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Een Meisjesschool 
en de opvoeding door muziek in de Ve eeuw te Athene. 


Onlangs stelde Winter!) de Attische vazen, waar het school- 
onderwijs te Athene op afgebeeld wordt, nogmaals bijeen, lichtte 
daar de plaats mee toe, waar Aristoteles ?) vertelt hoe de Atheners, 
vooral na den tijd der Perzische oorlogen, tot welvaren gekomen, 
niet langer uitsluitend met handenarbeid bezig, zich op allerhande 
wetenschap wierpen, maar allengs tot beter inzicht geraakt, het 
fluitspel, als niet bevorderlijk voor de deugd, uit het onderwijs 
weg lieten en bracht daarmede, zooals de ouden reeds de mythe 
deden, de groep vau Myron in verband, waar Marsyas de fluiten 
wil oprapen, die Athene heeft weggeworpen. Mij gaf zijn uiteen- 
zetting: stof tot nadenken en onderzoek waarvan ik hier de uit- 
komsten wil meedeelen. 

De vazenschilders leeren ons de scholen vrij goed kennen; het 
onderwijs in het schrijven ®), in de muziek vooral, met lier- en 
Auitspel, waar het: Moica pod Q: Exdpuaydpoy edpov Фруорг 


3) Schulunterricht auf griechischen Vasenbildern, Bonner Jahrbücher, Heft 123 (1916) 


8. 815 үү. 
^) Polit. VINI. 6. ®уодаетгифтеро! yàp yivduevos Sek Thq ebmopízç nal usyaropuydreses 


æpðg áperðu, ті те pérepoy xal werk rk Mydink dyovwumriciévrec An тёз Жрүюу тйсид | 
флтсуто (ша евйс, ойфФу Brauglvorreg, HAN х: Ситойутар Dò ха! т9» айлцтамй» Мувусу- 
тріс тас Aaideeng, Urrepoy 3° ётадохіиќсби дей rig welpag ийт Вёлтісу доларау" 


хайа» тд трд ёритїу xm) TŠ Kë wpdg aperiy cvvrsivoy...,... Ebasyas 9* ker nal Tò mipi whey 
abad Ûr Tí» dpyælwe wvloroyyudvor’ фат! үйр 89 rýr *Aðyvöv súpoðaav ётораміїу тоё 
abaods. x. т. A. Iets vroeger zogt hij : “Er: 3} abx Vere d et Abr Aieeie, ZAAR EAA дүү!тттхфу. 

° Furtwüngler-Reichhold Taf. 186 (Duris) Journ. of Hell. Stud XXV. 1905, PI. VI. 5, 
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ёг 9040» 1), waarschijnlijk van Sappho, het: Eryofgopoy Üuvov 
&yoica:, misschien van Stesichoros zelven en: APL NAO EP (bv. 
&pxlousi) ouro(wevu) ёт(ёау 2 7 werd gezongen; zelfs, blijkens den 
titel van een rol: Xespévem *), allicht de Hesiodus toegeschreven 
Xeipwvos Großgeai; waarvan wij enkele regels hebben f), de opvoeding - 
tot goede vormen. 

Wij zien’ dan ook de naakte knaapjes 5) streng in de — 
staan, „pink op de naad van de broek”, al dragen zij die niet, 
en de wat oudere jongens geheel in hun mantel gewikkeld?) op 
de wijze die wij kenen uit de beelden van Aeschines en anderen, 7) 
als die van de redenaars van later tijden. 

Wanneer dus volgens den Dikaios in de Wolken van Aristophanes 
de knapen zelfs bij vorst en sneeuw in den goeden ouden tijd 
naakt naar school gingen 8), dan moeten dat alleen de jongeren 
zijn geweest, zooals men nu een dertig, veertig jaar geleden de 
jongens uit de volksbuurten te Napels, ten minste in den zomer, 
nog vaak naakt kon zien loopen, maar droegen de ouderen, niet- 
tegenstaande zijn bewering in 421 9) als of het himation, de mantel 
op de verweekelijking van een later geslacht zou wijzen, dat kleeding- 
stuk wel degelijk. Zelfs de Herakles van Pistoxenos 1) die door 
zijn kindermeid, Geropso, naar school gebracht wordt, is er in 


„gewikkeld. Ben hemd, yrráv, draagt geen enkele scholier op de 


afbeeldingen, wat echter omtrent de werkelijkheid geen afdoend 
bewijs is. Ook staan of zitten zij rustig onder de les, zoodat zijn: 
„de dijen niet aaneengeslöten’’, rù yp mh Euvbyovres WH) eigenlijk 
niet past voor dien ouderen tijd, maar misschien zijn verklaring vindt, 
zooals wij later zullen zien, in het onderwijs van zang, met dans 
gepaard, dat niet voor het midden der eeuw zal zijn ingevoerd. 

De school wordt ons ordelijk afgeschilderd, zelfs al hebben de 


?) Fartw-Reichh, t. a. p. en Journ. of, Hell. Stud t. a. p. (Duris?) è 

*) Call of the Hon. W. Hamilton IT. 103, kannetje. 

*) Klein. Euphronios p. 288, Winter t. a. p. Abb. 2 (Euphronios). 

°) Kinckel. Frg. epic. 148 vv. 

*) Leemans, de Zangles, Pl. I. (Leiden) en Panofka, Bilder antiken Lebens. Taf. 
IV. 2. Coll. of the Hon. W. Hamilton IT. 101—108 in iets losser honding, en blijkens 


„een schets van Winter; weer iets vrijer op het Мем kannetje in het museum te Bonn, 


Arch. Anzeiger 1917 8р, 18. Abh. 4. 

D Furtw.-Reich. Taf. 71 (Phintias), Taf. 1%, Gerhard, ausorlesene Vasenb. Taf. 
CCLXXXVIIT, 9, Ann. d. Inst. 1878 Tav. d. Agg. P. 

") Beeld uit Eretria, Brunn—Bruckmann n°, 519, uit Epidaurus, Revue archéologique 
1915 p. 44/5. 

) v. 665/6 ты бад: tv vei íðoig ebráurug Ёс хїїдриттой 

тойс кмийтас үзруайс Alpdous, xe] xpiuvdidu tT ay f pot. 
D e 987 að 32 rods уу #05 Èv lpærlor wrodrdkeneis отето даи. 


22.) Jahrbuch. XXVII (1912) Taf. 6 en 8. чу v, 667. 
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jonge edellieden hun jachtpanthers mee gebracht, waarbij zij onder 
toezicht van hun paedagogen staan, die voor die dieren hebben te zor- 
gen. !) Toch zal daar wel af en toe de bedreiging van een nijdassigen 
schrijfmeester, zooals Bupbronios ®) teekent, voor noodig zijn geweest. 
Voor een school in oproer wordt de mythe ter hulp geroepen als 
Herakles, bij een vazenschilder, in wien men weer Duris meent te 
herkennen, Linos, dien Pistoxenos in zijn les naan Iphikles als zulk 
een goedigen grijsaard schilderde ®), met een stoelpoot dood slaat 4). 

Van onderricht aan meisjes bleek tot nu toe te Athene niets en 
wij wisten uit ouden tijd alleen van het onderwijs dat Sappho te 
Mytilene aan hare leerlingen gaf, want zelfs wat Plato 5) voorschrijft, 
dat de meisjes na hun zesde jaar, afgescheiden van de jongens, 
onder elkander moeten leeren, bewijst alleen wat hij wenschelijk 
acht, niet wat placht te geschieden. 

Zoo was het dan wel een verrassing toen enkele jaren geleden 
een marmeren copie van het brons van. Myron herkend werd, 
Athene, die toch volwassen uit het hoofd van Zeus te voorschijn 
sprong, in leeftijd gelijkend op een allerliefst schoolmeisje, afgebeeld 
te vinden 5), maar dacht toch nog niemand aan een meisjesschool. 

Niet zonder eenige beschaamdheid moet ik ‘erkennen, dat ik 
sedert dertig jaar in het bezit ben van een attische schaal, (Fig. Г) 
die ik te Rome bij een handelaar kocht, ben ik wel ingelicht, een € 2 
van de weinige stukken die toen nog te krijgen waren uit die Pos 
zelfde oude verzameling, waarvan de belangrijkste, door Hartwig - See 


uitgegeven, nu het Museum te Boston sieren, waarop klaarblijkelijk | S 
een meisjesschool is afgebeeld. Aan de eene zijde, PL I. 1., sit iw het шй 
midden de leerares op een stoel, een open rol in de handen: waarop, + ў Ka Ён 
jammer genoeg, alleen stippels. het. schrift aanduiden. Voor: haar 26 “Ву 


staat de leerlinge, juist zooals de jongens in haar mantel gewikkeld, 
die alleen, door een rand, wat sierlijker is. Achter de leerares de 
vrouw die de zang met muziek begeleid zal hebben. Haar boven- 
lijf ontbreekt en zoo is het niet meer uit te maken of zij de lier 





bespeelde dan wel de dubbele fluit. ` 
Aan de andere zijde, Pl. I. 2., staat een meisje met uitgestrekte цар 
armen, met de eene hand eeu bloom reikend, met de andere een JM 


*) Ann. d. Inst t s p. O en misschien P. 
>) Hartwig. Meisterschalen XLVI. 
*) Jahrbuch t. a. p. Taf, 5 en í. | 
`) Furtw.-Reichh. Taf. 105. 
*) Leges VIL IV, 794. 0. Merè 32 Tiv ёту ха) ту Ито Yuampiyáeda иду hr Анал 
ёхатёрш» xápn uiv perd nópuv, wapdivor 32 ürzurög шет" Arnd 222 аар: —— 
mpg irk wads шата psi rpéxeeðar Ínærípoug. 9 
°) Denkmäler III Taf, 9 (Frankfort); Brunn- Bruckmann 501 22 te Dresden) 
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takje. Dat is de oude begroeting tot welkomst van een gast, die 
in den tijd der Pisistratiden reeds Exekias !) ons toont in zijn Leda, 
die haar zonen bij hun thuiskomst ontvangt, en zooals nog heden 
ten dage in Griekenland te doen gebruikelijk is. Ons meisje heeft 
blijkbaar op school geleerd haar plicht als gastvrouw bevallig te ver- 
vullen en er den prijs voor verdiend, zooals haar gezellinnen ons 
bewijzen, die baar beider zijds een krans rijken. 





Van een prijs getuigd ook de Nike in de schaal, Fig. 2.; die, 
zeker namens de prijswinster, den krans op het altaar legt. 

Het is blijkbaar, waarop de Heer K. Kuiper mijn aandacht 
vestigde, een &yùr eùsEías voor meisjes, verwant, al was die zeker 
anders, met die voor de mannen te Samos?) en zooals wij die 





D Furtw.-Reichh. Taf. 182, 
*) Dittenberger 672, 673, 674, 
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zullen moeten aannemen voor de meisjes te Pergamon +). Het behoeft 
in ons geval geen openlijke wedstrijd ten overstaan van beambten 
van den staat te zijn geweest, maar kan eenvoudig tot een school- 
aangelegenheid beperkt zijn gebleven, waar geen opschriften in steen 
gebeiteld, van spraken. 

Bij de geringe ontwikkeling, die de Attische vrouwen verwierven, 
wier kunstvaardigheid zich meest tot spinnen en weven schijnt be- 
paald te hebben, heb ik eerst gedacht dat deze schaal ons mis- 
schien de opleiding liet zien van die meer ontwikkelde vrouwen 
van anderen stam, dic zooals een Aspasia Perikles, een Leontion 
Epikurus, door hun hoogere beschaving tot deelgenoot in han 
geestelijk leven en levensgezellinnen, érzípa: ?), werden. Vreemd 
zoude het niet wezen zulk een school op een vaas afgebeeld te zien. 
Ook wijst de Heer Kuiper mij op de plaats bij Isokrates) waar 
verhaald wordt hoe de jongelui, van zijn tijd, te Athene hun tijd 


verdreven met wijnkoelen aan de Enneakrunos, of drinken in de . 


kroegen, met dobbelen in de speelholen of te verblijven in de 
scholen der fluitspeelsters, zooals onze achtiende-eeuwers in den 
gang van het spinhuis, Mij lijkt daar het geheel weer te eerbaar voor. 
Daar ook de dochters der Attische burgers koorliederen gezongen 
hebben, moet het haar aan muziekopleiding toch niet geheel hebben 
ontbroken en kan deze school dus voor haar bestemd zijn geweest. 
Alleen als men de drinkschaal zelve, wegens de Nike, als bestemd 
voor een prijs zou moeten beschouwen, zou ik toch altijd nog 
liever aan mijn eerste gedachte willen vasthouden. De dochters der 
burgers zullen de goede vormen wel van haar moeders geleerd hebben. 


Vorm en teekening stellen deze schaal ongeveer gelijktijdig met 
de jongste met jongensscholen. De tijd van de flnitles te Leiden 
heeft A. E. J. Holwerda Í) uitvoerig- vergeleken met een kleine 
groep schalen in de zelfde verzameling en die in den overgangstijd 
tusschen de oudere ёл jongere vazenschilders geplaatst: Daarmee 
komt ook de stijl van ons werk vrijwel overeen. 

Naast de ooren zijn klimopbladeren in den zwarten grond uit- 
gespaard, Dit is een betrekkelijk zeldzame versiering, zoodat men 
geneigd kon wezen het voor een fabrieksmerk te houden, maar 


— 


en XXXVII (1912) s. 277. 
*j Allerminst te verwarren met srdpras. 
*) Orat. 15, p. 287: of wiv yap abrav tml rije 'Evvaanpoóvou Vóxevew bro d A8 by той 


xaxyagiong Ärger, Wrspo: 88 bv vele exigoQelorg xvBedovew, T2AA01 93 dy vaio vb» 
3: асххАаїйс DiavpíBovciv. h 
‘` Jahrbuch IV, 1889, ble. 24. vv, 





1) Ziebarth, aus dem gr. Schulwesen s. 242, Ath. Mitth. XXXV (1910) s. 436 n°. 20 2: © 





аг RT, 
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dan van een werkplaats waar zeer lang gebakken is, daar de stijl 
der vazen die het dragen sterk uiteenloopt. !) Toch zijn er enkele 
die met deze schaal nauwer samenhangen. Van de mij uit afbeel- 





Fig. 8. 


dingen bekende vazen is er een die misschien ook op een jongens- 
school betrekking heeft ®, een met badende of juister zich ver- 
schoonende vrouwen ê) en vooral die te Munchen met den uittocht 
van Triptolemus 9) (Fig. 3 en 4). Gezichtsomtrek en haarbehandeling, 





Fig. 4. 


gewaadsplooien en aanduiding van randen zijn in deze laatste als 
van dezelfde hand. Nog overtuigender lijken mij de standen wan- 


D Hartwig, Meisterschalen blz. 651, noot 2. 

2) Gerhard, Anserlesene Vasenbilder. IV. Taf. CCLXXX 1—4, 
7) Furtw.-Reichh. blz. 238 Abb. 83. 

*) Furtw.-Reichh, Taf, 65, 
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neer ik den ‘Triptolemus met de leerares vergelijk, het meisje achter 

haar, die met beide handen een kransje ophoudt, met haar tegen- 

hanger op mijn schaal en de prijswinster voor wellevendheid met 

den man die naar beide zijden een fakkel uitsteekt, Furtwänglers 

Eumolpos, maar meer nog met een 

meisje ter linker, een van de doch- 

teren van Keleos, die geheel op — 
dezelfde wijze met beide armen uit- 
gestoken, iu haar linker een takje 
houdt, ook met een kelkbloem, 
terwijl geheel rechts haar zuster den 
vreemdeling met een ander bloem- 
takje begroet. 

Nu heeft de schaal te Munchen 
van binnen op witten grond een 
groote, in bruin en goud uitgevoerde, 
teekening van Hera, waar HPA 
naast geschreven is (Fig. 5). Zij 
staat naar rechts, in haar linker 
een sehepter met goud omwonden, 
in langen chithon, gewikkeld in haar 
mantel met ingeweven randen, die 
nog even een gouden halssnoer laat 
zien. Op het loshangende haar heeft 
zij een bruidskroon met palmetten 
tusschen gouden banden, waarvan 
de bovenste gouden ballen draagt, 
Alleen hierin wijkt deze af van die 
op de munten, met den Herakop, 
van Argos en Elis. Furtwängler 
heeft reeds opgeméfkt dat deze, bijna geheel in haar mantel ge- 
wikkelde godin, zelfs in den plooienval, de grootste overeeukomst 
vertoont met het prachtig gesloten beeld dat Amelung ?) uit de 
afzonderlijke deelen herbouwde en waarin ik geneigd ben de Semne 
von Kalamis te herkennen ®). De Hera te Olympia was een zittend 
beeld en die bij Argos, die Polykletus verving, hoogst waarschijnlijk 
ook en van Kalamis wordt geen Hera vermeld. Het ís trouwens 
de vraag of deze meester zelf zich zoo sterk zou herhaald hebben м 
en men niet eer aan een navolger heeft te denken. Wij weten” 7 





3) Röm. Mitth. XV, 1900, Taf. III. IV, Bulle, der 941 Теѓ, 117. 
D Jahrbuch. XXX. 1915. blz. 89. : E 


am 
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dat een van zijne beroemde vierspannen door Praxiteles, den ouden 
natuurlijk, 1) waarschijnlijk kort na 446, voltooid werd. ?) Indien 
ik terecht in de godinnen van den gebeeldhouwden altaarhoren te 
Boston de weenende matrone en de lachende deerne van Praxiteles 
vermoed heb, %) waarmee goed overeen zou stemmen het verschil 
van band dat Klein %) meent op te merken met den tegenhanger 
in de verzameling Buoncompagni-Ludovisi, waarvan hij de toe- 
schrijving aan Kalamis bevestigt, dan zouden die tot de Algu- 
mene 5) en Sosandra van den meester, als deze Hera tot zijn 
Erinnys, staan. Men is natuurlijk vrij het ietwat -harkerige van 
deze godin in vergeljking met de levende werken van Kalamis, 
aan den vazenschilder te wijten, maar zin andere figuren geven 
daar allerminst aanleiding toe, terwijl de wagenmenner van Praxi- 
teles, indien wij daarvan op het capitool de nabootsing bezitten, 
juist aan hetzelfde euvel mank ging. | | 

Nu was er een Hera Teleia, als bruid dus, van Praxiteles in 
het Heraeum bij Plataen en wel buitengewoon groot шеу бе 
Zyarıa weya.®) Zulk een kolos is van den jongeren, den be- 
roemden, Praxiteles al zeer onwaarschijnlijk, past daarentegen weer 
uitnemend voor een leerling van Kalamis. Plataea zelf werd .in ` 
446, nadat Thebe door den slag bij Koroneia meester in Boeotie 
geworden was, geheel gesloopt, maar het Heraeum buiten de stad 
bleef gespaard en werd zelfs uit de slooperij der stad van een 
groote herberg voorzien, zooals Thucydides verhaalt. 7) Het be- 
staande beeld der Godin kan dus gespaard zijn of een nieuw 
kan bij de nieuwe inrichting in 445 zijn gewijd. Wij hebben 
muntjes van Plataea die Head 9) tusschen 387 en 372 zet, toen, 
na den vrede van Antalcidas, de Boeotische stadjes weer herleef- 
den, waarop een Herakopje voorkomt, in den geest van de vroeger 
genoemden van Argos en Elis, de cene °) met juist zulk een bruids- 


D fan blz. 82/8. 

*) Studniczks, Kalamis, blz. 60. 

*) T.a.p. blz. 84. 

*) Jahrbuch XXXI. 1916, blz. 231. vv. 

D Het verheugt mij dat Klein t. a. p. en Holzinger in den grond der zaak volkomen” 
met mijn voorstel instemmen, wanneer de laatste echter Achnumene, acnumena voor- 
slaat, dan is dit paleographisch zeker niet beter en overigens geheel te verwerpen, daar 
deze bijnaam niet uit Homerischen tijd dagteekenen kan. Das Wort ist bei Epik. 
häufig, bei den Lyrik. u. Epigrammat. telten. Von den Tragik. hat es nur Soph. 1.1. der 
Prosa ist es fremd. Passow у. АХО. | 

*) Pausanias IX, 2.7. 

7) III. 68, 8. . 

*) Head, Historia Nummorum blz. 347. 

*) Br. M, Cat. Central Greece Pl, IX. 3, 


W.W. yen 


DOOR MUZIEK IN DE Ve EEUW TE ATHENE. 11 


kroon, de andere, !) waar de Кор naar voren gekeerd ig, misschien 
met een bekroning van ballen als de vaas ons leerde kennen, mis- 
schien met een krans van leliën en, zie ik goed, ook met een 
halssnoer. Het ligt dus voor de hand aan te neen dat de Attische 
vazenschilder het beeld van zijn landgenoot in het naburige Plataea 
heeft afgebeeld en onze vazen kort na het midden der V° ° eeng 
dagteekenen. Het ontgaat mij niet dat ze meest vroeger gezet wor- 
den, maar de geheele nieuwere kunstgeschiedenis leert ons dat men 
het werk van een onbekende, alleen op den stijl afgaande, op geen. 
twintig jaar na kan dateeren en dit zelfs bij het werk van een bekend 
meester soms moeilijkheden oplevert. Laat ik met één sprekend voor- 
beeld mogen volstaan. Een prent van Rembrandt, wiens etsen meest 
een jaartal dragen en een geregelde en snelle ontwikkelingsgang Vou 
toonen, het portretje van van der Linde, B. 284, werd door von Seidlitz 
in 1653 geplaatst. Uit een akte blijkt dat het eerst van 1665 is, ?) 
dus hier zelfs een vergissing van twaalf jaar. 

De groep van Myron zal wel niet veel vroeger dan onze vaas zijn. 

Wij hebben van dezen meester, zoover ik weet, maar een vast 
jaartal, 456 toen Chion de Lacedaemonier, voor de laatste maal, 
en Timotheus van Kleonae, als pankratiast te Olympia overwonnen, 
waarna hij hun beelden maakte. Zijn schijfwerper zal wel veel 
vroeger zijn, maar het lieftallige meisjeskopje van zijn Athene kan 
men nauwlijks te laat zetten en zijn Marsyas is om zijn lichaams- 
vormen zeker jonger dan die pentathlos en loopt, door de uitdruk- 
king van gelijktijdige gemoedsaandoeningen, als schrik en begeerig- 
heid, reeds op ‘de kunst van Zeuxis en Parrhasius vooruit. Het 
is wel jammer dat niet werd overgeleverd bij welke gelegenheid 
en door wien. dit werk werd gewijd en ons daardoor de gelegenheid 
ontbreekt na te gaan in welk verband het gestaan heeft tot de 
vraag die ons bezig houdt, of het aan de afschaffing van het 
fluitspel in de les voorafging, of zelfs misschien daarop betrekking 
kan gehad hebben. 


















Het verhaaltje zelf van de uitvinding der fluit door Athene en 
hoe, als zij het speeltuig wegwerpt, omdat het blazen haar gelaat 
ontsiert, Marsyas het opraapt, schijnt niet veel ouder te wezen. 
Het eerst vinden wij het bij Melanippides in dezen zelfden tijd, 
in enkele regels die Athenaeus % uit zijn Marsyas bewaarde: „Maar 


EPLER 


1) Ts. p. Pl. IX. 4. Het muntje is op het oogenblik niet bereiklaar. 

з) Oud-Holland XXVII. 1909. biz. 111. : š , 

3) XIV. P. 646 E. 4 ui» din ris Pie da ar en r * 
cupæróupæ, el þe rið" by xæxórari du. E 
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Athene wierp het speeltuig weg uit haar heilige hand en zeide: 
„Vort — lichaamsbedervers, ik zal - mij niet aan die 
lelijkheid geven”. 

Ouder schijnt de strijd met Apollo te zijn of ten minste het villen 
van Marsyas, want dat het vel van Marsyas tot een zak wordt daar 
komt het blijkbaar opaan. Zoo is bij Solon „tot een zak gevild 
worden”, схо deddplar:, reeds spreekwoordelijk. Herodotus °) en 
anderen ®) die van de grot van Marsyas in zijn land van herkomst, 
Kelaenae in Phrygië verhalen, spreken zelfs alleen van dien zak. 

De straf der Olympische goden, voor wie zich tegenover hen 
verhoovaardigen, is wel hard en ook Apollo kent geen medelijden 
als zija Musen Thamyris blind maken of hij de zonen van Niobe, 
door zijn pijlen getroffen, als sneeuw voor de zon doet versmelten. 
Maar de barbaarschheid van het villen *) wordt toch niet voldoende 
verklaard door dat Marsyas zelf een godheid uit onbeschaafde landen 
zou zijn. Neen wanneer een zak de huid van een goddelijk wezen 
is, dan is die godheid de god van den zak. Zoo goed uls Niobe 
een rots is, in den sneeuwrijken Sipylos 5), en Daphne een laurier, 
lang voor dat zij vrouwen waren, zoo is ook Marsyas van huis uit 
een zak. Het is zeker geen toeval dat het op een Sileen lijkende 
beeld op het forum te Rome en dat der steden met het Italische 
recht, dat Marsyas genoemd werd, zooals de munten ons leeren, 
een zak draagt. ĉj) Evenmin dat nooit voor zijn huid het woord 
dopé of dépux gebruikt wordt, die met dépesy, villen, samenhangen. 
Men zou kunnen vragen of zooals Askos, de gigant zijn naam dankt 
aan den zak, die van zijn huid gemaakt wordt, dit niet ook met 
Marsyas het geval was. Prygisch is het woord waarschijnlijk niet, 
want wij vernemen dat de zak van Marsyas eens weg spoelde en, 
waar die aan land dreef, een stad gesticht werd Norikon (Ndpixov) 
wat in het Phrygisch zak zou beteekenen. 7) Maar ik-vraag mij 
af of Marsyas niet soms samenhangen kan met het zeldzame woord 
wäprumos of péparros, meer bekend in het verkleinwoord wapeimios 
in het latijn als marsupium niet zeldzaam. En dit wordt boven 
verwachting bevestigd door wat de heer Uhlenbeck mij schrijft, dat 
Buck ®), zonder aan Marsyas te denken, ter verklaring van udpaumos 
wijst op Avest. maré&, buik, in minachtenden zin gebruikt, en dat, 


D Fragm. 887. y AR UL A ` 

*) Xenophon Anabasis I. 2; Ael. Var. hist. 13. 21. 

*) Vergelijk P. Marx, Zur Geschichte der Barmherzigkeit im Abendlande. Bonn 1917. 
3) Quint. Smyrn v. 291 vv. SemdAe viddevrs Fz 060) Ми иу Ažay birav. 

) Thedenat, le Forum Romain, blz. 134. 

7) Enhemeridas bij ps. Plutarchns de Fluviis X, Marsyas 2. 

*) Indog-Forschungen XXV p. 257, 


a a a 


iii hh alll waa SU 
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zoo goed als het Eng. belly (verg. ook ons dikzak), oorspronkelijk 
zak kan beteekend hebben. Het komt zeer dicht bij Mæprúæs. 
Namen van voorwerpen uit het dagelijksche leven vertoonen, 
ook bij de Grieken, vaak de meest wonderlijke verscheidenheid; 
Zo0 cícus, cícupoc, бсїтйрд, сїтирос, сїтбруж, аїтируу, px , cupid, 
círruos, círruÉm, cittuRov еп xdPy, йш, хорос, хдо, 
xuPPa, xiPebpov, xiPeprov, xirerdov, xudery, xuberic, xd Piers, xiPos, 
xiPPa, Sieg, xiPwpov, xiwros, xiPwrey om een paar voor- 
beelden te noemen, waarbij natuurlijk de verschillende vormen 
vaak kleine of grootere afwijkingen van beteekenis aanduiden. 
Zooals met den naam Kypselos, die van de stad Kypsele, die een 
zubér als sprekend wapen voert, samenhangt, zoo is de broeder 
van Marsyas, Kibyras de stichter van Kibyra '), dat een mand * 
als muntteeken heeft, ook als sprekend wapen waarschijnlijk. °) ra 
De zak is de broeder van de mand. ; 
Ook de reiszak, xdpuxoc, dien de vuistvechters, met zand of 
vijgenkorrels of iets anders gevuld opgehangen, ter oefening ge- 
bruikten, heeft zijn ‚naam aan meer dan een grot in Klein-Aziö 
en Europa gegeven en, al wordt er geen in het land der Bebryken 
in Bithynië vermeld, in den goedig lachenden dikzak, ook zooveel à 
op Silenus gelijkend, dien Novios Plautios gravcerde met zijn vuisten 
op zijn gespannen buikvel trommelend, om als een echo de vuist-. a 
slagen van den Argonaut op den oefenzak te doen weerklinken, zou 
men daar gaarne de verpersoonlijking van, Korykos dus, willen zien. 
In elk geval indien Marsyas een zak is en de rivier van dien Й 
паат dus wellicht naar het hol genoemd werd, waar zij doorstroomde, 5 
en bovendien de god van het fluitspel, dan ligt de vraag voor de vx) 
hand of zijn speeltuig niet oorspronkelijk een doedelzak is geweest, sah 





al weten de Grieken daar klaarblijkelijk niet meer van en kent a 
hun fabelleer alleen de zak der winden van Aeolus. ?) i 5 









*) Stoph. Пух. vuer Táðar. 

*) Heal Historia Nummorum blæ, 670. 

3) Odyssee X, 1—27. De Heer —— wijst mij nog op de zakken van ezelsvel 
die volgens Diogenes Laertius VI. 2. 60, onder anderen overgenomen door Suidas v. 
Bervous, Empedokles deed maken mn de — winden te vaften (wpis тд солларе?,) йө 
de vrucht beschadigden. Het kan, ook in verband met de voorafgaande verzen van 

Empedokler, bezwaarlijk betwijfeld worden dat Diogenes hier &an een gevangen nemet 
van den wind denkt. Toch krijg ik den indruk dat de bijnamm xeAveavípzs, windysf- ^ 
hinderaar, (met de variant *Aaskavéwog bij Porphyrius vita Pythagorae 29 en Jámbl E 
vita Pythagorae $ 196), en het werkwoard ðérswe dáarmee in strijd zjn, daf 
om het vangen van wind, zooals wij dat zouden verstaan, en ezelshuid daarvoor 
werd, omdat perkament leder is dat het zonlicht doorlaat, dat dus Jets dienge 
beoogd als bij ons met broeiramen en vrachtenzekjes van 
sterkt in deze meening door de andere lezingen van * zaak th M Fre: de 
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In den keizertijd komt dit boersche speeltuig, zooals in de XVII 
en XVIII“ eeuw door het herderspel, tot eere, wanneer Nero !) 
als utricularius lauweren wil behalen, maar Martialis 2) rekent het 
toch ongeloofelijk dat de beroemde fluitspeler Canus een ascaules- 
zou willen zijn. Mau®) vermeldt een valledigen doedelzak in het 
Museum te Napels, waarvan alleen de zak verloren ging. De heer 
van Wageningen wijst er mij op dat reeds Scaliger een doedelzak 
vermoedde in een vers van de Copa “) uit den aanhang op Vergilius, 
wat sedert bevestigd werd door een aanteekening in het Vatikaansche 
handschrift, 1577, uit de X* eeuw. Duidelijk spreekt Dio Chryso- 
stomus 5) van fluit spelen met een zak onder den oksel en Venantius 
Fortunatus °) noemt den naam waar hij zingt: donec plena suo 
cecinit symphonia flatu. Procopius wordt aangehaald als getuige 
dat de Romeinen den doedelzak voor oorlogsmuziek in hun legers 
gebruikten wat bevestigd wordt door een in het Romeinsche Kamp 
te Richborough gevonden bronzen beeldje van een doedelzakspelend 
soldaat. Waarschijnlijk is dit hetzelfde figuurtje dat Reinach opnam. 7) 
Zoo bleef dit speeltuig nog in gebruik in Schotland, waar de kleeding 
ook nog aan den Romeinschen soldaat herinnert. Als symphonia 
wordt de doedelzak waarschijnlijk ook nog wel hier en daar wat 
vroeger vermeld 8), maar van hooge oudheid spreken alleen de 
scholiën van Bern op Vergilius. die meedeelen dat Tyrrhenus 
bij de Etruriers het gebruik van doedelzak en fluit uitgevonden 
had. Onzeker is de vermelding in het boek Daniet 20) die alleen op de 
klank en de verklaring van Saadia berust, Maar een zeker bewijs van 
hooge oudheid zouden wij in Perzië hebben indien werkelijk de 
Morgan !!) te Susa gebakken aarden beeldjes gevonden heeft van 








curiositate P 515. е. waar alleen van afschutting sprake is (roue... зифт) of alleen 
ezelsvellen (depef) genoemd worden zooals 8) 888 ү. ёиёнлас, 804, "Ертвдохлйс, ҮГваг- 
schijnlijk zijn de verzen van Empedokles zelf de bron geweest waaruit geput is en dan 
ligt het voor de hand dat het vangen in zakken een verklarende toelichting is, uit 
misverstand aangebracht, 2 

*) Suetonius, Nero. c. 54, 

3) X.3 Credis hoo Prisce..... voce ut loquatur psittacus cothurninis et concupiscat 
esse Canus ascaules. 

°) Pauly-Wissowa: Askaules. 

°) v. 4: ad cubitum raucos excutiens calamos. 

*) Orat. LXXI. 381 айла... тай Maexgdieg Шехсу бтоВалфта. 

*) Vita Martini IV. 48. 

*) Répertoire de la Statuaire II, p. 309. 

*) Plin. N. H. IX, 8 24 Delphinus — eot musicae arte mulcetur, symphonia cantu 
praecipue et hydrauli sono. Polybius, 26, 10, 6. bwoxwudTxw uerk xepáriov xa) cuuQwvíam; 
Symphonia wordt echter ook in andere beteekenis gebruikt, 

*) Georg ТЇ. 193. apud Tuscos enim a Turrheno symphonii et tibiae usus inventus. 

29) Ш. б еп 15. ") Delegation en Perse PI. VIII. 10 en 14. 
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doedelzakspelers met den zak onder den arm die uit de VIII" eeuw 
у. С. moeten zijn. Aan de vriendelijkheid van den Heer Pottier 
heb ik de teekening te danken die ik hier als Fig. 6 geef. De zaak 
lijkt mij vrij onzeker. Dat de doedelzak in Persie vijftien honderd 
jaar later in gebruik was leert ons het relief van Takt-i-Bostan 1) 
waar in het orchest twee doedelzakspelers voorkomen. 

Uit deze gegevens leidt K(athleen) &(chlesinger) *) met eenig ver- 
trouwen af dat wanneer van Boeotiers die blazen (Puoëv niet aci) 
als Poeti bij Aristophanes 2) 
sprake is, aan het gegons van den 
ondertoon (Eng.: drone, Fransch 
bourdon) van den doedelzak is te 
denken. Wat zooals de Heer Hart- 
man mij mededeelde volkomen 
bevestigd wordt door een andere 
plaats van Aristophanes *) waar 
fluitspelers van Thebe blijkbaar een 
doedelzak van hondsvel bespelen. 
Hiermede stemt voortreffelijk ovér- 
een dat Garstang 5 in het hart 
van Klein-Azié in een Hettitisch 
relief uit de XIV* eeuw v. C. te 
Eiuk, tusschen een guitaarspeler Tin 6 
en een trompetter ®) een doedelzak- ES 
speler herkende. Fig. 7. Alleen is uit de wijze waarop dit op- 
geblazen hondenvel gehouden wordt wel duidelijk dat die doedelzak 
nog wel te onderscheiden is van de vormen die wij kennen in de * 
cornemuse en de musette, zelfs al zou men misschien voor de afhan- 
gende pijpen kunnen houden wat Garstang voor linten van de 
guitaar aanziet. Mij lijkt daarvoor ook een aanwijzing de regel van 
Catullus in zijn galliamben 7): 

Tibicen ubi canit Phrye curvo grave calamo. 

Verder schijnt het aannemelijk dat zij gelijk heeft dat het Pucyryprov 
en de Qucwaaides waarmee de Lakonische in de Lysistrute van Ч 
Aristophanes Š) hun dans begeleiden een doedelzak en de pijpen 2 








K 
LS vse os mu A TONES 4. 
Хонг гын" * PAS 





*) Porter, Travels in Georgia, Persie ete. II PL LXXIV. KA 
*) Encyclopedia Brittannica. Bagpipe. D Acharn, v 868. com rita 
*) Acharn. v. 862 en 863 dude 2°, бео Өл/айғу abara) табри, тої; (отіуоц фогйте voy — — 
хрыктёу хууёс De scholiast heeft er niets meer van begrepen, terwijl thans een regelrechte 
vertaling voor de hand ligt zooals reeds Bergler, Blaydes en van Leeuwen gezien hebben, 
*) The Land of the Hittites. Pl. LXXIIT, blz. 262. 
° Perrot. Galutie et Bithynie Pl. 62. 
D e 99, °) v. 1245 en 1212, 4 
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zijn, wat nog waarschijnlijker wordt wanneer men bedenkt dat de 
Фисӣтур, de blaasbalg der oude goudsmeden, zooals die op de 
Egyptische wandschilderingen ® wordt afgebeeld ten minste, veel 
op een doedelzak lijkt. En als men met Frickenhaus 8) mag aan- 





nemen dat het koor der tragoeden werkelijk uit Lakonie kwam, 
kan men, verder gaande dan hi, rpæywdés door vergelijking met 
ziupmdóe, wùAwdós verklaren als de man die een bok bespeelt, zoo 
men bedenkt dat in Calabrië nog heden ten dagen de doedelzak 
een geitenvel is, met het haar er nog op, en in Lacedaemon een 
kooraanvoerder zelf voor een koor fluit speelde. 5) Versterkt wordt 
ik in deze meening door het raadsel bij Athenaeus 9) waar de Heer 
Vürtheim mif op wijst, waar voor den blaasbalg eenvoudig de vader 
van het bokje, de bok dus staat. 

Silenus is oorspronkelijk het water van de hoschbeek dat zich 
met de bronnen, de Nymphen mengt en in het gevolg van Dionysos 
wordt opgenomen. De thereutui op de schaal van Ergotimos zijn 
met een zak uitgegaan om hem te vangen en een riem om dien 
dicht te binden. Is het wonder dat de Grieken den god van den 
zak met den god in den zak vereenzelvigd hebben. 

De goddelijkheid van den zak verklaart zich misschien uit het 
" v. 866, °) Rosellini, Mon, Storici I n®. CLVIII, Wreszinski, Atlas, 82 en 36. 
*) Jahrbuch XXXII. 1917. blz. 1 vv. = 

*) Arist, Polit. VILL. 6. tv Aaxsda/uov! rig yopyyig airig laure Tü жора. 

° P. 456. G: ни вийиго тв тёлир 54/фоо. 
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` dat is dus wind, adem, leven, gevđngen te houden. 


 komt de fluit even goed voor als de lier. 


- bij de algemeene verarming, op de schouders der rijken werden ge: (| 
legd, zonder dat de school daardoor ophield een openbare te zijn. ey 


„reeds vóór 481, toen Euripides er in zijn Medea de x S 
 mavolgde, terwijl in staatsstukken het nee: th 404, bij 
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vermogen van de huid, van een levend wezen afkomstig, lucht, 


Dat Marsyas zelf alleen fluitspelend voorkomt is zeker geen bet 
zwaar, de zak zou anders reeds verdubbeld zijn, maar heeft er allicht ` 
toe geleid dat de doedelzak in de mythe in-het vergeetboek raakte. 

Toch schijnt van overgeleverden samenhang van doedelzak en 
Marsyas te blijken uit de mededeeling van Pausanias 1), die er van : 
kon weten daar hij uit die streek is, dat Marsyas de uitvinder 48 
van het pyrpdoy #©Аиш nu wij in de onmiddellijke omgeving van de . 
Magna Mater te Eiuk een — vonden. 


Wij kunnen echter voor het onderwerp, dat ons bezig houdt, deze 
vraag gevoegelijk laten rusten en ons wenden tot het onderzoek wan- 
neer, door wien en waarom, in het onderwijs op de school, het fuite + 
spel werd afgeschaft. Onze vazen leeren ons daaromtrent alleen dat "7 
zoolang zij geschilderd werden het nog voortduurde. Op de jongsten — - 


In Attika bestond leerplicht voor de zonen der burgers % en 
de kosten werden, zie ik goed, door den staat gedragen tot zi, ` 


~ Strijd om de lagere school schijnt er niet te zijn geweest, Hei g 
spellingvraagstuk heeft de gemoederen niet in beweging gebracht. ^ 

Blijkens de ypapparihy. rparyedidy van Kallins met siu. Pira 
apa Pa, Pira s Pe Pire hræ By ens. was het Ionische alphabeth o 
op de school, evengoed als in het dagolikschie leven, 


de wet, werd afgeschaft. eo 
Maar bij het hoogere en —— onderwijs is het niet altijd ve 

zoo vreedzaam toegegaan. Anaxagoras ontvluchtte Athene, naar men 

wil in 430 5, van godslastering aangeklaagd, nadat hij die stad 


?). X. 80. 9. Ч 
*}:- Plato. Crito P, 50 D. 4 ob хале; хросётаттоу йшй» of hei roro rereyybres чоњ d 
тареуіллоюте тў татр то сў те і» иоосчи xel youvaerixng wasdedery ; $ 
*) Xenophon(?) de Rep. Ath. Cap. 1. $ 18. тойс de — 
povsixày ётітиёайоутаф хжтаміликеу 8 дра, рош ву тобто ob xard slvai reber Kr 
ðuværi vaurk derd bwerydeden, "Ey vado хоруй; «U xal ywuvariuaz (Rie кад тр 
yiyweexoven, 8ті moprycüs: kp al злобе, усрнутах Ai d pos. xd rpmpap obs 
yvpyazixs xol: al wAsórict, 4 92: дов тугирарулйтай на! уедэатгадэ ган. АВ, —— á 
kp û peg na? Yde xal if gal kid pai xxl es bv Ag revel 
Van, xad el maséri wevferspst plz. Wat nataurlýk op 
*) Zoo Rosenberg, "Neue Jahrbücher XXXV 1915 biz. 
Verkınd, Kon. Akad. у. Wolonsch. (Niewwe Reeks), D 
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waar hij sedert de Perzische oorlogen 30 jaar geleeraard zou heb- 
ben, niet lang dus na het midden der eeuw reeds eenmaal zou 
hebben verlaten. !) 

Als Damon de leermeester van Perikles in het lierspel zich voor 
de afschaffing van het fluitspel als leerstof, als voorzichtig man, op 
de godin zelve beroepen heeft, dan werd hij desniettemin, door 
het schervengericht, op wel eervolle, maar min aangename wijze 
uit Athene verdreven. Wellicht heeft men dit als „pacificatie van 
den schoolstrijd” gevoeld. 

Wij moeten het evenwel eerst nog waarschijnlijk maken dat wer-, 
kelijk Damon deze wijziging in het leerplan bracht. 

Zooals reeds Isokrates 2) meedeelt, gold Damon, naast Anaxagoras 
de leermeester van Perikles, als de verstandigste. van de burgers 
‘van zijn tijd, wat Plutarchus, *) als reden van zijn verbanning 
rekent, En Aristoteles, 5 op wien Plutarchus 5) zich beroept, zegt 
. uitdrukkeljk dat hij hem ook in staatszaken van raad diende, ter- 
wijl, zooals wij verder vernemen, zijn ‚muzieklessen aan den staats- 
+. man als voorwendsel werden aangezien em Plato, ®) de comedie- 
/ - ^  diehter, hem spottenderwijze vraagt . of hij soms de Cheiron van 

Perikles ook is. Plato, de wijsgeer, spreekt van zijn verhouding 

. tot Perikles ?, noemt hem.als makker van Sokrates 5) em ook als ` 
‚ leermeester van den zoon van Nikias, °), maar dit kan wel op 
latere tijden slaan, toen hij, na tien jaar, uit zijn verbanning zal 
terüggekeerd zijn. Uit niets blijkt dat hij zich toón met staatszaken 
zu, ingelaten hebben. ` 
Het sehervengericht, waarbij hij viel wordt door Eduard Meyer 19) 
en ‚Rosenberg 1) omälreeks 445 gezet. Zelfs al zouden zij gelijk 
hebben, die het aan het eind van den loopbaan van Perikles plaat- 
“sen, ‚dan zou het toch bezwaarlijk na diens dood kunnen ‘vallen. 
Dat er ten onrechte wel eens aan getwijfeld is, bewijst de scherf 


3) Die dubbele uittocht ziet er weinig waarschijnlijk ait. Mocht men het beright ven’ 
Demetrius: Phaléreus bij Diogenes Laértius, IL. 7, dat Anaxagoras ten tijde van den archon. 
Kallias te Athene kwam, bij de letter nemen, dan zou zijn komst in 456 vallen in plaats 
van in 480 (Kalliades). Dertig jaar zou dan ale cen rond getal op te vatten zijn. Alleen ~ 
zijn leeftijd bij zijn. eerste optreden zou veel ouder dan twintig moeten wezen, , 

*y пері derüérew; S 986. Ilii dà Фиби oder цайцтйс, Avakavyégou vs ved Kaa 
Dapsvíon xal. Adpuavos red xartxsivey Tbv руу фроицишт тов 88 айтсс, selva: T&v moAvTÀ. 

>) Agistides 1.7: . 

^) De. Rep. Afh, Xl. 27. 4 Bixer riv хомтьибу slonyyrig slvai rë Mepixhsi, Bò xal 

| herpbuemy Петро : *) Perikl. IX. 2. 
жтейтоу и i, els. Ж. хә, Auriforü' c) yp, Ge Quer, 6 Xelzam МИрафас: Перкэфа, 
is LP. 196. 0. °) Laches P. 197. D. °) Laches P. 180. D. 
GÀ AVIV. £ y. 48. =) Neue Jahrbücher XXXV. 1915 blz, 208 en 211.. 


‘Arch. Änzeiger 1914 Bp. 95. 
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möt zijn naam: idie Brückner te Athene vond. 12) Waarschijnlijk — 
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heeft aan dit ostracisme Stephanus van Byzantium !) zijn vollen 
naam Damon, de zoon van Damonides, van Oa ontleend. — 

Geschriften worden van hem niet genoemd, msar bij Plato, die -< 
vaak van hem spreekt, en in het bijzonder naar hem vérwijst voor 
de beteekenis der verschillende passen en maten, 2) en bij Aristo- 
teles vinden wij een leer uiteengezet die als de zijne herkend is. 
Wat Athenaeus 8) kort aanduidt met deze woorden: „Niet ten 
onrechte zeggen die van Damon den Athener dat de gezangen еп. 
dansen noodzakelijk ontstaan wanneer de ziel bewogen wordt en 
dat vrije en schoone ook zoodanige maken, tegenovergestelde ook 
tegenovergestelde" hangt daar blijkbaar mee samen, maar veel 
sprekender is wat wij bij Aristides Quintilianus <) lezen: „Want 
dat door overeenkomstigheid de klanken van een melodie een 
niet aanwezige stemming (ĝos) scheppen in kinderen en de meer 
gevorderden en een verborgene te voorschijn brengen, hebben qok 
die van Damon uiteengezet”. 

Want hier zijn wij midden in het vráagstuk. H. Deiters 5) 
heeft dan ook reeds aangetoond dat deze schrijver, in zijn eerste 
boek, gegevens hoeft omtrent tgonschalen die van Damon moeten ` 
afkomstig zijn en dat het ‘beste van wat hij in zijn tweede, omtrent = 
opvoeding door muziek, leert op Damon moet terug gaan, al noemt — 
hij hem maar eenmaal met name en spreekt hij vaak slechts van. | 
„Qe ouden”, of madagi. ER 

Aristides is een merkwaardig — Hij is blijkbaar — 
 "ijn voorstelling van de nederdaling der gel op sardo en de invloeden 
die de spheren, die zij doorloopt, op haar vorming, meu vou haat 
embryologie willen zeggen, hebben 5), neopletoniseh is eveumls de — 
„wonderlijke bespiegelingen ìn- wijn derde boek. Ans “bet eind van nm 

-het tweede is selfs een rinsnede, die ettegenstaan le de vermelding - 
BEI): EO. 

2) 2 "ОШ. 2.2: Aan iðn س‎ 

3) Rep. 400. 18. ‘Anak тайга ий, йу 22 byé, na) werk Duane Водгогбийх, vives 
eg Avereuleplag xxi ПВр мф 8 иау/ис xa} Hanne naring тинто Bärtig, кю тїї; тї 
Бата латте» /obaode ¿Tua ðí иг ёхихофудас 8. т. Á. 

*) P. G28 C. ob wand; 03 Абувон» 6 тер Абрама thy ‘Alyvaley Yrs хай ko bike най 
тас рек фуфухц ‘убей xivovpévus тес тїс oge vel al vdv Фмид ин хад ямла 
werdet тийита æi $`ўүшутїшї тї PyxvTÍm;. 

" De Musica II. p. 9. fr; yXà 31 óporérwrec of þléy yer бенә wendig waere il 
ойх by Hog e re walen мй ч in prier: na Бони», үө, бін sail 
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van zooveel heidensche goden, christelijk klinkt, waar hij van de 
zielen, in den hemel teruggekeerd, zegt: maar met kithara en lier 
alleen van de speeltuigen, als onbevlekte, loofden zij en eerden zij”. 1) 

Hij is zeer zwak in zijn bewijsvoering. Hij stelt zich soms te 
vreden met een bewering bewezen te rekenen zoodra zij is uitge- 
sproken, 2) of geeft den grootsten onzin ten beste zooals waar 
hij de geschiedenis van Ares en Aphrodite in dier voege verklaart 
dat hij?) Homerus onder Aphrodite de ziel, onder Ares de licha- 
melijke natuur wil laten bedoelen op zoo gezochte wijze dat. hij 
zelfs in épuives, bedstijlen, Hermes hoort klinken. 

Maar het doet niet af aan de waarde van een opmerking wan- 
meer men er de verklaring niet aanstonds voor kan geven en juiste 
opmerkingen ontbreken niet. Zijn stijl is vaak, langademig en om- 
‘slachtig. Maar hij beschikt over een rijken woordenschat die hem 
“veroorlóoft te snelle herhalingen van hetzelfde woord te vermijden, 
zeldzame uitdrukkingen te pas te brengen, vaak, wat in het Grieksch 
vooral zoo nauw luistert, niet-alledaagsche samenstellingen die uit 
„de voorzetsels hun tint krijgen ter snede te gebruiken en zich zóó 
„soms kernachtig uit te drukken, in teekenende bewoordingen. Het 
Hj mij veroorloofd een voorbeeld te geven dat allicht van Damon 
© ше afkomstig is, daar Plato zich ‚Juist, zooals wij zagen, hier- 

omtrent op hem beroept®: „Verder zijn. van de. maten zij die 
- ^gmeller leiding geren beet en werkdadig, die langzamer treuzelend, 
` los en leegloopend, dan zijn sommige rond, zeer glad, samen- 
„gedraaid en tot daden aansporend,*andere, die door overvloed van 
klanken hun samenstel hebben zijn vadzig eu klidderig en weer 
andere gemengd uit beiden en gematigd in hun bouw”. 
Hij beroept zich behalve op Cicero en Plato, wat hij natuurlijk 
‘miet: van Damon kan hebben, naast dezen, op. Heraklitus en 
2 Pythagoeische wijsheid. Hij gebruikt enkele malen een goed gekozen 


« 


— van hoeveel beteekenis de klank is voor den indruk. der woorden 

waar hij zegt?)" Dit is een bewijs, dat indien soms bij de uit- 

„legging de aondoeniñg (réfos) moet opgewekt worden dit niet te 

CH Р.110. эе 34 хай Абра рбие dpydvar dc ebeyéerspoie Tuvyc dy re ka irf pune ay. 

< 3). 0. & Bogin van ОХҮЦ, Р, 102108, | 7) Р. 105106. ёс, 

*) P. 99/100. Zei rity Иш» el му тат рас жокёигуог тас Фугүйс бермо! тё alas xa} 

Зуагэйнэч of de Ppadets xal dvaPehrypévas kvetuévor re xæ ġouyarrixo) ér: dè ol pès orpoyyóao | 

í með imirpoxor gopodpsi zz xa) quyerrpapuévoi næ ale rhe néng rapaxanrixol, of 9a maple Mtn 

` тё» ффүүшу TW; ‚еб сщ Жуст Umro! ré dei nad vAadapúreper, of Bi дїгї xexpajaéyor 
i те Е дифо» xa) обриетри тфу хатёетиви. 

258) Р. 68, enger dÉ wa zer d more Ais xively væri rhv Épunvsíay málos, n vv 

æipeyrAlral mag Tiy Qavs derd viv peepdlar rd voroöror wepeylyvaras, 


“beeld en heeft soms aardige opmerkingen. Loó waar hij er op wijst 
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bereiken is zonder op eenigerlei. wijze de stem te buigen tot de 
melodie.” Zoé waar hij ter loops opmerkt welke beteekenis voor _ 
de krijgskundigen de krijgsdans heeft *), blijkbaar in de meening 
dat zijn lezers wel weten hoeveel die voor de lichaamsoefening der 
soldaten deed. Zoo ook waar hi het heeft over de muziek der 
barbaren en er op wijst dat die der Pheniciërs en van hun afstam- 
melingen in Libye met hun zucht tot opschik in overeenstemming 
is 2). Want wij wisten wel uit afbeeldingen 5) dat Semieten en Syriers 
in het algemeen bonte kleeding droegen, maar te lezen, is het, zoo 
ver ik weet, zoo duidelijk ша CG 
Ook hier weer is men geneigd nan een ouden bron te denken, 
niet slechts om die Afrikaansche Pheniciërs maar om de keus der. 
volkeren, die genoemd worden, in het algemeen. Alleen de Gara- 
manten, de negers der Sahara, die naast de Iberiërs vermeld worden 
als voorbeelden van hartstochtelijkheid door gemis aan muziek, 
zouden het eerst aan den vroegen keizertijd kunnen doen denken, « 
maar komen toch reeds bij Herodotus *) voor. Die Iberiërs, de ` 
Thraciërs en Galliërs laten vrij groote ruimte van tijd, maar de + 2 
Opiciérs en Lucaniörs, waarmede hij zijn. opsomming aanvangt, als. ~ 
voorbeeld van hen, die in. het geheel miet geproefd hebben van. 
muziek, en, indien zij der begeerte in het gevlei komen, ongevoelig ` 
E! zijn als een kudde, wijzen op een zeer vroegen: bron. >". 5 
“oe "Ru іа het denkbaar dat iets van de leer vam Damon. Ка | 



























_ geleverd. bij bet ondérwris, - aar cit geldt toch be nk. 
 ‚diergelijke voorbeelden en nu er geen geschriften van hem genc 
`. worden zou ik geneigd zijn tot een andere oplossing te k 
` De Jeer van Danon vinden wi, woole garsi, in of s 
“bij Plata, die mich op hem beroept, maar. vooral bij 822) 

` mme. bim ` in de eigen en a m a wk op 
) P. 71 W 20 velg san, ka — tiðöxíunod ka Sonia Teteciden A na 
— (hij spreekt van het Romeinsche rijk) vèr uiv nærð supply TU» ranmekky 
_ paadryy de rk иситгийд тогтаг, rf el ха) Мүн: хЁв: үйр Зфтсы май тагт! фаукрф. 4 
з) P 29. säi 28:01, elg тд mæpð þór метрёфи zë äi povere, alg фазлбтита ха! 


d d нйн», тобтиу of иі» тё briübvusrixbw ÉspwwióovrzQ váq re фоб жегу ку áveyadvar ` 5 
© йл} waere об Äer dpal оутас, de d eg хар) ти? Физбор хад 00 тебтеп xarà "ës t 






















wat haa ziel, betreft veel te losbandig, wat han lichaam сфор $ 
‚die van Pheniciën en hunne afstammelingen. in Libye, : 
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één plaats bezwaar tegen de opvatting van Plato maakt. Aristoteles 
nu noemt Damon hier niet, maar wel Archytas van Tarente, wiens 
naaste buren de Opiciërs en Lucaniërs waren en van wien een 
geschrift wordt vermeld met den titel тер} тагдейтеш; Hôsxijs 1), dat 
als onecht geldt, wegens de overeenkomst met Aristoteles. Bedenkt 
men evenwel hoe bevriend hij met Plato was, dat Aristoteles hem 
juist aanhaalt, waar hij over de, opvoeding tot stemming door 
de muziek handelt en bovenal dat Archytas een wijsgeerig musicus 
was, dan sou men geneigd zijn te vragen of niet deze Pythagoreér, 
„al. blijkt daar uit het kleine stukje dat wij hebben niets van, de leer 
van. Damon op sehrift heeft gebracht, een leer die ook bij onzen 
Athener wel op Pythagoreïsche wijsheid moet opgebouwd zijn geweest. 
Ter verklaring van dezen samenhang hebben wij alleen aan te nemen, 
"dat: Damon tijdens zijn ballingschap naar Zuid-Italië is gegaan en 
__Árchytas, als zeer jonge man, misschien zijn leerling kan zijn geweest. 
Anderen, beter thuis in de geschiedenis der Grieksche wijs- 
begeerte, zullen dit vraagstuk op nieuw moeten onderzoeken, uit- 
gaande-van dit nienwe gezichtspunt. Wanneer, om iets te noemen, 
Archytas als voorbeeld geeft °): Hij die zegt van de Atheners, dat 
zij naar verhouding goede mannen zijn en hij die zegt dat zij 
in -dankbaarheid te kort schieten, zeggen geen tegenovergestelde 
“dingen”, dan kan ons dat voor dezen Tarentijn verdacht voorkomen, 
maar wordt het eer een bevestigifg van echtheid, als Damon door 
zijn mond zou spreken. Sokratische wijsheid ook behoeft- ons even- 
- min te verrassen bij Archytas, - ‘den vriend van Plato, als te ver- 
= bazen wanneer zou kunnen blijken dat Damon daarin zijn grooteren 
,Inakker"?) was voorgegaan. Alexandros ѓу diadoyais noemt Damon 
zelfs den leermeester van Socrates 5. Anderer zijds was Prodikos die 
..* van beiden 5), wat op zich zelf misschien reeds veel verklaart. Het 
` ou niet de eerste maal wezen dat wat werk van een navolger leek, 
Бос A een „voorganger bleek te zijn. 
es. begint zijn tweede boek met het vraagstuk in dezer 
ү te: stellen Kä „Vervolgens zullen wij ditmoeten onderzoeken, 
T het mogelijk i is op te voeden door See, of niet en met nuttig 
Stobasus Florilegium I 00 Ongelukkig is bij. Philodemus de naam weggevallen 
van den schrijver lips op Dann Perseus had, Pel Kel Suppl IT Sp. 824 Damon 17. 
'*) Stob. Eclog. IL. 2. P. 24, *O yàp Afen eer "Alavalwy, bg tvrs wark Adyov Xvðpeg 
Ayabol, nal 6 Ayav Ёс lori pt zdgeras файли, ойх bvayrín Abyoure. 
*) Plato Lachea P. 197. D. %) -іорею. Laert. IL. 19. *) Plato ta P. 
7 Р, 59. те ду, eri votre Anders dr lmixrbóuedz wire д$оуштду wardeber GI 
povrni d. mobyavríov, ua]. Zrdeueen 8 090арйг, хад тбитаутас Ü vivis, zal 200 iE; ja oer 
^» Jk яМибну,, xal Tho тайтоц ЕЇтєохайётай о08ки/х үр аг, räv ele живот ётодёохгиа- 


252) борбу» % кію тобтшу Veri һен тй» ёфёлнау тибтас уйр zi dees? dugichyriesic 
4 wardevrindg hei jari: rpéros. ' 
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Het is voor ons doel genoeg er op te wijzen dat de Dorische toón- 


ES hiertoe alleen geschikt geoordeeld wordt als mannelijk =y 006 
е uitspel det эв de Pythagoreërs 12) optrieden met nadruk 
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gevolg, of in het geheel niet en allen, of sommigen en door éen toon- 
zetting, of door verschillende en of er heelemaal geen gebruik is 
voor die soorten, die voor de opvoeding afgekeurd zijn, of dat 
daarvan nog eenigerlei hut is te verkrijgen, want alle deze vraag- 
stukken behandelt de opvoedkunde.” 

Zijn lange betoog te volgen zou geen zin hebben. In het kort 
komt het hierop neer dat de ziel van tweeërlei aard is, meer gees- 
telijk: het verstand, meer lichamelijk: het gemoed. Met het eerste 
heeft hij zich hier eigenlijk niet bezig te houden en waar hij zich 
daarover uitlaat 1) geeft hij beschouwingen over Homerische ver- 
zen ten beste, die geen hoogen dunk geven van het onderricht 
waartoe zij behooren, in welken tijd zij dan ook op. school in 
zwang mogen zijn geweest. Het gaat verder over de opvoeding 
van het gemoed. In het kort komt het hierop neer dat de ziel 
een harmonie ?) is zooals de Pythagoreërs leerden en zij, zooals met 
een aangeslagen snaar een gelijk gestemde meetrilt, è) de stemming 
ondergaat, door de harmonie der muziek te voorschijn geroepen. 
Stemmingen, bij berhaling door nabootsing opgewekt, drukkeu.egn 
blijvenden stempel op`het gemoed. *) Kinderen zijn van nature be- 
wegelijk en tot zingen geneigd. 5) Daarvan is partij te trekken, 
door hun opvoeding door muziek, die gelijktijdig door woorden 
beweging invloed op hen uitoefent. ê) Maar daarbij is nauwlettend 


toe te zien op den aard der muziek, 7) te vermijden wat | га ae 


tochten,. raßjuere ?) opwekt of verwijfd maakt, te kiezen wat © 
stemming, Ўбас, Di wekt en tot manmoedigheid, , perk, 19) leidt, ^ 


Wij hebben geen reden dit alles im bijzonderheden na te gaan, 


veroordeeld. wordt als vrouwelijk klagend en huilerig, 29) waarbij 


vrouwelijk natuurlijk ale onmannelijk is op te vatten, 14) de speel- 


tuigen die besnaard zijn verkozen worden, als minder hartstochte- 
lijk, 1) terwijl natuurlijk de verwijzing naar Athene en Marsyas 
en diergelijke niet ontbreken, 1%) Ik kan niet nalaten dit hier nog 
aan te halen. 17) „Want hetzelfde toch zeggen zij dat het verhaal 


1) P.80vv. % Р.103. *) Р.10. 9) P. BR a po. 
э р. 68 5%) Р. 15, ) PD ") P.74,80 м р ") P, 10 * 


ву Р”, 101. Өйлы 22 тё» айлду ту Фрбутоу, усерду те ута ха! fpwvàdw. P. 107/B. 
1) p. 71/8, 79, 91, 96. 15 * P, 100. 18) P. 109 en 108. 


37) Р, 108. тайта typ Y хад ту шоу будаїхуугда! фаез тд» i-a Аа 


фруший тєха) цэн тротчийгагтаг тду мфу ум Фрбуа ту хөгшас ута буйр тотанду iy Kerma 
Zeep Bixyu viv dépiov жай три тушшйтшу «ai бофийн туүхфун» zën —⸗ ато 
$ута, тфу дї айй © ИЕертиивуь. 
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_ aanwijst van Marsyas, dat de voorkeur geeft aan de speeltuigen 

An en wijzen van Apollo, want de Phrygier die opgehangen is boven 

SE de rivier te Kelaenae op de wijze van een zak, vond een luchtige 

? plaats vol winden en duister, boven het water zijnde, en gene 
hangt aan den aether". 

Voor de opvoeding zou het fluitspel schadelijk zijn en het is. 
daarom af te keuren al moge men het toelaten tot verstrooiing 
van den grooten hoop, voor wie de schrijver een groote minachting 
heeft, omdat zij nu eenmaal niets beters waard zijn. D 
` Ook hierin herkennen wij dien democraat, wiens minachting van 

: den demos blijkt uit den raad, dien Aristoteles 2) hem aan Perikles 
laat geven, door de instelling van een daggeld voor de gezworenen:  , 
„aan de menigte hun eigen geld te geven". 

„Het: ligt dus voor de hand dat Damon, de musicus, niet alleen 
de man is geweest die er Perikles toe bracht allereerst het Odeion 
te bouwen, ®) waardoor de spot nog scherper wordt van Kratinus, 
die Perikles, als het schervengericht voorbij is, waarbij Damon 
viel, laat optreden met het Odeion op zijn schedel, 5 maar hij, 
voor wien, volgens Plato, 5) „geenszins de wijzen der muziek 
aangeroerd worden zonder de hoogste wetten van den staat”, vooral 
de afschaffing van het fluitspel bij de opvoeding der jeugd , als 
leervak op de school dus, heeft doorgezet, en wol. vóór omstreeks ` 
445, 4еп vermoedelijken tijd: van zijn wk d 

„Hiermede is natuurlijk geenszins in strijd dit. hij als de uit. 7“ 
.vinder van een nieuwen: toonaard, de braveuéys'Audier 8) door == 

|— . ging, Voor den lierspeler van beroep gold niet hetzelfde als voor 

1 de opvoeding der jeugd. — . 

š Plutarehus 7) en Gellius, 5) die zich: op Pamphila beroept, 

geven een ander verhaal, dat goed bekeken, wel een bevestiging _ 

` sou kunnen zijn. Alcibiades zou geweigerd hebben verder fluitles — — 

t ~ te krijgen, omdat het fluitspel onvrij én onedel was, den zang uit- ^ 

“sloot „en. het. gelaat ontsierde, onder beroeping op Athens,’ Фе de, ? 

- fuiten weg wierp en Apollo, die den speler vilde: Het zijn eenige; — . 

maar. niot alle van de reeds genoemde redenen en-het spreekt van 




































*) Р. 69/70 rA 
*) De Rep. “Ath. XI. 27. 97. Buddya roig warrig тй абтйу. | 32 2 
*.*) Hei juiste jaar is niet bekend. Judeich, Topographie van Athene blz. 74 noot 8 neemt ЦУЛ 
kort n& 445 aan, de voliooüng »a 449, — 
*) Ра. Рег: ХПП. 8, '0 гжгуокёфалоф Zed; ge orto era: Пере тга» к той diver 
ти 12217 A A 
=) Rap. P. 424, б. ой$ашдб уйр эпудйутан идти трох Шиво тоту st rá err CA 
: ` Be Quol re Adumy gei теории. ; я Ч? 
2. 27) Plutarch. de Musica P 1186 E. зу Аю. П. 5—1. Dr Noct; A, KVA X 
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zelf dat wegens den onwil van een enkelen schooljongen, al heette 
hij Alcibiades, geen wet ‘werd gewijzigd. -Maar het. lijkt niet 
 moéilijk te gissen waar het verhaaltje vandaan Куат. Het is juist 
jets-voor een dichter der Attische Comedie ons zulk een belachelijke 
voorstelling van de oorzaak der wijziging te geven van de muziekles. 
Pamphila kan de geleerde mannen uit haar omgeving de plaats 
к hebben hooren aanhalen en die voor goede munt hebben genomen. 
We | Wij zullen weldra omtrent Kleon juist zulk een schooljongens- - 
° verhaal bij Aristophanes vinden. De comediedichter heeft zelfs 
ditmaal de woorden van den knaap misschien niet eens behoeven 
te verzinnen; ze alleen een gewicht in den schaal doen leggen dat 
zij niet bezaten, want wij weten door Plato, dat hij werkelijk geen 
fluitspelen had willen leeren. !) Alcibiades die in 431, in den 
slag bij Potidaea, meestreed, moet toen minstens 20 jaar oud 
zijn geweest en is dus in 451 of eerder geboren. Kleine potjes 
hebben groote ooren en wanneer er bij Perikles, zijn voogd, druk 
gesproken werd over de nadeelen van het fluitspel en de wensche- _ 
lijkheid het op school af te schaffen, is het dan niet natuurlijk 
dat hij er het een en ander van opving en, met zijn aanleg in 
overeenstemming, dat hij tegen de les in opstand kwam? a 
Zou dat waar zijn, dan mogen wij die gebeurtenis ook: — nS 
vroeger zetten dan 445. Zoo schijnt wel alles erop te wijzen da © 
het schervengericht, waarbij Damon viel, vrij spoedig op zijn wets | 
ое _ Wijziging is gevolgd en dat, zou zijn val soms pas in de laatste 
p jaren van.Perikles te plaatsen zijn’, de Миз van; het Ваар. 
| ul toch: in zijn vroegeren tijd moet. vallen. — 
БАТ А зам het was niet het fluitspel alleen. waarom jk gin 
heeft wel meer, na tijden van roem; als toen Kuhlan zijn melodin s 
иг "en Quantz voor een fluitspelend - Koning als“ ‚Frederik de ` 
Groote schreef, tijden van minachting gehad, wooals toen men, een - 
s eeuw Inter, de liefhebbers sarde met de vraag wat leelijker klonk 
Ka: dan éen fluit. Het ging om den heelen aard der muziek en haar 
NU uitvoering. Damon verlangde geen staan in de houding zooals wij 
op de vazen vonden, maar beweging in de maat en juist wat hij 
daaromtrent zeide heeft blijkbaar den indruk gemaakt hem in '£ 2 
bijzonder eigen te zijn, ®) zelfs van standen schijnt hij invloed op 
de stemming verwacht te hebben, ? „Alleen de muziek E GE 
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door het woord en de gelijkenis der handelingen en niet door on- 
bewegelijke en in een stand vastgestelde, maar door levende beelden 
die, naar gelang van wat zij mededeelen, vorm en beweging naar 
behooren wijzigen’ en !) „daarom vooral is zulk onderwijs passend 
voor de kinderen, opdat hun door de nabootsingen en gelijkenissen 
_ in hun jonkkéid overkomt te weten en door gewoonte en oefening 
te begeeren, wat hun als zij volwassen zijn in ernst past". 

Daus aan zang en “mugiek dus gepaard moest het gemoed der 
knapen vormen tof mannen en misschien mogen wij hiermede in 
verband brengen de woorden van den Dikaios bij Aristophanes °) 
de vah de knapen uit den goeden ouden tijd spreekt en zegt dat 
‘het onderwijs huu leerde een lied te oefenen de dijen niet aaneen- 
gesloten, bewegend dus. De Wolken zijn van 421 en die school- 
herinneringen kunnen dus een 35 jaar oud geweest zijn. 

- Dan was verder voor Damon de Dorische toonzetting de eenige 
die tot het beoogde doel leidde. 9) 
Nu-hebben wel Plato en Aristoteles zijn leer, in hoofdzaak tot 
de hunne gemaakt, maar het is toch de vraag of er te Athene een 
eerlijke proef mee genomen is, zoodat wij het hem niet kunnen 
verwijten, indien er niets mee schijnt bereikt te zijn. Het lijkt 
weinig waarschijnlijk. Wij hebben een aanwijzing, dat zoo de fluit 
al afgeschaft bleef op dà school, ‘de ‘Dorische toonzetting geenzins 
de eenige werd. Het hoogadelijke koor in de Ridders van Aristo- 
phanes 9) bespot Kleon, uit het mindere volk voortgekomen,’ met 
de woorden: „Maar ook ik verwonder mij over zijn varkensmu-. 
ziek. Want de knapen die met hem school gingen -zeggen dat hij 
. de dorische alleen, als stemmend bij de lier, en geen andere, 
wilde leeren, waarop de lierspeler, boos, hem beval zich weg te 
scheeren, daar die knaap niet anders harmonie kon leeren dan 
(met eene woordspeling die niet te vertalen is) omgekocht”. 
Als een andere Alcibiades zien wij Kleon hier en van den waren 
“mal dus de comedie iets diergelijks verteld hebben, maar tevens 
vinden wij een schoolmeester die van het uitsluitende heil van. de 
š  Dorisohe votis niet wil weten. жу Verwondareh ons dán ook niet _ 
H Ф, а de p. m * = iets той, dis — madela uersAsurTÉX, Bars Fik 
wily Ze spiren miphesde re кай Gesıhrem sddras TE xal irıbunaiv qirt Sis ewder к= 
piém qopal, rèd r hamla мет өтооёйд ЇлчтєХсирбуат, - 
7) Nubes v. 127. er^ ad трошаўвїу Fow tassew, то uwjà ux Eunixovras. 
*) P. 96. xa) rü péri тойуу ë ры Занос Вербтитос кай рие тёти» Jún. 
*) т. 985-96. rák ка? dëi Vywys lavuáL тб joucveías. . Qus] ykp &фтфу of 
` weint, d wager: By Jupæri ór pv dpnórerelac bash wie Alpen, Bram Fei Hiken 
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Y dope. dat Damon het veld heeft moeten ruimem, wanneer hij dé 


schoolmeesters tegen zich had. 

Tegenover den lof bij Plato staat ook de hoon bij Philodemas *), 
die van Epikarus afkomstig kan zijn. 

Maar zelfs al was Damon gebleven, lijkt het nauwlijks wasr- 
schijnlijk dat hij over voldoende medewerkers, die zijn bedoelingen 
maar zoo dadelijk wisten uit te voeren, zou hebben kunnen be- 
schikken en over genoeg verscheidenheid van liederen, ten volle 
berekend bij de opvoeding der knapen die stemming te wekken, die: 
ze tot hartstochteloosheid en mannelijke deugd leidde. Wij kennen 
ег geen. Aristophanes ?) schijnt er een paar te noemen Tlarrdda 


_ wepoérodsy дийг en "Гуд торду тг Péupa waarvan het eerste van Lampro- 
kles was, 8) die als de leermeester van Damon genoemd wordt. #) 


Aanwijzingen omtrent de woorden geeft Aristides niet en verdere 
nauwelijks. Men zal toch waarlijk in plaats daarvan niet kunnen 
volstaan met wat hij bazelt over mannelijke klanken van klinkers 
en medeklinkers, wat geheel den stempel van zijn eigen tijd draagt, 
deor gelijkstelling van £ en æ en het onvermeld laten van z, u, 
ét en o nu den besproken is. 5) | 

Men moet tevreden zijn met wat hij over de muziek zegt, m 
deze woorden: 6} in de harmonieën toch, die van hem (Damon) ` 


zijn overgeleverd, zijn van de gedragen klanken nu eens de vrous, 


welijke, nu eens de mannelijke in overvloed te vinden, of in E 
ring aantal, of in het geheel niet aanwezig, maar 

om voor de stemming van iedere ziel ook een pasendë harmonie - 
te hebben.: Daarom is van de deelen van de melodie de pesseia ` 


"td. i. het voortdurend aanslaan van een zelfde snaar) het nuttigst, - 


de Mk In, de Komm dé men At Geek HD 
Pot-mijn leedwezen moet ik aan de kenners ven muziek geheel 


overlaten de waarde van dese mededeeling te beoordeelen. Tk , kan 


alleen het vermoeden uitspreken dat, in samenhang met wat wij 
over zijn beoordeeling der maten vernamen, het hier ten deele ten 
minste om rust en zelfbeheerschen zal te doen zijn geweest en 


D Ki ze van Kemke, Leipzig 1884. 8. 104 (IV. col 83—94) xaê Akpan, fi тогайга 
mode rods dArdrvoùr dpeoraylras Arys xx) pp velo wAarreudveng, berni drup. 
^*^, Nub. v. 961. 

5) Sehol Plato. Aleib. I. 118 c. 

*) Schol. Arist, Nub. v. 1.; Schol Aristidis IH. 537. : 

D P 9—9. se 

° P. 95. b «obw та ут’ айтой — dyucaig rv Gepopdvoer Фу гі > 
ид» тойс Mäe, фтї д3 тей; Жур Hor spel Hros masová утас, Ч ke eren $ air 
Bree wapeirnuudvou, diner de wark ed Woe Just Zeien si Artécht zmegsgirer Aë 
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daarbij nog even wijzen op het verhaaltje dat bij Martianus 1) staat 
hoe hij een dronken jonge man ontnuchterde door den fluitspeler te 
gelasten een wijs met enkel spondeeën te blazen. Aan de waarheid van 
diergelijke vertelseltjes behoeft men niet te hechten. Zij kenmerken 
een kunstrichting niet minder wanneer zij geheel verzonnen zijn. 
Een opmerking wensch ik evenwel aan de deskundigen voor te 
leggen. Ook in de hedendaagsche muziek komt de herhaling van 
„een toon niet zelden voor, in liederen zoo het schijnt vaak in den 
aanhef, maar toch ook elders. Het lijkt mij dat dit kunstmiddel ` 
gezocht wordt om aan de woorden die het begeleidt bijzonderen, 
nadruk te verleenen. 
Mag ik ten slotte er op wijzen, dat ‘zoo een Tyrtaeus en een 
Körner in den regel te zeldzaam zijn om met hun kunst de opvoeding 
der jeugd te vullen, er wel aanwijzingen bestaan, voor de opvoe- 
ding van breede lagen van het volk tot geloof door psalmen en 
„gezangen, tot vaderlandsliefde door het volkslied. Bij het laatste 
__ vooral is het zeker de muziek, die de gedachte zoo diep inprent 
‚in de zielen dat zij tot een alles overheerschende overtuiging wordt. 

.. Dat mogen wij vermoeden van het ’Ey móprou zaad) 7b Eidos Gerges, 

+ dat Athene bewaard heeft voor een nieuwe tyran, dat zal, meen 
2-18, gelden van het Wilhelmus, dat als drager van de liefde van 

gs het volk voor den Vader des Vaderlands én: zijn nazaten, die op 
zijn Friesche neven overbracht, dat is zeker waar in Frankrijk 
ee van de Marseillaise, als uiting van de zegevierende omwenteling en 
ik vraag mij af of de millioenen, thans onder de meest in het 
oog loopend valsche leuzen, worstelend op leven en dood, tot al- 
geheele vernietiging toe, om dingen die voor de meesten zoo ver- 
af liggen en zoo ongrijpbaar zijn, als de Bagdad-spoorweg, dit vol 
> gouden houden, wanneer de ziel der volkeren niet gestemd was op 
` een Rule Brittania en een Deutschland Deutschland über. Alles, 
7 =E, Plato °) spreekt de gedachte van Damon kort en krachtig uit in de. gr. ~ 
"e — dat ,,het.meest doordringen in de diepte van. ‚de sielde maat. Mind 
teen de harmonie en zij maken zich het stevigst ‚yan haar meester”. 

= Vraagt men de oorzaak? Het kan bezwaarlijk alleen aan de kunst 
«te danken zijn, voor wie niet allen gévoel hebben. Zou misschien 

de mensch, die zong eer hij leerde spreken; daarom in zijn binnenste 
wezen nog altijd. sterker worden geroerd door het gezongen, dan | 
door het SE? woord? ; a 
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PREFACE 


It may seem rather arbitrary to write a monograph on the 
ideas of the Western Semites concerning the Ocean. For it is 
well known that the ideas of the Israelites for example on 
this point are closely akin to those of the Babylonians and 
that the theories found in Muslim authors show a great deal 
of affinity to those of the Greeks. 

I have two arguments which may justify the geographical 
boundaries of the present study. In the first place it seemed 
superfluous to add to the materials united in the following 
pages those data from Greek and Babylonian literature that 
are known to be within the reach of every scholarly reader. 
Further these additions might give the impression that Greek 
and Babylonian cosmography were treated too. This would 
indeed be beyond my powers. 

In the second place I must remark that a treatise on the 
ideas of the Greeks, the Western Semites and the Babylonians 
would not form an any less arbitrary selection from the cos- 
mographic ideas of ancient peoples. For such a definition of 
the subject would have brought us face to face with several 
questions that are not yet sufficiently elucidated to be solved. 
I will mention only the following: what is the relation between 
the Babylonian and the Sumerian ideas on this and on other 
points? Is there any relation between Babylonia and Egypt 
concerning cosmographic views? Where did the Greeks get 
their cosmographic ideas? 

My conclusion is that enlarging the subject Westward and 
Eastward would not meet the objections mentioned. So 1 am 
conscious of dealing arbitrarily, but at the same time convinced 
that this arbitrariness could scarcely be avoided. 





vi PREFACE 


The best method of research in subjects like the present 
seems to me that different groops of literature should be 
taken separately by different inquirers; a comparison of their 
results may procure us a wide view of the subject which 
might enable us to trace the course such ideas have followed 
in antiquity and the Middle Ages. 

A further point is to be observed. When a résumé of the 
present study was delivered as a lecture to a private circle, 
Professor Snouck HURGRONJE warned me, that the ideas here 
called the ideas of the Western Semites cannot be appropriated 
to these peoples with certainty; they possibly belong to others 
and may have found a fortuitous unity in nearer Asia only. 
I willingly acknowledge the justness of this remark. So the 
collection of materials given in the present study is only to 
be taken as such; it does not bear a conclusive character. I 
only hope, that it may be of use to others, Semitic and non- 
Semitic scholars, who make investigations in cognate fields. ` 

It is my agreeable duty to express my warmest thanks to 
Mrs. Kuenen-WickstEeD for her careful revision of the English 
‘text of this monograph. 


Leiden, 1918. A. J. WENSINCK 
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CHAPTER I 


THE OCEAN IN THE COSMOGONY 


It is not only remote Semitic antiquity that has produced 
cosmogonic stories; even in so late a time as the Christian 
aera we observe how popular phantasy, though checked by 
sacred books and their official interpreters and guardians, worked 
upon a subject which of old fascinated human imagination. 
This phantasy, however, takes a different direction; monotheism 
put an end to the strife between different gods and nature 
became an instrument at the service of the one God. Of course 
this change did not take place at one period; the Mandaeans 
for example were at liberty to work out or to gather products 
of a polytheistic scheme, at a time when Jews and Christians 
remembered their polytheistic Past only very dimly, if they 
did at all. It is even true that the biblical story of the crea- _ 
tion, as it is written in the book of Genesis, contains only 
very few features recalling its mythologic pattern. Later bibli- 
cal literature on the other hand contains allusions of a much 
more definite kind. It is Gunkel's merit to have carefully col- 
lected and explained in his Schöpfung und Chaos these scat- 
tered sayings and to have shown that they are fragments 
from cosmological tales differing from those which have come 
down to us. 

Comparing the nature of the ocean as it is described in 
mythological and semi-mythological passages, with its character 
in those literary products which might be styled monotheistic, 
a point of difference is to be noted at once: in the former 
class of passages the ocean bears the character of a being 
hostile to the creating god; in the latter class it has become 
the one god's instrument, or his resting-place. 

The literature of the Western Semites furnishes us with a 
great many examples illustrating this statement. We can only 


give a few out of many. We will begin with the former class. 
Verhand, Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks DI, XIX N°. a I 
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We have in the first place to call attention to the description 
given in Psalm 104. 

Vs. 5 sqq.: He founded the earth upon its pillars, that it should 
not totter for ever. The ocean covered it as a garment: the 
waters stood above the mountains. At thy rebuke they fled; 
at the voice of thy thunder they hasted away (mountains rise 
and valleys sink) to the place which thou hast founded for 
them. Thou hast set a bound that they may not pass over; 
that they turn not again to cover the earth ?). ` 

This is a sort of story “of the creation, dealing with a sub- 
ject different from that in Genesis 1. The earth, in the begin- 
ning, is covered by the waters; the creation of the earth into 
a cosmos consists really in God's rebuking away the water, 
the chaotic element. The hostile character, of the water, its 
fiendish nature, is accentuated by the addition: Thou hast set 
a bound that they may not pass over. 

Of course this story is not an individual creation of the poet: 
it need not surprise us to find it, in a more or less full form, 
in other books too. The author of Proverbs 8, vs. 29 is also 
acquainted with the old enmity between Jahwe and Tehom: 
When he gave to the sea his decree, that the waters should 
not pass his commandment (litt. mouth): when he appointed 
the foundations of the earth?). | 

Here again Jahwe's commandment was necessary in order 
to check the conquering power of the ocean; the foundations 
of the earth, i.e. the mountains, are possibly meant as the 
means by which the waters are restrained. 

Later tradition has not passed these stories in silence; they 
come to expression chiefly in the Midrashim. The Midrash 
Bereshit Rabba knows that the mountains are the fortresses 
which hold back Tehom®). And according to Midrash Tanhuma 
God has sealed up the ocean with the tora: With the tora 
he sealed the ocean that it should not inundate the world ..... 
with it he sealed Tehom that it should not submerge the world’). 


1) (so in stead of DD) MADD wad on mm Ga pp bo rap armen 
mypa rm Grp Yan em Gm "v үз pow NY JD D VO omn by 
pan nyo25 pavh 53 may da new has onb TD m pipo 5x 
2) PAN “IDI YD vb vay i po pn DÉI ws 
3) M 15 8n ns rum na КИ БИЛ 26223 1557 omn rb, par. XXXIII. 
4) p. 12: DMM HN Dn rm... Gan Dn rr Rn Ki DITIR 2° ann nm 
олуп гм рух мор 
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Also Syriac literature proves to be acquainted with a pieture 
like that given in Psalm 104. According to Ephraim and Jacob 
of Edessa in the beginning the earth was covered by the waters 
like the embryo by the membranes. God rent this mass of 
water and by providing the earth with mountains and basins, 
he made places for it, which restrained it"). Another frequent 
comparison is that between the earth surrounded by the waters 
with the yolk of the egg as being surrounded by the glair; this 
comparison is found in Syriac as well as in Arabic literature. 

The enmity between Jahwe and Tehom in Hebrew literature 
is expressed strikingly in the several representations of Tehom, 
viz. as Leviathan and as Rahab. Psalm 74, 13 sq.: Thou didst 
divide the sea by thy strength, thou brokest the heads of the 
dragons in the waters. Thou brokest the heads of Leviathan in 
pieces and gavest them to be meat to the people inhabiting 
the wilderness?) And Psalm 89, 1:0: Thou rulest the raging 
of the sea; when the waves thereof arise thou stillest them. 
Thou hast broken Rahab in pieces as one that is slain; thou 
hast scattered thine enemies with thy strong arm“). 

Here Leviathan is called a dragon; Jesaja 27, 1 it is called 
a serpent (#13). As Gunkel has treated all these features ela- 
borately in their connection with Babylonian cosmogony and 
with biblical eschatology, we may refer for further details to 
his book mentioned above. We have only to remember that 
all these attributes are representative of Tehom as a power 
opposed to Jahwe. 

Muslim cosmogony, which of course is wholly monotheistic, 
has yet retained some remarkable characteristics of Leviathan 
as a representation of the ocean. According to Thalabi God 
created a fish (and this is the great sea-fish) named Levia- 
than, with the kunya Balahüt and with the surname Bahamüt *). 
Leviathan and Behemoth are identified here and in other 
traditions where the latter also denotes the fish on which the 
bull, which supports the earth, is placed‘). Remarkably enough, 


1) See the text in the Navel of the Earth, p. 3, notes 2 and 3. 
2) wenn jio "zw n nns een 5y even wem may D^ T3, DP. DN 
ovyd oyd boro 
3) TY Ma am Mao rem rm rop rm ro E DEI md => "e 
4) الله نوا وعو خوت العظيم امه لوتيا وكنيته بلهوت ولقبد يهموت :4 .م‎ Als, 
In stead of lais) and gag we read of course Cu and tuseti. 
5) Uns Djalil I, 12; Abü Zaid II, 48; Ibn al-Wardi Is, 36; Kist's, fol. 7 ^. 
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for the bull is evidently an offspring of the biblicál Behemoth. 
According to other traditions the fish and the bull drink the 
water streaming down from the earth’). 

. Other recollections of the biblical DYN as representatives 
of the ocean also survive in Muslim tradition. They generally 
are now connected with the expeditions of Alexander the Great 
concerning which we shall have to speak later on. But it may 
here already be remarked, that, though history only knows 
Alexander's conquests in the East, Oriental mythical legend 
describes Alexander's marches towards the far East, the far 
West and the far North. Muslim tradition has chiefly worked 
out the dates connected with the West. 

Now in the romance by Pseudo-Callisthenes there is a de- 
scription of how Alexander, marching to the East, reaches a 
river which is visited by a monster, which he cunningly kills?). 
As the reader is aware, a complete Arabic translation of the 
Romance of Alexander is not known. Still, like pearls loosened 
from the string, we find several of the most important episodes 
scattered through Arabic literature. Alexander's slaying of 
the monster is not simply adopted by Arabic tradition, but 
is moulded into a different form. In the first place it is ascribed 
here to Alexander's march to the farthest West. Moreover it 
has assumed elements foreign to Pseudo-Callisthenes. The mon- 
ster is called in Arabic, like in Syriac, wis which is not a 
genuine Arabic word, but a transcription (perhaps by Aramaic 
intermediary) of the Hebrew nan. Further the dragon is loca- 
lised on one of the islands of the Western part of the ocean. 
Now these islands have, to a large extent, a mythological 
meaning; and the Western ocean is, according to the Arabic 
conception, the ocean par excellence. So the sense of the 
tradition seems to be here the ‘same as in the case of the 
Hebrew Leviathan: the Tinnin is a representative of Tehom. 
When this representative is killed by Alexander, who in Semitic 
tradition is a faithful king, it is clear that we have here a 
myth depicting how Alexander slays Tehom, which he has 
gone out to meet expressly °). 

Mas'üdi* gives a description of the monster which clearly 


1) Abu Zaid 1I, 49; Ibn al-Wardi Ia, 37. 

2) Syriac text, p. 190 sqq. а 

3) The story is to be found in 14115, р. 5184. ond in Ibn al-Wardt, Ib, p. 14. 
4) I, 267. : 
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shows its affinity with Leviathan: it is taken from the sea by 
angels; with its tail it destroys houses, trees and mountains; 
then it is cast down in the country of Yädjüdj and Mädjüdj 
and killed by hail; its flesh serves as food for these peoples. 
Here several features of Leviathan are united with reminis- 
cences of the Apocalypse, chapter 12. 

So we find literary remains of the old strife between the 
creating god and the rebellious ocean. The latter has been 
tamed in the beginning, but it has not been annihilated. It is 
only in the end of days that this will happen; when the ocean 
is annihilated, the world will have rest; therefore it is said in 
the Apocalypse: And I saw a new heaven and a new earth: 
for the first heaven and the first earth were passed away; and 
there was no more sea’). 


We have now to turn towards the second class of ideas, 
that which scarcely contains mythological elements, is purely 
monotheistic and consequently gives an impression differing 
widely from that made by the above traditions. We may say 
that this second series of stories of the creation is introduced 
in Semitic literature by that of Genesis 1, where God has only 
to speak and the elements, which no longer bear a rebellious 
or a personal character, submit to his orders. This range of 
ideas scarcely leaves any room for the Spirit of God brooding 
over the waters; it has been replaced by the divine throne, 

It is the Kor'än which puts this feature in the front of the 
story of the creation, thereby revolutionizing the old traditions. 
Sūra 11, 9: 'It is he who created the heavens and earth in 
six days; and, before, his throne was upon the water'*%. It is 
an image of a wonderful, imposing nature Mohammed gives 
here, though not so loaded with mysterious gloom as that of 
Genesis 1, 2. The brooding Spirit of God, which really is not 
at home in the monotheistic story, has been replaced by the 
divine throne, the seat of cosmic order, the personification of 
God's majesty. 

It seems probable that Mohammed was not the first to speak 
of God's throne resting upon the waters before the creation. 
Geiger?) in discussing Süra r1,9, has already quoted Rashi: 


1) 21,1. ч 
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„the throne of the divine majesty stood in the air hovering 
over the surface of the waters, by order of the Holy one’?). 
It is probable that this conception is not invented by Rashi, 
but belongs to the Jewish traditional lore and through this 
reached Mohammed. | 

It is further to be remembered that already in the Old Testa- 
ment Jahwe is represented as dwelling on the flood: The voice 
of Jahwe is on the water, the majestic god thunders, Jahwe 
is on the great flood ..... Jahwe dwells over the flood”). 

The Muslim conception has passed into the Ethiopic romance 
of Alexander). 

Muslim descriptions of the creation show that the throne 
and the water were pre-existent, as were the pen (pêlî) writing 
down the decrees of the Most High, the sacred house, i.e. 
the later mosque of Mekka, and the cloud“). Jewish tradition 
mentions also Paradise and Hell“). 

There is good reason for counting the water as belonging 
to pre-existent things. In the Biblical story of the creation 
several important things are passed over in silence: the ele- 
ments air, water and fire for example; later tradition of course 
has sought to supply this want. Thus the Cave of Treasures*) 
which does not contain anything concerning pre-existent things 
asserts the water to have been created on the first day. 

As to the creation of the water itself, Semitic traditions are 
not numerous. Proverbs 8, 24 speaks of pre-existent wisdom 
which was before the Tehomot. Job 38, 8 contains only a slight 
allusion to the genesis of Tehom: ,He covered the sea with 
doors, when it burst forth from the womb.' This silence seems 
to mean that the primaeval water must not be ranged in the 
same line as created things; it is an entity -which, also in 
monotheistic times, retains something of the divine aspect which, 
in earlier times, made it be considered as the rival of the gods. 
It is only Muslim tradition that has broken the silence; Ibn 
“Abbas knows how the water has been created. When God 
intended to create the water, he created a green hyacinth, 


1) 73 wp bw ve mma oan vo Dy AMD TNI WY 0525 №55 
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fixed its length, breadth and height. Then he regarded it with 
a majestic look; then it became a small quantity of water 
which was in constant motion. This apparent undulation “and 
motion was only a trembling caused by fear of God’). 

This is all that I have been able to find concerning the 
creation of the water. 

It is interesting to observe that in the class of ideas we are 
dealing with, the monotheistic character appears in further 
details; water is here not the enemy which has to be vanquished 
before the creation and to be checked afterwards, it is the 
element which willingly serves God’s creative powers. This 
thought is condensed in the sentence that God has created the 
universe in or from water. The idea occurs in the Midrash 
Bereshit Rabba: The works of the creation were watery on 
the first day; on the second they coagulated?). These words 
seem to mean that on the first day the creation still retained 
the character of the watery substance out of which it coagu- 
lated on the second day into its present form. The same idea 
is expressed in the Kor'àn in a more general form. In Süra 
21, 31, in a survey of the works of the creation, Allah says: 
We made every living thing of water‘). It is to be remarked 
that the commentators do not tell much concerning a creation 
of the universe out of water. But still the words seem to point 
to a conception like that of the Bereshit Rabba. Moreover, 
the Muslim story of the creation as we find it in folklore and 
theology, is founded upon this idea. We will, therefore, inspect 
the Muslim cosmogony more closely. 

Of the old-Semitic conception of the mountains being the 
foundations of the earth and the part which has come into 





روی عن ابن عباس انہ قل ما اراں اللہ Nuwairt, p. 61: GUS gl dees ze‏ )1 
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d cda Y Eg ia cols Rag‏ ضاے فما یری من التموے ولاضطراب 
dix all iS op obet s? LU. Cf the tradition in “Adjaib al-Malaküt, fol. 3 v^:‏ 
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existence before the rest, we have found very few remains 
among the Muslims}. The view that mountains are the coa- 
gulated billows of the ocean is frequently met with: God 
created the mountains from the billows of the water“). But the 
description of the creation of the earth and its pre-existent 
nucleus is given in a more elaborate form: In the. beginning 
the Universe consisted of the primaeval water upon which the 
throne of God rested. Then God sent a soft wind that drifted 
the water away from a spot that in this way was made dry 
and where a cupola arose; this was the place of the future 
sanctuary *). 

The soft wind is probably a reminiscence of the Spirit in 
Genesis 1, 2 that was NIMM i. e., according to the Jewish 
interpretation, hovering over the water; but for the rest this 
is a story of the creation that does not depend upon a biblical 
source; perhaps it may be compared with the Babylonian poem 
relating that the first places created were Eridu and Babylon. 

According to a different version of the Muslim story the 
wind beated the billows so that they began to foam‘). Tabari 
relates that red or white foam ($95) was on the spot of the 
future sanctuary and formed the origin of the earth *), The sanc- 
tuary floating on the ocean long before the creation of the 
earth, is called «Ul Ae 542%), Тһе foam sends a vapour upwards 
and from this vapour heaven is created. It is also told that 
Allāh created a jewel ($,2.—) and looked upon it majestically 
till it melted; from the vapour rising from it, heaven was 
created, from the rest of the jewel the earth’). 

In Semitic literature this pre-existent spot in the midst of the 
primaeval waters, the origin of the later sanctuary and the 
centre of the future earth, is called the navel of the earth. It 
goes without saying, that this spot in the centre of the ocean 
could be called the navel of the ocean just as well, for navel 
` in expressions of this sort usually means centre; and so the 
navel of the earth and the navel of the ocean appear to be 


I) The Navel of the Earth, p. 4. 
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identical. As far as I know, Semitic literature does not contain 
the latter expression; but it occurs among the Greeks. In the 
Odyssea I, 52 Ogygia, the island where Odysseus is retained 
by Calypso, is called: | 

va & auppum, 89: т dugadós dru Saddoons. 

According to tbe Toradja's in the centre of the sea there 
is a rock, where nine streams come together, in the rock is a 
cave, the dwelling place of the crab which causes the change 
of the tides!), 

In view of these facts it is to be remarked, that in such 
conceptions the simple observation of primitive man is to be 
traced. Every dry spot in the ocean is the centre or the navel 
of the ocean for the eye of the inhabitants; just as every high 
mountain is the centre of the earth. With such expressions 
cosmogonic conceptions are easily to be connected. What we 
have to observe here is a different thing. 

The universe, in the Semitic conception, consists of several 
parts analogous one to the other. Thus the primaeval domi- 
nation of the water and the creation of the earth out of it, is 
also connected with heaven. Tradition, on this point, may have 
arisen from a poetic utterance in the Old Testament. In Psalm 
104, 3 Jahwe is called he ‘who layeth the beams of his cham- 
bers in the waters’*). Jahwe’s ‘upper rooms’ are in heaven; 
so heaven is called the place of water. This was the common 
idea of the old Semitic world; it is familiar from the Babylonian 
poem of the creation and it is to be traced in the biblical 
story of the creation. We shall have to discuss it later on, Here 
we will only point to some cosmogonic traditions parallel to 
those communicated above. 

In like manner as the earth was created from a centre in 
the ocean, so were the heavens. The Bereshit Rabba contains 
the cosmogony of heaven or the firmament in this form: At 
the moment when the Holy one said: let there be a firma- 
ment in the midst of the waters, the drop that was in the centre 
coagulated and so were made the nether heavens and the upper 
ones*). In the Midrash Shoher Tob it is said that the heavens 
were made of water: Rabbi Pinehas said in the name of Rabbi 
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Levi: Are these heavens of soda or alkaline salt? Do not you 
know of what they are? The word: who layeth the beams of 
his chambers in the waters, proves that they are of water’), 

We find this conception also in Christian and Muslim lite- 
rature. According to the Cave of Treasures the firmament was 
called Raki* because its nature is that of coagulated water’). 
In the Christian translation and commentation of the Penta- 
teuch the thought is expressed more clearly; When it was the 
second day, God created a roof of stiffened, coagulated water, 
in the centre of the ocean ‘). | 

This centre of heaven around which the firmament was created, 
is called the navel of heaven“). 

In the Muslim cosmogonic traditions the nether heaven is 
usually described as made of billows). It is also said that it 
is composed of water and vapour"); or it is called a sustained 
roof and a restrained billow"). So it is either described as of 
a watery substance or as coagulated water. We shall have 
to return to these conceptions in our second chapter. Here 
another point is to be elucidated. This ocean in heaven bears 
in its centre the throne of God; for the theory of seven heavens 
is of later date; originally the universe consisted of three stages: 
nether world, earth and heaven. In the centre of heaven is the 
throne of God; in later times it was placed above the seven 
heavens in the top of the universe. We have already seen 
that before the creation of the earth, the throne of God rested 
upon the primaeval water. Then it left this place and was raised 
to heaven. This must have taken place when God began to 
create the earth. Tradition, however, is not elaborate on this 
point. Commenting upon the words of the Kor'án: And his 
throne was on the water, it asserts that this was the state 
before the creation; and it assumes that after the creation the 
throne is in the centre of heaven or in the top of the universe. 
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I know only one tradition that describes God’s ascending 
from his first throne on the water to his place in heaven: Ka'b 
al-Ahbär said: In the tora it is said, that God says to the 
holy rock in Jerusalem: Thou art my lower throne, from thee 
I have ascended towards heaven; towards thee will be the 
gathering of mankind and from thee their spread"). 

It has to be remembered that the holy rock in Jerusalem 
is on the place of Jahwe's first throne on the water and that 
the royal throne in Jerusalem is still called the throne of Jahwe. - 
But there is another idea which appears in the traditions con- 
cerning the two thrones; that of the similarity between the 
different parts of the universe; what later are heaven and 
earth, are before the creation two oceans, each with a navel 
in the centre, a navel which is also the place of the divine 
throne. From that centre outwards heaven as well as earth 
have been made. 

The throne in heaven, according to the Muslim conception, 
has always remained a centre and a gathering-place of water. 
There is a popular tradition concerning the origin of rain.saying 
that the wind and the clouds meet at the end of heaven. Then 
God drops water from beneath his throne upon the clouds 
which spread the rain?). — | 

We have seen that the biblical story of the creation omitted 
to mention several things which the curiosity of later ages 
inquired about and which were either added or placed before 
the creation. No mention is made of the elements. Another 
thing which was omitted, is the clouds. From ancient times 
the clouds and their creation have been treated together with 
the ocean. It is therefore suitable to say a few words con- 
cerning this point. 

Job 38, 8—11 speaks of the birth of the sea in poetic expres- 
sions; vs 9g runs: when I made the cloud the garment thereof, 
and dark clouds a swaddlingband for it*). Here again is a 
fragment of a cosmogonic description, which in the Old Testa- 
ment remains a fragment, but which in other Semitic cosmo- 
gonic systems may have had its place. Yet it is to be observed 
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that the idea is akin to the description of Genesis ı,2: and 
darkness was upon the surface of Tehom and the Spirit of 
god brooded upon the surface of the water’). The Spirit of 
God brooding or hovering over the ocean, is an image which 
in Semitic cosmogonies has not been dwelt upon as this might 
be expected on account of its picturesqueness. We have already 
seen that in a large.stream of traditions the Spirit has given 
place to the throne. This has, howeyer, not been the only 
interpretation of the verse. In some Syriac and Arabic cosmo- 
gonic pictures it has become the nucleus of a series of repre- 
sentations closely connected with other Old Testament features. 
Here the two parts of the verse have been interpreted as two 
parallel utterances: the darkness on the surface of Tehom is 
the same as the Spirit of God hovering over the water. 
Ephraim Syrus (or Jacob of Edessa) considers the darkness 
on the waters thus: The darkness of which he [viz. Moses| 
says, that it was above Tehom, is the thick and compact vapour 
which had risen from Tehom and had been formed in the 
likeness of a dark and gloomy cloud?). This means that Ephraim, 
or his source, interpreting the story of the creation, connects it 
with Job 38. Further this cloud seems to be conceived as the 
origin of clouds in the sky; according to Ephraim the clouds 
were created at the same time as Tehom?), According to Tabari *) 
the seventh or utmost sea which encircles the earth is covered 
with a cloud, a reminiscence of the cosmogony and its general 
interpretation, as the seventh sea is considered as the real ocean. 
These traditions do not connect this cloud or the clouds 
with a divine power dwelling in them. Jacob of Edessa how- 
ever says: the Spirit [of God, in Gen. 1, 2] was like a cloud”). 
Here the two halves of the verse have become parallel. 
Now the idea of God, or the Spirit of God, dwelling in a 
cloud, is a representation that belongs to the fundamental 
thought of the Old Testament. Jahwe as the guide of the Israe- 
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lites in the Red Sea and the desert, shows himself or covers 
himself in a cloud; when Jahwe descends on Sinai the moun- 
tain is covered by a cloud; when Jahwe comes to meet Moses 
in the tabernacle, the tent is seen under a cloud: the cloud 
is the representative of the godhead. Jahwe in heaven sits on 
his throne, but in the old poetry of the Old Testament, like 
Ps. 18, Jahwe ín heaven is also conceived as riding on the 
clouds. So — as pointed out by Gunkel — Jahwe's throne in 
heaven goes back to the idea of the clouds considered as the 
dwelling place of the deity. 

If we bear this in mind, the different interpretations of 
Genesis 1,2 will no longer seem incoherent utterances: the 
throne of God on the waters and the cloud in which the Spirit 
of God dwells, will appear to be only different expressions for 
the idea that in the beginning the deity itself or the rüh, i. e 
divine vital power, was brooding over the waters. Even Mus- 
lim tradition seems to have kept a vague reminiscence of this 
idea. When Mohammed was asked where God dwelt before 
the creation of heaven and earth, he answered: in a cloud, 
above which was the air and beneath which was the air’). 


At the close of our inquiry into the place of the ocean in 
the West-Semitic cosmogonic traditions, it is necessary to turn 
our attention to a cognate subject: the deluge. The relation 
between the cosmogony and the deluge is of so close a nature 
that one can almost be considered as a repetition of the other. 
This is not only true for the Semitic. world. Professor Chan- 
tepie de la Saussaye has pointed out the same feature in several 
American religions?) and every one knows that Deucalion and 
Pyrrha are the Greek Adam and Eve. This parallelism is 
especially to be applied to the function of water before the 
creation of the world and during the flood; in other words: 
the water of the deluge is the return of the primaeval ocean š). 
This is said expressly in the Old Testament: In the six hun- 
dredth year of Noah's life, in the second month, the seven- 
teenth day of the month, the same day were all the fountains 
of the great ocean broken up and the windows of heaven 
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were opened!) In the Cave of Treasures the wild character 
of Tehom is depicted: when the door of the ark had been shut, 
the floods of heaven were opened and the Tehom's of the earth 
burst forth and the ocean, the sea that surrounds the whole 
domain, was poured out. And when the floods of heaven were 
opened and the Tehom's of the earth burst forth, the store- 
houses of the winds were opened and the storms burst forth . 
and the ocean roared and was poured out?) The element 
-which was tamed at the creation has become wild again with 
the beginning of the deluge. After the deluge it is pushed 
back, as after the creation, and Jahwe promises not to destroy 
the earth by the flood anymore. 

There is another picture of the deluge which makes its 
parallelism with the cosmogony complete: the sanctuary is freed 
from the floods. This is true for the land of Israel, for the 
Gerizim and for Mekka’), according to the Jews, the Samari- 
tans and the Muslims respectively. The representation of the 
sanctuary as emerging from the flood, at its centre, we have 
already met in the stories of the creation“. So cosmogony 
and deluge prove to be parallel in many points: they are 
originally stories of how the rule of the ocean was broken 
by God the creator. We have already seen that in the biblical 
story of the creator in Genesis ı there are scarcely any 
remains of the ocean as a demoniac power. So it is in the 
biblical story of the flood; but it may be asked whether the 
parallelism between the two did not originally also encompass 
the function of Tehonr as the enemy of the gods. 
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CHAPTER U 


THE OCEAN IN COSMOGRAPHY 


In the cosmogonic stories we have observed the ocean being 
changed from an ungodly power into an instrument in the hand 
of God. In this chapter we shall have to consider it chiefly 
in relation to actual life. 

We have to ask the question: Where is this ocean loca- 
lized and what is the place it occupies in the cosmographic 
ideas of the Western Semites? The answer falls into several 
statements; we will begin with relating what is known con- 
cerning the ocean 


A. UNDER THE EARTH. 


The idea already occurs in the Old Testament. In the old 
poem in Gen. 49 to the tribe of Joseph are promised the bles- 
sings of heaven above and those of Tehom lying beneath’). 
It should be remarked that ‘lying’ is a rendering of the verb 
ya, which is said of animals lying down; perhaps there is 
here a reminiscence of Tehom represented as an animal. This 
subterranean Tehom is also mentioned in Psalm 136, 6 where it 
is said that Jahwe has extended the earth above the waters“). 

Further, in the story of the deluge, this subterranean ocean 
is a powerful element. In the biblical story of the flood this 
is clear, though it is not said plainly. The flood is caused by 
the opening of the windows in heaven and of the fountains of 
the great Tehom?). It might be doubtful what the fountains 
of the Tehom are, if it were not that tradition had preserved 
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very distinct ideas concerning the flood and subterrariean Tehom. 
According to these, nether Tehom is always ready to rise again 
and to be poured out over the earth. The Eben Shetiya, the 
jw, in Jerusalem serves to check it!). So here, in Jerusalem, 
is a connection with Tehom. When David dug channels on the 
place of the sacred mountain, the flood rose and threatened to 
submerge the earth”); these channels go down to Tehom?); 
and the staircase which connects two of the courts in the Temple 
is called ‘the steps of Tehom'*). 

Likewise the ydopa in the temple of Hierapolis. was the 
channel through which the departing waters of the deluge 
flowed back to their place, viz. subterranean Tehom. And twice 
every year water is taken from the ocean and poured out in 
the temple where it is gathered in the yopa"). 

Syriac cosmography speaks more explicitly of this subter- 
ranean ocean: Under the earth is the terrible. sea of many 
waters and under the water is fire". And in the Cave of 
Treasures a quasilearned description is given of the relation 
between the earth and Tehom: God made in the earth beneath, 
passages and veins and channels for the passage [of water?) 
and the winds which ascend from within the earth through 
these veins and passages, hot and cold winds for the service of 
the earth. Now the earth in its inferior part is made like 
a sponge, because it was placed upon the water"). 

Here it is said that the earth drinks the subterranean waters. 
In other descriptions it is expressly said that the fountains are 
the places where these waters are given over to the earth. 
Ephraim Syrus, commenting upon the blessings of heaven and 
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of Tehom which are promised to the tribe of Joseph in Genesis 
49,25, says: The blessing of the sky is that of rain and dew; 
the blessing of Tehom is that of rivers and springs which pro- 
vide the earth with water in Joseph's inheritance). So the earth 
has a constant connection with subterranean Tehom through 
springs and rivers; up to the present day the inhabitants of 
Palestine believe that these waters come from the nether world 
and are the dwelling places of supernatural beings?) 

We now turn to Arabic literature, where subterranean Tehom 
does not occupy a large place. Still we find utterances which 
are connected with those mentioned above. Some of them take 
the form of learned theories, but others clearly show their 
dependency upon popular tradition. 

Thus we find in Mas'üdi the conception of sources and rivers 
as springing from the subterranean Tehom: People differ con- 
cerning the origin of rivers and sources. Some of them think 
that the extraction of all of them is one, viz. the great 
sea, that this sea has sweet water and so is different from the 
ocean?). 

In quasi-learned tradition subterranean Tehom is considered 
in connection with the form of the earth. The earth conceived 
as a mountain by old popular tradition has been replaced by 
the earth as a sphere. This sphere is floating on the ocean, 
so that only its superior half is above the water. The earth 
immerged in the ocean is also compared with a cauldron of 
which the convex side is turned upwards*). While the old com- 
parison with an egg is still found also‘). 

Thus it appears that the idea of there being a sea of sweet 
water under our earth, the ancient Tehom, which is the source 
of springs and rivers, is common to the Western Semites. Per- 
haps people have asked where these waters came from. Job 
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38, 16 mentions the fountains of the sea!) in parallelism with 
the bottom of Tehom and also Proverbs 8, 28 speaks of the 
fountains of Tehom*) as being fixed by God. But, as far as 
I know, this point is not treated elaborately. 

Later tradition, moreover, has not been silent on the sub- 
ject. According to Midrash Tanhuma the world rests on the 
wind?) We find this conception also in Muslim tradition, but 
in a rather complicated form. Nuwairi has it in the lengthieth 
form: It is said that the earth rests on water, the water on 
a rock, the rock on the back of a bull, the bull on a pís, 
the <S on the back of a fish, the fish on water, the water 
on the wind, the wind on the veil of darkness, the darkness 
on' humid earth, and with the humid earth the knowledge of 
the creatures reaches its end“). 

Such enumerations are found in many Arabic ‘works, not 
always in the same sequence“). What interests us is that in 
all these enumerations the fish and the bull are mentioned. 

Usually for the fish the Arabic term v» is used, but Tabari 
I, 48 has instead of this word «gû; the foreign origin of the 
tradition is being still recognizable in its Arabic form, as vi 
is not the usual word for a fish in Arabic, but in Aramaic. 
Thus we find here again reminiscences of the usual represen- 
tation of Tehom: Leviathan. I have already quoted Tha'labi's 
tradition according to which God created the nün, whose name 
is Leviathan, whose kunya is Balahut, whose lakab Behemoth“). 
We know Behemoth in the Old Testament only from the last 
chapters of the Book of Job, where it is thought to represent 
the hippopotamos. Gunkel in his Schöpfung und Chaos has 
conjectured that it is a mythic animal. His surmise, as it seems 
to me, is proved to be true by the traditions quoted above. 
Behemoth, a word of which the formation is not obvious (if it 
is rightly punctuated in the Masoretic Bible) points in the first 
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place to 79772 which means cattle and of which, in Palestine, 
the bull is the chief representant. We find the bull in a series 
of traditions as one of the bearers of the earth or ofthe world. 
In Thalabi it is said that its horns appear above the horizon’). 
In other traditions the earth is placed upon the Leviathan: 
Leviathan and the bull Behemoth are so closely connected that 
Thalabi can maintain that ebb and flood are caused by the 
bull's respiration?). Probably these Muslim traditions go back 
to Jewish lore, showing that the latter probably knew of 
Behemoth as the bull which bears the earth. We saw that 
Leviathan is the representation of Tehom; in the same way 
Behemoth seems to be the representation of the earth. The 
earth is also in other religions represented as a bull“). 


In the second place, in Semitic cosmography the Ocean 
is placed 


B. ABOVE THE EARTH. 


This idea is already familiar to us after our research con- 
cerning the cosmogony of the heavens, especially in connec- 
tion with the divine throne in heaven which, like that existing 
before the creation, is placed upon the waters in heaven. 

There is, however, still something to be said on this subject. 
In Jewish tradition the waters in heaven are expressly called 
upper Tehom*. And from this Tehom the earth gets its 
sustenance: The ocean is above the whole earth and the 
whole earth drinks its waters") This tradition is in a more 
complete form in the Midrash Kohelet: "The brooks go towards 
the sea’. Wherefrom does the earth drink? .... it drinks from 
the waters of the ocean, as Scripture says: And there went up 
a mist from the earth and watered. Rabbi Josua says: It drinks 
from the upper waters, as Scripture says: and drinketh water 
from the rain of heaven; and the clouds grow strong from the 
earth unto heaven and receive the water as it were from the 
mouth of a waterskin, as scripture says: they pour down rain 
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according to the vapour therof; which the clouds do drop and 
distil upon man abundantly; no drop touches the other?) 

This upper Tehom appears to be the basin in which the 
rain is gathered before it is poured into the clouds which 
spread it over the earth. This theory seems to have been fa- 
miliar in the Semitic East; in a modified form it is also given 
by Tabari: God sends the wind which brings the clouds from 
between heaven and earth, from the border of the sky and 
the earth where both meet ..... then the clouds spread over 
the sky as they like; then He opens the gates of heaven and 
pours water on the clouds and later on they give rain“). 

In the Kor'àn there are several passages which seem to sup- 
pose a heavenly ocean. Süra 55,19 sq.: He [Allah] has set 
free the two oceans so that they meet; between them is an 
isthmus which they do not transgress’). In Süra 25,55 it is 
said that one of these seas is sweet, the other salt*); and Süra 
27,62 also speaks of two seas which are separated one from 
another. And Tabari says: There is a sea in heaven and 
there is a sea on the earth". Muslim cosmography is bound 
up with the views of the Kor'án; so it recognizes seven earths 
and seven heavens. Even here the old congruity between the 
parts of the universe is carried on: between every two earths 
there is a sea“). 

It is well known that in the Babylonian cosmogony one half 
of Tiamat is placed in heaven and that the biblical cosmogony 
has a reminiscence of this mythological idea in the verse which 
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relates that God made a separation between the waters above 
the firmament and those beneath it. 

We have already noted the close similarity between Semitic 
(and other) cosmogonies and the story of the deluge. The 
deluge really is the vanquished, but not destroyed, Tehom 
which reappears. In the biblical story the waters are poured 
out by the fountains of the great Tehom and by the windows 
of heaven. Now we have seen that Tehom is thought to be 
under the earth as well as in heaven, so it becomes probable 
that, when in the story of the deluge these two sorts of water 
are mentioned, they are simply meant as the outbursts of lower 
and upper Tehom. 

In the third place we have to consider the ocean as lying 


C. ROUND THE EARTH. 


We do not find this idea everywhere in Semitic literatures 
with the same clearness. It is probable, however, that nearly 
all Semitic peoples were acquainted with it, The primitive eye 
starts from what it observes: the seashore presents the unli- 
mited sight of the ocean; this means that the ends of the 
earth are surrounded by the ocean. 

In Hebrew there is a term which probably indicates this idea: 
the term ГЭМ “DDN ‘the ends of the earth’. It has already 
been observed by others that the Hebrew DDN is to be compared 
with the Babylonian apsu, ocean. This comparison which con- 
siders DDN as a loanword from the Babylonian, is made more 
convincing by the fact that the Semitic languages do not know 
a root DDN; all occurring forms seen to be derived from the 
noun DON. 

If this derivation of DDN is right, its original meaning ocean 
would have been replaced by that of end (of the earth) be- 
cause these ideas were nearly identical for the Hebrew mind. 
A trace of the original meaning of the word is still to be 
detected in Hebrew poetry, which, by its parallelism, is often 
valuable for the study of the exact significance of words. In 
Zecharjah, 9, 10 the reign of the eschatological king is described 
thus: and his dominion shall be from sea even to sea, and from 
the river even to the ends of the earth). The dominion of 
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the Messiah will be over the whole of the earth; this Israelitic 
idea is expressed here in the words: from sea to sea, which 
means that the earth is compassed by seas. This expression 
is not peculiar to Zecharjah; it also occurs in Psalm 72:8: 
He shall have dominion also from sea to sea, and from the 
river unto the ends of the earth. So we observe that in a 
common Hebrew expression the words from the river to the 
ends of the earth are used in parallelism with ‘from sea to 
sea’; the ends of the earth and the ocean are synonyms; this 
may serve as an explanation of how apsu-ocean has become 
DEN, end. 

We are also able to trace this idea of the earth as being 
encompassed at least by two seas, in the eschatological parts 
of the Old Testament further on. In Joel 2, 20 Jahwe is said 
to banish the one from the North, in the last days, into a 
thirsty and barren land, his face towards the East sea, his 
hinder part towards the Western sea, and his stink shall come 
up, and his ill savour shall come up’). This refers to the arch- 
fiend who is destroyed; sometimes he is called Leviathan, as 
in popular traditions, here he bears the epithet of the one 
from the North, in later times he is the pseudo-Messiah. Now 
this archfiend is the counterpart of the eschatological king, 
who is also represented by different types: sometimes he is 
Jahwe himself, sometimes the Messiah ben David, sometimes 
the Messiah ben Joseph. As the Messiah will rule from sea to sea, 
so his counterpart will be slain and stretched down from sea 
to sea. This passage in Joel defines these seas as the Eastern 
one and the Western one. These seas must represent the ends 
of the earth, viz. the ocean. So Gressmann was right when 
he denied the idendity of the Eastern sea with the Dead sea?); 
it is the great Ocean concerning the East of which the Israe- 
lites must have possessed vague ideas, but which formed a 
part of their cosmography. 

In order to test this statement we have further to inquire 
into Hebrew cosmography. Till now we have found that 'from 
sea to sea', or 'from the stream unto the ends of the earth' 
means that the ends of the earth are the place where the 
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ocean begins. Now, what was the form of the earth according 
to the Israelites? It is only some references in the Old Testa- 
ment which can be used as evidence. Jesajah 40, 22 mentions 
the circle of the earth); Job 22,14 the circle of heaven’), 
Proverbs 8,27 and Job 26,10 the circle on the surface of 
Tehom?) The congruity of the parts of the universe is again 
proved by these expressions. It is however not clear whether 
heaven and earth are considered as layers, or as mountains, 
hemispheres or the like. At any rate: the earth is round; its 
'ends' are enclosed by the sea; in other words: the earth is 
encircled by the ocean, Tehom. 

This result is not surprising; it is a well known type of 
Semitic cosmography. We find it also in later literature: the 
ocean surrounds the whole world as the abacus surrounds a 
large pilar. And the world in placed in its circular form on 
the fins of Leviathan“). 

Syriac cosmography has shared the opinion that the earth 
is surrounded by the ocean. There are, however, some remar- 
kable details in the different descriptions. 

It is well known that the romance of Alexander has been 
translated at a rather early date into Syriac and that Syriac 
literature possesses two other descriptions of Alexander's life 
and exploits, viz. the poem by Jacob of Sarug, and the ‘Legend 
of Alexander. These two descriptions contain a great many 
features which do not go back to pseudo-Callisthenes, but are 
the remains of mythical and legendary tales that were current 
in the Semitic East. According to the poem ascribed to Jacob 
of Sarug Alexander aims at reaching the ends of the earth 
and the oceans and above all, the land of darkness") in which 
the fountain of life is found“); but this country is behind ter- 
rible seas that surround the world’); the utmost of these seas 
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is the stinking ocean, full of terror!. — According to the 
Legend of Alexander the earth is surrounded by eleven bright 
seas; then there is a dry circle of 10 miles breadth; behind 
it is the stinking ocean“). 

This complicated cosmographic theory does not occur else- 
where in Syriac literature, as far as I am aware; Hunnius has 
already pointed out that it goes back to Babylonian mytho- 
logy?). In other literary works of the Syrians the world is 
simply surrounded by the ocean‘). | 


In Arabic literature the idea of several seas surrounding 
the earth is not unknown. There however, the number is not 
eleven, but seven. This number is, wrongly, based upon a verse 
of the Kor’än. Süra 31, 26: If all the trees on the earth were 
pens and the sea were provided with ink by seven seas behind 
it, the words of God would not be exhausted"). The text does 
not say: by the seven seas, but: by seven seas. They are as 
hypothetic as the rest of the conditions. And some of the Muslim 
geographers have discriminately said this?) Others do not 
discuss the verse of the Kor'än, but speak of the ocean only. 
So we need not pay too much attention to the seven seas. They 
chiefly appear in traditions on the authority of Kab al-Ahbär 
and Wahb b. Munabbih") Sometimes they are represented as 
` concentric; a complete description is given in the ‘Adja’ib al- 
Malaküt®). Behind the mountain Käf is a sea, called Pontos; 
behind it is a sea called the dark one; behind it is an other 
sea called the deaf one; behind it is an other sea called the 
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immoveable one; behind it is an other sea, called the weeping 
one; this is the last of the seven seas. 

Traditions like this have not much to do with mythologic 
folklore or Arabic science: they are the product of second-hand 
imagination. It is only Pontos and the dark ocean that regu- 
larly appear in Arabic cosmography. 

As has been said the Arabs generally speak of one ocean 
only. And like other Semitic and non-Semitic peoples they 
represent it as going round the earth: The whole of the earth 
is round and the ocean surrounds it like a collar!) Other 
authors compare the circle of the ocean around the earth with 
a wreath”), a ring”), or with the halo around the moon‘). 
The commonest image of the ocean however, is that of a 
serpent"). Arabic tradition here continues Jewish mythology, 
which has lost its vigour and survives chiefly in comparisons. 
Still, we have found also Arabic traditions concerning Leviathan. 
Now Leviathan, like the ocean, has finally become a humble 
servant of the Semitic god. According to Kisa'i around the 
earth there is a serpent surrounding the whole of this [viz. the 
earth with all what is round about it] and praising God till 
the day of resurrection"). — The image is already in Pseudo- 
-Callisthenes. Alexander flying through the air on the back of 
the eagles, sees a field surrounded by a serpent; this is ex- 
plained as the world surrounded by the ocean‘). 

According to Arabic geographers this ocean is the only 
real sea on the earth; it is the basin that provides all other 
seas with water, their pss as they say). They know, how- 
ever, that the Caspian sea has no connection with the ocean; 
and concerning the Pontos the same view is sometimes ex- 
pressed’). 
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The idea of the ocean as the mother of all other seas is 
of importance for the cosmography of the Arabs, for, as they 
say themselves, all seas are really only gulfs of the ocean!) 
and the maps of the world as they are found in Kazwini*), Ibn 
al-Wardi?, and Abu 'l-Fida'*), give a good impression of this 
conception. No doubt the idea is not especially Arabic but like 
many other notions concerning the ocean, it is the common 
property of the Western Semites. It may be imagined, that 
it has been of the highest importance for those Semitic peoples 
who had a sea-cost and a frequent intercourse with the sea. 
For the Israelites the Mediterranean must have represented 
Tehom with all its beneficial and pernicious properties. — The 
Arabs, as having a geographical literature, have left very full 
dates concerning their conception of the ocean. They generally 
call it by the Greek term ll, ог Zul) ‚uf ‘the surroun- 
‘cing ocean’, which latter name is already a description. They 
. furher make a distinction between the Western and the Eastern 
sea, viz. the Mediterranean and the 'Chinese sea', but they 
know that both are only vast gulfs of the ocean"). The Eastern 
sea is sometimes called the pitch sea“). 

Some authors apply the term ocean sus) especially to the 
Western sea’); this is possibly due to the Greek origin of 
the term. 

The fact, that the Mediterranean is considered as the ocean 
or a gulf of it, appears also from their common name: the 
Green sea‘), 

Finally we have to point to a cosmographic peculiarity in 
connection with the oceans that, as in many other cases, will 
prove to be mingled with ancient religion. I refer to a series 
of traditions all of which speak of an image, a town, a tower, 
a castle or a mountain in the far West or the far East. The 
similarity here with the columns of Hercules denoting the 
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entrance to the ocean and also to the Mediterranean will strike 
every reader. Arabic literature is acquainted indeed with this 
name and the traditions connected with it. It is however to 
be remarked that, as far as I know, the columns of Hercules 
never denote the mountains of Abyle and Calpe, which, accord- 
ing to Greek tradition, were rent asunder by the demi-god. 

What Arabic tradition tells concerning Hercules, may follow 
here. According to Mas'üdi on the territory which separates 
the Mediterranean from the Ocean there is a tower (Lu) of 
brass and stones, built by the giant and king Heracles. In this 
tower is an inscription and images which beckon with their 
hands [as if they would say]: there is no way behind me, nor 
a trodden path for any one who will enter this sea from the 
Mediterranean .... for this is the sea of darkness, the Green 
sea, the surrounding one. Others say, however, that the tower 
is not on the isthmus but on some of the islands in the sur- 
rounding ocean’). 

A tradition to this effect is indeed to be found in Arabic 
literature in this form, that Hercules had built brazen images 
on some of the islands in the ocean”). 

With reference to Mas'üdi's tradition, it should be remarked, 
that here the distinct reminiscence of Greek mythology has 
been augmented with the feature, that the tower or the images 
have been erected to indicate the utmost limit of the human 
and animal territory: here is the entrance to the ocean and 
the ocean is shut off for man. Further the name of Heracles 
does not occur in the traditions on this subject we shall have 
to review. 

According to Idrisi®) in the Western ocean, on the isles of 
Masfahän and (»s#, there is a red image, denoting that there 
is no way behind. Sometimes the sea in the neighbourhood of 
these islands is called the sea of the brazen images“). 
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ووو جر الظلمات ولاخصر والحيط يقيل أن المنار على غير هذا‎ ..... өл حر‎ 
Jesi gus Ae o Ze Š ja ad 

2) B. G. VIII, 69. 


3) p. 28. 
4) Mas'üdt 1, 184. 
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In other traditions the name of Heracles has been replaced 


by that of persons more familiar to the Arabs. Ibn al-Wardi 
mentions three statues, a green, a red and a white one, which 
warn the sailors not to proceed farther; they have been erected 
by the Yemenite king Abraha ‘of the tower’ („Lal sën, 
According to Tabari the Tubba' Yasir An'am undertakés an 
„expedition to the far West. He reaches the sand-river, and 
sends a troop farther Westward; they do not return however. 
Then he erects a brazen statue at the side of the wadi, with 
the inscription: This statue is that of An'am the Himyarite; 
there is no way beyond it; let nobody undertake it, for he 
would perish?). 


These traditions, which connect South-Arabian princes with 


the entrance to the ocean, are also brought into relation with 
Alexander; Alexander in Muslim tradition has taken the place 
of Herakles, he has separated Europe from Africa by digging 
the strait of Gibraltarð. He is the hero who has visited the 
far West and he is entitled to mark the entrance to the ocean 
by a distinctive sign. Thus, according to the Ethiopian edition 
of the Romance of Alexander, he has built a tower in the ocean 
and placed upon it his own statue with a key in its hand and 
with an inscription saying that he has shut off the sea‘). 


It should further be remarked that in the last two traditions 


brazen images are spoken of. There is a series of reports which 
refer to brazen images. According to Idrisi on each of the two 
Islands of the Happy there is- an image of stones, a hundred 
cubits in hight, upon each image is a brazen statue‘). 


There is a different series of traditions which do not speak 


of a brazen statue in the far West, but of a brazen town. 
Mas'üdi has a remarkable report on it: Between the nearer 
Sus and the farther 505 lies a distance of twenty days travel 
filled with cultivated places which reach to the sand river and 
the black castle. Then there follow deserts of sand in which is 
found the town known as the brazen town and the lead cupola's; 
it was reached by Müsä b. Nusair in the caliphate of “Abd 


al-Malik b. Marwan’). - 


1) I, b, 2, 13. 

2) Tabari, Annales I, 684. 

3) Idrisi, p. 166; Dimashki, р. 136. 

4) р. 128. 

5) р, a * $ ' , | . 

6) 1369: vpe من‎ EEE ce ET وبين السوس‎ 
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This brazen town occurs also in the Romance of Alexander 
and the king is called its founder!) This is again a sign of 
the connection between the traditions concerning the brazen 
image and those concerning the brazen town. ` 

The brazen town and Müsä b. Nusair's report are treated 
at length in Arabic literature. Ibn al-Fakih?) reproduces Müsä’s 
letter to the caliph. He describes how he reached with his 
troops a town in Spain, of which the shining pinnacles had appea- 
red to them already at a five days’ distance. When they saw 
the town before them, it inspired them with a mighty horror. 
When inspected closely it appeared to be a town without 
gates. So with the aid of ladders a man climbed the wall but 
when he was at the top he burst out laughing, descended 
into the town and, when called by Müsä, no sound of him was 
heard; he never appeared again. So three men disappeared; 
then Müsä inspected the walls again and found an inscription 
in verses asserting that man never will reach inmortality. If 
any one, it would have been Solomon who has built this city 
with the aid of the djinn's. Then Müsä met with a man of 
the djinn's who told him that a man used to visit the place 
and to perform the salät on the edge of the pond there; and 
that he took this man for al-Khadir. Then Misa ordered divers 
to dive into the pond; they found in it apart from many brazen 
objects, brazen men who at once flew away saying: I never 
return. These are, according to Zuhri, the djinn’s which Solo- 
mon has emprisoned there. 

In the Arabian-Nights we have a story of the brazen town 
that also tells Miisa's adventure, partly in accordance with Ibn 
al-Fakih, but to a long extent independently from him. 

Here the brazen town is entered by Müsà and his compa- 
nious who find it to be the city of the dead: the men are in 
the markets, the merchants in their shops, but all are dead, 
among their innumerable treasures. When Talib ibn Sahl tries 
to take with him some of the treasures he is killed in a myste- 


يوما عاثر منصلة أل eos AI jaga ol‏ الرمل والقصر الاسود ثم MS Jai‏ 
Käsch RAI lead GU Jel jolie‏ مدينة الحاس وقباب الرصاص التى صار 
اليها موس بن نصير ف ايلم عبد املك بن cher‏ 

1) Jäküt IV, 455. But Solomon is also called the founder; c£ Friedländer, Die Chadhir- 


legende und der Alexanderroman, p. 185. 
2) B. G. У, 8844. 
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rious way. Then Müsä and his troops travel along the coast 
till they reach a high mountain where a people dwells which 
claims to be the posterity of Cham the son of Noah. They tell 
Müsä a story concerning al-Khadir who preached to them the 
Mubammedan confession, of which they have accepted the 
belief in God. — Then follows the story of the divers’), 

These traditions, which are connected with legends about 
Alexander*), speak of a brazen image and a brazen town as 
the signs of the limit of the West. The town is provided with 
cupola’s and shining pinnacles; it is a place full of all sorts 
of precious things, but it is a place of death. We have here 
a mythic town as the sign of the end of the world and of the 
entrance to the ocean. We possess different traditions on the 
same subject. In some reports this town is identified with Cadix ; 
e.g. in a tradition communicated by Dimashki: The island of 
Cadix is a town provided with walls, surrounded by the ocean. 
Cadix is the name of an image which is said to be a talisman 
which stops or prevents the ships from passing out of the Bri- 
tannic sea into the Mediterranean. It was of guilded copper 
in order to prevent its becoming rusted by the salt water of 
‘the sea; it ís placed upon circular rocks... The hand of this 
image points in the direction of the ocean?) — Here image 
and town have been united, a proof of the fact that both have 
the same meaning. 

It is to be observed, that both town and statue are already 
combined in the Syriac version of the Romance of Alexander; 
where all this is in the utmost East. Alexander reaches a moun- 
tain of sapphire near a river Barsàtis. Here a divine voice 
warns him not to proceed. He builds a town near the moun- 
tain and upon the mountain he places a brazen statue*), — 
Here we have three signs of the end of the earth: a mountain, 


1) 57294 Night. 
2) The story with the people near the mountain is in the Arabic Romance of Alexander, 
ef. Friedländer, Chadhir-legende, p. 140 sq. 


3) P. 243: gel ep bl all مسورة جيط بها‎ ЛАЛА ul Ban 
el حر‎ dl lp صنم يقال أنء طلسم ينع الراكب ان تدخل من حر‎ 
الجر وعو منصوب على‎ ЗАРА وکان من عاس ميو‎ 
Zul sus} Kee db dea shaj IAS Oey l.l. PSU .م 141 .صخور‎ 2 


also says that one of the images is at Cadix, 
4) р. 193 34. 
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an image and a town; we shall discuss the mountain later on. 
But we have first to arrange a series of traditions which speak 
of a town, or, as is usually the case, of two towns, one in the 
utmost West, the other in the utmost East. 

In the Arabic stories of Alexander it is said that the king 
reaches in the utmost East a tówn Djábalka; there he takes 
provisions for his journey into the land of darkness. So the 
town is the sign of the end of the earth!) That the paral- 
lelism between this town and the brazen town, which I have 
indicated, is not arbitrary, may be seen from the fact that in 
the Arabian Nights the episode with the wild people near the 
mountain is told in connection with the brazen town, here in 
connection with Djábalka. 

It is further to be observed that according to a different 
Arabic version of the story of Alexander, the king reaches in 
the utmost West ‘in the place where the sun sets’ the town 
of Djabarsa*). — It is easily seen that of these names one is 
only a differentiation of the other; their character is so uniform 
that the Oriental sources confuse the names: sometimes one 
is in the West, sometimes it is in the East. They are consi- 
dered as the dwelling places of the remains of vanished peo- 
ples; sometimes it is the 'children of Moses' who have taken 
refuge there in the time of Saul or Nebukadnezar. They are 
innumerable and no Jew can safely visit them; for if a Jew 
comes to them they presume him to do so on account of his 
deviating from the Jewish tradition; then they kill him‘). 

It is however also said that in one town the remnants of 
‘Ad, in the others the descendants of Thamüd dwell‘). 

Tabari describes the towns as follows: Either of them has 
ten thousand gates, between every two gates is the distance ofa 
parasang, every gate is attended by ten thousand angels which 
are replaced every day by ten thousand others without ever 
returning. Mohammed said: If the inhabitants of these towns 
were not so numerous and clamorous, mankind would hear the 
falling of the sun when it sets; four peoples dwell behind these 
towns: Nasik and Munsik, Hawil and Kawil; before them are 
the dwelling places of Gog and Magog. In the night of ascen- 








1) Friedländer, Chadhirlegende, p. 140. 
2), Friedländer, o. c., p. 138. 

3) Yzkut, Mu'djam II, 2. 

4) Tabari I, 67; Yaküt II, 2. 
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sion Gabriel conducted me towards these peoples. When I 
invited Gog and Magog to [serve] Alläh they declined; so they 
are in Hell with the rebellious sons of Adam and Iblis. Then 
Gabriel took me towards the two towns; they responded to 
my exhortation to [serve] Allah, So they are our brothers; 
whosoever of them does well, will be with those of you who 
do well; and whosoever of them does evil, will be with those 
of you who do evil. Then Gabriel took me towards the four 
peoples; when I invited them to [serve] Allah, they declined, 
and declared me to be a liar and were incredulous. So they 
are with Gog and Magog in Hell?) 

It is clear that Gog and Magog are not in their right place 
here; Oriental tradition, from Ezechiel down to the Romance 
of Alexander, speaks of them as the people inhabiting the 
utmost North. We have here to do with traditions which know 
of other peoples, indicating the place of the utmost West and 
the utmost East. Not only the North, but also the East and 
the West are characterised by barbarous peoples. In our tra- 
dition Gog and Magog are not adduced as an analogy, as it ` 
could be expected, but they are even removed from their 
fixed place. 

That the towns indicate the utmost West and the utmost 
East is said expressly"); in our tradition the Western town 
indicates the place where the sun sets. Dimashki places Dja- 
barkä on the Island of the Happy and calls it the golden 
castle®); which recalls the black castle near the sand-river.. 

Lastly I have to mention a tradition relating that Adam 
received a mirror in order to be able to observe the things 
on the earth: then Satan went and built upon the mirror in 
the East the town of Djabart 9). 

The names of the towns are handed — in many forms: 
According to Bekri") the right pronunciation of the one is 
Djàbalak. But Djábalku, Djábalká and Djabarka occur also. 
The name of the other town is pronounced Djäbarsa, Djäbarsu, 
Djäbart, Djäbalas. 

Now Arabic tradition itself indicates the foreign origin of the 


1) Tabart J, 67; Ківач, Adja'ib, fol. r5b sq. 

2) e.g. Yakut II, 2: шум! al Ku онд 

3) p. 132: al zes #5 Bale Цы المساعدة‎ Зирь 
4) Tabart, Annales IJI, 165. 

5) I, 231. 
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reports concerning these towns; for several authors add the 
Syriac and the Hebrew forms of the names. According to 
Tha‘labi the Hebrew forms are: Bd and wsi» jJ). the 
Syriac forms are also found in Tabari; they are: gy, mass, 
Lu and ug, ая, Вр, .بحسا‎ 

Traditions concerning the towns in Hebrew literature are not 
known to me; in Syriac literature one of the towns occurs. 
Cod. Sachau of the Syriac Manuscripts in the Royal Library, 
Berlin, n^ 221 fol. 141*sqq. contains a Christian amulet which 
is ascribed to Cyprian, the magician from Antioch, whose con- 
version and adventures with Justa are spread through Eastern 
and Western literature. In this magical prayer the power of 
the seventy six angels is implored, who descended upon A grifo[s]. 
This may be compared with the numbers of angels which daily 
descend towards one of the towns according to Tabari and 
Kisa'i's tradition. 

But this is all I have been able to find in Aramaic litera- 
ture. According to the Arabic version of the prayer of Cyprian 
sixty six angels have descended towards the town of llpغl*).‎ 

Before discussing the origin of the traditions we have found 
in Semitic literature, it is necessary to summarize their prin- 
cipal contents and their characteristic features. They are these: 
In the utmost West as well as in the utmost East there are 
natural or artificial signs which denote the impossibility of pro- 
ceeding farther; they mark the utmost limit of the earth and 
the beginning of the ocean, the place where the sun sets. They 
consist of a mountain, town, castle, tower or image. In them 
‚are gathered innumerable riches and jewels; they are of copper, 
lead or gold. They are the dwelling-place of populations of 
which the great mass no longer exists on the earth; so they 
do not know of God's revelation unto Muhammed, but they 
are willing to acknowledge God's unity. They are places of 
death and desolation. They are inhabited by angels. 

Many of these features are also found in a work which was 
widely spread through Oriental literature, the Book of Henoch. 
In chapters 17 sqq. is described how Henoch is brought to the 
fire of the West, which receives every setting of the sun. Here 
he sees the great river and the great darkness, the mountains, 
the mouth of the ocean, the place where no flesh walks. Here 


I) p. 18. 2) Bibliothèque Nationale, Cod. Arabe 309, fol. 104 sqq. 
Verhand, Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks Dl. XIX N°. a, . 3 
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is the end of the earth. When he inquires regarding this region, 
the angel answers: This place is the end of heaven and earth; 
this has become a prison for the stars and the host of heaven. 

In chapter 22 Sheol is described: And thence I went to 
another place and he showed me in the West [another] great 
and high mountain. There Henoch sees hollow places and 
Raphael says to him: These hollow places have been created 
for this very purpose, that the spirits of the souls of the dead 
should assemble therein, yes that all the souls of the children 
of men should assemble there’). : 

Here we find: the end of the earth, where there is no region 
beyond, the place where the sun sets, the high mountains, the 
abode of the angels and of the souls of men who await here 
the day of Judgment. 

It is hardly necessary to say that Arabic literature in its 
descriptions goes back to the book of Henoch. It is also cer- 
tain that Henoch's vision is a vision of Sheol; this means, that 
the entrance of the ocean, the utmost West, is really no longer 
a part of the earth, but of the nether world. That the peoples 
of the old world are gathered here is a thought akin to the 
Catholic idea, that in the entrance to hell the heroes of the . 
Old Testament are awaiting the resurrection. According to a 
well known tradition Christ descends into Sheol and preaches the 
Gospel to its inhabitants. It may easily be seen that Mohammed's 
preaching Islam to the people of the two towns in the night of 
his ascension, is only a Muslim variant of the Christian theme. 

But we may go further. The oldest idea is that of a moun- 
tain or mountains marking the West. This idea is not limited 
to the West and the East. It holds also true for the North 
and the South. Ephraim Syrus in his commentary on the book 
of Genesis quotes Jacob of Edessa: The people which inha- 
bits the North, before the mountains which are called the 
Breasts of the North, descend in cold winter days unto the 
bank of that river which they call the river of fire. As to the 
two mountains which are called the Breasts of the North, their 
stones are of crystal Beyont them is no dwelling-place for 
men; for beyond the river is nothing but the ocean, the great 
sea that surrounds the whole earth...?). | 


1) According to the translation and emendation by Charles. 


2) Ephraim, Opp. 1,t21: aðð rústa þa pinni plo enis ar 
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We find here several of the characteristics inherent to the 
signs of the West: the mountains, the river of fire, the end 
of the inhabitable world, the ocean. The population is not called 
by any name in the report of Jacob of Edessa. But in other 
traditions?) they are always called Gog and Magog. And in 
the Romance of Alexander the two mountains are the extre- 
mities of the gate built by Alexander against Gog and Magog. 
If we further consider the fact that the South is characte- 
rized also by a mountain, called the Mountain of the Moon“), 
we may state that in Semitic cosmography each of the four 
winds is characterized by one or more mountains which are 
found on the utmost border of the earth, in or near the ocean. 
These mountains are further described as strewn with jewels. 
We cannot but think here of an other mountain, which is de- 
scribed as lying at the utmost end of the earth, in one of its 
quarters and which is also strewn with jewels: the mountain 
of paradise. 

But ancient Semitic cosmography mentions the other charac- 
teristic mountains also: I may refer to Jeremias, Handbuch der 
altorientalischen Geisteskultur®) and recall the fact, that the 
columns found in some Semitic temples had a function parallel 
to that of the mountains characterizing the quarters of the 
world. 

Finally, all this having been settled, we have to ask whether 
the names of the towns are purely fantastic or not. We have 
found that the consonants of the Syriac form of one of them, 
according to Arabic authors, are b-r-g-s, and that in a Syriac 
manuscript [e]a9S.3X mw occurs. The only difference, apart from 
the sequence, is that between the b and the s. This points 
to an original Greek form that had a x. So we get rss, 
a tower or a castle. Now it is clear why some traditions speak 
of a tower or a castle. Further it is to be remembered that 


ia rc plas taiag mis það a, ln zm 
elo تسام‎ iar لہ دا‎ Can oc mon sac row 
amiata arr єйїзї vis rad ia, gei Lin 
Am rss ins dul Lamm acl ir wall mator 
ілыл осо мй бодь Warnar eie dul am im p Aen Aa 
rés ire cala 

1) Tha'labi, p. 320; Áethiopic Romance of Alexander, p. 281. 


2) Cf. e. g. Dimaghlt, Index s. v. fU ‚> and the map in Ibn al-Wardt, 
3) p. 56. 
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müpyes in the Kor'än (gs) often has an astronomical meaning 
(15, 16; 25, 62; 85, 1); it is usually explained as zodiacal signs, 
but the context only suggests the meaning of constellation. In 
this connection I may draw attention to a note in Friedländer's 
book on Khadir and Alexander where, from “Omära’s history 
of Alexander, a report is mentioned, according to which 
Alexander and his men, while in the far West near Djäbarsä, 
fasten their horses in the mountain of the earth and hang their 
weapons in the Plejads; then the weapons turn round and 
after a year they are at the same place again. So there seems 
to have been a connection between the town in the West and 
one or other of the constellations; this connection is probably 
also denoted by the name of which the consonants b-r-g-s 
form the constant part. 


Summarizing the results of this chapter, we find that accor- 
ding to Semitic cosmography, the three parts of the universe: 
heaven, earth and nether world, each have their ocean. 

Still, it would be wrong, I think, to say that the Semitic 
peoples, or some of them, have known three oceans. The word 
Tehom, which the Northern Semites use, is not a nomen appel- 
lativum but a proper noun. This in itself points to the unity 
of the ocean. They speak of the nether Tehom and of the 
upper Tehom; but it is apparently one, with three divisions. 
Ecclesiastes seems to express the unity in what he says on the 
circular motion of the water: All the rivers run into the sea; 
yet the sea is not full; unto the place from whence the rivers 
come, thither they return again?) The unity of Tehom is pro- 
bably still to be traced in their representations of the form of 
‘the universe. The firmament is the layer or the cover above 
which upper Tehom is placed. It has been a question inte- 
resting the old world, to know in which way this firmament 
is connected with the ends of the earth. For here, apparently, 
earthly and heavenly Tehom, nay even also nether Tehom flow 
together®). We may. even surmise that here the fountains of 
Tehom are to be sought. Í may quote ‘Omära’s report from 
Friedländer®): Alexander verlässt Gäbargä und gelangt an die 
Stelle, wo die Sonne untergeht. Dort erblickt er einen unge- 
heuren Berg von blendendem Grün, der sich als volkommen 


1) Ecclesiastes 1,7. Professor Eerdmans reminded me of this passage. 
2) Cf. Jensen, Kosmologie der Babylonier, plate III. 3) р. 139. 
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unzügänglich erweist und an dessen Fusse das Meer hinein- 
strömt und verschwindet. Dahinter befinden sich 360 Quellen 
von ungeheurem Umfang, deren Wasser von schwarzer Farbe 
ist und wie in einem Topfe brodelt. Die Sonne fällt tagtäg- 
lich in eine dieser Quellen hinein und verursacht hierbei ein 
ungeheures Geräusch, das Tier, Mensch und Genius in Schrecken 
‚versetzt. 

This is clear: the sun, according to the common conception, 
sets in the ocean; these fountains are consequently the foun- 
tains of the ocean itself and here seems to be the place where 
the three parts of it meet. Tliat 'Omara's representation is not 
purely fantastic, but in concordance with Oriental conception, 
may again be proved by a quotation from the book of Henoch. 
The patriarch is brought to the West: I saw the mountains 
of the darkness of winter and the place whence all the waters 
of the deep flow. I saw the mouths of all the rivers of the 
earth and the mouth of the deep’). 

Now if the ocean is one in the Semitic conception, how 
then is it explained that its water is partly sweet, partly brackish? 
This question has been asked by the Semites themselves. We 
have ‚seen that they consider nether Tehom to be sweet: for 
it is the basin from which the water of rivers and springs 
flows”); the ocean is brackish, whereas the water of upper 
Tehom is again sweet. Before reproducing their explanation of 
this phenomenon, we may state, that the Kor'än is not con- 
vinced of the unity of the oceans: ‘It is He who has let loose 
the two seas; this fresh and sweet, and that salt and bitter: 
and has placed between them a bar and a boundary which 
cannot be passed’®). The commentators say: By the fresh and 
sweet he denotes the waters of rivers and of rain, by the salt 
and bitter the waters of the sea“). 

But the bar between them points to a cosmographic con- 
ception which is no longer known to us; perhaps the isthmus 
in the Syriac Legend of Alexander and the Babylonian shupuk 
sham& may be compared. 


` I) Chapter 17, in Charles’ translation. 
2) above, p. 17. A : e °- T 
3) Sttra 25. 55: اجاج‎ e d مج البكرين‎ cod! وعو‎ 
hy lemen Lip begins þara. Cl. 27,625 35,133 55,19. 
4) Tabari, Tafsir XXV, 55: ОШ „dl, N dan — за 
7 + ©, T 
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Ephraim Syrus gives a rather extensive exposition of the 
nature of Tehom. The waters — he says — the earth drank 
on the first day, were not brackish, though they covered the 
earth like Tehom; for there were not yet seas, for in the seas 
the waters were salted, that before their being gathered, were 
not brackish. Thus when they were sent in order to water the 
earth, on the whole earth they were sweet. And when they 
were gathered on the third day in their seas, they became 
brackish, lest they should become stinking because of their being 
gathered, and in order that they should be able to receive the 
rivers that flow into them, without increasing, for the quantity 
of the rivers which flow into it, corresponds with its increase. 
Now the rivers flow into the sea, lest the heat of the sun 
should dry it up. And they are swallowed by its salt nature, 
lest it should increase, mount and submerge the earth; so the 
rivers are reduced, as it were, to nothing, because the salt 
nature of the sea swallows them. — Even though it should be 
that with the creation of the waters, also seas were created 
(though hidden in the waters), and though the seas were bitter, 
yet the waters above them were not bitter, just as during the 
deluge the seas existed (though hidden), but were not able to 
change into their own bitter nature the sweet waters of the 
deluge that were above them. For if they had been bitter, 
how then could the olives or any herbs have been preserved 
in them?!) etc. 





1) Opp. I, 10: a موت‎ oda ni dahri сэ an 
am nis iar As each wart A Ar :ooco ruin 
ania Sa, aco omas ١ تحسم‎ ٩ со Аль ль red reire . aam 
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Ephraim therefore holds the opinion that the water of Tehom 
is sweet; that the water of the creation and the water of the deluge 
were sweet; and that only a small part of the water of Tehom, 
viz. that of the seas, has become brackish; how, he does not 
say. And Halabi says that the water the throne of God rested 
upon before the creation was sweet’); this means that the 
water of the creation is considered by him as being sweet water. 

Muslim tradition has tried to explain the brackish nature of 
the ocean; according to Ibn al-Wardi some say its water be- 
comes bitter and salt by its long stagnation and the burning 
of the sun; but others think that in the ocean itself there are 
‘veins’ which change the sweet nature of the water?). But in 
the Ethiopic romance of Alexander it is said that the brackish 
and the sweet water of the ocean are one, because both come 
forth from the mountain that surrounds the earth‘). 

Popular science has, however, also possessed opposite views. 
It has also started from the fact that Tehom, as it manifests 
itself in the seas, contains brackish water. So upper Tehom is 
also brackish (here the unity of Tehom is again proved); how 
can rain be sweet? This is the subject of a discussion between 
Rabbi Eliezer and Rabbi Joshua. Rabbi Eliezer states that the 
earth drinks from the water of the ocean. Rabbi Joshua asks: 
From the water of the ocean? Is not this water brackish? The 
other replies: It is made sweet by the clouds‘). 


Qaa x ra сэ e am „mac rca; aom samur aaka 
har “as saka emim eisi eus i Ciel ml 
Хаа eu om oio e aA, my „ осал Aai aom [read ha л] 
1) Í, 195. „ams aam erden misa disc ocn 
2) Та, р. 32: АХА Kb Lai ail فرعم قوم‎ тг sh أيضا ف ملوحة‎ АШЫ, 
ما‎ bt [read ately] عليم بلاحراق صار مرا ملعا واجتدب‎ yael us 
ot sens لذلك‎ Mai Ski o ul Ais ما‎ Se zë del o AL 
Se P јә AL البكر‎ slo sat буд البكر‎ Š el 
3) p. 144: Пар НЕ: 09.2. 1 4060 : 09 ©. : 0-97: H£970:A 99, 10 99 € C: 
Acht : LAE Ado: OWES ATH: L4G DATILA eC... ZAR AONE: 
AD ; 0:99 : DEC : 
4) Midrash Kohelet, fol. 7 e: DIN MDN ro gn rm EN ^ nm yan wo 
15 nm rn DD Nd Dom DD mm nf WON TN Dw pw LD 
cya jn Ypnano 





CHAPTER Ш 


THE CHARACTER OF THE OCEAN 


In the chapter on Semitic cosmogonic systems we have touched 
„ upon the character of Tehom as having two aspects. On the 
one hand it appears as the chief enemy of the god of the 
creation; on the other, as an instrument in the hands of almighty 
God. We shall be able to trace this distinction throughout the 
entire conception of the ocean in the literature of the Western 
Semites: on the one hand it is an ungodly, negative, chaotic 
power; here it is considered as the realm of death and here 
it is really the nether world. On the other hand it is a pro- 
ductive, positive, cosmic power; and here it is considered as 
the place of paradise where the fountain of life springs. I shall 
try to prove this in the present chapter. 


A. THE OCEAN AS A NEGATIVE POWER 


The ocean is often described as the place of darkness. This 
is not an unimportant feature, it is a charactertistic one. 
Darkness, the land of darkness, the realm of darkness are in 
Semitic literature designations of the nether world, or in later 
times, of hel. The Old Testament contains many examples. 
The poet of Psalm 88 says in his plaints: Thou hast placed 
me in the pit of the nether world, in the darkness, in the 
abysses!. Here we have three synonyms: the nether world, 
the darkness and the nog, the abysses, a designation of 
Tehom. — The author of Psalm 49 says that the soul of the 
rich man after his death is joined with the generation of his 
fathers, who in eternity will not see light? So Job speaks of 
his going, without return, to the land of darkness and shadow 
of death °). 
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It will not be necessary to give more examples from the 
Old Testament. In the New Testament the place of darkness 
and grinding of teeth is a well known designation of hell. 

The place of darkness is not only under the earth, but it 
already begins at the ends of the earth. We have seen that 
according to the Western Semites the earth is encircled by the 
ocean, which begins at the ends of the earth. Sometimes the 
earth is represented as being surrounded by a wall of moun- 
tains, the Djebel Käf in Arabic literature; the ocean then 
surrounds these mountains. Even this place is the beginning 
of darkness. In the Talmud is said: Tohu is the green cord 
that surrounds the whole earth and from which darkness springs). 
The green cord can scarcely be anything else than the 
ocean. And in Tamid is said: Rabbi Elijahu taught: Gehenna 
is above the firmament; but some say it is behind the moun- 
tains of darkness“). This means: Gehenna is sought at any 
rate in Tehom; for Tehom is above the firmament and round 
the circle of mountains that surround the earth and here are 
called the mountains of darkness. Of a similar nature is a 
talmudic tradition to this effect: Rabbi Jeremija, the son of R. 
Elazar, said: Gehenna: has three gates: one in the desert, one 
in the sea, one in Jerusalem?). In mediaeval literature saint 
Brandan is represented as reaching a mountain of flames situ- 
ated in the ocean: this mountain is hell“). 

In this connection we have to consider anew some versions 
of the Romance of Alexander. In the Syriac version, which 
does not contain the journey towards the fountain of life, 
Alexander's aim is, apart from conquering the world, to recon- 
noitre the earth and what is in it. This aim is only a slight 
modification of the aim of the historical Alexander. But popu- 
lar imagination has not stopped here. Alexander will not only 
reconnoitre the earth, he will also enter Paradise; in the Syriac 
legend of Alexander he reaches a place in the North of the 
earth from where he observes paradise, enveloped by the ocean 
and dark clouds. And the mediaeval Latin version of the Romance 
of Alexander bears the title of Iter ad Paradisum. 
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A third aim of Alexander is to reach the land of darkness. 
We have seen that this only means the nether world. So 
Alexander, in popular literature, seeks to examine the three 
parts of the universe: the earth, paradise (or heaven) and the 
land of darkness or the nether world. 

It is in the poem ascribed to Jacob of Sarug that Alexander 
seeks to penetrate into the land of darkness. The king is repre- 
sented as delivering a speech in which he expounds his plan: 
I desire greatly to go out and see the countries and the far 
lands, in order to see what is in them; and I will go and see 
the seas and the ends [of the earth] and all quarters; but, 
. above all, I desire to enter and see the land of darkness’), 
This desire of the king is met by his generals with the objec- 
tion, that the terrible seas surrounding the world will not allow 
him to cross and see the land of darkness?). 

When Alexander discusses his plan with the old men, he 
is again dissuaded from penetrating into the land of darkness; 
for every one who hears of it, flees without entering it; some 
have ventured to enter in their presumption, but they never 
have been heard of up to this time, they have not returned nor 
have they left it’). This description is typical for the nether 
world which in Babylonian literature is called irsit la tar, the 
land without return. And in several European languages ana- 
logous expressions are used for the designation of death and 
the nether world. 

In the poem ascribed to Jacob of Sarug the land of dark- 
ness is localized -beyond the ocean; in other versions this is not 
the case. In the version C of Pseudo-Callisthenes, Alexander’s 
journey along the ocean is described as a journey through the 
land of darkness, as may appear from this description: Starting 
from there, Alexander marched through the desert towards the 
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ocean, while he no longer did see anything, neither birds nor 
animals, except heaven and earth; but they no longer saw the 
sun, only the black air’). 

Arabic literature has many data concerning the identifica- 

tion of the ocean with the place of darkness. Many traditions 
speak of a ‘dark ocean’, We have already seen that the Talmud 
speaks of the green circle from which darkness springs. This 
points to a cosmographic representation identical with that of 
some Arabic reports. Ibn al-Wardi has this passage on the 
dark ocean: As regards the seas, the largest of them on the 
surface of the earth is the surrounding one, which encircles 
it on all sides; it has no terminus nor strand, except on the 
side of the earth; its shore on the open side is the dark ocean, 
which encircles the surrounding one as the latter surrounds 
the earth. Its darkness is caused by its great distance from 
the place of sunrise and sunset?) 

This dark sea, therefore, which surrounds the ocean really 
does not belong to the earth; for the sun does not reach it: 
it is a part of the nether world. Idrisi's description is also worth 
mentioning: As to the dark ocean, nobody knows what is 
behind it and no human being possesses any trustworthy report 
of it, because of the difficulty of sailing over it, the darkness 
of its light, the towering of its waves, its multitude of riches, 
the tyranny of its animals, and the vehemence of its winds ?). 

Other Arabic traditions identify the surrounding ocean and 
the dark one“); also special parts of the surrounding ocean 
are identified with the dark ocean“). 

In the dark ocean are situated islands that are bereft of light ®). 
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Considering this it is only natural to find that Tehom in 
Semitic literature is described as the realm of death. This is 
so in the literature of the Old Testament, where Sheol and 
Tehom are used as parallel terms. A good example of this 
parallelism is furnished by the story of Jona. The prophet on 
his flight reaches Joppe and here starts his journey on the 
Mediterranean. Now we have seen that the Mediterranean is 
considered as a bay of Tehom. Those who find in Jona the 
features of a solar hero, may adduce in support of their theory 
that Jona, like the sun daily, descends into Tehom. Further 
his being swallowed by the fish is a real 'descensus ad inferos'. 
This appears from the poem that is put into his mouth. 
'Out of the belly of Sheol cried I and thou heardest my 
voice. For thou hadst cast me into the deep, in the midst ot 
the seas. . ..... The waters compassed me about ..... I went 
down to the bottoms of the mountains; the bars of the earth - 
were about me for ever: yet thou hast brought up my life 
from the pit’). Sheol, Tehom and the pit are nearly synony- 
mous here. | | 

The poet of Psalm 40 rejoices at his being saved by God 
from death and destruction: I waited patiently for the Lord; 
and he inclined unto me and heard my cry. He brought me 
up out of the pit of roaring water, out of miry clay and set 
my feet upon a rock?). Here apparently the images of the grave 
and the flood as designations of death have been united. In a 
more distinct way tlie term Tehom is used as a designation 
of death and the grave in Ps. 71,20: Thou shalt quicken me 
again, and shalt bring me up again from the depths of the 
earth’), ‘Depths’ is a translation of MON. 

So Tehom has become a type of spiritual distress and de- 
struction. I will only recall Ps. 42, the psalm of mental distress 
and longing. The poet exclaims, expressing his miserable state: 
Tehom calleth unto Tehom at the noise of thy waterspouts: 
all thy waves and thy billows are gone over me“). 
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Syriac literature considers the ocean in the same light, per- 
haps under the influence of biblical literature, Bar Hebraeus, 
in his Ethikon, describes the journey of the soul on the ocean 
of life. If the winds are contrary, it will be tossed about between 
towering floods and troubled waves, and be immersed and pre- 
eipitated into un-salted oceans and the utmost depth of Sheol!). 
The Odes of Solomon also contain a passage concerning Tehom, 
that, though far from clear, yet should be mentioned in this 
connection: The Dove fluttered over Christ, because He is her 
head; and she sang over Him and her voice was heard: and 
the inhabitants were afraid and the sojourners were moved: 
the birds dropped their wings, and all creeping things died in 
their holes: and the abysses (ðæð) were opened which ` 
had been hidden; and they cried to the Lord like women in 
travail; and no food was given them because it did not belong 
to them; and the abysses were destroyed by the distinction 
of the Lord. And they perished by that thought, those that 
existed from ancient times; for they were corrupt from the 
beginning: and the end of their corruption was life*), Usually 
this passage is taken as a description of Christ's descensus 
ad inferos. Then Tehom would be here, as is often the case, 
a designation, of the nether world. 

In many cases where the ocean is a symbol of death, the 
thought of death by drowning lies near. This is however not 
to be used as an argument against our present view of Tehom. 
For an element that kills every one who is immersed in it, 
is in itself, according to the ancient view, an element of death 
and destruction. This character is usually expressed by the 
Semites in a way that can leave no room for mistake. The 
Legend of Alexander furnishes a good example again. Alexan- 
der is admonished not to approach the ocean, for it is deadly. 
Having become cautious, yet wishing to cross it, in order to 
reach the ends of the earth, he has recourse to a subterfuge. 
In his army are several men who have deserved death; he 
orders them to embark and to try to cross the water; but 
this proves to be of a deadly nature; the men die as soon as 
they are in contact with it?). 
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Semitic literature is full of features like this. In a description 
of Tehom in a cosmological treatise is said: The ocean is the 
sea that surrounds the whole earth; and in this ocean there 
is no single of those reptiles who inhabit the water. Nay, even 
no bird is able to fly over it. Arabic authors agree as to the 
impossibility of man's sailing over the ocean: ships are of no 
value”), so that no human being is acquainted with it*); it has no 
shore*). The tower of stones and copper, built by Heracles at the 
entrance of the ocean bears images that seem to say: beyond 
me there is no way; nor is there a passage, says Mas ‘tdi, for 
any of those who enter this sea coming from the Mediterra- 
nean; for it is a sea that cannot be sailed, that is without 
habitable places, without rational animals that inhabit it; its 
extension cannot be conceived nor its end' be reached, nor its | 
terminus be known; this is the sea of darkness, the Green 
sea, or the surrounding one“). 

Such descriptions, all showing that the ocean is considered 
as the region where no life is possible, could be multiplied. 
I will, however, for the sake of brevity, leave Arabic litera- 
ture and only give some examples from the Ethiopian romance 
of Alexander. Alexander marches and reaches the sea that is 
behind heaven and earth, that cannot be sailed by ships, where 
no birds can fly, that is without any use“). 

Further: Behind these is the large sea that cannot be sailed 
by ships because of its large waves; for the winds leave their 
store-houses and blow over it, so that its waves reach heaven 
and descend unto Sheol. No bird is able to fly in its neigh- 
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bourhood. The water of this sea resembles pus, and it is very 
foetid, because this is the water in which God has destroyed 
the people that perished in the deluge. And their flesh and 
the flesh of the animals, the birds and the beasts is in its 
deep. And on the shores of that sea are innumerable trees 
without leaves because of its very foetid odour; and know that 
all men die who approach it and perish on account of its 
foetid odour’). 

- So the ocean is the sea of death. This feature calls to mind 
the name of the Dead sea, a recollection perhaps also evoked 
by the foregoing description. It has been observed by Budge, 
that the ocean is described in the passages from the Romance 
of Alexander exactly like the Dead sea. The classical authors 
already describe it as an element where life is impossible. 
Raumer?) cites this extract from Hieronymus ad Ezechiel 47: 
Mare mortuum, in quo nihil poterat esse vitale. — Re vera, 
juxta literam huc usque nihil quod spiret et possit incedere 
prae amaritudine nimia in hoc mari reperiri potest, nec coch- 
leolae quidem parvique vermiculi et anguillae et caetera ani- 
mantium sive serpentium genera. Denique si Jordanes auctus 
imbribus pisces illuc influens rapuerit, statim moriuntur et pin- 
guibus aquis supernatant. 

Similar descriptions occur in Arabic literature. According to 
Mas'üdi the Dead sea does not receive that which is thrown 
into it, nor is it inhabited by living beings, be it fish or other 
creatures?). Abu ’l-Fidä’ adds that there are no birds“). 

There is another point of resemblance between the ocean 
and the Dead sea that I have not yet mentioned. In Arabic 
the Dead sea often bears the name of the stinking one"). This 
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is also a common epithet of the ocean. We have already found 
in the Aethiopic Romance of Alexander the opinion that all 
men who approach the ocean must die because of its foetid 
odour. This feature occurs also in the Syriac redaction. When 
Alexander discusses his plan to penetrate into the land of 
darkness with his officers, they call it impossible, saying that the 
earth is surrounded by dreadful seas and that behind them lies 
the stinking sea, that indeed is full of terror. And when men 
do not decide to give up their life, they do not approach the 
stinking sea that is frightful?). — Then, when Alexander rea- 
ches the ends of the-earth, he and his troops cross the seas 
at once and reach the stinking one; (but then) he is frightened 
by its vapour and flees from its odour?) In other passages of 
Syriac literature the ‘stinking’ sea is mentioned. In the eigh- 
teenth Ode of Solomon a description of error and ignorance, 
the opposite of gnosis, is given: And ignorance appeared like 
chaff and like the foetid odour of the sea?) And Isaac of 
Ninive uses the term the stinking ocean as a common epithet 
of Tehom 5. 

It is clear that the foetid odour of the ocean is closely con- 
nected with its negative nature. This is only natural, especially 
for the Semites who attach a value to odours which can hardly 
be overrated, A foetid odour means for them in the first place 
a reminiscence of death, that is characterised by its rendering 
foetid all it touches. Further the root WN3 that in Hebrew 
still means to stink, has become in Aramaic and Arabic the 
usual expression for evil; whereas its opposite, 2t, that 
means to be good, in Arabic has the derivation wb, meaning 
perfume. 

The fact that the ocean is considered as the stinking ele- 
ment by the Semites or. a part of them, is possibly to be con- 
nected with the real or popular etymology of the word Tehom. 
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The relation between the forms ti'ämat, Dy and Xl cannot 
easily be given. The Arabic use of X443 seems to prove, that 
here the word is not borrowed from the North or the North- 
East. For here it does not possess the slightest meaning which 
could connect it with the mythic value it has in the North. It 
simply means a certain part of the Arabic coast along the Red 
sea, apparently the old popular geographical name. 

The forms of the word may be either derived from a root 
DIN, meaning to be in motion, or from a root DAN. A deri- 
vation from OM would give a reasonable sense; but Semitic 
literature that has so much to say concerning the ocean, never 
lays stress upon its continual being in movement. In Arabic 
a root & ‘to stink’ occurs. Hoffmann i) and Jensen?) are more 
or less convinced of the denominative character of this verb. 
So the real etymology of DM is obscure; but a connection, 
be it of a primary or of a secondary nature, with the root $ 
exists at any rate. — 

After so much evidence concerning the close connection 
between the idea of death and the character of the ocean, it 
will be clear why the town in the utmost West, characterizing 
the entrance of Tehom, is a town of death: it partakes of the 
character of the ocean itself. And like the nether world it is 
also a place of treasures. 


Tehom as a negative power is in the third place to be con- 
sidered as a typical representation of chaos. The subject has 
already been mentioned in our first chapter. But we have to 
inquire into it more thoroughly. What we found in regard of 
the place of Tehom in the cosmogonic systems of the Semites 
may be summarized in the sentence, that originally the ocean 
represents the wild, ungodly element that has to be tamed 
before the creation can take place; while later views represent 
Tehom as the element that serves the creator only as an 
instrument. We shall have to develop these diverging views 
in this chapter. 

In the biblical story of the creation a special term is used 
that may be considered as an expression for chaos: 72) N. 
When earth and heaven have been created but not yet made 
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into a cosmos, it is said: the earth was y72) YD and the 
spirit of God hovered over the surface of the waters. And in 
several features of Semitic cosmogonic systems it appears that 
the characteristic of chaos is the reign of the water. I will 
only recall the conception, discussed above, that represents 
the earth, before the cosmos, as being enveloped by the 
waters, while God's creative action in the first place consists 
in His removing the waters and preparing thereby the way for 
cosmos. Etymologically speaking neither of the terms 3772) 3D 
has any connection with the primeval waters. 772 occurs only 
a few times in the Old Testament, but it was also known to 
the Phoenicians (we have it only in the transcription өл); 
and in later times, in the literature of gnosticism, the MMINTD 
is mentioned, apparently a person belonging to a cosmogonic 
system; the name means offspring of chaos; but. no connection 
with the ocean appears. Neither has N in the Old Testa- 
ment further anything to do with the ocean. But we have 
cited lines from the Talmud running thus: YAM is the green 
cord that surrounds the whole earth and from which darkness 
springs’). Here chaos and ocean are synonyms. 

This reign of chaos which in the-cosmogonic stories is iden- 
tical with the reign of the ocean, has not only its place in 
the cosmogony, but, according to the Old Testament, it occurs 
several times in history in a series of events always following 
the same order. A period of chaos is succeded by the crea- 
tive act of God; then a covenant is made with man and a 
new time begins, a time of new relations between man and 
nature, a golden age in a land of paradise. 

It is evident that this series of events as it is described in 
the story of the creation and of paradise, has its counterpart 
in the story of the deluge. The cosmos is destroyed by the 
ocean; the reign of chaos is the reign of Tehom. When the 
waters have disappeared God makes a new covenant with Noah, 
the new representative of mankind; man, till now only the 
master of the vegetable world, becomes lord of the animals 
too; the new order of things, the regular succession of the 
different seasons, will not be disturbed; the new mankind plants 
a new tree, the vine. 

Apart from the cosmogony and the story of the deluge this 


1) p. 41. 
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scheme is well known from those descriptions that are to be 
considered as analogous to cosmogonic stories: the descrip- 
tions of the coming chaos, that will be a destruction of this 
world?) then the reign of the Messiah or of God, the gathering 
of the remainder of mankind in Jerusalem or in the kingdom 
of heaven etc. This eschatological scheme is found throughout 
the Old and New Testaments. 

It should be observed, however, that the creation, the deluge 
and the last day are not the only epochs in history that are 
described according to this scheme. It is especially the author, 
commonly known as Deuterojesaja, who sees history and also 
his own time in this way. This means: according to Deute- 
rojesaja the exile is the time of chaos. This thought is only 
to be understood, if we think of the Israelitic idea, that the 
history of the world is really only a history of Israel, as the 
nucleus of mankind; this nucleus of mankind, according to the 
ancient conception, has: its fixed place in the centre of the 
earth and this place has been cleansed for it by its God, who 
Himself has His dwelling-place amidst His people. All this 
may be called the rational idea underlying the history of the 
world in the Israelitic conception. And now the exile has de- 
stroyed this harmonious order of things: there is:scarcely a 
people of Israel any more; it no longer dwells in the centre 
of the earth, on the place destined for it by its god; and this 
god himself has been driven away from his dwelling-place, the 
temple of Jerusalem, This is really chaos. Now the Oriental 
theory says that chaos is to be followed by cosmos and a 
golden age. Deuterojesaja's central idea is this: chaos is pass- 
ing away, for the Messiah Cyrus is coming, he will reestablish 
order. The people of Israel has to leave Babel and to return 
to Juda, where the golden age shall reign: For the Lord shall 
comfort Sion: he will comfort all her waste places; and he 
will make her wilderness like Eden and her desert like the 
garden of the Lord; joy and gladness shall be found therein, 
thanksgiving and the voice of melody*). The evils of mankind 
will be taken away: And I will bring the blind by a way they 
knew not; I will lead them in paths that they have not known: 

DEN 
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I will make darkness light before them, and crooked things 
straight. These are the things I will do unto them and not 
forsake them..... Hear, ye deaf; and look, ye. blind, that ye 
may see!. — The dwelling in their own country is described 
as the gathering to a feast in Jerusalem, and then the new 
covenant is made: Ho, every one that thirsteth, come ye to 
the waters and he that hath no money, come ye, buy and 
eat; yea, come, buy wine and milk without money and with- 
out price. Incline your ear, and come unto me: hear, and your 
soul shall live; and I will make an everlasting covenant with 
you, even the sure mercies of David?) I will not multiply quo- 
tations, as these are sufficient to demonstrate the eschatological 
idea and the ordered scheme underlying the prophecy of Deu- 
terojesaja. But the further question arises of how the idea of 
chaos is expressed in this scheme? The answer is simple enough: 
chaos generally is described with the characteristics of the 
desert; and cosmos begins when Yahwe removes these cha- 
racteristics. So Yahwe’s reign is a reign over the desert: A 
voice cries: Prepare ye the way of the Lord in the wilderness, 
make straight in the desert a high way for our God. Every 
valley shall be exalted, and every mountain and hill shall be 
made low: and the crooked shall be made straight, and the 
rough places plain. And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together: for the mouth of the lord 
has spoken it‘). | 

And further: Behold, I will do a new thing; now it shall 
spring forth; shall ye not know it? I will even make a way 
in the wilderness, and rivers in the desert. The beasts of the 
field shall honour me, the dragons and .the ostriches: because 
I give waters in the wilderness and rivers in the desert, to 
give drink to my people, my chosen“). 
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Still more clear is, if possible: I will open rivers in high 
places, and fountains in the midst of the valleys: I will make 
the wilderness a pool of water, and the dry land springs of 
water. I will plant in the wilderness the cedar, the acacia and 
the myrtle, and the oil tree; I will set in the desert the fir tree, 
and the pine tree and the box tree together: that they may 
see, and know, and consider, and understand together, that 
the hand of the Lord hath done this, and the Holy one of 
Israel hath created it). : 

So it appears that the desert in the poetic language of Deu- 
terojesaja has the same place as chaos in the historical Oriental 
scheme. This is not a fortuitous coincidence. We saw above, 
that Y is the technical term for chaos and the ocean as 
chaos. ap is also a designation of the desert and of the desert 
as chaos. Ps. 107, 40: He poureth contempt upon princes, and 
causeth them to wander in the wilderness, where there is no 
way”). And Job 6, 18: The paths of their way are turned 
aside, they go into the desert and perish?). 

Here there proves to be a connection between the ocean 
and the desert, both being considered as the domain of chaos. 
Another token of a connection between the ocean and the 
desert in a tradition has already been mentioned: Gehenna 
has three gates: one in the desert, one in the sea, one in 
Jerusalem 5. . 

But we must return to Deuterojesaja who has more to say 
concerning the historical scheme which he, and probably others 
also, applies to the Israelitic Past. He is conscious of the ana- 
logy between the exile and three other epochs: the cosmogony, 
the deluge and the exodus. 

Like the deluge in the days of Noah so the exile has been 
an act of wrath on the part of Jahwe; and just as after the 
deluge He swore that the waters should not return over the 
earth, so He swears now that He will not be wrath with 
Israel: For a little space I have forsaken thee; but with great 
mercies will I gather thee. In wrath I hid my face from thee 


1) Jes. 41,18 sqq. DINS 1279 Dp niy Pn "ECH DCH Grp Sy NER 
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for a moment; but with everlasting kindness will I have mercy 
on thee, saith Yahwe the Redeemer. For this is as the days 
of Noah unto me: for as I have sworn that the waters of 
Noah should no more go over the earth; so have I sworn 
that I would not be wrath with thee, nor rebuke thee’). 

A double comparison of the exile with the cosmogony and 
Israel's passing through the Red sea occurs in the following 
passage: Awake, awake, put on strength, O arm of Yahwe; 
awake, as in the ancient days, in the generations of old. Art 
thou not it that hath cut Rahab, and wounded the dragon? 
Art thou not it which hath dried the sea, the waters of the 
great Tehom; that hath made the depths of the sea a way 
for the ransomed to pass over? Therefore the redeemed of the 
Lord shall return, and come with singing unto Sion etc.?). 

A comparison with the crossing of the Red sea occurs a 
second time: Thus saith the Lord, which maketh a way in 
the sea, and a path in the mighty waters; which bringeth 
forth the chariot and horse, the army and the power; they 
shall lie together, they shall not rise: they are extinct, they 
are quenched as tow. Remember ye not the former things; 
neither consider the things of old etc.*). 

The point in question is clear: In olden times. Yahwe has 
broken the power of chaos represented by the ocean: before 
the creation he has crushed the head of Rahab, the serpent of 
the ocean; he has pushed back the waters of chaos after 
the deluge; he has prohibited Tehom, represented by the Red 
sea, to swallow his redeemed; now the, power of the exile, 
represented as the desert, will be broken and as the cosmo- 
gony and the deluge were followed by a golden age, and the 
crossing of the Red sea by the entrance into the promised 
land flowing with milk and honey, so the exiled will return 
unto Sion. 

We must leave Denterojesaja and his historical views here, 
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stating anew that the crossing of the Red sea is considered 
as the crossing of Tehom. The crossing of the Red sea is 
also considered by early Christian writers in a peculiar light. 

We have seen that Tehom is nearly synonymous with the 
nether world; Afrahat draws a parallel between the Red sea 
and Sheol: For them (the Israelites) Moses clove asunder the 
sea and caused them to cross it, and our Saviour clove asunder 
Sheol *). 

. The crossing of the Red sea is also a symbol of baptism: 
Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant, 
how that all our fathers were under the cloud, and all passed 
through the sea; and were all baptized unto Moses in the 
cloud and in the sea’). 

So baptism may be styled as a passing through the Red 
sea or a passing through Tehom. In the 223 Ode of Solomon 
there is a glorification of ‘Him that overthrew by my hands 
the dragon with seven heads’ °), a comparison therefore of 
the poet with God's slaying the Leviathan in the creation. 
Rendel Harris gives the following note to the passage : ‘Bernard 
thinks the dragon is to be explained by Patristic gnosis of the 
defeat of the devil in the waters of Baptism, as in Cyril Cat. 
III, 11 and the Baptismal rituals. I add to Dr. Bernard's refe- 
rences one from a MS. of Moses Bar Kepha on Baptism, in 
may own collection: ‘our Lord was baptized that he might 
trample on the head of the spiritual dragon that lurked in the 
water etc.’ — It is clear that the baptismal water was a symbol 
of Tehom and conceived as being inhabited by monsters that 
were considered as its representatives. The ungodly character 
of Tehom appears thus once more in a striking way. 

Now it is not astonishing to find that, like the passing 
through Tehom in the Red sea, so Noah's passing through 
Tehom is considered as a symbol of baptism. This is so in 
the New Testament: .... which sometime were disobedient, 
when once the longsuffering of God waited in the days of 
Noah, while the ark was a preparing, wherein few, that is 
eight souls were saved by water. The like figure whereunto 
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even baptism doth also now save us etc. '), And in the pictures 
of the catacombs Noah in his ark is a common symbol of 
baptism. 

Finally, as Tehom is synonymous with death, so baptism is 
compared with death: know ye not, that so many of us as 
were baptized into Jesus Christ were baptized into his death? 
Therefore we are buried with him by baptism into death: that 
like as Christ was raised up from the dead by the glory of 
the Father, even so we should also walk in newness of life’). 


B. THE OCEAN AS A POSITIVE POWER 


Finally we have to consider the positive side of the ocean 
and here again we may start from the cosmogonic stories. 
Here then the ocean is no longer the element that.has to be 
tamed, but the substance out of which all things were created. 
I need only recall here the evidence we have discussed above“), 
culminating in the sentence from the Kor'än: we made every 
living thing of water. Further I would recall the story, how 
the preexistent sanctuary is created, beginning from a spot of 
in the primaeval water. We have seen that the biblical story 
of the creation gives a twofold image of the ocean before the 
creation: darkness lies over the surface of Tehom; and: the 
spirit of God is brooding over it. This is all; indeed a torso 
if compared with other cosmogonic stories, for the gim or the 
result of the spirit's brooding is not explained. Later literature, 
however, has filled in this gap. Jacob of Edessa, in his con- 
mentary on this verse, compares the brooding of the spirit 
over the waters with the brooding of a hen“. And the Cave 
of Treasures has this explanation: On that Sunday the Holy 
Ghost, one of the persons of the Trinity, brooded on the waters. 
And by this brooding on the surface of the waters they were 
blessed so as to become able to bring forth. And all the na- 
tural germs in the waters became hot and fervent, and all the 
leaven of creation became united with them") 





1) í Peter 3, 20 
2) Romans 6, SI I am indebted for these New Testament references to the. kindness 
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I may also cite a quotation from Jacob of Edessa in de Lagar- 
de's Arabic Pentateuch: Mar Jacob of Edessa says that the 
spirit was like a cloud from which life and rain and humidity 
descends’). In other words: the spirit fertilires the waters and 
these conceive the germs of the created things. Further it is 
to be remembered that the Phoenician cosmogony ?) tells how 
from the conjunction of the primaeval Spirit with Chaos Mor 
originated that contained the germs of things. The Syriac 
writers cited above seem to have been acquainted with this 
conception. 

The primaeval waters therefore are in these cosmogonic tra- 
ditions an element of life. We may leave these traditions now 
and notice that it is not only in the cosmogony that the ocean 
is considered from this point of view. It is also the place 
where that gift most highly prized by ancient humanity origi- 
nated: the gift of everlasting life. In other words: the ocean 
is the place where the fountain of life originates. 

This conception is not astonishing. We have found above 
that Tehom is synonymous with the nether world; we have 
also found that according to the Semites all rivers originate in 
the nether world. Now the fountain of life has no peculiar 
mode of existence: it is to be expected that it also originates 
in the nether world. — It is to be remarked, before we in- 
quire into the subject, that the fountain of life sometimes 
occurs in connection with the tree of life, and so belongs to 
paradise; in the second place it may have its origin in the 
sanctuary as it is described in Ezechiel 47, 1 sqq.; sometimes 
however it occurs apart from paradise. 

Now paradise in the Semitic conception, already to be traced 
in the Old Testament, is placed usually in the utmost East, 
sometimes in the utmost West and sometimes in the utmost 
North. This means that Paradise is localised on the same spot 
as the characteristic points we have found above: the towns, 
the tower, the castle, the mountains etc. *), Paradise conse- 
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quently, like them, belongs to Tehom, and so does the foun- 
tain of life. 

But this conclusion must be tested by the evidence of the 
texts themselves; so we will examine what they say concerning 
the fountain of life, | 

In the first place we have a series of traditions connecting 
the fountain of life with Tehom itself. The oldest is perhaps 
a description in the Book of Henoch, that I quote in its en- 
tirety?) in order to show the meaning as clearly as possible; 
it occurs in the 17 chapter. Henoch is travelling through the 
earth and the nether world. ‘And they took and brought me 
to a place in which those who were there were like flaming 
fire, and, when they wished, they appeared as men. And they 
brought me to the place of darkness, and to a mountain the 
point of whose summit reached to heaven. And I saw the 
places of the luminaries and the treasuries of the stars and of 
the thunder, and in the uttermost depths, where were a fiery 
bow and arrows and their quiver, and a fiery sword and all 
the lighthings. And they took me to the living waters, and to 
the fire of the West, which receives every setting of the sun. 
And I came to a river of fire in which the fire flows like water 
and discharges itself into the great sea towards the West, I 
saw the great rivers and came to the great river and to the 
great darkness, and went to the place where no flesh walks. 
I saw the mountains of the darkness of winter and the place 
whence all the waters of the deep flow. I saw the mouths of 
all the rivers of the earth and the mouth of the deep'. 

The utmost West, in this description, is the place 

I° where the rivers of the earth flow into the ocean. 

2° of the ocean itself, 

3° of darkness, i.e. the nether world. 

4° where the waters of life spring. - 

In other words: the waters of life originate in Tehom, in 
the land of darkness, in the nether world, in the far West. 

The Romance of Alexander in its various versions contains 
many details concerning the fountain of life. According to ver- 
sion C of the Greek text, it is found in the land of darkness: 
xul йш аберубизии 69% сиотнуйу ini ayolvous dmandyre eidov rive, 
тётоу wol ww ara ryk Òavyis Ze <Ó JÒwp horpant de dorpanh 
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zm d 4 dip éxsiveg evadns хой туу luudraros!). — The Syriac 
‘poem of Alexander, ascribed to Jacob of Sarug, mentions 
Alexander's reaching the mountain of Masis and his march 
Northward. Then threehundred old men come to him, with 
whom he discusses his project to penetrate into the land of 
darkness. They ask him why he wishes to visit this horrible 
country of death. Alexander answers: I have heard that in it 
is the fountain of life and I am very desirous to see whether this 
is true. The old man answered: there are many fountains in 
that country and nobody knows which of them is the fountain 
of the water of life?). 

These quotations from the Romance of Alexander may suf- 
fice. I will only point to Friedländer's analysis, which shows 
that the Talmud and some Arabic sources also localise the 
fountain of life in the land of darkness?) Friedländer also 
mentions the poem in Yakit, in which the brazen town (the 
entrance of Tehom, as we have seen above) is the place of 
the fountain of life. [bn al-Wardi has a tradition to this effect: 
In the darkness*) is the fountain of life, in the Southwestern 
part of it“). 

The fountain of life is sometimes") considered as the origin 
of the four rivers of paradise. These rivers have their origin 
apparently in various quarters of the world. But this is only a 
false appearance. According to a widely spread opinion they 
are conducted under the ground towards various spots where 
they break through the surface of the earth, but their origin 
is one. Ibn al-Wardi relates that Saibün and Djaibün, the Nile 
and the Euphrates, i. e. the four rivers of paradise, come fourth 
from a cupola of emerald and are poured out into the dark ocean 
and are sweeter than honey’), — But, apart from these tra- 
ditions: the fountain of life, like all other fountains on the 
earth, is a gift from the nether world. The fountain of life and 
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the rivers of paradise or the sanctuary, as an image of para- 
dise, are the origin of all sweet water on the earth. So all the 
water of the rivers partakes of the character of the fountain 
of life, though in a minor degree. This may be seen from the 
term living water, so common in Semitic literature’). From 
Genesis 26, 19 it appears that living water is the water spring- 
ing from a fountain. But the later practice shows that rain is 
also considered as living water?) This means that living water 
is either the water springing from nether Tehom or that from 
upper Tehom. So Tehom again appears to be considered as 
the element of life. And water from Tehom is used for ab- 
lutions. 

Now it may be considered as certain that the aim of ab- 
lutions is to drive away demons?) or in other terms diseases, 
and sins. Both disease and sin are forms of death. If they are 
driven away by water from Tehom, this is because Tehom is 
here considered as the element of life. 

This is also true for Babylonia. Exorcisms in Babylonia are 
practised by means of water from Eridu?), and Eridu is the 
residence of Ea, the god of Tehom. It is in accordance with 
this, and a new proof of the parallelism between Tehom and 
the nether world, that Ishtar, in order to acquire the water 
of life, has to descend into the nether world, for there is the 
fountain of life. 

It is further to be observed, that water, of course 'living' 
water, is often mentioned as the element by which the dead 
will be quickened. In Muslim tradition it is told, that under the 
throne of God, i.e. in upper Tehom, there is a sea of green 
water, with which Allah will quicken the dead“). And in Jewish 
literature the connection between water and the resurrection of 
the dead is often mentioned“). 

Tehom as the element of life appears also in some features 
of the tree of life which in Babylonia sometimes was repre- 
sented as a palm growing in Eridu“); here the connection 
between Tehom and the tree of life is evident; in the poem 


1) Cf. e.g. Johannesbuch der Mandier II, 5, 6, 178; Leviticus 14, 5 5q., 50—52; Jeremia 
2,13; Zacharjah 14,8 and cf. Ezech. 47, 1—12; Odes of Solomon 28, 13. 
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cited by Wünsche the tree is said to overshadow Tehom and 
Eridu is expressly called the residence of Ea. Now the tree of 
life and the world-tree cannot always be distinguished in Se- 
mitic literature; the famous sidrat al-muntahä is the tree of ` 
paradise and often it is described as the tree that encompasses 
the world. This impression may also be gathered from Wiinsche's 
descriptions, This statement will be of value for the under- 
standing of a passage in Ezechiel describing the tree of the 
world. The description is found in chapter 31, where the king 
of Assyria is depicted in the image of this tree: 'Behold, Assur 
was a cedar in Lebanon with fair branches and with a sha- 
dowing shroud, and of an high stature; and his top was among 
the thick boughs. The waters made it great, Tehom set it 
up on high with her rivers running about its plants, and sent 
out her little rivers unto all the trees of the field. Therefore 
its height was exalted above all the trees of the field, and 
its boughs were multiplied, and its branches became long 
because of the multitude of waters, when it shot forth. All 
the fowls of heaven made their nests in its boughs, and under 
its branches did all the beasts of the field bring fourth their 
young, and under its shadow dwelt all great nations. Thus 
was it fair in its greatness, in the length of its branches: for 
its root was by the great waters. The cedars in the garden 
of God could not hide it: the fir trees were not like its 
boughs, and the chestnut trees were not like its branches; 
nor any tree in the garden of God was like unto it in its 
beauty. I have made it fair by the multitude of its branches; 
so that all the trees of Eden, that were in the garden of 
God envied it...... Thus saith the Lord Yahwe: In the 
day when it went down to Sheol I caused a mourning: I 
covered Tehom for it, and I restrained the floods thereof, and 
the great waters were staged’ etc. — This is clear: the tree 
of the world which at the same time is the tree of life is 
planted in Tehom and when it is destroyed, Tehom mourns 
for it. Tehom is the element of life. 

Tehom is also the element of fertility, as all sweet water 
springs from it and water is synonymous with fertility among 
the Semites"). Sometimes the fertilising power of Tehom is 
represented in a remarkable way: the water of upper Tehom 
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is represented as the masculine, that of nether Tehom as the 
feminine element; fertility springs from the meeting of the two. 
This idea is expressed in a passage in the Bereshit rabba: rabbi 
Levi said: the upper waters are masculine, the nether. waters 
are feminine. The former say to the latter: receive us; you 
are the creatures of the Holy One (blessed may He be), we 
are His messengers. Then they receive them immediately. This 
is what scripture says: The earth shall open?) viz. like a 
woman that opens herself for a man". 

Here the upper and the nether waters are mentioned expressly ; 
very common, also among other peoples, is the idea of a 
marriage between heaven and earth, rain being the fertilising 
element. In the Talmud e. g. rain is called the husband of 
the earth °). But this is not the place to give more examples 
of this latter idea, as a connection with Tehom is not evident. 
I will only point to the fact that the former conception, that 
of fertility being caused by the meeting of the upper and 
the nether waters, was also known to the Arabs; this appears 
from the expression „u (259) ‘the two fertile elements have 
met' i. e. the upper and the nether water, whose meeting causes 
fertility *). 

Finally we have to consider Tehom in its connection with 
paradise and the islands of the Blessed. Again the Romance 
of Alexander has many examples of this idea. It may be 
observed here that the terms islands of the Blessed and country 
of the Blessed are used promiscuously, just like land of dark- 
ness, nether world and Tehom. In the version C of the Greek 
Pseudo-Callisthenes it is said: xoi dz тргбу рер» 7080 ёс тблойс 
Snov ó Фао ом арлеу" ër ouy Zecht d wodovpden Aosdean dpa). 
Here the land of the Blessed is situated in the land of dark- 
ness; in the Syriac legend of Alexander, translated by Budge, 
it is expressly said that paradise is surrounded by the stinking 
ocean and enveloped by dark clouds") Here, in Christian 


I) Jesaja 45,8. 

2) Par. 13: VANS ^N Ont ]m nap» onwnnnm o2: pnsym eon wb JDN 
nnpn mmm mw розро отто үтү woe ‘npn bw Pama DNR VAN Pap ` 

| *21» nnne ww Y nzp: yos 

3) Tafanit 6b: ND NIT NDPI NWD TTT 4 WNT 

4) I have borrowed this example from Rhodokanakis in Wörter und Sachen V, 199. 

5) Pseudo-Callisthenes, Chap. 39. 

6) Budge, p. 152. 
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Syriac literature, the island of the Blessed is situated in the 
sea of darkness; this proves on the one hand what I just said: 
the several terms are used promiscuously, on the other hand 
that a literary direct connection between the Greek Romance 
of Alexander and the Syriac Legend does not exist. More- 
over, Syriac literature contains other evidence concerning the 
situation of paradise in Tehom. Above I have quoted?) from 
a cosmological treatise a description of the ocean which sur- 
rounds the world like a wall, containing no living creatures. It 
continues: And beyond it lies the paradise of God; and as 
soon as the souls of man leave their bodies they are con- 
ducted by angels towards the abodes surrounding paradise. 
These abodes are destined for the souls of the saints. As 
to those who have done evil, their souls are not deemed 
worthy to enter that country of life“). 

And from the mystic Isaac of Ninive I quote: Just as it is 
impossible to cross the ocean without a boat or a ship, so 
nobody can reach love without fear. We cross that stinking 
sea, that is situated between us and spiritual paradise, in the 
boat. of repentance, that has fear as a rudder. If the rudder 
of fear does not regulate this ship of repentance, in which we 
cross the ocean of this world unto God, we shall be drowned 
in the stinking ocean °). I 

In Arabic literature paradise is not placed in the ocean, 
but, in accordance with Greek traditions, the islands of the 
Blessed are to be found there. Their names and number are 
given variously. They are situated in the Western part of the 


1) p. 46. 
2) р. 251: tasa rein Ären mata mader cniz Jo 


mäin au réri‏ سح йом „arm Dm Ah‏ مان 
réxinos heel pl eain „a él em plaas í mana‏ 
صلم am Liasu par, padre rel — arasa A‏ 
ries me‏ 

3) p. 317: rein ls eai esad Aasch A Än erar 

sas had سے سلفم‎ aala ins äng rel euam malen 
mAanins suð ala Á dus aims sie مہ‎ om 
mhlos ir oe hlasit or ml durea ins мазда 
al ріал. «әл am rað eale in „io rel 
Bin esuo gas aX bon ale hal réseo دلوت‎ 
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surrounding ocean’), or over against Abessynia *), which means 
nearly the same, for the Western coast of Africa is also called 
Abessynia. They are called «oJ sie, wi #4, the islands 
of eternal abode, and are sometimes distinguished from another 
group Wem dl or while Sie or السعيدة‎ Sl. the islands 
of happiness, that are situated between them and the coast ?). 
Their number is usually given as six“), but it is not always 
the same. Í may quote a description of these islands from 
Nuwairi*); parallel texts are in Kazwini" and Dimashki "): 

Abu ‘Obaid al-Bakr, in his book entitled the book of the 
ways and the kingdoms, says: over against Tandja are situated 
the islands called by the Greeks Fortunatas i. e. the happy 
ones, They are called thus because their trees and shrubs 
produce all sorts of delicious fruits without having been planted 
or cultivated, and their ground bears corn instead of grass 
and differents sorts of aromatic plants 5) instead of thorns. They 
are separated one from the other, though at short distances. 
It is said that once it happened that the wind drove a ship 
ashore on one of these islands. When the sailors went ashore 
they found different sorts of fruit-trees and spice-trees and 
various precious stones. They took of them what they could 
and returned to Spain. When the king asked them where they 
had got this, they told their story. Then he provided ships and 
let them sail, but they did not reach an island for they perished 
because of the high billows and the vehement wind so that 
none of them returned °). 


1) B.G. VIII, 68. 2) B. G. VI, 231. 
3) Abu 'l-fidā’, p. 187. 

4) Mas‘tdt I, 179. 5) р. 62. 

6) II, 19. 7) р. 135. 


8) According to Dimashkt who reads pyh! instead of Nuwairi's vel, — 
Ыра 4 بخلك لان‎ ng sadi 
HOWE Vy كلها أصناف الغواك الطيبة من غير غراسة‎ lyvliës (Cod. 273: ЧУА2) 
Kie 8, الشوك‎ AAA viel مكان العشب. واصناف‎ dis Léo pie 
SP ce Sage Y Jett edd Ile ie SU ven of dits Kylie 
Al KN bé bis لجزاثر فنزل من فيها من لركاب البها‎ 
QU OÙ à lus BEI Le nie lis a NS iial elii sasi 
de an ch Opus afa go Py sy De A cl o ris Al 
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. The islands of the Blessed, like Paradise, appear to be 
situated in the terrible ocean and no man can reach them. 
They aré exempt from thé curse that has been laid upon the 
earth after Adam's sin; they produce, without being cultivated, 
corn and fruits instead of thorns and thistles. Again Tehom 
proves to be an element terrible and deadly, but at the same 
time bestowing life and the highest happiness. 

These islands, like paradise, were the goal of Alexander's 
journey!) and these islands too bear the statues indicating 
that there is no passage beyond them °}. We have seen that 
these statues are interchanged with the mountain, the tower, 
the town, the castle, all of them partaking of the character 
of Tehom, and sometimes being described with the features 
of the nether world. Here it is not the nether world, but the 
islands of the Blessed that indicate Tehom, again a token of 
its double character. | 

This double character of the ocean may be considered in- 
dubitable. Tehom is the element of death as well as of life, 
it is the seat of hell and of paradise. 

We have stated the intimate connection existing in the 
Semitic mind between the ocean and the nether world. This 
nether world bears also a double character. It is a designation 
of death, the grave and hell; it is the place abhorred by the 
ancient Israelites more than any other place; the Psalms are 
still full of the terrors with which the nether world threatens 
man before he has conceived the idea of resurrection and life 
after death. But at the same time this earth is the place he 
comes from and the substance out of which he was made. 
He is made of “Dy like the earth; he has been formed in 
the nether parts of it*), He knows that the beginning of his 
life is due to it, for at his death he ‘returns’ *) to it: earth 
and the nether world are his mother and his grave. Man comes 
from the earth and returns unto it; the way of mankind is a 
circular movement, a perpetually revolving chain ever turning 
round. 

So the ocean and the earth or the nether world prove to 
possess the same double character. Still, it remains possible, 


1) Idrisi, p. 28. 

2) Kazwini II, 19. ` 
3) Psalm 139, 15. 

4) Ps. 9, 18; 146, 4. 
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that these opposite features are due to a different origin. In 
the Preface I have spoken of the impossibility of tracing the 
ways along which many characteristic features of the ocean 
have reached the Western Semites: So we have to reckon with 
a solution of this question in such a way, that the union of 
these opposite features would be of a secundary.nature only. 
Still, this must remain a question beforehand. 

If, on the other hand, the Semites themselves have conceived 
such opposite views, we may ask whether a people, that con- 
ceived such ideas, was not acquainted with the Egyptian con- 
catenation of life and death"); here death is not only a 
negative thing, but at the same time the origin of life. But 
it must be acknowledged, that such a conception, if known 
to the Semites, does not seem to have been clearly conscious 
to them; for, apart from. the idea of resurrection, which really 
belongs to a different series of ideas, it is not mentioned in 
their literature. | 


1) Cf. W‚ B, Kristensen in Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie V, 2, 
p. 68 sqq. 
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INTRODUCTION. 


I. 


§ 1. Les versions publiées du poème. $ 2. Analyse d'après la 
version de Naples. 


$ 1. Nous possédons deux éditions de l'/eAi/éwe byzantine, 
l'une publiée par C. Sathas dans |’ Annuaire de l'Association pour 
l'encouragement des études grecques ($. XIII, 1879) d’après un 
manuscrit de la Bodléenne, l’autre préparée par W. Wagner d'après 
un manuscrit de Naples et publiée après sa mort par D. Bikélas 
dans le recueil intitulé rois poèmes grecs du moyen dge inédits 
(Berlin, 1881, pp. 1—55). A la fin de l'édition de Sathas on 
trouve une analyse du roman; nous en dounons.ici une autre, 
moins détaillée, mais reposant sur le texte du manuscrit napolitain, 
qui compte 1059 vers de plus que celui d'Oxford.. 


$ 2. Prologue. Grande est la puissance d'Eros et malheur à celui . 


dont il s'empare; il l'enflamme et le réduit én captivité. Que tous 


ceux qui n'ont pas senti les désirs de l'amour écoutent notre roman, 


afin qu'ile connaissent la force et le pouvoir d'Eros, et enfitt qu'ils 
ne se yantent pas et vónérent le dieu terrible. . > 

Il y avait un roi des Hellónes, noble, brave ét riche, qui régnait 
sur le pays des Myrmidons; ses armées ne comptaient que de jeunes 
guerriers valeureux et de bonne naissance. Le roi avait épousé une 
jeune femme, belle comme Aphrodite. Malheureusement aprés douze 
ans de mariage elle ne lui avait pas donné d'enfants, ce qui attriste 
son mari tellement qu'il veut se séparer d'elle; seules les menaces 
des parents de son épouse le font revenir de son projet. Enfin la 
reine met an monde un garçon, qu'on nomme Achille; à quatre 
ans il surpasse en beauté toutes les filles de tous les grands seigneurs 
du royaume; jusqu’à sa huitième année on lui enseigne les lettres 


grecques, mais dès lors il échange l’étude pour le métier des arme, ` 


Un jour, à l'occasion d’une course de chevaux, le jeune héros, 

qui n’a que treize ans, s'élance dans l'aréne sans être, reconnu 

de personne. Il défie au combat tous les chevaliers et il triomphe 
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de ceux qui osent lui résister. On le reconnaît à sa voix, et son 
père, fier d'un tel enfant, ôte sa couronne et veut la mettre sur 
In tête de son fils. Achille refuse; il ne désire que le titre de 
Despotes (Prince) et la permission de former une armée choisie 
pour protéger le royaume, 

A l'âge de quinze ans, le jeune héros se met à In tête de ses 


fidölés pour combattre un roi ennemi qui a fait une incursion dans © 


les terres de son père. Entouré de douze cavaliers d'élite, Achille 


harangue ses soldats, qui sont pleins d'admiration pour leur chef. 


Le même soir Achille, en chantant une chanson de table, professe 
son mépris pour les victimes de l'Amour, Son ami ct parent Pa- 
trocle l'avertit de ne point irriter le terrible Eros. 

L'armée se met en marche et, quelque temps aprés, arrive à la 
frontière où les ennemis, „innombrables comme les étoiles ou comme 
les feuilles des arbres”, assiègent déjà pendant trois mois une 
place forte qui est considérée comme „la clef de tout le territoire" 
du père d'Achille. Achille exhorte les assiégés à persévérer encore 
trois jours dans leur résistance; il rejette comme une lâcheté le 
plan proposé par quelques-uns de tomber sur l'ennemi pendant In 
nuit. Dans une rencontre avec les cinq fils du roi ennemi, il en 
tue trois et il poursuit l'armée en déroute jusqu’ aux murs d'une 
forteresse située dans le pays de son adversaire. On dresse les tentes 
tout prés de la forteresse dont Achille va examiner la construction; 
des femmes se penchent du haut des murs pour voir le jeune homme 
ot parmi elles se trouve la noble et gracieuse fille du roi. A la 


‘seule vue de la princesse le héros est bléssé au enr et reste longtemps 


muet et immobile. Enfin il réussit à cacher son émotion, 1l délivre 
la forteresse paternelle, où il entre en triomphe et il invite ses 
parents à s’y fixer avec Ini, Son père se conforme à ses désirs; il 
désigne un remplaçant pour gouverner la capitale et, suivi d’un 
nombreux cortège, il se rend auprès de son fils. 

Cependant Achille souffre de son amour pour la princesse étran- 
gère, belle comme Aphrodite et Helène, épouse de Ménélas. Le 
père de la jeune fille l'aimait tendrement et lui avait fait construire 
nn magnifique pavillon, situé dans un beau jardin, dont le poète 
nous décrit tous les charmes, après quoi il recommence l'éloge de 
la princesse. (Ces descriptions manquent dans la version d'Oxford 
ct sont beaucoup moins détaillées dans celle de Londres). Dans un 
passage évidemment corrompu (voir nos observations sur les vers 839 
et suiv.) il est dit qu'Achille se réconcilie avec le roi ennemi, et se 
promène avec lui des jours et des nuîts entiers sans trouver remède à 
ses tourments. Enfin il fait peindre dans son appartement Eros et devant 
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cette image il confesse sa faute et se déclare dorénavant Pesclave 
du dieu terrible. Ensuite il adresse à la. princesse une lettre d'amour, 
dans lequel il menace de se tuer si elle n'a pas pitié de lui., La 
jeune fille répond par un billet moqueur: s'il souffre, qu'il demande 
secours aux Erotes qui l'ont blessé; quant à elle, elle ne craint 
pas Eros et si Achille veut mettre fin à ses jours, qu’il meure 
seul. Une seconde lettre n’a pas meilleure fortune, la jeune fille 
ne cède pas; elle a confiance en la force des murs et des portes 
de fer qui ln gardent et jamais son père ne consentira à son 
mariage avec Achille, l'homme qui a tué ses frères. Achille lui 
écrit une troisième fois; il se soucie peu des murs, des portes et 
des soldats, qui ont déjà éprouvé su valeur, S'il le veut, il l'enlévera 
comme on enléve un oisenu d'une cage. Apres avoir expedié cette 
dernière lettre il implore Eros de lui venir en aide et de dompter 
la rebelle. 

La princesse de son côté continue à défier l'amour. Dans une 
chanson qu'elle chante dans son jardin, elle refuse de jamais se 
soumettre à la puissance d'Eros. Mais celui-ci sous la forme d'un 
oisenu s'est glissó dans le jardin et lui adresse la parole. 1] lui dit 
qu'elle tient de lui tous ses charmes et tonte sa beautó et qu'ila 


trouvé quelqu'un digne d'en jouir: c'est le vaillant Achille, le 


beau jeune homme dont il a rempli le cœur d'amour pour elle. 
Et à ces mots il lui décoche une flèche et s'envole, 

Dès lors la jeune fille, déjà atteudrie par les billets d'Acbille, . 
nbandonne toute résistance; elle se sent l'humble servante Pë 
et sans retard elle écrit à Achille que je dieu a triomphé d'elle, 


qu ‘elle renie sa famille et toute sa grandeur; elle donne son Ame — 


à Achille et l'invite à venir auprès d'elle. 

. Aclille fait part de son amour à ses compagnous et deir RER 
ussistanos pour une expédition que cet amour rendra nécessaire, 
Son ami Patrocle sourit du changement qu'a opéré Eros, mais il 
promet son secours. La jeune fille en attendant son ami chante 
une complainte d'amour, et un rossignol plein de compassion méle 
sa voix à la sienne. C'était. une. nuit enchantée, une nuit d'umour 
pleine de grâce; nne brise legere secouait le fenillage, doucement l'eau 
arrosait les pieds des arbres. Achille arrive; s'appuyant sur sa lance 


il franchit le mur d’un saut et se trouve auprès de la princesse,. 


qui s'évanouit à li vue de tant de beauté, Le héros ne la quitte 
qu’ à l'nube, avec. promesse de revenir le lendemain. Le jour sui- 
vant Achille à la tête de ses fidèles défile devant la jeune fille, qui 
de nouveau s'évanouit en l'apercevant. Le poète nous décrit les 
armures et les vêtements du brillant cortège. Revenue de son 
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évanouissement la princesse tresse une belle couronne de fleurs et 
lorsqu' Achille Ini dit qu'il viendra à minuit, mais qu'il craint 
d'être trahi, elle lui jette la couronne en Jui reprochant ses soup- 
cons. Les cavaliers retournent au château, où le silence d'Achille 
révèle à ses pareuts que leur fils est blessé d'amour, Mais celui-ci 
ne trahit pus son secret. 


La nuit venue, Achille enfourche son destrier et s'approche du 


château de la princesse en entonnant une chanson amoureuse. De 
nouveau il franchit le mur; la jeune fille l'attend et cette fois elle 
se donne à lui. Après une nuit d'amour Achille enlève la prin- 
cesse et il charge son ami Patrocle de la transporter au château 
paternel. Lui-même accompagné de Six de ses amis reste près du 
mur pour empêcher les frères de ramener leur sœur. Il commence 
par les défier en chantant à haute voix le triomphe de son amour. 
Les frères arrivent à la tête d’une armée, mais Achille aidé de 
ses compagnons les bat en pleine campagne, évitant toutefois de 
blesser les chefs, ses futurs beaux-frères. Ceux-ci reconnaissent leur 
défaite, ils se réconcilient avec Achille et à sa prière ils vent 
chercher leurs parents pour célébrer le mariage. 

Le héros vient raconter à ses parents et à sa bien-aimée l’heureuse 
issue de ses exploits. Les deux amoureux dorment jusqu’à une 
heure avancée et ce n'est qu’ au moment de l’arrivée de sou beau-père 
que les douze amis d'Achille osent les réveiller. La rencontre des 
deux familles est chaleureuse; avec un sourire le père reproche à 
sa fille sa fuite, après quoi il donne sa bénédiction an jeune couple 
et lui souhaite longue et heureuse vie. „C'était leur mariage et 
toute la bénédiction nuptiale,” ! 

Aprés midi, le roi ordonne un tournoi, Un chevalier frane de 
grande force est l'adversaire de Patrocle, qui ne réussit pas à l'abattre. 
Achille ne se tient pas de fureur; il monte sut son destrier noir, son 
cheval de bataille, et d’un seul coup de lance il enlève le chevalier 
avec sa selle et le jette aux pieds de son beau-père. En vain sa 
jeune femme lui a conseillé de ne pas combattre le vaillant chevalier 
frac; Achille lui répond rudement: „Tais-toi, te dis-je. Si je ne 
taimais pas tant, je t'aurais tué. Quoi! tu possèdes un dragon, 
tu embrasses un lion et tu as peur d’un petit renard?” 

Après un mois passé en réjouissances les parents de la jeune 
épouse prennent congé de la famille d'Achille; le héros leur fait 
la conduite. Dans un endroit marécageux un terrible lion sort des 


‘roseaux et remplit de terreur tout le cortège. Mais Achille lui 


assène un formidable coup de massue, le prend par les mâchoires 


- et le déchire en deux. a 
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De retour chez lui, Achille est accueilli par ses parents et pur 
son épouse; on se met à table, on danse et la jeune femme exprime 
son amour et son bonheur dans une jolie chanson. 

Ainsi ils vivent en joie pendant six années, Achille aceom- 
plissant d’innombrables netes de bravoure, tuant dragons, lions et 
autres bêtes féroces. Après ce temps le démon leur envie ce grand 
bonheur. Que ceux qui ne connaissent pas ce monde trompeur, 
apprennent que toute gloire humaine passe connne une ombre, que In 
mort n'épargne ni richesse, ni benuté, ni jeunesse. La jeune femme 
tombe gravement malade, et elle se seut mourir. Dans son désespoir 
elle lève les mains, enlace son époux et lui dit: , C'est done cela 
ce que tu m'as promis, c'est comme cela que tu m'as juré de ne 
jamais te séparer de moi? N'as tu pas assez de force pour me 
délivrer de mon ennemi?" Achille lui répond: „Hélas, s'il y. avait 
moyen de le voir, je le tuerais ou je consentiruis à être lapidé, 
Mais il vient comme un voleur, personne ne le voit; j'étends mes 
mains et je ne puis rien faire." La jeune femme lui rappelle ensuite 
tous les événements de la vie qu’ils ont passée ensemble, et dans 
un long entretien, plein de tristesse, les époux se disent adieu. 
La jeune femme meurt; Achille pendánt dix jours refuse toute 
nourriture, il reste assis près du tombeau de son épouse, exprimant 
sa douleur en chansons funèbres. 

Après un an survient la guerre de Troie, la plus grande que 


le monde ait vue. Achille y prend part et Paris, le roi de Troie, 


désespérant de vaincre les Hellènes par les armes, propose à son 
formidable adversaire de devenir son beau-frère, afin que la paix 
soit rétablie entre Troyens et Hellènes. Achille y consent. ll se 
rend dans la ville assiógóe, mais dans le temple où le mariage sera 
consacré, il est assassiné par Paris et Deiphóbos, Les Hellènes à la 
nouvelle de ce meurtre reprennent les armes; après uüe lutte de six 
ans ils saccagent la ville de Troie et vengent le sang du grand 
Achille. 

L'auteur déclare qu'il a lu pour son plaisir les livres des vieux 
poètes et des sages, d’Homère d'abord, puis d’Aristote, de Platon 
et de Palamöde; il en a tiró le récit d'Achille qu'il a. reproduit 
dans une langue plus simple, afin que les illettrés puissent apprendre 
la vie et les gestes du héros. Que tout lecteur sache combien 
vaines sont les choses terrestres, La mort met fin à toute beauté, 
à toute richesse, à toute vaillance. 
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IL 


§ 1. Les traits caractéristiques du roman. 
$ 2. Bramen de вез sources. § З. Ressemblance avec d'autres 
puèmes en grec du moyen dge. $ 4. Datation. 


$ 1. Il est à peine nécessaire de remarquer que l'auteur de 
l'Achilléide ne s'est pas servi du texte d'Homére, ni même des 
écrits de. Tzetzes et des autres ‘écrivains postérieurs qui se sont 
occupés du monde homérique. Ce monde lui est absolument inconnu. 
А deux reprises (MN 1188, 1268 et suiv.)!) il semble imiter un 
passage célèbre de l'Iliade, mais il est évident qu'il s'agit d'un 
lieu commun, cher à la poésie grecque de tous les temps (comp. 
Imbérios et Margarona, ed. Wagner, Paris 1874, vv. 431 et suiv.). 

La scöne se passe dans uu milieu qui connait les usnges cheva- 
leresques et la façon de s'habiller de la féodalité franque. Le poète 
nous apprend que le jeune Achille a les cheveux arrangés à la 
mode franque (Qpáyrina xoupeuévos, N 102) et que la princesse 
aime le costume franc (tydrav... mávrore Qpáyximw Dopeciay, 
N 808); mais il ne faut pas attacher trop d'importance à ces expres- 
sions isolées, car le jeune héros reçoit une éducation tout à fait 
grecque ?), son arme favorite est la massue byzantine, il ne porte 
pas un casque mais un bonnet (cxoóQuz, JV 188), et la toilette 
de l'héroine (JV 803 et suiv.), comme celle d’Achille (N 1106 et 
suiv.), est plus conforme û la magnificence de la cour byzantine 
qu' à la mode occidentale, Citons enfin les remarques faites par 
M. K. Nyrop dans une brochure intitulée France (Paris, 1910, p. 48): 
„Dans un vieux poàme [danois?] le fait que le chevalier est habillé 
à la manière française est regardé comme une louange. Et plusieurs 
langues modernes ont diverses expressions qui montrent combien la 
renommée dont jouissent les Français de se vêtir avec goût et avec 


élégance est universelle. En Lithuanie on dit: ,,habillé et paré comnfe’ 


un Français”, en Bulgarie „être habillé à la Francaise" signifie 
être ‘bien habillé, en Sicile un élégant est appelé un Zrancisinu 
ou un Pariginu”. Il est donc permis de ne pas prendre trop à la 
lettre ce que l’auteur nous raconte de la prédilection des héros 
d les modes franques. 


Nous désignons par N le manuscrit de Naples, qui a servi de base à notre édition. 

*) М В: урЯмылолу braidsórro БААНиноТ mavrofors. M. Dieterich (Gesch. der byz. und 
newgr. Lit, Leipzig, 1902, y. 102) s'est dono trompé en écrivant: il reçoit l'éducation 
d'un — franc („er wird wie ein französischer Ritter erzogen"). 


5 

Y 
21| 
ñ 


N Зра е 2 BS Ke 
Ate, thay ЫЫ ر‎ Mae 


n 


athe 








L'ACHILLEIDE BYZANTINE, 9 


Quoi qu'il en soit, les personnages du roman, malgré leurs véte- 
ments réputés francs, sont essentiellement grecs. Achille a presque 
le caractère d'un héros national; il est appelé ro Dpévos rüy ‘EA fra 
(W 1264) et son combat avec le chevalier franc sert à démontrer 
que la vaillance hellénique est supérieure à celle des barons d'Occi- 
dent. Son épouse est une femme -grecque, soumise à son mari, qui 
quand il est en colère la traite avec rudesse. Lorsqu’ elle l'engage 
à renoncer au combat contre le terrible adversaire franc, il s’écrie: 
„le pourrais te tuer d'un coup de poing si je ne t'aimais pas tant”, 
Avec cette apostrophe presque brutale nous sommes loin de l'amour 
courtois du moyen âge francais. Dans |’ Achil/éide la conception de 
l'umour est purement grecque. Eros y est un dien qui se venge 


.de ceug qui lui sont rebelles; le jeune homme défie sa puissance 


(N 276 et suiv.), la jeune fille en fait autant (W 888 et suiv.) 
et tous les deux sont punis de leur audace. Nous savons que dans 
la littérature occidentale cet Eros vengeur n'est point inconnu, mais 
en Grèce la tyrannie est un trait: dominant de son caractére !). Ce 
n'est pas sans motif et d'une fagon inattendue (,,unmotiviert, ziemlich 
unerwartet"), comme on a dit?), qu' Achille déclare l'amour une chose 
indigne d'un héros (JV 277); au contraire, ces paroles blasphématoires 
excitent le courroux du Dieu, qui ne s'adoucit que par la soumission 
volontaire et absolue du jeune présomptueux. Et le défi est bien 
à sa place dans le passage où Achille, parvenu à l’âge juvénile, se pré- 


pare à quitter le toit paternel. La vengeance d’Eros, dûment аппопбё med er 
dans Је prologue, est presque le thème principal du poème, |. ^ ^ 


$ 2. Une lecture rapide du roman suffit à nous faire voir que 


le héres-de l'épopée byzantine, Digénis Akritas,. a été le modèle 


suivi par notre auteur. Son Achille est un Digénis, baptisé d'un 
nom classique. Comme Digénis c'est un enfant prodige, qui com- 
тепсе sa carrière de héros à treize ans °), comme lui il enlève sa 
future épouse et défait ses beaux-frères qui le poursuivent, comme 
lui enfin il reconnaît qu’il ne peut rien contre Charos et il meurt 


^?) On pourrait. citer des exemples empruntés & Vantiynité classique, mais en parlant 
de choses byzantines il suffit de rappeler le rôle que joue Eros dans la poösie alexandrine 
et dans les romans grecs. Voir E, Rohde, Der griechische Romun und wine Vorläufer, 
pp. 149, 897. ` | : 

3) M. Wartenberg, dans. une excellente étude sur l'Achillélde (Die bytantinische 
Achillis, pp. 117, 187), parue dans la. Festschrift Johannes Vahlen zum siébenzigrign 
Geburtstag gewidmet (Berlin, 1900). 

*) L'auteur de la version d'Oxford, choqué par cette précocité invraisemblabla a 
différé les débuts du héros jusqu'à l'âge de dix-huit ans. Nous allons voir (comp. 
ci-dessous p. 20) que le vers GO de sa propre version prouve qu'il a altéré le texte 
original. . : 
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jeune. L’auteur de N Achilieide a-t-il eu connaissance d'une des 
rédactions de l'épopée byzantine qui nous ont été conservées, ou 
bien a-t-il puisé toutes ces particularités dans les sources communes 
` des deux poèmes, dans les chansons du peuple? Il est impossible 
de donner une réponse décisive; la présence dans les deux pièces 
dune description du jardin et du pavillon qu'habitait la princesse 
(Digenis, ms. de Grotta Ferrata, IV, 271; ms. de "l'réóbizonde, 
1124; comp. JV, 710 et suiv.) rend plus probable la premiere 
supposition ?), M. Wartenberg, dans une étude que nous avons déjà 
citée (voir ci-dessus p. 9, note 2), a insisté sur le rapport qui existe 
entre les deux romans; il a comparé quelques passages qu'ils ont 
en commun et il arrive à la conclusion que l’auteur de lAci/léide 


se sert des mêmes matériaux linguistiques (,, mit dem selben sprach-- 


lichen Material arbeitet”, o. Z p. 197), seulement en faisant un 
usage beaucoup plus large de formes vulgaires. L'expression est 
peut-être un peu vague et tout le raisonnement est fondé sur la 
convention tacite d'attribuer une date plus ancienne aux versions 
de Grotta Ferrata et de Trébizonde de l'épopée qu'au roman 
d'Achille. Or cette datation, quoique vraisemblable, n'est pas 
prouvée, et ne se laisse pas prouver dans l'étnt actuel de nos con- 
naissances. On пе peut donc exclure la possibilité que ce ne soit pas 
le roman de Digénis qui ait servi de modèle à 1’ Achil/éide, et que 
l’auteur de notre poème se soit inspiré des ehansons du peuple. Nous 
verrons tout à l'heure que la poésie populaire lui était familière. 

En second lieu on constate dans l’Achilléide une forte influence 
exercée par le roman sophistique ou plutôt par les imitations de 
ce roman qui datent de l’âge des Comnènes. C'est la lecture de 
ces écrits qui a amené l’auteur à insérer dans son récit de longues 
descriptions, des exPpéeers célébrant Ja beauté de l'héroine (JV S00 
et suiv.) et les charmes de son jardin (JV 712 et suiv.), des billets 
d'amour et des chansons (JV 864 et suiv., N 901 et suiv., N 931 et 
suiv. etc.; N 272 et suiv., N 970 et suiv., N 1228 et suiv. etc.) ?). 
La majesté d'Eros y est célébrée comme dans l’Achilleide; c'est 
à lui que la jeune fille doit sa beauté et si le Dieu trouve quel- 
qu'un digne d'en jouir, elle est forcée d’obéir à sa volonté 9). Dans 
un chapitre suivant nous montrerons que les sérupules contre une 
union sexuelle avant le mariage — trait caractéristique de 1’ Achil- 
leide — s’observent également dans ces romans. 


*) Comp. dans Digénis, éd, de Meliarakis, le défi fait à Eros (196 et suiv.) et sa 
vengeance (200— 225), 

*) Comp. Rohde, o. l pp. 160 et suiv., 545, 560; 432; 566. 

*) Comp. Rohde, o. 1. p. 157 et uiv. (surtout la note 4 de la page 157), 495. 
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M. Heisenberg, dans une étude sur Eustathe Macrembolite 
a tüch® de preeiser (beinisches Museum 5S (1908), p. 432 note) 
l'influence exercóe sur Þ dekil/éide par le roman de Digénis et par 
celui d’Eustathe. D'après lui l'auteur de notre poème a voulu faire 
de l'épopée byzantine un , Roman d'Achille”, en y ajoutant une 
introduction et une fin; co remanieur y aura introduit après coup 
des exPpdéosis (V 710—835) & l'exemple d’Eustathe („in der 
' Aehilleis sind. die. verschiedenen schroen: erst nachträglich nach 
dem Vorbilde des Eustathius eingefügt worden"). Nous allons voir 
tout à l'heure que la fin de la version W, qui pour M. Heisenberg 
forme une partie essentielle du. poome, n'est qu'une interpolation. 
Et pourquoi les Ex@péces seraient-elles imitées d'Eustathe? On les 
trouve dans tous les romans grecs. Enfin, comment savoir que ces 
descriptions ont été introduites après coup? 

Quelque grande que fût l'influence exercée par le roman grec 
sur notre poème, elle n’a pas atteint le caractère des personnages, 
comme c'est le cas dans les romans de Zydistros et Rhodamne, de 
Bellhandros et Chrysantza, où les héros sont incapables d'agir sans 
le secours d’un ami fidèle, absolument. comme dans les romans 
sophistiques. En général on peut dire que l’auteur n'a emprunté 
à ces romans que le cadre de son tableau et que, pour tout ce 


qui concerne l'exécution artistique, il diffère beaucoup, et très à 0) 
son avantage, de ses. modèles. Pour s'en convaincre on n'a qu'à — 
comparer les jolies chansons d'Achille (exemples: JV 1223— 1229, . - 


N 1290— 1294) avec les insipides produits d'un Prodrome ou d'un 
Nicétas Eugenianus. 





-Cette supériorité de l'Achilléide byzantine est due à la poésie 2 


populaire dont s'est inspiré l'auteur. Il y a dans notre poème des 
vers qui rappellent des chansons aujourd'hui encore en usage chez 
le peuple grec. Avonons cependant que la simple présence de ces 
vers dans un roman du moyen âge grec ne prouve pas grand'chose : 
ils se rencontrent aussi dans des œuvres qui ont un caractère beaucoup 
plas savant”. Dans l’Achilléide l'influence de la poésie populaire 


est beaucoup plus profonde: elle s’y manifeste par la physionomie . 


morale des personages, par la tournure des chansons, par la con- 
ception de l'amour et de la nature. 

Il est souvent impossible de décider laquelle des trois sources 
principales que nous avons nommées a influé sur l'auteur dans 
un cas donné. Ainsi une description détaillée de jardins se 
trouve” aussi bien dans l'épopée byzantine que dans les romans 
sophistiques; Charos, le Dieu de la Mort, chanté par la poésie 
populaire, joue dans cette épopée le même rôle que dans le roman 
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de Nicétas Eugenianus (Il, vv. 170—190, éd. Hercher, pp. 453, 
454), la nature représentée comme prenant part aux soucis de 
lhomme est un sujet cher à la poósie populaire de nos jours, 
comme à celle des Alexandrins?). Il n'y a li rien d'extraordinaire, 
car on sait que toutes les particularités que nous avons nommées, 
et dont on pourrait augmenter le: nombre, ont en fin de compte 
une même provenance, la poésie sentimentale des Grecs de l'époque 


post-classique. 
oc $ 3. Est-il possible de constater un rapport intime entre P Achil- 
AT léide et un autra poème byzantin? M. Wartenberg (o. 4. p. 197 
A et suiv.) a comparé l’Achilléide avec le roman d’Imberios et Mar- 
2 garona, publié par M. Lambros (Collection de romans grecs en 


“langue vulgaire, Paris 1880) Il a signalé l'identité de quelques 
vers dans les deux romans et la grande ressemblance qu'on remarque 
entre plusieurs autres. ll accorde que le passage où, dans l'un et 
l’autre poème, sont cités des auteurs anciens, Aristote, Platon ct 
Palamdde (N 1798 et suiv. °), /mb. et Marg. 69 et suiv.) n'est 
qu'un lieu commun, qui ne permet pas d'établir la. dépendance 
de l'un des deux auteurs, mais la ressemblance des autres passuges, 

y surtout de ceux qui traitent de la jeunesse des héros, lui paraît 

A trop frappante pour pouvoir admettre une indépendance absolue. 





Selon lui l'auteur d’/mberios et Margarona a imité V Achillide. / 
Nous n'en sommes pas sûr et voici pourquoi. D'abord nous croyous | 
que le terme de „lieu commun". peut être attribué à tous les vers 


qui décrivent la beauté on l'excellence" des personnages, leurs 

émotions et leur activité ordinaire, à ceux aussi qui contiennent 

le souvenir d'une lecture faite à l’école. Or tous les vers cités par 
b M. Wartenberg appartiennent à une de ces catégories. 
Ч Que le lecteur en juge 3): elyey Dourréra kuirpyra хой Zeien: 
тй xovrápiæ (Imb. et. Marg. 17, comp. N 98); Audpeyuvov Epwrinöv, 
тоб хёсиоо йуштушёуоу (тй. еі Marg. 37, сотр. N 31); xa yp 
Eyénmaey víbv tv Savpægriv Ereivov, | то» ойх bydvycev Woods Ary 
уюй "e tev xbcpov, |... ypdvov JE wad maedrepoy Enpdreiev ў жар 
rous (Imb. et Marg. 51 et suiv., comp. JV O7 et suiv.); paxpús 
dro ds rh Pepyiv, Агуйн de Tb халш, | й шёсу тоо уй reyes ‹ 
Фраїоу Фахтим0 0 (Imb. et Marg. 16 et suiv., comp. V 99 et suiv.) ; 93 
dire уобу тй vdunæræ хай ўрёато уй стратгбу (Imb. et Marg. , ; S 





IK Leen, Yan dft eun 





— 





° D Voir Rohde, o. |. p 170, note. 
*) M. Wartenberg admet que les vers 1750—1820 Пе N apparticunent à la forme 
originale du roman (voir ci-dessous, p. 16). 
шэн * Nous noterons l'ilentité de deux vers pdr le signe =, la presque-identité par 
KW = Pabrévtation comp. 
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84, comp. VN 87); écrépaluy rh ийм тоо, mud, zafdurrintder 
(mb. et Marg. 101, comp. N 119, 120); amd panpe ётудусғу 
хад єйрёдур хаадыг (mb. ef Marg. 377, comp. W 1491); ААХ 
тотфс oux Ётвитєу дОотду ато zët cérray (Imdb. ef Marg. 399, comp. 
N 1322); rè Þpóðiæ rov zardpaupe, vapapurd, neydha (Imb. et 
Marg. 82, comp. № 815); écévay yu фто убу татёри хай шутёри 
(/mb. el Marg. WTA, сотр. N 1188). !) On conviendra qu'aucun 
de ces passages m'a quelque chose de particulier et qu'on pourrait 
en faire usage dans fout autre roman du même genre. 

Ce qui est plus important, c'est que dans plusieurs autres pro- 
duits de la littérature vulgaire om trouve assez de vers qui présen- 
teni une aussi grande réssemblance avee 1’ Achilléide que celle qu'a 
constatée M. Wartenberg entre /mécrios ef Margarona et notre 
roman. J'en donnerai des. exemples: as xa суувьрох фаддс, 
evePSaruos xay dpatoe (Belthandros et Chrysantza ed. Legrand, 
Bibliothèque grecque vulgaire 1, p. 195 et suiv., 34 = N 101): 
Яотро фто ть стйЭос той ифриароу батер xptoy (Belthandr. et Chrys. 
35 — N 105); xa) move soueng Вирта... xa) ишродбун 
Heye (Belthandr. el Chrys. 127, 128, comp. JV 271) ; ттрәууидо- 
popbomyowoe, imepavarrarıdm (Belthandr. et Chrys. 105, comp.. 
М 820); rd от ос тус warkdeıwos epwrinds Úrápyar, | тй ийла тис 
Kpéyyasiw ëch Yaris Sewpias (Belthandr. et Chrys. 114, 715, eomp. < 
N 822, 821); rd xAlua той трауддди тус xe) T broddyioud Tye ` 
(Belthandr. et Chrys. 709 = N 820); xa dm’ rk cuyvoduMipara 
жй dm Tas wepirdonds Tuv | Tk dép, rk dvaicSyra na abr% 


dvridovotcay (Belthandr. et Chrys. 868, 864, comp. N 1086, 1087); ` 


т$ хАйм той Tpayyrou Tuy xed To royi pds Tav (Peete de Rho- | 
des, ed. Legrand (Bibl grecque vulgaire T, p. 207), 110, 147, 
comp. JV 826); хад 80°. Zerpa Hvar ele roy ovpavdy хай POM bras 
sie Tk Óéyrpæ (Le Roman de Digénis d'après le ms. de Madrid, 
Laograpkia Ш, 923, comp. N 390). 

La traduction en grec populaire du Roman de Troie de Benoit 
de Saint Maur?) commence dans le manuscrit de Boulogne par 





*) Dans la version du roman d'/mbérios publiée par Legrand (Bibliothéque grec vul- ` 
gaire J, р. 281 et suiv.) il y a une correspondance avec N qui parait plus frappante: 
deux chovaliers attaquent à la fois et sans succès un terrible guerrier (mb. et Marg, 
ed Legrand. 381, 382, comp. N 1472, 1473). 

3) Voir Gidel, Études eur la littérature grecque moderne, Paris 1866, p. 197—229 et 
Krambacher, Gesch. der Byzantinischen Litteratur, p. BAT et suiv, J'ai pu comparer les 
40 premiers vers du me. de Boulogne, grâce à une photographie que la direction de la 
Bibliothèque bolonaise m'a permis de me procurer; je dois la eollation des passages 
correspondants dans le ms. Coislin et dens le ms. suppl. gr. 926 å l'obligeance de mon 
ami Pernot. Dans le dernier manuscrit le commencement du roman est différent: 4 fa- 


- 
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les deux vers suivants: Erw той; ‘BAAfvors Parise, eüyevinds, 
duðpeios, | тХобтис dE таувитиу сг, xópas dt Mupuidéyuv. Un manus- 
crit de Paris (Coislin 744, f. 7 1°) nous a conservé les mêmes vers 
en meilleur état, excepté les deux derniers mots: 5» zie ‘EAAúvar 
Beaäete, siryevinós, dwdpetos, | mhobcios va} maveuruyse, Kpuc rijs 
Mupuidóvoc. Ces deux vers sont presque identiques à JV 20, 21; 
ils ne sont pas une traduction de l'original francais, qui n'a rien 
de semblable. Mais la ressemblance entre la Guerre de Troie et 
l'Achilléide ne paraît pas restreinte aux vers du début. Nous avons 
noté sur la page que nous connaissons du manuserit de Boulogne 
deux vers qui rappellent respectivement le vers 71 et le vers 65 
de MN: úmépas Tpeis Expdrycev Á Eoprh Exeiyn, | шеті JE riy cup Agen 
ray Чргрбу rúv rpfwv. Parmi la vingtaine de vers que М. Pernot a 
copié du manuscrit parisien Suppl. 926, nous avons trouvé les vers 
suivants que nous accompagnerons du chiffre des vers de l'/fcAi- 


lide auxquels ils ressemblent 1): ví dun? ris vk slæ хай voòs 


vie wvaPdaSy |} yAdoou ve trbyyeras nad veipa vk соуур и 
(comp. V 69); eduophny, wmavetaiperov, etyeviniy nad wpaiav (comp. 
N 30); vb» Www dvrédeyye as [lire re] стри za rhy сғАйуқу 
(comp. W 82). % Ici encore le rewanieur dn Roman de Troie n'a pas 
reproduit le texte de l’original frangais; on ne peut done pas expliquer 
l'identité de ces vers par l'imitation du méme modéle francais. 
Nous nous sommes contentó de comparer des vers entiers de 
l'Achilléide avec des passages correspondants de quelques autres 
poèmes du moyen âge; si l’on voulait étendre la comparaison à des 
expressions détachées, on pourrait en citer un très grand nombre qui 
se rencontrent dans presque tous les romans en grec médiéval. Il 
ressort de tout cela que les poètes en langue populaire ont un 
style peu individuel, qu'ils se servent, pour m’exprimer comme 
M. Wartenberg, „des mêmes matériaux linguistiques", et que les 


ressemblances signaldes ne nous autorisent pas à établir un rapport 


de dépendance. 
$ 4. La datation du poème original, dont le texte primitif nous 


est inconnu, est assez difficile; elle ne peut reposer que sur le 
contenu et sur les idées qui s'y manifestent. , 


wiasig û Mipiduog Á Sævuærrðg dxeïvos | Á Зуултдс каў сорс, 4 тАойстос ха) иёузс | ха? тёр 
"Елл ун» Зарууд xal BæstAsig elg æávræg | Гуд» 4удри/хи Ёлоиуктйу ха! тариаг» ха 
3éğav. Je n'ai pas de données sur Je commencement de Ja version viennoise (Cod. Vindobon. 
theol. 244). 

1) Je ne change rien aux legons du manuscrit sauf quelques fautes d'orthographe, 

”) Dans les passages du Roman de Troie, publiés par M. Gidél on trouve encore 
d'autres vers rappelant l'Aehiliéide, par exemple: rfrore obdiv trav Yoesisey abriv dx? riy 
céaaay (Gidel, o. I. p. 221; comp. N 1322, Imb. et Marg. 899). 
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Sans prétendre à une solution définitive du problème, nous pla- 
cerions volontiers l’origine du poëme au commericement du quin- 
zième siècle, à une époque où les Grees, dépourvus de tout pouvoir 
réel, n'avaient qu'une consolation: le souvenir de leur grandeur 
passée. Dans l'Achilléide on constate un orgueil national assez fort; 
le combat d'Achille avec le chevalier franc semble annoncer un 
épisode bien connu ile l’Zrofoeritos. On peut se figurer que le 
poète vivait dans un milieu qui se trouvait sous la domination des 
Francs, mais’ où cependant les Grecs jouissaient d’une certaine 
liberté. Dans plusieurs parties de la Grèce, les Francs, et notam- 
ment les Vénitiens, se contentaient d'occuper les places fortes qui 
protégeaient leur commerce, Ils ne vivaient pas en conquérants aux 
dépens de la population indigène, comme l'ont toujours fait les 
Tures,. mais ils s'en servaient pour leurs intérêts commerciaux. Dans 
ces conditions un relèvement de l’esprit hellénique, un regain de 
patriotisme, qui quelquefois conduisait à des insurrections, devint 
possible. 

Notre datation paraît confirmée par les considérations suivantes, 
Les trois versions conmues remontent à un même original, ce qui 
fait croire que le roman n’a pas été très répandu; on peut done 
présumer que l'original n’a pas précédé de plus d'un demi-siècle 
le plus ancien des trois manuscrits. Par ce raisonnement on arri- 
verait donc à placer l'origine de l’Achilléide au premier quart ou 
à la première moitié du- quinzième siècle. : 


Ш. 


$ l. Les manuscrits et les commentaires. $ 2. L'édition présente, | 


$ 1. Trois manuscrits contenant l Histoire d’ Achille (Awynoie таб 
"AxıAAday) nous sont connus, à savoir: 

1°. N, un manuscrit de la Bibliothèque de Naples, coté cod. 
graec. CCLI, III, B 27 et daté du 5 Mai 1520; l'Histoire d'Achille 
y occupe les feuillets 13—59 et contient 1820 vers. Le poème 
y commence par un prologue de 15 vers, séparé du roman pro- 
prement dit par un omement calligraphique; le texte est entre- 
coupé de notes écrites à l'encre rouge, indiquant le contenu des 
vers qui suivent; quelques-unes de ces notes sont des vers ou des 
débris de vers (exemples après les vers 19, 87, 176, 206, 420 
de notre texte). Après le vers 1758 il y a une note écrite à l’encre 
uoire, excepté les trois derniers mots, qui sont écrits en rouge et 
qui cadrent mal avec les mots précédents; voici cette note: хой 
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тбтє Ze dëane етй жууду xpóvov хой айтус yevankın bv Tpoig. 
Nous allons voir que ce détail n'est pas sans importance pour la 
question, de savoir si la dernière partie du roman, tel qu'il nous 
est transmis par NV, appartient à la forme originale du poème. 

Le texte de JV se distingue de celui des deux autres manuscrits 
en ee qu'il est moins eonfus et plus détaillé. Les vers qui viennent 
. après la note dont nous venons de parler (V 1759--1820) ne se 
trouvent pas dans les deux autres versions. Ils ont un caractère 
` différent du reste du poème; la mort d'Achille-nous y est racontée 


d’une façon presque abrupte et au lieu des développements qui 


caractérisent tout ce qui précède, nous trouvons ici le récit d'une. 


longue guerre resserré dans un espace de 88 vers (JV 1759—1797). 
L'auteur de cette dernière partie se plaît à citer des noms propres; 
il. nous nomme les principaux héros de la. guerre de Troie et les 
auteurs dont il a étudié les livres (MN 1800, 1801). Dans tout le 
reste du roman les noms propres sont rares; nous n'y apprenons ni 
les noms des parents du jeune couple, ni méme celui de l'héroine 1). 
Nous n'insistons pas sur les formes barbares (fyasóov, JV 1705, "EAA(voic, 
тууйхтоу, N 1769, les noms estropiós (Earaudvys, N 1765, Xov9suac, 
Тртбэеиос, N 1766, pour Zarzwivos, Sáxys, TayróAsmoc) et les 
mauvais vers qui défigurent la partie finale de la version JV (v.v 
1777, 1781, 1785, 1812, 1818), car on pourrait les attribuer 
à la négligence Q'un copiste fatigué, mais nous faisons observer que, 
` dansle corps du roman, nous avons affaire à un poète qui n’a auc 

prétention à être savant, tandis que l’auteur de l'épisode final 

étalage d'érudition: on trouve chez lui des mots poétiques comme 
Rprapéyep, woremördovos (N 1764), éueuvérys (N 1768) et dans 


les 62 vers qu’il a fabriqués on rencontre une bonne douzaine de 


datifs. Enfin il est évident que la reprise des aventures d'Achille 
après la description de sa profonde douleur est d'un effet esthétique 
déplorable. 


Donc, tout concourt à établir que l'original du roman avait une ' 


autre fin. La note confuse qui vient après JV 17858 garde quelque 
souvenir de cette fin, qui sans doute ressemblait à celle de la 
version du manuscrit de Londres: la partie de la note qui est 
écrite à l’encre noire et qui appartient par cela même au texte 2), 


*) Krombacher (Gesch. der bijz. Litt, p. 848) et M. Dieterich (Gesch. der biz. und 
neugr, Litt, Leipzig, 1902, p. 102) l'appellent Polyxine, mais le texfe ne porte pas ce 
nom, qui appartient à la sæur de Paris (N 1184). Nos devanciors ont été induits en 
erreur par une note de copiste aprés le vers 1208. 

°) Les mots de N écrits à l'enere rouge (yevauévu № Трое) sont l'euvre d'un scribe 
- qui pensant à quelque mot comme rsAevrÁ, ebayú ou mpòðoriæ, & ajouté ysvauérs iv Tpolg. 
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- se retrouve dans le vers 1339 du manuserit de Londres (voir ci- 
dessous): хай rors wéSavev nai wiros рети ху kı xpévous. Les 
quatre vers de .£ qui suivent (£ 1340— 1343) ressemblent à JV 
1815—1815, les seuls vers peut-etre de ce long passage (V 
1759—1820) qui aient appartenu à l'4e////£ide originale. 

Nous nous sommes servi pour cette édition d'une collation du 
manuscrit de Naples, faite par nous il y a vingt ans; nous regrettons 
que dans le temps nous ayons omis Фу noter les endroits où com- 
mence un nouvenu feuillet. 

9*. L, un manuscrit du Musée Britannique, cotó mss. additionnels 
n°. S241, datant de la seconde moitió du XV* siecle, Le méme Ba. 
manuscrit contient les 'Epwrorafynæ ou Chansons d’amonr ct le 
Roman de Phlorios et Platzia Phlore, que nous avons déjà publiés, 
le premier recueil en collaboration avec M. Pernot !). Le texte de ce 
manuscrit nous est connu par d'excellentes photographies, fournies 
par la maison Donald Macbeth, 66 Ludgate Hill à Londres. 

La version qui nous est transmise par Z compte 1343 vers; 
elle est acéphnle, le premier vers ou fragment de vers correspondant 
au vers 39 de JV. Un texte lisible ne commence qu'au vers cor- 
respondant à V 65, les feuillets 7 et 8 étant extrêmement mutilés. 
De méme que dans le texte est entrecoupé de notes écrites à "ж 
l'encre rouge, résumant le contenu des vers suivants. | 

Le texte de Z ressemble à celui de JV, tout en gardant un 

\ ° «caractère indépendant; il est un peu moins détaillé, mais la diffé 
rence de longueur ne paraît pas très considérable si l'on met en ligne ` = 
de compte le fait qu'au Sommencement 39 vers manquent et qu'après ` —— TR 
le vers 485 il y a une lacune d’environ 80 vers. On peut donc $ 
évaluer l'étendue primitive de la version Z à 1422 vers, contre 
1758 vers de JV (— 1820 moins l'épisode final), 

Le texte de Z nous est parvenu dans un triste état. Beaucoup 

л de vers sont défectueux, d’autres sont hypermètres, les passages 

` inintelligibles y abondent. Il peut servir cependant à expliquer 
' certains passages ditliciles de JV. f , 

3. B, un manuscrit de la Bibliothèque Bodléenne à Oxford, 

coté cod. miscellanei, auct. 5, 24, éerit au XVI° siècle. 1 Achil- 

léide y occupe les feuillets 1— 24 et n'y compte que 761 vers. 


20035 Epuroraiyna (chansons d'amour), publiées aves vue traduction, une étude critique 
sur les dxeréacya, des observations grammaticales et un index par D. C. Hesseling et 
H. Pernot, Puaris—Athènes 1913 (Bibliothèque grecqué vulgaire X), — Le Roman de 
, Phiorios et «Platin. Phlore, publié aves. une introduction, des observations et nm index 
par D. C. Hesseling, Amsterdam 1917 (Mémoires de lAcad, d'Amsterdam, nouvelle 
série, XVII, 4). 
`) Nons les avons restitués par conjecture à l'aide de N. 
Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwo Reeks. DÌ. XIX. N°, 3. 2 
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Le texte de cette version ressemble beaucoup moins à celui de JV 
que le texte de Z, non seulement parce qu'il est plus bref, mais 
aussi parce qu'à côté de vers identiques à ceux de JV et de Z, 
on y trouve à chaque instant des locutions qu'on ne rencontre pas 
dans les autres manuscrits. La version n'a pas de prologue et la fin 
est assez abrupte; toutefois nous ne croyons pas qu'il se soit perdu 
des vers: cette manière de finir brusquement concorde bien avec 
le caractère général de la version. La langue de B est confuse, 
le style est enflé et flotte entre des pru populaires et des 
termes savants. 

La guerre européenne nous ayant empéchés de consulter le 
manuscrit oxonien, nous avons dü nous contenter de l'édition de 
Sathas; 1) elle donne, il est vrai, au bas des pages les leçons du 
manuscrit, mais elle n'inspire pas.une confiance absolue en l'ex- 
actitude de son éditeur. 

Sathas connaissait les manuscrits de Naples et de*Londres. Dans 
la préface de son édition de la version bodléenne (p. 132), il 
‘remarque que ces deux premiers manuscrits appartiennent à une 
méme famille et qu’ils présentent des différences notables avec la 
rédaction du manuscrit oxonien. Cette remarque est juste; nous 
ne pouvons pas en dire autant des raisons qu'il donne de ces. 
différences. D'après lui il y a au fond de tout cela une ,, pensée 
préméditée", qui est cause que l'Achilléde byzantine nous est 
parvenue sous deux formes assez dissemblables, ,, Dans la rédaction 
du manuscrit d'Oxford, dit Sathas (p. 138), Achille, ressuscité 
après une mort deux fois millénaire, me parait la personnification 
du ressentiment des Grecs contre les Croisés, qui ont envahi la 
Grèce au commencement du XII" siècle; dans la seconde rédaction, 
celle du British Museum, et de Naples, à l& place d'un Achille 
à la chevelure- blonde et erépue nous voyons les parents du héros 
grec faire tondre l'enfant à la mode frauque, > Il croit que la 
version du manuscrit d'Oxford fut écrite an milieu du XIII 
‚siècle, quand la haine enflammait encore les eceurs des Grecs contre 
les envahisseurs, tandis que le remaniement de l'autre version fut 
faite au siècle suivant, après que la domination franque fut fondée 
et reconnue.” De là dans le premier manuscrit très peu de mots 
de provenance romane, qui d'autre part ne sont pas rares dans 
les manuscrits de‘ Londres et de Naples. Nous verrons que la 
fréquence relative de mots étrangers dans la version la plus étendue 
s'explique d'une tout autre facon (voir ci-dessous, p. 20). š 


*) Voir ci-dessus, y. 1. 
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L'hypothése de Sathas est difficile à discuter parce qu'elle ne 
repose sur aucun argument solide, L'auteur lui-même parle de sa 
„conjecture” et ue voit dans la rareté relative des mots romans, 
comme dans les détails de toilette du héros, que des particularités qui 
„peuvent donner quelque consistance à son opinion." Cependant il 
a construit tout un raisonnement sur cette base si fragile ; nous 
n'en meutionnons que l'idée principale: „le peuple gree n'a jamais 
cessé de voir dans Achille son héros national: comme tel il vivait 
dans la poésie populaire du moyen âge.” Jl nous parait absolument 
superflu de réfuter les explications hasardées qui, dans le raisonnement 
de Sathas, se rattachent à cette manière de voir, nous osons dire 
à cette erreur fondamentale. La „conjecture” de Sathas n'est qu'une 
affirmation gratnite, dépourvue de toute valeur scientifique. Retenons 
seulement que d’après Sathas la version d'Oxford, quoique conservée 
dans un manuscrit de date plus récente, est antérieure à celles de 
Londres et de Naples. 

Krumbacher!) a donné un résumé très succint du roman d'après 
l'édition de Wagner (voir ci-dessus, р. 1). Pour lui aussi la ver- 
sion d'Oxfotd est plus prés de l'original, la rédaction de Naples 
n'étant évidemment qu'un développement de la version plus bröve 
(„das längere Gedicht ist offenbar eine ausschmückende Bearbeitung 
des kürzeren”). Il ne.parle pas de l'hypothèse, de Sathas, probable- 
ment parce qu'il n'y ajoutait aucune foi. Il affirme cependant la 
priorité de la version bodléenne, peut-être à cause de la prédilec- 
tion générale pour les développements qu'il aura constatée chez les 
scribes du moyen fige. Quoi qu'il en soit, l'opinion émise par 
Krumbacher a été combattue et réfutée par M. Wartenberg dans 
son étude sur l'Achilléide (voir ci-dessus, p. 9, note 2), M. War- 
. tenberg & démontré que la version d'Oxford n’est qu’un abrégé 
de la rédaction qui nous est conservée dans les deux autres 
manuscrits, et que cette réduction du texte original a été fuite 
avec une maladresse qui prouve en elle-mème que nous n'avous pas 
affaire à une œuvre de première source. 

Voici les principaux arguments allégnés par M. Wartenberg. 
A force d'abréger le texte est devenu confus et inintelligible; ninsi 
au vers 306 de B Achille est représenté comme entrant en triomphe 
dans le château ennemi, tandis que nous savons par les passages 
correspondants de N et de Z qu'il s'agit de la rentrée triomphale 
du héros dans le château paternel, délivré par lui. Dans les vers 
322 et suiv. de B, l'abréviatenr a fondu ensemble T'allocution á 


*) Gesch. der bijz. Litt, p. 848. 
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Eros avec le premier billet d'amour envoyé par Achille à celle qu'il 
aime; d'autres billets d'amour sont laissós de cóté, quoiqu'ils soient 
indispensables pour comprendre la situation. L'auteur de 2, oubliant 
qu'au vers 50 il a dit qu’ Achille devint un chevalier accompli à 
l'âge de dix-huit ans, nous raconte, aux vers 60 et suiv., les exploits 
chevaleresques du héros âgé de treize ans. Quant à la remarque 
de Sathas d’après laquelle dans B les mots d'origine romane sont moins 
nombreux que dans N et daus Z, M. Wartenberg fait observer que 
cette rareté relative s'explique facilement par la moindre étendue 
de B, qui n'a pas les longues descriptions de l'entourage et de la 
toilette du héros, passages où les mots étrangers se présentent en grand 
nombre. Pour d’autres détails nous renvoyons le lecteur à l’étude 
de M. Wartenberg et à nos observations sur le texte de W. 
Malgré les très grandes différences qui distinguent le texte de B 
de celui de N et de Z, et malgré les divergences encore assez 
considérables qui séparent les textes de W et de Z, l'examen attentif 
d'un grand nombre de passages nous autorise à établir que les 
trois manuscrits proviennent d'un ancétre commun. Ce manuscrit 


plus ancien — nous ne croyons pas que c'était le manuscrit 
original — a été utilisé, soit directement, soit à travers une 


copie, par l'auteur de N, par celui de Z, qui l'a abrégé 
un peu, et par l'auteur de B, qui en a fait un épitomé. Les trois 
auteurs ont changé le texte, le premier moins que le second, le 
second infiniment moins que le troisième. La parenté originale des 
versions se reconnait aux passages corrompus qu'ils ont en commun 
et dont nous discuterons quelques-uns ici, d'autres ci-dessous dans 
nos observations sur les vers 109, 161, 184, 278, 485, 727, 
888, 1103, 1485. 

N 1070 on lit que la jeune fille z¿ríxa 0Агуо%®нутеу xa} тёфт 
els тїр фихба» et Г 108 From Ayosiugsev, mére eis Thv 
Dacxivey. Or il est évident que la princesse ne tombe pas dans 
la fontaine et que le vers est corrompu; il l'était sans doute dans 
le manuscrit plus ancien. Probablement l'auteur ou le copiste de 
B avait sous les yeux un vers également corrompu; il a voulu le 
corriger, mais son effort de rendre le texte lisible a abouti à un 
contresens: il écrit Ede tAvyoStuycev, tpéyes elc Tiv Quoxívm (B 
488). En realité le fait mentionné par les trois manuscrits, l'éva- 


1) L'auteur de la version bodléenne, tout en abrégeant le texte, nous donne quelques 


. détails qui mauquent dans N et dans L; ainsi 7? seul (v. D7 et suiv.) fait mention d'une 


prière adressée раг le roi à Dieu, ,qui a fait Ia lune", pour protéger son fils. Nous ne 


croyons pas que cette prière, dont les derniers mots sont inintelligibles, appartienne à la ' 


forme originale du poème. 
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„nouissement de la jeune fille, n'a eu lieu qu'un peu plus tard, 
lorsqu'elle voit Achille. On lit au vers 1078 de JY (— L 771): 
xal 0906 &AvyocSpars», Émeciv mqbc rè Hy (L ele r. à) Ce 
dernier vers est iei à sa place; sa présence dans le passage précédent 
a amené des conjectures absurdes dans les trois manuscrits. 

Ce ne sont pas seulement des vers isolés qui font supposer une 
origine commune aux trois versions; ils ont en commun des passages 
entiers dans lesquels l'incohérence des expressions on l'absurdité du 
contenu ne s'explique. que par le désir d'éclaireir quelque chose 
qu'on ne comprenait guère. 

Prenons comme exemple N 1082 et suiv., correspondant à Z 
776 et suiv., B 444 et suiv. Achille est entró au jardin; les 
amonreux s'embrassent tendrement, mais ne vont pas plus loin. 
Pourquoi pas? D’après N le héros etx Séance тосйс тоу Ёрхтау 
wanpioas | ух ий таш» буутай Sepusrepos d míSoc (1083, 1084); 
L a quelque chose d'analogue: on- s'arrête fæ undiv wyarySoty 
rhsérepa els &yámyv (TTT); B aussi constate qu'on ne va pas jusqu’ 
an bout: тар) ойх УЭЕА tors Toy Ёрита» тЭмрдтай| буд xa 
тёму vyivovrar du@érepor x of 200 (444, 445).1) Donc les trois 
versions sont d'accord sur la chose principale: Achille ne s'unit pas 
à la princesse, Les raisons que donnent JV et Z de cette abstinence 
sont également absurdes; JJ est.confus, Ensuite tous les trois nous 
racontent que le couple continue ses caresses jusqu'à l'aube; JV et Z 
ont même la particularité qu'ils sont couchés dans un lit. Cependant 
l'union définitive des amoureux nous est décrite aux vers 1240— 
1256 de JV (L 926—941, В 598—580). Н у а Їй quelque chose 
d'invraisemblable qui a frappé les remanieurs et qu'a signalée M. 
Wartenberg (o. I. p. 182). Celui-ci croit que l'auteur du roman 
se figurait que la jeune file se donne à la première rencontre. ?) 
Nous ne sommes pas de son avis et voici pourquoi. A sa première 
visite Achille s'est contenté de baisers; il n’osait pas aller plus 
loin, parce qu'il craignait une trahison de la part de la princesse. 
Jl sait que dans les bras d'une femme il n'est plus l'invin- 
cible Achille, mais à la merci de ses еппеті (У 1178—1180, 
1, 867--808, B 488—459) La princesse est attristée par ses 
soupçons; elle lui reproche sa méfiance et lui jette une couronne 


') On peut à l'aide de AN corriger ainsi la premier de eus deux ver: rap} (pour тар) 
оби Wreker words civ pure тирса. Le second vers semble signifier „encore une fois 
les deux (personnages) deviennent un seul", mais probablement i) faut lire ta xa m ote.: 
„afin que de nouveau ils s'unissent”, le poète voulant dire que plus tard l'union complète 
aura lieu, qu'on la remettra (xe) säin nu lieu de xaréri), | 

*) Le copiste de N a annoté à l'enere runge: aire ve rèy ЙзкАгу @ °А ид Á 
méyaæs, Cette expression se prête à des explications différentes. | 
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de fleurs. Cette couronne est un gage de son amour, le symbole 
de l'union contractóe entre le héros et elle,, de la méme facon que 
la couronne nuptiale en usage dans la Gréce d'aujourd'hui. Achille 
accepte li conronne comme signe de maringe; ses soupçons ont 
disparu, la nuit venue il se rend en toute sûreté chez la jeune 
fille 1). Le poète nous dépeint leur uuion en termes voluptueux et 
avée des détails qui prouvent que cette fois l’accomplissement de 
leurs désirs est complet (érAjpwrav Tà pay N 1246).. Après 
cette nuit de noces Achille considère la princesse eomme son 
épouse, les frères à elle comme ses beaux-frères, dont la vie lui est 
devenue chère (4h Qovedcere ToUc "yuvaixddeAQoós шоо (№ 1801). 

Les remanieurs du poème se sont étonnés de l’abstinence pro- 
' visoire des ainants; par une interpolation ), qui est commune 
aux trois manuscrits, ils ont gauchement expliqué ce qui 
leur semblait extraordinaire. 

Arrétons-nous un jnstant sur l'origine de la continence des héros 
dans le poème original. Dans les romans grecs des premiers siècles 
de notre ére et de l'époque des Comnènes, il est de règle que les 
amants se livrent aux caresses les plus tendres tout en remettant 
l'union suprême jusqu’ aprés leur mariage. Qu'on se rappelle les 
descriptions voluptueuses „dans les Pasforalia de Longus, où les 
amoureux couchés l'un contre l'autre s'embrassent tout nus (ed. 
Hercher p. 291, comp. p. p. 261, 267, 307). Au commencement 
l'abstinenee de Daphnis et de Chloé provient, il est vrai, d'une 
ignorance et d'une maladresse incroyables; cependant aprés l'enseig- 
nement qu'il a recu de Lycénion, Daphuis persiste à se contenter des 
caresses innocentes de Chloé: il craint de lni faire du mal. Le roman 
d’Enstathe Macrembolite (Les Aventures de Hysminé et de Hysminias) 
est avant tout un plaidoyer pour l’abstinence avant le mariage. Trois 
fois le jeune homme est sur le point de violer la jeune fille (p. 68, 
64, 82 de l'édition de Hilberg, Vienne, 1876); iks se prodiguent 
les caresses les plus passionnées, mais quoique s'embrassant au lit 
(p. 82), tous les deux restent vierges. La jeune fille ne veut pas que 
son ami cueille „les épis avant la moisson”, elle ne veut pas xAér- 
Ty zën yéuev, et dans une lettre elle jure de rester vierge et lui 
recommande de dyriraptevedew jusqu'à leur mariage (p. 151). 
Cette chasteté, attestée deux fois par l’oracle de Diane, est recom- 
pensée des Dieux. De même dans les romans d'Achille "Tatius, 
d'Héliodore, de Prodrome et de Nicétas Eugenianus les héros se 


*) Comp. notre observation sur les vers 1235 et suiv. 
*) N 1083, 1084. 
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donnent des rendez-vous nocturnes et des caresses intimes sans que 
cela tourne au détriment de la jeune fille. A la fin du román sa 
virginité est d'ordinaire confirmée par une ordalie. 1) 

C'est de cette conceptión d'amour pen réaliste, mais fondée sur 
une croyance populaire (comp. notre observation sur les vers 
1178—1180), que s'est inspiré l'auteur. de. l' 4edil/éide byzantine; 
les remanieurs ne l'ont pas comprise. 

La phrenté qui existe entre JV et Á est plus facile à démontrer 
que celle Пе В ауес JN ou avec L, parce que Z n’est qu'un abrégé 
qui, dans plusieurs passages corrompns, n'a pas de vers correspon- 
dant à ceux des deux autres versions. Cependant la lecture de nos 
observations sur les vers 161, 184, 275 ajoutée à ce que nous 
venons de dire, convainera le lecteur que B appartient à la même 
tradition manuscrite. 

$ 2. Comme base de notre édition nous avons pris le manuscrit 
de Naples. Sans doute le texte y laisse beaucoup à désirer, mais il 
y est moins corrompu que dans Z et dans B, et sauf dans la dernière 
partie il se rapproche plus de la forme originale. La collation du 
manuscrit nous a permis de corriger plusieurs erreurs qui se sont 
glissées dans l'édition de Wagner, la comparaison avec Z et B 
nous a fourni l'explication de beaucoup de passages obscurs. Nous 
n'avons pas toujours recu dans le texte les corrections que cette 
comparaison nous suggérait, car mème dans les cas où l'on peut 
établir avec certitude le sens d’un ‘passage douteux, la restitution 
des mots est soumise à des chances trés incertaines. Les passages: 
qui daus JV nous ont paru interpolés ont été mis entre crochets 
С ); par ce moyen nous avons pu garder les chiffres de vers de 
Wagner, ce qui facilitera les renvois. 

Les leçons de Z diffèrent trop de celles de JV pour les mentionner 
au bas des pages; nous publions done le texte entier de ce manu- 
scrit, en n'y changeant que l'orthographe. Pour devenir lisible le 
texte de Z aurait besoin d’une correction fondamentale qu'on ne 
peut entreprendre sans tomber dans l'arbitraire. 

La version de B n'a pas assez d'importance pour mériter une 
réédition; on pourra la consulter dans la publication de Sathas. 


N Voir sur cette question la belle étude de M. Adamantios Adamuntiou, intitulée 
*Aywsíag weipe ct parue dans la Laogrephia (1, pp. 461—563, IT, 521—517, HI, 51— 
141, 390—496). 5 
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IV. 


Obervations grammaticales sur la langue des trois manuscrits 
ei sur les noms propres. $$ 1—136. 


$ 1. Nous avons vu. que les trois versions du poème remBntent à 
un même manuscrit (voik ci-dessus pp. 20— 23). L'état linguistique du’ 
texte est foncièrement le même pour les trois rédactions; on y con- 
state un mélange de formes savantes et populaires, une langue qui 
par sa grammaire rappelle tantôt la prose des chroniqueurs byzan- 
fins, tantôt le parler de la poésie populaire. Les différences qu'on 
remarque entre les trois versions sont dues aux remanieurs ou 
copistes. Celui de JV a une prédilection pour les formes anciennes 
et pour l'orthographe traditionnelle, tandis que le scribe de Z 
admet volontiefs des formes modernes ct des graphies plus conformes 
à la prononciation de son temps. Les mêmes tendances se mani- 
festent dans le vocabulaire de ces deux manuscrits. Ainsi aux expres- 
sions ZAoy& roð dpéuou, Ti Ex Tw &rpordoutru, JÜvw, domuacuéros ` 
(et mème dedoxipacudvos, 448), bei, kowäxdyeav, œuvyyuévu, 
штур, хоту, сїхеїос, оЙтис de N, L répond par талаФрётог, 
rirore... Tò dèy ESdppsres, Pacrdetw, wpoPapicuévos, jam», iua- 
дейтитау, raadepdvor, mdvva, xpePari, Milos, Free. En outre le 
copiste de Z est plus ignoraut ou plus négligent "que celui de JV: 
quatre fois il écrit T2v ”АФфродїтуу, ропг 2ут:0оу0 боо (N 1087) il 
met dovode (L 780), id» (L S40) pour cay (= ds, N 1151) 
&uSadros (L 1312) pour céSarros (N 1688), стерибу (L 211) 
pour rwpwöv (N 292), xupes (L 232) pour xeipas (N 313) ete.; 
EyxeQaAM te (L 625), pour dAryoSuus (W 897), est inintelligible: 
l'auteur a-t-il tâché de fabriquer un verbe nouveau sur kyxédaros, ` 
Рухефалїтіс? Dans un autre passage (Z 880) il emploie &yxediaAícu 
au sens de „mettre sur la tète” (une couronne). 

Le copiste de B, tout en partageant le goût de N pour un 
purisme modéré, a introduit dans le texte des formes bizarres ou 
dialectales: 9 'Adgodírw; (B 46), rbv расм (В 19), šy Мир дву 
(В 1) etc. Chez lui seul on trouve d (B 12, à côté de duy# 
127), rivra (B 392), déuw (B 297), formes qui aujourd'hui 
sont surtout en usage dans l’île de Crête. Le verbe dexiëw, qui de 
nos jours est la forme chypriote de &pyiéw, se lit dans Z au 
vers 1211. ' 

Malgré les divergences indiquóes, les faits principaux de la gram- 
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maire des trois versions restent les mèmes. Nous en citerons quel- 
ques uns: changements d’accent, provoqués d'ordinaire par les be- 
soins du rythme, alternance dans la déclinaison et la conjugaison 
. de désinenees anciennes et modernes, fréquence de l'augnient en -#, 
aucun exemple d'un futur formé à l'aide de Saw suivi de vá, 
usage de l'infinitif à côté de la paraphrase par yé) après certains 
verbs (PovAoua:, Jtvamas, Séaw etc.), verbes contractes ayant ~ere 
à la troisième personne du singulier de Vimparfait etc. 

Il nous est impossible de faire le triage des formes grammati- 
calés appartenant au poème original et des innovations dues aux 
remanieurs, Il en résulte que la langue des trois versions ne nous 
permet pas de fixer la date de In rédaction originale. Quant à 
celle des trois versions, on doit se contenter d’indications paléo- 
graphiques (Z, seconde moitié du XV° siècle, В, ХУІ siècle) et 
de la notice fournie par le copiste de N (5 mai 1520). Nous 
renvoyons le lecteur à ce que nous avons dit (ci-dessus p. 14, 15) 
sur la datation du poðme. 

La provenance du texte, écrit dans une langue commune, nous 
reste inconnue; pow B on peut penser à une origine crétoise. 

Nous donnerons un aperçu des principales formes grammaticales 
du plus important des trois manuscrits (W); pour les deux autres 
nous nous bornerons à indiquer les points principaux sur lesquels 
leur grammaire se distingue de celle de N. 


Relevé des principales particularités grammaticales йе №. 
Accenluation. 


$ 2. Subrlantifs et adjectifs. &ysüpcı 424, 456, 957 (mais &yov- 
ри, 989), devdpér, 1255, derdpüv, 1051, 1053 ( côté de dévdpy 
. 1087, devdpav 961), cuépæydus, 182, yvwpiuer, (93, догатетАекти, 
Фиорфи», 61, 12560, ёлёуишуу», 1249 etc. 

$ 3. Pronoms el noms de nombre. aire (fin du vers), 1409, riy 
Vroxy, 1020, rpiaxocioós, 1308 (comp. La bataille de Varna, 398 : 
тетрихосіой‹). 

§ 4. Verbes. уй byéSy, 1253 (tin du vers), Маха, 1002 (fin 
du vers), iJdxay, 660 (commencement du second hémistiche), 1126 
(commencement du premier hémistiche), éðéxæv, 1734 (commence- 
ment du second hemistiche), &x@reev, 1035, (fin du vers), troie, 
846 (lin du vers), &roixav, 525 (fin du vers), Zeien, 1075 (mi- 
lieu du second hémistiche), Émoixec, Émomev, 36, 927. et 1303 
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(бп du premier hémistiche, tous les trois), eux&yrov, 1528 (fin du 


vers), yxotcav, 1306 (fin du vers), 28, 322 (milieu du second 
hémistiche), 4», 321, 324 (milieu du premier hémistiche). 
§ 5. Adverðes. áméðu 559, áréxer, 503, 559. 


Phonétigue. 


r oyelles. 
Changements de voyelles. 


§ 6. e >t. wird, 751, 760, 763, rízcapss, 83 (тёсса 
pes, 772). 

17. e>o. öurps, 349, 560, 580 еќс., дрот;хи, 335, 776, 
864 etc. ретка, 300, mais iperixé, 1003; ушах, 960. 

$8. i25 Dixie, 653 ete. :Séuov, 1734, EmePrev, 787, Dóps- 
cay, 1102, 1105, iróvecs», 102, mevéuaTz 105, mróveoe, STA etc. 
etc. (tous ces exemples non phonétiques), &ygperzi, 902. — Groupe 
ir maintenu: Зирішу, 1557, — í > ou: — 724, 726. 

$ 9. о>е. мии, 638. 

$ 10.0 > ом. хлоиВь, 935, — 12, Dans les désinen- 
ces verbales 0 alterne avec ou: Eumodiouvras xa) ox Epyovras, 394 etc. 


Contraction. 


La contraction d’un mot à l'antre est rarement notée, Voici des 
exemples : | 

$ ll. a + ií > a. verse, 100, mais valde (diphth.) pour sè 
7а, 1449. 

6 12. еі е. оба, 1484. 

$ 13. i+ > і. 260 аш, 1189 (bis, 1271, 1272. 

$ 14. o + e > o. éaéuaugov, 1998, &méZeSev 1071. 

015. 04-01» 0, Буй "war, 946. ” 

§ 16. uu 4-i > ou. moù y» (mot sie, 946, 947. 

Absence de contraction : Aserpod, 780. (Comp. la note de Legrand, 
dans Biblioth. greegue vulg., T, p. 220: „la forme Acerpé se rencontre 
souvent dans les jerporsdız du moyen аре”). 


Synizése. s 


La synizése n'est jamais marquée par l'accent; seul le rythme du 
vers démontre sa présence. 
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$ 17. Synizèse de à. Absence de synizèse: did, 856, die, 604, 
briaoer, 1095, хоиттїж 811, mhoucisrérou, 28, тоу)їшу, 100, 
Pepia, 233 etc. Synizese: дари. 212, Pepyız, 100, dus, 565, 
кщн, 48, mace, 865. ori, 1144, vie, 156, dap, 162 etc. 
$ 18. Aprés un groupe de consonnes dont 1а derniere est p, la 
voyelle à ne forme pas syllabe: играя, STS, dénpua, 044, 1266, 
1590, 1596, munis déxpuz, 1742, et дахцоху, 55, 953, en trois. 
syllabes; rpavrépurre, 121, 975, 1585, 1755, mais Tpiæxoyræ- 
Dörr, 1160, en six syllubes. 
$ 19. Syaizése de e. le accentué d) conservé: 'Agiðéæ, 76, 
/ ААА, 80, "Ayiargos, 75, Eos, 1377, Séav, 310, xovrapéav, 
"136, 155, Ada, 100, véous, 23, 32, Zei, 752 ete. b) devenu 
atone: "AxjAAsde, 280, 9:4/, 91, 175, хоугаргёс, 511, 220, 1485, 
Aebvros, 1694, Ашу, 1517, vecós, 4, japdeds, oraSeds, 1376. 
Il e atone a) couserré: dwpeds, 242, best, 1577, vexvioxos, 1725, 
rákews, 1729. b) ne formant plus syllabe: 5, $506, 1177, 1178, 
1210, Seév, 1649, Sewpiäës, 1430, Sewpä, 1697, öpveov, 438. 


Hiatus. 
§ 20. Le texte abonde en hiatus. Exemples: телАХ EEaspypudvor, >; 5 
67, puxpod "Ayidadws, 15, отары 6 ААВ 80 ete. etc. Nous = 
' eroyons que dans le texte original du poème le nombre en était 
restreint. л 





Aphérèse. 


$ 21. e. Sugob, 1621, umita, 980, Eépow, 941, TiMÉM- 
иа, 186. : 

§ 22. i дй; 1154, хобрисе, 1092, rırdiyue, 136. "Ey ou 
dy après voyelle est écrit quelquefois "v: 940, 947. Ei; précédant 
l'article devient très souvent "s, quoique toujours écrit en toutes 
lettres: ‘sis тїр тӨтау, 001 ёс. ёс: £, 1, 2, ete, mais буд, 524. 

$ 23. о. бе, 138, mais ócririx, 057. 


Elision. 


$ 24. г. Exdroev, 421, xop(u)Pyy, 138. 
$ 25. 0. dx(o)uy?, 1183, dae pour ávaðog?, 1754, pts, 
884; indrw, 127, хефаму, 128, хоутёру, 123 ete. etc. 
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Prothese. 


$ 20. a.- &àxaprepíro, 1881. e. Eyvwpicys, 1012, "EPSiwv(?), 46. 
o. odid, 1508, 1515. éxéric, 272. 


Consonnes. 
Changements de consonnes. 


$ 27. £> d: doketdow, 814, do&ößorw, 1334. 
§ 28. 2 > 9: биф, 194. 

$ 29. p> Фф: Quonive, 970, Qicziyay, 1070, pures, 724. 
$ 80. r > 1: Eröpungss, 997. 


+ 


5200 9 91. y апогша!: теё буол, 291, 1844, ёхдабуа юу, 1728." 
"Groupe de deux consonnes. rr > фФт: тёфтыє, 1070, т Фто, 500. 
COF > pr: Юфтбисю, 1505, тгуейтисау, 1888. Qovevrge, S92. 


að > cr: 4остбна» 1558, dvaicryrov, 1666, mais la désinence 
сӯе n'est pas changée: dvarordveode, 9, idékacSe etc. br > ra: 


Exaresv, 1035, 421. Po > U: Heze der, DOD. Par > ur: kuröpsoen. 


Pv > Pu: Euvorrov, 1069. , 

$ 32. Arsimilation. Bu > p: Ёиорфи(), 01, 07, хара», 881, 
дуатардушу, 517, xoupeuére, 102, 2ayxéuara, 1130. Bp > р: 
Eépour, O41. ye > w: wAsudva, 1121, fodécraupar, 156, 906, 
1754 (mais diereyydv, 1185, udAmypuauy, 1583).  >S: doiv, 
1755, 49%, 1753 (mais A94, 736), Эошоб, 1021. yx > x: 
cvyapixix, O65, mais cvyyaipouat (his), 636, suyxapine, 665. — 
La forme cahsipwv, pour carDeipwv, 782, peut tre expliquée par 
Pitalien sqffiro; mais la graphie mverse de Z: cæueipou (520) rend 


` probable que le texte original portait сатфириу. — En finale le y 


est généralement maintenu dans les désinences des trois déclinaisons: 
 оисїау, 5, "óða, 9, dévauur, 5; il est ajouté dans des formes 
comme érirydeiéryrer, 133, ovyysvidar, 4S (mais sans règle fixe, 


paid, acc., 1241), oxyuaer, 7165, cufruuar, 764, ceicwav, 825 


etc. On peut dire que le scribe avait une prédilection pour les z 
finals, qu'il met volontiers après les troisièmes personnes de lim- 


| parfait (Ууфта» 88, 257, 803), aprés des adverbes tels ue cóvro- 


may), 948, 1028; ils ne sont-pas rares dans des passages où le 
rythme du vers montre qu'ils n'étaient pas prononcés (exemples : 
1088, 1092, 1166, 1492 ete). On constate la même prédilection 
dans le texte de la Prise de Constantinople publié par Legrand 
(Collect. de monum. V, 1815): ré&ow xad xaParrdpow, 22, Tevou- 
Pürow, 31, Kpyrizeiv, 89, wpérew, 48 etc. ` 

$ 33. Disparition de consonnes. Groupe de trois consonnes : 
тёттоу, 1685, yappdv, yaupoö, 1441. 


a 
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$ 34. Melathöse: ЁВуадг 156, Зхатетртеуто, 1599, уйтрётеуго 
(nireprero), 78, таутретуос (-оу, -а ёс), 40, 051, 700, 718, 
724, 733, 734, 775, 1454, 1672, 1673, 1679, rarement 
тйутертуов (711, 739), түетэёг 971, ша тертэйтатоу, 110, тєртэйу, 
1101. 

§ 35. Graphie inverse: Padra (pour Barav, voir $ 82 fin), 50 єтуухгу, 
880, smeðéxrynev, 1192, mAmSis, 1769, swerdi, 672, тоЗаттй 
(pour cwSadra), 1686, apéxryxev, 607. 


Morphologie. 


Н Genre et Cas. “ 

| 8$ 36. Genre: (rw) madravor, 740, 746, 990, п» 9%, 659, 
Ti TpoÜA2ay(?), 781, vb» deimvon, 209. ó réiyoc, 713, 1137 (muis 
1095, rb reixos). 

$ 37. Nominatif au lieu du тосайу. хоре pou, 884, 1021, mais 
aiSévry доо, 920, стратиту pou, 1887, "erparióra pou, 1545. 
Vocatif. "Epw, 846, 850, 946, 947. 

$ 38. Génitif et accusatif. Le régime indirect se trouve ordi- ^ 
nairement à l'accusatif, trés rarement au génitif et au datif; tantót E 
il précède, tantôt il suit le verbe. Exemples: rà» v/v rov vk T) Wo 
Bán, 156, Фдотцийг тойс Мин, 207, тэ» баз х Мужу, 183, 
ck Tb Aya, 196. — sp» Tbv татёр тоо рурубиата, 118, 1. 
хёруоисіу туу схілах, 1961, дау &уётештоу Зебу, 663. — pobe >! 

с тоо хоутарёду, 555, тої ёисуйроіс... 9дотал т Maire, 488. 

“Avec l'impératif le. régime direct vient presque toujours après: ` 
"раё, тёбе near, 645, Erapov тїр хардгаа рфо, 1218, Pes 
we, 1218, beides ra, 171, dee ke, 904, æicreucé we, 878. 
Voici cependant un cas of le régime direct, quoique pronom, 
précède: тойс mapaxdasce, 887. \ 

$ 39. Emplois notables du génitif. aris ¥ dxorovShoys, 289, 
Eva: ToU éprouob соо, 1541, cf. 150, 854. 

$ 40. Emplois notables de laccusatif. avdtena thy open, 1067. 
то ВАёииж ФоВерве, 550. ryv #летеу арху толду хай Фуфтэр,. 
1418. 000» cb Evrpéreræ, 51. Accusatif en fonction de datif; 
muäs dySévrns mépuuey, 148. 

$ 41. Datif. Les datifs anciens tels que T@ | асэл2, 46, тай 
xepriv, 58, т8 татр хай тї une, 1853, 5 харж, 21 sont rela- 
tivement rares; ils abondent dans l'appendice (1759— 1820): sur 
62 vers on en compte une bonne douzaine. 
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Article. 


$ 42. Fem. plur. nom. ei, 71, 440, 779, 1158, 1510 ete. of 
est moins fréquent: 319, 528, 719. ace. rds, 2, 3, 179, 182, 
211. véc est rare: 1142, 1258. 

$ 43. Suppression. sig Ss», 008, sic PdSoc, 727, Malou rèe 
ýmépæs, T34, marépas nat pyrépa Tous, 1513. 

§ 44. Bmploi notable. of &ravres, 658. 


Substantifs. 


§ 45. Décl. I pg. Les désinences anciennes alternent avec las 
désinences modernes. Exemples: 5uépm, 71, 1510, pia, 1544. 
Piyres, 440, xopupds, 719, révres, 391, тойурес, 528. wapdide, 
péyas, raparayés, 24, yépecs, 179, þuyás, 3. dynénes, 1253, 
1681, &pyovromcóAsc... dpauupéves, 832, ypucoypaumits wsydres, 
125. exis; Tb nai xauépas, 1258. Les nom. masc. werpirys et 
стратийтис Фоппеп au pluriel les nom. erperiöres, 1373 (mais 
ordinairement ararıdrar, 259 etc.), rerpires, 260. Au génitif on 
trouve à côté de rhs derweims, 669, ris Dovexivas, 724, 726, 
730, ris хоиртёсас, 189, rije zapdiroas, 1024 etc. 

$ 46. Décl. II pg. rà dédpa, 718 à côté de rx dévdpy, 724, 
736, 989, 1057 et devdpär, 1051, 1053 à côté de Jévdpur, 961. 
Agos, 1750, acc. Afov, mais aussi Aéev, 1671, gen. Aforros, 1694, ` 
acc. pl. Adovras, 15517. 

$ 47. Décl. III pg. lci encore les désinences modernes alternent 
avec les désinences anciennes, mais les dernières ont la haute main. 
Quelques exemples de cette alternance sufliront: d rarépac xay ý 
ийтур, 1587, ЖЭ», 1018, уйшидёг, Al, ToU уйрыг, 881, 14 
фудча, 121, 4 дбудшс, 889, (9) Bpdots, 723, vis Picews, 754, 
d Anen, 181, 887, ris ЗАА ин, 88, ( 44) Ррісис (арз 799), 
arfroiv (acc.), 1486 etc. : 

$ 48. Mots indéclinables ou non deelinds. thy татір, 899, тў» 
митйр, 329. ‘H уй n’est pas invariable (945, 1439, 1753, 1756). 
тёти, 369, avec subst. neutre, mais ordinairement décliné (666 ctc.). 
Aypye, avec subst. fémin. au gén., 724. 


Diminutifs. 


§ 49. æyoupirar, 1077, 1639. aSircim, 1161, xapdiroaw, 1024, 
1189, Зиратїтошм, 955, Dparyxiroys, 1466, 1480 (sans valeur 
péjorative), фшуйтта, 1011, 1084, vepodroimov, 1052, xAwvdpiv, 
120. zupdroa („ma chère”), 1227, 1487, 1677. 
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Adjectifs. 


$ 50. Féminins en -os. dxaradotawros, 1016, &vævdpos, 1180, 
Haíperos, 80, таутргтуос, 40 ёїс., шав Баба. 1926, 
däs, 1249 etc. 

$ 51. Maxpús, 99, rdyres (acc), 455, 479, ouyós (formé d'après 
evy&), 1205, толлйс (ропг тол200), 1170. 

§ 52. Diminutif. yadyvodroimos, 1052. 

$ 58. Comparatif et superlatif. x&22109, 1610. viv xa2Aixy (roO 
xócuov), 1594, 


Pronnms. 


$ 54. Personnels. гуш, 995, Met, 60, kuo”, 68, мг, 02, Бий), 

160, 867, Euéra(r), 546, 946, #uers, 520, duds, 148, Buds, 1352, 
Más, 55, ушу, 48. Раз d'exemple de Ёией. 200, 1004, бои, 141, 
ed, 50, 909, 44), 51, 809, сёо, 1086, &céva(v), 1624, 1625, 
kreis, 545, сас, 546. 8то/, 1415, ётёс, 1451, «др, 1486 ек. 

$ 55. Périphrastique. dix Муси pou, 168, dix Хбуви тус, 711. 

$ 56. Réféchis. rie Tov, 404. Tbv Éuauréy шоо, 858, 857, 
Tbv ёайотбу тоо, 1717, 1748. 

§ 57. Réciprogue. zdAdrjaove, 569, &aAse, 1144. 

$ 58. Possessif. cdg viés, 148, cfs aydrys, 1170. 

$ 50. Dimonstratif. würd, 1602, 1605, adrys, 1409, atroe, 
1450, ётойто, 160. оёто,, 637, 863. тайта, 1066. тобто, 642, 
Ёгойта, 259. 

‚$ 60. Relatifs. óroü (nom.) 756, 757, 759, 1698 (dans 756 et 
_.1698 le rythme demande той), érsU (acc. 39, 030, 927. rip 
(moy, 1020. Deeg, 905, ods, 83, i», 88, rb Prep (pour бутер), 
1507. Gro, 9, 10. тагбтоу, 211. 

$ 61. Interrogalifs. тіс, 84, т/, 958, тойг, 722, тойг, 90. 
gies, 14. rivous (= 005), 1438. 

$ 62. Indöfinis. rd, 959. éfrivos, 215, efrwa, 2385, 240. 
réris, 018, óxdric, 212, хаЗй» (Урараэ), 400, ба» хаддбуау (спасап) 
144. »aveis, 131, 135. wyrwös (gen.), 129. riwors ne se trouve 
pas dans le texte; comp. 959: ойх #9 усғу тий уй ópoAoywcy, 
1994: тосёс oddty ivöyrav ctc. 


Ferbes. 


$ 68. Verbe substantif. Présent Sing. cipar, 228, eloas, 1271, 
Биш, 99, 159, 187, 194, Ey devant consonne: 195, 298, 535, 
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(Ey devant voyelle: 947. биш, 418 (dans une proposition subor- 
donnée). Plur. suse», 520, биш, 168, 181, 264, 806, 410, eiv 
devant consonne, 637. Imparfait Sing. roy, 98, 105, 280, 420, 
Ís, 281. Plur. Zeen, 071, freen, 291, йвау, 819, 404, 531. 


Désinences verbales. 


$ 64. Voix active. Présents en -aíve: craíwe, 140, иарайш, 8, 
Genee, 126, 818, mais туухдуш, 148. en -Фууш: Эру, 
1332, à côte de др4есь, 1018. dvacpépvo, 161 (mais avapéper, 
186). | 
$ 65. Les formes en -e: alternent avec celles en -, à l'indicatif 
comme au subjonctif, quelquefois dans un méme bout de phrase, 
selon le besoin du vers. Exemples: xeraxérrovy Tous xa ay pad 


rifeusiv vous, 180, sirav, 388, Eupousav, 327, Eraßav, 515, | 


temápatay, 119, Й9ғАоу, 881, Bäeren, 178, тудой», 356, Pépvour, 
153, гушти, 299, Ртурасш, 580, Бур ааш, 507, xarapirodcs, 
354, mírrouci, 144, ух дёвау, 423, v2 Asßovew, 417. 

$ 66. Dans les temps historiques on trouve à la première per- 
sonne du singulier -4 et -o», et à la troisième personne du pluriel 
us et -oy; la désinence -ov, à l'imparfait et à l'aoriste lf, est moins 
fréquente. Exemples: Première personne. Hera, 1696, ѓтеріла а, 
1379, dpe, 1290. Troisième pers. du pluriel: Edıdav, 422, Fraßav, 
515, Hera, 1371, HSerov, 881, хатӨдфоу, 1286. La seconde 
personne de l'indicatif et du subjonctif (sing. et plur.) est en -e, 
„ere: Éea£es, 840, Frades, 1605, Éra£sc, 52, 160, dnobrere, 255, 
Weardesre, 410. i : 

$ 67. L'infinitif du présent finit en -ev) (mporéy si, 941 ete.), 
celui de Paoriste I en -reı (düveı, 263 etc.) et de l’aoriste II en 
-efy (Gezei, 197) et en -s (таги, 1689, wäpew, 1693), mais 
туут, 108, maypöaai:, 1083. | 

$ 68. L'impér. aor. I sing. ast en -ov ou en: схбу ву хад хатафооу, 
1697, схбфе хай xaradiryce, 1633, Prov, 1155, дрісисоу, 875, 
Emupov, 1275, фЭфсоу, 948. йлЭшсе, 1626,  бтууас, 1224, 1227. 
Au pluriel on trouve à côté” de dnobrere, 255, émépere, 481, 
rpryupirere, 1299, les formes: imixA4eare, 1136, Ware, 1646; 
1647, Saupdowre, 1647, répare, 1571. — #фес, 1313. дй, 
1325. Da, 1032, séra, 1488. 

$ 69. Aoristes avec -x-: ёфйха, 1292, Мйхау, 1412, Zare, 
36, Aussen, 1030, Huxsv, 1093, wÜpieev, 1094. 

§ 70. Voix passive. Prés. sing. 2. Yrißeraı, 104, ve dpyjceras, 
288, 289. Imparf. sing. 2. ómécxecew, 1602. Imp. sing. 3 
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a très souvent » devant ro(v): éxdSevrev, 1055, 1058, Exeirevror, 
598, 1595, etDpaivevroy хад уудлдгутоу, 1404, úyoövrov, 1735, 
Voravro, 222, 615, 714 etc., mais eSaiPerev, 37, 208, ѓхеїтоу, 
1401, éryxerov, 37, ewaidederc, SA, úmsàvyičerov, 862 ete. Indic. 
prés. plur. I: éxdsyéueSa, 1383. La forme rpodidéuecSe (ind. prés. 
plur. 1) repose probablement sur une erreur. L'imp. plur. 3 est en 
-ovra(y) ou -owraly): Рубошта, 037, i)üvovra, 1392, brírowrav, 
1051, teréxowrav, 1095, sejáfovra, 571, Eyæiporre, 987, 
xarersanilouray хай Буюфрохотобутау, 1819. 

§ 71. Aor. sing. 1. 32299422, 1190. Sing. 2. Savuderyxes, 
851, évrporidorynes, 1338. Sing: 3. Ewepıwrdeneev, O82, by dpyxsv, 
929, 1034, шав ётудсуйЗу, 278, риетэР ди, 00, ranin, 
73, écré3w, 596. Plur. B. ёхоцийЭусау, 1097, ёст ус», 408, 
598, Уриат4Эусау, 208, mais aussi, quoique moins fréquents, 
Epuarwoyxact, 460, repeurraxixuav, 124], et (en lemma) recu rer, 
176. i 

$ 72. L’infinitif de l'aoriste est en Der: Apuarutiver, 206, 
Ы99ш, 1888, стаЗ л, 940. 

$ 73. L'impératif du présent est en -ou: dexou, 1406, Eyeipou, 
1089, oréxou, 994. Tmpératifs de l'aoriste: dé£ou, 1497, xorujecv, 
1330, филотцийсси, 1330. diardySyce, 307, Esywpiodyse, 1280, 
mioregiyre, 55, wanpoPopysycs, 53, 1174. xaiSyri, 904. 


Voie moyenne. 


$ 74. Il n'y a que des exemples isolés, seuf pour déyouas: ivhbare, 
986, toxfparo, 990, rapayevérSai, 1852, Ide£dusy, 884, 45ато, 
912, iWdéEarSe, 10, dekduevos, S94, JéEas (impératif), 904, 1012, 
1013. a | 


Parfait ancien. 


$ 75. Exemples isolés: elpynsy, 223, Elwouem, 807 , dedoximacpevous, 
447, Eoyyxev, 29, déðorar, 428, repsayudvoy, 687, répuxev, 148, 
mposipnza, 83. 


Augment. | 

* 

'$ 76. Augment en i (cas très nombreux). a) augm. tempor. ` 
glassy, 94, siye, 176 (bis), УудААгто, 90, 9129, Goen, 88, 846, 
Яласау, 884, Амин», 1490, 9УЭчфэ, 075,  рёато, 968, Урхефеу, 
969, Ярфтисэ, 181, ўтёибе, 1599, ид уи, 72. A augm. 
syll. sderiaaev, 1493, HIerev, 26, 58, Hero, 881, 9 исе», 
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40, 1083, Biäeen, 1617, уотекау, 962, 1143, HPeper, 1027,- 
Beran, 346. 

Augment en -s. Eyópildv, 529, Eðepav, 529, гамет, 523, 
torévatev, 57, ётофуЗуцста», 881, Erafe, 52 ete. Par rem- 
placement de la voyelle initiale primitive: Фурбиэ, 1235, 
EAvyoSduycev, 1018, Ерифтисэ, 404, ёриатоЭ хааг, 400, В]имей- 
ous, 1164. 

§ 78. Augment interne. 2kéPyxev, 1093, Бтеб туу, 88, xare- 
тросасі, 907, úreperóðei, 89 ete. ; 

$ 79. Double augment. Erapéaafer, T3, Ecuvérpifder, 137, 
Erunfdspev, 1651) etc. 

$ 80. Augment impropre. Eyvapiey, 131, nwropel, 198, ух нателб сие, 
52, ух хатЕА ташу, 428, хатғуёртасе, 1154. 


Subjonctif. 


$ 81. Subjonctif sans »4 aprés Be (sipw, 199), dpigw (aly pa 


' Awrifow, 588, EwypaPilour, S43, каралмиғбоу, 455, midyouêtr, 


964, Déprou, 153). 
Infinitif. 


$ 82. L’infinitif subsiste dans les temps composés: SéAeu ct 
waraxpivet, 878, bw wide, 1689, Séaousr ct фобии, 50, 
буг Оюурифїтн, 044, схотфтє séra, 1484. 

$ 88. On trouve l’infinitif après les verbes Бобдорги (Eurer), 
978), dúvæuaæi (iroudver, 119, Фрёсаа, 174), 414 (у єв, 31), 
end open (GS iva, 1883), Europ (drasrise, 135), Exw (six 
Sie ri тойон, 913, our Руз; ті тосу, 024), Séra (sens 
volitif, xoupesdew, 643, тар ну, 1693), ley bu (&£srmelv, 797, cuvepícau, 
108). La periphrase par »4 est fréquente chez ces verbes: érws . . 
Воудд9 ... эй Хйтог, 118, доууЭ эй! урд, 90, Emmöpers vi i 
byyupíry, 131, SéAw (sens volitif) yx apyew, 63. 

$ 84. Infhitifs précédés de таб: итёстайеу той толи, 227, 
Eynarlisımev Tol ypadew, 195, ойх Hare rol ph Batre, 94. 

§ 85. Infinitif де сігсопвіапсе: отрафеїу xa} Idev 6 "Axsareis, 
1477. Paraphrase: rb vk T 2хойсу... robe Afyous, 402. 

Pom®les désinences de l'infinitif comp. $ 67 et $ 72. 

Participes. : 

$ 86. Participes anciens: (Ө3Ётоу, 1080, Вэёфас, 618, гурїсас, 

896, diófac, 504, драшфу, 1079, simav, 859, ётойса, 1191, 
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tEeoryzov (ace. mascul.) 1665, Saæppüvres, 333, idóvres, 586, 
zuradiroüse, 93, хратобоа, 98, Aefa (рог Аафбойса), 956, 
БЭирддгй, 800, тарстардбат, 158, стирёа, 100, стаЗис, 
1327 ete. 
$ 87. Participe en fonction de gérondif: Paérerræs, 1464, 
1дбутас, 1848. 
Futur. 


$ 88. Le futur s'exprime à l'aide de $2» suivi d'un infinitif 
(voir ci-dessus, $ 82) ou par vá, suivi d'un subjonctif: y% e 
ápráfe, 935 (comp. 936, 037), vk ck sÜpow, 1040, vx идЭ»с, 
298, vk cópe, 877 ete. Pas d'exemples de futurs anciens, ni de 
SéAw suivi de vé pour rendre le futur. 


Condilionnel. 


$ 89. Le conditionnel est rendu par Vimparfait avec vá (éðv 
houv xay KAA Фтигдеу уй Ёт.фтау wa) Exeivo, 1509) ou par le 
seul imparfait (tày Убери... 00 ph ErayciaZe, 1671—1675), sans 
différence de sens. Les propositions conditionnelles sont marquées 
par &é» et l'indicatif de l'imparfait (voir les exemples précédants 
et by od rb» iSavérovz, 1014). — Un désir irréalisable est exprimé 
par vd, suivi de l'indicatif de l'imparfait ou de l'aoriste: và rov 
bs... vk rhv Мобу тй бррёти pou, ve EordSyy Zusteché шои 
(1612—1614), vù eldec, ve BSaupMoryxes, o vols cou à éEeviaryr, 
351. Les mots vk Holy Tà buuáriæ mov forment une définition de 
édés et équivalent à бете Zen, 


Observations sur les verbes contractes. 


§ Contractes en -# (au lieu de verbes anciens en -efs) : EAUT TOY, 
1317, bSuudou, 1228, repay (imp. sing. 3), 1020, tpoPérov, 
205, иородоуегётаг, 1798, Sappávres, 333, xaraQuAR, 1307 (mais 
хатефӨн, 154, хатафМдойта, 93, Зирсбута, 1104, PoPcivras, 
1202 ete.) 

$ 91. Contractes en -e7 (au lieu de -4): naradaravei, À. 

$ 92. A Vimparfait on trouve à la troisième personne du sin- 
gulier -siev: 2Sdpperev, 1407, tudaciev, 1257, txpdresev, 71, 1409, 
Erdasıev, 12067, ÈPôpere, 103, mais epias, 154, evéer, 216a, 
E@épew, 804. L’imparfait en -steg se rencontre aussi: Фтогтау, 
812, силтертатойтау, 841. 

$ 93. La troisibme personne du singulier de l’imparfait des 


, verbes en -éw finit quelquefois en -v: &reSóua», 1020, Epórav, 
8" 
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1206, hydra, 88. Cette v ne résulte peut-être pas de la pré- 
— du copiste pour les v finales (voir ci-dessus $ 32); comp. 
Le Roman de Phlorios et Platzia Phlore, Introduct. p. 37, $ 80). 


Férbes du type там. 


$ O4, EEamorel (de EEemortw), 577, zpover (en une syllabe), 1524, 
xpoby, 1829 (mais généralement xpober, 555, zaaier, 1716), Мун 
(prononcé Afr, en une syllabe) 1098 (mais partout ailleurs A£ye:, 
57 etc. etc.), wé Aeteer, 777 (mais EAoverov, 780), бтёс, 1480, 
тіше, 980, trdew, 419, 657, 1457 (mais ve тёуу, 1628, 
imdywuev, 1047, ordyere, 1861). 


Mots invariables. 
Adverbes. 


$ 95. Adverbes de шашёге, 23 дчийг, 1050. 4риобутас, 1881. 
yAuxıd, 1265. dimverüs, 833. Бтбуушс, 748. 2 фухоуа, 488. хал, 
1170. дигб, 1153. ёутас, 989. түєтдутос, 658, 1381. cévroua(y), 
1028, cuvréuws, 583, тас, 14, 608 etc. etc. 

$ 96. Adverbes de lieu #aðey, 552. dedre, 1098. ta, 1194, 
Eneider, 1186. ÉEw, 515. xérou, 5592. ópmpóc, 580. ÉricSev, 525. 
той (interrogatif), 946, 947, etc. 

$ 97. Adverbes de temps. dxéuy, 1183. &pri, 1649, 1652. 
&Upov, 1383. ziriez, 245. yopyér (bientôt), 1032. 284фуус, 849, 
EEaiduns, 423, viv, 1068, ravuepæ, 1827. тдута, 658. тфутоте, 
108, 838. толХжис, 09. тётє хад mére, 10678, 1679. тотё тои, 
26. gege, 1100. тєётє, 10, 548, тфра, 1046 etc. — 

$ 98. Adverbes de quantité. Zvrixpus (= mravreddie) 30, Ex mavróe, 
65, 124, 232, 631, 798, 797, 917. mdvrwe, 49. xaSéAcu, 554, 
хартоайс, 1644. тлейтеро, 11. толА4, 901. 

$ 99. Adverbes de négation. ий, 17. ий (== pérus), 1129. 
pir, 1480. undev, 975. ой, S06. oix, 1028. обдё, 581, 1645. 
00 ий, 64, 231, 547. otdt Saws, 848. woods avec ob, 829. roads 
аүес ий, 878. etc. | 


Prépositions. 


$ 100. àvrí et le gónitif: 63. Avrınpus et le génitif: 706. dré, 
toujours avec l'accusatif: 316, 571, 709 etc. (excepté 1226). dré 
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généralement avec le génitif: 138, 724, 780, 821 (mais 1668 
avec Pacc.). yúpoðey et le gén.: 902. dá et le gén.: 810. dré et 
l’ace.: 296. eis et lace.: T ete. ix et le gén.: 298, 438. zx et 
l'ace.: 576, 1072. ég. et le gen.: 851. Éxros et le gén.: 758. &rí 
et le gén.: 615, 1150. irí et l'ace.: 885. ÉcaS ey et le gén.: 1018. 
Sue et l'ace.: 138. pači et le gén.: 1009. pérov et le gén.: 610. 
pézoy et Гасс.: 1112 (exemple isolé). usrZ et le gén. (avec): 169, 
666, 852, 1417. werd et lace. (avec): 602, 1223, 1279; (après): 
674. mé et Yace. (avec): 110, 612. méyp: et le gén.: 671, 785. 
mpóc et l'acc.: 803, 807. xwpis et le gen.: 51. us (— 0%) et l'acc.: 
1492. 

$ 101. Dans les verbes composés il y a confusion entre ¿m et 
emi: drepediacey, 493, treavSyxacw, 540 ete., entre Tæp et mep 
(wapardPy, 251). Cette confusion est cause qu'on écrit дтӣреу pour 
brijpen (123, 521), Amédevoar pour érééeuray (1506, mais 1531 
érééeurar), els àravrhr, 621, pour sie бтаутиу (сотр. 691) etc; 
voir Le Roman de Phlorios et Platzia Phlore, Introd. p. 39. $ 92. 

$ 102. La préposition edv fait de тозо un verbe transitif: 
ct cuyamoS va, 1687. Comp. euwmoveis rby wövov иди, 1065, хататёр- 
торай сг, 1184. 

Prépositions adverbiales. 


$ 103. Adverbes suivis d'un pronom soit au génitif, soit à 
l'accusatif ou d'une préposition: ётди, 551. Ётдуи ёс, 470, 
удро9ёу тус, 002, Ew &тё, 1115, uécov et gén., 1178. uéra &ré, 
814 etc. 

Conjonctions. 

$ 104. Conjonctions de coordination. Zaad, 9, 62 etc. pudé, 
1339. wire, 1801. Saws, 524. odé, S48, ote, 298, 294, 582 ete. 

$ 105. Conjonetions de subordination. iy, 200, 641. ёитоте, 
319, 320. érou, 784, 985, 1221, dod, 184, 984, 438. he, 
149 etc., vé, 1, 2 etc., öðið vé, 1508, 1515, trav, 95, 763, 
Zei, 418, 1004, ёстер, 09, 100 ес. ete. 


Interjections. 


$ 106. £220, 1618. ДАлор, 1. 4320(роуо, 1500, 43200), 1086. 
Be Bal, 1084 (ter. - 


Les homs propres. 


$ 107. °АФродітус (пбп.) 707, 800. ”Афродїтуу, 80, 1164. 
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$ 108. ”Аууллгйг, 110, 118, 141 ес. ”АулААФгс, 75, 508. 
'AxiAMa, 571. & "Ауул220, 1740. САуулл аг (nom.) 80, "Ахілл 
(gen.) 76. "АДМ, 613 (nom.) 

$ 109. ‘Exéws, 706, | 

$ 110. ‘Eaaúvwv, 35. 

$ 111. “Epwros (gén.), 890 etc. "Epera(v) (acc. 1, 889 etc. 
*Epwres (plur. nom.) 896, 'Epórav (plur. gén.) 9 „"Epwræe (plur. ace.) 
888 etc. — "Epav (nom.), 1676. "Epwv (acc.), 948, 94. "Ере 
(voc.) 846, 850, 946, 947. — "Epwroxpéropos (gén.), note du 
copiste aprös 1016. 

§ 112. EvSeias (gén.) pour xs, note du capiste après 19. 

‚ Тв forme paraît due à une parétymologie. On peut expliquer 
de la méme facon 'EQSíu» (plur. gén.) pour Siw dans le corps 
du roman (46). - 

§ 118. Meveadov, 706. 

§ 114. Mupusdéves, 1723. Mupusdévev (plur. gén.), 21, 46. 


§ 115. Idvdpourdos, 270. TlávrpourAos, 401, 1285 ete. Mé- | 


тримдоу, 489, 1387 ею. ПдутриихАе, 491, 1288 ес. 

$ 116. Полиёғуу, пот donné par le copiste, aprés 1268, à la 
première femme d’Achille, l'héroine du roman, 

$ 117. XeMw4s (sing. gón.) 800, XeAfw£ (voc.), 982. 

$ 118. XZpov, 1619, 1024. XZpovra (acc.), 1051. Xdpoc, 1707. 

$ 119. Noms propres qu'on lit dans l'appendice (1759—1820): 
"AAdEavd pols), 1772. 'Apsororédou, 1801. Awfpof)ouy (nom.), 1790, 
Anidoßos, 1193. Еддгийг (цби.), 1776. ‘Eaéyys (gén.), 1768. “ЕлАЯРаУ, 
1760, “БАХ, 1769, “Блэуво, 1775. "Idousveóe, 1767, Kpárye, 
1767. Mevéæos, 1768. Mupjudévov, 1776. —— 1766. 
‘Ouýpov, 1800. Паламуду (gén.), 1801. Паре, 1773. Плётиуос, 
1801. ‘Pédou, 1766. SaAwudvys (gén.), 1765. — (gén. ), 1766. 
TperóAguoe, 11700. Троёх, 1760, 1785 etc. 


4 


Quelques particularités de la grammaire de L. 


§ 120. Changements de voyelles. e>a. &x, 695 (influence de 


ürö), Aundımv, 266. 17e. 808 (pour dà), 724. &uxíay, 540, 844. 
troe, 65, 294, 864, 407 etc. pé» (pour jf»), 347, 896, 484, 
485, 666, 1132; duué, 702,'1174 à côté de duuf, 1258. 
o>i. duer 424, o>ou. aby poucoy, 54, comp. 260, 261, 808, 
Froe, 253, comp. 808, 806, xpouroprepouye, 782. Ворот, 
989. Exefvow, 417. ou>o. фрау, 810. 
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$ 121. Hiatus. Les cas d'hiatus sont encore beaucoup plus nom- 
breux que dans le texte de X. 

$ 122. Aphérèse. а. dénæ, 501 (d'ordinaire adévy, 752, 755, 
756, 757, 759). e. meSvpuov, 732. тд ос, 63. reAdimuær, 05, 
‘pwroméasuov, 935 ete. i dá, 158. mepupém, 102, wepipavécys, 
595. тод иата, 203 ete. 0. beréit, 135. 

$ 123. Blision. i. &dbvw, 152, 755 etc. о. уйх)оьЭ ёс, 205. 

$ 124. Prothèsé. dudyyy, 127, 169, auéyss, 93. Изо», 669. 
будМуорг, 118. | 

$ 125. Consonnes. y anormal: aevredyers, 107, txaréxoPyev, 
448. we€evyouv, 1028. miereiyu Groupe de deux consonnes. Plus 
que dans JV, on constate une tendance à rendre la prononciation: 
&yrparyaS as , 13355. txavxovpow, 7 21. iveraurysav, 12T1. euxgiorneer, 
1126, txovrébacw, 373, yalpeors, 1183 etc. Assimilation. Purp: 
Зёиатрау, 1081, Зфрасроу,, 4517. трбуера, 1084, arpoyspdrou; 
100. ›92>9: ид Зан, 1023. aði, 703, meSepós, 1088, 
comp. 1109, 1140, 1179, 1180. &@:>@: kaußoirsveav, 319, 
376. Disparition de consonnes. Groupe de trois consonnes: Erreibe, 
-149, ef. G21, 1068. cite, 1267. Chute de consonnes et voyelle: 
тат та, 809, теурта, 829, трфута, 898. Métathèse. moupyiv, 
178. Point d'exemple de rep>rpe, comme dans № ($ 34). 

$ 126. Substantifs. Genre. ý mára, 1018. Désinences: Même 
alternance de formes anciennes et modérnes que dans N, avec cette 
différence que dans Æ les formes of (fem. plur.), rés forment la 
majorité des cas. Adjectifs. Adj. en бос (рош -бог): иаарагтбуур, 
804, сирижтёи, 805. Pronoms. Personnels. xed pets, 377, Ишё 
1036, uc, 1086. аётомобс, 487. йтатої, 114. ётёс pov, 04]. 
Démonstratifs. ётобта, 75. тобтас, 1042 тайтоџс, 1061. Rélatifs. 
dro, 703 (mais d'ordinaire éroû). 

$ 127. Perbes. Verbe substantif. Sing. 3. dw», 302. Plur. 
3. dw», 663, 866, vkw», 422. Désinences verbales. dwyw, 
967, Boxer, 462. Conjugaison de éufairs (aor.): ind. sing. 
8. Ямть, 59, 768, Huryxev, 769. Plur. 3. uras, 188, Subj. 
sing. 1. Eure, 642, 643, turd, O84. Sing. 2. Eurns, 216. 
Sing. 3. Euay, 204, Imparf. sing. 3. Yuravev. A la voix passive 
aucun exemple du type ëxéSerrer, fréquent dans JV, pour la trois- . 
ième personne du singulier; peut-être Acóvero», 529 (3 cóté de 
Aeerov, 524), est pour Aobsvrov. Après voyelle l'augment est d'ordi- 
naire supprimé par le copiste: xæ xévryoer, 695. pou отүйфу, 534. 
Tinpératif. Фуфиете, 1049. Zuere, 171. Zxov, 1250. РАйте, 1047. 
Dns, 84, 901. Edna, 94. сита, 1102. Participes. &rsSapévoc, 
434. wxyuévos, 240 (avec seus actif, ayant vaincu”). Verbes con- 


^ 
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tractes. А l’imparfait non seulement -ssy (Sing. 3), mais aussi 
-sreg (Bäppsıes, 1053); comp. l'impératif épars, 698. Le type rdw: 
ve xpoös, 1012, 1020, 1188. xpo rov, 1201. 

$ 128. Mots ínvariables. Prépositions. &ré et aré, sans différence 
de cas (comp. pour JY $ 100). Conjonctions. 4pp£, 92. рау, 1030. 

$ 129. Mots propres. Tbv "AQgodíryy, 15, 138, 501, 853 (mais 
Ti» ’Abpodirw, 575). ”Epav (Voc.), 577, 663. Tldvroupnäss, 
Il&vroupxaov, 199, 815, 881, 960, 961, 968, 970. Xépos, 1261, 
Харо, 1896, . 


Quelques particularités de la grammaire de B. 1) 


$ 130. Changements de voyelles e >i. picavixtiov, 483. e > ou, 
ou bien ou>e. Фф03ас, 709, Povdotaw, 619 (l'étymologie du 
mot est incertaine). 

$ 131. Aphérèse. Elle est moins fréquente que dans Z, et plus 
fréquente que dans №: ттд ео 44. duy, 2971. Prothese. Eßrdry, 
475, Padres, 724, 787. Elision: nopði, 108. wepßör, 486. 
'AxAðéay, А71. ФрахітАоу, 671. 

$ 132. Consonnes. х > Ф. хатафоришётюс, 722. у anormal: 
Expovya, 663, xpobyow, 673. Assimilation. JF >¥: Eadds, 65. 
"eðepós, 015, ciSecw, 990. vp > ф. тафиктос, 120. “В > В. 
rufeuif, 280. ÉcuBouastryrar, 227. Extrèmement fréquent est la 
disparition de la nasale devant т et devant x: а. ärore, 137, 138. 
уатрі, 25, yærpér, 589. ЁЗатеЭихею, 181. ётрёс, 188, 544. 
grépyoev, 87, фтор, 185, 780. хётоу, 201, 237, 255, 486. 
атубу, 80, 406, AsAærpuouéyy, 509. отріс, 6, 45, 377, 598. 
mepihamdvers, 604, repraærévou(s), 616. 6. Euoëxproev, 525. EEdxuve, 
250. dpaxérAov, 671, 672. Groupe de deux consonnes: Pp:yrúv, 
169, Disparition de consonne: d), 12, 127; dans un groupe de 
. trois consonnes: дутётефе, 310. Métalhèse. xpouebour, 120. rapæ- 
Pyédow, 687. Point d’exemples de rep > rpe (comp. § 34). 

$ 133. Substantifs. riy Bact, 19. rhv татйр, 316. то oréPavoy 
(neutre), 498. Pronoms. Personnels. Zweis, 582 (mais Яреїс, 606, 
607). cû, 496. &rés zou, 121. Possessif. Eués, 99, 1оёс, 99. 
Rélatifs. sep, 174, 175. #rep, 116. Interrogatif. тута, 392. Comp. 
661 (г №) её 129, 208 (г & то). 





*) N'ayant pu collationner le manuscrit d'Oxford, nous donnons ces observations sous 
toute réserve. Des graphies comme "Agaafar, 471, @paxdraov, 671, et beaucoup d'autres 
demandent à être vérifiées. 
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§ 134. Verdes. Verbe substantif. Prés. subj." plur. 1. vè Heater, 
101. Prés. ind. plur. 8. Ze, 201, Zw, 112. Пиры. sing. 3. 
rover, 5. See, 01. Augment. Absence d'augment, après consonne: 
Ty yvópirev, 990. ds дбуетоу, 290. хайш» рогролоуйтоу, 418. 
Impératif. Zxou, 001. Zee, lll. adire, 457. Parfaits de forme 
ancienne. méQuxsv, 00. Acrerpuouéry, 509. A In voix passive aucun 
exemple du type ExéSevrov (voir ci-dessus $ 70). Le type m: 2£e:, 20. 

8.135. Mots invariables. Adverbes. À côté de ёх таутёс (162) 
on trouve la locution adverbiale ix mavrbe Aégos, 300, qui paraît 
avoir le même sens. Prépositions. ётё еб äré sans différence de 
cas. (comp. ci-dessus $ 100). Conjonetions. ёир9, 811, тарі (= 
mais, mapa), 444. 

§ 186. Noms propres. ý "A@podirys, 2, rw "Афродїтуу, 46. ту 
"Ауул226, 880. Пёгоирхдоу, 253, mais d’ordinaire Пдфутбирхдас, 
(256, 651, 654 ete.). сОетацог, 56, 58 n été considéré par Sathas 
comme un nom propre. ¿v yépæ Muprudérz, 1. 





Anfyneis той 'A 1228606. 
"Аруй теб тауЗашиаситйтгы хай weydrou "AxıAAdus. 


Kat ті ve eid roy “Epwrd, mae ve тэ» ovouéow; 
жй тйс уй ypdılw rie apyds, thy dívan thy Ever; 
Ori xapdike HavmcTÉE na rs Wuyde papæivei, 
# Флсуїб: уғойс тарх хору хой хитадатаугї тоос 
5 wor Ene тй» даш, 21771217 оо, 
77577221 гүн TW lagi xa) Gefore Tp Téa 
ДАА тъ Bárðar elo yelpus тоо эй. ту хатахрат тү 
хайн, xaraQroyife: tov, roy voty rou aly paawrile, 
"AAW (coi xal Avasrdvsche tov wéSoy rúv 'Epórav, 
10 deo! àv оёх {0 асе трӧтіу тосёс фуфтис, 
&mavrec vov ёхойтате ёффуцтиы тїр тайтуу, 
тур йтертоЎооғротіхуу хой тоЎоотоуејёууу, 
yk раЎете de Gmavres, ий wanpodopySire, 
то тіс 6 wiSos divaras ий giga хатафлѓёун, 
15 »à udSere T» dóvmuuv dà rhy Tex thy Eye, 
v“ máðere tk rófa тои кой và Tby TpocXUVÉTS, 
"rei уй uy thalovelecðe түрс тїїу Фритй» тои тёдшуу, 
era vk vb» Eyere xa vk Tb» mporxuvÿre, 
(ri Qpixrbs ход Ўаишаст хой méyas piyas Ever, 
“ 20 Eis rüv 'Errfay Pasıreis, ‚өф ха Ядра, 
Thotsios хай тау утиуўй; ФУ ёра Muppidéiay, 
р , Epwrindg, waveusidis, Фубриудс тэ» трїтоу, 
ғу yu véoue mæyyrie na) dixpexta Dovccára, 
? тре шас хой таритаүйс GAous doxsmacudvous, 
25 ои; xadoús, euyenxobs, (Acus Avdpsiwuevous 
тотё тоо уйр ойк ЙҘеАғу, sic ÜAov Th Qovccárov 
буде ум 100 торЕиистуу ЕЁ adaviv yovéwy, 
elah Ex ryévous ExAæuTpou, Téyu mhouTiwrérou. 





Titre. Le second titre en rouge. — 5. ele rig д. т. кай т. м. — 12. weSoureveuérs. 
— 17. 4. rj» ríAux». — Après 19 un ornement dessiné à la plume ct au-dessous, en rouge, 
le lemma suivant: ey) xæ? póry Bday uryfAcu ToU WpaTog Tol ravaplerou xa} lr yupod 
meyéhou Toû *AyrAAémg, roð ðuværoð xi ðpáuovrog xxi Saumacinrérov, dvd pesmpsvos, dpdviuos, 
sbysvinög mavrolug, 6 Mupusddvaw Ватглйс ка! тїс ЕдЗа(ис дєєхётис, LEYA А хіАлёюс, — 
20. ravey} х. 4.-- 22, 4. maveurugéc. — 97. И. үйр v. 1, Ва. у. — 2B, yévoug re 
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"Boxynev үйр ход сфууоу á Parıreüs Exelvos 

Epwringv, EEaiperov, Zurinpus "ADpodiryy 

хай йу iðeiy фдудрбүшш» тай хётрои бери, 

vous TE хай mavsusıdeic, massurugeis, whougious, > 

йу Je жой ту дийди Марл ро THs Ваау Аа" 

Povoodra val maparayde, ris уй тї ёрЭийси; 

Toivuy Ensiyos 6 Aæprpos Ó Pægiisus *EAðývav 

dúðsxæ xpivous Eroınev талд)» уй uà тошту, 

xa) УМ ето | харх тоо, Erýnero ў фихй тоо, 

xa) Saip siye фәЁер&, ход ствгурадс хай тусыг, 

хай aro rig Sans rigs тол, THs бурдфоүё: rot у, 

ЯЭФ ута» эй хирма9й ту т@утретуву in Sege, 

nað með érépas vyuvainde ly TéxYoTOU/TY. 

thy Saip oly ий Pépovres of cuyyevels rys wärres, 

zis wópne ol vyevviropes wad mdyres of Edinoi Tus, 

Thy хеФи?уу тэ» тйтауть: væri mpórumæ nópys 

mpocípyouyrai TQ Puce? шєтй хэжиЭигб игуфлай 

„Аёттот& түйс ”ЕФЭ!иу тє ход ydipas Muppudóvuv, 

хай асЗётд ид» ход Baciael, doy pya mpárreis 

eis "ën корму xay déorowvay Ушбу хой соиууғидау 

Tévrus уартотрдеити, Форуми Geräter, 

za} Aapmpordrou, sùyevtxoù ka ryévous Tüy д2 Еау, 

xay icky oid?» c ivrpéTtras ушр} rijs Parisas. 

хай туу Доод туу Erafes Туи tv næreAúays, 
el dk xpæreis tyv, yivwons, rAypopopfSycé ro, “2 
&ypi Rv Qüjusv Ümavres, of Gao cuyyevels rye, ` d e 
EySpovs ийг free ix таутбс, тойто wioteigyce To, 
ход ws Sien xoà dAfrpoy Séouer ot Dovebaeı”. 
Kai é Pagideds torévatev, roivrous Asyous Adyet, 
xparisy thy xépyy vrais yepoly vexpky bx riy daxpóuy: 
»AfS ua. Tous “Epwras, & ciryyevels mai Oiaoi, 
rod To xdAros To Aamomrpdy Tis yuveimds ou rage, 
Todd Thy we ‘etyevinty nak ws Euophyy map bas, 
ДААМ Aure? ше ть йтехуоу, Tparyer pou Thy хара», 
SéAu yàp RAAcy Avr) ipoU và àPfow acida, 

Sus oU ий туу ёрудф иёур/ ход ToU S'avírou" 
Merk Jk ri» mupupopX» TobTuv Ty dena ypévuy 
Auersfiägia d DA vous els doy руду. 


Après 84, en rouge: Ifyurıs rv ërasräen, — 37. ФА етеу... brúnar. — Après 
45, en rouge: adyor cuyyavily Sercivys mede viv BaciMay. — 04, соухюП у. — Après 56, 
en rouge: "Aryroylz QaciAéeg wo robe yvueioug Üermolumy. 


”. 
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кой yàp БВубуутэ» иййу Я EuopQw Exel, 

ий» тэ» ойх Бүбуцтеу ЗАЛд угуй 86 тэ RÓT toy, 

жд тойа түййтта Jun rate erry ve péy 

тїр харисйр тї» Ётецоу, тїр тєтє ysvouevnv 

— ёирітыву хай masdrepoy ai pupa Tis aps Tous. 
— dè tò xpéros vou roû Prince šxeíycu, 
xéorpa ToÀÀk brapéAm[Uev mal  yópu Tov ErayS VT, 
xà Te Qovecdra тоо brrfSuver vndvra Tous EySpobs TOU 
ú eùruyia той толдёс, тоб ширй "ААА. 

Todroy yp avoudcucw decméryy ААА, 

хо) ý ийтир тоо d stouch WyÉAAETO xapdia, 
уйтрётеуто, elDpæfvero, WyGAAETO Ÿ uy туе. 
Terpaërhe kyévero ó maïs той Beaädse 

тособтоу sbedlrraros Ördpyer 8 ААА, 

darin rav Zänn Kpyovrav rs mäcas Suyardpas 

туу ЎАоу йутёлаитғ, тх йстри хай ту geing: 

nad ee perk rods тЄтсариє ods wposipyxa ypévous, 
урёшшасті ётадейето ёААцикоїс таутоіо,. 

merk — 

г0906 ту будаа» ЁфЭасе» тїс Arias ypóvor 

йфбхг» усб» тй тур ирата xd Primos Säin "ëm, 
стратеїау ётебјтисғи, Hv YSerev a) тутах, 

nal gailsten crpariwrinÿy Ürspemóds: mAÉov. 

EÉRasrey roûroy à marhp xal WydAñero peyddws 

Я мйтир 92 И тойота, À ecyenxÿ хай фр, 

тод хас дїеф аг Миёрас блохАйрдыг 

næraðiðoúra Tbv ий» хой тайс узрс» хратобоа 

тотоу ойх ёїйтэу тосёс тфутоте той uh Bidon, 
“Отау дъ тре ход дёхатоу Wparo 6 иеїраЁ xpivov, 

хд тоїи уАётса: доў хатй Атту» và урфу 

ry ебу, тўу Gäueien Tou, THY Фралітутё тои; 

To xddarog Tou irom Savpacrév, *4 дудрий тео Semuém, 
paxpès var ws xumdpocos, Avyvds Gowep халш, 
tmdyvwtev nah udrwhev dvointos Gomep Akwv, 

bays xal oyoupoxéparos, evéDSaarmos nat patios 
Joay na tù paAðíraiæ Tou Dpdyxina noupeudva, 


67. х. y. Ё. ої worrk dlaipnudver. — ТА. érAfguvar. — Après 75, en rouge: ixA454 
тай Фуёиатас -- 16. т. ү. dwoudeavres. — Bl. écris Suyærépas. — 84. ypépuara 
evvermidsdero, eðrrigá par Wagner. — Après 87, en rouge: Еруєтаг 8 иёуас “Адил 
avBpelav xx} xapdraan, — 88. стратайи. — 91. pe. vov 34. — 95. цеп ах, corrigé par 
Wagner. — 99, aryvós dig pére ыёси. — 100. brávæ x. xéruSes. : 
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8ффриг de nah crÉDawoy ix Му хой шаруйрху 
тойтоу words оси Еррттеу ито тйс хеФалйе тои. 
Beste ўток т) cro: rou, paqay 527771, xpos 
ren Prex:öves Savpærobe, @стер Pepyız стирфуаг 
roy drs &тбухитов cic “Eput za халаг 
os م‎ $ 7 yard a ues буйцаа. 

xsim roy ivixcsv M Éparixÿ nal iv, 

iv Uorspoy tnégðigey á 'AxiAðsús þé miða. 

"Ey pin yotv ray yuspiy 6 Pacidsds Exsives, 

теб *AytaAdgws 6 татур той торфороуғуутох, 
rois Гттођрёшлсу хой дрішоис хой дубэас 

v% doximday Toûs кадой: фуоброыс той Феотетои, 
ExdSicev 6 Батіг жай тдутас доирй нг, 

xal xovr&péuo waítouciw &A2XAous ele Tv ffvra, 

хай dowéint TE. Dapız xal oxourapoxturcicw. 

‘O de víós тоо d Axes, Er pé paê й xapdid тои, 
ёотарабаи ті BÉ тои хай ot Фбуйтан Фторёуг 
Tb Spdoos rov Evinycer, туда, naßarrmeisı. 

Фару txaParrixevoev, tov iduxóv тои рабро, 
12772228 721272171722 

йтўру nak ele тй ура Tou cxouTdp xaà xovr&pur 
Tò dè схоитёру їн mavrbe Tíc và Tb &wicTopicy; 
per yùp Èpya Savmaord, ypuooypappute neydres 
Popaives dravwxAiBayer dix Duy хой papydpwy, 
хой йтёсо хитахёхжіуоу бАЁурисоу (ur: 

exoóQumy els Td хефам тои Gemein Séra, 

хай илтийг — Войти» eis Tv peony, 
"Блбугу хад ўАЭғу wövor тои хай &ovdouAetpureóry, 
хай ойх épréperey navels Ívæ Thy Eyvwpiog ` 

то Ваших Ley ele aurdv d Pasıreüs map Brous, 
xal TW» emityderdryray ¿Qaduadey ToÜ véov. 

doot de rov 204тусау ух тъ» роуоцаҳўтоиу 

oudty Auzipeeen rocks naveis тоу йтаутусег 

eis ба тоо тіАйлуши хой eis айу тои хоутарёау 
oÜrwe ToUc Ecuvérpi[Uev de QAxaw Tk cepÜium , 
dab ræ vúyiæ Es tv nopuÐiw ro» Apparwuévos, 
Exelvog хай т) іттіру тоо хой 000» тэу Бууз. 
xa) àQérov той; auverpibev ixsívous ToUs aryoüpous, 
АаиМау Écups minpav 6 "AxiAAeU: á méyas 


" Après 110, en rouge: pur doxuÿ reë “AgrAñémgs — 119. feier wpodpduiov. — 117, 
Benda, corrigé par Wagner. — 118, èrpóuales. — Après 120, en rouge: parry dvd paix 
rol "Aude, — 121, Isyxév, corrigé par Wagner, comp. v. 1478, — 140, devrérpipar. 
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Ac Bän Zei Eier Bääuue vie waiky novraptas.” 
Tóre dt rb» бууфритау En rije Pwvijs rou херс, 
2090 уоруу тебғбоиті, тіттоисі, тросхиойу тоу, 
145 туте; брой тросёроутаи трос Tbv ойтой татёри, 
тэ» Васі Аусит: шеті papie weydans 
. „Тобтоу rtv ВАётек. дёстоти, nai roy Sauué£er 6 vog rou 
ýuðis aiSévrys mébuxey, che dE uids Tvyx vei. 
amd той убу ёриё н ис Їул тэ» тросхилойржу, 
150 298030: тоо эй! үеуйргЭд хай тоб ЎғАратёс тоо” 
”Ахойтас тайта 4 татйр, тос АФудис тбу ёрубутау, 
dvaryd& х той Эрдус тоо шетй үрс meyns, 
биїйн. фёрооу тї» шу, тдутш» тариттардушу 
тєрда( ѓу тай ерту йтАйстос катефілег 
155 йт? Thy dem doy xa} Ty apy Thy eley 
vb crépuay Efyars yopydv, Tbv vli» vou vk то Вали. 
‘O Jb Ax 8 Savuacrds cÜrws йтулоуўЭуу 
u „Nà ü dv Séays, déowora, ve yaipwucs cie Thy xácuov, 
тъ oréupay Th Pacirsiov Tis Parisiäs тоо Ёс Буш 
160 xa ий Лестётуу р frase xoà &pnet me roro, Peyra. 
` ад на. дуафёруш ce, хй» тоХинрэс Á 7бусс, 
Хрито» Їттоос Euopous, Papi Óoniparpéva, 
57 232217221:1775:777:23 
và Erépo En Tk Qouccára cou nah En Tas maparayds тоу 
105 ods SéAw véous ixAsxToUc, оїхғіоис vè тойса 
тобто rod xa} 0рбуошаи уй уфрта» os didu 
Ort vie Cis ard tod убу y máry EAsuSepia, 
тос уй р Руис Sy Anow À тараўу тодёиои, 
434: трифїр ka dvérauciy werk nal Tas шутріс мои, 
170 тойс дЕ торош, дёгтоти, тх xopan xa тйс piy ds, 
. ekdes ta eis rov dolAoy cou кай eig Tb» vió» cov, 209 #уту” 
О "ААА; 6 Savpacrós, 6 uiyas xa Juvdorys, 
Grav wevrexaidéxaroy EDSarev Йди ypóvor, 
e dauer кат Aegcän h nærð риёро Ppdoar 
175 thy Yedv, rw HAıniay Tov, Tk dyðpæyaSíuará Tov 
peydayy siye dóvmuuv, moAM» siye thy TéAuyy. 
"Ey pig ойу тйу Wj&spüv, ToU угебиатос тїр брау, 
Яферау тї» татёри Tou иуубиата Зуаутїд, 


Après 146, en rouge: adysa oU AaiÜ' mpg vi» Barada maripa ret "Ax: Mug. — Après 
156, en rouge: 4тилсуйх, -- 108, ух Са Séowora Rv Séaye vd Galva elg rdv x. — 165. 
efeve SíAw (comp. 196). — 166. xæ? gápræs. — 168. worm u3 Éxwc. — Apis 171, en 
rouge: тд ¥rames usyáAcv САдгААВЫс, -- Арга 116, en rouge иаутЕга ЁхктиЗ хаг, 
særð ил) vari. к à 
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ore „Ги Ady eves Tis ywpas тоо Koupesicu, 


тэлсбу vous, xaraxérrow Tous ха ai parurigous Tous”. 
nat 6 рат: yparycer »Tivos ха) тдЗгу sivas, 

Kei Tíveg narerölungev Tas ywpas mou хоирсебошу;" 
иг уа: бутатенф Уи, roy Pasırda Ауди 
» AQoU тАурӧсу, дёстота, ё тётос тэ» дєвтёбинє, > 
& vis duvdarys Paoihets ЙАА хатбуш» фра, . 
хай тобто ий pês руна To Sérousy pipers 
modù Eva: rd „vé: соо хай | дбудид туу буйн, 
ЛАМ хай Ёизїос, дстота, всувийг тууй, 
evyevinds хой duvards хой дёүшс жой duvéorys 

Eer фоиоссйта ёрётрүта, брате ие) Фирма”. 
Tourous axpederrlacey 6 Puctdeds Tods Aéyous. 

To jz many 6 *AyiAAeUs Emévecey xapdix, 

Ауе трос Toy татёра тоо єйтодша, dvdpeuéva 
»A mora, ti Evas Th movete na 9А етди тотофтоу; . 
dev BY xarbiy ve хашуус9 6, бишс Здрры ход Adyw, 
Toto mAmpoDophyae, pe’ üpxou qb Tb Afyw, 

oùe Eeywpiaw bxA&xTOUC dádexa. vewrépovc, 

6 sl; Supp sic 1b ix garde, yidsods ve modeuioy, 

Руй Jt avos movmybe ücovc Ry £Üpe SAU, 

ky Exow тётрис cüuaræ, ús yóproy yx тай; куш” 
'"Ахойсас табта ó Pasıreis rëm ý ux Tov, 
of cvy yevels хай of pores, Zäe Tou TÓ Peveokror | 
9 ийтир тоо BS aiPerey di Thy borépyrío TOU, Туран 
Efrswev de thy Savpacriy avd peiav rod masdiou, . PERTE 
ZAA EDoféroy mévrore rà йтероу тӯс шиє. | ЭГЧ 
“Орову дъ ё 'AyiAdeds mdvras dpparwSrijvar, ° e 
rað of mávres Уриатй ута» mer xahis xapdios, 
xa) Руфтіву tou tordSycav dpuerwulvor wäyres 
Tay Aoupixiiv Thy derpamyy, тёу тхитарийу тойс хтОтоыг, 
riy Їттшу Tb yAuirpicum, Ty Эдирасттй» Dapiuv, 
ray ve Tas mwaparayds, rüv DoPepiv ixsivev, 
Zare РАФтий 6 7Аулд22йс ЭуфлАгто 9 uy Tou 
ройлау ёхаралАіхғитеу райруу Фостер #Ааіш, 
Bepyiv ётӣрғу хбххиву хой тйёутас erer - 
хай 8Аоис bn Tis pews bylvwrne Thy yubuyr 
éfrivos ERaere eur pay Tw Div sei TW» Sav, 





185. Чет. — 189. xai sbyévoi. — 191. roórsvg yèp EdesAlares. — Après 191, en rouge: 
Aroroylz neydaou "Axıradag. — 19T. cious Ee yupfew. — 109. pövog zei porxyés. — Après 
205, en rouge: 48: гхлбуй O 'Ayinreds mods Hvdpag rod Goverdrov. — 208, rdrres manque 
dans Je manuscrit et a été ajouté par Wagner. — 210, à gaufrpiega. — 216. sl rive, 





216a 
2166 


220 


225 


240 


2:945 


- 250 


„Eds Kunav uäs of Bech стритибтуу Pasırda, 


x Хар." с бтоб rénmaey To à äyoupor trotov Im. 
Харе хад els rip ёраттиқу, тўр Euopm 2 bein, oov alm 
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tvéee Thy xapdiay Tou Toc; deriv qin Eyer, 

elrivay EBAerey at piv... 

Ыбн тўр xaplíay rou mdyv деду imdpyet, | 

neh evSds rods ёткуфрй Tv Jauuxrrüy ёуобршу. 

Kal 2Ффётоо тойс Eydpiaev vous ýSeAev xal уйти, 

robs тутас tbeQvwoey merk фшуйс meydans. 

ярётоу дЕ Ес гуйу ExdSicav, тєбебуоиу їй тойс Ёттоыс, 
xa) bxéivos wövos Їттауто уй тЭу dwobeouw mdyres. 

ToUroy Tv Ayo dee ету фшуйс weyers 

„á “Арудутєс, dpyoyrérouAz, curt popes, oF PAHOA 5 

хар тодёшду #фёгтухгу, we Ёмтете, хад #&х ` NES SO E 
xa) ó uiv warp pou 6 Beete zë Bacisay Éyd, 770000 
tuk OE vor @тёттиАгу Tob woAsusiv merk тас, 

xa) o0 SéAe vk eiumı Paares H arparmyds eis 8Аошс, 

AAA стратіфтис els койос xa cúvrpoðos roy x vu 

La} By mdquey pè xay хариу, ub vdpsusévov © р@тос, 
micTSÜU o0 uh диуйсетай хауйс то уф их три. 

хад rapa Sérw kx zache уй 108 ToUc dwdpeiwudvous, 

Séaw хад тй Papia cuc và elvar næði xa} dvd pelt, 


“хад, Үй park , cac öxupd, ve roeuire dg hvd pes: 


тойто 9» тёс: трофиуй xa) mci таргууѓ\уо, 
бт elta Sedowpas ele thy béim vk derudoy, 
8 Sauce хриВбргэо» 1 H Béier той уй фуу, í * 
vie py WG ri шитёре pov, Thy тоХитоЗэүтй иди, D 
Еу дъ обро ть ста)» хай pésa Tuy xupieu. — 
elrivay dt eÖpu трёЭииоу furores той толёиои, 
#004 тийс ход 0ффбиа ух тойс ФіАотіиўсо, 
хад доред; хад Харта xa) döıönara Eyin, ۴ 
xa) dc dvd peouévov тёутотЕ ух ту wo Я qvx) pou” 
Eraiverav dE &mavrec thy Фрбесо той ёоо, 

xa) 090; диғсухд9усау ‘Ёт тйс уйс айтіха, 

830: тэ» ётросхбута» ход трэс &AAGAoUS Aéyour 


тих —— 4) тардтгүйг тэй уй m Dora. 








^ х Ч ers 






фрбуцимтЁ тоо ивуфли “АрсАА иеүхАйффушс хүйс Хад» хад түс айтэй фоутейтоу.-- 299. 
Les mots xa) edvrpogo¢ manquent dans le manuscrit; le correction est de Wagner. — 280. 
x. Ë, бтёиву. — 286. Втр Ёш ой» тэй Зайлэраг (comp. у. 240). — Aprés 246, en rouge: 
Ji 1 эерџарюшіға Adyız Adyousı фт? @лАЯлит. — DAT. Kde Erol pig Waras ei Seet. — 250. Wag- 
mer & ajouté les trois derniers mots, qui manquent dans le manuscrit, 


916a, d vé. — 9165. d #Ё 1. k. xS — Après 223, en roïge: Aéyiæ . 








260 





' 265 










251. mxpxAdBg (comp. L. 178) — 258. ёхадагцётисёу, corrigé par Wagner. -= 
Waeve xaAcb; xa] sbysvixoó, — 201. á *AyrArsús... nai évèpelær. — Après 271, en rouge 
треүойф rel eydaou "Axıandmg. — 214, дуд рабах. — Après 277, en -runger Adyıs Tide 
треком. — Apris 282, en rouge: ётолгуѓа IlávrgouxAOU de чи Tb — — 286. 
zal rourou; — DRT. rv THU ry pro. | get 

' Nerhand, Kon. Akad. v, Wetenseh. Nieuwo Reeks. Dl, XIX, NO.2 ` 1 4 
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eet roiurov &youpov uéAAs: vi wepirdßy.” ë 
'Етобта дъ tAdyacw arayres mph aAMAous, 

хай #091 йтедаирётусау кой 6 “АууАЛЕНН. тоў irae 

„ато той убу dréyere, хад: братах ўт, 

хай то триї, ши йхойсете той yous räv Bouxhu, 

Bier хаадднгйгетє, Fraser гоа З) л 

ToU; д4фдєхє ! bepdrnoer vous Bäeäen xay ny der acy 3 
Аш хало) хой sùyevinoi, Sei véoi dein Exeivov, 

dvd pes xate тодериттай, ттритийтай àvdpeuwpdvor, 
блог Тира} nai duværoi, dpénoyres nad merpires, 

Û Û "АХАЛ Dison tous Sio XÁAAO: xa els dreien, re 
бгЯрєу Tove vað iré uer EowSev ToU xorrüvos, Let 
xa Zeen той ЁО титє» Wve tov Sérow durer, = 
ум elvar Bhar био nad ve avoir à Enéiver 
na det äer rou Вубоуто, д00АМ той ёитиаб тви, 
йу тойс биїтц уй удЗайу, тїр бриу уй Tb тоїтойг 
QuAeripake Tobe Édwxe», Beuerg wa) Фаріа, 
iu&rux óAorápQupa die Adam хай нарубрыг 
apices хай хад ыг Aer aitov sis roy defrvor, 
oly TH gert nal TB nad wader той Юнг 
Tiv наивну ‚Әйтте, тогобтоу трвувдд Абуес 
„Ar Duer бийти #бугу, 2221-2172 A 
хад Харет eis Tb náAðos ToU ka els TŠ Aur þér TOU yat, E 
яа ойх Ex dvd psi öræwerju xa) ron $ dag тош, 12 Ge 
Zog Sex ee ecär vé ad Ef de cht dear í 


бц Q siet de Bann мд spen de Aiden, | La 





















V an Re e 
8: хаті туу сиууёнау Эаррбу ётулоуўи ` 
Ey vk ob deu, дёттота, ху roAumpds $ Abyes, 
eVEou ve uy ok троссисль ты [ЕЛИ тар Epwrov, 

ve ий Фит й хардіш gou els módov xopasiov 

el yep хай тойто yévnras na Aën: zëäet, réie, 
Tore ve pays ёх таутїс тэ Ес vdw patu, 


a avs 








Lee à BYZANTINE. ` 


à dpríeeru хай yere, патёра Xd) prépa, 
v% apresa тїр dókav cou хай aùrijs vù ёнодаЗ үг. 
тах Бий, 0ёстота, Фркт ch ВЕХос ту йт, 
гуй 2190 ті Бш й тфйт тшу жй тёток у то Муш 
ele тобто Нас, 8 дёстота, zë тер», raid: 

oUrs ama ín деид, ойтғ хоутара тріни, 

ойт. гуоувбу Остёрусі», ойт тособтоу тлобтоќ, 

гээх Ку? Вбос Ёсид v xa} rpc rúv EpQTuy. > 
хад Tpwyerai Á хардіш wou die wéSov, nopaciov. 

x) ol, dwdera Barred xa adSévty дёттот pov, 
Gray AE Epwros: manyie vù wadSys ti Bord Abyw.” Tz 
"Buden ræðra PAyncw tfpíduvev И бе, ` EN a 

суёдоу тэ рєвсуйктиюу ЕфЗасг йтъ торо 
” тфутес àmeywipbryour wad Úrdryouv vounSijvar, 
Tb ðe mæði &urrvor drefdifdurer тў» уйхтау 
тісі Фдіштиссёшғуос soir Zrouegëuer, 

nat ó Parireùe Toy Ereyev Exsivos 6 татйр тол 
` „Koipýrou, réxvov mou каму, Чуйуйс тарууори&, 
Avémavsie voö After mou, mvo pou xa) wh ov, n 
xa) vb pi deréi Buer dr Povascas xa) ёс ЗӨ? ЕТ 
nað á '"AxiAAsüe de Qpéviuoc oÜrwc ётулоуўәү 

„Ес ágóða, à Eege, 4 dvéraucis nað 8 Отуос, 
ipi dE oUx.bydéy era: Ümvos той. жоц ver, mer 
ДААЖ хаў ћу Эдш ў шіри тосӣс о08ы ий After: — 
Tb yàp Pourréra, дёстота, тїс Puriherds cov Bra ok 
>e Tke ypas mou Avansirovras müs va Ta diac, I “ХН 
xat mús vk t diarderoum тйс уй дудршуаЭ том, bz 
mis ve vingow тойс Ey S poUc тфутас тойс ё0їхойс pas, GES 
ух тары йт} тйс ерис тошс тйс yüpas тїс хритобош” 
ёхойн тайта 0 [acihrós, Ey py» d dog тои, 
rls sipas Tou toxxworev, Tomdryy EUX Tov dider 
„Anmore, Teuvov mou Seid, уй Aën: sCTuxíay, 
&urore na) Toö erépparos we тубуус xAypovduos, 
`бритоте ух ий 19у Ўйуатоу шір рахрой ToU 'уйроус, 
Zumore, TÉxvov mou хаћёу, ух съ 19@ сиутёшис 
v% denge rods ES pods диву dewevous Ex rpm DAC, ` 
umore vk du yéuous cou xak ruye cod Zeie" 
825 ’Evisw raüra Eilyasıy Eogase ú úubpa, 
dvbrevaey ó haros Amumpóc, Hy Air jas; 









288. voyyerijv. — 301. drezmigkryea. — 806. упр (сотр. 891), — Арда 808; en 
гоцве: ётилоуѓа трдё тду avroð mæripæ, — 810, idégerar. — Après 318, en rouge: dar 
war pig ЭТЭ 











330 


335 


340 


855. 


860 


865 


гуй Өвс, ve адисте, ó vos sou wë Seier, ` 


á veðs Úmeduyileros va фоидоудийн тое. 
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xa) T maryvidia Émpoucay, Upyawa TOU Povaodrou. 
tò dè maædioy EowSev ExdSyro els rhv КАЙДУ 
qapryopóv xa mb» татур čvráuæ we Thy тр, 
Jéri Saífovra: moAME, vip раму ЕФоВобута. — 
— aii: ToU ng 
тарётоцио трос Kima хой cugmhorp modo * 
knsivor wévor of dédena dvéPyocav Sappivres, d 
«090с тэ» Exaspérycay, тіттоосі тросхиусйу тоу. 
æráðyv bQépecsy Amjwmpáv, оритихйу, Фриїау, 
by ытахсирттойВахоу ий ти уриад movie, 
жй BA ypucompácioy mera MSopapy por 
Муруй трхурдёх тои жай Ti pavima "уйроу 
nSdpuae mavvréphapurpa. ueri MSopapydpar — 
1фбресе хай oréQavov Zeche P. 
rol rbv ývæyrdaacw Iye Tayr opéon, Ч 
kar тогф4 oi Bingen тайто уй то томо, (6 | 2 
ДААХ Tov[rrux Ефёревеу хад apaßına Prarriz, SR 
purt хай avrà ka) mdyregmya, épurixd sie Féar A) 
0р у ти бтодўрата darya: erte шарубриу. 230 
gapen Papi тэ» Яфера» ®утер йуётау тАѓоу, д 
Jewdv dmb rod PAduparos, Dpimrov awd ris Séas — 
TE Zeänugen Toy раброу, š PORES 
xee rexdany ESyway uè Tò xpucly üpTpÓs TOU, ` i 
óc 2» ó païpoe meðveðj sei Upknras rob made, o 




















Adver tù ёра, peu тат хад. umher © i E 
rev Pactied, tw dite ie йрт Aë |" Эс 
© уйш narradpneter ron, dativus slyourtel хө. A 
Doi Amsyanpkryrar perk pede E T 
xar th bpyave, туды», næfðækanelom, ` M EE 
úe Haor bEawbreijev, Ar karper 'APpodirns, — 


* 


Boor vað bv тэ ЗВэбгиат Руфрцта» peyárus 
хратеї rrourépiy хёхжіуоу ретй xpuroy pau miðs 
á mæðpos geifen Berg, opwriniis dp MTS 

хатату3@ тиуу% тихуй жй mailer dparwpêver 





Ми 4966 үсбу таритаүй» тоб хётшоо bkat pnp, E? — 
ovecdroy wavebwiperor, ALUT Aneren, ` 
Фаріа хай їттёра. бтдагдэд той Zeite, f 


888. iai — 345, Р — 850, Шатар -- Après 851, en rouge, deux vers: 
dreyaipirnae lé] Ад 54% wal Baos rê þeverkrar pè mappirda wal sbrodurky иші 206706 û 


(lire 59) төгойтөө, — 854, alyowram. — 359, kpareî xovrdpry (comp. І. 272). 
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ded rpiduerta eren гуулин» толерйрхай, — . 
ха kxelyoç ub ToU: Dddexm Tiv Br ФА, 
xd) тйта Wa AAdyty xa) müsa& буй схйттроу 
ruandasous Exsı Iauparrois ävdpæs doruærmérous 
rb jz Dousadrov vb Erepov Euoipærey els déxa.] 
Код àQérov уой» EEéPnray révre nai déna wir, a 
sipoy AiPddw Euophov, révu yaprrauéver. ` E 
tæfðeuae nað bréyrugey ien zou 28 феуесётоу - 
4 зйрлай Фос Фуше» тас révres той фоотайтойг ` ` 
ý qira rov k EEdgurroe, xboum, ópumpón, i ° |. 
pi rk &рушр rù déuara tie Edda хай явиттїй, — x 
сайла pik іде ётти nah The vom perdkw, => кы, 
Comi wera Hoa бАбидА& тї: тшуодй; Excivys. 
880 xa duPiPacuy ixe? krasav thy Мрёрэк, | 
оф яйрау зүйр ойх йЭғАсу Tb va mepmardew, 5 
vo Gh Th Seefe тд тий mévres næDarðinsúow, Le A 
"Bar E rä фара Tous, kaak agya rei deier, d 
кайда ped pecs aras шети стоодӯс eyddur, 
885 “хай трд, тїн йир; ЇфЭшжсву тйс ууйрис той татріс тоо. 
OLA. Mavraro@bper QSdaaar lpg jusoovunriov, 
| dix roùs EySpobe Tou йрйтутгу хай тї Фиш ў dúvaùý tous. 
ixsivo: Aurawenpiäysur xay Thy Area simav 
lleva Bras Я дбужрие, dérrora, Tol Expo mov, , е 
390 de ёотри ele тэ» сдрай» хад Pira de Tk ёбтри « 
обтшс етой ої тёутес тои ттйу уйу #Бутлашіуєс, 
теААђу Ёғ тўр divaın, толАўу хой тўр дуд рёіау." 
хой ёхғїоос той ірётусеу б `АугААе0с 90 piyas | 
„Кай ті Фиш тъ ижод иутай мод ойх Ерудутай тардаг 
395 Їнэ dvramenpitycav, roy Ayata Afyovr 
„КеттёАм» Eyes, dérmera, tb tyárar 0 татдр vov 
22321:77272222171222271ЦНЖО 
` Beer Хде Tb broyrev. sl; má&m: Tov ras pas 
Tpels иўишс дуатйссетаї xay oó Ó¿yayrai To mp8, 
400 zase йдёрау жодграйу стаб хастгА2200 ту» тёртау, 
xa Music dv rò Wwpodidous» йстер тістітатоі соо” 
To wk T о #хобту таро; б 7Ауулдгйс тойс Афусы 
suvröung ypder ypdppara, gring та є тъ хйстроу 





206. 2434. — 369. яйса iv á. — 816. á тӨта тод “Адхллйн, што. —. 985. тщ. 
xúpac. — 387. Бузрайс rods ў. — Après 303, en rouge: ardupscig weydaov "AysAring. — Li 
Après 395, en rouge: arixpiorg räv дтокроирму. — 399. т. м. 73 dvardeverae x, ob à. SCH 
pEs m. (comp. 302), - 401. х. #. о$д1› zreiiädrezs, - - Ns bee. 
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тйс дї уркфйс ú ovumdorh Hoav of Аут ойтаг 

405 [xay &andyia mavsEaipera dupe xa däer. | 
„Eyw $ диуёттус 7Аулддгйс, 6 Ш тоб Ватіћёос, 
Epyomat mpbs PofSerav mdvruv Tüy Edızdv Her 
Salparat ry mier тас хай ОтирЗайрасад TW, 
Ort ws yewaælat nad mioroi, Övrws dvdpsiwpévor, 

410 ous oùdèy Ederuéaere và déoere 1d xéorpoy Ke 
eU apio T тойс тёугас тас хой Umspugapiorü cas. M 
Хас хд» трїїс Paaordkere, Dino pou, Tis Muépæs, 
vk rdEw re Povoodra pov хой "är maparayde pou, 
ий dedere, Rpyorvrés, sis Thy veóryræy pov 

415 Grav edpai ту РЁасчлейу бтоб обе тираже, 

. và айробргу ch фоштт@тоу eu dee aäs mohepiës, 
ye AdPovew mAnpodopiiv rivos vids Úrápyur 

тоос By T x&eTps yaiper® BAoug той; 201х005 рош” 

bord A«[Dávrse тойуу Wy. ypadiw vrai: Tiv av хастроу, 

420 rb тйс déet denge gids ўшёриё йтоу. Р 
Ч 98 7Аууллайс. ётбинуеу май ele cuuPovayy Фх@ттгу. 
of Apxorres Edıdav Poväiy tiv vinta vie той dour 
Eddy: Avapudrwrous nal уй той хатеХ тосыг 
$ муж 9 á 'Axihebs жей о] дйдех@ тоу фуойро! 
A25. ойтыс avramenpitycay ris œuufovrge Encivys 
' KAR Bras ho arpanwring, Zpyayreç, ú Bobi ges, 
BAI: swag Séi waro org Ser руву rarer 
— deeg sei dudpois dederat To aire : | 
42242208 yip tad Vinos momrauer, гіс tvrpomi pare bæi? 
7-480 eerdeerg vie reno: Anden sx rade Mou. 
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à ` 


x To A AAs Baden s | 
wh rpdnovra ттёррйу evalu: Foi оуу 
` 435 xed Exelvos we vote dëdese géi BAðov AAMEywr 
vb фоотт@тоу тд Érepor ve créera Eos. 
Iximaev: arzarıwrınd, туутахлчий, дудришиб, 
ot rb Ipveor Expakey bx Tb xærowerérn, 
хай pbs Td Gäuandrelne wayoidlovew Tb ndorper 
440 af Bytes rods ivöysav ToU facitis engivou 


“Ч E 





Après 405, en ronge: yrapà fen áríersn û "AIAG sig và dave ا‎ 
Aprés 420, en rouge, les deux vers suivants: 38е, Bound $ "Agra pech voix lpzavrds 
төв | werk xal той dydpug rou xal Saw rov Tà Qoucrároy, —- 494. £ P ukya. — 425. 


рибе т rupBovass, corrigé par Wagner. — 427. yewaier жад Burærér. — 408. im ei. 
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кай úráési dè merk gwoudhe, Abyow TR Guy y mper 
„Фоиссётоу eldoper толду туртту els KT oy 
xa) трох Вой а ретш toúrou той хистеААіои” 
2090 äpiker 5- ВатіАғ0с vk @ршети Я Форесто», 
dpe: блуза Эаџиастй трахётіш meyñyra 
хай т» хаЗЫ cord бит» elxev nußarrzpious, 
Papérous Brous, dradenrods май dedonspaapbvous, d 
xai were nen kunpubev 6 Baoidedc Eneivos, 
3 Rte r иса», Becuoen Aë Zesiuen, 000 
© уе дї d Baeiäete vlods donoövras ET — 
b dodvdpove QE Fly vora: ds Berkey ть тёлос - 
С бт dè hoa делфи, koos rúv dvdperwmbvar, 
x РЯ de Mexevr⸗ plo ToU Рас. 
21210 48 7Аууллгйс 4 Savparrès ays zarahufdobrns 
3 66 : хафаджиебол | nee wäyres TOUS тадафрётойс, 





bebe: JY nad of dáðena oí Заорасто Zeite š: 
| otras tnaBahdinevowy papas бете} 2223 “л, VER 
xa) “ тоб vie doy 6 HAsos wad ve wrarivy Я пира e ciel 
Tov битву txari pisav, Pagrove: Td xaoréArr 23 
járna dh d Anere Zei oxi, туу тётоу. | LES 


- bAlyov Exupigoyre áuþérepa te pépi 
тои тоя robe Eyúpiler буйгаа ray dud; . 
хай brei тт berá9wcay, кау ух ру. тоос Вмту. 
"Ards" Tou той ртов хай хате pas тообу: 
avrovs хай zë Фарїх Tous kaads ayipo 
xa dpérou брати ўка шеті Sei xapdíae, 
их Tb Jpáco; Tb mov Thv piyay 'Ayihiéa, 
Emwipves Tb xovr&piv Tou Kad Tb Aapmpbv cxovrTápiy 
хай tómov Eðpæmev тойу хоЎйтер то угри 
тобтоу dt mdvres Ipfa» Boos nat dy Tb» ада. 
Кай Jéna AAA bydpirév va he ToU тол иог 
dúx garn Ёт тохАФУ, трйхоута ход ибо, 
nah. snéivos Wè tots Oden, THAN, daho kAMPyw 

© тў дї Povaadror Tò mov- ёшоїратғу els дё. 
475 pobytov 42777222 ХААХ Фоидсйди» (обутоу, 
Egrparrey rep Wis še éle mòv робитоу. ' 
Ka) &cTéRAcI aróme eig Todamav aumyjäve, ` 
хай тітоте айж Schweyen Ze sien тоос elvar 





441, rmeudig werking, oorrigé ‘par Wagner, sugapiıa. — 40), B. vfods drBperwjudvoug, — 
459, їта» 4 айвты 8. z. à. (comp. L 3955) — 451, ó 3» Savpaerüc d ”АдгАлй, corrigé 45 
par Wagner. — 455, r& wxradpérovg, — 408, x. dé Uran. -- 401. тоёс Буйр, -- 469. ` * 
_sherdsnoms. — 408, óraípsi. — 418. — corrigé par Wagner, - : 
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wad $ (jociAsUs Enéeucey mdyree dpparwSijvar, « 
480 хай тоос июф; тоо EAdAyoer rowürw rods EADIE 
» Erdpere Tà ¿Aym uqu, bag pou тй Qovecára, 
хай трос ёхғіуоис дрёрете #0906, хай Йу тойс ейрйте, 
5.бухший"тойс Фёрете depévous тре ішђа? 
хай ретй сорарітутос ёкіуусау ха} тісто. 
` 485 (тїр dandy Yaunarrı diaxdom revivre, 
кай то ха» ёо éxaroy siye zafdaidaplous, 
Dapérous Gaous, dixhexrobe, xaos, Я 
"AQérou trdyciacay Evos Alou réroy 
Toy Ildorpoundov асе, Tby уйт ouyyeniy TOU 
400 хай de халаУ Ёх тойс dódewa ToUc ywpicrods Eneivous 
»IlévrpouxAe, Emap Th Daéuroupoy мй дира sie rip дэ 
[rouuriraur, Dr 
ух 18007: то сушад: шоо хой тёте рее ve Eßyoünen.” Уз 
vo de aynddır ттайрает%е. бАбу рито; imdpyer, : 
xal Asüy Tb aróma ибхилос е6 Kirpivor dépav. 
495 код тариӨйг тэ Руубывау lea h Th каст МУ 
Eydpnouv, Eyópebar, meydiws edpyyotcw. 
idu» de maAsos фтөроу à Tléyrpouxdos Фоософётоу,, 
#0905 áreuaðíurev, Аут трос Tous idfove 1. 
„Поллй ovaires elda 208 тъу кйштоу катарал. ғ. 
500 ойтис 2; той; euagidaneg de QdAxor Th mipdum = 
тойтоу Zeetcëaiueze ó АНАЛ Toy Ayer: 
’Erwikarıy ol düdena nað «0906 tralia < 
no. deméne db re ddadryia th didene pe rein, 
хай 4 Ax: 227:/27:2322172727228 
505 Exemo Orspedatpaler thy bDwyéryrás roug ast 
| wéi dein. gie VAryorTots pe Е7225227223 
Zeuifega Andy трх той Parikas nis 
"zadels Bray #xaqéfpuay мут той 707777 
wad rois UTAVTHCACiV, 00x HOerdiardy Tous, 
510 A ale rode dena Веб уметь nai hrærerðákaaiy Tous. 
| xa) de yümes rods Zei Aggy трйхсута трихдозоиг, 
và eldes gyobpous Зашрастойс, crates doxiuacuévas , 
eUd£vay: bevrépuvas vk ui Tbv jipovs xdra. 
Єїховч ubvov PyAvczay àmb тойс трахёсіоис 

























dech 480, en ronge: Adyız ro ren faciales. — 484. er: 2277 Ap Zi š 
будеха, -- 494. xa) Afevreg eríjnuToOQ xéxxivog, — 495. rè manque. — Après 496, en ronge: ` AW 
` ` Adm TlavrpoóxAcU wp тей; ох. — Après 500, 6n rouge: Фэабийгау 89 bweeroy — 3; 

O ADOR: todi rop ò — 0508. xaréfer, corrigð par Wagner. BIO. Ada 4 48... ker 

Share: corrigés par Wagner. — 011. ere san В vin th 
Ss | “рээ v. à, — 513. N: Ёру. — 514. — si si 
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хай der rods тойс Өөө: Баку удри тёуте. 

Kai d *Ayiddeds rods ÉAeysr. S, Ebo epi стаЗйте, 
yð Eaðow Ex rode соутрёФгис cas öx rá бэтарбоу, 
xa) Exsivor dvramenplSycay хай poe bneivoy: Aéyour 
(más roùe mére dies pas, undev pas Saveracys, 
хай dobro: cou vk efustev sucis xe rè madid pas”) 
Linnody rovc d Bebe, awipev Tous то Эрве = < 
wad te maar dweddayoay mére ele Th Dour rérer. 
ивуфла. Зараа, Үхарэар nað dnpewuéver Эратов, 


co. раф оя ýðwýðnaær Ae тойтару e, ~ 5. 
0825. ЗАХ Bereet Fyópican, Ebo Tpomy l Emofgay, 2 
RR Ajay i тий ExwpicSyouy wmd Tod "ААА с, 
voor cdr dëse Eruéruoar ¿mo теб Вали 
оттур тий са» ёс хаті Exeivor, 
BAR Bue zéie Menen, Руйибау brisa 
[тас угда ýrasw Tou Васілі Фоитсётоу, 
wei таб АЛАА) декохтб, AX йтау д»дриишидуон| 
507 Бфуу хай иёуа, Ётероу ё тдлешос Enefvos. | 
wad ёл) тду тёутє тёу viën zc Savparráv erélvaw 
буу Фтйреу É Guude кой ісёртуу сто фоусеётог 
тийкоута bonbrwver be ibpal rù wepdina, : 
хай 4 Ay Meds 19айрасе na oi dédexé rou Zaire 
”2Ө”Э 7177 Ж 2221Э 2222 
uh mécou rù фоиостойта той ход wage eria" 
"E»xécp rajr& kAZyaci bneivor pe Secher, | 
20290 тғАо касі of aderAQoi, of mére 
í dk "AxuAMU; Eyéauciy xa rods дадена Ayer 
„ВАётш тойс тёте voßapüs doxoUvrau @&ydperopéyol, 





#5. 


иас бтёуш түс аётойв va тойс-донийса, 

мад ¿cele ¿uo of dddexa xure sis Tb фоитофтоу, 
ra Qe Primu ri дудро» сах, хай waa Zeie Aude, — 
Rupp sis riety Týs йс pol où qu js булитфтоой | : 
` TTére Asimov taderisey toy Saugacréy ver робутоу Ч 

nað фс ёотралэ) ¿Eemúducey, iQévaber eykAus 

550 xad; Au» Tb ВАшиау Gefier: sie адтойс” БхатЕВур 
ту ру Фигу amade amdaou sis. td xaccidw | 


ход иёса тэ diyare- arh vatey ёйє итог 





016. pè rè xandy rode Heyen. — 593, Setar тээ  ттг”эны 
— Après 536, en rouge: Adyor meds Très plyar 'AxiAMm. — 040, of á. ищ of m. — Bt ла 








brà 6 dy roc TpuÁMovra VRAmctv бетер ie Cu 









xa) mpg m. RA. B, wären. — 550, xad de psu r. f, Qorê alg ab, bi 553. Weg" se 


хётоу. . Ge 
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Tb &sAmTÍwiy Eoupev, Tbv @АЛдУ devrepáver 


^ 


хай sie yiv rAd apeuðUs avairv mos xaTé ou 
ó Tpiros фебуег EDS acey, хройн ToU xovrapkav, 
me ro Фару mov Eppubev zæ ЕЮфбуат» ol dio. 
Майроу Susraofärıev, Erupev т® ттаўу тоо, 
&Айхтїтёу merè Quot хай їтё [ду ard Dourréror 
dré amensı Enomrev, Erpeyev Шстер Аёху, 
560 хай dik rb ve mh Pebyouow, FrePrev da’ ourpds Tous ° 
xa} oi dúðexæ тойс Érepous хёттом» Sic Tb Qoucc&rov. 
[тйс ёирис tSepilacw of dddexa vk Fpdoos). 
ele dxpay emiddaycey á 'AyiðAsis Á méyas 
wa} me Thv Any Eruikey йёхрау, туухбттаж mayraq, 
305 "EméSava» dub vebrepor tn тойг dudeng ixsivous, 
хой Ушур ó "Аул; бийн эй тээ Dépour 
Tby jmüpov Tou vby SauuacTóv, Qpixrby хой дудришрлуог 
perR Sujet rov Pofdepoù my, naßarrmeusı. Р 
"Eruikarıv apQéregor &AMfAsuc Tk Qovraáru, 
570 ŽAAKAw, HETE TOUT: XY CADA narerodvra, 
мад xovrapels trþáðarra amt ТЗ "АНА. 
хай бетер vie xémrow Betere séin derung, 
[хадої, loupe xa) duvaroi, хай харгана! ий kool: 
oÜrwe ToUc Ёхатёкоттау хай Хетатду eim: el 
575 Eraf ше» 9 тотардг ris alparoyvoias, Sa — 
rol AAAs буйиса ó papos éx Toy xito 
EfæmoAei то» civrome, дрен icy vpby — 
урук rods ExarépSavey хой Enærepéreuér Tous | 
að "yàp Been Кфейетоу Ser duer Age, 
580 #090 бит süpianeror , de Aug bap 
„rað ele ёжарй той Haier ræð oom. зүв rí yb weine, ` 
oöre эй фбуо» eiyaciv, ore Эй schengen, 020000 ja 
хай тёму els rv pew Tous évéprauve curés, a 
хой 60905 тёму ғ0рісхето weröwevos eis Axpay , шон 
— pomp Ёётурату тоАА& HATYO UV. 
idévres dE rb Sézpa, tv reiðu Ensivyr, 
eùSùs drappardvourra:, TÍTTOUCIV, TpoTXUYOUY Toy. 
ETT j ari ow Tous ха} вчдардугыг Tous D 
` aiy padori траст Яиёт рить, psy dar. nee 
590 ‘Qs rd eidev ма т face ö Parisis Exeivog An 
Tò абри то byéveroy 86 8о9 ту Хаф тәй, | 


ot 
ct 
х 








ir 
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та 
ë 
ша 








BGO: Zei ec ve. — Dl: x. of. 3. uà v d, — I2. reve = i Bal is ara 
few en süreharge. — Apwee DRG, en rouge: bro/qrev — — — 
RUM Poen, teta E — 
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фебун толАх Boov dbvuras eis Po Ekeiyou Troy ` 

merk rúv дбиу räv ий» тёу ЗуатоХыфЭ тол. 

Ойто; 2 6 "AxiAAOC xa ol due rau обра 

&rícu robs іс Вита» #6 Мэй) тоос ийттроу, . 

xd) ócky тис тортик PSaren, # ш paxpè Ёот4Эр, 

brifevoav ol. dena rau коћ блох тои то фоусаётог : | 

ЁгӨтотай най ёвтаЗ саг, Рлисау ті park Tous, 

pax poy уде таруүор#Уойу È Ex zéit modiy (рїтол. | 

“уврайт ачаан Epépaois Tè xira / Tous уй "em 

O YA AA indIerev erën réyray trpele aire, 

 Айтеїта: Айтуу Ётерду merk ros dena &yoúpove . 

Thome уйга» rods dus auvrpößous xa depot Tou 

nal déc Bpgovrbmouha are tx Tb Qouccérov, e e 
eiyenınode na} Ффрбициис, poltd doy дид решш, 

 Beengen elc cht rómov tous ixéivaw Tay ayotpuy. 
"Орбигухеу 6 "Axınneds và aufıberas Tb ndatpor 

| тё Ртертётисе» турду sei т) ВАётег 

yiwaines Erapéexuiay và Mete Tb шини, 

хай рёаоу тойтш» Їттато ú EEaiperoe Eneivy Seale 

Sech sei Ёретіий, тоб Васілі Suydryp, Vs 

йу Üerepov end pdicey 5 ’Axındeds pe roto ` N 

Вэё|ас 2» тойти 6 “Ay Addy br poy й.хард:4 то, 

Efa dier d Puy. ixsivou тоб ёрдтал … =: 

їттауто Raérur йфоуас 88) тоХАй: Tis pas, 

Zare: xa) dnímros, wapdromovedvos 

Ouwe ЗудрешЭ Өс erby Epura oùx ғїтеу ті ФУ то тіс. 

AD й; Бхато будаг, тудобу, xaPardinetow, f 

els rd zaordihw EPSacar Toö 'AyrAheds Физбоу, 

idáxaci тх обилие we mappysıdv meydayy, 

eis ётаут у тоо ЁЕЄ ца» Üvdpes Te xa) yuyac 

7 кай bumpés тоо Бтбуд» Graves werd yapäs meydans. 

Sg wärres repeals Tol "Ash Td xaos, 
rp. Asad TW SuvpacTÓV, riv úpærryráy Tou, dye 

révrss бтерофрусоу airy we Васи —— RE 

„Ede ————— NS 

ё6 түр д9дфифу той зудїретаа, ryð vp Po Pira." BER 

тарихалобу Tov торте yk рд ттрафф 0тїте ЧЖС 

và EASy хай ф татбрас тай ФиеЇ уй хатах 000). í 





b 










004. Аржортётсиля, -— Apris 606, en rouge: 49íAwztv 6 AgIAAUC vis exbleran à — 

— G14. Faro; 2. — Après 615, en rouge: debjarwerr 8 “Адиллейс sle vèr Vpurav iv péyav. 

2s — Après 620, en rouge: parry lg rò zärrérAm vou. — 028, Zeie — 629, dak và 
a noe corrigé par Wagner, 


- 










SEEKER EES 
MeV TERT 





L’ACHILLEIDE BYZANTINE. ut tg 

030. exeivos dik roy Epwrav ris xépys бтой єїдєу 
úréAnoev eis Tb Ex mavrbs Exel vie жатат 
iv dE 6 тётос medwós, ғ0йриостос хай Фрай. : 
хаЗн, opfer yuna тр Tov теб marépay, 
xat Tis pais Я сиштдоку Gen оі Аус обтог 

635 „Доблос тйз Валлис gou xal ToAppbe ibs cou, 

^ evyxaípouai ce, dérmora, máx cvyxaípouai ce. 
Wot, rie gäre byívowra vað mán ӨМ diné cou, 
na Tos Ey pols cou #ФЎнри хой Ёттахїтары тойг 
Errous aiyuarurisauev nat Brrous knarandıbav 

640 хо нь Ёфбув» сОутора ис Бтртїй иеүфд»р, 
wy và түзийсхис, décrora, méuy Euy Westen 
Exdounev Ths jüpas pus хой тоётор тїс Бтйрай 
m)fotov elvas of by oh хой 9 Аоиу ийс хойраєбыу 
BAAR ий тобто уёутаі, хйу тодиирҳ o Ayo, 

645 pice, тае хефалуу tx rúv афтд8: тётау x 
&x TüV yıyaluv шоҳ тійу TITTY, dons нугу, й. 
và трону ейел хас тўу сбстасіу той тётои, 
хай уй upar Tò Simar, waves vk p ддиийтаа. 
хай ёс EASy ý Васіліна сои, Be EASy M décroivé pou 

650 4 uva mov, 4 xupia mov, Edd yk котомобигь, 

6 тётос Буш! таутретуос, Kadds els naToixiæy, 
хой хад? бийстэр тойс БуЗрай6 тдёута уй тодеробиг», 
уй тойг al j puri ups хой vie TOU; narereünen" 

. "Ехрйтусе› тоф dédexa, robe yupaorode вии = We 

655 xad &AAdue òAfyous npdryeev- rode Zeie za Be: “ahah 

“төд Форесто». т). тоду рае» và. 
vk imdew orà ¿zira ToUg, Wie Zen wk ht ا‎ : 
brpornbmras ol 8таутас тэ» \А ундай хилэн: me 
20-е dre aupirycay хай тур ódbv brüpay — cet — 

660 же els Ta га тош, daray: Tò wırrdum. 0-0 E 
THY уои у фр à Rarineds de Влае» gie Хара | 
арен Бобу тн Чик, ртов erne ` 
Aën бубтеште els Sev x wdvres of droe ToU. 
# décroiva de їрддө riy ‚уверен 7272 

665 r guy spia vk Ampmpá, дэдрюүдЭ йн той vlot ж 
ў#у&д5етду — per г0фросбуяс Ze d 


u nn 









































ӨВ 
Après 634, en зар! pagir rier 6 Agixaste mph, vis. —— - (em ` 
$ epe. — 609, Í. Р” к. тоо т. k — 050. urn gon, n p. k y. = — 655. 
Л ТАГ a aE Me NE Sa = OA 
— — 662, zere item. — 668. t s Pw e v 
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ol yvýaroí rou ouyyevels кай ol wigröreroi тоо, 
"wpérouc айлд» май шаисчифУ соудудгүбутес тЭйЭос, 
тр Pacirsi cuvéyaspov merk nad rhe ФЕгтобис, 
070 roy ’Axınada suxdpever, wporoüvrée, ecQnuotvres, 
кай иёур déng ўшерёу, rav cuvæð porspéver 
öudderrvol, сийатин зүсийн« тоб Arias 
ретй Tous deirvous ої дорої, mere yopade руйт, 
[иет оруисийтоу таласа» хай тиштлсиў аЛа, 
кай хорал: таро 0с иройтту re zovrapdas 0 é 
of ps стйдөше т xorra; of Jk za) ве ты убита, 
vit єйдє; aps duérpyras, meykim eüfposiut, 5000 os 
баёгруга. трдгубдиг, erdig dien, RR, 
Mérð dE тїу тарблвиан zët duepch ixsivav, 
` piel dE 5 Puoirede rdw xpetrrova ris xúpas, 
ry ААН ай ele Dpdveriv, ele dyaTorparyiay, 
TEs dvd pele Chur wad péyas by rpauréorc 
© robron aiSévrys Eroiney vù 2uRepvé Th урау 
жй уй Bærrá Td dinaioy, waves vk ий duran. 
Айта) kwoÖri mapeudis wad Dmáciv eis To ndorpov 
Enel dirot бтёшниеу ё "АухААгйс, à vids Tov, 
хай mpos Toy wavebaiperov medianudvoy тада, 
roy ”АуулдЕ ту Зайраатбу, rbv piyas троталдбуоу, 
Tov нкуту те туу стеррбу, Toy утс Фудришифоу, 
emípyay, Precddwrey de Baler Zeie, | ` 
Tb và тё рау б "ААА, ele бтаутйу тои РЕ руу, . 
oí dúðeræ bouvdySnoar nað Zäer ol ЕрурутЁс тоо, 
хо) аттритийтеь ётаутє: хад Dino al ryvupiuor 
tov Pacirsk tmdvrycey werd wad rijs uyrpés Tou . 
rier AAA тєттйрїхоуга, хатоцуотётий dúo. a 
"Eyyırav eis To ndorpov rove, Еруу 6 Aads Tov, 
Budpes, yuvaines, уброутес хай vbor хай тада, 
za) mpooxvvooow mayres, msydhws elPyuoöriw 
Toy Pasiàsd, rhy décmowu, Tbv véov (duciMar 
TOO  ivrhc sloAGo» тате orb byvpupévoy udarpov, 
тєртбигуо, Фуалигуй, удирдигий, oxiprotyrss, 
; „Todd та ÉrW' WAÉyaci Thy véow acida. . 
: 'O de "Axsareis 6 Фофгеёс, 4 LT EET PITT 





612. evrérzint yoria т. СА. -- б19, ит. 9, 41. m xopoïs à, — Aprés 697, on rouge: 
Zeziaher ё Вагай xpèg 'Azirde, — 681. Les mots viv xdaairray manquent, —. 682, 
eepaxréqy, corrigé par Wagner, — GBG, á vlós тоо 6 "Axraaste, corrigé par Wagner. — 
692. irwaxinsav of ändere, — Après 702, on rouge, les deux vers suivants: $£Acue» 
Aduyiezssaı vie Harz TÓv péyes, | тд sët radey à Savuarrès ó kiyas "Ami Mas, 
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| Qot rh xaos Tò Amuorphy Aexélerg zëe xépue, 
EL 705 yev „guði movfnæra, yey peyda ЗАҢИ». 
H sien d Ww &Émiperoc, mávrpemvos хой раќа 
Tis 'ADpodirys Evrixpus xai "EAfvwwce Meveidou, 
хай Фуйтуу «Гүр» Amsıpov sis girth ó warp THE 
хай бт? тў утуу туу толАуу ўу трос Zerieg dro 
710 [ypurouSoudpyæpoy Eroiyrey xoufoëxaur] 
die Aéyou rys томск тйутертуа» тєр, 
x Т% тен му Фи таутг тї; уй TQ dnorophey: 
йтоу á reixos TOU ОфуцАфёс, 8306 иетй uouceicu, 
elys» xa mópras ciðypis Twe ví ий Ффефйгас, 
эЭ”ЭЛ ЖЭ7ЛГЭЛТОХЛДТ 
Ёалгорё! шош á Хоугтийг хай à vols mov уй т урхи, 
хай áðuværei 3 ул аата uou тй ve Th aðrar 
250 ра y&p elyev Saupaará, mávrperva хай úpæla, 
de UmepPaiveuy dywhev of xopupts Toy roïyer 
720 els Tò xaS b» xAwvepiov "Epwres xarroimotaty. 
hrav di xa) rpzvTÁ QUAM ka Шуа топиАйт&, 
waù moïos vos và dum xar Aemrdy ух турі; 
Bpdors Hrov epwrixy riy vijrov zarefdaive: 
ard Qovexivas wavrpemvou waì mhfpns, таубишёрфом > 
195 тм dévdpy de nak re Purù Eppauve ú Qovarína“ 
| тйс дї Povonivas Tà Auprpà Tis уй тй @итторйту; 
. Мру ўтоу rapke ele BáSos tlurmém, 
бро тети їттауто хой Afovrtc xe * eren 
bra „М9 ра wévreprva, [els Paes ora), 
730 AE ¿w @mayruy Eren Üdwp ix. ré Govgnisasy, № ий 
ch jay dowd, Tob — ro db Bro Ze теб. 223 ХОРНЫ 
`. repo dure —— ГЭРЭЭ x ND áð 
` ` Ae di yim Farr perya: rors TEN Tou 
ын exiradoboay ege Malou ras yudpas, 
735 тау т дудбна х/Хадабу хой тй тоо cTpryyiouy, 
bray тх дёдру 93у тавд кд Saarouew rk TávTX, 
(rav TŠ monuAópopQor wad xy dprros Adi 
ý za mpordépen тарай, nuponaranoe nei то. 
Hf paru dE rhs etyevobe Eneivys тӯ xouprérae BA 
140 урисўу ?тоїкгу тАйтоуо, A ToU хўтоо стау, * 


225 








106. 3 x. 3 Irov. — 709. хад 334. -- 110, is haa E ti 
Aprés 712, en rouge: типо zefriden, — 717. к. ё. та й у, — "19. »/ & les. y. — 

722, Comp. 778. — Apris 722, eu rouge: Uzamog Breng, — 720. rapsi. = TT. A. W. 
кандил. sls P: иени. — 198: жом À л, di Mam Horis. IN imt L: Yet 
— т. г. — Aprés TUR, en rouge: brave waarden. m doe f 
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L'ACHILLÉIDE BYZANTINE. 
хай yévos ®тау т@у тому хро naracnsudter š 
byré xus Sra exdtowra insiva sie thy wAarduny, 
Ётубисіу of vsu: xa) ixeivm Enihadooruy, 
Den xaSévay Tb arb Tb piieg Tb cixeiov. 9 
rbv voðv Saupálu, EEamopä Eneivov Tbv TEyvÍTWV, 
wiis Eorycey thy wadravoy wéow els Tò терм 
ха) тас БийтєтиЕйхтєу той xidadely mouÀía 
Tb yàp схғойсан бт? purty Й РЕ érépus Олис 
тооАїшу удюс ёртетё» ў кай rüv rerparédur 
sido moar бн бихо» хо) warm хай иба, o 
oh A San re rd. xiradely хий pupie tan TER ` á 
bord; руб» хе} тоуМм@у, ттуийу na rav 2772 TR 
ends. cupuds nad dfuaros mof wrepav TE dixgau;- - — — 
srie reas: tory Зашиастбу, mo) A фай рирёо», e 
Zap ls Thy ypuciomAdravoy хай Фиеоу тэ» тєууїтуу 
eet riy bréyyomoiqrey xa) Exarécryaéy Twv, 
толай Харҝ ғ тўх дёстоуху бтоб poe ve yvy, 
Хари ак от Ўоуатёрау тус, ёхгіуцу Thy xouprécay, 
бтоб тм ёхатетрітгуто na) Enareyaiperéy ra. 
erouAÍuy yén TW colyhy хой убхта» хидадабаа», 
тй дї RÀAm Wépav xpálouciw xa) mpbc fa Épmy Mmi 
zë dE риса тоот, тй The ypucorAardvou, 
Bean богро Emveev 
Ede харта Tuva, kde Serie йт, | 
xal Tic Фут ox acy veð áváravdis тоб "réðu, 
xpursromey, noten хай жрисотер Pan. 
ойх daoroyel To d ann, ДААЖ АЗН Abyeı. 
Elyev ykp u EEaiperos xo храфато» тауриоу 
тооидЕиорфогбуЗегөу, урьсбу, mareyuareviov, 
тєртуётатоу, &Euiperov, dik Aiy хай иаруфру, 
HE Eddee nad воут ис тарёиогс той xpaBBérou. 
xa. kero} д3уриай! тётєйрєє тоб храфтаы 
Tous тддас Бирхтойтасш хо Будротетойтау. 
xat mécoy robray Teravro 1d deidivov 5 xópy, 
775 ú &Ezupnudvn vad Aapurpd, ú wdvrpemvos excivy. 
'Етоіусгу dt xa} vb Acurpdy dpwrindy xa} wpaiov, 
drwe moAdduis (lovawS d d vim tne? ve Aere, 





149. „Фтетё›, corrigé par Wagner. — "81. zen bk, — 168. Sous 3/you le mot 
шә, — 156. deeg, — 158. x. xa) s]ç v. S. — 768. ol; Aveuog (comp. L 508). — Apres 
767, en rouge: Éraives paBPérou. -- 169. товилокиорфотбуЗеутоу.-- 111, талх, xpvek 
дийн т. 7, x — 115, Le premier # manque. Aæurpér, — Après TTD, * rouge: 
Umzivos Acurpod. 








L'ACHILLÉIDE BYZANTINE, . eg Ni 































Eh . 
EN хаў moig Aen диў хатм Aerch vè y pos ; 
5e d taæro⸗el fou 6 doysouós, ai Хейр хай ý yiera 
780 оёх» 4фдудсн &mb ToU Aoer pot vx sy pásu. 
wop@upoxpuriondippapon à Emoiygev тїр TpouAAzy 
= perà caQeípuy xat} capitol xe cudparyduy dpiiay 
gi тй тАун хай ў сс gem, тариаг, ! 
dos k хай дфёгао 1 éræregrelære nað хаткидитЕисбу та 
Een 185 rw Séier Байдал werk Te uue 
V xa) Tb ир hv родёсташшау, хой Ёлобетоу ў vie 
morrdnis Qy faSvjpslev érerey elg Th ën, 
Kä tne? Grou Erpexev tb Benin ap Batuaechy Pxsivo 
ees Giov Gären Savpacrív, дуд рот иорфоу, Grein, 
* 190 ду то eldes verres ix mavrds Eüvros kS prov ствие 
хай то Sepuby bmrédidev хай. Блобето» 9 хри, 
apt eis тйс Argo dpiras хай forks à éxeivæs“ 
vie eise mée de Tb ёх mavrde ovx elvan dvSpdmrov уа, 
PER áyeiporógra Фуддиата Кир. 
195 Tatra yap ғухатёАтғу ё ибс кад й ұр тоб ypáðew, 
ws Tps туу xópy» TY тертуђу ó yous ретатратіти, 
ele Tb Ex mavrds y xày mosis. Tis ФЁвитеїу бои; 
ойж wjumopei pou d ` Ayia pòs và rna THY · хр, 
ДАХ Goe уре тр aurhv, таму Ух и инсу 
800. venis фто iyd ua, Sea The ”Афродїгис, 
xal 6 rédos туу дуёЭ рефеу, Ерос ¿yma ту; 
: йстер Pepyly thy Émomctv Apr els Ими. > 
; Ууфта» DE xa mávrors Dræyrinn феревїа» = — 
PY хад дфгууйта» статтрий Банны, Чин, 54 


805 More Tay TË Au zë, 


vels dub gien en Se ai s 
Popei ordi kaarporiy. nah. fépyas роосийрёин, ` 
хай T pa Ael риту zak yumeurù Prada ` 
810 хай Фухшуйџаи EEaipéra diè Adam код papyépur. ` 
Adote: Fáa ЁтАєкх&у о! “Брютее тё. 9 
. Xe Ётоюбай» ттёфдуоу, xa) ipópaivay, ri nb pny 
“фвуудршгуамфЭадрас Been d иёри brem > 
doe атъ ті ошти rs af "Bpwrés dobelour ` 
816 rè Фред ras жанары, Т фа Краб, с. 


Ae то. a} aig,» 6 ajputs pat Wagner, ВО. ый -- 180. v. аиий, TE. | MAS 
dvo keb 4. — 181. бранат: — 794. á. 4. weit era © — 196. pera 

š quien ve Aq I; m ionge: fecu tiunt cc B Mie — 
—% NERA e e E 
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хай коюдиуотАоци$у елдй, tek Apr por pá, 
Hapmapoyovðorroc, syAurorropmærofðpúais, 
7312222277222 yma ray арту, з 
хритталХулвустрё умдаг, фтерахуатталиёт, 

820 строууилемерфотобусит xa) ndAðos elyev Eva. 
rù uau rys 1ФАёудті am idyans Sewpias, 
Tb aries тие mapddeınos {ротой Urép Xet 

` yai фтой тиу трбёүңтву жй їх@техфртатбу тө. 












і сати ти 9айнаттй, баҳароулохёрату. > = —— AR 
“885 rb geen хад тв Хбүнтра» дуЗрйтэм, хатааффёфн.. о a f. 
— — тай трахдд0и тус хай ch тобу тус. ` — 
bugs. drlora сбррфах хад іхатгфбиеогу тош, | "enkt DUE E 
‚тоф “Ертас idoíAuae» хад ar ту 'Афродїтху. — — x 
mA айх Бүбшгтхгу morae Toy "Epwra» d Séng, ee 
GAR prov ӧс mapddsıros perk уерёу ход Zëdean, ` e 


geen ropkma synd, inc ац бас, 
хай дрҳоўтотобдес дадена май arte рашуу" | 
Jo müvtore sie Tv mapádsicoy dimventis Отйрхау.” — 
Ka) nein ub Eyalperov rie yaprras ixsives, #74 
` ë 48 Алек. ES AiBeroy mévrore dr &xeivyy 
` wal ren eigen. Epwros xa, rive тўс уйти 
` ` wei «0906 6 kuwradobhwroe bhos naredovawtyy. 
rad Jide row. wien Tor ти deet ғи de " xópyv, 
йуйтух ётебутисёу ретй marpo weis O ёл 
ronds ruvecuiyouvræ хой сиутертатайтай ^^) | 
dudnen wieren Zeen хай уйилтас хад úutpas, — 
mA» de mors дуйтаысн 8 "АуулдЕйс ойх “ув | 
‘Opiëer EwypaPilour тох йтёсш eis Tò хо Вок му 

тђх `АФродітуу тўу Фріжтуу, röv "Epwræ Thy piyar, 

хай трос Buchen Dee werd modiy dazpówv 
AB uou, tí ei Ёттшта жй тї xaxby ci PTOIMA 

-o май тўр кардио pou cüppiécr xéo #Eavaya qe TW; 

OOR kak стада айж, Evapeıbav, xovrápi 003” 8Хш6, 

Uo VS tay der. биби ВА диатос Хсфаёе mè афюн 
850 үнс ae, "Epw, rpldaurov, doühor dedoukwyabvor. . 


816. ляртротёрия. -- 893. фгАй ёхой, -- 881. 459 {иә 3. — BRT. inarepdvevev. — 828, 
Holen. — 830. Safran ác, corrigé par Wagner. — Aprés 885, en rouge: SAfBsrar wávrore ` 
4 “Адуллайс. — BIG. x. módov т. & (comp. L 568). — 837. ó manque. — BAD. .curere- 
ихатойуау. — Après 842, em rouge: words dudrausis 6 "Ахиллайс айн don, — SAT. 
iEavarrássus. — Aprés 845, en rouge, les deux vers suivants, dont le premier est eor- 
rompu: Aéys: usrk Baxpówv à piyas "AziAheds | els ту dpixróy ту “Еритау xm) TAÁCTMy 

` 4 » a ^ . ` H = 
тйс #уүйтщ. — RIN. drê дю» B. iréékere p. £. ` 
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àv Ew той Эвєлиатос хой тоб ôprouoû cou H ene 
Tbv Euauréy pou didw тоу pe days THs zapdias, : 
к хой ӧс Zären хой 233 троу Spice 23 Фоуейтой” 
ei db elua roû SeAuaros кай тоб фисиой сои дойАос, 
diari va mécyu, vx той, ух Э0бшрайх тособтоу, 
vie Gpvoimar, ue Tks yépras, Tote auyyeveis хай Didous; 
Tov Euauréy wou didw roy eis Edinés cou yeïpæs i 
nok elri Séasis Spice, avtdvry, WE Towoouv” . e 
хой тайта simav ESpyvyrev хой ЁхХАаите» Зарсёис, os | 
860 хай midver pk тйс yelpus Tou харт» хай халаийр» 
хай тр; туу nöpyd Eypanbev rod Ace WITTER, 
xal ейск ёа» тис zarg хай тета Tb TiTTÁXIAY. 
xa} ris ypadijs Tx Hesse hav of Хүй! ойто" 
„Trade ct уфы Epwrixyy, ypaPi шв ёо тдЭоу 
805 Zmiwee, тийсе, йуйууюсе, ий ту’ TEPO poroye. . ^ 
. 1 ryuapire, хёр| 2ротэхй, иороуарторёлт 2 
uy, rov oùx Ётртаст хоутЕра 9 стаЭїд, is 
Tb Вэёриа rou ” 2флбугсээ ra) tnæreðoúhwaf ше, ` 
rk buérim cou zë Apr трасі Toy vols pov, Go 
“870 хай добло» pt хат#ттутау, dourev dedourwpuevor. Ne 
тараки GE, bpwrinn, BE peru xougréga, “АЖИ 
Tb» "Epwra ух dé£ecou pecirny Tijs Фуйтиг 
тотй; Уй Ий &AmCovevrWc xoà SA pe Dovedcew, 
PER Tuyi! puixpóv, mwövere fo: gären 
875 хай тўр хагд dy „pou denger толАЁ "аи Peyan. ` 
i-i 8) k moÀAAduq Ändrros roùs Epwras pt Dap, 
yr whe ob pa rb rna we de т хориї pous BR 
таг ггЭТХ12252 — 
34 iy ` sa тӯр. yata длбстиму тауба трде hrein. | 
a 880 'H sde dk de тии ттттну той 'А ж дбан 
RR тотбс «0  ЭХХ сэ Үс df тр módov, 
E A222 хїн, үк фи TOV riy papa ToioÜroy, 
N тйс 'уоб› турафйс тй pére à йтау ol Aéyer oÚroi' 
»Kópis pa, ro mirrdxy cou els Хера pou debu. 
5 « 885 обх ода тр Ви т moveis, оби cida ri É T TÁC Y ic. | 
3 Ry ct дарам of "Epwres nar wdoyers й# тд%оу, 
та» тойс тарихйлгас хо) уй ct cuumaSycour. 
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| = Sei. & d vd der wa s. s ет L = — BSB, Spore sal lg i. Vos Ol 
aN v. X. (comp. B 843). — 808. aisdvry ual lis м. m. — Après 863, en rengo: pér ype 
EN pesydaav “AgsAadwg mpdg Thy торфороуфунтоь тоб Ват ис Зчуйтир — 865, м: т. бриф 
deng, corrigé par Wagner. -* 867. rı iu. — Ayris 885, — —* 
vireg epis cr ie "Aide, Sa tis 
Verband. Kon. Akad, v. Wetensch. Nieuwe Reeks. DL XIX, N°, $. 5678 
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Буй, хал4, tals "Epwras mooús ouder Gefuer 
werk dper AreradsiAerg de "Ерәтау хай módo, 
ойх olde BäAidun "Epwros, oi 019и йуйтус тброу, 
„að oi, Ву monde жай об дйужтап той; тбуои; уй Ваттёбиє, 
cù Je ging ve Poveurijs хай vice -vù deine" 
nað vb wirränv Zereie dc трос ту "ААА. 

‘O dè deEdusvos wird pete Teprxapeiac 

eoroudaing Td ёуюубштиг) шєтй тоХд00 тоо тбЭоаг 
уншрїаас obv ти тйф үрэфйг хой БУдиру36с xel» 
airing 8ХгудЭбицсеу, Етєвєу түрс тїр хАйлр ` 

wa) &xeírévroy дуа!2Зутас 87) толЛдД pé pas: 

тёму хад, урдфе: туу дутбурарра! тогобтоу. 
тйс уо ypadiis у сиштћокў omy того0то: АРуог 
„Пеллх ФеВобиай, zópy pou, rı Toz xav y &ca . 


 oRotues py ot Tpórouriw re ёли rav Брдтэу + 


xà sÜpouci» cs &AaQovno хад хатасфд ыг cé. 

8 аш ив, хёру, тор видо» хай хАЎут: тр gäier, 
pdt bx rb питтёиу wou Thy Улу fvrep Eu 

xà) Tie us pou zën ohayutv, was Sue jua pa up évos. 
of "Ерөтєс ий Кфбиисау ход хатетритаай ме. 

byb má tov “Epwra vè Thy mapaxa)éca 

ve wen Bios. xot sig toby, уй ch xaram)wyúcu, 

ve udSys xa) ri» DÓvajuv хой zën Te thy Eyer, 

wk иёЗис хай rù TéEa Tourne уй тэ» тровхиуйтүс? 

'H xápy de ато то дейтероу mirtéxiv 

Рл тӯ uy жй ойх siyev ti moser 

Bus naðíðer, үр фе тоу дутгурафђ» devrépar 

„Ті сфёбнс рї тойс Ауоис cou хой ті и? Форерібне; 
Bray mè Dépow of Epwres ход трдтои» ий трос móða, 
rére mpoxpivw ic Tb ix mavrbe уй сФфібю ту хориї роо, 
Wa uy тёти є Éperay, vk UTOXAISO sis vár. 

ДАХ Sua Вау бтокмЭ в код Dän d þuy mou ele réðu, 
xa) rengen oe, aidEyry pou, eiyevınk meydpxe, 

vb Tí và monjcys ёторд уй udSys Tbv onomóv Ho: 

Бур зүйр тєГүвс Arupb хай хатисфадирбуоу, 

Бүш хай тёртас аздериф зад хатахдндарбас, 
Qurdesow ne над Morres хад ойх Ёғ ті тосе. 

ej Jt wei Biere, Boeupe, ywalina ve we mäpys, 


` 








888. Е. хал исо т. E Après 900, en rouge: deuréga урафй тоб `АуиААй тр тй» 
xépi, — 908. тойс Ўрытас уй тойс т. (сотр. № 6383). — 910. Уречу. — 911. réke тош X. 
v. — 914, рас ха е. Aprés ce vers, en rouge: Sourépa ура rhe торфирдубуятяс тр 
ray uéyar "Agiaïée. — 920. uerépgæ, changé par Wagner, | ` 
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о0-ий Sedan ae á татйр die thy evyéverdy тоо 
хой dix Tbv фбо ётой moree, Abyw els тойс 2д6Хфойс pov.” 
Tip. your гурифђу ðebáuens ó Axuaede ó méyas A 
epey Evýðovæ хад гүрдфе TP Thy xépyy, d SR 
930 rs dè pads ú euumdorh 4cav TonÜro: Абуог Eie 
„Фе роо, фихй pov, buri pov, TVo% mov, VATA ¢ mov, 
ўме, Leif б34фштос, ход Ёстроу тйс "АФфродїтис, 
Re máðu Mäe Déänuan, sien, zc Su? est, an 
xa) &QoU ryvupiow Tov cxordy хай тёсау туу Bei cov, wed 
935 ds mépdinav ix Td xdrouPiv, оОтос уй at ápráku, 
( vie panto ro xovrdps you Td relyos vx Tudou’ 
тщ тбртас cou Ts oidypks Aaxréay vk Tic déen 
zat Qy où Tks ш ward yis, Qs ub aveSepari&ou. 
Tà yàp Dovoodra, Ерөтий, Kad of Zeite ze mæTpós get, СА 
940 ol ий тоАдутооту, S'appó, тта®йуш ЕитросЭ У шоо, E. T 
duër sai mpra Eépow þe vað Sérow ut тротёугу” KS 
xah TW» "ypaQy &тёттедв› тах#ш; тр Tiv xÁpyv. d 
ха} merk тайта taTáOwxtv EumTpocOsv sie Tby "Epuv, 
[ту хе EwypaPioer, werk ddnpuz Tv Adyeı,] 
945 rè yóvard Tov slg тїу үй» тарахад! тэ» "Ериөу 
» Epe uou, тобУ та тд« cou zé Eðunec spévaw; 
“Ерш mou, той 4 ддуарис ту Ювёкс péva; : 
тарахад се, сдутора Ze ёс түс туу хёру» 
5 xa) Padre els Tiv хардах Tus Za ий» Aer, 
E 950  móSo» xal mívov vk тоуй, уй БУЗирйтаи Вибе, E 
-vù pády nù rhy düvejuv ход zën lex» rhv Regie, 0000008 TOUR 
xa) vi my dAaloveleras æpðs Tb. mo)Úy той ирта бга 3 
CA “ тафта тй Абуш Beye 4 “Ауллдгйс werte дарбон. 
ele tov daer, Tbv Savuacrby rb "Epwray, tov Айуу. 
950. frpeyav vh Anterireig тои ве те TO wordy » 
хай Ётетеу sig TW» XAÍv Tov ávalaSwros хаёли. 
тріҳоисіу ої ёуойро: ToU хай ёгиуеФёрасіу тоу 
Aéyour Tov „Ті їе, дёттота, хой ті Вои то Фа > 
Exelvoc pür WOé«cev Tivk và O|oAoyWcy. 
960 ‘H xdpy dt rb демо, брау dard TA ура», 
cls reo gxis Будйргутау тв» дёүдрш» ёл) хата 
; хо) туйро®еу ту; Йттгхау а! [2йїттг тє Biss, 
dage adés, evyewinEs, ®рубутшу Suyarépes. 
dpiées midyouriy yopèr die vk wapadia Pukey. 


996. é татйр иси.-- 921. фбу» -- Аргба 980, еп хопде: то/гц урафд той ARAA m 
mods ту» ade. — Après 945, en гопде: тарахада7 ó "АдАм TÀ» "Epwtzy civ piyas. 
— 953, Yaeyr, — "Aprés 959, en rouge: тарада 6: шбеоу теб ‘керио Аи. 
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eh bauen, vb Abyispaw, Tb ÜrímAiuav Tic хри 
Eumiev nað rode "Epuras, tværeQróyrðtu Tous: 
nað ў йхатадоблотос, ў ekaiperos ў хёру 
yaunöv трагуобдіи ўрёато тарб усу, dpaiov, 
ха) хатадбү» Ypyepev merk mepiyapeias 
970 „Ede Pioxiva хай verdv eis Epwrau хой X&AA0€6, 
Ye maphderoos третэйс ход твои терм, 
ide nad д6дроу тиштлохй, Ede ҳарітш» Bpösıs, 
4є тазбиорфа халХ ход тдЭсь тєрВӨӨ, 
ide woSorepiPorcy тазёшорфоу na wpaloy Р 
915 xa) rb Xfüddw WySucev трахтёфолла той XWTOU 
^w ida na) pupiouara, Ede mayáparot тётос, 
We mavóptuor ход терту мад móðou тері. 
-@вфдета námis eüyerys Drei уй то трууйсу á 
с BAR oe ph KAW TpiíyxAoy ёїс Ёрита» уй тісо, 
980 - 88 ёс фухдэас уй cepa Epwrinoù meydhou' 
où ph dýru rks ypes mou, où Ый ту тросхиуйсо, 
dar óc Quri» Ероту росуёдеуд роу vz ordxw, 
стђу шёсђу той mepiporwt vè ттёхш nað ví Sd. 
te mavparor, “popoy nà módou reppi.” 
985  Kaà àQérov ус» БтХйршсту ў хёру тъ трауойдіу, 
Hdorraumar iviparo Mar èn Thv фехба» 
ixelves bv Eydpevav, Eyaipavra сото, 
wéi d sén demexchpyoey шахру dort Tas Bias 
xu) merev mpe Thy хАбуу тус, ЕВлетеу трос тй dévd py, 
990 xa sis rhy "euch Tw тА@тауоу йтхёдужто yepáun 
péyay, шоитётоу, Ёрорфох, бАёнагоу, dpaiov 
bydover kro the xàivys Tys và йтАйсу уй т$ тїйтї 
xa Enelvov Abyss mpbe HUT &yS pumiviy Хаг 
„Adroö стёхоо хой Padme ше þh Eðrílye vé þé TIETAS 
995 yù spær roy xevodošeis, “Epws, Dpixrds duvéorys 
Руб ‘pas oro et éðpeþa xa ExarexdAAUVÉ Ce, 
xa) mü, xéo, trépuyres хай ғїтес 000» фофёсо 
rav ірӧтшу т [Mícmym хой ris хардійс тђу трёсі; 
шос ой сз шёшфорол, йтеіристос тоун. 
1000. (100 ухр Ауш се, bav, pat zoupréaa хёри, 


Après 969, en rouge: тргугб2: Аун 4 «Бүвний 44 ту дорду dr Tye we The Zeep: 
тойма т, м#тоу той werßarfou. — 979. rað ий хлйуш. — 980. ¿AA 08346. -- 981, 69368 
px Ti» mpornuvtow. — 988. ele r3» u. — Aprés 984, en rouge: ФЕР Риу ётё rà» xágov vi 
àvaravsý à xdg -- 992. byépverces, — Aprés 998, en rouge, le vers corrompu que voici: 
Хаха ФуЗритїун rod “Epwrog mpig "ër wem, — 997. x. т. brápuwes; xójw, changé par 
Wagner. ° 
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Tk XÁAM тоо, тг Xápras, ти наф Tas Eyes 
хой ти кадофлёунста ти 494 ӧтой с’ Юбка. 
Toy xécuoy Gao Edpauoy Tà riç vk тй хердёсд, 
. vk xaípera: Tb xdÂdos тои, хай 0, каиртёсд, Виго, 
1005 ха ойх ибри Arey Ешорфоу sic &avru Tb» xócjAoY 
бий müTby Tbv üryoupov, Tb» Afyouy '"AyiAMa. 
Eyer na) ndððos Saupærriv, dvd pey iEwpujsévwv, 
Gë Evaı nah Eiarrwrepos de "yfvos, ий Sauudoys 
wi = airèy dpuées En mavros vx yaipera wali Tov. 
1010 уха ғ тў xapdiav tou dydaryy Edixyy cou 
nat Tpiryeras й Vuyiroa тоо di móða Eðixóv cov, 
nað déEas Béaos “Epwros хой tod ve Tbv yywpioys, 
nur dekaı Bérog ErwSev “Epwros tvepyeiæ." 
xa) «0906 6Їс туу хард» түс trékevcey dwéow 
1015 xa) ix rb Jéydpo bméracev, Eddy ёл” Зитрдс тус. 
Ka) Exsivy 4 anaradotirAwros Зов xaTtdovAdO wy, 
iméxdivey Thy tTpdyyrov, Arti Ú xapdíz, 
хой тётє 9 xópy Eyvópicev dÜvauy rüy ’Epéruv, 
torévatev, eddxpucev, xa) ompbs Eneïvoy ypdPer, 
1020 yàuzsi ypadiw Tov Egreiðey zën Brom EmedÜpay 
„Eroinss & "Ерос, х0рс роо, ЎАирау Eðimóv cou 
хой Euévey ЁВєттрїтитву sig thy тол тоо Фуйтуу 
riy vov udu тїу 4000Аштау ExaTtdoÜAsucév roy 
Tov тйруоу тй хардїтсас wou, Toy ilyAdr код miyav, 
1025 ry Ree eet wäyrore Sage уй ий Kardon, — 
ç ; "Bee. cæyírtæ Écupty, xo) ixaréx dmt» voV i 1: 
| cio noa ede Ado rie Фут сои GË тў» duae unc. PL CAN MORES 
гоо ХА | nad br sx Hu e cúyropa, avr pou dad aere, (6 E 
PRE ss с тә фк тарты Aeierugag убора dm’ bebe. ` 
2571030 Amina хай тд убос ии хад Thv iain pirr ou 
хо) ёл» rape, adSévry pov, didw ot Tiv vy иог 
хай Ёэа yopyby, xapdíà jou, SfAw vk ck cuvrÜy a." 
'Exeivos dk dekdusvos THs xdpys 7d mirrárw 
алле ú Quyirea Tov, tydpyney usyddrws 
1035 xa} rode dyoúpous Tou Erpabev nad siç Povdyy ixarcer ; 
„Eyl Sapp sis ToU 8рксос aas wad Slaw ër cure, ` 
Sappérew cas muærýpiov ход тдуо» тїс bugis po. 
Jı geg ёуритуйтет: тайтуу туу уйхта» uóyoy 














Si 1012. và T)» byswpíeyc. — Après 1015, en rouge: bvépyesz "Erwronairopog. — Après 
PAS 1020, en rouge les deux vers que voici: " yAvxérprrov xirranoy (l. erzéien user xa) 
rn . — ПАЛГГГЛТАХГ1Е2172271212127Л1:172 "Ада, — 1026, "Е. 
З c. b. x. ixart$dvtucé us (comp. L 722). — 1028, сбуторау. 
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xai y vouicyre, Фузири, ди woAreuov gäe Bän, 
1040 2л yu БрототбАешоу za} wiSov ris фойе ou. ` 
ToUTcy Thv Enxoauer, Aéyw Toy Rucirda, 
[irot tonorboeper Tt Povoodra tou poy xa треї мой; тоо,) 
riy Swyarípz Tou rod, SédAw yk "ët хердйтш.” 
Ka} ó cuyyewjs Tov à Ilévrpouxhos yapoysrdy &А&дег 
1045 „Oix Ёлгуй cs, д#ттот, той; "Epuras wh dénge: 
xak vie vonoys тёри JE тїр дбухриу rw Eyouw ч 
ст: иєрёу cou Ёс тфушив» хой eiri Öplays, rote: 
"Deier Ёхафалнгитау хай оі дадени Qapia' | 
* Agen gät Еттротау туу шайрсу тоу Фоидоблуу | 
1050 AA ха 4 ЯМос Eduvev, t(üpdduvev * dpa | i 
хой ol "Epures érérouvres els Ty devdpüy тойс xAÁdouc 
vepas yadvobroinoe Úménpover т dévdpy, | 
Erpeyev Td увройтайио» tie Tw devdpüy ras pilus, 
heavy Tà gäre Epwrink, уйртас тєтАрарбуа. 
1055 xat ý xópy иёсё ёхдЭгутоу, ЁХРуву ийцолбуй, 
хай Endéyeres Tbv Шусиру уй 5394 эй тэ» титбур, 
хой таму ёту уке» nad Erecev elo thy: xdrivyy. 
хай Ес ту уриа) Thy mAdravov 1443 утоу aydéviv, 
Á vie sires @ті 29АӢетоу хай Ёидайеу фий Thy xépyr. г 
1060 хай 2хєїир ат? ти хАйуу тус mé dvecyxdSyy, 
` xa sis Toy хориду séier Exeivou Tod mAardvou 
nal трос Tb undinn Eieyev етй OAM дехрдиу 
„Anddyı pou TobTooy, Éparinéy mou aydévy, 
edyaporé ce, &yðóvi pov, Or: moveie dvi Auen 
1065 хай SAiBeca код тиртоиЕї: тд» Tóvov ди, тоиАйу шоо” 
'Evóow raüre Ereyev d wápy pec Tb dw, 
#0904 тӧу хтбтоу Йхооисғу riv Зайраатй» Papiwy. 
ўу ДЕ хайрс длу той убу @ра шесоуохтіоо, 
8333: код Фёууос Ёиуостоу хай убита тӯ уйт. 
1070 аётїха дб3гусЭдди сг» хай mére sis туу Quexivav. 
enelvog dE Фтрубмыбву @тфЁш%гу той тейүоу 
кой ёх rä (erh той Бтё итеу хой тійуе: то хоутіру 
фс Абу Бтротддусе» nad trivagey ws dpéxu 
xa) Tb xovrápiv Tou EuryËey xa) їтйдитеу йтёси. 
1075 paara &Pópeiev òyupd, wrimwev kmoinsv ueyar 
d sén d oe byvápirey бт: turine kmécw, 
кай sis тоб mhardvou Tbv xpos Bader Tb» &yovpírci 
хай elds ӨгуоЗфицтэу, Ётесғу трос тх 59У. 
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1047. ei; rà» &. г. Ze отёумию. — 1068, +. y. ga блнт. — 1076, ўштӣхғу. 
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drai à i Ensivog Tæpeuðus „pærei "mm EX ro er. 
1080 ётрешғу я хардіа тоу ВАЁтиу тотойтоу náAðos 
тєрдарДдун ту уүлихнд, тоууоиатаф6! туу, 4 
ИА 
mi осх 29#\усғу words roy Ёритау тАйрдаа, 
De шу тёму уёута: -Зерибтерос 6 тос, 
1085 of dE түс хАйиу Ётеса» ашфбётеро nal dio, 
na èn Th тохАй Фиййрата хой тіс Tepironds roue 
rà JévÓpy rà AwmícTwTE xa) mÜrÀ AvridovoUcuv. A 
хай sUSUc xaTÉAmfUs ^ mvyn хад трос Arche Aner DS 
»Eytípsu, xpuciomTÉpuvys QAxuv, rb ris „Ain, 
1090 &ywusv cT» митёрх cou zën moAumáðyróv cou 
alpıov Gelee тбутора, буй &ravréy Зөв 
novöumse gie Tos olrous cov, م7‎ Ба эй ий тарна? ç 
ds derbs fmíðnaev хай Hd xev ws Adwy, — 
Kol TQUc Gyobpouc Tou wÜpiyxtv xa) &rayréÉy acív TOV š 
1005 . dpyarwudvor toréxowray ardkw ёт9 т» тєГуос 
tydotv, xaPaadaimetouow, PSdvou els rè 404 тоос, 
` фАРруоу Ёхоцийд ута» хай. 60906 Еурердун, 
хай Afer тр roùs dryobpoug rou ,,Asire, xaÀoí pou Філи, 
стратибтаа duðperupdvoi mou хай rapriorérærei pav, 
1100 oúpepor ée Gänsen vie Were rip хёруу 
хой уф Bavudoere nad toere Tò Epurixéy ти ndeddos.” 
Miay столўу ЕФёресиу кад ol dádexá Tov dwyoüpu, ‚у 
Wy Aux ajpurem pha iva їду @тжушфёри& ae Ne 
BC aa) ppvoorirpva Bierg dree zé Pours 0 S 
. 1108 ipóperay Kai ol dúðexæ orepdvove shox porous, p MIN 
га ФЕ ЗАУАЛ, ё Bäuuerrée, à tiaiprroe той xéruov, 
стру (Qamrr); &Dépscev vi Tà ypUrà Tov, 
хой 4таушфёр» xéxxiwo» perd MS opapydpur, | 
тви(Өїгача урисотрётад ий йвтойс weydaAous | 23 
1110 xz ттғристіра xumeurk dré A(Suy val mæpyápur Sc? 
Фар» ExafarAineuTey Zero Ae mepiorépiv, 
хой werov ToUToUc ÜTTAYTO d Zerpen, dO CEAMWWV, 
ci "Epwres Tb» byévvycay хай 8 юурифїтааї тоу. 
céAAmy eiyer &Eaiperov, хрисўу, ралаушаитёу, 
1115 gevork papyapirdpia sixes ý œéAA& yÜpor. 
тж iyréAwoTpocTÉANWA xal Ú xsQQaAmpéa 











1081. Brizu — Après 1082, en гойдо: цбрв xaspov rûv Herer #4 `А лм á piyas 
— 1088, zzréazĝev. — Après 1097, en rouge: Agyix тоб "Акілы wpig Teig Ayadpaug 
Tov. — 1098. x. Aéysi. — Aprés 1100, en rouge: foÿxz Dopæfrour duo уй Orden тріс тўу 
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diary acy ёлотёрфироу` шети МЎошаруйреу, 
pi Tk Хрис детбтоила, we Tà урот жоутёра, 
' xa) wpupiTircim Tou[Aik bisim sis To Dapiv Tov. 
1130 тй уба nat The xéra pè riv weis Beunis 
хай у&тауїта!& Py pura ze Toy суд до» йу wiesen, 
ко) хдатөтЭ» хойто» «үз» 4 œéAAæ xsl 
gE Pobvras ypvroxórxivæs, pe хроварубрыс xóumous, 
Фобути peydan, Émophy sis Tò иётото» той &héyeu | 
ПҮГ7Л2227:1212272) | 
”Едёхау Ta Toyumdum Tous, mydoûr, xa Parrunetour. i 
“йтоу 47 Лос тршиёс, Май dure: Gees, Ч 
3 
š 





xa} ror rods МВХМ-таат Ётауто Ф? Exsivous, EL 
Aéyour ий Ex тойс ораз dyyehos ExaréfOwv. 
“фарой тоо тй Мюухёиата, тбу noudoumëy тойс XTÚTOUS, 
TOU "Ax,AAsGe Tip уйу, ть унду тоо суйрау, 
тйу ушу тй таритауй‹ Tüv S'avjuxcTÓY ёхғіршу, í 
Tívog (pui vk ий eúpsði ve douwe eis Exeivoy; 
Хит» Tis xdpys EÐSægey mAyaiðv той xoufouxAiou, 
Амун трос тойє дгуойроис тоо, тойс д80Еха txsívoug 
„ЕтілаМісате EurpooSey xe) dum[üire Exciter, 
ий dereen d sde, Уй! ere de ту тєГүву код ух Bairy 
nad kyle wdaw катбтитЭсу уй ÉmiAæ pudyos 
хай тўу хардійу тус сОриёоу 0905 уй ëËEayacmaca) 
Erirrıcav ol düdenz nad edidPyoav ws einen. 
Н xdpy Jt dxotoara thy хтОтсу та» 21Бушу 
ele To ух 10% bordSynev и? тус Paætroes bhes 
horence бузоу утау fvæ Toy byvupicouy, 
Made Cras уату „Кай mobs ух Eyvar 6 ausévrys; 
1145 3 үйр miav Eyovoi фс ДА то Qbopecíay” e 
| Tò ух mpoxtiby À Avyeph vx Padry mpde ixeivous, 
Фэйхтивг» 6 ”АууАЛйс riy kowpoy tov Dovdodayy 
xapoyeräv +2. 0қиғу йт) итро ғу тўс wife ` 
ў хёру бте wapsugüs byvapırev Thy yéoy, 
1150 «090, toraSyy Riuve: ti ToAAM(c rijs pas. 
‘Qs eíðærw Epyémeoy ol дени туу véov, 
Á mdyres duct melevourw, wimrovew, Tpocxuvoly Tov. 
5 ai Grieg тй edryevobe тарахаћобу туу мўру 
d „ferma, eis vk Tbv дй; хай хатсуйртааё TOY, 
1155 Gëlle Tiv Wuxíav Tov, то Sauuacréy Tov xÁAAoC 





: ' 1192, x, x. xovrósiov eT sina bei (les trois derniers mots corrigés par Wagner). mii 
221144, dase din. — 1149. 4 x. Tara т. — 1153. af 32 & — 1104. 2. роо ё. у. т. lögg. 
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харх % той Eyénmas гу тфу &youpov Ётойтоу. 
айтуу ápnáðti Er mavrbs vk xeipns етй тойтоу” 
Ensim дЕ ойх Ürépevey уй ттёху уй Thy Patry ‘ 
oréQavor miner obvropa pk rà Wia ris тї жён, 
1160 489 28 хойи (9900 те хай трахоутафоу, 
хай тошлтохіАшу хай тертуйу Gire широ шќуеу, 
хой Бирётиб то sls Thus дёїрас тус, ёстёхғутоу ds Karpov, 
Toy Ax 2AAéz EPAsre Tb той тардар. 
кай @ттер ?Чихейдиту тйу 7АФ дїр тй Ёстра 


1165 otras erpryupiGarw of Фусири тэ» убоу a 
pov бАўуң БЁтойрта» хад Бубита» 0| фусбро. e 
хай тротхиуобу хад | 94дєхд туу xópyy dppolbvrus. ` УЛ 


ó "АдулЛайс. хатбяигЭв» астфын хой Брөтй туу 
„ils Exeis, xöpy süyerinh, ед rape pice m 
1170 ‘# і д „КаАё;, Greg, die rije тїс Фуфтис” m 
'AxtAðsus hv EAeyer „шуй mou хой wý роо, : 
, . Á pecovixtioy Épyoguxi, vó, eis Tò тердёму 
my ДАтЕ, иёрр есүгнхй, Padre my wk тродёсус, эх, 
roûro mAmpoPopyre, ue рхои съ ть Муш, "EA 
1175 Aën ёо ёт той хүтси cou ties speech ше 
us хорал eig ra іттёру pou хой sinar sis xd porous Ёо, 
Sapp ov 2 pe троси à By eivaı wupiddes У 
tky dE eÜpour ut els Toy хйтоу соо, bie той mapadeisou, 4 Sus 
nah neiroum sig Thy Aimy cov, xoimoimar mer тё, Ati 
у 4180 атар "yuvaixuy üvavdpov oÜrug và. uk Povebrour” 
Oe red #0906 и кіру Báxpores, Aéysi riy "Rapide, — 23 
227727127212772С421212222022 
“бх ёибра гайх. Бууфригас ту тдЗоу/ Mau Thy TÉcoy 2 






а тэ Буш, mäer Mov, ele bol» xe хаталбртонай єє, ie 
—— 00 1186 ДАА Eyer ó wüs cou dueTmyuév, Sdn vk p badia, 519 
Мы oo Siles Tv xapdíay pou, morieris tyy minpiar 0 4 
к. тобто тАурофорќ усе dik сёуху ух йтод бую, 5 


todvay Exe 475 той уйу татёра хай prépa, 
set "eer d xapdiroa pav, Zei "eer xa) ý Рой pov, 
1100 дойлу сои ixAS9wxa х таутбс, Ўаррё où Lk ce Sabu” 
жай ræðra eirolca rapeutls рйтте: той тз ттєффиу, 
хай Enelvos то ётёдёитухғу хой ExareQiayréy то. 
EyfAægey 6 "Ayihheds val Муғ трос тўу xdpyy" 


1156. ж. *g &. iv 2, — 1159. pè rè 248 T. T. x. (comp. L 848), — 1611. ásfroia pupiopéva. 
— 1164. x. d. ériswérour (comp. L 858). — 1166. érolyrær Spay dalyyy changes par 
Wagner. — 1178. =. B. x. el, арбвуй р. но л. -- 1114. т, я re, — Aptis 1181 une 
ligne laissée en blanc. — 1182. absévry pov sb. м. — 1190. 3, v. k Ng rò de wavrds. 
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» Буй эй дӧсо уйисшау 190 уй ий Зуробутаа” 
1195 Tb Amerarinıv Ёсирғу тъ Epwrindy TOU EXEiVO, 
Erivagev Tb xEpiw Tov, xpoíe: To sig Tb Télyoc 
хой Erdyw udrw Eppdryioev rijs xôpye To xoufBoüxur. 
"EA£xricev Tbv Karpov tov, PSdver түрс тойс drydúpous 
Exelvos Tov БМудайт , Ка» 000 Ётойхес 
1900 2 ch Math rx &déAQum Twe mévra vk тїр Фир! иг 
due, diù yù Savuudcoucw tiv Savpacriy cou dvdpsiav, 
xas ётойртис, déowora märra ve ct PoPotwrai.” 
"EGS acay ele rx ia tous, ewéCevoay etSéws,. 
. жай révrec pèy Eyaiporrav, Eyépeuay und us, 
1205 хай 4 7АулАдгйс EndSevroy oryès Émépyçuy Aus. 
7 7Ерфтау тойтоу 6 татдр To „Ti Ёуг хай dvacrevdéeis 
жа) У рйтир Tou hn Den merk moriis тйс Айтис 
эТёхуоу, Чигуд jou xa бий nak Das mov '"AyiAMa, 
elt ri Eves Tb moveis хой хёЭєтає) Бэиасибос, 
1210 bay Epws ot Exarérpwrev ris ӨасгАЕйс Suyárwp, - 
ретй xapás mapárafs тайтуу, mer cùroyias” 
rað d "Axırdeis 6 Зайрастїс romita amyaoyySyy 
»АФес Ae, ийтир, Des ше, трӣсіу Рух ойд Буш 
byü cxipr nad yaiporas nad où movers дг иё? | 
1215 Evry röra &AÉymcm ЁфЗасг» 4 écrépa d 
Wrov d убита örddeyyos, mudoüv, aßaÄrıRelow, 
йршатошёо: дорат wa) xaTuxupanéyol. 
moüvroy Exafdaddinevaev Зутер yyáræy malor 
Karpov eixev gie Epwrus xa) раброу eis moAduous 
1220 xay Thy joy ¿miécaci a Üréor sls Ty nópyr 
apérou dt ewiyciacay amibatey той тғіуоис 
nararoyiraiw Tpayoudei ё `АҳіАле0с Á weyas 
Hee t Ы „Merz rd Déyyos Epyouar, хбри, вс то терм, 
Mt á evryevixy мои хай базу, sbOmygce @у хоцайтан, 
1225 xa) Jós pe Zei ToU wmov cov uyàsè Và Thy Tpvyycu, 
xal UméxAue TW xopudyy, rods xAddous xh Tk Bän, 
4 туусс, хирётоа pov Чой шоо, ий хоцийтаг 
ry Buca: Épyeras mpéduum mpbe Ёсбог 
ёру, йс yoprdéow yaunasubv Epwrinits ¿yams 
1230 Вислы тайта EAZyaci, QŠ$dyouy arb терм, 
xx) Th TparyoUdwv Wxovasy xal Рубусғу ў хиёр 
Érpejuey ú napdia rus а туу терла. 


AT ze 


aE 


T 
ES 
чу ^ 





1199. ivo. — 1900. i» m l — 1201. f хай «йл yk 5. — 1910, той Baies. 
— 1219. x. wodvrev els Foasuoug (comp. L 907). — Après 1222, en ГОй8: Трэуод3:» тоб 
мжүдлду “Ахиллас, -- 1329, vëm pov è y š 











1235 


1245 


1250 . 


1205 


«уву vb тєбуо6 Ётидг» схёдЕр тЬ na Super, 
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Exeivos Tére wapeudis Zrédnesn aré 
2257721:72177221221:7221772 
хай | иёрр тётє Eypoinnaev ori 2с инеу ётёт, 
Exel tcuværayrýSnaay иёто» той тарадетош 
EnpaËey vað tbv Tláyrpourðov, taéfDyney nað Exsivos, 
хай d 'Ayiùdeus Toy ene Пётра, гуру pou, 
Ange туйн #тётш Ami Tb Tees 

кой ої érepoi pas 402292 ёл Бидэ Se Patro” 
ётойтос̧ таїрун тўу Фрий, сфїитй Tspiepmiarhray, 
wepımarouvres Epyovraı xal ol dúo mpos Thy „Alvy. 

‘O 'АҳгАле0; Gaúuagey rks уйртас той хўтоо, 

Tks Wdovies nat re Durd, rhy wAdravov Exsivyy, 
wadravey thy wavSatipactov, Dpixtoy хой Ёёюу Зайбра, 
W» TpoAm(Ouv &ÓWAwctv dc xa elpudy 6 Adyos. 
meric JE rx duäguerg хой TR; TipiTAORÁG Tuv 
"Ерос той; ёхатётрите ий томеи Эёлиш тои, 

xal бАбуииуцу тур Ехдиувеу мети Моб mai буду 

rò JE Хай» slc rb Ex таутъс ўтоу 0 Жуу шуду 
хай erk rou rol rool ётАйротау тоу Epay. 

6 "Aysadeds thy EAsyer „Yuxirsa роо, Ёс Order. 
uel ёх тіс йухалес тои ойх YSene và Eyépdy 
&AX ws Purdy avere, axe той módou mróvoug, 
йттер жтт els Tb деид рі», crus Tb» терет Айнии. 
хай ror ducarémaenTy Ú кёр | ATE TOY Уб” , 

(4 хёрр одж. Эєлгу тосйс wë Sin Zei rdw убок). — 
"AAN ó naupde, EndAërer Tove vit Efbyoveiw derden, : 


»* 


xa) 6 'Aysrheds Zeédueen, хан с т) Фару тои 
хой трое тур vin Ereyev „Ulpseexe, тарууориі шои” 
xal ti xovrápum dévousw xal xdjwouciv TW» oxdruy, 
хай 6 'Ayihdeùs Écrérevroy nai Emecey mpbe šxelyoy, 
хой фётфбун de хатітіс ғу 6 Tldvrpowndos Exeivor. 

8 де”Аууллайс 6 SawuaaTós, Tb Qpóvos rüv "Exfvav, 
yàuxeix Thy tmepidafder, cuyvoxaTaQiAE TW 

rað mapeuSus tic ddxpuw Tuye xaréPaswov rhs nópns 
xai jerk SpWvou хай 2диршой Tbv vewrepoy AdAS 
»llarépzs хой uyrépa pov » &©ўгут!й той Биш, 


1283, ræðra. — 1285. aðra à. bréfum á. (comp. ci-dessus 1076 et L 926). — 1945. 


фихтф, -- 1846. 4. трослафё» Eðýawra. — 1248. 5. rov; (comp. L 934). — Apres 1248, 


en rouge, 


les deux vers suivants: rod “Epwrag 6 yaunaruds, 4 cupmaoniy ха) Á æðbog | þaðev 


á Spe UpSecev dvduera räv дфыю. -- 1920, Buramómasxy, — 1260, х. m. т. х. ҮВХЄлжү 
(comp. L 945) — 1261. x 7. x. rev; 3. — Après 1267, en rouge, les deux vers suivants: 
Adyoug wapamovsrınabg TuS wópuç Полину | сто "AAA rb фоВарбь , riv Bpáxerra xai цёүх». 
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жад 2деАФфо) хад 2083ф2) ход (ée ou xa) Cu pov.” 
хой à 'AyiAAeU: riw.EAeyey riv YAroyerumueuny 

„Bc cas Pis rav bkDSaAusw, Чоў рои хай wh pov, 
хой тӣс хардійс pov avacacuds kai ‘сол, дёттоюй шои” 
xa) àQórou ётарууёрисғу тўу Хиуерр тргтбутас 
orpéperas els rods dddera той ywpirtods Exsivous 

roy Tléyrpouxaoy Eyépiasr er œuvrpiQuy mévre 

хай трос Eneivous EAeyer „Ilicroraré jou Pike 

хай ўуйтушёғ соууғий, Tldvrpounde dvdperwjudve, 

Emapov viv zapdirou mov, Tò Qs pov, TYY. why: pov; 
ретй тоф тёуте соо &деАфойс; тиутрёФфоис тойс yeyvalovs, 
ELexwpicSyce bumps, Rue els trove -yovels mas, 

và &xaprepícw tyw da шетй тойс adous Er, 

pimus dkouv Zeichen, wodAduis mAravySduev.” 

zaì mapeudde é Tdvrpoundoe melebyer oùv Toïs KAAors 
zaì mpooxvvoûr yyyoiwrara Tv xópnv dpmolörrws. 

Eripe». Thv ó Tldvrpoundos, ó yvfaios тоууеуйс тои, 

rak hv «уйу Karéhafdov трус тойс уоуғїс той véov 
moos oùdèv évéyoev xavels Tav ryevoudvuy. 

ó 'AxiAAsUe ærfmewey шети тойс arous Bi 

хад траеуоидітсі WpLaTo brei ciu tig Tb XÁCTpoV 

eva rei wópz tig Tb xAovfhv Фууйригтау той тё%ои, 
dmeipaaroy, &дойАштоу той "Ерштос, тўс ёуйтус, 

хай то тердішу Ела Воу хой т» wAoußiv Qiza 

Enjoy vað óAóDnærpov хой хататораитшёюу 

тот od Evéycæy Exsivor Ömod Tb eigen” 

Thy yoûv Gagn ёхсйтаутЕс of 206Хф2) тйс иёрис 
тудобу, nafdarknetovar perk moAdúv Dourcdrwy, 


, ds офужес Еетудисиу ибаи @ТЕ Tb xácTpov. 


xa) 6 7АуулЛгйс. 2343 аг. 50906 тойс 20їхойс том 

» Efe robs tpryupicere vie wh Eyouw móðey Qúyow, 
xa) ¿uya pire ovat vie xaipomas sis thy шёсур. 
тэй» (Атетє, wh DovevSoiv of yuvaindderpol pov, 
A. Af rhy ӧротіну, тўу теритё9утбу шои” 

de дрйхш» wpóroy Émomsy, de Muy ipuyítTW), 

xa) mávres Heiacay tx Th; Quis Tov uvov 

трдиос 8Їє АЭ: ёс айтойс хай Ффбос nað Denm 

xal oí muytes EPpitacw boos ky Thy ўхойтау.' 

тфу Metro той.ёт:АЖА ТЕ хай ЁтЄитир ёс тїр mé 


1269. х. 4381фоёс х, 438Хфйс, -- 1271. r. дфэалий» цоо. —— 1989, ramyar. — Aprég 
"1289, en rouge: rpayoddry ToU uaydAos "AgiAMeg — 1301. л. В. ш. фохвбсете тойс уоиш- 
/ wadergods wou (comp, L 936). 
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трийхотайс Amedsıpev Exypıs An Aide 
ха} там eis Tb Yıpiomav EAAous тертсотёроос. 
1310 ws xöprov yap тойс Ёхоттеу хой Exære@éveuéy Tous 
EyüpiQev de йетёс, ёстірибғу ws тірдос, e 
EDivakev, nak Er rijs Duve mdvres dvarrSyroüow, t 
vocóc oUdbv wüpixaciw Zeen De dGooa, 
GAR ws фадхбуу Ёстрєфеу xa} ExareQivevdy rove. 
1315 Pixs гу тойс жй &vícauvmy, xa tbéfuxev "apéku, 
T drmrehurinw Écupsy и теми хате Воду 
ух тоу; Dovely йЎЕАғу хай там». Еитато», 
Kai те Фирм Tous Expousv @т@уш е тй xaroba 
хай 09% rareroaxidoura⸗ хай ive тиракотгобут ау. 
1320 Ka гіс йт” ёхеіуоис, ғӧтоАшос yevvæios ттратийтис, 
droroÂu& хой xpoves Tov oTd oTHSos хоутарѓёа. 
mors ovdty Toy Ereicey ardvw amt Thy céAða, 
AAA ós áðáuas Їттауто uy PoPySele xk» Sawer 
Фай» pul X xóvemac dvaTai Tpbc Tbv Ao», 
1325 frc: idóvaro á «ОтоХиос Ёхейос 0 crpaTIGTMC AM 
mpbc "AxiAAsk Tov Pofdepby, тоу дрёхоута, тоу piyar Я 
брос стас тауйиғри Ауе: тоу cTpaTiOTNY — 
NAS rhy xovrapéay сои хой TM qoAMjv cov TÉAUY, 
Sug, хим шоо, ойх ЁраЭкс тёс хробу тйс хоутарёас 
1830 ААХ Ф:Аотіийсоо и Éenéouara meyáða, 
xuyícxi хай дируиете, ко Руй vk ch Tk þáðu" 
хотёрф дуун сбутода, тэ? робутоу-тай дах 
Xa) xovrapém Tbv Base A8 тўр duyir rev Yema Ch 
GIE “до одор тїр Бррофеу, тоазддвариаггармїау ` S 
„0... 1885 зай таргийг  ргэшдэу bs madra nordin M P 
| bybhawey 8 ТАууддгйс зай. Мун трн байо 
„Брас, отратийти mau, müs upalv Tùs xoirapées: 
фаера pe Eyrporikærynes By trÚyy уй ‚umge, 
ттратийтд mau ий АйтуЭд с, имдЬ уй бутрат то. 
1340 хальс йтоу бтоб сё Вике и ër 43 ух идЭүс , 
ход Муш ce, orpariira jou, дій ум ть Арус BAdous.” 
Eneïvos dE ds mè Qaiverai maloy ctx EryxdSyy. 
ЭГЭЭ” 27772222 2212 
welebyousiv in T& Dapık, wimrovew, mpooxuvoiv Ter, 
1345 хай yow тоу ,/Ал9 rot viv xpdrycov toy Зирб» eet, 
ёг8 тосабтас урта тіуйрағу d тб 

















1308. rpraxoæíauc. — 1311. lerala á, 7. — 1315, nad duframar ganges le ig sit 
supprimé par Wagner. — 1824. á. é. pópuně xsara; (comp. 1696). — 1320. E 4, хад 4. 
— 1829. 8. oratie wark м. — 1989. uui? ivrjamüc, corrigé par Wagner. ` 
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Bers кой xdrros Savuacrér, àvdpeiæ EEaupy pé, 
bmípee xoà cTavÉo puc xpuQi тїр делфи pas 
ёту тоб убу &риёбе: рас Ўра съ тротхиобшеу 
мй со жарк эй xaipeca Zei rob viv Ш} тайтуу, 
ó уйр Sebc Exdpicey xo Я TÚXM ітішусё ce. 
ua) Вибе Фриды Zéi ze убу түрс 8є таргүгёсЗаг 
тйу тё татр} яй} тй шитр хо) тёс: той idfors, 
той; уёшоис và worewper Tijs iv aðeAðírcac 
xa ve yapotme ody Seg re rhs Emiruyías, 
bre Edvos nat wupddofos eis thy дудрий» тїр Eyer” 
обтис ёхобтас таргмЭ0с ó "АуулЛЕйс тойс Adyous,. 
kuaraniory Thy uy), Éraucev ToU moAMpoU ` 
жй} тбутароу Бтё итву, xpurel, xaradiasi rovs. 
$ "Aygrkeds rods EAeyey, д Ёайетос той xóc juo" 
"Ymáéyere, àdéaQua jou, Бие gie тойс yoveis mas 
ut mpooxvvfgark rol Tl Tpémouy Sei deis, 
Be Epxovvram byMWcyopm vit monácujuey той yépous” 
xa) #090 ётеуагрітісау кой бтйу троє тойс туду; тош. 
GRETHEN 
erdy rpdynddv rou aüvroua ixpeudatyney 4 xébpy, 
eiri Toy kmrepiäufer, yAunsiz naradırd тог 
хой ў хёру Аун трс айтбу „ПолАМ Wpywcéc, aS vr 
иќ ті деду awißynev ix Tüv dmpordonnruv ;” 
xa ó "Ayiareds byéracey nak Abyer mpds Thy Sin 
„T dfi cov EEERycav, Hera уй pk midcow, 
vx pt xaraxperycouciy, ve mè xaTædouAGaouv 
E¢Pyoay of orpariares тоос иетй толЛйс Tis TONS, 
2334, vie Ёуш тх цітих соо, уй съ yAuxoxepdíaw, 
wk Са, và Che, vù хайрган хой. Руф, хёру, perd cov, 
faßdeds, стаей Anden rue gt EurporSéy роо, 
Bag Td ve Cyrycouciv Фуфтиу 0| 208)фо! cov, 
doy ws Emapexadécacw of yuvaindderpoi pou 
odunre rods kmrepiruße май Рулихофілусй тоос 
1380 xa rodrovs yxp drérresda, xdpy, ele Teds. yavels was 
хой тротжлйшита mod mperbvrws, ёриофбутис, 
wark moîs rénvois bes ai ypéos трос yovelaıv 
enen exdeydusta Ed mdyreg EMSifvau, 
rarépa nai uyrépæ шоо, тойс ywaındderdobs роо 
1385 той; сиууғуғї; шаис ётаутас ход ÜAcuc rove 100067 





1348. &. к. 5 т8 2. — 1356, 8. Edvov xæ) mapáðoķov. — 1829. 4х  виогу,- 1800. 
ú °A, т. Б.Б айитас--18604, ёхєулиргэсву vað æt, corrigé par Wagner. — 1366. civropay, 
— 1373. Hfößyeas. — 1374. тї иат/гача sov (comp. № 1057). 
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"Ахойтас тайта 9 Висте бе, 6 тетур тоб "ААА ис 
хатаф:Аобсіу тђу Шу хай ейроиутн шуба. 
2фётоы ётғуғбтусау той derdo thv Spay 
Gären TMv xal ёс рухғу шётоу тоб xouf2ouxAiou 
1390 „æð xaipovrai du dörspor péyp хай тӯ триас, 
рт дЕйтуоо ФроутЇтаутєс, ийть ха2300 Отэсь, 
mað 000» 80буоута хай оі dud, ó "ААА xa) 0 иёри, 
Tb và xaTa yoprárouciy тй yaunspde Tous HAAN. 
dvéreiðev Ó Мос, ётАйтиуғу d Gite ` 
1395 хай Exsivos otdty tSéawow Tb vk тойс  утуйсоыг, ng 
2фётоы dE &Ёудёрштгу bAfyov норми Зи, 
Я xápy bAvyoSparty aTke "AxiAASüe духам. ر‎ 
б тау "Ergran [$жт!Аєбс, 6 ”АуулЛЕйс 6 byes, 
naredourugy eis Epwrav, Ze Alan ele aydoryy Á A 
1400 xal ómoU oUx HSekev moods Tes уйхтас ух хоциётаа 
péyp хай той троуғйшатос ёхёїтоу ИХ тў» хёруу. w 
xæyele 0008» bróAu4ce» Wa Tbv 2Ёотуйсу 
, oí dddexm dvéRycav Sappavres apds kweivov 
хай Аёуоисіу тоу „Містота, Epyeraı à meySepés тог 
1405  éyeipou, às roy debdueSa perk rije meykðye" 
a) 5 Tldvrpoundos Expáryaey тъ ёр тс pajas 
ESdpperey dt nal auyyeris, Hdderdös тоо ўтоу 
Tov 'AxiAMa Ёлғуғу хашоуғйу Идёшс 
„Ті và c'ixpérttv, dérmoTa, Ewe тйс pas arye; 
1410 sipir тфу "Epurav Toy хатафМБаутй 88... 
x ий хайуйта тёртотЕ хай ух ий м’ тивд ус? 
bs A ханоуғАу: тўр хёруу катефбну, 
21277772 лоне Tiv .ÉfAersy уар тойду жй járn 
e ад erh mfre Aerer d 'Ayrideds rg 
ar ]415 май kroi Tov; Tb» Adeaegm éxeivov xoà Tip xépyv 
EC, awe, SëfeAAmetetuen, úrðy сттэ» тэудербу тоо, 
BAAR хой ў ибру 2 Вухғу иєтйс тс теуЗєрйс тив. 
xa) ó mevSepés TOU Exæiperer Prfruv airois шахр ғу 
apo Jè ¿m2)ncízaay bàiyoy mpos &AAADUS, 
t 1420 ry à hl sd ry bpwrixby á 'AysAðeðs Aaxriler 
is pióvog Zorn EumpooSev, welevyer, тробхиуЕТ Tov, 
Q Lai Eneivor mél Eméeuour, храитойу, naradiroiv Toy, 
хай «0906 тєрдар(фун тоу афтэ» 9 тєуЗєрй тои 
EDirsıev, nareDideıev то» иетй тоАХОб toi móða. 















1386. таёгш» ёхойтас 8 В.-- 1891. «lg той "Ахглл гс тїс Фухблас, — 1406, тўу браќа» 
{oomp. L 1090). 
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SEQ 7: L'ACHILLEÍIDE BYZANTINE. 


e 1435 daan Хар dvix paces, фэёси» татобто» хФЭ24. 


æríjpey Tous xa) Umdyouon mbs Tby ё0той татёрау 

na) mpèc &AMfhous Eaeyoy ol œuryyevels The хӧрус 

»'Ede xovprízwe dryoupos, épurixds arparidrus, 

Lande Eye Thy drob vak tis ávðpæyaðías" 
1430 &rd Sewpide. roy Bänfan na haeyæv mps &AMDOUC 

»Xapk sic Tiv Ерөтийй» Aeren тїр xouprécay 

ӧтой ту 2коАо09утғу тообтоу дгуорітат” 

érhyaoiy xa) EcwiEaos duPérepæ Tà pép 

xal dcracius yaperobr, MAGAQUES hayorobyras. 
1485 xay 6 Racinede EQiaycer ryy aûroû Suyarépar. 

zeù ary Emaeroveidiler, yanoyehäv Adder 

„Kópy, más ёухат@Айте; Kai тйутас тойс Idievs 

ха) Мусиро» фхоМобЭутєс АМ трох vað Efvou ;* 

ý wén Ji Kass sic yis Tb Bäduuan xay rd Hoc, 
1440 xa тоу уаш ру тоо ёхрітусғу хай РуАихофілусё» Tov. 


Aves Tüv duëy тйс хефаліс, yaußpoü xa Suyarpss тои 


Kéi єйуетаг йт хардийс мд Мун ёт? buys rou 
„Eixopei, renve pou хаА4, Эрбирата тйс Vx fs pou 
za) bay THs xapdias jou, oréuparos nAnpovéyor, 

1445, ve yéyoSe хр {ио шір шахрй той "grenz, 
ve yérmaSé mepidoto: xa diddoyor toi npáraus, 
vá wh ode EASy Aurnpdy 9 8330» Буеутїбоу, 

BAAR ve aipeade ded vdv урбиоу тӣс байс сас, 
za) valdw rénva modend mil bx TV usA|w стас 

1450 aires rov ó yépmos Toug za} mäsa ý evaoyid Tous" 
&rís Tov ToUc bcÓuTAsÍev хратобу, хатафидобута 
Kei Deene тоос idiaycey 6 Ass 2272 
nað © revSepés rou будааг хо) тдутєс 0 Sewpoûrres. 
хай els Рубуғтоу хард wave pemvos eis Deche 

1455 Td detawov diria rol mevSepot rou of dryoüpor 
гуй epifetenm уй дйтошту GAROU xoyrapéas. 
esis ExaPudrinevoay xa) imdow sis Thy férrar. 
pice dE nad á 'AyiðAtÚs, 4 Зайраатёг, ó méyas, 
ha xi Pladuxebcovew of dúðexá rou dyoipes, 

1460 х2 таридфг cle re Dapie тидобу, xa aA eov, 
ха) ærep Due $. repas тй фла eis tx dévdpy, 
otras elerindZucw ol & Ben ToU Алоис. 
ra} á 'AxiAðels soguer tx Tüv mapaSrupiuy 


1434. yetperotvra:, corrigé par, Wagner. — 1440. yaupdv. — 1441. ужуроб. ni 


va 138. — 1451. x, & els аётайг 4, 


1449. 
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- EQpaívevroy xa WydAA£vrOV Ёл#тоута& rods &yoópous. 
1465 Ka ele wafdarrdens EuopPos, nadds nal Audpeimpuevos, 
Dpayxirans word dpwrinds, Ppiurde eie rv dvdpeiuv, 
Dap ErafZardinevoen paüpor йстер tanie 
miäysı oxouruponbvrapoy wad kalu #14 тўу шёсуу, 
Kai Dpdryuina tmirddycev, sro zaeraßeiver 
1470 хай о0дЕїс Mb rods 94дха Texyvce vk Tbv fly, 
Ghouc yap EPolépey À Зевийг той. Фрдфунои, 
xa) dub xovrépix ЁтраБау хой Юйха» Tbv ivráum, 
тотйс ойх ýðuvýðyrav ívæ zh» fhpouy xdTa. 
á Tlávrpouxðos EAdærigev, npeúei Tb» xoyrapézy' 
1475 тостёс о00» rby Éceicey dméyou dm TW» céAAmv. 
ха} 6 ’Axıadeüs EndIyvro meri toi mevSepod TOV 
ттрафей» хай 1069 6 "Axındsde ётро9уу И хардій тоо, 
öpileı vr Tovsorparousıv rov idixóv Tov шару. 
xat ý xópy tov Expdrycev хай Аёуш трус Eneivor 
1480  ,,KaSéou, adSévry, pany бтёс, ФоВобиах тї» ФрюухїтСуг 
TANX Биш: 6 Фрфукос duværéc, Todd twas dwdperwptvos.” 
хай Зородйг 6 7АууллЕс Хув трос тў Фродо" 
„Zára, AÉyw, buudrız шои, хой Eur my Фо Вес 
. Ху ой гРуќтоџу ти word, Tipu скотс суас 
1485 dpdnovra хратеїс коў Ау терлаш . 
хай срахротётуу &AeTOUV tidec xo EQo[ owe. 
буй, xupéroa бритийй, uy mov, дуасатиё иси, 
vé ðeígu Tbv marépa соо tivous dyotpous Eye.” 
хад 80906 хоутёру Emizcey, xpuody, ©®урафитбубу, 
1490 xa) Алд Эн 4 9ёх тоо éch Bue peydrov. 
71ї377231:2212172177:1122723 
de ёостралур Ётддуитеу хад ойх ЮфофдЭн 6 Фрфухос, 
ойх yderAiacey moras Ívæ туу йтаутйан, 
QA) їхатёд ётфуш тоо, „pole: tov хоутарќа. ` 
1495 6 ’Ayrañede byéracey na Бхат2 Ву ёл? Enéider, 
тї» шобутоу Tou EmiAkAyaev, Aéyer rév: ,Aéyou, Dpdyxe, 
défou me, Фрфухе, 28 ои ив, Еруорай трїс офи” 
xa) Xcovrape Tov Edwxey ut thw uy тоо тёсау, 
cicedrov Thy ÉméraËey Eumrpès roû- mevSepoÿ ToU, — 
1500 хай Муғ трос тэ» wevSepdy тои á 'AyiðAgus ó иёуаг 
„Парларе, 0 дістоти, Tb mpüTov cov xovrápw." 
Zäre тойтоу ó Suus, rbv YlévrpouxAcy Eder 








1480, мау бт. — 1492. ффорйену, — 1494, ixxrígwv. —— 1495, Ехатё уу. -- 1499. 
Уштрое ау т. т. т. x 
5 Verband. Kon. Akad. vy, Wetenseh. Nieuwe Reeks. DI. XIX. N, 3. : 6 
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„vr pounds, xé ойх Euateg müs npoiv Tas xoyrapéze; 
uè rhy Avdpeidv шоо thy woAAny, hv ó Sede pt EOünev, 
1505 #Агу@ ix Th imcmÁpw Tov Tpavra vk zën Gas" 
ётё сита» хай erdoor, хай mbs TW» xópy» Afyer 
„Eides, bug Tov Жуоироу тэ» бутер Po Bine; 
dox тот ий ЗириЭй 204 эй miM Mn 
Aën йтау хой АА тіс ғу ух Ётефтау xà kreivon” 
1510 'АФоб ‘уобу ЁтеЁ Висау аі ўшёри тйс жерй: то; — 
vay Ot хай тАвфтероу Expérersy d rand Tous — 
dereyaspérycay etdog of édeädel rhs vdme, | 
marépas хай yrépæ Tous, xai GAo of ouyyeveis Tour 
EEéRmner 6 "Aysadsds va rods mupaPyday. 
1515 дё#тоу óðoð тойс 2доЁғу 5010 ум xwuygpyñcouy, 
йу ykp 4 тётос EuPaaros na халашадус 830: 
хай ЭЕ» Би DoBepos tx той халарийудс, 
ход ó "Ахуллгйс. Кффуигу єгЭ0с vote Sue: ze 
ийй xaTífu» sie айтбу, ий уй ту толеийдоыг 
1520 4ХАй-хаийг ойх Erdruncey Wa Tbv ётаут су 
Ётаутєє kdeirianav той Afoyrog TW py. 
тєфейн els é AAAs хүатбу то йтелатіиу, 
ДААА Exacré Py ётёуш тоо Ae Форе: Tb ios ` 
хой Privates vb ënn rou, xpovel Tov els rd xed. 
1525 0906 тї» радо» Ёррү|иеу, тійун тоу іх T cTóuay, 
хо) ий Tà уёрша тоо Ётултау тэ» Ху иёса до. 
na} á eyðepós тоо Èdpapev, Touroy meprhapfddver, , 
nal Exdpyv ú zapdia rou, тілу толай edyévrov, — 
eÜy erai xa) UmeprÜy erai, "yAuxeik. xaraQiAoUrra. 
1530 ха? 95 атехерётисеу к bm трд toùe yovel Tou. 
"EQSacev sic zéi ua rou, èmééeucey etSéwe, 
xal x xópy “Tov vewrepoy БтєргтАйхихб) тоу 
Tù foie Tou Ерриутїт ута» bx тоб Gupo rò afpa 
za) poöya xpsoraimure tov Юфера» У али 
1535 ExdSicav nal Erpayanıy ратй харс eyne: 
&фоб yes Юетуўсасіу тиши Ух xopebrow, “24 
freeen ё татёрас той хай 9 р түр Tol AAAs ЭС 
Xa) » xópi, | єбуеихд, хай ol дадеха фуоброг 
a rað rpæyouðiraw Ypkaro Á rán mer méSou d 
1540 „Av axieow thy хардітсш шо, ЁтшЎгу уй тї eÜpouv, 27: 
vie cE eUpow fıfodüreurw, страйчёта шои дэдриорбе, s 
1507. vòs Gree poping. — 1008, ий Зөмц20 ё. у wiAxAÁcw (of. L 1181). — 1529. 
їхатёВуу, -- 1039. катефилойу row. — 1686. ётёйт» v. X. — Après le vers 1029, еп 
rouge: rpayoödiv vijg хӧрис. 
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Purdy cl; Tip xapdírcm ucu, adSévry evyevind pou 
EEymrurav ol nAddor тоо eis Dim pou tè pE 
xa) ai fiat cou Éxpérycay mäcay роо époyie, 
1545 wei d uch sai то хоршу Вии тоб бисиой соо, 
а09ёту мои, ттратийта иоо, Tiny Tay avd perwoudvoy.” 
хой &фдтоо Emaréhetev ú vópn Tb Tpayoüdw. 
umdyouv gie Thy xAivyy Tous ve avemavSoiy of do. 
[E@Sacev, HrSev 6 winpds 6 Sedvaros ris xdpys, 
1550 1d réAos тўс edypmepids ivipwoe eis Tous dúo. 
BAN Baws ImpyyodueSa rol axepdyrou rAdvov... | 
Кай ті ух Af ti Torik nat oùdèy re TepimdTTws 
тоутёшуш тайт тэ Хогтбу, тй тута хатаа, 
Mert The nöpns Ö "AxsAreüs EEdypovov troige» 
1555 Teprôpevos, xaıpöusvos [ 
код &ydparyuSike ётоіусеу auerpyras, neydias 
Jpíxovrac үйр кой Ayras na Lara Ўуріху yey 
йттер тооң Buerg Evéxpuvev ко дрои. 
navels toðrov our Erpeþey ў tvínyaeb roads 
1560 daz bou, тэ» губритай-т) &ЛАоіроуоу Gaëtan: 
TŠ xpiav eis ròy vedrepoy Tov dyoupoy sche, 
тд» ётой Ёхататийттихєу тэ» méyav 'Ayiðdéa. 
"AQot yoiv Adnan of Er pövor Exsivor,. 
xaipöuevor ele rè хйААу тоос Außörepo ræð ol dio, 
1565 4 дайдш» тїр EQrévyre, Tv yæpuoyÿy exsivyy. 
хай merk rana Sáværas nað merk tælra AUTM, 
nal. move dmapauldyre: nal odúvy xe) mrxpía. 
'AAR сог sei dwaroSdverde ën тАфуу яёасроу тойтоу, 
дебте, три Эрууўтате хой хлайсатг реуёћас; 
1570 хай рабра déene xÜTaTE minpé, Dapaarwuére, 
хай ripate- rù ydáyara, xa) riers rk ergin, 
хай bvguungnre ol hmavrec Exsive vb wpaiov Leüyos. 
méSere Tóívuv væri wein Tb» mÀÁvoy хдтроу тобтоу, 
тйс ш amk mapépyerar ú dóbæ rúv froen 
1575 тёс ийу тосёс á Sdværog our EAeel Konen, 
où тХойтюу, 00 тёудта, OU ‘уёроути, ov véov, 
oüx Esel TÈ АЛЯ ToU; vk тй хатарардуц, 
&AAR тайс тфутас Sdvaros, ns хетафәоу!фи. 
ÉDSære sic Tyy puri Exeivyy TYy paies, 

Aprés les vers 1519—1501, éerits à l'encre rouge, une petite ligne également em rouge, 
semble achever la pièce; le reste de la page est laissé en blanc, En haat de la page 
suivante on a dessiné un ornement, — 1958. e. roérouc v. A. — 1569. xjéver ber] , corrigé 
par Wagner. — Aprés 1565, en rouge: 6 Sdvareg 0 ячхрйр -- 1519, Yosarım ха? gie т, 


Après @ vers, en rouge: Á æimpórærog Sávaras. | 
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. Baéroura rdv тамиарфоу Exsivoy "А АЛ, 


1586. rà 4, — Après 1601, en rouge: Aéyue muxpóraTa трд тд ТАдглАВа Á nópu. — 
1604, abrdg Yas 4, v. — Après 1609, en ronge: dworoyla "Axıradas. — Après 1616, en 
rouge: Абу трд; тду "AxiAMa. 
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rh xapırößpurov тэүүйу, ú xpicis roð Savárau. 

}хеїгоу тойуу Td Хайлт» йстроу Ths "Афродїгис, 

Я ёхтїс тоб Aou ý úmépàapmpos, ý dawros cen, 

Tb pAmyjuuy Tb xa upby хай Tb раруартёр», 

тъ йоўшу, тъ Ауёисрау, ть хаЗару м9&ру, 

Tò podov, 7d rprevrdduarcy, Td Tov хай Tb хрбоу, 

ó áumapopóayos Á væðós, 7ð jífAov mapadsicou, 

ú Eurarda ў bLaiperos, d ротуорортидт, 

eis Tip trinphy darbverav Exeirov ToU Srayárov Я 
хой тіс тот} ойх ЎА Вухеу хай 4їс ЭЭД» ойх sara Ty, 
dee wort ox Énðavaev dárgvæ áð næpðias, | 
By тоу AiSordpðios À Déc elyer Ebaou, 

tnet Qe beripyev maperSds vie ESpyviZev peryeduws, 

ух die уй bverpívifey Th EEaspyudvov xdaros, ` 

тўу хёрүу туу ёвбукртоу, Too xécpou Thy wa)Alay, 

müs crv xAivyy Exefrevroy xa) cuxvouvarrevales, 

‘nad mäe Ós Әрісі Erpeyav te bupdria тис Ta ddxpum, 





tov lovupév, mb» duvaróv, xomrópevov, Spyvoüvra. 

Gao тъ Padua ёїс айтї» фтбий ý xóp, 

Tas рае тис Zeien, хратеї тоу трёудидбу TOU, 

na mpos knsivey Eieyev werk woAAdv daxpÜur 

„Atè Joay Tk ИХ Umécyscouy, müSÉvr, mou àvdperuére, 
airy Бии ў ёуёту сои ў тоЛАй, Ёритиш pou aùSévry, 
айту; ó wödos ó words Thy ёс els Бироу, 

æðri Hoev тй we Éralec о07ий токио оби; 

Ye тушфор xa) тэхрхтийг жай unge nad Ate, 

ойх Exess dúsa Toa xet тєригсур dvd peiaw 

yà mápyc т) стаўйжу тоо эй кё туу ЁЭрбу сои, 
ДААХ Ёк таутъс dPivers тоу ух тёри тўу Чоу mou; 
ход á *AxiðAeðs tordvatey ix, PdSoue ris xapdins 

xal ‘трос ту хёрүу ЁАРуту рєтй толдш» дахрбог 

„Næ йтоу Aide, braudria pou nar Das шоо жой wh цоо, 
vie Thy Idoby re buuérie poy, уй tcráðy EumporSá þau, 
ка) бу où Tbv ESavdrova Ёс ив 50496 в)0бооу 

AAA Dese хАёттис Epyeras, navets ovdty tov Paére, 
&тАйуш ж обу, ейригкш тоу, тоот! уй тойто ойхс Ёш” 
d sien zéi Beie, Biere түрс тэр wer: 

„Are, &0%#уту, ой [$А#тг ме, à Séyaros WE дрйссєг 
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6 Xépuv, ВАёти, чартер? ти трофей оу ха. 
príoxou, xapói& jov, шужо me хой ий ий Арарсу ис, 
ZAA zën тёфо» Pitre Toy xa} uvéexov Tis &yámys, 
Supot xat mas we ёфиртаЁгс ёо т) тєрд, 

wocous monémous Émoines Wore ve pb xepdicys, 

хей тёр á Xápuv 6 dewhe ywpiler ше дт? Eodvay, 
Emwipveı ne Tò Tù% épi тои, урфи ше дт ёсёуау. 
Ze Auge, "ës, xpress ше, сб, терілі ше, 
Фиюйфоу хоё хатаф/итоу T% Auuëre роо, æiSévry. 

хой той уй тауу, aiSdvry jou, 6 Epwrinds cou wos; 
00 тХобтос ойх ФФФурте» 0098 4 тол Cow dvòpeiz. 
Йруисау тх Фоиссйта cou xa ý bmribeLiórwTÁ Gov, 
Praípyouy ub dard TB bjuéri cov, ywpilouy dm” Ecévar. 
Ede wırpaapbs хо) узрсийг, Be wives, We Sanus. 
ское хой иатафАитЕ тй OuuérTix соо, стратіёту, 
mporod va PIday 6 Sdveros, ve th xaniy ó ráðas. 
Padre иг, aiSévry, Padre ue xa} хатаубртасё ив. 
&AAcUy, Tk xsíAw poU o) xivoUv mpbe cÉva vk cuvrTÜX ow." 
йкойтас табта 6 '"AxiAAEUS Eneivwy Ty фурдтау 

Bonge eege ele "уйу Асс twm Awpévoc. 

6 Вавзлейс vab ú dérmowæ xpæroiy tv áyopiran, 

хай of iden tordSycav rprydpoSev rijs Kirs 

Mëtteg столхс EDépecay xad of déddexx rou dryoüpor, өх 
na) Mess myyi T buudriz vous Erpeyav ёхшл тос e 
хай түрс thv xópyy Baémoyres máyres ávargSyroðan, RSE 
223 уйр ғау zapore Puy xay уй cur you. 720989 
хай bren Мун тр аўтойс ретй moAAGr daxpôur A 
„'Iðære máyres, Brxaereg, "of xórpou Ths mixplæs, 
Ware xa Savuérare ToÜTov ro mAdvou иётиои 
@стер ских тарёруоутал, тАлрофоргїс9ғ ol тёутЕс 
al pti yep mapanadü, eis тъ» Geby сйс ӧркіби, 
хритеїте ше ёс тис elpas тас, халд ФиоАфтаєтё ие, 
wh adycere tov Xdpovra ús Twa WE Erépn 

xah Apri Ўауитёсу ше ёх Tbv таріута хётшоуг 

то ух т йхобсоиу тарс 0 dédexa robs. Aéyous, 
тх рйҳа тож ітуітатю ато торетлнёіос 

xa) méyæs Spíjvos vað üdupubs bmímcsy xal zéie, 
тіс бри àdySwös Вот ух шу Spay Tore; 

ele xelpæs Tous Tv Йртаёау тбутес ёт} тїр хХМУуу 


1623. séeovg manque et а été ajouté par Wagner. — Après 1645, en rouge: adyia i 
mig viv "АДАМА тікрбтита — 1661, &. 5 ve &Qdey (cf. L 1291), 
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хой тайтуу хатустібоуто Mert тарат АЁ. 
хай ид Eoumpepey á "AxiAASU; Tbv vo» Tov 
1660 rè 2ишётис тоо ойх Ёстбуушаау, Ётрєуд» фе тотёриу 
na) трос ти’ хёриу ЕВАетеу, mere danplwv Adyeı 
„BAfrw ae, zópn eùyevg, Vuyst pou nad wý mou, 
тараша тс хорд хой дифташан той vob pou, 
Е xah QAéysis Tiv xapdíny mov, papaivers Thy uy pou, 
P 1665 хад бу xaSéou tkertyxdy Epydêroar Tòv voor mov 
Үүл хо) таутьАйс dyaiaryroy To médos тои то pe. 
áváðemæ na) Toy xaipóv, AváS sum TM Qpay 
Grav Eyl ot йртайш ёт9 тъ тер@ёму 5 
дїүшс Boul кой Séðypa mærpós сои nað pyrpós cov, 
- 1670 фу улихитётш» cou 4дЕАфф» хай 8Хшу тбу Мїинбу cov. 
Ev HEeupa Ori 6 Idvaros ourws сї SéAn тарг, 
vie бттеру#@ тарх карду тї тйутрету& TOU KAAS 
TÈ oujet cou Te dpwrind, Te wdvrperve cou XE, 
Thy Wäin cou Thy Awumrpyy, Thy Bros Saupacia, 
1675 ор ий Бтдусїа х ёх mwavrés, xdpy, ve ck tmdpor 
ó "Epuv vk ju! kóvevev moAAR rò elya х@АМмау. 
той và xpu[JoU» Tà XÁAA4 cou, xupdroa evyeviny jou; 
тётє хай тётє уй eh 108, mére vù ct cur, 
mórs vk QuAXaw, Stars, тй т@утрету& сои nam, 
1680 à Andre соо тй бидорх, ти ёсбухрта TOU sóða; 
mére els ree deynddhee oou Tw vónra và diafdkow, 
vie тї дарӣ, уй съ euðpasSá, v% ot zarayoprdow; 
108 тбуоу riy ut Век хай ЗА» тїу Бтйрг f 
Ёефог, Papui täs тирфсрёс, Papet xai Tác AdGugz, | | 
1055 «Бий над таму тётартсу, єї ыў кой тал» тёттоу f 
mpoxpivopdts Tous Epwras ve cuvSamrü wt cêva 
трохрїуаиах тас уйртас уй сї ситод йш 
> xa сбудаттас vg yévwpai dix тїр DaTÉpyriv cov, 
то Зло тё9ну Остро ob ий т9 таш түрфтоу, 
1690 х 26ш эй ouaftudekeourar af morrk dyamodaw, 
< хх убио хай mapéderyua de Zare Tbv nöcwor. 
ovdty wpoxpivw iva fi ywple тй, ais йуйтує. 
vi geen tx oupdria pou Td Tig ок ЗӨ gären, 
Av slyev Ағбутос dóvapuv xai dpáxovroc àvdpeía, A 
1005 Aën od roy Eðaváruva йс мї Э4ЭсРодсбоау | 
ús ийршиха хой хшушта Seda Tov тоутруун, 











- 
‚1661. Basre» xxi м. 8. А. —- Ари 1661, en rouge: Абуга той Ami AA606 mixpórara 
тр та» хёрүу. — 1010, 8. sig rò Ён таэтёс-- 1600, сиултЗуйсноиутас. 
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алй Әгәр Zo убх оғ, то ті съ тары ойх одаг 
Ede тихий хай хирсе той убетаи ele péva 
yraipvouy Thy хардтта Mov xah Toy ES poy pov ol Patra” 
1700 ’Eyécor rara Deen 5577 тр: THY хариу, 
xsiyy Tbv туристу йт Kvufev Zu: хаты 
хой є03:6 ЁийтефХуү(э» бХ» той тїр хардах. 
fasi Paper dverrévabey, Ayet Toy Aide 
>Bapúyoyrau T brada шоо, xpærefrai хай у Фуу шои 
1705 хай onde màm mpos but yk gt xarmQuaca. 
Ao moré тоо où Adress we Ty Hese xa} Hy Tas: 
d yep Чой uou kamdpafev na maiper tryv & Xdpos, 
Mr т4фо» ВАфто cxorsivoy Grou we Sérs Зав, 
ти pue pou exparySycav, @таута мои ти ии’ 
1710 xa) rabra igates d Sep DäAuundus mpos Tov voy 
тй бирата тус ѓсфамагу хай тлғђу ой ото дан 
aa Érecey elg tg sipas Tou xa} еб» d dung "me 
els Ts духах TOU едро, peydnou 25251222 ° 
‘Os Agwy EPpuysoero nai Ty стёлуу Tou ту, 
1715 хрйн eis Tb orpSoc, dépveras, eLavgorh ries тріҳаѕ, 
haies, Spyvérar, dépverar na Фтароур ойх Bier, 
хай Tb иаудїру WpraLev vk cQ ig Tbv favrév Tov 
dro ris SAibews ths mordis nað öðúvys тйс meydays. 
QSáver ó map vov cüvroua xa 01 д@дех& то» @уойро!, 
1720 xay rb tpi» йртаЁеу krb жец Tov véov. 
Ётесєу yow dvaciaSyros maycioy wt Thy x6pyr. 
EQuveclay of mares „óð 'AyiAðeðs EoDdeyyr” 
i  Exàgiyagav, Púvalur ,Alsiote Muppsdéves.” i 
Трос Фохй va uh sipe vk dovAwS cig Exsivyy 
1725 rhy Saip rw Aufrpyrov vr ждати, ух Spay: 
„Фа Sycay of Smravres ol auyyeveis rie xdpns 
xai wdvres of weplomo к ol mAfaioi To TÓTOU, 
1797а of dpyovres, of йруфутитте; тёу дйшу [бжтАёшу, 
јихрої, peyddot, yépovres, psipdensor, veavirnos, 
ard the тротус таёгыс рёур Tis xdru Tins 
1780  æmavres ётиуруЭиса» тоюбигу то тедос 
xAaiovres, bdupduevor, хоттбигуаг, Spyvoovres. 
méAavæs árraæyres aroAts Sðufdówevoi Popeivouy, 
рёуау Ўрӯ»ос ётоіусау #4 ётаута тоу хёсроу 
xpuorv xiRoúpiov Geelen xay 43ёха» тур ёжёаы. 


` 


1698. éreë y. — Apris 1700, en rouge: буля ийре луйс тн “Адгллйа. -- Арнн (708, 
en rouge: QméSavsv Š тау5абцатто ug roð 'AX:AMÉu. — 1720, ётё ris zur — Le 
vers 1727 a été laissé de côté par Wagner. 
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1750 
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1700 


1765 


Apris 1789, en rouge: vy rol "AyiAM. — 1151. Éraarar. — Après 1752, en 
rouge: uorpoAéym ToU 'AxiAMse, — 1753. iðsdárjera, corrigó par Wagner. — 1744. 
Dans le manuscrit il n'y a pas de lacune entre 1744 et 1745. — 1707. xpsggáricy. — 
Après 1708: ха! тётє ётё дэв werk xavivav ypdvov nal амтёс ytsmpévy by Тре. Les trois 
derniers mots sont écrits à l'encre rouge, les autres à l'encre noire, — 1765. fwesówv. — 
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oinelov cévSoc ÉxamTos Ti» cupQopy wyobvrov. 

дох8 хой фт фиков à Euduyuuém, Aéyw, 
49:4бухеу, Aer due en, "Beate viv xapdíay. 

uà vroQépovres mocde Tb mos Ürouéve, 

биес ий Зрїос SuupacTiv Sapacw rhy xdpyv. 
2577223:311:2:17/71121:222 
7217117:7217211202-2722 

&AX prov elev ddupua, nai тбтоу цоцолбуш 

a) nAivyy &vmoTtvaryjoóe, хай йуйтаџтіу тйс Абтас 
[erd rijs Sanbews Exeivns] 

work ойх elyev vapmovfv, mdvróre poipodbyra, 

2334 Эрууй» ddóperov xa} vireran pmeydaws. 

$ ймов ойх Eoréyvwaey zé dáxpum Tov xà Aus. 

rað табта ий» 6 САуулдЕОс ne тд» ёюотфу rou А#уег 
wEQSacev, Haver, à "AyiAASU, Tb TíAec Tíje байс сои” 
6 ”Аууллайс d Sauuærrés, 6 dpáxos nat ó Ados, 

Emdvw Enddevro хой Endwsev orijs Kópne Tò шууройру, 
poipoAoyei&ras &mb хардйс стэ» тафоу тїс vadis rou 
„ЕЎ Ётрете | шайрд үй У 490 хай ух ширісу, 

ход У дуа py родёсташиау хой vie mupily pboyov 

ход тй траутйфилла У 4900» ттї» тёфоу тйс халж pov, 
rı rol хётроо тх naix Ú yi T° dmonepdaiver” 
хрос?» xpeßPärı Emwoinsev arıv тёфоу д1 уй шіру 
хад тй тросхёфал Biere &mávou de т) шуушёїоу... 


[Мет 9» тїр соштАйршсту ёе xa) paÂvou ypdvou 
cwexporýðyv móAejos eis Tpoíæ per *EAðývav, 
тбэЕиас феВерфтатос, míAsuos ados piyas 
тайтос тотЁ ойх byévero els Zara zën keen, 
ty Š тиуйтау Виола с, pyyddes ход тотёруог, 
Alas ó moegéndovos xe Ёрафбуер pyas, 

тйс УалАарбуус 0 хритбу, дєстб шу хай фууғбшу 
Er Tijs EuvSifnas 'Одиттебе, Tpimörswos Ze ‘Pédou, 
ёх Крйтис 6 Topevebs, fyyddes ud romdpyot, 
xæ 6 Pucideds Mevédaos "EAÉvue. óueuvéTc, 


1766. ix тїр... ‘Odvered, — Après 1767, en rouge: Tpofz. 


A 


LS Sense. 


& d 
d 
! 








— 


1770 


1780 


1785 


1790 


1795 


1500 


-1805 





L’ACHILLEIDE BYZANTINE. 89 


dr he ‘EAAfvors ú mans ouvijnrov map ‘EAAfvuv, 
dé he Gmrérovrar moAdeis péyirro: TÀy EAren, 

д? fy ý Tpoia Уфдиатаг ха) тйса &руй тйс үйр, 
xay ó — 

xài рет? айтой xa} cy air Tis Tpoías тйса ара 


xo} rica TOMS хой Хас, winpor TE nod med. 


ToUToig roîe "EäAgen oagëy xa) ó péyas 'Ayiidéas, 

6 Mupjudóvay [aciAsUc wad rijs ЁС9:44: деттбтис, 

ed хой Erweypaþápsða rabryv zën ВВМ, Pio: 

"Ey тату Toivu tiv Acumpdy, Thy wp 19 хиротётиу, 
Троі те таму ducruyy, redsing npanouem, 

Ëy трётон ойх Рубусуто “ЕЛАцуеб Отер тайтуу, 

aAAX xa) páyais Tb стер» Tole "EAAwci denker. 

ö Пёрс обу we Ё[Аетту тфу Ken Aide 

yevvaiov, loxuporærov, Urepinövra тута, 

yap ry 9 лусғу Aufeiv тойтоу тту #деАфуу тош, 
dc» aÜTby elpyveógouciy Ý Tpoíæ шет? "EAAývav. 

TOU Tlápiðos ó ”АугллЕйс рхо Фр'итоїс тістғйтас 

els Tpoiæ ryéyovey Evrés, ele Tbv wei" Gefier, 

yámous karies na Фаррғї ёс Hoev Фиосрдуог. 

GAR 6 ий» Пфёис deki Yoravro rot *AyiAdéwe, 
ёрстерх Ауферос, тъ дбмоу то бебус, ` . 
À nad payaipass tov oreppry дом ес йугшройсіу, 
žao und DSeyÉdquevoy el ий Tbv Abyo» ToUTov 
„AveiAey we Ayidoßos nad Tdpis mere 080” 
ётер maSóyres "EAðyves máyowrar Er) mAéov 

iv recy e тётт®рд nay dbo mAyperrárors, 
dy pis dvéaaPov tiv Tpoia xat WQbévicay Tedsiws, 
Tb alum Exdimyoavres meydaou rol "Axis. 
"Неї дъ В Хас тоутӣу, coy те хай футёршу 
хай Praocépur таддау, кеу&дшу didarnhrwy, 
“Оийрди mára rúv софа» хай тото игүй20и 
'Аротот дау, ПАётшуог 9 Ауф atan, 
дувгузуйсхоутес 22) Ayo 22122722 
mapetePdrousy atrhy diyyyow той "АХА 
nai erePdrouev aithy de caherrépay prow, 
тос yvwpilou of woarol, of ий pactévres Adyous, 
ty yényow, дуйтроффу, дудриїх тоб *AxiAAgws 
хой тйс Бтйргу zi Gau Exeivyy Thy xouprécay 


1770. peyiesije. — Après 1775, en rouge: Ze Tgoíg. — 1782. En marge, à l'encre 
rouge: dy Troie. — 1790, Ahgofous. — 1807. xx manque et à été ajouté par Wagner. 
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fra roy raûrys Sévaror, Tv тирфордйу» Exeíynu 
хой телеџтаїоу Tbv &dimoy Séværoy roû "АуулЛЁйх. 
1810 Kad of dvayimdcxovres thy історіау тайтуу 

Käfer: rds rapépouvTrat Th трёурата той xÓTAOU. 

xdAahos Tiviey otx ФФеАғї, ой тлобтос, 0008 àvdpeiæ, 
Reg тёута рараїин ó Sávaroc, qévra To TÉAOS. TAČKE, 

oldty rol xóspov Tb Aortó», АААХ смій тй фит. 

1815 "Ede той Sieten тй тєртий хой of xápres TOU TAÁYOU, 
He ть müs тарёрурутай verk Gaby of ттйутес. 
KdADo: Tivày oUx aXpeAoUv, oU тдобтес, ouðk ávðpeía, 
тдута хєрдфє 6 Эдфуатод, тбута тъ тёлос тАк, 
ræ: eis xbopov дает iy pros erh ofr Tov, š 
1820 “ré yp máyra ó Idvaros, ra wäre naraßdrreı.] 


1819. En marge, écrit à l'encre rouge: 4Ax5é; таз. — 1814. En marge, écrit à 
lenore rouge: &aysdig єїрихлс. 














LE MANUSCRIT DE LONDRES. 


[хад Japu]! lyer ro morah [д тылфорду | peyan, Ü 7 r". 
ИЭвлиа[Е ух хораў туу) Ерорфуу ёх: уу, 
ух тіру) &AAxv yuyaika xa) v тєхуотго: | сэг 
шати tly mper] of cuyyevets rijs ról риє, 
5* oi ádeAQoi] wad ó wópis тив нд Ae ol due gel 
828» humpbo cTbv [[mcihsk xat] xadbariy peyd)a. 
[xa ayas rps] rv Ёасчлей» (ретйс тоХАфУ| дахрбыг 
— 4фёуту, ту) хбруу тйу H voa)! zën Zeie 
J[£zemoiyay uas ep dëlkaue va xeiplera ий ravra] 

105 xa) мот evyevi[nod yévous xa xdados] Eyes ya, + 
ход oiðv at Eyrpérerar yups tis Placuasias PT. * 
nað was ve [Eva Auer bn эй хмра9фс тїр (хёрр, 
тобто] умр HEsupe №904, [ат bude rd Bäi НӨ sine 
na de | дмоу, Ёбоу| бУдритау ЭФдорху Let фонгфса? 

155 (4 Ёавчдейс| ЁстдудЁву, абтойс (тогийтас Asyer] 
“АМ ға, их тодс [ ротас, 2 сиууғреїе nat Dir, 
[7098 ть хло; тр Ешорфоу rijs [ywaınde pou тай} 
щих Ў [rape madi njat Eyw ёлу [eydan 
Sw] yp arov дут} [0 ›йфйтш] Barırda 

908 (дишс 00 ий) тїр ёриотё dix re Үиорф4 тих кал f 8 v*. 





ха) 8тау Бтерётасш тобто ої déxæ ypóvor, 
by dSyxev 4 Sriby Tys хай ўл9 ғу eis apy peykan, 
xa) Руёууңтеу тад» Ў Фиорфи Exeiyn 
rod oldty rb уѓуисғу тот} HAAN yuvælna Eis Horn. 
xa) moíz улёсса ух Вре9# ух тў кой ух ситои 
ele Tiv арк тоб Бубетоу Exeíyyv Thv ўшёрау 5 
vas ypóvov тшттўу Enpdreiev ý yp% Exeivy. 
Eueydauvey 4 Ватілеіш той Pucirdws Eneivou . 
din To addy filindy roo maidiou ранроб той "A yiðAfus. 
` d ung тои ў nadoppilin byaiprrow й | Чой vas, f 8 v°. 





"or 


Après 14%, en rouge: of yovstg rie [xdpuc mper]faSe 78 Basırai. — Dans le manusorit 


le dernier mot du vers 20% est immédiatement suivi du premier mot du vers 1. 
г , 
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Eywiperov ў хардіа тус, xa) reen Tbv тбуоу, 

nai To mahy avómace Óerróryu "AxırAdan. 

”Буед рафуу то талд» хой byim xpoväv Teccépuv, 

єйрёду tora Euopdov Tb radiy 

Tri oùdì kén eipiawerov Euopdy сй» ёкЕбог 

dci» Tbv WA«v EAwumev na avrbv viv "AQpodírur 

хой сй» Ётёрасғу айтойс той тёттарне тойс Xpévous, 

tpásSave tk ypámuæra Tà (Ay ката та 

ход 8тау ётед: рута aro réroupers xpövor 

Siren хад тй урќшиати хай Bre rou тіс TEyves, 

Руйтусеу хой | Ў лусеу хой Руіуєтоу ттратійтус #9 1. 

хой ÉuaSev хой тў waidevow Thv Eyou of orparidres. 

ÉRaerey roûroy à marhp хо) Буойретоу ў хардій тог 

ý ріёљаи тои ў толиті ути, 4 evryeviny xal paix, 

Ишёрес тол ётёрисғу ух тї» хритй els тйс бухїйлас тус, 

ух Toy катаф(й Aude, 

тотё тус д тэ» Ёфурхеу уй тэ» Эшройу 0! таутЕг 

ха) Gray Бүбетоу дєхєтрий» урбушу, 

тайх уүХйтта дбуетаа хаЗодид уй тоутбуд 

хо) уй тӯӣ то иФАЛос тоо, TY Atty Tou, 

Thy Ёрорфійу тўр elyev; 

т) хЁААос тои ўтоу Savuacrér|, # dvdpeid rou Mauer eis 
Brov Tov séeuen, 

Kette fren doky xumdpocos, Aryros штуу nardum f9 v". 

Erdvw тоо хай кйтю тои фуихтдс we Aeovrdpiv 

ahs xa) гусирохёфадос тх dri Tou Meyda 

rav хай ту paradna тоо Ppdynina xeupepévar 

ттефйну Epéperey Ф4хбурито» ив Mdp zæ we mapyirdpie 

тобто work div тдхрифе» ёт) ту хєфадруу таг 

ёстроу йтоу то ттй ос тоо хо) исий ч rou juccpudcpou' 

буғ Ppaxılvas Ўаишастойс roüs oüdtv divouzı va maweaw 

ўтоу vadbnapdos mepaldiafdarrys eìs Epwrav nad els nárdoe f 10 1^, 

хаус &удра Ў yuyaika oùdtv Emmópeoer dix và Toy Evixýan. 

Exeivy tov Evixyoey y wpuloTiny povayy THS, 

Tiv ExÉpdecey Úrrepa фриотийу xoà dpaíay. 

xa uv Waépav à [ümciAsUe ixEivoc, 

тоб "AxiAMÉuc д татдр ToU wopdupoyewirou, 

арғу dêsu Toky хай радгитгу Асис той; dvd pevaojuévous 

хо) Dépaciy Tous uaÜpous Twy bur pos тту [#ат!Аё&, 

ух дохашёсу тойс хилоўс ёуфроис той Фоиттётог 

f10 v^. 

xal Tò maudiy vou Earöyalev nal Emövere у Nux Tov, | 
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Aprés 76, en rouge: #фержу riy "Axıradav фитр тте Bacihía. 
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тй uéA« тоо ттарй аш, хай dë eye ti ve mooy 
nat To madly éxivycev, тудё, харалмигбн : 
Ty peo pov Tbv uaipoy Tou, Thy тоХивуалиидоу \ 
Da Tb CEA tie ódóypouaoy хой йттріттег 

reen хай eis Tk Хён TOU KC de ха} хоутЕру 

хай TO gnourdpiv д» йрлор тийс уй rb uy papier 

exe meydda Tpépara 0)ду,ррита 91:377:23 

4 Qopeciá ToU xÍxxivw, МЭ ёра хай маруартйра. 

xævelg ouðtv Tè Beuren E Ze" guer sis Tw pion — fll. 
їтўуеу хай йрте игу ás, hóvos тарайар&фг 

oudty eumdperev tives iva toy Evjen 

6 Pucireds rev ies: кай стдуд 5 Toy Tyra, 

xa Sadbualev miss roy widékiog xa) Avdpeuuévoc 

бсо: хой йу тоу Офтутау dik ve Tov толєрўсоџу, 

elg Eyay Tou miAÁAMUAY xa єїс раму тоо хоутарёиу 

Erge тойс ecuvérpiPev we DdAxovas wepdini 

Ex The Davis Tou byvapicay tives Tüv Edındv тои 

ха ryAfyopa melebyucw хой тёФтау, тросхиуобу Toy. 

830) ёутёра écuigæriv, сто | Pasırcay Umdew, ҮТ 
Tby Васглё: dreem MET yapds кеуде 

„Toirov Tò Patres, Jézmora, xai roy Qaupáče: o vole cou, 
2Фбтис Aude pas Ey xal vibe 20108 cou, 

xa) Arb cWuspoy mwpersı mas Iva roy тротхмуобигу 

хой 96030: тоо уй убушигу, д00Х той брсшой ToU." 

Tò уй тйхойти 6 Оас:ейс тй Хуш: ётобта, 
&yaTWOE tx ToU Spóyou тои шеті харб eydan, ой 


cT&yxáAim Tou Tby E( mtv, yAureð хатафийг! тоу, - 

хай ёх thy apé Tov Ti» ToAÀN» Tip e|xXey d serie, 

т) стёшшау Ex тйс хефаћйс {уйде airhy тўр @рау 

xa) Bova ухғу vie 7d Däin ele Tv хефалђу ToU véov. 

6 véos roy фришос, кой Мун ту татёрс 

„Av Э Ағ, дёгтота, ух 08, уй уаїршиа! стЭУ хдароу, 
200 Фёри To créuuay cou nai juévay фис póvor 

8исоу &Асуа дехи, Фардй троВарорбо, 

na) Ég erérouoiw dike Adyou mou, ve bv ele To SéAyud pov 
xa dós ue | rd tù Pouoodra cou Eneivous rode SéAw, Ê 12 v°. 
véous diarexrovs, АЇёіоис уй тойс хара. 

тобто kyarö nad bpéyoua, na coy wy ck wj 
Ze: ёт9 тйцероу уй Ce хой Бус» уй under free, 
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xa) và юэ Бур Epa ) Tapa тодёндо, 

Aus vie тра, ух трус дите их merk хай Tie pyr pés pou, 
хой тойс тодёцооє, татёри роо, хооро рата хай ашёе, 
Edne Ta cis Tbv QiAov Tov, xal eig Tb» viór cou, abévry.” 
|4 dauuacro⸗ 4 Ваардейг 4 péyae ræð duvéorys, (1181. 
Bean Anda x pére denarévre, 

dèy штор тъ ті ух тё ў Tí và гта оо 

tiv Sewpidy Tou, Thy yAimidy Tou nak Tee dvdparyadiés Tov. 
TOMAR Hrov duvarés, peydayy sei Thy тб. 

xal jm ovv tiv yuepy, Gpa rod mpoyeudrou 

dean Tbv татёр& тоо uyviuata Papéa g 
Ber „Tuvks dAAoyeveis ris yüpec тойо хойртєйоыу, 


” хатататой» кой хайтоыг тєс хой абрураХштї дыг та? 


ú Васіле0с Eparyae „Tí ÉySpwmo: ela xa óða, 
| xa) mäss Eroaphoaciy Tks ypas pou Л2ТЖ5ЖИ 
of dpyovres Emenpidycay, Toy Васілёк Ауоиу 

» ody waypwoow, décmora, ol wüpee Tbe aDevredysic 

Eva Eneitev Miro: Pacireds, dAdas хатбуш» үйржс 

nit Öri- na ày rk Adywucv, Tapuxaroiper cE wydty yordons, 
тоАйу Eves Tb yévos cou xa) 4 vase Tp Eyes, 

BAA nad Exsives Pactreds etryevinds Evan 

evryevinds ха) дать nai uéyas ral duvéorys 

Eye: Dovecdra auérpyta, kpuara жай фар” 

тобта тй Абу Yxoucev.6 Pacrrcds nab Ederriacev ddiyov, 
ха} то maidiv|, ó Ayes, Ётбуесе» хардах f 14 тг. 
хай ХМбүн тэ» татёрх тоо merè meydhou Sdppous 
»AMcmorz, тї yay Tù moveis xa FAifdeoau peyda: 

div Ey хадду và xavyicS d, Buer Dann хой Ауа 

тобто с} хйрую croiyypav cls дА нау, 

Du ¿xeíyoue тай EðikAeka dúðenæ vewrdpous < 
Sapp 6 «6 іАіоис уй тоАғису È 
гүй Jè vos куку}; í 8Ф00с nad ay elpu éprpés pou, UE 
Eüv you ттр сёрата ф6 уёрта vk ToUe xó we 

тобта тй Муш Йхоосғу ё ДВас:Ейс хой уйриу й и&рйї@ тои, 

ol auyyeveis rou | Aor хой QAoy то Фооссйтоу. 114 үг, 

d Mäe deu eSaiPerov die thy бстёрусіу тог 

bywapile Tiv Saunacrhy avdpeiav rob radio | 

nah &doßärov wdvrore dik thy peydayy dudyyy. 

хай 8рєєу 6 "Ауудлвйс бАдис уй! хиВерийбутаг 

ход 030) Ариат2Эита» perè vadis vapdias, 


IIS e 


M 


Après 94, en rouge: é љой evrruyaæiver ий тёу татёрх тоу. 
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хой Филгрс тоо 810: ЁттёЭ та» ёриатардуог 
ray ouput Th txAauTpicuaTa, Tay скоитарё» ої ятбтаг. 
Ty Qapiey та х/риутитиата ту Заийраттй» exciver, 
ray убшу | тардтайн хой ^ Quy | Exreivur, f 15r. 
Paiverai pe obdéves vx duvacry vx үрд, уй тоётбуд, 
ÉBaerey Ghouç 6 "Aides na Eyaiperey ў хардій Tou. 
- 3 e , € ч — 
noürav ene Purrinsucer, —— 
Веру» ётӣрғу ибхжлусу хой 87006 фуйтрбун 
a ч Ч ^ , З , ` , 
xm) GAou: arb тїр трісо{ну Фуушиёту ty napdiax 
elrivos ERdewev, ёатроу т» трдтамтоу хай X00, 
Буур ву Tiv хардїау тоо, халои Ў фо2@таг 
74:1272/217222857/727212Ху271-2:322 
na} emexWpilev autos wk TOUc X&AOU; d'ydpoUc, 
` ЕД ! , a MI ^ + 4 - 
al tre npáriley Drous MIEREV хай Ny AT dy. flow. 
хай Grav tEenaSépiEev bao Tou Tò Povoedrov, 
єтргууда Фин ЁффуиЁгу ба zé талрйраг 
w'Apxovrec, &pyovrómouAm, cuvrpéQor ттратийтєс, 
Sewpeire vað hprev á хайрс orby méàspov vè méus. 
za} ó marúp pou 6 Bucirsds thy Puciasiny Eyes, 
хай Euévay bree vk mosua werd cas 
xa} ойдїу Séaw vè elas orparyyds й [жад els Gaous, 
AAA de ттрат!йтус alvrpoßos werk ade Séra vægi. 
830) иас сйрэроу Ёс Ipduwucy vie wiv vie тому обиеу 
xa | фибетай ре 00 ий эй Фиукттойу тюєс эй ud 
дутиттадбаш 1101, 
хой тори Уёды уж 100 Gaous тойс drdperwptvous 
96 xa re Dapia cus халж 77 Ёрорфе удма, 
х2) тйриктё cas duverd, vù mokepijre de dvdpes 
тоёто gët Aën äere тас хай 83006 таргуубАа 
efriyay dd sig Tiv méyw roû тол иои 
xa) Вобэтаи уфухрьРуЭй 9 Өдлгтай эй Py, ° ^7 
ух ий 108 rä pyrépa pov, Thv тодыугЗутйу pou, 
2 ` d am 
Evy pu} cpa Th erally xed ca Toy иоцёсы 
" ` , ~ , 
хай ЄЇгзуйу єОрє трдЭиро» ст» [Врёстиу той тоАЁшдо, 
хайтиата | ToAMX vk Éys @т' Eule f 16 v^. 
хо) тёута và Toy душт de хал» хай бут рено” 
éraivecay dE Sao Ty yum тоб талд, 
(4 fi уда ` = 1 ГА 
ход туАўүорх сухшЗусау йт Tiv туйу mayu, 
a 3 7 з + 
хай бор ту гтросхбуисау хой mpès Eneivous Aéyou 
„Ede фтей pds Edwney ó Sede orpariiryy Pavitt, 
mort vie uty DoPodpertev Gua tide уос 
yape "e með Toy kydwycev, Ede yap eis Eneivy, 
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Kap хай els Toy Ёрьтау бтоб тэ ЗӨв Me, 

apie nok ele Encivyy thy’ dpasorinyy 

фтой тоюбто» Фувирэ» MEAs ¥ тени” | 411». 
ход тойт тй Anne ЁАёушти Däer were тоос ётато! ту 
хо) Фтвудиретїтааш To Ñacisky Ёиебоу, 

xd) ixsivoc Tove ётарбуундт» werd vapds meydays 
"„Aufre elg rà gring cus хали кой хариЭйтє, 


“хой т$ тошрубу, бту @хойтуте т Que rúv Povxivur, 


Рућлусри Bhoi Opdjere, Dare; madeudÿre.” 

той; dudena Enpäryaev Eneivous oüs Ууйта 

fi d ` d 3 4 ^ # 
лоо хайс, ғ0уғихобс̧, йудрғіоис хой тлоисіоос, 
xal «vrbc Zrardisfen eis ngaos nat eis Audpeiav 


ре тоос хай jumasi péra sis rò хррВрВётг 


xal Üpxov rous eýTycev ход Фиоса» rou Bac, | #17 у. 
уй elvaı Oro dvräum Tou, wë aréxow merk xeivov 

Tù yépa Tous edanari Gaor tous eis Exeivor, 

Kei deUAo! тои Pylvouyray, doUAo: той ёритиоб тоу 
Філотиша; тойс Едюкғу, opara хой фарш, 

аА 
4 татїр хай й ритёре, тои кой Gao of Suel ze, 

xa) Wpyice» vk keier d Wéiee "ВАЛ" 

„Ay Evas Série eùyennòstna) yet Th x&AAoc ÉnopQoy 
xa) oÙ yaiperas eis Tò udAdos Tou zak els Tb EjopDov rou yévos, 
ход оёх Фтануйтай eis Qmokoriay, 

трётєр йто сйршероу ум шидъ De стьу хбєроу #181", 
тіс dE méon ele Epwrav nad nparySi sie ёудтиу, 

vie Tov Adyw Фушудроу хой уй Tby T GxÁpdioy." 

хой 6Їй ёту тойс дадени yopyòv barnaoyhonv, 

8 Пфутбирхдас ту 21ёуаай, ўтоу xa) сиуусуйс том 

Буду xa vebe eUyevinbe хаў made elo Tb xÁADoc 

@с°йтоу дї wei тоуугуйс 9®ррйу brwAcyscw 

„Eyði ví at eid, дёстота, хай 08800 доо тэ» М№уоу 
eyçou v ph dE découoi cuyirres rüv Épérur 

хо) уй ndtv bury ў næpðia тоу sig TáSo» xopaciov’ 

xa Ewy Th dye Toro хай эй | ХашЭфс, 118 үг, 
тётє уй yvupiays næði Thy caylrray ris Фуфтис 

và puede хой соууғуойс, титёри хой шутёри, 

vk дритт с Th Oku cou хой уйхАои# тў» хёруу. 

толАй ғу, дёстота, ти дойра тӯ ёуётус 

Руй оїда, дёттотй, тъ doBapies тй; йуйтус 

eis тобто уйр, @ дёттота, ть стер тай у 

0548 ттаЗ:й Фообиги тАвф, 0002 xovrápums TpÉUwo, 
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0003 бсибшу атёрусту, 000° ЁААо иёуа» трёроу, 
BAN Exw EiQos péra eriy кирдим хоћ тбуоис тўс deyderns, 
215 xa zpänera À napdia pou dix méSoy xopmcíow | — f 19 1^. 
хай kod ray woe àrd Éperav và Eumwc eis yd, 
Ётбтє хой уй ЗируЭйс ти Хуш rie ok Adyw.” 
xa) oe mor éMyæoty trépacey ў бра, 
pe Tb peoavónriov, Wyyırey 6 naipös Tous 
220 би ётєудцет тас хой отму ум хоциуЗобсі». 
xal Tb maid» Zerdtogen Zen Zäm were, 
Broug bpdivieder dia va xuPepyytotor. 
хо ó fægsAgús Tb» РАгугу Биос 6 титр тои $ 
„Korpsfoov, тёхуоу роо халу, Чиу таргуоріа, , 
995 Ффуйтаистн той yýpove pov, Wux мои ха туой мои, 
жй adpiov vie батаў, | maidí jov, do Saws" [10 v^. 
xa) Tb maid) Wrov Qpóviuov, фрбииа midoyhSyr 
„ pére, décore, À Qvémaucu xal Ó Ümvoc 
za péy, 4фбти, dev трётї уй тёфтш уй хоциойиаг 
230 arr zal Av SéAw vk Soa d uëpung dës ид ёфбег 
тї фоотсёта, 9Ёёттота, zé xoúpry xæ ol páyes 
de Ths үйрхс роо хєїтоутай хай 3ФХ6 уй тис сои, a 
ход Sérw và дийтахтй, AvóparyaS ike ух хошо. "` 
müs vie vındaw rods ёуройс 8оис тӣс Васли, 
235  mác vk таро ату тх yé pte Tous Tes y psc Tbe wparroUmi;" f 20 1^. 
Яхвитеу тайта 8 Parisis ход уруу W buys Tov, 
ти ёри Tou Seywert хой ат» yi tw dider 
ЁО Amores, Téxvov роо хадду, ум тёрус халоррСойау, 
` kurore xa} To ordumaros vic туё xAnpovóos, SR 
240 yx рид? тёри Sáværoy bus meAAaði ток и, að 
Kumote, renviv ой кайф, уй т? idé vk EAS; тардаг ` | 
хад тод; Ze: тоо уй 108 ттойё тёдох тоу neramernulvus, 
rors уй 108 уф дос той жай талдіш сво, vit pou” | f 2 Ov". 
; ко) фс аётй Будаг Sev xa ý huipa, 
245 dvéresrev A мос, Amumpés, Еотома иво. 
xal To wasdly Exdterov dow gie Th wp, 
тарууор& тўу шутёри тои, Sr Baar Хома. 
Т Tou emadedracay péca eis Tip aA Tou, 
root $ hrav vè li erby тёлғроу уй mda 
250 хай xeivoi бусу oi dédexa эй Виста» Suproupévor 
byApyopa Thy kyaspericncw xa mporxunioaciv Toy. 








916. 454 est (crit au-dessus de els raturé. — Après 296, en rouge: $ Beer Ari sei $ 
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Яотриу стёАиу ЕФёресеу rv dew dire d xócuoc 

2Ё0у —— 

хо) 8330» уритотра то» Ёфбретеу ёта ЕТЕ. 

dire ý Tpæyyài tou xat rk pavinid Tou 

мдйра бтёрлаитра иетй раруартараг 

Ёфбрєску ход атёфауоу тэ» trépAaumpov Exsivoy. 

Fok Thy ёуғужітаті iva тсоауюу Форёсу, 

д3Х 003+ хатодёхтухғу айт vx To Dopécy, 

Ar öröxpovse EDéperey nai apaPine Prwrria, 

xpvak xa) wur хой Ördöypousz Epwrink ve tie S'wpoüciv 

хо) ётфуш т тод иата тўу схбууу ух таутобсіу. 

þæigov фар» * kor pares Tb moAueyamijéyov, 

þéyav krb той i'cyNmaæros, фоферд ато тўу Sewpiav, £21 v*. 

хай xpurondiumer Éieren Amon, 

X pour dandy Forycav mE To ярау éprrpés TOU, 

dein á mælpos meðvarj nad apyiog die vie тойбу, 

xa) xar&(Awctv morb | ийтир тоо хай б татйр то 

ттбутес ўтеугирітісау ретй тола тй дахри. 

Юохау ти mwasyvidia Tous, Tydoiv, xaPurdrmedouy. 

ús HAs Зитрд ВаАву ётёсш art то у Фок, 

xa) bros кой бу тэ КА тат» Будйретоу й үд Tuv 

хратЕ! схвситёрт хбххиуау х) Бай» уриссүраррбуог. 

4 маброс уй. тай pte» ar Euopda va opysuérar | f 21 r°, 

véos ÚreAvyíðeray drày và epuredSyy я 

na} elec еї тарад: расту ToU mírcov CuAsuénp. 

2фётси тар ута» navéva шім тётоу, 

77271177 122721722 

ётёбғисеу хаў ётёутисеу 8^оу тоо тъ Фоиттётоу. 5 
Я тёти тоо йтоу хбххиуц xah Tk cxomik ет, | 
xe} rypou yÜpou Hareaev ypouody ётфуш eis Thy Téyray. 
ixe? yep diemépacer Bay Tov Th» wufpav 

tiv Ppdoryy od HSere va reprari ха 6300. 

rað érou | ekyudpwce ri addy thy nya paw f 22 v°. 
äer Erafdarhinevray хой хіта» кай тісті, 

оду) Jt тх Фаріи тоис, ААХ rode maradpérous. 

хад dea ўшёрас Бтфрата» иет goude шеуйлє, | 
ra) tel erën Ёхриу Юфтасеу тт ypes ди тои, y 
Mævræroþópar ЙУ ати тойтшу ard uaxpódtv, A 
dı rods Expos rou Gedrgeen „Ti Evas ў дбужий тосу 

Exeivos dorexpiSncay xal eray Tv МЭ ғнау 


Après 278, en rouge: 4 rira, . 
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„lo Den й дбудрис тфу Ex Sp ou 
ёс Ker pay ely’ orbdv oüpayov xal QUAM | "хам, тйс д8удра, 1 23 r^. 
Eros Evas nal ol Tevres тои grote хёрлтоис ётХшрёес 
295 тол» Ёув) тїу ддудри» жай фтохотїйу иеуфЭиу, 
Exelvos rods Epwrycey Ó 'Ayurhede Á méyar 
„Кай ті Виш т ёштодібоутои хой ойх pora тар Ви? 
Exeivor demrenpitycay ræð ғїтасіу тои тілу 
„Кастёллу, дістота, то xpérsiev б татр соо, 
300  moAAE Tb ѓёкотёлисау ual yoharicuciv ro 
e m nal вожу кладь ть Beate ele Gass rou тс xöpes, 
хай ха" фрёрау толеиаб той хистеллой | тъс mópres, { 28 v°. 
хаў о0дёу eduvderycay wort diw уй т) trépouv” 
xa) de йкоитгу б "AxsAAeus TovToUs Tous Adyous, 
805 yopyè Ғурағу урифўу, тёште ғ ть хастёАму 
- wad THs ypaŸie ó mpóroyos siye» ToUrm TÀk Abyiur 
Eyd диуйттус ‘Ayes, vibe ToU. Ваазфис, 
Epyouat sis Вод нау 8лоис тойс #д:хойс pov. 
ЁЗайиала Ty тісті сис кой отер Зайшитё туу, ` e 
810 бт тоть ду ФоВиЗите ví dúgere rd. xdorpor 
xa dvapéyere Ut nai Épyçouar dmévw els трїс újubpas, | [24 r^. 
vk ¿puerco te Фоотойта роо хой тйс диибин Dias 
22257222 Pers, und дє:4тєтЁ тоос, 
хой undtv Bdiy 6 vous сас тітоте № тшд» хой àv duer Ў 
815 % cpu Наде š буй афтї» Thy Basile, | Ч 
тфтє уй bywepícere Tb Tíwog vie sipar” D 
&mípaciv tyy Thy ypadyy, vmv imps orisu, 
, Я erpára Twy hrov midis араг 
|o тай Tby truPoläsuras их тойс тоЛешўсооу уйхта», 
320 xa) vk rods wAaxdroucw dud pune хашгбутах, Ч | 
 ixelyoe. xoà of dúðenæ ol Saupægreí tov | Ayoüpeı eimor f 24 v^. ^ 
„Oudtv Eva тойто түйр хад» ид туу хАРДийу ve méuer 
ду Риму ход vinfowmer eis Eurpomiv wars Eva.” 
of Віулес тойс Бурихйсисі той arieùs Ereivov,- | 
3 825 хай тріҳооті merk даре, Afen TE augapinıe |, * 
euer gären daten aide nu) xelra: ele Tbv xdjwTOy d 
ха) ух Вои су Epyeras Eroüro Tb naar.” 22 — 
yopyè dpi ó Beoäete убршитьЭ и Фоистётоу' — 
йрагу 43фуг: — — 
880 xa ту хаёту йт ёхать» # ғу харалларіоис, 








304. Un f raturé devant 'Ag;AAró;; le scribe voulait d'abord éerire BassAsís. 
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L'ACHILLÉIDE BYZANTINE, 
8^оис pert Dapia rovs, SAoue | троЁаритиёудиг f 25 r^. 
xa) móAsuoy tQuwmLev á PæciAeus Exeivos, 
ход 8А тбте уйрусау, 2стё9усау xa) àymuévoUw. , > 
eye. masdia Epopha, Avdpsiwplve регул, 
vad pot тёте Фауусау дстери sig Tb TÍAoC 
йта» de wévre &deAQoi, vos Taw dr percée, 
wrod yèp hay af viel той Racists Exefvou' 
Ereivos dE 6 Baorheds ö ААЛ, de ý erof тоф; Hager 
üpicev Iva nufßarrmebrovsw baoi тос тадафрётоос. 
Erelvog nað oí dúðexa ol Saupægroí zou deine 
pobnes | ixaPardrineuoay patpes TEs binds тоо 
хой Sore уй doy ó Haos, vie wAarivy ý pépa, 


125 үг, 


“атду xdjamrov trarénoav, ВА тсист т) xacríAAv. 


дуётисгу ó Řariàsùs mod тётє Tbv TÓTOY. 

хо) 2Хүоу ЁушрСоута» ход ойх #Влётасіу zoue 

фЁвшйр» тоос Буфр(э» дуйиеса той x&umou. 

хой knel äer toradSyocay rwke ve ply rods ВАЁти 

&rós rou roùs Epudrworey xa} iduvdpwodv Tous 

йтау хад тй Фарїх тоос халх Фоудиорбуаг 

и} #фётоо тоф; ypucrwrev | хой Миуфршсё/ Tous, f 26 r°. 
að Exeivos EpuaraSyxey rx Юиорф2 тви бХаг 
Emijpe» Tb Xovrápivy ToU xa) T' Aa" rpoy Tb GXOUTÓpIV, 
жәй тётду rauen meds we Рулќуороу "ytpdixiv. 
тофтоу дї бАш ЮфоРдДЭута» 8со: юой йу Tov edav, 
ход дёка Ауш Enauar yuporà той тоАёцои 
ойх siyasiy ёл) moAðúv, ШАХ wb трдута цдуоу, 
nað Exsives at rove dwdena тёму Baroy &dAAdyw 
хой Tb Dousadrov To woAly Horexey wap pérpos’ 
poibroy ExuPaardinevosv, AAR QoudotAoy poüvrov 
Horpadrev we 6 Hrs ardvw ord | фирму zo 

жй ёстёхасіу Фтїтэ ord Pouvdpy padeuévos 

хой veier dv MEeÜpæouy Ori xoyré Tous evet, 

xa) Gpicev ó Raiders Bäeue уйршатшЗобсіу 

жй той; vioós rou prev, Erse Tols cuvruyaives 
„Erdpere’ TarEyYın pov, dpámere mpbe Exeívous“ 
(mov хой йу тойс ғ0рете 8А0ис wider? Tous, 
bEdynwve той Qépers deufvove ÉumposSé шоо” 
ka) Supwmévos Exiveruy àréxer 

хе dada SavpacTà трахётіх тғуфута, 

код тъ zadbvar énardy ciyer vafdadrdapious 

Bra Papi drarenrd, Bra тр Вами. 

xaSóAou dtv EEetpaci Ori novré rouc el. 


f 26 v^. 


#37 г. 
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хой ӧтау exovrebacw Evbs milou Témoy, ^ 
vay arb robe dédenx 6 '"AwiAMEU; Өдэн, 
815 т» ПфутсорхАау АРубигуоу, gro xoà сиууүсийс Tov 
„"Етарг со Tb фЭдрисироу xa стётоо сть Powapıv, 
xal Rc idoUy Tb сир22! pov хой jasis väßyoüpsv тараг 
xai Tb стнд oraupaerds эбудриаас hron 
хай yàýyopa Eyvwpioav то йтітю ix Tb xmcTÉAAM, 
980 xaì róre ydpyoav Tod, харс толАх peyddes. 
:1дй» дь тХйЗас @тїроу 6 Птвырхдас | фоисоётоу, 191 v". 
+ ётиши ётеуёласғу, Мун тр ть Фоиссйтоу 
„lloAAæ movAáriæ, тиутрёфог шоо, ст» хёрлтоу хєтиВайош, 
схйфете хой ёс тойс Peyapey we Q)xoysç mernagušyor” 
885 тойтоу йтереЎайшисеу д '"AyiAAEUe Tov Adyor' 
topikus oi dúðexæ, стўу pay Ao: PyxpáEav 
хай тёте тёму ётріёисіи vað ræða трїж 400Фүшмс 
хай 6 "AxiAAEUc Toads Erpeyev иі ту йтелатішу, 
хай хїїо дорд ти thy baryéryrdy rev, 
390 21ёуаст бт6 Бухррау ЭФи» Ёув, Н 
topiary handy rpa næði | ám? Eneívous, f 28 r°. 
xa elo буд» БхатЕВута» Brady ToU 'AysAddws. 
халх tobs tredéxtycav хой ойх ФфоРДЭусфу тоос, 


є , ^ з, f , Л 
ws ylmades rods Фуа ої Tpidxovra, jióvor \ CA 
805 у2дєс éxei Gryópous dumAswTOÓG, Grades m urwevou а 
à wë d xp ‚бт s poRaæpiomévous КО 
осдёужу idevrfpecmy vk uiv Tbv fiEow réru, | CI as 
хай єЄїхоо: Dären amd тойс трахосіоис EN 


à xa) dark ToU; тмбуга Erdßorav Avdpes wevre. My ae * 
ха) ó 'AxiAAsU: ToUg Peyer > "Efe дерей» тта®ўте, 2 
400: 344 эй ЁА син» ХАА: ёту тойс дуатарбоис 
nas Exeives áexgíðnaan xa) тре Exsivov Abyour | f 28 v*. 
„Tobe were Däer rope афтойс тоос Aæfomévous 
хой dis aes mæ it ve mokepouper” 
 dpebis roùs Evixyaey, riper тойс тъ Sdppos | 
405 ха тёму Вау сиу einosımwevre uóvov. z 
exórejuxy pÉyay Exmjuxy els Bier то Dovssdrv = š 
биш div 2доуйстусау д: ий тоос мм дам, | ë 
хой Arie md) Рубитау, Ёо тротуу šdëxay. _' 
мфу тих ЕуароЭусах ard Tod "AyırAdus, 








у 410 ¿Ayu dena Eðepav nað руса ge Zeite, 
- of radeynpes Tous Eldrıav üs elyaaıv Zeche, 
` GAN Suws my Е деру, ёстрёфусау $тїтш' 129 г. 


xa dre robs тёуте rods viods той [DmciAtieg šxeíyou 
Фау Zerëre 6 Subs хой Augen els Th иёоуу, 
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rode rpidvru konbrwaev we yepáxw Ti mepðixia. 

xa) 8 "Axındes karinerov nal ol düdend rou &rypor 

xa) mpos Eneivouy Aéyousiy „Afoworz, &c TOÀEJOUJAEY, 

ий wécow te Povaodra тоу хай Айс ётцшіор." 

Bray radra Ehéyariw Бийи трос Secher, 

buelvon breywpiaSnoav ol dderPoì ol mévre. 

á 'AyiAðkðs byfausev, Ауе тр тойс буоброис 

„ВАёто | тойс тёуте сораройс дож jr; vkyiv. &yd pec, f 29 v^. 
bmipya» cToUe трйхоуга na) хатєафд хай тоог 

ФАХ Zuse түш eis arods а тойс диште, 

wad cele dordua, ol dhdera, yuSijre ord Povoodrov, 

nað Ae Band by ree dodpeies сас хой tosis Thy Мин роо. 
Suppd twks ёл? аётомнайс уй ий иёс Рулитдау, 

хад туйўуора Endyrnaew Toy Saupærrèy тэ». иобутоу 

xa} ûs страту 2тўдусеу, Edavaker weyddar 

ka) Ge Afovrac rá máriæ тоо hvor Зиршибос, 

xa àwáym Toue naté fay 

rev Zen Haus стаей | ётфу» crò каво f 80 r". 
хо) era Toy kuoiparev drdvw Bus ити 

rb dmerarinıv Erupe, Tov BArov Óevrepúvei, 

хай Ara cri» уйу Ётесғу vergds дтеЗаргуог 

тэ» трїтоу фебуш” Ётесє, хробє: тї» xovTupfav, 

ий ть фару тэ» Үрийг хад фбүдашт of dbo 2 
apo kueraclirıcev, Erupe ть стаді тои, 
тэ ЭГТ172121717212 

nað dd nað neiðey Ёхоттту хай didPawev cuvréuwe, 

xa dix ve pydty фебудоит!у Йшталуғу ЁитрооЭФёу Tous. 

nar of dddexa bnbmraaw plaa | els Td Povoedror 130. 
eis Anpav brise) ó 'Ayrhdeds Eneivos, 

xa) mè Thv Bäim ЁсриЁғу хад šxaréxo yy vous 

dcky và xérTy Ó SepacThe narbv тауду cip, 

Eroe roùs kmarénoPrev хой xoprasıkv olx eley. 

BAX derertdSyy Ö paüpos rou xa) Óiv idóverov và тру. 
uparel anovrdpy arpoyyurdv, Bapiv dmerarinv, 

melds rods inaréPraver xa} Kareonórwvéy Tous, 

хо) Gray rods EPaiverov Zei däer Zeien, 

réres Ewmpos ebpioxeroy хад Йстефёу тош; бтїйтш' 


xa) ele ¿ruxíay Précacw, ойж elxev Ti va váuow. | f 81 r*. 


ode và Piyowv Eumropoüv, ovde ve wodeuiCour 
xa} riy els Thy Hiem Tous єйрїтиєтоу 6 уёос, 

` ef Er йл ` u 7 
erv Фрау тё) є0рїтхєтоу тєтбигуос ст» ёхрау 
хай bmAXNSuyty б тотар тйс aiparoyvoias, 
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` и 3 Z ` ` ` 7 
хай таму EXATÉXOTTESV Kai Kelt xy ШУЛ EIKE». 


xa} ho mévres eidacw to Séuaruoy Eneïro, 
yAyopx pita» T perm mérovci, mporcxUYoU» TOY 
бифн, арурадатї бн тоос хой cíðepæ тоў Валл. 
na) ó Paaiheùs we тбидисэ» Erpexev dix ve Debyu, 


ч 


wal ò 'AyiAdeds rby Ediwyer mi ЛЭ 22177223 


ётёты тэ» ётёуАнов | 6 то ЕЭчибу Tov хёстру, f 81 v°. 
ÉEu тйс тёртає harpeþer, trráðy nad mpooxóver 

eréleav xat of dadexa, trucay rhpuard Tous 

vie wdpouciy averavew ёх тоу толйу тоу хбтоу 

уғробтоікоу Ёффриту, тй уйра тоос уй уй), 

Ёгєє dein baToy (moi Tiv ёшорфійу тоб хаатроы, 

ухуаїхес ётарікофашу ум добу туу дуоирітот». 

ory péy Tous Ёстёхетоу ў Ёиорфу ёхғіу, 

Я ғ0уғихђ xa) @рахотіху Tov Pucidews ý xópn 

thy стери ёхёрдісву 6 "Axıddsüs Euneivog 

32113 5777217117-321:0222 

aviv | oix elev ve wiry due rod Tis рас. ї 89 1. 
хай warn bewépepev, тђу усу ToU cuwerpóðy 

ой» gie T' eldév, ti EraSev, oúds #тбутоуё TOUS. 

Ётйра» тоу ход стрёфиса» о! дадек@ Tov dryoüpor, 

dësen тй mau vida Tous xoyr% sis TÒ xac TÉAAU 

Убужолу жий тйутуёжу тоу dvdpes Te nad yuvaines, X 
(Ac Tbv Emawtcacw airy troy Васі 

„Ede ттратийтис Paciasts, vixyrhs darts тё” 

xa} harey sls Td ndarpov Tou mere Timms. merydaysr 

Zaos. ó xdouos tSaügaciv Tb xdAhos- Tou Tè re, ; 
xa) Tb харду т? | Savpaarér, T» épuroyaixias f 82 v^. 
хай de zën dr paie TOU éxaipourren ToÀÀO) và ph фоЁсбутаг 
тарахогАобу хай Аёуоиу тоу уй ру страфӯ Arien, 

"Ну dE rijs wópys ú аюАй теб Basiàsws Emeivour 

Үүн dévd pa pópra тєрд гфдтоу, 

elg Tò хад хАшуйроу Ёрєтєє хатожобаау, 

Joay JE wad траутёфийа nai vSeay morði. 

xa rofog vols ve duvarry xatdpia ve To simh; 

eet xa) Bptow Epura, Tb тен» roris, 

ta dévdpa дї хай Tà Quri Rees» Я Фиона 

rijs de Paucxives Tampa Tys Tie v тй Ewypadian; | f 33 Р. 
MSdpiv Gre Ёшорфоу, ВаЗейх Ёисибоу 

хай уйроо тус ёстёхиті М№вутес дъ хой тарда, 

а м9&ра Фтёраштри ғ Вос 2 исрдог” 

Бтйуш туш Ёттєхєу To vepoy THs PAuonivas 
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Kana vegbv d Zinnen rb rol ттёшатдс (тув) 
. 498a xa) BAdo dod re airid THS, 
re Ao drt ro arySos тис nad BAA Ex THs хефалӣє тус. 
— 500 сау ход word) Aoyıks movad, xa} ЮшАадойтау 
Euopd& Malou res Wupre, 
(ray ràdévum младобу хой тМ тоомд Фоуё ш, 
e ray TB deyrpa nduvousv avdois,nal xaipouvras ra wäyra,\{33 °. 
у (ray vb meyav Ewophev ra) yäpruuéyor yAunddıw, 
505 rb elyer ó mapddercos Eneivoc ó рирохартөрёуос. 
xa) rt Thy TÓSoy Tby ToAUV Tb» elyev ó marip тис, 
‚ Enzuiev xpovads dévrpoy civ uícwv тоб тєроХоо, 
. хой Bray Tb Éxpouev ó &vspos Ёиорфа erparyotdeser 
. Éxajéy кай Буд» xpePPdri perk ASápa сир, 
510 ёстёхау тётсарыг ето} ore wédia roð хрЕВВётои 
rað vines Uri Tbv xpáf)mro» SíAovciw уй ёртй дыг 
er péy тшу Ёттехгу то шесушёру ў хёру, 
Exel dE ў Ерорфи и #ғуарашём, | - Í 34 r°. 
d Irene d sai our pv uo pov 27) Saupaaréy TE 
515 Grey va Say ve ouor 4 SavpacTh ý xópy, 
| Tis Evar moù ух донистӣ vè тӯ nal ve ypdılm; 
6 Aeyirube rpoukaseı To, тх ёри ход ў тул ааа, 
To wide уй урд) тй x4Aà той Аситроб Ёиебоо, 
. wopDupoxpouroudpwapov Beate отцу тробАЛи» 
520 ети сиифероь кой сардой хой `Ёрорфоис ёсрарёудоис 
: vk mÀsUupk xa) 4 cóvSecig div штора vk Tk талии. 
Bean тъ Enußepmaev xa) bEeräreihiv то, 
Td xemivv Enaiyarıy þe тойс Еола дес, 
хай тэ Зєрийу д стаи хай Хобетоу d Зри. 184 үг, 
525 Ë Wan xo) fæðúunaev EmePrev eis Te у. 
x xa Exeivo ӧтой ixaréRakev rd Seppòv fodérrappavr, 
B d Troy Зайраатбу, ёс puros ma pauore Cei 
<: Edy Tù eldes HSeAes eloreiv xa) Bom фшутазоб дуЭ рётси gróa, 
xa) TO Seg Emédide nai úverov ў хёру. 
580 хар eis Eneive rù mpéryuara, re Saupacte Exeivar 
wé deeg nadorınd Sri otdey elus dyS pdmoU Epya, 
oùdè yépiæ t% tnduaciy 6Eby 6 Seds шбуос. 
air Tüpa EQfuey ray ёри pou кай û vols wou уй "rà үрд фо, 
ход 6Їс ту хдруу тїу тєртуйу 8306 8 уой; роо втрёфиу. | £35 1^. 
| 535 oldt næðóAou dúverar á vals pou vè ouvrbyy, 
2 oùz Europe 6 Хоугтийс эй. БууцЭ тїр хёрүу, 
b ФАХ Goa ypdıla d? acri» méDuv уй и? ийт 
Феуу&рму Eva, ijoika Ty xoà müTiv tov 'APpodirys. * 
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na) à TéSos rip Руёууусғу xa} bips туу 
@ттер Benin Ti» Éxmjusy Awyvip Thy Aug туд 
Фуйта 98 хой rescht Doperiav mdyra 

xa) difuxiraiw ттаттрий» ио»ёфидХоу Ёфёре, 
æAðóres "áð Tl Ave perk MSopapydpuv 

xal ріку TIEN yank хой Фрёушха Ewoud 
EDipauvey | a стёФауоу и? ётірута мра f 35 v*. 
direse wad eraduacw ої ёротес тй 09 

хой ixduvası aredanı хой iQópmuyay Thv xph. 
QeyyapojeyaM QS aAMs WToy X xóp, tsi 

xa} drécw art re pári tye of Spwres dokevour 


"rà Фрддик тус ёиошё уисчу хардрьс Fygpudyse' 


xal xoxxiyom AoUMÁ y 61234, Фғууёру OT pia YOY 
Hæptætpoggrovóðarrn, yAurooraundruv Bpücis, 
Zeg, хохо русо, yénnuæ артишу, ` 
XpUTTALAAORIOVOT pÁ NAN, дрехартардт, 
стреууило мо фертфусит xal x&AAos siye Eévov 
тй раллі тус ёхоїйуйтіу ёт dange 52271273 180 r°. 
то отўЗос тус тарёдғітос dpæorixds roy. 
Qad rol Thy +трйуусғу хай хатғҳёртастё туу. 
ў сотоҳіё тус Ўаишастў di" goën ueykAm, x 
rd cay xal | тортатусїй dy porous хататфд ны, ОЛ 
тойс ёретас tdoüAuce» ход ат» тэ» ”АФродїтуу, : 
word ns dèv byvapıdev vv Epwrav gäe ois, 
аи Gren de тарддааас и тёрорфа re déyðpa, Ro 
dye nopdara. etryevind, Boryirces vbprwmbves, m сщ 
zak dpyovromoöhee dúdera, zade, | apruaptyes £96 бз ERR 
mávra pésa mapadrafddlovon Exel arð тердім. RF ANA 
st ò 'A X22806 тете mávrore òf š tref, 

хой cQáxTy yer Épuroc хой тбуоу тй Aydans, 
хей бтой дїу їдо0Агитгу тира убу скл дос 
di& тїр Anda тїр тоХХйУ-тйс Эайдастйг тїс хёру, 
хай (yamuy талд» Їхашєу ив tov airing Tarépa 
тоДАфив хой Ётрбүйси» xa fpyouvray cry méprar 
Wufpxs dE wal rijs vuxTbc xaSÓAou dev xorra. 
bpiler EwypaPilouv Twv ётёта вто xovPoixAy 
тїр ”Афродїтуу тїр. Фритуу, тэу Ёрєтау | Exeivov. #87 г”, 
nai mpès Eneivyy РАғуғу ретй толАйу daxpiwy 
„'Epwv шои, xay Ti oërapa хой тї хахд» ас тойнд, 
ха) ту xapdidy pou cipptény Ёиухттй хай тайрныс, 
Euty omaSix obu-tvrpébacw, хоётёрих о0дъ халои, 
хой ёту шёуоу хой eiða ae tvrpómimcéc pe Tóca. 





CRETS- : 
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` Eyes He, йуйти, трідоилоу, oréxw ord ура coU 
хой ky нд Ebo ёту т) Shaya хой #тї ту биту тои, 
Tò xopuiv pou didw To pk Gans mou хардішс, 
xal de xaxby xal Adinov Spice sai Be ub GXOTÓGOUY. 
585 хай ЖУ duer gie rh Dëinuaen ход ас | ту бисрд/ соо ЇЗТ ү?, 
фит! уйрршаттй хай уй ov ræð vé yok TÓcOV; 
ápvoðmær xa) Thy dófav mou zal ovyyeveis xa) Qi)Aoue, 
xal Tb xopuí uou díde To els тё dink cou XEP: 
ка de Biere Buer, хорё иси, хай Ёс ub xdmovy.” 
500 sei dein oh dea bra ard, Exraev ход Зрфумаву игудэж, 
7”817728732327/7232Е772Х21Х27722 
хой трус Exsivyy Éypadey mirréniy DAoyıapevov 
ти Ауа тои той титтажой ўсау ої стідог ЁТойтог 
| »Хартїй ek ypáðu Epwrinöv, wirrduw rd évou, 138 r°. 
595 хай д боо то erè yépiæ cou, ph Tò терфахёсус 
ripe, хёру Epwring, Pury mou кай харди pov, 
Ёру ста: ойх ётрёфасі хоутйра той толёшоо, 
ý drydarn соо шъ шёрауеу, то ВА рид» cov jb mhper, 
| xa) dovAsvTMW cou HExaues хад 00)» rijs yds’ 
600 тарахад те, Öpmeruh, вчрохартирбт, 
tov Epwray dite vie dex Sc cTiv ‚бету тйс Фуфтис 
xaSíAou uà &AmCoveure xoà ëng уй тиот@тус, 
ZAA drodé£ou Tb 'yAvksk xoà фе | ти Аитобиаг [98 v*. 
. QY Thy рибу mou dies, ToAMÁ уш Флоуісрёю, 
605 тї тётуш xa9wuepybv J? ioufp cou &yéry ` 
ky dear duéiurg sis Ёритау xay бути, 
буй уй gien rb cmaSiv vk ciu Tb rappi þu. 
ve aríu Thy xapdia mou, plow ve Thy ywpicw.” 
yj xdpy tore déuryxey mirrdny “AxirAtws. 
610 xaSéAou div iSjfAwcsv và xólw sie roy módov, 
är Seier, урёФғ тор AA турафўу Exelyy 
„Kópis pou, Tò тэгтэй) gou giele zéie jou то тие, f 89 x^. 
хай оби ода Tí Évau Tb movers, кой оби olda Tí ав хёфтєг 
thy ot dépvou of Epwres Ka} nhalere de dre óða, 
615 máy toùe тарахйлесе хой ум съ cuwmaS тойг 
Буй уйр ход тойс Epwres naSéaou div фоЁобиаг 
тот роо одд доилки tic Zero xa) ele zéie, 
хой ойх 0102 тбуоу Ёрөтос, ойх 0104 Фуфтис трёшоу 
хей тй йу тоу; жай дїў дбуета той révous ve Pacrdtys, 


Après 693, en rouge: serrés wpürcw' урафй roð "Axırrdug ale rhv xdpyy, — Après 
611, en rouge: трйтоу тутт тўс хёрис ele viv *AxyihAíav, 
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en 


có póvos và QoveurWs кой шбуос Ух тоЎ буу? 

æð T mwirrdnw Emeibev sie thy Ay 22a, 

nat Eðéxryney | ALTO ner jete weydang 189 үг, 
nah didPacdy то Рулфуори merk Tohàot rou módov 
Бүйфрите тй урдриата ход Бэр Эн тїр хёриу 

yopybv Зувхафдф тай хой els тїу хуби tíðra. 

нӨХоран, хёрр єСувний, бт4 тоХАЖ хашийсаг 

фебебиги ur ae dwaousıv cayirres Tdv Aeren 

xal sÜpoucív ce dAaéonnÿy кай хатаафа сыа! ce 

Emap’ jue, siet, тди( одо» ход хйфе ёс фуйтуу 

Бууфригь x Tò тїттиу иди thy SAanbw дио тїр Буд | 140 1. 
СЭЛТ 1272712 

of Epwres шъ ёуіхуса» хо) хататфф ас ив, 

хай гүй T&v Tb "Epwra» vi Toy mapakaëca 

va men тайгта» ele bci» vk at иататдууйту, 

Vk joe xal TWy дбуары» хой туу (c yuv thy Eyouv” 

9 хёрр ws Edéxryney ro dedrepoy wırrdnw 

Рсиуе Ауу тў Wuxi zæ oùz die Tí yk Kéip, 

xa) m£) ypd@Per opde airdv АХИУ ypadiw À xépr 

„Tí oPdlere wt rods Adyous сои хай ті | we Pofdepileis; f 40 v°. 
Grav we Dépow of Epwres val dáúrow me eis &y&mw, 

rire Ey xpivw ards pou ух тФаёш то хорр wou, 
ээг. 
BAX шыс хой бу ито xat EASy ý uy pou eis módos, 
т$ тї уй х@шш o0x фрторй уй ры, тур [Joupojv dov 

fie zë nderpov duvarıv na) narasdarieuevor, 

Ёо yep móprae тїдир кой nerarhancutvas 

Agovres wt Prdrovew xad ойх, уйл ri ve xduys 

йу д? Errors, Myoupe, "yuvaixav vk ub mpm, 

où иў Seay 5 | татіра pou dik tiv etyéverdy rov.” f 411°. 
éðfxryxey á ‘AXAAels Tis xépys Td тіттаюіу, 

nor Exaroev xbypabev yapr way Zeele ele thy xdpyr 
„Ac maw pévoy Stina Th tdixóv cou, ёри, 

Kei doy ywpiow Sérypav жой Any Ty Bovayy cov, 

de wépdinay x To xdouPiv, Eroe ve ot ápráku, 

ух штўёю Td xovrdp: pou сто хёстроу ух Tudou 

түс mépres cou тїс с4иры Эахтїа» уй Tie dow 

nað By dev rts Ёо els thv yiv, Be mè МмЭавл даж, | ГАЛ v°. 
хой тх Фоиссёти, ёраготіхй, ход оі ёуойри тоб татріх cov, 


х 
мг 


e 


Après 625, en rouge: 2китфра урафй vol "Ayrrrdws de rh xépmv. — Après 633, en 
rouge: ðevrípæ ypæði rijs хірис #16 тб "Agria. 
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тібтебую УХ ydèy roAuMeow Eumpés mou và стаЗобсіу 
i 660 Eympırav xl daer ri mörzuov moira.” 
n xd) rb wırräumw Ereıbev byanyopa cT) xépw. 
rire humpbc cTbv "Epwray cTínei, mapanarei Tov 
2 © Bous шоо, той лу тй добйрог соо код й divas Tv Exerc; 
ai rupanans oe yawyope ve choys eis Thy хёруу, 
e 665 xa dae els rw xapdiav THs Tov móvov Tis járns, 
E ух rv daraloveleras dix Th тойбу тус хёА207| | fA2r. 
тх Муш Фоти ёс Eieyev bxeivof wer& móðu, 
ý vim d Ф@ралотіхђ Deag шесуреріои 
ory Hoxıov Emapadidpakey els rù двутри тохётог 
670 rprypou rs Écréeæo of іу тус Dres, 
Bass калас vat Pyevinds, дэс Ёехоргтрбс" 
bpiler midouow ope dik vic mapadiapdoy 
rb ximav, Th Adyicpay хай vb dvd Prsuudy rye 
Euzıev nað rods Epwres xat xarepAéyiféy Tous. 
er 675 xad ú dxaradoúdeuros, ý Eley wpiouevy, 
Kë yhunòv трауобди Ярхиаеу, ÉuopDor, mavupaiov 
| Ede QAcuiva nai vepoy sle puray | xad eis ndados, f 42 у". 
abe mapáðeigos næðbs nat módou терм 
хд ту мра йуЗусғу траутафолла ToU XWTOU, 
680 xa} fda xa рирггтийй хай д4фуес nal mupaivee 
xs тауфрау хїморфо» хайчт2Эсы тєр, | 
бофдетай хётєс єбүвихёс, Béier yk zb "noten, 
Aua ой ий kän nedar но) тётө ёс фуфтир,” 
233 0208 tis dyobpou дүхдэгс уй Euru 1° тё9ои терім». 
685 où uà déco Tk ёра шоо, 00 ий Tov mporxunjow, ` 
Arne Qç Ёшорфоу фитўу уй ттёхш жй уй У@ААш š 
Ede wéSou терм” | f 43 r°. 
xad Bræv td bEedinev vb rpæyobdiy roûro, 
fodörrzupuv kvidrnuev ётёто Бх ту» фМсхбаг 
690 xa of xdpes Eyopedacw oly Yoav padnudves. 
Exeivy Exupioryxey mapétw iu rte хотёлес, 
na) méðrer ord upsPPdr тус хой Зфриг» sic re BIN 
f nar els thy xpouchy Thy rhéravyy eldey vay yepéri, 
Ё: uéyay, pouprárov, Euopiov, óAóxaAov, dpaiov 
A 695 xa} yépryy àw thy xArivyy "ge ra wáyer arð yepánu, 
їЁўтАштеу тй уён& тус туте; wë T widen, 
nað Exeivo Aéyer mpbe airhy dvSpwmiviy Awrircar 144 №. 








Après 662, en rouge: à "AgiAAeig mapzuaiai viv "Epuvav. — 611. Aprés le mof Épwrav, 
en fn de page, écrit à l'enore rouge: rrayoddw, mot qui serait à sa place aprés 616. 
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»AUToU orérou хай Зфрыг pe, ph Sappho vè mè midons 
Dës Tov xevodoksis, "Epws, méyas duvdorys 

буйрга rol o tréð pea хоз дана се айтй тй х4ФМЖ 

nal mas Eröiunses tod ve we &vayrpavícwe; 

aumt dn тї хатууорд ori andy 2717 бтерестиє. 

HEeupe, Mya cé, fæði, tis хйртєс ётой res, 

Téparixd хад тй „уликай хай тйрорфа сои хйАМ, 

тӧу хёсроу ёАоу Руйрғита тіс ух татожердЕси, 

хой дъх ури ao йуоироу gie Tbv иётиоу 8Аоу, 
bie æðröv Toy &youpoy Toy Руси Аг ЛА" 

Eier | ”ЭРЭНХ7”ЭА. йде» Sex upopérp, f 44 r°. 
a} els TW харди TOU tpárasiv тїу ий» wou Epwroayceryy, 
xa) xaíerai ў хардій zou хой тдута damavärar 

ха) уй, теуйттас тАйрших xa) ve Td byryvupicys.” 

xa) dóleder nad doner туу ie тїр хард» ётёао, 

хай át ti déyrpæ bmíructy xtyáSw» Àvh илр: тус 

xa Exel ómoU Exavx roy yyopyby Emecev eig @уйтуу, 

хай rire yvópsoev ypadyy, dóvauv Tüv рати. 

Exdanbev na) barövaker za} ypéQe ele ixeivor | f44w. 
» Exaer ё "Ерос, хӧрс pov, Séwuay iduxó cov, 

хай Kë Ebeorpdrioev erën Aug сои ёуйтуу 

Thy voUY mou Toy ddoüAwrov ёхотедобАғитёс то», 

тэ» æÜpyoy The хардїгсах pov, Tby inr хай méyav, 

ту Exccunodouy тфутотє хаус уй ий Thy ym, 
"Ерос сайтау Eoupev xd) хатеуйАитёу тоу ^ 

xa) de тдЭо» тй фуёлэн соо ЕФферғу тўу Чиу: роо. - 

xa) by ox Edd Td xdados gov, exp pou, Evyenxt neu, ` 
rú mo9uive, xdvopeı, apa dag pou Saber ОЎ 
друобига xad | Tò yévos шоо хад тё халх ті Буш: 145 er e 
хой то хориї шоо didw ro chuespa els bcéya, - | 
xah 8r: SfAsc ue, Eyes ше éEoucias” 

Exelvos ús 2діхтукғу тўс xópys Tò TiTréxuy, 

рубри» ў næpðia Tov, xkyápy d dog Tou, 

хой тойс ёуойроис тоо Expatev, Eroe rods œuyruyaiver 
„ПЗ шоу тӯс xaplírcus шоо хай тбуоу тйс Vuyis роо, 
dé &uéwav dypumvÉcere roUfw» Ti eren Zä: 

xa) undtv ғїтўте, ёуойри Mov, ele mAsuov cas Séra, | Í 45 v°. 
&AX Eyw forowérsuoy xat módov tis aydrys | ` 
Ëxelyoy Toy Emidoapev, elders, Бас, у 





Après 716, en rouge: $ séng Фурее werrän ig mv "Axıaa[del. — Артда 731, en 
rouge: d "AxıAAsög aupBovasúerar að teig Búðsxa. 
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Zei 750. Entre 4» et — le mot ixdpy raturé. — 760. Le mot xrérov est précédé de 
* ¥xov, raturé, 
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Tip Svyarípz Tou dyara, Situ we thy Qaru.” 
xa) ele dwt rods dddexa eyéaurev xa) Ayer 

„Oix ЁАғуй се, дёстоти, тойс Ёротас ий Apiens; 
тёр уй уойдсүс туу дуг» тїр, Ёуоиу, 

BAR Spice vað 25 отёушшеу хай slri erg xue.” 
épées, Brafdardineuoav ol duderz Фарїх 

хай neivou wdaw Eorpwray padpoy Gowep EAuiay. 
GAR хай 6 Hass EPuctrAcucer, ú vjbpu EPpadudoer, 
of Epwres Emérouvray | eis ray devdpüy ToU; xAdwovuc, #46 г. 
venas Wuepoórmixoc lxpoucev Tk dévrpa, 

ër piger vb vepoütcixov mè räv devrpáiy тї pier 
goen Gaz дертин dya kál xopracpéva. 

хей | хбр| рёта harenev, Ereyev wupiodrdyw, 

ха) &идёуетоу тфу Aryoupov ух ЁАЎу ух тўу ситі 


 bAiyov Exoupdoryxev, Pmecev eie Tiv xAÍvwr 


xe) slg Thy pu Tv тАйтаууу ExdSicev- ddduv, 
rað ves Ori ExdSerov na) Exrasev dix Ty xépyy 
Exeim dart Ths xAlvys Tys т@Мму averyndSyy 


nal ro dddvy Éneyey perà moAAù | rà déxpua f 46 v°. 


„Adv pou mokúmovov, Epwrinóv pou ddéviv, 
euxapieru oe, adv jou, bri moveis dix Euéva, 
xz SriPscaus xat cuumovels rods Edimobs moû mévous” 
Erce aky touvriyaivey 4 xbpy pe radévy, 
yayıyope xrimov Yxoucey тё» ФоуатФу Dapiov 
хой d Kopie Deen pæ megovuxríou, 
йтау Tò Péyyos Ёиорфоу, 4 убхта mepwudyy, 
тоша муо dures, mére sis Thy Фичи. 
Exreivos Ётргуйрфе» ётёЁш йт} то HIT po, 
drt Tà Dép rov Érééeucef ход midoer Tb xoyrápiv. f 47 r. 
ús Adwy dyremýðygey „að rivakey ús Ópáxos, 
xa) Tb хоутёму Zugaben хад тўдусғу @тёЁш' 
xa) ý xó dh rd HEevupev Sri aoréow furev, 
xal eis Evvoav Humyney Td was уй тоб cwróyy. 
ele roð mAærávou rov xopurv elev roy dyoupirow, I 
ele pads BAvyoSbuycev, Erecev elo te dwSy" 
Exelvog "rier bydyopa, midver Thy Ex то xépr. 
Érpeuey ý xapdíz тси ВАЁтиу тиюбтоу xéAAos' 
repiapmást туу сфихтё, — хатафидћеї туу. 
ў хёру таму Exœuer Eros ein xdluveı Exsivos, #47 у. 
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Bon od Since тітотғ dix vk nhar 
ba undtv &yarydoŭy gieren gie dër 
za) els Tv Alyy wéProvew бутёши red of do. 
хой ёх zé mok Qiiyuera nal Tas wepimionds Tuv, 
Tk déyrpæ Tà ápíðyra vie sires na 20у0бсау. 
хай (ray WAS» d ayy ý xópy Tov EAdAEr 
» Evyeipou, ypoveodprépouye DdAxova, drt Tv xAivwr 
йушшғ grün шутёрх сои, тю толитоЭитиу тои : 
айроу Eim ypyyopa, byw dvaudvey Sérw,” 
xa) dc derde ixydycev, Edny èz ro | хістроу #48 т. 
xa) ToUc &yópouc тоу ғОружғу хой стёхғу xa) 'vejufvav. 
хой, уАуорс evpéSyney waAw gig TH diud таг e 
bAiyov Exoruysyoay, ý mépæ Enmepóver, 
хой Аёуғ тойс dryoúpous rou „Edre, xaroi pou Qion, 
стритійтес футреношёуо роо, той eïore micro} eis Eva. 
сўшероу Ёс 0тфушиеу уй 1дшигу тїу хёрүу 
ráð ух Эаирдтєтє na) basis Tb Фралотіхду тус хЁААос” 
xa) шїа» стой ERdawcw of dadexd тоо фуоброг 
Euopha ypoucompdcive ау Zeite, 
хай x poUG Or páciva | pout saa коортасиВании. 148 v°. 
5Фіресау xa) of dadena — eT&ávovs. 
6 08 7АуудЛгайс ó Iaumarrös, Ó key epirufvoc, 
ёсон Prarriv &фёретеу етй pour movia 
ха) ётаушффриу Koxxsvoy meric Aitouapydpov 
сто/їтиата xpurorpärwe, meri той peyéhaus, ў 
ха) ттеристўра xuusurk pè Tò раруартіру 
Фару арал ікғисеу korps we meperépr, 
aerrav elxev Öröxpovenw, xpovanv, Heisuuerdan, 
Tà Evredyvompoorédiwva xa) d хєфадарёх |... f 49 r°. 
77777772 сишатба ` Ta, kexvporà той Seen : e 
werd Zou dérbrouda wed Te ypourk Asovrdpiar 
xa) wrovuia Saupdorw Lye 4 cary bay 
хай okela dän td Dupiv rou тй Zeie 





xal Tù xérrı rol Qupo pè Tbv wf»wav Вашим, E 
na) yardvız Zä pouca slc Thy ópky xe eis TW» uërg: m 
хой d «Өд: ЗА РАаитгу фей» афту ту {лоу due 


и? фобута óAoxéxnivæs Kal ypucapytpous xdusrous, 
xa) bier peydanı pop ny дг Euopdyv фобута» 
els той ферой | rbv трёҳулоу Dk dëiere Dowina, 149 у". 
šJáxayy Ti ras idia yopybv nußarrınebow 

йтоу ó aos rò woupvöv, Malou res Mmepes 

xa} cor xay Qy Thy ЕВАтау, Eorérav nal тхотобсау, 


№. . 
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NET TTT MN 


tafyagir „Ex rods ovpavods dyyeros хат ру” 
тоб рабро тара: дасес, тёу xoujouyidy ó хт0тос, 
820  Émefvou rd Avavrıdnana, Tb EwopPöv rau wich, 
Es тбу эебу ти Зазийсий тбу Savpacray Papiwy, 
gé rivos Lurch vé ий р эй иудь гуур добдос els Exeivoy; 
réres Бтруааш хоутй отйс хёрдс то | woußoixaw, 85015. 
brbvruyey rods dodaous rou rove 9фдєха Tov dryoópous 
825 Apéuere, miðadýaere, bumps aucre xeivev, 
5 эх Ир хёру л) Ёирау эй стёжи уй тї Вэётэг 
xa) зуй bLomíce роххо ух гхрй ш vie wepdow, 
хой туу хард» тис сбррбуу Banv va taya amu," 
Indıryaav of dédexa xa) тірасау сй» deen, 
880 ^5 xépy Bee йхситеу roc wrumous Tüv Papiav, 
: Bres of Réyies WÜyaci wa) rréxouy zad Swpoürw, | 
жй тођс ёту тойс д8дєха ух Буш» 6 aéyvryr | 50у. 
uiay yàp rauer луу тў Qopecíay. 
xa) Tórec bveyrpávigev d Hóp трос Eneivous, 
835  énépryser б Ayes Thy Karpov Tov Povdolhor, 
Жаноуедйу bmbpaaer bumpbe ri thy Sigg 
ý xópy Tov yvápucey Tb» véov Tbv Hydra, 
тора Бру» Quvos, taryobupnpém 
Soor rhv дау elracw Th awétavev Йй vim 
840 àv didasi of düdene xa) Ypyerov 6 véos 
Bro avrdua mééeucay, réQrou nal mpornuvoiv Tov. 
of dpydvricces ol evyevints mapanadoûr Thy хёруу 
„Корё pou, фигу, ств шт тоу жй хатаҳёртаті тоў |f 51r. 
ide ein däin Tov, Tb SavpacTóv ToU xÁADOC 
; 845  xapk rol riy byéwycey mih» Thy устои 
SA Ётобтоу түётеї тдутотє уй xalperaı шеті cov.” 
LA ь феру Ў écréSyey và orézy vè Thy лёту, 
arépavey wAdner yriyopa "me rae dind тус хёра 
¿m бла ти риротий xa riy Tod mepiPodiou, 
650 алеу xad rpiavrduara кай дт? ёла ёта Siren, 
Фирётаву то els T ёра ту хай Yorexey chy Karpov, 
ry "AxiAMay EBaerev ro таб тарадш 8, х 
xa) | бсн» Бфикебугиазу тэу 'АФродітуу йстра, 161 үг. 
Eroe brpryvpiluaw tov dyoupoy of véoi. 
555 daym pa» Éxapav, tarpáðyræv ol dáðerá Tov фудброг, 
xal o dena mpocxóvuca» Ty xípyy Файу түётн, 
ixelyoc Фоты rous ттбиє! хой Avapwr& Tyv 








Après 856, en rouge: 4 "AgiAAeD; mine boszde, mixti xal dvapuré Tr xépyv. 
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s STI sde, FS фуюй; хөргий но Чой: pau: > 


`870 ` 
TN EX, abévry, eis Рс nak xaTa Y apo, E, 


875. са» Буй äi. age ` wanipa: ka) prépa, 


xm doy той Te 27713 würd, fierei wa) Ty ore, cj 
xa) meivog T) tdimTWxEY май nærtsDíAyrty - тө, 


бора. | weredi cey хай Ау тж, тйс ёрие, | 


„geo ET 
/ „Вуй vð зав zë 08 у Уй ы — ie 


2772) de Pa ole той кай yAfyopa ne 
en 


„Kar sja, &фёутис иди, де Tiv tol» coU 
xai x£ivoc TAY Хүн ти: „Жой рео хай карди рч, 158 > PT 
Tb IL6COVÜXTIOV ёронаш, Sin, ст? терал SA 
хо) Batis, xdpy edyeviny, Batre ph we продавец: | 
тобто dë Afyw хо? тдңюофо}ё, хай Aya cé To fat” prov. 

tùy ЁЁш amè тї» хїтсу тоо фоотоёта vk PpeSoörw, ж Я 
хай х4Эсдах ele Tov майр роо, xa раи elg кЁШтсУ нь. 
yröpıge Gre ovdty üt трт ишу а Ему elny pupiédes 
Ev di sÜpows me ele Thy säin eau pésa ord терді, "— 
dein учуаїхду &vatyd poy Bieren Më cxotóg ei" DE 
xa) ý xóp, Tórt GTÉvaER, ту Diane Der ОЛ уун 
Өл aua: Bri dey | pits тїр тёвуу Mou avert 158 ve. 


AX Eyer ó vots rov duerf, ЗӨ и? DCH EDS 
xk xdyavers це хай 991 ошай, тїн ИЗ Жвтї нь. 205 900 E 
тойто д® тАйроферй дё elas vk zeideg, > i Let 


iy 


Zei "car x хара pao, kod таш й: Verf pou, 
добу тоо тета, appa ve ph ot Sae? ` 






ак аде эй: | 
халх Бат, neren; mávra yk oi ui 158 w 


fare фугдра. wk demvíco 1-10) 
Зла тоос труд? , Exgeipauvran Aut, Ln 
š se Séi —* — 










900 ш? «exsiyod а “5 airh анд tut See i 
er d'Ae we Déng va, Be ues diy Suo "yo v £ya 
їр зүй Харе morate Eya xal ví movie de ga" 7 
Séi den т Ауда Würd, pres nað  Árrfpa. - 
roy f xrays mydebv, sa Ps 
Wu e dwark, sai? ouput puso T 
— —— echter T — 











хай яс Epgerar eet #14 Tbv яўтоу- ян 
vg ёс рн yukaq paris Фубтус? 
)20- «xk Tb Tparyeidi ВАРуеу,. ЎАӘЕ хоутй de Tbv reiger. 
2 xG) тъ трагуойдіи Ezoucey nað volweer Tbv d Mp e 
` sei rénale d sapdie тус dub va oT SEET 
inches FAD Вторые Zräinee Anden 2000 
Ефёрөр Zesiet gen, Brauten ago piyan 
925 кай ў мри тте убдсеу бті ¿mco дить. | 
Ene `соуетоутіхтусау стўу méoyv той wepißoAlou 
«фит rietsen, yAvxeid xeraQidMUei, 
xà) тертатобу хай Épyouvrat of do eis thy xàivyv | f 55 v^. 
TY б "Алғ iSaduade TÀ “daan тЁуг ó хўтоє. 
980. "та вм хой zé XÁAAg ToU, TW wAdTavyy Exsivyy, 
s ry Savnari rw midramy ход wir Эайрасїау, 
272 cw Miboveev bumpbrepa o hiye. 
COD mb rk man фойдата xa) Thes wepimronde Tuv, 
RE иф Baar cn "híxysiy vk айру ту. Зиду ToU, 
935 xa) Zënn туу Ёудитву p тоб тохарісоо, 
хад! кетй тои Ека" Зуу туу. Vpekiv Tov. ` 
xal rêré дун epee | aer ,Kapdit pov, 2 irê” 4 56 в 
Eneiy ётё. — той der fes эй х ЭМН, 
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„Après 910, en rouge, le mot mate 8 “Après 934, em rouge: á — SF "s x E N 
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| AAN ws Purdy ExAfverov, Hal Siren тоб rédou révou 
940 de xicode ely 1d феутрёу, Ёгоё тэ» БиРтАЙХИУ, 
ха) Aren worveydenn й win elg Tb» véoy. . qu 85 4 
ДАХ d sage zë Side yz Piyavan der net # 
Tb х@ттрду eye Fowler ondras. re vað хардрас, 





1 xa) xsiyos x&ru ETXOWctv, ПЗ, хаба Ами, — | (OMS 
. 946 хад трє тїр хёрр ÉAeysv ,'EA& xóvra crib» Tílyov гэв NH 


cTóyace, xápi eUysvixd, сти хёри шои ух riiye — 
хай Balmes rb той | Werexev wad méPres Eis enewor f 50 Vy | 
Exelvog art dyndðes Tou EðExTyrey Typ Sieg, 

, repihaurávougi cQixTá, yAuxeik xaradidrotow, 

050 sai róre Te pardxim ys txaAdbacw The xépys, 

nað pe re ddnpue Ts moAA Tov ъефтероу EAdaer 

„Er slow pyryp nad marke, of cuyyevels хай Філа, 

WU А хай werd хай ад» xa Qe pau хад фэн pou” 

(wu e wal TOTE MAAL 6. vere pos тарту. тўу хёруу; 

f 955 = > Dorph, хай. Sven : ToU xórusu Meyupcuénw К 

he! elei Qs eio baia т "ous Col pao | sad тий ней, 151 '. : 
dic ид ‚aboraaie, той мй Mat Í 4 dyéry” | 


м 













ox) tip’ "E tedar el, pa Ee: той vious.. : 
^ xad oUX Зуд ад, Tous 2727 p ‘Tove Aduoge тои. 
4. 1Аруцлдэйс tripes pech ee dE jubvor | 
EE xà), vparyeud ira. Mpyicev noyrà as r xov Boxart ` 
(11:22:73 х баа Happs xorr de rè катту 
cos latäin ae ord xroupiv, дидд гэ Pu 
(c ётириатан, Фүудригтау rob Ерато, тўс déene 
sai ch. zait fpraba xa) Tb х иь ` 
^ Ze rt жй EB neigen nur Өв»: opot pan? 
: er — мэн "ie 








Bi 
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m mydotv, xaPardmetourw meri тй, ддхрыг 
E. - We сфйхес Мєтцд ута» иетй moAAE Qovccára | f 68 v". 


ex 
By wad ó "AyuAhede boivruye rods BE: iduxoÓg Tov 
Be „Ат тоос yupilere vù ий Bio zo wë Groo 


хо) ий» 8фйтє шоубу, ух aipouaæ стўу vie: 
ифуоу Paémere ий тхотшФойу 01 ryuvainaderdoi pov, 
хой SARpw Ti» Вротахщу, ту толитоЭитй bot ` 
p Sape Ti» xapdoüAx pou, ий ano Tv uw mau.” 
^ бе Spdxog xrbrov Exapev, de Adovras EBpouxioryy, 
090 xa. por ¿ho yuray Ex rijs Pwvijs тоо ибуоу 
i) "Tpóucy erpéuacw толду xa ФёВоу &QofQotvrav, 
SÉ rdv айроу PmwiAdAwcev хой pain ee rw wem. 1507. — 
трахад ос Eppitey Gore ve dipy pésa, 
wad méy gie тї убитра» aous wevraxocious: 
995 de prov Tous Sépiley хай ixaréxoQrév Tour 
Ё eytpi€ev ge eròs na) mýðav dein mápðos 
ЁффуафЁгу, хой in rhe Puis Ae dran хад Ф2рристобсау, 
. 0008 ха ёлоо ғӧріткитіу дна» diè v Фебуоиу. 
2Фӯхғу niverzöryeav, хє Єбута» тарга. 
1000 zò dmerarinw Beuren хад там» exer’ yy 
х тойс Фојуейсу Arar: xa reda EAvæýðn, f 69 v^. 
хай тё Фарё Tous Enpovev ётфуш стус хатобћєс 
xa) sic pud бувирохётау tæ pë toðe næaðAapíous. 
na) els dm Eneivous Emenérycey ó ndados dvd peiwutvos, 
1005 droroaug ж} daxey toy ord ттйўос xovrmpéav. | x 
BEN xaSórou jh тї» Ётиску ётдуш йт thy céaXav, ` 
ei 4. &AX ds ddduas Yoreney dcéheuros cry chAAay’ “3 
wor ó иёриуухас Eye: dÜvaus Emrpos eis Tb Asovrdpiv 
Erae | xað ó ðuværbs Exeivos av parriórye m poe bv A yiAMav, Í 00 r°. 
10090 Th» Ффофгрду, тэ» дрёхоута, тэ» Aden, 
- 1010 2рос ёстр4фуу Яигра, Абүв тэ» стратийтуу 
„ФА@ тйу хоутарёху тоо va) Thv mov cou tóAuyr 
‚бшш áróum ойх ЁиаЭєс уй хройс тйс хоутарѓас 
tudva Qiroriunce Ёвифтиата игүфэд, 
. + whrores By Byers йу, жой уй уй ck rts náðu" 
1015 ба» хоутёрт Ётїхсєу, Eudyryoey Thy шодро, 
xa) xovrapek» Thy Éduxev xav &b xapdiac 3 
доё8фодо» ту Éppibey &máve Ex Tb фаріу rou | #60 у, 
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. Après 999, en rouge: 8 "Азиллайс qd 89 ёхєлатбай, -- Арийв 1008, en rouge: Evag 
raðæhhápys коба: тфу "Axgırrda Iuvarüg. — Après 1007, on rouge: ó "AguaAsbe Bierg zën 
xovTapíx» ToU cTpaTióT4; au bas de la page, aprés lé mot reg, on lit: ха cvrrv;xafvs: ov. 
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хой БфтХшаг» Ó Öuvaros we татами рум. 

éyéhaey ó '"AxuAASÓs xmà Aye: xal yek Tay 
„Epaðes, стратийту ий, уй хройс тїйс хоутарёис 
Iducruev müs eyiverov wa müs тай HATE тойто 

Gray Très tudySaves, rére ele yay ve rérys 

фабетай Ve бутротийатэрс xa) ky dän à уоМм@ти. 
стратийту mou, му то бутрал: хай род Хит Эй то, 
хал; rov бтой тї Ёдшхгу nar ётеди уй riye.” 
71172252 71217272 ft 61 à». 
Toy væ Tov doiv Eyanyopa of yuvarrdderdoi rou, 
welebyow èn тос райроис тоу, тёфтоџу, тротхиуобу тоу. 
xal Myow „Ато сишероу хрётусоџу vb; Suuóv cov, 
äpav #ráceç pres ct Zënse 5 Tx тои 


Eren za} ndhdos Gauuarroy xaà vüAMM» dày Afwr 


émpes xal cravio pas xpuQà т» dehy pas 

amd giereg TRÉTES - pas du ий ob Made e | 161%, 
ха} тй ҳар ух жаірётаї тбутоте Aer Eneivyy. 

A Bebe с Exapirwsev nal Я ТОКИ соо ётішусї ce, 

Kei Our тріте рас йт) сўрероу сті omiria cou у2090бигу, 
pi Tby татёра хой yrépa шас хой 0Аоис тойс 201кобс шас, 
ToU: yduous cou ve xdpwuev perè Tis 40ЕХФ с цас 

хой ум yapoüpey ele Sedv Ze: Band Aer zm 


Xa) süxapicroUjey Tbv Seby dit тїр дудрий» туу Free, 


Ti» cidwxsy | тбуд cov va xalpsaaı perd pas." 


ws Exoucey ó "AysAasds Tobras Tas хад абидс,| | f 69 r°... k^ 


Tére 9 quy) Tov иёрисеу, ту móAsuoy- EQijxey 

хай уХуорх ётёбеосеу, кратї; иатафіћї Tous 

zal Abyss vous 'Aryiuere, ddén@ie Ge, 616 тос гувугїс cas. 
xa Bou Eldere na) Ихойсет:, ie єЇтїтє тау ta 

хїАйтє v moufowper тойф уфисыс тйс хал с шоо” 

xa} doy ros ётарёууғглеу, ёхіуо+у ход бтёуг єїс та Минд Tov. 
ý xópy тэ» 20Ёхтүхгу шахрй xa) угиретё тоу, 

riy Tp yay rou тбутош& ёхрёрғтоу у хбр, 

сфіктх терАаштёуоотіу, улихей хатафіАобт | f62 v 
хой Ауғі тоу ў Ауғрі' „Поллй Hpynaes, adevry, 

хай ий ck wüpev тітоте xandvy To dbv. ESapperes.” 

хой yéðagey б уейтеро хой Хуг тре тўр хёруу 

„Of áðeaðeí соо руат», YIeray ve we midoouy, 


Après 1023, en rouge: 8 "АдгАлайс Үрийг тїр стритийтуу Дара) ёхезашізоу. — Après 
1028, en rouge: of yuvarndderges тоб \АдіАлёюс трогхоуобо тёз ' A 4224. — 1045. уйрете 
corrigé en Anti", 
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1081. Au bas de la page, qui finit par ipárav, on lit de denzidme main: dwod ёхдихЁтоу 
Ti "OAM. 


, Toles Eduxobs тоо Ётаутас хо) Daout toùe cuyyevels cov.” 
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ve we хратф аш Beie ретй eydans Tous 

ААХ УХ b тй (ийн тоу, уй ct удикохердёси, 

vk ü, væ he, vé Xaiperas хай ya, хр, uerd соо, 
fapàeds, omadeks Буйрига siray npa фитр pov, 
iors vie uè Groovy of àdsAQeí cov éen 

хой Йхоити Tabs Adyous тошу. хай Erima me rabrous, f 03 1°. 
cQixrk тойс imepaa хой хаитеФілусё тоос 

nar Brea хой Zënsen, An, els Tor yovefs cou 

А 
dein ypwotobaw rx radix ve découv Tos yovels Tous: 
abproy Exdeysusctev Grove 200 уй EASow 

татёри nad parépa pas, Tos yuvainddeapots jou, 


тобта, ёкойтас $. татур ка d ийтир тоб `А Авив, 
xerapsroiow roveuioy ua) yaiporras meyddwe | f 63 v*. 
¿miyaci xa) juras pésa els TD xov Bois’ 

жй тау ётєффуасш pay Th egy, 

ха) Будїрилтау ёутёрах dere ve ywepacy, 

oudt deimvou Dpovriszew, oüdt йАЭа» уй Фелтуйсыг 

2334, 020» ЮОуоутау dyréua хой ої de 

và хатахорт@тоуту ту фштїх@ тоос х&АЛу. 

dyéreshey d Haus, ErAdruver ú Hude, 

wad exeivor dev ySéauciv Ive rods tEurvicouy’ BT, 
ха} órav bEyushwaev, EAlyoy ErosuyInv - 
! d sing ‚Эгуо3бидтеу grënn Tee dyndres. М 
4 ту épéru | бавхдейс хад yas хо) Фууйасти:с f64 1°. 
Ёгетту eis Epwrav хой Йшли eis jámm, 

хай 87” ойх HSehev тоть тёс уйхтєс уй хоцийтой, 

yaSev na) Tb трдусра» хой neéfras mè THY xop. 

хаус oudty erdduycev Wa тойс Фотуйту 2 
of dádexm "ykp juras Sappobrsvor sls Exsivov, 

ka) Afyouciv oí dáðsna „Enndioov, dérroré иди, ; 
onndrou, ryeipou yðfyopæ, Ёруєтай 8 тєЭєрёс таг ЭЭ Жэй 
exxov và ту Amodenroünev perd Tius иеуф |. 

xa) ó TIdyroupx2os í Enpärnaev то ёру тўс фоидоблах, | 64 v^. 
Р94ррегғу, Вии суүугийг, Eyauy Säite TOU, 
XæpoyeAk xal AÉye: ToU, AÉyti TOU 'АундАёшг , vM 
„Tis ve 3 хүйтиэу, дёстото, Bue rv een TmÓTWV; Am 
eÜxapucTO Tby Épera» ómoU ci xaraxaitr i t 
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1095 эй ий хашуйсаг тамута ov, ve ph ue òverdiëns” 
ræ hóysa muri EAsysv, TM» Répyy xarediass 
b 'AxiAAsDe xa WeTexey moÀ29y тоААйу ту pay 
ётдуш тус ÓAó poc bx thy geän dëm, 
хай ёуѓёртухғу ӧ `АглАғ0с хай Ú xópy sx "b xAwápur 
1100 жай iro тойс бугдтааш insivov иод ту» хёруу. 
тидвбу, xaPauralxevouew, why ve rou aravrycor f05 r". 
ДААМ кой и хӧру Ё Юихғу pert тйс тэЭвгрйг тус, 
хай 6 weSepds rou eyaiperov nad #ВАғтёу vous ám parnpéa. 
хо) 8та» inorälarıy na сршіёисі xovrá vous, 
1105 roy &ampov rov Epwrindy 6 "AxjAASÜc xevr& TOV, "Na 
môvos ётӯуғу {штрос9ғу, mTé(sÓysi, TpoTXUYÉ TOUS. Ж 
Exéivor ёте ушту, хритобу, waraPikoür To 
4 mevSepd тоо тэ» ЁРалгу стфухдда түс ётёаа, 
EDireı, nursDiäsıev Tov airoy 4 resp тоо, 
1110 xay rbmoAóv ToU x&ADoc EBAemrev xad el gen y plv sry. | f 05 v^. 
ётўрғу тоис` хад тусі de тэ? айтой татёра, | 
na} dvrdum awruxaivarıy ol suyyaveis rijs xópne 
m Ede xoupréays kyoupos, tpwrinds стратийтис, 
xa) elyev хай ту йхой» ход Tie ayðpæyaðiss" 
1115 &rd Sewpias uévoy Ёфрбау хэд Аун дугдшаг 
»Харй той rby Бубууату, Ede yap cls Zrcha, 
Хард sie туу шрииотийр thy Ёрорфуу Exsivyy, : 
já бтой тъу Ёхолой$усғу rovrov rby Grycupírciy." 
d^ bryan хай ересь дугёра | блог 
1120 xa) ó Boeiäete AbiAerer on Aust zou ép `. ` 
wad dein vie chy veldílel yamoysrd xm Abyer 271222 
Ké Ae, m; was Ebuyer Pious: role busi: cou В 
Mile xa) #уоироу Are Aotëueee Ёбоу хой дт ААУ gapay; E 
х $ xp, db rk prim TWs yana ттйу yi rie sien 
1195 хай ть уаштру ёкрітусгу хай хатефі?исё тоу, 
»Alveı TÜy д00 тйс хефаћс, упштрой Kad Suyarpós Tou, 
ха) ёл» хардйс тоос ebyloryney ход arb buys tou péra 
..Е0брғс9ёу cas, masdia pou, dvdmausıs pugs pas, f 66 v°. 
na) шім тӯс хардівс роо, стёшщиитос XAxpovóguor, 
1130 vk wsviré толАбу робу, ух ynpásere ávrápa, 
ух суғуйте тоЛАФУ powy, vè sparre thy Pacidsiar 
ух ру сйс 0ру тераитшёс, navévay xaxdy ordy хёсоу, 
ФААХ тёти уй yæiperre sic Samy thy Conv cus 


. 
` 





Aprés 127, en rouge: xgerei 8 Ёхтглєйс тёу 290 тэс хєфдлдс ха? eVyeral тоос нх) xduver 


тду үймдиу тоос. 
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xd vk do mania Ёрорфи йт} ті 20100 сас шёл" 
1135. abro; ўтоу $ yémos Tous, ua) Bay ú eùhoyia 
&róg TOU ToU; curse, хратеї, vara Tous" 
xm) атр} тош | тйу фут ó 'AouAAEDe Tip xópyy. f OT r°. 
xa) ó (üuciAsüs dyare xa} cor xal dw rov. eda 
Ka rire yiveroy yape meyddn els Éneivous. 
1140 rd pecmuépy 40 тува» той тєЗгєрой тоо | стратийтєс 
ve cui€oucw vù dérouciy футёра хоутарёкс 
froma vafdurdineduv of dádend rou фубро.. 
Kei de twdacer 6 Ävenos tk Pra dmt zé dévrpa, 
Pree rode-brivdbuaiw ol Ódósxm ix Tk Qupd Tous váru. 
1145 xa á 'AwiAAEDe ExdS erov, xa) Érpeuey ý Pux тоо. 
na Evas wurde véos, EuopDos nußerrdpys, | к БВ n: 
Dparyrétrouos ‘épurixds, mAobcios, бутрешиёуос, : 
ap ExaParrinebev pmadpoy day айж, 
| midver схоитарокдутароу nal Auer. cig Thy jagoyy. 
1150  xavele дт} rods доден ойи Мртбретє уй b» pity, 
ААА 20u: КфоЁЕрфе ў хоутарай тоб Фрфухаг 
net dbo xovrdpra touikacw хой dünay roy бути, . 
naSbrou dkv ртдретау ve toy drocaad Lou. 
ua) 6 Tldvroupedos ЁтіАйАусеу, хробғі Tov novtapéay 
1155 xa} dèy rèy brecáAeey Amáye ard tiv cérag. | . 
xa) ó 'AxyiAAeU: šxZS$eroy merè | tóvereyðepóv rou f 68 r°. 
Tov ve roy dý tðv TlávroupxAov, taðáymw ú уд тоо, 
xa) дийн эй ToU cTproUci» Thy jac wuévoy waüpor 
d ход ў xbpy tov Expdrycey хой бум хой хритєЇ тог 
; 1160 ,/Афёфти, х29оо, диуатё, феЁобий: то» тэ» Фрфуүхоу 
TOR Sup roy duværér, ToÀA& ‘vai Футриишдбуас” 
»Aéye ce, céra, Avyepf, udèy uk Pofdepiëys 
ay ov т'?>уйтоуу т тола nað méðow ct peyd, 
ий» фоутидид» »й ot хтОтиста уй Бэр Я Чой соо. 
° 1165 Ipdxovra кратї; хай 7809 тєрдаритфунс, 
Kéi pay puxphy &àemoŭy | cides xa 2Ффори9ус f 68 v*. 
гуд, хурд иви eege, фогдобэа т@у Ёрётшу,- 
уф ды ту татёри gou TÒ Ti orpariûres- Eye" 
хад Рухсори xovrdépi Ypratev Bevériney и3 тйстрг 
1170 Е ётеулшилдднхгу ёл ошод peydrov- 
ёт) шакр ётудисгу хад ғ0рё9уу xaParrdpys. , 
ús korpar Ekerydycev, dy Poin Dpéyror ` 
$ Фрёухо 93 EhoPySyxe ve Tov cuvaravTicy, 
ёишд хатёВуу ámáwu той, хройв Toy xovræpéar ' À 
1178 rad ó"Ayrheds Eyéraoev na) mépacey teið. | — 1691. Gë — 
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Aprés 1200, en rouge: 5 Aray хат  и 4т246) стду "AxrAMay ха) б АДАС árávæ eig 





L’ACHILLEIDE BYZANTINE. 


Tov mæðpov EridAyrev nái Dúvæe Tbv Opdryxor 
„öfEou Ge, „Фруне, 271377 ре ge ceva xaryPaivw.” 
ха} xoyrapsuy Tby Wwe we Thy хард» тоо бэйу 
gúgeAðav Toy iréracey, Eumpos orby Tedepéy Tou. 
nad -orpéderas 6 ’Aytadrsts, Asyer Tov Tedspôy тог 
» Ewape, adévry Ватілғ0, ть трётоу cou xovr&pu." 
ётйрь Tov rods Fuss, Thv YlávroupxAoy SAGA8r 
»HévroupxAs, 0002» EuaŸes vx mpoès Tus хоутарёас 


121 


pê Thy dvd pesky pou Tv Dpizriv, | Ersya vr by piye” 109 үг. 


eréCeev xal xdSicev, thy xdpyy cuvruyeiver 


эй єє, Чихи роо, ту стратибтуу тоу Фо Эс; 


титтЕйШ уй ид evSuuySy work ve miAwdyoy 


Ev Haay wad “AA, Daiverai ше ve Erecay nas Seier" 


хай бту Ётєрїтєсы Wjpsc тїс харӣ току, 

Ben Gen äer oygëroe ў хар Tous. 

хо) ФтЕухдаретїтЭутай ol auyyeveis Tas хёрус, 

peT urous wapebößynev va rove wapuPyday. 

xal ele thy стрітау ғёїтасіу Öri yz xuvyyhoour. 

6 тётос Eopve verd, | dra di xm) xaAdpav 

хой ei ЁЁЄц ФоЁерь ard rob narapiov, 

хой 4 Pasıreis iQúvakev „Edk Qe Idö madig m 
AAA sange ex rouen Da zë drogen 

Aor raus EDofýSngav той 2ёоутос тэ» фдбоу 

хо) Tóres mv Ó Ахілл); кратї ть йтелатіхіу, 
&ráve Tov хатЁВихг» ús Doßepds na. piyas. 
Erivafev rb xp тои, хрой Toy Eig Tb хефёму 
xà) Th àmsharixiy Eppife, midveı ry ix Td жефёму 


.1202a xa) ¿mk rb cTéuay, 


£70 x". 


кд | и? тё ёра тоо Ёсхитву тэу Afovray péaa do. ЕТО у". 


ёкёутусеу ö Rares, айтуу Tre percep ve, 


za) Ex dpyy 4 xapdia Tou там, moddk Toy euxiernv 


хой тбте тғұгирётісеу xa réie стўу xav ToU. 
тй feðga rou EOpdynoav ix ToU Se prot Tb “luan, 
хай füge Tby ee paw nur Errakev els thy Spar 
xay #16 Хо» Ётійтасіу Däer of Adel TOU, 
ávrápa xai d pdr тои xa) ý SCH Pedolrer 
Kai тру та ў рхитеу 9 хри рети módov 


„Av oxicow THY napia рох, &ryoups, | vi at eÜpour f 711". 


yk ei ston, стритибта ou, frloßürevrov, eüyeınd Mou, 





тду Ау. — Après 1211, en rouge: rpæycúði, . . 
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- тауёнорфе, waufusoore, стратийт ou Фитриярбе, 
1915 фи ғ1; тўу кардойлау pov, Sin Hot, ейуғикё pov 
їЁўтАштес тойс xAddous cou eis Зи pov тх шім 
xa} of piles cou Miesen Tk хёххал2 иоо Өд 
xa) QAM duer detäAg соо, долу той ӧрсрой соо, 
adévry jou, ouprécy pou, rip Tay dvd pexwpevov.” 
1220 хай тау 2ёғтАйросеу ў хёру тъ трауойди, 
хо тётє сть хМубру тус бтёсіу sai oi dúo, | fik. 
хой ті ух Аую ойх Ёрлторй, тї уй тфу ётауёси, 
Saw pov tEaðivu ræ тй Вещие cTby xócuov 
Ее pdvov spovous Eejourw yospdémevous of dúo, 
1295 20 рагу аҳ аргу Eexwporks cry xo joy’ 
&prous péra moipærey, dpárovres ЁтоА иау, 
` woààoùs eis дрдио» Ёррбеу хад хатетатусё Tous. 
Aéovres хай Asovrémapdoue exe TOU; GV тауу». 
un хай Gray Érepéoæoiw тойтош тойс Pb) wpóvoue, 
1230 éxaipourray eis Tb xdddos Tous дугёра xa}. of dio. | f 72 r°. 
ù Забиа nya, À prev: xal Û ортиб тоис ие тйс 
толай тыс ЗА. 
AAA Bea хай @УИЁебретЕ тоб Гайза TEs тікрієс, 
ër ход Saupárere retten röy mAdvov хётдоу 
бетер тиў тарата d da rúv 2у3рфтаг 
1285 rods sdyenaxade ó Sáværos хад 4320 dtv Pora, 
0008 rods veous cuumaðtí, eiði rove dyrpsimévour 
où summade tre nday Tous а рў тм шорбу. 
priv хай 5 Süaros Tío SupacTÉ: dpmímc 
š neh ws &crpoy | ele Tip xAww» Tc ixsiverov * xópy. Í 131. 
1240 xa) síric об Вилафеу word, els Bäi ойх torady, 
ka deng morè oùx apey déxpum kro хардийс тоо, 
Èy roy Sondpðios, Es Dy idx vie хмМ иг 
hy elye тётрир кардіо : хай сідероу eege, 
& EASy, ёс nrden хай ® даруй ёс dä rh Hey upioTiv 
| тод кёсроо 
1245 de «uoc exeireroy ў us ord xpeQ rm, 
Erp yaa. Th. dupa rys кой Уфриву тэ» стратийтуу 
evyyð Yayyopa arpÉQerov, Page буаатгий н, Ч 
6 бут) ВАрау Eppinre ú sëng elo Tov véov, 
Tk ipa тис НИтэшсэ ттўу rier ToU véou, : 
1950 xa ¿xau Tb ví Tb» ÉAeysy ретй иеуйла dánpuæ 
»Айтй ray ri Sg ух ий ётоуарстойрєу, 


En märge, en regard des vers 1237—1239, on lit: ei, af, &AAc(uovov; le dernier mot 
- écrit à l'encre noire, les deux autres à l'encre rouge. 


^ . 
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1265 


1275 


1280 


1285 


1290 


‚щих арӣ ri Divers тоу ий таруш тйу ug pov.” 
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+ Р 
div Exsıs дизирау тохуу хой. Зайраатїу Avrpeiav, 
vz midoys, adeviy, vo ттаз» ух сфф ис тэ» ВУЗ ov; — 


хай ó "Аууллгйс Ёвтбаву #тётш arð næpðiðs Tov. 
хай ётулоуй уу и} тё дёхрии тоо тўр фриотийр тїр vip: 
„Кай уйтоу стрёта, | péri pou, хай стёЭцхэ) Eurpis 

| pov, $13 ү". 
Auch de singe Äerer, тойс о20 vb» Padres.” 
5 xópi cA ÉnAæiey val aéyei mpos izelvor 
„"Arro, àévr4, Ov gb Supeie, Ó Suvavos þé тайртг 15 
á Xápos næreraáxigey tk Saflspá ucu wer. | 
шахёр ё pe, næpðia ао, ход ий ий ё»рардуйгаг 
xa) Зфри хо) тэ» rd@Pov шоо хой Bue тйс Фүфтүс | 
190роб тёс pè prakses йт ту террём». ў 
& тбёсоис ronéuous Edwmes vx pè ámoxepðEcys Р | 
nað á Харш» тфрх geing GI sei ctv oldêy Pofdärar f 74 i. 
&mAwct, midoe, ohike ше, схбфе, терла we, 
onbe nak xaraQiayce te pdria роо, eräm, 
rie brepidaPev 6 Epwrinds sou módos, D 
4 тХобтос 020 ийг ЮфӨгсоу, 200» ú тоААй тси дудрйг 1 
beraór4ca» Tàk Genie coU xa) ol widekiorives соо, 
xa) waípvouy ub bn Tù périg тоо, xwplgow и} ёт? céyæ ` 
Ò rapaoués, ù yepeuác, © тфу ид Ух — 
cube na xaraQowce rk uérim pov, ттритийти ром, т. š 
тріо vie | EASY ó Sdywroc vk Tà naraxarbg— P T4 v*. 
Заре pe, rúpræ, Sópes pe хай хатаддртааё:рє. P 
Hado, và yria шоо div oadelouriv Zeen và curé pour." 
roûra rù Déyie de Tüxovciy Tis єхөрсрбє, 
Eregey nára elg TM» of venpés, ExryoSupmmévoc. 
хой à Racireds wad 4 déowowa xpaToU» Tbv &youpirew, 
nað of dáðend тоо Ёстёхисіу тргуброЎғу Týs xàivys. 
рабра обу Кфбретау хай 01 дшдєх2 тоо обр, X 
xai de worapds Eydryopes Te ddupua Tous HI, 
Thy ёру» | Däer ВАётоиоли, S20: ЭгувЗшиойсэг f 76 r°. 
old yp eyar Quvip xaSdrov ve cuvrdyouy. 
xa) Ú хёрр тоос bcvruys» b Tk mA) тй dënne 
„Eere TAY, üpyovrec, tod xécmou reg тэхрїїс, 
Wire хай Savuéoere müs ds yek ó хёсшос. 
ёсу тим xa Pdvracpa JaPaiver 4 Iba räv Spruw, 
кдм тілу сйс тарихалё nai els Seow rës ор бы, 
ve ndtv adyoere Tov Хароу ух mè три”. ° 
тобтоу ту Aéyoy ds Hxoucay oi дадена, 
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rá þoðya Tods écuicæoiwv, храитобу, хатафдобу туу, | Ё 15 у. 
a) péyay Sphvoy ÉxAavouy ol dédenæ ixéivoi. 

ris vavasy odepdnapdos ve pydty nady róre 

ark épa Tous Thy WpmaLay bào rè thy xAivyy, 

кай or Tepuraéxyay ход 830) хатафМобу Tyr 

хо) тётєс ЁтинЁфергу д "АуулЛЕйс тї» et Tou" 


фт Óánpuæ тоо стғууйтисіу ёх тойс roddods Tous mévous. 


un Kéi тро riv хбриу ÉAeysy pë TÈ Toà% TÈ дириг 


21808 


1810 


1815 


1820 


1325 


1330 


„lover mt ý zapi pou Зөрбута сё, хёру. Фролотіяў шоо, 
хад Sriperas d xapdín наи, иарайлтай 1 | exi pov. f 76 1^, 
ду suy Toy Tb» xaipóv, wa) 0З ерау Tv Фрау, 


| бга» Руй oè  ртайд, vim, Ex roùe yoveis coU. 


iy cya Beien, uyo pou, Эта 6 ЗФуатос ak SÉAG xep cen, 
6 "Epws ve pt Zieler ЙЁғире, хбААоу rêya. 
ob vie- mpußoiv zë xdAAM ди, xóm мои, єбуёнхй рео, 
xa Fire, хр, үй gt OG, wore ve’ ot лат, 
wore, бру Steeg, эй Dieu TÀ' Epwrind 22287771) 
D æávov тэ ий шивс, тол: mey ЗА 
хруФ, 4Ффтра хой хырё, уй сиафтё perd cou, | £77 v^. 
xa apres уй yévapan die thy Üorépyaiy rov. 2 
хай "leen Tk máriæ mou Tb ris at Эл тёри 

nas By elev Моутос д0уашиу хой Ópánovros ræpðiar, 
xat Qy dtv тўу ётибтшт bs pk atoPoricav. 
Зарр@ то, róm, ёс ийриухау увхрэ уй тэу Бтойхас 
&AAk Suwpd, ийри, т} braípei ot xa) Tíc сё тайри ойх 004. 
E тий хад Хөртийг ход Saíþis rífa uz pov 
Creos тўр хардтта› pov xa) ov Pitre Toy Ex Spéy mov”. 
Kei ёс тайта ee Exeivos dix Eneivyv, | 1787. 
ÿ xôpy aveBAsupdrioey мод eldev Erdvw xéru 
erën 
Варе, Paper dverrevake, rov Kyoupov EAdrer . 
„Ildee me, àjévry, тийсе us, уй сї хатафіАсо, 
xa d dag mou Efyaive dù nað á ryyeros pt Duvé£er 
Tk ép pou Ex parin ay хой Sha pou TÈ pên.” 
TÈ pária THs ёхйшшитеу, тАёоу où survyíver, 
xz) Érecty eis тх ëng rou кой 46р d doud zé 
as Agovras EPpouxioryney xa) Tiv oxodúy тои еб, 
ха} Tb калайн» | Eoupev vx odty Tb xopuív rov. £78 v°, 
?тудусау оі dudenz, xparoür, хатафілоби Tov, 
хой Абуш: той draem уй тї» тарруор до. | 
рёуас хэдийг Вубетоу ele Gay Ty dpav Ereiyyv' 
xpuctvy zıßodpv Erauev nEßarev Tw» éréru. 
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1335 Tod “Ayiaddws Te déxpum mort oldty ттеууйуоиу, Je d 
тотё vou dèy elye yapév, máyra wupioAoyärov М 
xa) Tórs máy Ó "AxiAASUc slc Tb xopuív Tou Ayer 
„'EmAfpwoav of ypbvat vou, d'Arie, nad od rüp droSaivers.” 
хай róre mêSaver хой айт рети x& Es ypovous. 

1840 cides rot Sieuan ти zakt mis rè zepdaiver á Xápoc, 

т ” , °` 2.7 4 
sides то géie д:араіуоосту ele 2Аусу xcipby o mavres 
^ ` H 3 , * 4, ` 3 , 
тАойтос тиму ойду ЁфёвЕску, oùdë yévos oùdt avdpeiar 
Brous xepdaiver á Sdvuros, Grous papai ў mára. 
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Après 1848, en rouge: réog ToU 'AysAAgws. 
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OBSERVATIONS. 
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à Vers %. „Malheur à celui qu’il empoigne pour le détenir.” Le 
|: ers est probablement faux; le premier hémistiche est mal. fait. 
¥ Verg 9: 'AvmoSéyone: — oùx aloSévouær, comme au vers 1568. 
Le gréc postclassique connaissait les formes dvaueSwretopai (сотр. ` 
Phrynichus, éd. Rutherford, p. 457) et ¿vai rr (N 1313). Wagner 
en tórt 4!богге 2» 2109 уриан. 
Vers 19. En écrivant dans le lemma той рото meyáAou on 
restitue un vers, qui, avec les deux vers suivants, en constitue. la. 
seule partie intelligible. 
Vers 20. Pour les premiers mots du vers le manuscrit d'Oxford 
і paraît avoir la bonne leçon (#v rie “BAAfvav Paorhels, comp. ci- 
dessus, р. 18, 14, le commencement de /a Guerre de Troie). 
-< Toutefois la leçon de N peut se défendre si l’on prend yép (au 
_ » vers 28) dans le sens affaibli qu'il a souvent en grec médiéval. 
Le début de /a Guerre de Troie (voir ci-dessus, p. 14) nous autorise 
À changer maveuysvús en sùyevinós. Au gers 22 meveuruyús, qui est 
répété du vers précédent, doit ċtre corrigé en sraveverdús (comp. v. 32). 

Pers 27. Dans le manuscrit ce vers manque de 2 ou 3 syllabes. 

Vers 28. Le mot re n'a pas de sens; l’accentuation Exaæurpou 
а choqué le copiste. 

Vers 30. "Аутіхр = mavredds % Pavepöe (Anecd. Sieg, 
2 pe 408); le mot est employé daus le même sens par Constantin 

D RU ИР Masse (Comp. chron. éd. de Bonn, vv. 5262, 5414, 5595, 5601, 
Eve BRAD), 

Pers 40. La — de ywpiouæ avec l’accusatif au lieu 
de ywpigoua: aré twos (comp. Kontos, TAwroixa) даратир єє, 
Athenes, 1882, p. 443), ou xvpiden тих, comme on dit aujourd’ 
hui, est extraordinaire. Il est donc à noter que cette construction 
se trouve dans les trois manuscrits (5 12, B 14). 

Vers 4d. L'auteur a eu dans l'esprit la locution biblique orédw 
xal xóve Tie nómas máccecSar. La conjecture de Wagner (руге) 
est inutile. _ 

Vers 51. L'emploi impersonnel de évrpéreras est assez étrange. 


r 


d 














L'ACHILLÉIDE BYZANTINE. | 127 


Vers 52 el 53. „Que tu abandonnes le conseil que tu a pris; 
si tu le maintiens, ete.” Wagner a cerit 5 »£, ce qui ne rend pas 
le passage plus clair. i 

Vers 65. IL y a contradiction entre 35 et 65; B a aux deux 
passages déxa. 

Vers 67. Dans le manuserit éyéwyrey manque de sujet; j'ai 
corrigé le second hémistiche d’aprés Z 3. 

Vers 71. Le vers est hypermètre. L'accord 4е 2 6 (урдоу 
eweré et de B 40 (ypévov... ёлбхлуроу) rend probable que le 
poème original avait ypévoy éxpéreis GA6k Am por. 

Vers 75. Le peuple croit qu’un enfant prodige donne puissance 
et abondance à son entourage. 

Vers 81. On sait tue la tradition antique représente le jeune 
Achille comme ressemblant à une jeune fille. 

Vers 99. Le vers tel qu'il nous est transmis par AN n'a aucun 
sens.. Comme dans Z (32) et B (62), le second hémistiche a été 
Ayds Gorep rad. Les mots de rpéry péen appartiennent à un 
vers qui a disparu dans Z, mais done B (63) a gardé un souvenir 
moins vague que N. Dans le dernier manuscrit ce vers a pu 
se rapprocher de vert: de zg Thy éen EAeyse фрайоу дахтьд0н, 
c'est-à-dire. „quant à sa taille, on. dirait une bague". Comparez 
la locütion populaire d ern rev dayruridı et, pour l'origine de 
là métaphore, Aristophane, Plutus, 1086: di daxruaiou uiv oiv 
Bue? à» dieAxÓcauc. Eu. ; 

Vers 92. En grec postelassique diei est employé en pdt 
‘ant du temps, comp. ci-dessous vers 302, 880; Z (24, 220) a 


ne forme plus moderne: brépacv. 





-* Fers "101. Le moi dwoiwrés, qui se trouve aussi dans L (100; 
 .фуиктос, В 64), est obscur;:y 0440. confusion avec ávóluros; 
sans pitié”, ou faut il chercher l'explication dans Ja phrase de 
L (480) ác Aéevras rà prim Tov Hobe? Done ,,au regard terrible"? 
La première supposition me paraît la plus vraisemblable. 

Vers 109 et 110. Ce passage a l'air d'être une note glissóe dans 
le texte. La présence de vers correspondants dans Z (42, 43) atteste 
l'origine commune des deux manuserits. 





Vers 126. "Aravunrißevoy, cotte ou tunique, couvrant l'armure ste 


et ornée de pierreries et de perles (comp, v. 268). Comp. La 
Bataille de Varna, 184: firrow ch gank Alfang, Dame 7 рита 
rous et Digénis Akrilas, 277 (Ms. de l'Escurial, Zaographia ПІ, 
р. 568): xpuroxAPanacpévous, où l'explication proposée ‚par 
M. Polites (p. 554) est à modifier. Jean Lydus (158, 25, éd. de 
Bonn) explique xArßavdpıoı par ёлосідурог xii aat. уйр оі Рираїг 
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É й өдурй хам рата халаа: өш. Pour le sens de did, voir SHARE 
ЗАХ) "Araxra, I, p. 282. 
a ‚Vers 128. Si Achille portait un casque à visière baissée ses 
parents eux-in&mes ne pouvaient le reconnaître; coiffé d’un bonnet tout 
le monde l'aurait reconnu. Le mot cxoddse, qui n’a pas de corres- 
pondant dans Z et dans B, provient de la négligence d’un copiste. 
Vers 138, Le vers n'est hypermétre qu’en apparence: on pro- 
nongait xop®ý, comme ‘aujourd’hui (comp. le nom: propre Corfu, 
de xoppés, les (deux) sommets). 
Fers 189, 140. Ni L ni B n’ont de vers correspondants à ce 
р у dans ces deux manuscrits le renseignement d’après lequel 
соп — le héros à sa voix reste dans l'air. On voit par cet exemple 
que Zet B ont abrégé, et qu'ils l'ont fait avec peu d'intelligence. e 
oon Vere 153. En grec postclassique xeAeów, Sé2w, ópiZw sont souvent 
accompagnés. du subjonctif sans fæ. Exemples: хєдєбєє 240» 
E (Apaphthaynata Patrum, dans Migne, Patrolog. 65, p. 112e); Asis 
1... Adfew (Hbidem, p. 128), Série Pdyw (ibidem, p. 225a) et, dans 
‘notre texte, elpw 8Өш, v. 199. Comp. ci-dessous vv. 455, 588, 
2 848, 004, etc. 
ре. Vers 158. Nous avons emprunté & Z et i B Sta au lieu 
ДЖЕ Л” * Davai: 
> Vers 161, Le sens de dvadépw (affirmer? comp. 186) n'est pas , 
clair; il y a peut-être une lacune dans JV. Ni Z ni B wa un vers 
correspondant à JV 161 ; cependant une introduction aux vers suivants 
parait indispensable. Il y avait dans un manuscrit plus ancien un ' 
passage obseur, dont ЈУ а conservé une partie et que Z et B ont 
laissé de côté. 
Vers 168. Inintelligible. Ka røv Zä al vog уй иш 
Фомин donnerait quelque sens, mais l’accord de Z et de B, 
qui tous les deux ont dix Aéyou pov, rend préférable de conjecturer · 
na quévoy dix Aéyou pou và elvar Quaaryméua. 
.. Vers 184, 185. Passage incomplet dans JV et dans Z, supprimé 
-pat B. „Puisqu'il y a abondance dans vos terres, il y a un roi 
puissant (qui les cónvoite)". 
Vers 189. Ebyswxó; est repris du vers précédent; xæi ne va 
pas avec cette répétition et manque dans J. 
Vers 191. Les leçons de LL (&deiacev 2Ауоу, 118) et de B $ 
(epodesäizrev, 125) permettent de- lire axpoderriacey. 
Vers 204. "ЕрВлғтғу dé, au lieu de EfAere uév, est sans dóute.la 
т&р&дїор# шт d'un copiste. E. 
Vers 205. To Ğmeipov Ts páyys west autre chose que À иеуёл 1 
páyy (comp. ZL 127). t s 3 
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Vers 214. 'Aværpéyer se lit duns les trois manuscrits et paraît 
signifier „aller le long de”, „inspecter” ; mais il est possible que 
nous ayons affaire à un mot obscur dans un manuscrit plus ancien. 

Vers 216a et 2108. Wagner a omis ces deux vers; 216% est 
obscur: ¥Bàsmey 29рй» veut dire „il apercevait”, mais le mot 
suivant (xærryomévey) n'a pas de sens. Peut-être y avait-il dans le 
manuscrit original une forme de xen оп Пе хатуфа; он pour- 
rait proposer: eirwav ЁХЄтгу 23рй» то бриа хатифобута. 

Fers 239. Partager en deus quelqu'un par un seul coup 
d'épee est chose facile pour les auteurs du moyen âge. Nicétas 
Choniate (II, 7, p. 544 de l'élit. de Bonn) en donne un exemple. 
Comp. ci-dessous 551 et suiv. 

Vers 265. Comparez réxyey roû Seryuérou ou (Sacrifice d'Abraham 
437 dans Legrand, Bibliothèque greague vulgaire 1, p. 241). 

ers 271. Achille est musicien comme son modèle Digéuis. La 
poucix4 cat une espèce de lyre, mentionnée ci-dessous au vers 688, 
dans Belthandros et Chrysantza (v. 127) et dans Zybistros et 
Rhodamne (éd. Maurophrydes, v. 645). 

Vers 278. Le même vers se trouve dans 7 à um autre endroit 
(v. 400) avec cette différence qu'on y lit yépwy ExryaoyySy. M. 
Wartenberg (o. 4 p. 188) a tüché d'expliquer pourquoi l'auteur 
de B a introduit ce „vieillard” dans le poème, mais il est évident 
qu'il s'agit simplement d'une erreur de copiste: il faut lire yeAd. 
Au passage correspondant à JV 278 le manuscrit 7.4 усруд» ёту- 
2oy#3w (198); que la bonne leçon soit sAû ressort de JV 1044 : 
xa) d svyyevís тои 8 Ildvrpourros ganoysräv 204363. Dans le manu- 
scrit plus ancien le mot yeAd» a di être peu distinct; le copiste de W 
a cru pouvoir le déchiffrer, ceux de Z et de B l'ont remplacé 
par un autre terme, le dernier sans se soucier du sens. 

Vers 281. Le second hémistiche n'a pas de sens. La lecon 
insipide de* Z (200), xa) xA»; sie vb x4AAec, fait croire que la 
corruption provient d’une source commune (comp. ci-dessous «d 490). 

Vers 287. Au lieu de Tpócic, répétó du vers précédent, il faut 
lire PéAcs, comme aux vers 284, 290 et 295; dans tout ce passage 
l’auteur jongle avec les mots Pers et трасс, 

Vers 289. La construction de #x040u84 avec génitif n'est pas 
sans exemple. Sophocles dans son dictionnaire cite Malalas, p. 412: 
of rc œuvédou &roAoufoüvres. 

Fers 294. Probablement le dernier mot du vers n'a pas été 
mhoûros mais TAÿSos. 

Vers 310. „Le sommeil ne me reçoit pas pour dormir” est trop 
bizarre et en désaccord avec Z (229). Edéyeras doit étre — 


Verband Kon. Akad. v. Welensch, Nieuwe Reoka Di. XIX. N9, 3. 
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Le poète veut dire: „il ne me sied pas de dormir et même si je 
voulais, je ne le pourrais pas.” Mais éyJéyeræ ne peut signifier que 
„il est possible”, et úmvog roð xomySfvæ (expression trés gauche) 
ne saurait en être le sujet. Les fautes du vers me paraissent 
irrémédiables, 

Vers 324. Ténva сои bePúos, souvenir d’une expression biblique, 
voir Gen. 85, 11, Actes des Apötres IT, 30, eto. 

Vers 340. Le vers est incomplet, Il l'était probablement dans le 
manuscrit dont dérivent N & Z, car la leçon du dernier manus- 
crit à l’air d’être une invention de copiste: Epoperey xa See 
Thy бтёрхадлгроу ЁиеТуоу (Z 257). 

Vers 841. Le toayxi étant l'insigne de la dignité impériale, 
Achille se contente de ,,jambières” (,,tibialia", comp. 1109) dorées. 
Nous ne sommes pas stirs que la leçon de Z (260) que nous avons 
adoptée (&pæfiné pour l'ineompréhensible apePirixe) soit la bonne, 
parce que le sens de Pazrrié (comp. ci-dessous ad 1104) n’est pas 
clair. Pour corriger le vers hypermètre 345, on peut lire wdAwcypa 
dix uapydpuv (comp. ci-dessus ad 126). 

Vers 845. Au lieu de perd il faut lire derd, 

Vers 361. Karam4d& ne se dit pas d'un cheval et n'a pas de 
sens ici. Le vers n’a de correspondant ni dans Z, ni dans В. 

Vers 365. Les Qæpíæ sont les destriers réservés aux combats; 
on se sert des ттар roû dpépou comme de chevaux de marche 
(comp. 383). 

Vers 366 et suiv. On ne peut se former une idée juste du 
nombre des combattants: i| y a trop de confusion dans les chiffres 
que donne le texte. Pour ce qui concerne l'armée d'Achille, 366 
et suiv. sont en contradietion avec 471 et suiv., 503 avec 531; 
ce qui est dit de l’armée du roi aux vers 481 et suiv. est en 
désaccord avec 445 et suiv., et le chiffre de 60000 (v. 530) ne 
correspond pas aux données précédentes (431, 455,° 485). Les 
versions Z et B ne nous permettent pas de corriger ces fautes. 
Cependant on voit que 366 et suiv. ne sont pas à leurs places ; 
ce passage est une anticipation de 433 ou de 471 et suiw.; il 
manque dans Z et dans B, qui du reste n’a presque rien sur la 
division des armées. L'essentiel se lit aux vers 510, 511 et 526, 
527: l'armée vaineue était dix fois supérieure en. nombre. 

Vers 371. Les ààdyiæ formaient des troupes d'élite; c'étaient 
des régiments de garde (comp. Reiske ad Const. Porpüyrogen. de 
ceremoniis aulae byzantin., p. 646). ' - 

Vers 316. La tente de velours aux perches surmontées de pom- 


_mes dorées et aux cordages en soie rappelle les tentes luxueuses 
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des peuples d'Orient, dont les "ures ont conservé l'usage jusqu'au 
XVIII" siècle. 

Vers 381. 'T6 xéuav, ,pendant la chaleur". 

Vers 399. „Pendant trois mois le châtean est mis à l'épreuve 
et ils ne peuvent pas le (lire ré?) prendre". Le mot Z»xrzcw se 
lit déjà dans le poéme de Glykas, v. 277 (Legrand, Bibl. gr. ruig. 
I, p. 27), puis chez Sachlikis (Wagner, Curmina graeca, p. 89, 
v. 324) et dans Zybistros el Rhodamae (Wagner, Trois poemes, 
p. 326, vv. 2996 et 3007 ; au vers 3047 on trouve Ia forme zvzra£«). 
Le verbe n'a rien à faire avec йужт@ттх,‚ cité dans le dictionnaire 
de Sophocles et traduit par „to abolish”; cest simplement le gr. 
ancien éysré£w, interroger en justice”, de là „Eprouver”, „torturer””, 
’Avarésow а la prétention de corriger дуета о, ой l’on a pris le 
pour un augment intérieur; ensuite il y a eu confusion avee des 
mots composés comme dierdsew, mapardeow, etc. 

Vers 405. Vers incomplet, corrompu et non à sa place ici. 

Vers 427. En mettant les deux adjectifs au génitif on corrige 
le vers hypermètre et on le rend plus clair; dwaröy ne va guère 
avec Epyov. I 

Vers 430. „Ils résolurent de les combattre pendant le jour 
(comp. 422, zën wäre), 

Vers .436. Vers probablement faux. Remarquez l'accent sur la 
troisième syllabe et le mot &Eéywe, qui ne peut signifier ici ,,par 
exellence”. L'auteur,- on plutôt le copiste, a-t-il songé au sens 
moderne de &£0x („campagne'”) et veut-il dire que le reste de l'armée 
se tenait à part? 

Реув 448. Хийттэ est dans le sens de ,s'abattre" l'équivalent 
de rAaxdve, 

Vers 450. Wagner a complété le vers en ajoutant aprés eive 
dt le mot de remplissnge yody, mais le vers suivant indique qu'il 
faut lire doxodvras dvd perwuévous. 

Vers 455. Nous avons écrit rove maraPpérous d'après L 339, 
mais rx radaPpéx serait possible aussi, Comp. I’ Zlistoire de Belisaire, 
v. 432 (Wagner, Carmina graeca, p. 317). 

Vers 461. La correction du vers est facile à l’aide de Z 845. 

Vers 483—487. Ces vers sont une répétition impropre de 
445—447; ils sont certaincment interpolés. D'abord ёт р (485) 
ne correspond pas aux pluriels qui précédent (Exiyoay, тісі, 
484); ensuite ils rendent le texte confus, car, si on les garde, 
brayciacav, au vers 488, doit se rapporter à l'armée des fils du 
roi, tandis qu’en réalité il s’agit des soldats d'Achille. Sans doute 


au lieu des vers 485—487 le poème original avait un passage 
у oF 
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servant de transition entre les — — du roi et l’ordre 
donné par Achille. 

Il est à noter que le même contresens existe dans le manuscrit 
de Londres: Z 369—371 répètent Z 328—380; yey y devait 
être eiyav; le retour du récit aux compagnons d’Achille y est 
aussi brusque que dans W. L'auteur de B a laissé de côté le 
passage suspect, comme presque tout ce qui concerne les ФАА угш; 
néanmoins il n'est pas plus clair, car il met les paroles d'Achille dans 
la bouche du roi ennemi (2 255)! Toute cette confusion s'explique 
par une interpolation dans l'ancêtre commun aux trois manuscrits, 

Vers 488. ‘Evds puafou Tómov doit signifier ,l'espace d'un lieu", 
comp. Térov psAiwy recoapdénovra (695). 

Vers 494. Wagner en lisant xe} Aéovroe arópa vénnwos els 
wirpivov &épav, n'a point cor le vers. Pour la synizèse Asúy comp. 
Atóv, 1485, Aedv, 1517, Sede (Phlorios et Platzia Phlore, Amsterdam 
19174 v.v. 404, 1017) ete. et ci-dessous le vers 550, comme nous 
l'avons corrigé. 

Vers 502 et suiv. Les douze compagnons d'Achille se rassem- 


blent et avancent; les donze &AAdysa en font autant, mais à quelque - 


distance; Achille enfin combattra seul. 

Vers 507 et suiv. Trois 4AA&yiz ennemis (300 soldats, v. 432) 
s'unissent pour attaquer un seul ZAAZy: d'Achille (30 soldats, v. 
484), dont chaque soldat tue dix adversaires (510). En lisant, avec 
Wagner, rpdvrz au vers 511, on introduit dans le poème une 
forme qui lui paraît étrangère ; si d'accord avec lui on y laisse of et тойс, 
le vers reste bypermàtre. Pour rp-, en une syllabe, comp. 526 
et 543 (moins sûr). Peut-être le second hémistiche a été très dif- 
férent de ce que nous donne le manuscrit. 

Vers 512. Achille ne prend pas encore part au combat (comp. 
v. 545 et suiv.). Il faut donc changer ce vers dans le sens indiqué 
par L 395 et B 268. 

Vers 516. L 399 (кад. ó Ayes rods Ёлғуғу etc.) nous fournit 
le sujet indispensable à ÉAe&yev. 

Vers 519 et 520. Ce sont des ennemis vaincus qui parlent 
ainsi; ces vers, précédés d'un vers .ressemblant à 518, devaient 
donc venir après 515. Au lien de 519 et 520 le poème original 
a di contenir la réponse faite par les douze à Achille, qui les invita 
à céder leur place à des troupes de renfort. 

Vers 523. Oaúparw peut être une faute pour Sauuéciz, mais 
la correction que nous proposons remet le vers sur pied. 

Vers 525. "Efe тротўу ётоїхау, expression bizarre, mais se 
trouvant aussi dans Z (409). 
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Fers 527—331. Le roi ennemi ne pouvait opposer son armée 
entière (30 ZAAZyiz, comptant 3000 soldats) à un quart de l'armée 
d’Achille, qui eek que douze ZAAZz:x, chacun de 80 soldats. Au 
vers 527 il faut done lire, avec L 410, Jéxz au lieu de rpi£xovrz, 
mot qui rend le vers hy permetre. Au vers 528 nous ne comprenons 
pas le mot бал, „étourdir” ‚ appliqué à redypa, „trappe; Z 411 
présente la même combinaison étrange. Les vers 530 et 581 sont 
suspects; ils n'ont pas de correspondants dans Z, et les chiffres y 
sont en desaccor® avee N 431—434. 

Vers 540, "EmeauSyxacw est pour Zze2uSyzaci et veut dire: se’ 
détichérent. Comp. Z 420 : treywpicSycuy. Dans le second hémistiche 
il faut supprimer xaí, avec Z. 

Vers 546. Le vers gagnera beaucoup en élégance si dans le second 
hémistiche on adopte la leçon de Z (426): xa} reîs Thy Eðinýu uou. 

Vers 547. Vers hypermötre, difficile à corriger sans changer 
Sappd, mot confirmé par Z 427. 

Vers 550. Notre correction de ce vers est-basée sur Z 430: 
хой de Afovræs etc. 

Vers 555, Tov трітоу фебуоута РФ сг» зегай, plus conforwe au style 
de l'auteur. Comp. Z 435, ot il faut changer dedyav en Pev-yovra. 

Vers 562. C'est Achille qui attaque l’une des ailes de l’armée 
et la rejette sur l’aile opposée (563); les douze s'oceupent des 
troupes du centre (561). Le vers 562 est donc probablement faux ; 
déjà la répétition de dédexæ suffirait à le rendre suspect. 

Vers 565. La mort de ces deux braves est inconnue aux deux 
autres versions. М. Wartenberg (o. Z. p. 177) s’est trompé en disant 
que dans la suite de son récit l’auteur parle toujours de douze 
compagnons d'Achille, quoique les deux morts ne soient pas rem- 
placés (comp. 594, 601 et suiv.). 

Fers 573. Manque dans Z et B. Le second hémistiche n'a pas 
de sens dans ce vers; l'expression est empruntée au vers suivant; 
le mot uý trahit la main d'un copiste ignorant. 

Vers 576, 577. Que veut dire &yduirev ó apos Ex Thy хётоу? 
„Le cheval était «plein de fatigue"? L'expression serait bizarre. Il 
y a eu dans le texte original un mot correspondant à ётєст2Эуу 
(= dreire) de L 446, mais je n'en connais pas qui ressemble 
à Буйшое. Au vers suivant é£æroaef vient de — „lächer” ; 
L 448 nous apprend qu'Achille continue le combat à pied (régos 
robe træréðræcev.) Le héros est módas Фийг, comme Digénis et 
les klephthes modernes. 

Vers 585. Tpéryy Emhpaoi == трётуу kroinav (525), „ils prirent 

~la fuite”. 
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et probablement faux: la mention faite du xeufjcUxAu» n'est pas à 
sa place, éroiyey revient au vers suivant, Le copiste qui a inter- 
polé le vers, était forcé de commencer le vers 711 par le mot xæ, 
qui le rend hypermètre. 

Vers 723. "Heraipyev est inintelligible. 1l y a eu dans le texte 
original un „mot difficile” que Z (492) a remplacé par Eßpexev; 
nous croyons que ce mot était Eppæuve(y). 

Vers 727 et suiv, Le bassin était revêtn jusqu'au fond de 
pierre resplendissante; mém®riàos ne va pas avec ASépw, ni pour 
la forme ui pour le sens. Z (493) mentionne rè Zora rue Qaucuivæs. 
Les animaux étaient taillés en pierre (lire Zäe ner L 496); le 
second hémistiche de 729 est une répétition de 727, qui provient 
d’une erreur de copiste. IL est intéressant que cette répétition se 
trouve aussi dans L (403 et 495). L'original a eu quelque chose 
comme uè réyyyy zapupévg, ou &furueve. La dernière leçon expli- 
querait la confusion, qui doit ótre ancienne. 

Vers 783, 734. Probablement le poème original n'avait pas 
mávrperym dans les deux vers; on peut lire au vers 734 Ёиорфе 
avec L 501. Les vers 734 et suiv. sont empruntés à la poésie 
populaire, mais ils nous ont été transmis dans un triste état. | 

Vers 737, 738. Ces deux vers sont corrompus dans les deux 
manuscrits, N et Z. Nous n'avons pas de correction plausible à 
présenter. . 

Vers 739—767. La ExDpæcis sur le platane artificiel n'occupe 


que trois vers dans ZL (500—508), elle manque dans 8. Si i pe 


auteurs de ces deux versions ont abrégé, celui de N a probablement — 
développé le sujet. Les remarques assez fades sur l'excellence de 
l'ouvrage (745—764), ainsi que le vers 767, ont l'air d'appartenir 
à un remanieur qui a voulu enrichir le texte original de ces 
observations personnelles. 

Sur le motif de l'arbre artificiel il faut consulter l'article de 
M. Psichari intulé Z'arbre chantant (Mélanges FE. Chatelain, Paris, 
1910, p. 628 et suiv.) et celui de M. Polites, dans Zaographia 
VI, рр. 355--359. 

Vers 771 et suiv. Il est absolument nécessaire de relier le vers 
771 aux vers précédents.. Le lit était entouré de tabourets et de 
banquettes; quatre aigles aux ailes déployées le soutenaient (comp. 
L 511: xe viewes Gri tov xpdPParov Séroucew ve dpráķouy), Au 
milieu de ces meubles (xz) pézov» Toórwv, v. 174) se tenait la jeune 
fille. £AAz, dans le sens de x49;cguz, se li& chez Tzetzes, Hist. 9, 
860; courddsoy est le mot latin suppedium (Meursius, Gloss. graeco- 
barb., Leide, 1614, p. 517). 


» 
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Vers 780. Au passage correspondant Z (518) a la forme Asurpeü, 
- -.mais le vers y manque d’un pied. Il est donc probable que la forme 
= homérique Aoerpod a appartenu au texte original. 

Vers 781. L (519) a le mot rpoéaaw; notre correction n'est 
done pas douteuse. “O rpoÿAaos est la forme ordinaire, mais ý 
TpoUAAx se rencontre aussi. 

- Vers 787. Le vers se retrouve dans Z (525) et à peu près sous 
la même forme; pourtant il semble ne pas être à sa place ici. 
Vers 789. IL faut lier Savuarré avec &ySpuréuophay, si l'on veut 
compter lés sylbes du ware: cas pareil les poltss-n ne.se soucient 
pus de Ja cósure..- 

Vers 194. Teds стер est inintelligible. Il nous faut un sub- 
s'acoordant avec Aysıporoiyre; le mot &ydiuara s'impose. 


 telligibles. Le mot J,Qzyyíreiy est peut-être pour Jifyráci, vétement 
feminin mentionné par Du Cange; хатасфитё (806) ne donnant pas 
de sens i ici, nous l'avons remplacé par хатёатиита, „tâcheté, pointillé 
` Be (comp. x/rá . . . &E à9éuv xar&crixTos (Eustath. Macrem- 
bol., éd „Hilberg, 51, 5), mayrderızra mapd&rsıs (Constantin Manasse, 
pcm v. 258); le ereQyw xacrpwrí» (808) peut être rendu par 
‘couronne tourelée”’: c'était üne haute coiffure; le sens de Pépyas 
- pouremméves nous échappe. Autour du poignet la jeune fille portait 
des bracelets aux émaux cloisonnés (yumeurà Ppaziéa), des brace- 
lets aux pierres précieuses entouraient ses coudes (æyxaväépiæ, 810). 

Vers 816, La correction de Wagner ceAmvys Aaumpordpa ne satis- 
fait qu'à demi; elle n’est pas confirmée par Z, qui porte Феуу4ру 
&orpiouéver (551). Les deux mots restent en l'air et font supposer 
qu'il y avait un passage obscur dans le texte dont dérivent N et Z. 
wae Vers 817. La jeune fille était-elle „une fontaine à la bouche 

s- débordante de douceur’’? | | 
ot Vers 821. „Ces seins brulaient d'une haute beauté," L'expression 
x bizarre, «mais elle se retrouve dans Belth. et Chrys. (114) et dans 

Z (556), qui a changé le mot ийла еп рал! 

Vers 823. Nous avons corrigé QuAd en Gad, quoique AG soit 
confirmé par Z (558). 

Vers 830. La conjecture de Wagner (ZA Joy) quoique con- 
firmée par 1 508 (ёр Arov), est douteuse, parce qu'elle n'explique 
pas en quoi la jeune fille était pareille à un jardin. 

Vers 837. Peut-être faut-il lire xæ} ó mpy éxæradotauros (comp. 
L 569). 

Vers 838—842. Ce passage inintelligible, presque identique 
dans JV et dans Z4 prouve à l'évidence l'origine, commune des 





Vers 804, et suiv. Plusieurs détails de la toilette nous sont inin- 
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deux manuscrits. L'amitié sondaine d'Achille aveé. son ennemi, ses 
promenades ауес се roi (ou avec la jeune fille?), sont en contra- 
diction absolue avec tout ce qui précède et avec tout ce qui suit. 
Dans les derniers vers il reste peut-être quelque. souvenir dü tekte. 
original; on y lisait que le héros se promennit nuit ét Jet, mm a 
trouver le repos. - +£ 
‚Vers 853: Pour la correction des vers — 858 et sis. d 
„voir notre observation sur le v. 153. 
"Vers 865. La córrection de Wagner n'est pas süre: on dit dije. 
Ta хэй Brotopaegnia (Bibliothègue gr. vulg. X, 1913) au vers: 288: 
pH we wepypavécys, Il est toutefois probable que dans les deux’ cas 
* le texte original’ avait wepdpongege. N 
Vers 901. Ton Qo fona: est suspect. L (626) et B aem 
: ont: Shiopa; peut-être faut il lire: -Saffoua: méur. = 
CON Fes 920. Le mot obscur parece du manuscrit а été ааш 
er Beien en. MEER * 2 m'est. inconnu, inais oe on eom· 


séparés par la césure. ‘On po лай lire; au lieu de AE d “ий. i 
Les vers 958 et 954 nous "lont l'effet d une interpolation de copiste) 


` chanson vet deux couplets de — égale; . 
2 formaient w, refrain. PR S dans. 195 


e dans notre version; lé vers 975 y i 8 
mier hémistiche du vers 7 976, “qui a KS 
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ВЭ?) Ka suspect ; T'infériorité de Ja noblesse d'Achille n'est pas une chose 
= dont il ne faut pas s'étonner: ui le poète (comp. vv. 20—35), ni 
- les parents de la jeune fille ne la connaissent; au contraire, Achille 
“était de naissance royale (voir ci-dessus, ad 341). La construction 
de épmége: (1009) revient au vers 1157: ,,il lui sied", c inu n 
` al eet digne”. 
© Pers 1018. 16: premier ` hémistiche est faux: c’est une antici- 
| pation des premiers. mots du vers suivant. Pour expliquer le pronom 
relatif ré, dont l'antécédent est réSer, il faut supposer qu'il y а 
eu dans. — ë ER ‚eomme. Hera * Ee Tm хай 





re, ee (Biblioth. gr. SE? x, 1918), 
volw ou tov adobawtoy Exaredobawsés Tov. De mème les 
— de — rappellent les vers 137, 188 des 


1089, 23 Алан tout à fait imperceptible pour toi”, 
ession précieuse pour ,je mourrai", comp. Z 725. 

Vers 1042. Vers hypermètre, difficile à corriger, manquant dans 
es autres versions et'nom indispensable pour le contexte. - : 
Tera 1088. Dans ce"cns В а — la — que 


Vars 1070. Voir ci-dessus, p. 20. ЗАД ги e : En 
Vers 1088-1098. Voir sur ce passage dere die p. Er ER 
бу veni dire Zyridoveucw (1087)? Sans doute & Ayryxoüsw, „vibrent 
=o. à leur tour, résonnent.” Z écrit &dovodew (780), verbe qu'il a formé 
nr de dän (L 752, 156, 756, 757, 759) pour áyðón, B (440) 
"+! ‘nous donne adrodowicev: aucun des deux n'a compris le mot 
M qu'on n'a pas le droit de corriger parce que le même 
“vers sé lit dans’ Belthandros et Chrysantza (864). Aevó veut dire ` 
faire. vibrer” (comp. Aristoph. Beel, 954: Épus me dover); cet 
“un mot propre à l'ancienne poésie lyrique. - -Notre poàte en a fait 
un composé au sens intransitif. Ç 
Vers 1108. Le seus de ýváyA nous — Le scribe de Z, 
ne comprenant pas la legon que présentait le texte qu, 'il remaniait, 
` Га гетріасбе раг арфа (794). š 
Vers 1104, 1107. BAzrrív, „tissu précieux”. ‚; раз —— eouleur 
de pourpre: Comp. Zwypaßsios ’Ayéy. I (Constantinople, 1891), 
р. 294, et le mot AsuxorpiBaarrw dans le roman de Digénis d'après 


ch. HII, 269, ch. IV, 921). 








le manuscrit de Grotta Ferrata (éd. Legrand, Bill, gr. "ip. VI, E 
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Vers 1115. E selle avait tout m" des rivières de perles” {P}. 
Pour lusage du mot ypov, voir 338 et comp. Chronique de Méree 
F | (éd. John Schmitt) 1057 (et 863 avec l’article). Le caparaçon du 
3 cheval consistait en trois pièces: le harnachement de la tête 
г. (хефаларёх), du poitrail et du dos; ávrsAvorpósreAmwæ vient des ` 
3 T mots latins anfelena et postelena, la forme mpécrsAma étant: l'effet 
Mes d'une par&tymologie populaire. Le mot ypœmriraiæ (1190) est peu 
— "s clair; les roufðiæ óEeiæ sont des „jambières rouges”. Au vers 1121 
ios le mot oyépdos parait signifier „la crinière” ou „la queue” (comp. 
` L 810); le xàmmwrby xojmócicy (1192) est une couverture ornée 
Dun de boutons en or filé. Pour le vers 1125 nous proposons la tra- 
oiro ioe duction suivante: „(la touffe) était protégée de douze dattes en or 
SC comme d’un bouclier”. Sur les harnachements luxueux comp: 
SEA - I’ Histoire des Quadrupédes, vv. 159—763 (Wagner, Carmina graeca 
MEE de medii aevi, p. 167). s 
Ze . Fers 1157. Comp. у. 1009. ` 
Vérs 1178—1180. Ce passage présente un reflet dela croyance : 
- populaire d'après laquelle il y a un rapport intime entre la chasteté,” 
d'un héros et sa forée extraordinaire. M. Salomon Reinach a résumé | 
cette croyance datis les mots „victoria castis”, dont il à illustré le sons 
par de nombreux exemples empruntés an- folklore de différente - 
peuples (Cultes, Mythes et Religions, Paris 1905—1912, II; p. 88). 
. Voir aussi le sixième chapitre de R. Fehrle, Die kultisohe } 
E im Altertum —— AERA; Le Hercule -rusti 

















LOT 





х — дом, : E Ds: Znbérios ei ppt e 

(Lambros, Romans е, / Pelis 1880, v. х гри | — 

Vers 1201. Le sujet de S&auuZceuciy. est TX o (v. 1200); SM 

„cependant, pour qu’ils admirent votre admirable vaillance tu. a , `2 

bien fait: ils te craindtont toujours." Au lieu de xz) m£Aw »£, ^. 

L (888) & dix vé, ce qui vaut certainement mieux; nous aum J AE 
adopté cette leçon. v CM 

Vers 1206. Le père s’informe de la tristesse de son fils, la mère E 

en devine la cause! Voilà encore (comp. v. 9%) un trait үүдэн 

'gique assez fn. . ых 

Vers 1235 et suiv. Cette fois la jeune fille —** de l'entrée 

Ze ; d'Achille (comp. 1076). Tout ce passage ressentble aux vers 1075 

БАРС, et suiv., et en forme le pendant ou plutôt Je contraste, la première 









































гАСНЦАЖ 8 BYZANTINE : 
| visite d'Achille n'étant, qu’une visite. provisoire. À cette seconde 
encontre le héros a Je loisir d'admirer les beautés du parc (у. 
1243 et suiv.) ; inaintenant il a entière confiance en la jeune fille 
3 Lil & pris ses mesures contre toute surprise, 
A Were 1845. Parmi.les trés nombreuses fautes typographiques 
de l'édition de. Waguer, il y en a une qu'il faut signaler parce. qu'elle 
‘pourra embrouiller la comparaison de son édition avec la nôtre: 
au lieu. de 1245 et de. 250 on a imprimé 1240. et 1245. 
ec le ver 4255 l'ordre est rétabli. | 
cur; de Aaf dd doit, so Е à 
— ‘couplet (epés) d'un chant ebolésiasti- 
Ja mélodie des couplets suivants; la description 
` nous dépense de le décrire ici. La même 
í une façon plus simple par Z (932): éxefvyy 
тера d Xéyos, 
Nous avons accentué, avec L940, devdpév, forme 
се do deyðpáv (1051, 1058); ef. Digen. Escur., 1197, 


Pert 1260, Vers — de passage est n ispum 

np. £ 946 et siv.) |. 

Vers 1270. Voir sur le mot {урай N o Polites; “Ex2oyei 

"eh fk rparyoúdra теб á Aðyvineð Aoð (Athènes, 1914), p. 97. - 
Vers 1282. Nous avons corrigó vrAzwS civ en mans ner parce 

‚quo E porte au passage correspondant бра; p... eT. 


i Vers 


> rini Mein ën. „cheyalier сай de la lana? x 





Vers 1485, 
scrits ont. done, une. 
premier h&mistiche, No & preuve ai Je Ге de. JV et de Be 
Fere 1510. "Exexfaivo n'a pas de sens ici. Il vaut. mieux dire, 
avec B 685, 24 утаут 1. (1189) a twepdcaciv. © > 


„Vers 1514. Парафбудда équivaut dans, ce passage aux е 2 ER 









4414. Le premier hémistiche paraît signifier: „et en disant Gë 
? (nominatif absolu). Dans le vers — й Bude Уй: 


— шал, et — et; Margar. (Legrand, эш UEM 
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> classiques таратёштеу сі ёхтёштгу, „donner un pas de conduite”, 
En Lyélo ayant remplacé бит билгэ, 
ER Vers 1519, My vé — pyre. Achille invite ses amis à combattre le lion. 

Vers 1520, Vers hypermètre. La leçon de Z 1107, édpauer, met 
le vers sur pied et va mieux avec le vers suivant. . 

Vers 1549—1551. Ces trois vers, dont le dernier est incomplet, 
sont l’œuvre d’un copiste. Wagner a eu tort de les insérer dans 
le texte; déjà le fait qu’ils sont écrits à l'encre rouge aurait dû 
l'avertir. Ils manquent dans J. 

Vers 1560—1562. Vers obscurs, manquant dans L et dans В. 
Les deux derniers contiennent une allusion au combat d'Achille 
avec le chevalier franc. 

Vers 1606. "Ede, en deux syllabes, rend le ters hypermötre. И 
résulte 'de l'examen de vers comme 1606 et 1632 qu'on pronon- 
сай Û et Ede. 

Vers 1685—1691. L ne répond que.par deux vers (1311, 1812) 
à ce passage confus et corrompu. Nous avons affaire à des développe- 
ments incohérents qu'on ne saurait traduire que par des à peu près. 

Vers 1728. AlveicSe n’a aucun sens à ce passage. Ni Lu B 
n'ont rien de correspondaut à ce vers. 

Vers 1579— 1820. Nous n'avons rien ou presque rien: chang 
au texte de ces soixaute-deux vers qui, comme nous avons dé non n 
ci-dessus (p. 10, éi? ne sont qu’un ов fait par ün soribe 









. de Bonn): de rije dene ) Á 
be "Iðouerede,' Титбдероё & Ze | Pédeu | le vers 1704 side ses ike 
1937 de Manasse: ðvðpurror. roadie, Заг, Врефувр: || 
le vers 1798. est identique au vers 1409. dela iba pnt dyelxe 

(leçon d'un des manuscrits parisiens; le manuscrit de Mes D 
Nee. зудад) pi d nal — дэр дшш. т > 






INDEX DES MOTS PRINCIPAUX. 


277 chiffres précédés de Í on de B indiquent les leçons des mss. 
LL ou B; tous les autres ont rapport au manuscrit М.) 


BTO, ornement qu'on porte autour des coudes. 





























Банн (am dein, #95), L 489. Ee ra O 

ёуихтёс, 100. ub rage rg Af 

дутгурафй, 914. vE us — 
&yridová, 1087. ZEE p 
&yrixémoc (— ёутїд дэс), В 40. А лос РИ 
&yrixpue, 90, 707. | E TE E 

` ons AiÉauen, 127, tunique couvrant. l'armure. DUE aim 
ётауифёиоу, 1108, 1108. 
ётеХатбиу, 558, 1195. 

7 ётэфю, 998. La 
. ётсулшийф, 1. 1110, рМ. Me 
“арафїтиа, 9998 (9). if 
; dps L 1211. 


dp sw, 969. | 

| Sg 1198,1420, cheval Мало, | | ! 

= ётурдабрай,, HM ا‎ uA ' 

ihr, 688; X a x 
Bas 14804 21-7 et er p ЭГЧ Ла 
"sde EN zing, B дав. и a Л 






yaravir 1121. 
гүер бэ, 516. 
yépru, 815. SP 
yAvxorrouaTo()pórie, 817. e 


‚Jauiv, B 297. ; . ИГ: 
"deirvov (т9), 144. — 
déoroive, 358, 649, 699, femme du , Rarita 


La s 













85 804. FE e ИН 
dw, 356, sonner; 49%, battre, 488, frapper. 








å 


* В 985, casque. 
Epwrixés, 980, 982. 
‘Epwroduyovoa, B 809 (2). 

, etu, 595. 

7 — 336, tunique. 


Line, 1430, 1528, visage. s 
Hunde, 1131, joli. ХЭЛ 
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хаар, 800. 

zarai, 1517, lien planté de roseaux, 

xájivos, 185. 

xamobAse, L 1002. 

хатойма, 1818. 

napdioprdyiores, 1002. 

xaccídy, 55]. .. „290 

rægtpurós, 808, tourelé. 

xaranöyıv, 989, chanson. 

хатёстіхта (par conjecture), 806, tácheté. 52 

хатало тэ, 488, 095. E ta 

xeírouzi, 1179. i S MED. aic. 4 

xevodolë, 1003, | ; 

xsDarzpex, 1110. 

»eDary, 645, chef, gouverneur. 

xÿros, 1225. | 

юфДобрюу, 1784. 

хидад8, 148, ТАТ, 100. 

хдататёс, 1192, еп ог 86, 

xus (pour хАааиќёс), L 1338, pleurs. 

хита», 262. 

xoxxmor aouuſꝓemos, 816. — 

хоштйту, 1122, couverture û boutons d’or. |S | 9 

xoyráp, 1472, lance (em parlant d'un guerrier), PBs Inbir. — 

Margar. éd. Wagner, 75, 78, 80. 

— 1494, 1501. 

хо АЙ, 911. 

xéroiw, 1190. 

xoufdépra, 348. A га 

»oußoberw, 1197. 

xoupréoa, 139, 871 etc. 

хоиртёсус, 1498. | 

xoveria, 377, perches d'une tente. £ 

хр&ВВето‹, 168, 771, 772. | 

xpe dri, L 510, Z 692, lit; L 188, или. coucher. 
i seiten, 1561. 

хоер, 1522 (-- хатасхгий и, 784). | 

xupéreæ, 1227, 1487, 1677. | i ^ 

rúpnæ, L 1277, (mon) bien-aimé. 5 5 629 
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Awydpopav, 1584. 

Adrynena, 1130, saut. 

haxri£w, 1198, donner de l'éperon. 

AiGios, L 88. 

эЗофолд, 1614. 

_ уф (шаз), 407, de la (méme) maniere, B 407. 


» - M 
(C дешти, L 46. - 
12722297 45, L 247, L 361. 

- péræypar, 845, 1588. 


päwa, L 9, L 28. 
“Ос- ара, 95. 
2) mepauéros, L762, (nuit) pareille au jour. _ 
1 ме 000, 1526, en deux. ° ⁄ 


M pec, 1300, 1807, le milieu du combat. 
—— ecir, 872. 

uù vá = rac, N 1519. 

uyàed, B12, pommier. 

mov, 821, sein. 

румрабру, 1751. 

| доцолбув, 1056. 

— novößurros, 804, d’un seul lé. 

— mosyédevdpor, 982. 

рола, 457. 

potvres, 475, 416, 1496, cheval bai. 
pouch, 271. 

powréros, 991, qui a; mué. Comp. Poémes prodromiques, 111, 354. 








N 


уғорохотойраи, 1816. Comp. Glykas, 227 (Legrand, Bibl. gr. vulg., … 
І, р. 25): уғорохоорё орал. 


ш 


x Eendouara, 1330. 
Eë 2 Eudadóy, 185. 
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о 


óAóQxaipoc, 1293, tout à fait vide. 


óAiQwros, 932, 1582 (en parlant de la lune). 


öwewverns, 1708, 

оу обдёу, L 776, rien de plus. 
öpveov, 438, coq. 

дуудс, 1984. 

буурй, 404. 


` dxew, 1164. 


талафрёто‹, 445, palefroi. 
тарехшё ити, 1514. 

rappnoiæ, 620, vigueur, force. 
wediwis, 632, 

repiyapeiæ, 894. 

тёФфто, 500. 

wırraew, 660, 862. 
толеиёкдоуос, 1104. 

тол нис, 876, quelquefois. 
mpaxTéoy (rb) (--трй ), 082. 
mpofmpíto, L 80, L 371, L 895. 


P 


févra, 117, 1457, aréne. 
gevord, 1115, colliers, rivières (de — (2). 
foddsrauuev, 186, 1754. 


сиу би, 848. 

oyépdoc, 1121, criniére ow queue. 
гусирохёФалос, 101. 

ceiqua, 825.4 

сех уу, 111, рейе сёлла(). 

сишёді, 498. 

cidypavw, mettre dans les vers, 588. 
exovroxóvrapoy, 14068, bouclier et lance. 
cuiyw, 502, 501. 
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courédiov, 771. 
orapw, 119. 
emacrpxóe, 804. 
„ттайш, 140. 
erxyío, 1348 (derit eis то Aveo). 
cravio, L 1082. 
вташрагтёс, 403. : 
orpryyiés, L 145, pergant (en parlant de la vois) (?). 
стрбүуд, 735, -chanter, crier. 
ce o вдуУУаттас,, 1688. 

- .cupuaréros, L 805. 
épées, 1139. 
cvyxæpluæ, 441, bonnes nouvelles. 
2 ефауиёс, 906. 
г.6ффхтує, L 568 (= rpürıs, 836). 
‚ @фоудим@; L 1164, coup de poing. 






+ 


reixos (6), 713. E 
Témoe, 488, 095, espace. 

rovßiz, 1119, jambiöres. 

roußirsiz, 343, 1109, jambiéres. 

тобита, 417, colline (— оир, L 361). 
rouuréxæ, 1126, tambours, cymbales. 
rouurirsz, 462, colline. 

rræyouða, 1222. 

rræyndéæ, 888, collet. . 

тручр (и, 1239. 

трідоолос, 850. 

тробАла (par conjecture), 781, coupole. 
rpoúððy, L 519, coupole. 

rpögis (= rpaðpæ?), 201, 205. 

тойум, 341. 

rráypæ, 528. 

rwpwös, 292. 


отёхмиа, 965. 
óroAbyicua, 826. 








» 
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b 


фадхоуас, 1. 188. 

Фарітос, 447. 

Pyuiéw, 1200. 

QS ve, (sans eis) 86, 173, 506; (avec тр3), 885. 
Quexivz, 970, 936. 

Padjumoupov, 491. 

Grcxiva, L 499. 


Qowínæ, 1125, dattes(?). 


Dopaivw, 1732, porter; S12, faire porter, vétir. 
Фвудоидритеборги, 130, se comporter en chevalier fier ct gracieux. 
Poudotays (poüvrog), 1049, 1147, 1496, fier. 

Poövra, 1128, 1124. 

Dourréna, 1104. 

Фрфукос, 1411, 1481. 

Фраухітсус, 1466. 

Opövos (rd) 1264, gloire, orgueil. 


X 


x«pe, B 58. 

xéwa, L 809, henné. 
xwe&, 1120, henné. 
x.öry, L 810, crinière. | La 
yappovh, 1565. —— т. 
xpucoraémwroc, 1584. SU. peT 

xpeuaríraim, 11190). 
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DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA | 
| IN AUSWAHL m 








TEXT, ÜBERSETZUNG, INDICES ims 


J ik 
Š 1 
і VON 


W. CALAND. 













` Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam 
AFDEELING LETTERKUNDE 


i 


DEEL I — NIEUWE REEKS | 
эї? 252227 


5 ‘ 


` ал 


AMSTERDAM 
Hat ` JOHANNES MÜLLER ._ 
Mean n 1919. 








ERER RENET, T T, 

















VORWORT. 


Da es so gut wie sicher ist, dass weiteres handschriftliches Material 
für das Jaimintya-brahmana unerreichbar ist, und wohl niemand 
unter diesen Umständen es wagen wird, den ganzen Text heraus- 
zugeben, habe ich es unternommen eine Auswahl zu veröffentlichen. 
Es sind diejenigen Stücke, grössere und kleinere, ausgewählt worden, 
die mir entweder ihres Inhalts oder grammatischer Eigentümlich- 


. keiten wegen wichtig vorkamen. Besonders habe ich die Stücke 


mitgeteilt, die historischen oder halb-historischen, halb-mythischen 
Inhalts sind. In dieser Hinsicht bietet ja das Jaiminiya-brähmana 
sehr viel Neues, Schon früher hatte ich mehrere Bruchstücke in 
holländischer "Übersetzung bekannt gemacht und auch über das 
Verhältnis dieses Biühmana zu den verwandten Texten Einiges 
mitgeteilt (s. „Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen” te Amsterdam, Afd. Letterk. 5“° Reeks, 1“° Deel, 
pag. 1—106). Dieselben Fragmente, mit vielen anderen, gebe ich 
hier, aber jetzt auch im Urtexte. Etliche Ausziige. waren schon von 
Ortel im ‘Journal of the American Oriental Society und anderswo 
mitgeteilt, einzelne auch von Whitney und Hopkins. Im allgemeinen 
habe ich diese schon bekannten Teile nicht wiederholt ; einige jedoch 
habe ich, weil ich meinte sie etwas besser als meine Vorgänger ` 


verstanden zu haben, hier wieder aufgenommen. Es braucht kaum || 


hervorgehoben zu werden dass, da der Text zum grössten Teile auf 
eindr einzigen Handschrift beruht, der Herausgeber erstens sehr oft 
mit dem Messer der Kritik zu operiren hat, und zweitens sich vor 


"nicht wenige schwer zu lösende Probleme gestellt sieht, da er 


ganz auf den Text selber angewiesen ist. Möge es den kritischen 
Lesern gelingen, noch recht Vieles zu berichtigen. 

Der Auswahl ist ein ausführlicher Index der Eigennamen beigegeben, 
in welchem noch manche Stelle aus dem Texte selber mitgeteilt wird, 

Was die Variae Lectiones anbetrifft, ich habe sichere Änderun- 
gen stillschweigend angebracht, im Übrigen habe ich die Varianten 
erwähnt, ohne jedoch die Hss. näher anzudeuten, in welchen. sie 
gefunden werden. 

Die Zitate aus dem Sämaveda (ärcika) sind. der Bequemlichkeit 
halber nicht nach der Samhitä der Jaiminiyas, sondern nach der 
der Kauthuma-Räpäyaniyas gegeben. 
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Das Jaiminiya-brahmana in Auswahl. 


1. ‚Dar richtige Zeitpunkt für die Darbringung 
des Agnihotra. 


dun samudrüv acaryau vilalau mahäntäo avarivarlele caryeva 1) 
püdab ili ; dvau haiva samudrüb acaryav alaé caiva rütris ca; te ye natam 
jukvati, rätrim eva te samudram praviíanty; atáa ya udile juhvaty, 
ahar eva te samudram pravisanti; tayor vd etayor atyayanam asti 
_yatha vaigamyam*) va syat setor pà sam&ramamam: astamite pura 
tamisrayai, suvyustayam purodayat. (I. 5) 

„Zwei unzugängliche ausgedehnte - weite Seeen bewegen sich 
beständig wie zwel....' Füsse", so heisst es °); der Tag und die 
Nacht sind die zwei "unsugänglichen Seeen; diejenigen, die nachts 
(das Agnihotra) opfern, die geraten in die See der Nacht 4); dié ` 
aber, welche nach Sonnenaufgang opfern, geraten in die See des 
Tages #), Es gibt ein Mittel über die beiden Seeen hinüber zu 
kommen, wie eine Erhebung (über dem Wasser) oder das ‚Betreten 
eines Dammes sein würde, (indem inan das Agnihotra darbsin 
die Abendspende) nachdem die Sonne untexgegangen ist, vor der. 
Finsternis, (die Morgenspende,) nachdem es hell geword D 2 
(aber n6ch) vor Sonnenaufgang. 5 Ee 35x 








5) Te, pakyea. = | мае 2 ai 
4) Unsidher; waisacam, vaistoa, vaisaarma die Ha. ; 

+ *)» Der wahrscheinlich unyallständig_ zitierte Vers fudet. sich shwsishond PR kA 
TS. TII. 2.8.1: duau samudrau vitatav ajaryau paryävarlets jajhareva pada. 


9 E AE E don Tag. 


2. Tag und Nacht als Sabala und $yama. 





айа eitis dymalabalao: ova фай alorüire; — 
rütrih $ydmae; te ye naktam jueaüi, rätrim eva te dyämam praw | 
éanty; atha ya udite jubvaty, akar eva te sabalam prapikanli; fam 
eva tad evalpayanam: aslamila purð tanioräyai, surgusläyän purodayal, 
(I. 6) 
Tag: ind Nacht sind der Gabelolltind der Syma 4; Sabata ist 
doe: Di. Jhon Ih ВИ Хад бране а ANR Ed A 





6 DAS JAIMINIYA-BRAHMANA IN AUSWAHL (j 2—3) 


nihotra) opfern, geraten in die Nacht: in Syäma; die welche nach 
Sonnenaufgang opfern, geraten in den Tag: in Sabala. Es gibt 
dasselbe Mittel an den beiden vorbeizukommen (indem man es 
darbringt, die Abendspende,) nachdem die Sonne untergegangen ist, 
vor der Finsternis, (die Morgenspende,) nachdem es hell geworden 
ist, (aber noch) vör Sonnenaufgang. , 
3) Die chiastische Wortstellung infolge des Kompositions-gesetzes (Wackernagel, Altind. 
Gramm, П. 1. 8 71 b, «). Sabale und Syäma sind die beiden Hunde des Yama, nach 


Bloomfield urspr. Sonne und Mond; vgl. Bloomfield’s Aufsatz: „The two dogs of Yama 
in J. Аш. Or. Sue. ХУ. 8. 168. Unserer Stelle läuft Kaus. be. IL. 9a. E. parallel. 


„8. Die untergegangene Sonne in mystischer Weise 
durch das Abend- Agnihotra wieder hergestellt. 


. ави vā adityo "stamyan sodha — vyamrucad iti ha sma 
va clam pürve puranina acakgate, "thailarhi nyamrucad iti; sa va 
"en "slamyan brakmanam eva Sraddhaya pravisati, payasa pafüms, 
 tejasägnim, ürjausadii, rasenzpah, svadhaya wanaspalin; sa yad 

_-brähmano ‘gnikotrapätrani nirnenekti, yat paricestati \), yayaivainam 
` éraddlaya pravisto bhavati, tam evasmims tat sambharaty; atha yat 
©. päayo duhanli, geng payasa pafün pravisto bhavati, tad evasmims tat 
-sambkaraty; atka yad angärän nirühati ?), yena fejasagnim pravisto 

bhavati, tad evasmims tat sambharaty; atha yat trnenävadyotayati, 
yayorjaugadlih pravisto bhavati, tam evasmims tat sambkaraty; atha 
yad apak pralyanayati, yena rasendpak pravisto bkavati, lam evasmims 

tat sambharaty; atha yat samidham abhyädadhati, yaya svadhaya 

vanaspatin praviglo bhavati, tim eväsmims dat sambharati. (I. 7) 

Sechsfach verbreitet sich die untergehende Sonne bei ihrem Nieder- 
gang; die früheren mit den Dingen der Vorzeit bekannten (Leute) 
pflegten za sagen: „Sie hat sich beim Untergehen verbreitet”, jetzt 
aber (sagt man): „Sie ist untergegangen”. Bei ihrem Untergang 
geht sie mit gläubiger Gesinnung in den Brahmanen ein, mit Milch 
in die Kühe und Ziegen, mit Glut in das Feuer, mit Nahrung in 
die Kräuter, mit Feuchtigkeit in das Wasser, mit Saft in die Bäume, 

Indem nun (beim Agnihotra) der Brahmane die Gefüsse auswäscht 
und (dabei) beschäftigt ist, sammelt er die in ihn eingegangene 
gläubige Gesinnung (und legt diese) in sie (nl. in die Sonne). Indem 
man die (Kühe zur Erlangung der für das Agnihotra bestinimten) 
Milch melkt, sammelt er die in die Tiere eingegangene Milch (und ` 
legt diese) in sie; indem er die glühenden Kohlen auseinander schiebt 
(um die zum Opfer bestimmte Milch darauf zu setzen), sammelt er 
die in das Feuer eingegangefe Glut (und legt diese) in sie; indem 
er mit einem (brennenden) Grashalm. die Milch beleuchtet, sammelt 
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er die in die Krünter eingegangene Nahrung (und legt diese) in 
sie; indem er Wasser (zu der gekochten Opfermilch) hinzugiesst, 
sammelt er die in das Wasser eingegangene Feuchtigkeit (und legt 
sie) in sie; indem er ein Stück Brennholz ins Feuer legt (um 
darüber die Spende auszugiessen), sammelt er den in die Bäume 
eingegangenen Saft (und legt diesen) in sie. 

’) Nicht ganz sicher: paricestati, parivestayati, sanivestati die Has. 

?) nirühyati. 


4. Der Lohn des Agnihotra-opferers. 


atha ha зтайа nagari jänasruteyo : "sau va üdityo 'stamyann agnim 
eva yonim pravisaliti; sa yad ete säyamahuti juhoty, etasyaiva tad 
Adityasya prsthe pratitisthati; yathobhayapadt pratitisthet tadrk tad; 
atha yad ete pratardhuti juhoty, utthipayaty evainam tabhyäm; sa 
yatha hasti hastyasanam upary Gsinam adayottisthed, evam evaisa 
devataitad vidviimsam juhvatam adayodeti; sainam tam) lokam 
gamayati ya etasyeyatah*) param nasti; sa yat kim ca paräcinam 
adityat, tad amrtam, tad abhijayaly; atha yad arvücinam adityad, 
ahorätre tad upamathatt *) ito*), yatha regmopamatiniyad *) evam; 
bahavo ha va adityat parülco loküs; fe 'sya sarva Apta bhavantı, s 
te jitäs, tego asya sarvegu kämacäro bhavati ya evam vidvan agnihotram ° 
juhoti. (IL. 11) | — 

Nagarin Jänasruteya pflegte zu sagen : „Die Sonne geht bei ihrem 
Untergang in das Feuer, ihre Geburtsstätte, ein” 5), Indem ‚er die 
beiden Abendspenden darbringt, bekommt er festen Fuss anf dem 
Rücken der Sonue, sö, als stünde er fest auf bë ien Füssen, 1 d 
er die beiden Morgenspendén darbringt, hebt sis (ol. die Sonne) 0 
durch diese ihn (nl den Verrichter des Agnihotra) auf; wie ein ` 
. Elefant mit dem auf seinem (Rücken im) Sitz Siteenden aufsteht, 
` во geht diese Gottheit mit demjenigen, der solches wisgend opfert, 
auf. Sie führt ihn nach jenem Raume, der sich jenseits dieses so 
grossen (Raumes) befindet 2). Alles was jenseits der Sonne ist, das 
ist unsterblich (d. h. ohne Tod), das gewinnt er; was aber diesseits 
der Sonne ist, das wird beständig durch Tag und Nacht (d. h. durch хэй 
die Zeit) zerstört, so wie ein Wirbelwind (die Bäume und dergl) e 
umstürzt. Viele sind die Räume jenseits der Sonne; diese alle eh 
werden von ihm erreicht und errungen; in diesen allen fällt dem- 
jenigen ungehemmte Bewegung zu, der solches wissend das Aguihotra ` 
verrichtet. 

D tam tam. | 

*) Lesart (etasyaiyatah, etesyaiyatal) und Übersetzang unsicher, 

D upamathnttam ito, | 
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217) vegno?, regflo°. g 
* vgl. Sat. br. IL 3.1.3. 


"Weshalb beim Agnihotra Milch oder Soma 
ap spenden ist. 








deva vai mriyuna samayalanla; sa yo ha sa mrtyur agnir eva sa; 
te 'üruvann:, etemam jigigameti; te "bruvann: Ajyahulim juhaväma, 
layainam jigigtmeti; tatheti; ta Ajyahutim ajuhavus; tam annam 
qu, akuruta, tam pratyudadipyata; tasmad yaträjyahutim juhvati, pratyud- 
SE dipyata eva; te 'bruvan: pasvahutim juhavama, tayainam jigisämeti; 

a tatheñ; te pasım alabhya medah samavalüya pasvähutim ajuhavus; 
EC lüm annam 'akuruta, läm pratyudadipyata; tasmad yatra pafvähutim 
$ “juhoaté, pratyuddipyata eva; te 'üruvan: kyrülutim juhaväina, tayai- 
man затей; latheti; te kgirahutim ajuhavus; tayainam ajayams; 
азтай удёга. Їнїгайшїйр juhvaly, angara eva bhavanti; te "bruvann: 
| ajaigma 1) vd enam anena ?), hantanapajayyam. jigigameti; іе ‘тират: 
- domalutini julavama, tayainam jigigdmeti; tatheti; te somendyajanta; 
i te somähutim ajuhavus; tayainam präjayans; tasmad yatra somähutim 
juhvaty, añgära eva bhavanti; (sa) ya ерат vidvan äjyahutint ca 


ooo yak ksirahutim. juhoti, jayaty evainam tena-; ‘tha yat somahutim 
juhoti, yatha jitva prajayet tadrk tat; sa etau punarmriyu atimucyate 
yad.ahorätre. (I. 12, 13) 

Die Götter waren im Streit mit Mrtyu (dem Tod); Agni nun 
ist derselbe wie Mrtyu. Sie sagten: „Kommt, lasst uns versuchen 
den Tod zu besiegen”. Da sagten sie: „Lasst uns eine Schmalz- 
spende darbringen und versuchen ihn durch diese zu besiegen”. 
»Gut”. Sie brachten eine Schmalzspende dar; diese machte er (ul. 
… der Tod, d. h. Agni, das Feuer) sich zur Speise; und er flammte, 
dieser (Spende) entgegen, auf. Deshalb, wo man eine Schmalz- 

pende darbringt, da flammt er (das Feuer) auf, (dieser) entgegen. 

Sie sagten: „Lasst: uns eine Tjeropferspende darbringen und ver- 

suchen durch diese ihn zu besiegen”. „Gut’’. Sie schlachteten ein 

Opfertier, machten, Abschnitte vom Fett und brachten eine Tier- 
ET. opferspende dar; diese machte er sich zur Speise und flammte, 
ç (dieser) entgegen, auf, Deshalb, wo man eine Tieropferspende dar- 
А bringt, da flammt er auf, (ibr) entgegen. Sie sagten: „Lasst uns 
i s eine Milchspende darbringen und versuchen ihn durch diese zu 
1 besiegen”. Out". Sie brachten eine Milchspende dar und durch 
= diese besiegten sie ihn. Deshalb entstehen, wo man eine Milch- 
spende darbriugt, Kohlen (d, В. das flammende Feuer wird aus- 
gelöscht, sodass nur noch Kohlen zurückbleiben). Sie sagten: 













paßvähutim (ca) juhoti, priyam evasya tena dhamopagacchaty; atha 


- 


T 


— 
КА 
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„Wir haben ihn dadurch besiegt. Wohlan, lasst uns versuchen ihn 
ein für allemal zu besiegen”. Da sagten sie: „Lasst uns eine Soma- 
spende darbringen und versuchen ihn durch diese zu besiegen”, 
»Gut". Sie verrichteten ein Soma-opfer und brachten die (Agni- 
hotra-)spende mit Soma dar. Durch diese ersiegten sie ihn gänzlich. 
Deshalb entstehen, wo man eine Soma-spende darbringt, Kohlen. 
Wer solches wissend eine Schmalz- und 'lieropferspende darbringt, 
gelangt dadurch zu der ihm lieben Stätte; wenn er aber eine Milch- 
spende darbringt, dadurch besiegt er ihn; wenn er eine Soma-spende 
darbringt, so ist das alsob er nach einem Siege (den Feind) völlig 
ersiegt. “Er entgeht dem Tag und der Nacht (d. h. der Zeit), den 
beiden, die ein wiederholtes Sterben sind %). ` 
3) ajesu. 


3) annena (auch richtig?). 
*) d. h. er wird nicht wieder geboren. 


6. Eine gelehrte Unterhaltung über das Agnihotra. 


aruni* vijasaneyo 1) barkur Y) vargmah priyo jünaéruteyo budila 
äfvataraévir vaiyaghrapadya iy ete ha pañca mahabrakma asus; te 
hocur: janako va ayam vaideho 'gnikotre 'nufiglah, sa no 'tivadann 


iva mamyaía; ela, tam agnihotre kathzm vadayigyüma iti; te hðjag- 7 RE 
mus; te ha brakmacarina*) Zeuh °): pra no brüliti; (an. ha provaeay 9 w 


teblyo ha proktebhyah prthag asanani prthag udakani prilian. madhu- 5 
parkan prthag avasathan prihak райсайуай райсарас 88 сайдгүй, 
dai Jus sabhage Suet ёебайлайг ал a oe y 


nn gn ng ati roi ovale Ad — 
‘salak pürvo 'präkstr; gautama pratibruläti; sa hoväca: yaba ity eva 
samrad aham agnihotram juhomi; tasmad aham yaso smi, yaso väva 
me prajäyam antato bhaviteti; tam hoviiea: gautama, kim yasa ity; 
agnim upadigann uvace-*): 'dam *) yafa ily, ado yata ity adam; 
so "ham ado yafo 'sminn eva yasasi silyam juhomidam yaso "mugmin 
yasasi prälar juhomy; eläv eva mä lad gamayisyato уабга sarve 
kama; etau me punarmrtyum apajesyata iti; suhutam devan radha- 
yaniti ha pragasamsa-; *tha haparam papraccha: katha bhayavas 
toam agnihotram juhogiti; sa hoväca väjasaneyalı: satyam ity eva 
samrad aham ajnihofram julomi; tasmad aham satyam asmi, tasmön 
mama satyam iva vadatah prakäta 5) iti; tam hovaca: yäjhavalkya, 
kim satyam ity; agnim "upadisann wväce-: 'dam salyam ity, adak 
satyam ity adityam; so ham adah satyam asmin salye sðyam juho- 
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5 midam salyam amugmin satye pratar juhomy; elav eva ma tað 
Ve: gamayigyato yatra sarve kama; etau me punarmriyum apajesyata iti; 
sukutam devan rädhayaniti haiva prasasamsa-; 'tha haparam papraccha: 
Dr hatha bhagavas tvam agnihotram juhogiti; sa hovaca barkur Y) vargno: 


bhayistham | éreglham зяЦапат ity eva samrüd айат agnihotram 
juhomi; tasmäd aham bhüyistham érestham vittanam asmi, bhiyigtham 
ойра те $regtham vitlänam prajäyam antalo bhavileti; tam hovacä-: 
"gnivefya, kim bhüyistham $restham villänam ity; agnim upadiíann 
wäce-: 'dam. bhüyistham érestham vittanäm ity, ado bhüyistham 
érestham villanam ity adityam; so.’ham ado bhayistham бге Лат 
' wittandia asmin bhüyisthe Sregthe villünam säyam jukomidam bhi- 
уйат éreslfam vittänam amugmin bhilyisthe Sresthe vittanam pratar 
u Juhomy;' efäv eva mä tad gamayisyato yatra sarve kama; etau me 
‚ ривагий уши “apajesyata iti; suhutam devan rädhayaniti Лаа 
| graéasamsa-; 'tha haparam papraccha: katha bhagavas tvam agnihotram 
negt, за /бойса priyo Jüsafruieyas: teja eva samrüd айат agni- 
hotram juhomi; tasmad aham tejo 'smi, tejo vava me projayam antato 
` Bhaviteti; tam hoväca: kändviya®), kim teja ity; agnim upadisann 
227 8рйвв-: ‘dam teja ity, adas teja ity adityam; so "ham adas tejo 
© ’gmims tejasi säyam juhomidam dejo "mugmims tejasi pratar juhomy ; 
etäv eva ma tad gamayigyato yatra sarve Rama; etau me punarmrtyum 
apajesyala iti; sulutam devan rädhayänili haiva prasasamsä-; "lha 
"d voco AMparam papraceha : kata bhagavas tvam agnihotram juhogiti; sa hoväca 
p budila äsvalaräsvir vaiyäghrapadyo: 'rkäßvamedhäv ity eva samrüd 
| aham agnihotram juhomy; annam hy etad devanam yad arko 'évo 
medho medhya iti; tam hovaca: vaiyaghrapadya, ko 'rkah Zo "Zeg 
medho medhya ity; agnim wpadiíamm uväca-: ’yam arka tty, asäv 
asvo medho mediya ity adityam; so ‘ham amum aévam medham me- 
г dhyam asminn arke зйуат juhomimam arkam amugminn afve medhe 
+2 medlye prälar јићоту; еійо eva ma tad gamayisyato yatra sarve 
C. dna; elau me punarmriyum apajegyata iti; sukutam iti ha pradasyo- 
väca: yo ha kila makyam agnihotra itim са дайт ca bruyat, tasmà 
aham varan dadyäm iti; te hocur: na nvai vayam agnihotra itim ca 
gatim canücimali") tvam asmabhyam agnihotra itim са дайт ca 
briki; vayam tubhyam prihak padca vardn dadma ity; agnim upa- 
disann wväce-: "yam itir ity, asau gatir ily adityam; so 'Àam 
amin gatim asyam Шан säyam juhomimam itim amusyam gatau 
prälar juhomy; eläv eva mà [ad gamisyato yatra sarve kama, ` 
elau me punarmríyum apajegyata ili; suhultam iti ha prasasyocur: 
varän vrnigva yün adameti; sa Aovücai-: 'sa eva me varo: ’ham 
eva yusmabhyam prthak райса sahasräni Salasvani dadänity. — 
еїйл va agnihotra upäsanäny, ete kämä; etän eva kämän avarunddle 
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ya evam vedatho yasyaivam vidvan agnihotram juhoti. (I. 22—25) 

Áruni, Väjasaneya, Barku Värsna, Priya Jänasruteya und Budila 
Äsvataräsvi Vaiyäghrapadya, diese fünf waren grosse Brahmanen. 
Die sagten (einst): „Jener Janaka, der Fürst von Videha-land, ist 
über das Agnihotra unterrichtet; er meint darüber besser Bescheid 
zu wissen als wir. Kommt, wir werden ihn veranlassen eine Dispu- 
tation über das Agnihotra abzuhalten”. Sie kamen zu (ihm) und 
sprachen, (sich) als Schüler (bei ihm einstellend): „Sage uns an” ®). 
Da sagte er ihnen an). Diesen, als ihnen angesagt worden war, 
verschaffte er, jedem der fünfe, die fünf ®) Ehrenerweisungen, jedem 
einen Sitz, jedem das Wasser (zum Waschen der Hände und Füsse), 
jedem den Gasttrunk (madhuparka), jedem einen Aufenthaltsort. 
Darauf begab er sich, nachdem er sich Haar und Bart geschoren, 
sich die Nägel gekürzt, sich Augen und Körper besalbt hatte, Stab 
und Sandalen tragend, nach ihrem Aufenthaltsort 10). Er sprach zu 
ihnen: „Brahmanen, wie vereiniget ihr euch zu uns?” „Du hast 
besser Bescheid gewusst als wir”, sagten sie. Da fragte er zuerst: 
„Wie pflegt ihr das Agnihotra zu verrichten?” „Du hast wiederum 
versucht uns nieder zu schwatzen”, sagten sie, „weil du uns, die wir 
mehr in Anzahl sind, zuerst.gefragt hast; antworte du, Gautama” 11). 
Der sprach: „Als Ansehen, Fürst, pflege ich das Agnibotra 
darzuopfern; deshalb bin ich angesehen und wird am Ende meiner 
'Nachkommenschaft Ansehen zuteil fallen”. Er (nl. Janaka) sprach 
zu ihm: „Gautama, was ist das Ansehen?” Auf das Feuer hinwei- 
send sprach er: „Dieses ist das Ansehen”, und. auf die Sonne 


hinweisend: „Jene ist das Ansehen; ich pflege abends jenes Ansehen ` "s | 5 
(die Sonne) in diesem Ansehen (dem Feuer) zu opfern, шогдейв || 


dieses Ansehen (das Feuer) in jenem (der Sonne). Die Beiden werden 
mich dorthin gelangen lassen, wo alle Wünsche (erfüllt werden), 
die Beiden werden mir das Wiedersterben abwenden”. Da lobte er 
ihn mit den Worten: „Wohlgeopfert (ist das); die Götter will sich 
zufriedenstellen’’ 12). Darauf fragte er. den zweiten: „Wie pflegst 
du, Herr, das Agnihotra zu verrichten?” Da sprach Väjasaneya: 
„Als Wahrheit, Fürst, pflege ich das Agnihotra darzuopfern; 
deshalb bin ich die Wahrheit, deshalb ist Helle (Berühmtheit) 


mein Besitz, weil ich die Wahrheit rede". Da sprach er zu ibm: — 


„Yajfavalkya, was ist die Wahrheit?” Auf das Feuer hinweisend 
sagte er: , Dieses ist die Wahrheit", und auf die Sonne hinweisend: 
,Jene ist die Wahrheit; ich pflege abends jene Wahrheit in. dieser 
Wahrheit zu opfern, morgens diese Wahrheit in jener; diese Beiden 
werden mich dorthin gelangen lassen, wo alle Wünsche (erfüllt 
werden), diese Beiden werden mir das Wiedersterben abwenden”. Da 
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lobte er auch ihn mit den Worten: , Wohlgeopfert (ist das); die 
Gótter will ich zufriedenstellen". Darauf fragte er den dritten: 
,Wie-pflegst du das Agnihotra darzuopfern?" Da sprach Barku 
Värsna: „Als das umfangreichste beste aller Besitz- 
tümer, Fürst, pflege ich das Agnihotra darzuopfern ; deshalb bin 
ich das umfangreichste beste aller Besitztümer und wird am Ende 
bei meiner Nachkommenschaft sich das umfangreichste beste aller 
Besitztümer einfinden”. Er sprach zu ihm: „Ägnivesya, was ist das 
umfangreichste beste aller Besitztümer?” Auf das Feuer hinweisend 
sprach er; „Dieses ist. das umfangreichste beste aller Besitztümer", 

and auf die Sonne hinweisend: ,,Jene ist das umfangveichste beste 


‚aller Besitztiimer; ich pflege abends jenes umfangreichste beste 


aller Besitztümer in diesem umfangreichsten besten aller Besitztümer 
Zu opfern, morgens dieses umfangreichste beste aller Besitztümer in 
jeném. Diese Beiden werden mich dorthin gelangen lassen, wo alle 
Wünsche (erfüllt werden), diese Beiden werden mir das Wiedersterben 
abwenden”. Da lobte er auch ihn mit den Worten: ,, Wohlgeopfert 


(ist das); die Götter will ich zufriedenstellen". Darauf fragte er‘ 


"den vierten: , Wie pflegst du das Agnihotra darzuopfern?"" Da 
sprách Priya Jänasruteya: „Als das Licht, Fürst, pflege ich das 
^. Agnihotra darzuopfern; deshalb bin ich ein Licht und wird sich 
am Ende bei meiner Nachkommenschaft das Licht einfinden”, Er 
sprach zu ihm: „Kändviya, was ist das Licht?” Auf das Feuer 


hinweisend sprach er: „Dieses: ist das Licht" und auf die Sonne - 


hinweisend:- „Jene ist das Licht; ich pflege abends jenes Licht 
in diesem Lichte zu opfern, morgens dieses Licht in jenem. Diese 
Beiden werden mich dorthin gelangen lassen, wo alle Wünsche (er- 
füllt werden), diese Beiden werden mir das Wiedersterben abwenden”. 
: Da lobte er auch ihn mit den Worten: „Wohlgeopfert (ist das); die 

Götter will ich zufriedenstellen”. Darauf fragte er den fünften: 
„Wie pflegst du das Agnihotra darzuopfern?" Da sprach Budila 


Aavataraévi Vaiyäghrapadya: „Als den Lichtstrahl und das 


Rossopfer!9, Fürst, pflege ich das Agnihotra darzuopfern. 
Speise der Götter ist ja der Lichtstrahl: das opferreine Rossopfertier”, 
Er sprach zu ibm; „Vaiyäghrapadya, was ist der Lichtstrahl, was 


das opferreine Rossopfertier?” Auf das Feuer hinweisend sprach er: · . 
„Dieses ist der Lichtstrehl”, und auf die Sonne hinweisend: „Jene = — 
ist das opferreine Rossopfertier ; ich pflege abends jenes opferreine | 
Rossopfertier in diesem Lichtstrahl zu opfern, morgens diesen Licht- ` 

. Strahl in diesem opferreinen Rossopfertier. Die Beiden werden mich . 
E dorthin gelangen lassen, wo alle Wünsche (erfüllt werden), diese 
|^. Beiden werden mir das Wiedersterben abwenden”, Nachdem er mit 
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den Worten: ,, Wohlgeopfert (ist das)" gelobt hatte, sprach er: „Wer 
nun mir den Gang und die Bahn beim Agnihotra sagen könnte, 
dem möchte ich Wahl: gaben geben". Sie sprachen: , Wir haben 
wohl nicht den Gang und die Bahn beim Agnihotra studiert; 
sage du uns den Gang und die Bahn beim Agnihotra; wir gebeu 
bos gesondert fünf Wahlgaben". Auf das Feuer hinweisend sagte 

r: „Dieses ist der Gang"; und auf die Sonne hinweisend : „Jene 
it die Bahn; ich pflege abends jene Bahn in diesem Gang zu 
opfern, morgens diesen Gang in jener Bahn; diese Beiden werden 
mich dorthin gelangen lassen, wo alle Wünsche (erfüllt werden), 
diese Beiden werden mir das Wiedersterben abwenden”, Nachdem 
sie ihn mit den Worten: „Wohlgeopfert (ist das)" gelobt hatten, 
sprachen sie: „Wähle dir die Wahlgaben, die wir dir zugesagt 
haben”. Da sprach er: „Dies sei meine Wahlgabe: ich will euch 
‚gesondert je tausend (Kühe) mit hundert Rossen geben”. — Das sind 
die Weisen, auf welche man beim Aguihotra Verehrung darbringt, 
das die (damit zu verbindenden) Wünsche. Diese Wünsche erreicht 
derjenige, der solches weiss und auch wer solches wissend das 
Agnihetra verrichtet. 

Das ganze Stück erinnert in seinem Aufbau an Chänd. up.V. 11 figg. 
°neyo prakur, wie n°, 91 Bem. 8, die Hes: 
“сдгїцат: euh, 
bhagavo. 
Hier tmd im Verfolg immer — 
proin 3 Hes. * S di 
Аародуац vgl. jedoch Jaim. wp. ir. TIT, 40 а aa cu 
- feimahe. 


5) “йг ролийг wad pidenn vgl at: Gr. ae warn 


"Tat der ut затында ойе Ip zen dr Ieren zl padeicdgm 
doppelt zu zählen? 

мг Worte sabhaga, dessen genaue Bedentung nicht teatsteht їе kommt auch 
unten, 8 95, vor) vgl. WZKM. 28 8. 77. Ich sehe jetzt, dass auch Chand. up. V. 3. 6 
das Wort vorkommt; die von Böhtlingk gegebene Übersetzung „Ratheversammlung” passt 
nieht in n^. 95. , 

") Aruni. 

7) Ist etwa desa die ehrende Bezeichnung der Brahmanen ? 

23 Sat. br. IX. 4.2.18: ayam et agnir arko ‘sav adityo '$vamedhah. 


7. Der Hase im Mond, 
, 
eşa vai fafo ya ego ’ntaf салйгатогу; ega À idam затрат sty; 
esa vai yamo ya ego 'nlaí candramasy; ega hidam sarvam yamaly 1); 
ega vai mriyur yad yamo ‘lsyann eva näma; lam eva lählir aühut- 
bhih samayitvorjam lokänam jayafi gamam deväm; devänän yamasya 
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devasya säyujyam salokatam samabhyarohati ya evam vidvän agniho- 
tram juhoti. (I. 28) š 

Es ist der Hase (sasa), der sich dort im Monde befindet, denn 
er herrscht (sasti) über alles?). Es ist Yama, der sich dort im 
Monde ‘befindet, denn er zügelt (gamati) alles und Yama ist der 
Tod, den man den Fresser ®) mit Namen nennt. Nachdem er diesen: 
den Gott Yama, durch die Spenden beschwichtigt hat, ersiegt er 
der Räume Kraft und Saft; wer solches wissend das Agnihotra 


darbringt, erhebt sich zur Gemeinschaft, zur Welt der Götter (und) 


des Gottes Yama. 


*) yamity. 
*) Dies scheint die älteste Erwähnung der Volksmeinung zu &ein, die in den Flecken 


"i-am gam Mod das Bild eines Hasen sieht, Freilich wird hier dex Wort anders gedeutet. 
0.2.0) Eig,i „derjenige der fressen wird", . 


8. Die Schöpfung der vier Stände durch Prajäpati. 


2 praiapatir vavedam agra asin; mano ha vai prajäpatir devatä; 


2 #0 "kumayata: bahuk syam, prajayeya, bhiimanam gaccheyam iti; sa 
- | Sirgata eva mukhatas trivrtam stomam asrjata gäyatrim chando rathan- 


` aram sämägnin devatam brahmanam manusyam а)ат рабит, tasmad 

4 буд тато, güyatriclanda agneyo devataya; tasmüd u mukham prajä- 
nam; mukhàd dhy enam asıjata; so "kämayata: praiva jayeyeti; sa 
baühubhyam evorasah paiicadaíam stomam asrjata tristubham chando 
brhat sämendram devatäm. räjanyam manusyam asvam pasum,; їавтаа 
rajanyas trigtupchanda aindro devataya; tasmad w bahublyam viryam 
karoti; bahublyam hy enam uraso viryad asrjata; so "kämayata: 
praiva jayeyeti; sa udarad eva madhyatah saptadagam stomam asrjata 
jagatim chando vamadevyam sama vigvin devan devanam vaiéyam 
‚ manusyam gim pasum; tasmad vaigyo jagatichanda vaifvadevo deva- 

taya; tasmad и prajanismur; udarüd dÀy enam grajananad asyjata; 
so "kümayata: praiva jäyeyeli; sa padbhyam eva pratisthaya ekavim- 
fam stomam asrjatänustubham chando yajüayajiyam sama na kam 
cana devatam füdram manusyam avim paíum; tasmac chüdro "nugtup- 
chanda vefmapatidevas; tusmad u padavanej yenaiva jijtvisati; padbhyam 
hy enam pratisthayä asyjatai-; taya vai srstya prajäpatih praja asrjata; 
sa ya etad evam veda, bhümanam eva prajaya pagubhir gacchati; 
tasmād v elam yajñam blayistham praéamsanti yad agnistomam; pra- 
jäpatiyajno hy esa. (I. 68, 69) 

Prajäpati war im Anfang dieses (All). Die Gottheit Prajäpati.ist 
Ja der Geist. Der begehrte: „Ich möchte mich vermehren, ich möchte 
mich, fortpflanzen, ich möchte zur Vielheit gelangen”. Da erschuf 
er aus seinem Haupte, seinem Munde, den Trivrt-stoma, das 


- 
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Gäyatri-versmaass, die Rathantara-singweise, die Gottheit Agni, den 
Menschen Brahmane, das Tier Bock. Deshalb ist des Brahmanen 
Versmaass die Gäyatri !) und der Gottheit nach ist er Agni-artig; 
deshalb ist er auch das Haupt der Geschöpfe, denn Prajäpati erschuf 
ihn aus seinem Munde. Darauf begehrte er: „Ich möchte mich 
weiter fortpflanzen". Da 'erschuf er aus seinen Armen, seiner Brust, 
den Paücadasa-stoma, das Tristubh-versmaass, die Brhat-singweise, 
die Gottheit Indra, den Menschen Ksatriya, das Tier Ross. Deshalb 
ist die Tristubh das Versmauss des Ksatriya ?) und der Gottheit 
nach ist er Indra-artig ; deshalb auch verrichtet er mit seinen Armen 
die Krafttat, denn Prajäpati hat ihn ausseinen Armen, seiner Brust 
erschaffen. Darauf begehrte er: „Ich möchte mich weiter fortpflan- 
zen". Da erschuf er aus seinem Bauch, seiner Mitte, den Saptadasa- 
— das Jagati-versmaass, die Vämadevya-singweise, die Allgötter 
unter den Gottheiten, den Menschen Vaisya, das Tier Rind. Deshalb 
ist die Jagati das Versmaass des Vaiéya 1) und der Gottheit nach 
ist er Allgötter-artig; deshalb auch ist er erzeugend, denn Prajäpati 
hatte ihn aus seinem Bauche, seinem Gliede, erschaffen. Darauf 
‘begehrte er: „Ich möchte mich wieder fortpflanzen”. Da erschuf 
er aus seinen Füssen, aus seinem Gestell, den Ekaviméa-stoma, das 
Anustubh-versmaass, die Yajùäyajùïya-singweise, keine Gottheit, den 
Menschen Südra, das Tier Schaaf; deshalb ist das Versmaass des Südra 
die. Anustubh ?) und hat er den Hausherrn als seine Gottheit; des- 











halb auch sucht er seinen Lebensunterhalt durch Fusswaschung $), ` í T 


denn Prajäpati hatte ihn aus seinen Füssen, seinem Gestell, erschaf- ` 
‘fen. — Darch diese Schöpfung erschuf Prajäpati die Ka 
Wer solches weiss, der erreicht Vielheit an Nachkomn und Me A 
Deshalb lobt man dieses- Agnistoma-opfer am m , denn. es ist 
das Opfer des Prajüpati. 
Vgl. PBr. VI 1.6 fgg, TS. VIL. 1:1, 4—6. 
*) Ул. =. В. Ар. йз. V. 1.2. ‘ 


*) Men denke an den Rathakära. 
>) Vgl. z. B. Hir. grhs. I. 12.19. 





9. Die Entstehung der Soma-Kufe. 


prajápatih praja aspjaía; so gnim api mukhad asisrkgata; во "пі 
mukhäd bibhalsamana ürdhva uddrufya magtiskam uddhatyasrjyata *); 
tam devaé cargayaé copasametyübruvan: vilunno "yanı mastisko mämuyä 
bhut; karavämemam kasyäm citacitriti®); te brhaspatim abruvan: 
somam asmin grhäneti; sa brhaspatir abravit: sa va ayam krüra 
ivapüo 'medlyo 'értamkria iti; vayam ta elam pülam medhyam 
érlamkrtam kurma ity abruvams; tam vai ma älharaleli; tatheti; 
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“tem asmai präyacchams; tam pratyagrhnäd devasya tva saviluh 
prasave ’Svinor bakublyam püsno hastabhyam pratigrhnamits ; devanı- 
gair vävainam lat pratyagrhnat. (I. v9) š 

Prajapati erschuf die Geschöpfe; auch Agni wollte er erschaffen 
und zwar aus seinem Munde. Agni nun, sich vor dem Munde 
ekelnd, schnellte empor und wurde, das Gehirn 8) (des Prajäpati) 
hinaufwerfend, erschaffen, Zu diesem kamen Götter und Seher heran 
und sprachen: „Dieses aufgerissene Gehirn soll nicht verloren 
gehen; wir wollen es zu etwas Schönem *) verwenden”. Sie sagten 
zu Brhaspati: ,Sehópfe in ihn den Soma". Da sagte Brhaspati: 
„Es ist etwas grausiges unreines zum .Opfer untaugliches, un-garge- . 

. machtes". , Wir machen es dir rein, zum Opfer tauglich, garge- 

^ mmcht", sagten sie. „Damm bringt es mir". ,, Gut", Sie überreichten 

-< es ihm; er nahm es entgegen mit (der Formel): „Auf Gott Savitr's 

5 Geheiss nehme ich dich mit den Armen der Aéyins mit den Händen 
1 дез Рйзап. entgegen”; dadurch nahm er es mit.den Gliedern der 


Götter entgegen. | 
"Kei РВг. ҮП. 5. I, wo es Aditya (die Sonne) ist, der das 
Haupt des Prajäpati binaufwirft, und Sat. br. IV. 4.8.4, wo der 
-' Dronakalaia aus dem Haupte des Vrtra entsteht. 
iy 4 D ? udidamhyasyjyata. 
5750709) Wie ist zu lesen? А 

*) Ist statt mustigka mustaka zu lesen, oder hat mastigka hier die Bedeutung von 
mastaka? 

*) Vermutungsweise so übersetzt, 


10. In welcher Weise man zum Ästäva hingeht. 


prünün rai” tat samtatya svargam lokam sarpanti yad anlar 
havirdhäne grahän griitea bahigpavaminam sarpanti; samtata iva 
vai svargo lokah: svargasya lokasya samtatya avyavacchedaya; pra- 
vabhra*) iva sarpanti; pratikilam iva va itah svargo lokas; tad 
yatha va adak pratikilam udyan pravabhra*) iva bhavaty, evam 
evaitat: svargasya lokasya samaglya anapavyüthaya. (T. 85) 

Dadurch dasssie?), nachdem man im Havirdhäna-Zelte die Schoppen 
geschöpft hat, sich langsam zum Bahigpavamäna (d. h. zu der Stelle, 
wo dieses „Lob” abgesungen wird) begeben, erreichen sie mit un- 
unterbrochenen Hauchen den Himmelsraum. Ununterbrochen (con- 
tinuus), so zu sagen, ist der Himmelsraum; (es geschieht also) zur 
Nicht-uuterbrechung, zur Nicht-trennung vom Himmelsraume. — | 
Etwas vorübergeneigt gehen sie hin; der Himmelsraum steht ja 
dieser Erde hier entgegen; wie man im gewöhnlichen Leben, 
einen entgegengesetzen (d. h. steilen, Boden) ersteigend, sich etwas 

















^ 


„Dieser wird hier alles versengen ; victi de n 
‘verwechseln lassen”. Dusch drei ` (Verse des B 
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vorüber neigt, so dieses: zur Nicht-unterbrechung, &ur Nicht-schwan- 
kung (in der Fahrt) nach dem Himmelsraune, 


dunes Ere pL LEE 


г) pia zwei Has, pra” éine; das zweite Mal alle pra^; vgl. n^. 205, Bem. 18 und 
vielleicht prababhra (Kath. X. 9, MS. IL. 2. 10). Jaim. br. 1. 278 heisst es: tasmad 
bahigpavamanam. stogyantal, prahvara iva. prakupita (1. prakubjita?) iva sarpanti. 

*) Der Adhvaryu, die drei Sänger, der Opferherr und der Brahman, vgl Caland- No 
Henry, l'Aguigioma $ 184 c. Zo 
11. Der Bahispavamäna führt den Opferer zırm Himmel, i 


44 Р со 
ädityo va etad*) aträgra Asid yatraitar eüfvalam, ado 'gnib; sa | 
idam sarvam prälapat; tasya devalı pradahäd abibhayus; te "bruvan: 
sarvam va ayam idam pradhakgyati; vimau parihartimeti; tam alas 
lisrbhir ädadata?), tisrbhir antarikgat, tisrbhir divam agamayan; sa 
tatak paraù evätapat; fa etad Avad utlamam aksaram apañyams; = 
tenainam arviitcam akurvams; lala etad arvän tapaty; eleno eväva- RN 
taksarenägnim asmin loke ’dadhuh; sa yam kämayela yajamänam: 
svargalokah syüd idi, cütoülam evainam äkhyäpyodgäyet; lam alas 

tisrbhir evädadate?), ‚tierbkir antariksät, tierbhir divam gamayanti: 

svargaloko yajamano bhavati-; ”$varo ha tu pramäyuko bhaviloh,  : 
parücisu hi stuvanti: ва yadaiva sarvabhi stuyur, athottamam agre im 
brayad athävaräm alhävaram; täh sarva arväcis; tád u vā alkuk: 
satraitat pratyavaridham, srargakiimya vai yajata їй; „уай: 27773 
драй uttamam aksaram bkavati, tenäsmäl lokan rn — 















ist, das Ces dort (d. h. am Himmel). Dieses 44 te m — 
dessen versengender Glut fürchteten sich. die. Götter; sie spr prachen : 


hoben sie die (Sonne von der Erde) auf, dureh drei vom Тайни, ^ 
durch drei machten sie sie zum Himmel gehen. Seither leüchtete 
sie abgewandt 4); .da erschauten sie diese letzte, das Wort „hieher” 

enthaltende, Silbe) und machten sie dadarch herwärts gerichtet. 
Seither leuchtet sie herwärts. Durch dieselbe, das Wort „hieher” 
enthaltende, Silbe aber brachten sie das Feuer auf diese Welt (d. В. 
auf die Erde). Wenn er (d. h. der Sünger) inbezug auf den Opfer- . 
her wünscht, dass er den Himmelsraum erreichen müge, so lasse: 





er, ehe er (den Bahispavamäna) absingt, ihn auf das Cätväla hinblicken; — i ; : š 
durch drei (Verse) heben sie (d. h. die Säuger) ihn von hier 
durch drei vom Luftraum, durch drei machen sie ihn zum Himmel. = 


gehen. Der Opferer erreicht den Himmelsraum. Er. läuft jedoch ` 
Gefahr vor seiner Zeit zu sterben, denn man singt das Lob auf 
hinwärts gerichteten (d. h. nicht wiederkehrenden, pat — 


Verhand. der Kon. Akad. v. Weionseb, Nieuwe Reeks. n. XIX NS. & ` 


^" Vll 

















3 8 DAS ditiis Ñ AuswaHlL @ 11—18) 
Жеш) ab. Werth man das Lob auf allen (Versen) ) absingt ®), so sage 
er erst den letzten. (d. h. den 9. Vers), dann den nüheren (den 8.), 
< darauf den näheren (den 7.) (und so) diese alle zurückgewandt (d. h. 
. in entgegengesetzter Reihenfolge) Da sagt man nun aber: „Frei- 
lich ist er dadurch wieder her&bgestiegen, er opfert aber mit dem 
Wunsche den Himmel zu erreichen: durch jene, das Wort „hieher” 
enthaltende, Silbe wird er nicht von diesem Raume (d. h. von der 
Erde) geschieden 7). T 
| Vgl. PBr. VI. 7. 24 und 8.17. ` — — - 
— 3 Оше ема IL. 6: -asaw và ditye - чыта ан value catalan Ë . 
ERA S 2 . Bdodat sine Ha, die anderen sind bier unvollständig. ` ; ^ 
æuðua dadalreta. ` 


` +) Die Sonne wird offenbar als eine runde am einer ii koi Rd a 
5) 116 Sehlussworte der Verse, auf welchen ta SUE TRE — wird, lauten: 
agmann ptasya yonim a. 
: Dieser. Bedingungssatz ist mir nicht deutlich; dine Hs, hat айна statt sa yadaiva. 
- Die Absicht scheint zu sein, dass man ёв. Теје dere in der überlieferten 
—— abeingen kann; ohne Gefahr für den Yajamäna dass er im Himmel bleibt 
| ы stirbt); die Silbe a wirkt ja schon ats, dass er nicht vor der Zeit 





E de шинчын upasannesu briyad yam brakmanam sucim iva manje- š 
 Jàlarakas tam iti; tena samupahüyäthänumantrayeta: yo devänäm "9 
‚ Ча somapitho ’smin yajite barhigi vedyam tasyedam bhakgayamasiti ; A 
yadi ca ha pradhävayati yadı ca na-, 'tha hasya bhaksita eva devalı — 
somo bhavali. (I. 89) ec 

Kaupivano Bhauväyana pflegte zu sagen: „Gelangen die zum” ү 
Opfer, wenn sie ohne vom Soma genossen zu haben langsam fort- 
BE gehen (zum Bahispavamäna) oder sich (dorthin) auf den Weg 
MAN II machen ?"2) Wenn sie?) sich zum Bahispavamäna-lob hingesetzt 
haben, rede ег Tag für Tag #) einen Brahmanen, den er als rein 
ansieht; so ^ an: nachdem er sich von diesem hat einladen lassen, 
spreche er,unmittelbar darauf (den Spruch) aus: „Der Götter Trank, . КР. 
der sich bier bei diesem Opfer. auf der Opferstreu, auf der -Vedi, * 
befindet, davon geniessen wir jetzt”. Ob er sich auf den Weg 3 
macht oder nicht, so ist dadurch der Soma von ihm genossen worden 9). 








*) yedena, vedeva. | E 
") Der Unterschied zwischen prasarpati und pradhavayati an dieser Stelle ist mir — 
nicht deutlich. 
?) Vgl. Bem. 2 zu n°, 10. 
') Die Hinzufügung: „Tag für Tag" gibt an, dass auch bei einer mehrtügigen Soma- 
feier so zu verfahren ist. 4 

















Schönheit, den Glanz, er gerät nicht ins Unglück. — Br kann (bei wh 


"fort. weglaufen, ‚da wisse er, dass sein. Besitztum immer fort s om 
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D Ist tam iti verdorben? Эр 
°} Während es sich im Ait hr. (und vgl. Ätv. &re. V. 2. 8 und CH. 8 134. c) vom „Жа 
Hotr handelt, der sich nicht mit den andern@um Ästäva hegibt, bezieht das Jaim, br. БЭ) 
sich vielleicht auf den Yajamänı, für welchen das Sarpana fakultativ war, * 


13. Das Verfahren nach Ablauf des Bahispavamäna. 


stutcoddravanti Y). yajamanam eva tat scargam lokam gamayanti; 
байт udgrhnanti: yajamanan eva tat svarge loke samädadhati ®; 
te гаі tad anrtam kurvanti, ye mar fyam santam amrtalcam gamayanti ; 
іе rüpena varcasa vyrdhyante; sa yad*) evin wa 9) ‘uttigthet, tam 
uttisthantam arabhydnittizthen; na rüpe»a varcasä vyrdhyate; närtim 
ärchati. — bhavigyad vijdniyad: yady etah praja dodruva iva syur, 23 
dodruvo yogaksemo bhavigyati; tathiyam udgatolagisid iti vidyad; Хол 
got u sänta iva syuh, Santo yogaksemo bhavigyati; talhäyam udga- 
lodagasid iti vidyad; ego ha vijüa. (T. 89) 

Nach Ablauf des (Bahispavamäna)-lobes schreiten sie heranf #); 
dadurch bringen sie den Opferherrn zum Himmelsraum. Sie heben 
ihre Arme empor; dadurch versetzen sie allesammt den Opferherrn 
in den Himmelsraum. Die tun etwas Unrechtmässiges, die ihn, 
welcher sterblich ist, zur Unsterblichkeit bringen, und sie ver- - 
lieren die ‚Schönheit, den Glanz (der Gesundheit). So soll & 5), |... 
wenn ein anderer zuerst aufgestanden ist, diesen, wenn er aufsteht, š 
von hinten anfassen und nach ihm aufstehen; er verliert nicht die d 













s 


dieser Gelegenheit) die Zukunft erfahren: wenn diese Leute mn 


weichen wird: „in dieser Weise hat ja dieser Si 
Wenn sie sich aber ruhig verhalten, de wissa èr, 
tum- ruhig bei ihm verbleiben wird : „in dieser Wan 
Sänger gesungen”. Dies ist das Mittel zur Erkenntnis. ` 


1) stutvodauanti. 

3) smadayati. 

'*) ya edavanya, ya edevanya; vgl. Jaim. Ars. od, Gaastra 8. 14, Z. 2. 

*) D.h. wohl, „sie machen einige Schritte’in nördlicher Richtung," vgl. Drähy. IV, 
1, 9, CH. $ 184. h, S. 181. 

, Dh jeder der. beim Bahisp. beteiligt gewesen ist. ii 

*) Mit prajah müssen hier die Sünger, besonders der Uagatr, gemeint e w i 





de SE LC 





14. Die Besiegung der Asuras durch die Götter T. 


devasura aspardhanta; te deva vajram kgurapavim ats piru- 
gam eva; lam asurān abhyavrňjan; so 'surüm apopya devan abkyä- 
vartata; tasmad deva abibhayus; tam abhipadya tredka samasrnan ; 
sa lredhà saméirna ud evütisthat; tam arabhya paryatkganta; — 
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— олды puruge pravista apaéyams; le "Üruvan: devat vai 
 ehandamsina  asmin puruse pragista; asmin va ayam loke punyam 
_fivitvestapiirtena tapast swkrtenasmän anvigamigyatiti; te vai tatha 
9” фагавйтейр abruvan yatha no nänvagacchad 1) iti; tasmat vai pap- 
mänam anvavadadhûmeti; tasmä ctam päpmändm anvadadhuk svapnam 
tandrim [nidram]?) manyum asanayam akgakamyam strikamyam ity; 
ete ha vei päpmänah purusam asmim lloke sacante; ya etad, agne, 
tirtväsmim loke sadhu eilärgat®), tat tvam asmim lloke diipsatäd ity 
agnim asmim tloke ’dadhur, vayum antarikga, adityam divy. — ugra- 
22 dero ha smäha räjanir: naham *) manusyayaratiyami, yan asmai trin 
: devanäm, éresthän aratiyato ’énom; aratitam ardtitam ly eva tasmai 
yasha ett devata arttiyantity; atho hasma eta devata na&ratiyanti, 
m гойт "teda-, "tho ha tam eva dlipsanti ya evam vidoamsam dlap- 
. &ulili..— te deva abruvan: ya evema devatäf- chandamai puruse pra- 
vista, eläbhir evásuran 5) dhtrvameli; tegzm prünam eva güyatryavri- 
Jata; cakgus tristibha, árotram jagatya, vAcam anustubha-; ‘smad 
77217) llokad gayatryantarayann, antarikgat tristubha-, ' 'mugnij jaga- 
Зүй, ‘pakubhyo * "пизда; Гап sarvasmad eväntaräyams; tato vai deva 
ss aðlavan, parasra; blavaty atmand, porttya. dvigan bhratyuyo bha- 
pati ya evan veda. (I. 98, 99) 
< Götter und Asuras lagen im Kampfe. Die Götter erschufen den 
‘messerscharfen Dounerkeil, {nl.) den Menschen. Diesen schleuderten 
` ` ge auf die Asuras; nachdem dieser die Asuras verstreut hatte, 
kehrte er sich gegen sie Götter; vor. die&em fürchteten sich die . 
Götter; nachdem sie ihn erfasst hatten, zerbrachen sie ihn in drei 
Stücke: dieser, in drei Stücke zerbrochen, erhob sich wieder; da 
fassten sie ihn an und untersuchten ihn genau; da sahen sie, dass 
sich in diesem Menschen die Gottheiten (nl.) die Versmaasse be- 
222 fanden. Sie sagten: „Die Gottheiten, die Versmaasse, befinden’ sich 
“fn diesem Menschen; dieser wird, nachdem er auf dieser Welt 
(4. В. auf der Erde) gut gelebt hat, durch Opferverdienst Askese 
Guttat uns nachfolgen; so lasst uns es so machen, dass er uns 
nicht nachfolge”. ,, Wir wollen ihm das Bése zulegen” (so beschlossen 
sie). Ihm legten sie das Böse bei: den Schlaf, die 'Trägheit, den 
Zorn, den Hunger, die Begierde nach Würfelspiel, die Begierde 
nach dem Weibe. Dies sind ja die bösen Eigenschaften, die dem 
Menschen in dieser Welt anhaften. Mit (dem Auftrag): „Wer, o 
Agni, nachdem er dieses (Bóse) überwunden hat, in dieser Welt 
Gutes zustande bringen will, das sollst du (vou ihm) auf dieser Welt 
dich beeifern zunichte zu machen”, stellten sie Agni auf die Erde, - 
Vayu in den Luftraum 9), Áditya an den Himmel $5). — Ugradeva 
Räjani nun pflegte zu sagen: „Ich bringe dem Menschen kein 
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Unglück, welchem ich hörte dass diese drei Obersten der Götter 
missgünstig sind. Denn Missgeschick hat ihm getroffen, welchem E 
diese Gottheiten Unglück bringen wollen". So bringen auch diese Pd 
Gottheiten ihm kein Unglück, der solches weiss; sie wollen aber — 
demjenigen schaden, der einem der solches weiss schnden will. — 
Nun sprachen die Götter: „Vermittelst eben dieser Gottheiten, (nl,) 
der Versmaasse, die sich in dem Menschen befinden, wollen wir 
die Asuras zu Fall bringen". Durch die Gáyatri eigneten sie sich 
deren Hauch, dureh die Tristubh deren Auge, durch die Jagati 
deren Gehör, durch die Anustubh deren Sprache an; aus dieser 
Welt vertrieben sie sie dureli die Gäyatrl, aus dem Luftraum durch 
die Trigtubh, aus jener Welt durch die Jagati, aus dem Vieh durch 
die Anustubh. So vertrieben sie sie aus Allem. Da bekamen die 
Götter die Obermacht und die Asuras wurden vernichtet, Er selbst. 
bekommt die Obermacht, dessen feindlicher Nebenbuhler wird ver- 
nichtet, der solches weiss. 

a nanvagacchan. 

D Dass nidrany interpoliert ist, geht aus II. 363 hervor: ga4 vni puruge papmanah.... 
svapnas ca tandrt ca manyus cü&anaya cüksakümyü ca strikomya ca. Med 

*) cikrrsan. ; — 

“у So versuchsweise und ganz unsicher ;- statt палат, die Hes.: natam, mila, nita, 

D esásmaram, evant, eva die Hes, i 

t) Natürlich ist die Anrede an Vayu und Äditya mutatis mutandis eegen : 

?) Ugradeva Rüjani auch T Á. V. 4. 2 und Paile. br. XXI. 16. 11, wo or ala - 
aussätzig geworden erwähnt wird (duscarman, kilasa): Die Absicht seiner Warte it 
wonig klar, auch die nee nicht sieher. - UT er to E 













EU аа. (du ed dha е 
akamayante-; "mam. lokan ?) jayämdsurän apardiam 1 
la elüny üjyüni stotrany apagyams; tair astuvata; Чай тат Hokan 
Ajayann: imam eva lokam ügneyenüjayann antarikgam maitravarune- 
nämum aindrena difa aindragnena; tad yad imam. lokan äjayams, 
tad ajyünüm äjyatvam; emam llokan jayati spardiam dvigantam 
bhrätruyam ya evam veda. te deva abruvan: vimani 9) bhajamaha iti; _ 
їевйт ha vibhage na samapädayams; te 'bruvann: djim egüm ayðma ` 
girip kagtham kriveti; yad abruvann: Ajim egam ауйтей, tad egitim bcm 
dvitiyam Ajyatvam; yad u girim kägthâm akurvala, lasmäd asen Ч 
girth Rüglho пата; ѓе *) samavaccho *) ‘srjyanta; tesäm agnik prathama NE ae 
udajayad atha mitravarupüv athendro; 'thaikam anujpitam sit; tad 5 
indro ‘ved: agnir vavedam ujjegyatiti; so "bravid: agne, yatara 
avayor idam ujjayat, tan nau sahäsad iti; tatheti; tad agnir 
udajayat; tad enayoh sahäbhavad: adhyardham anyasya stotram 
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ER SE E anyasyai-; "ndragno уајйаћ; ва ya etam devanam ujjitim 
~ veda, jatra kamayala: ud ud ila Jayeyan iti, ut tatra jayati. (1. 
105, 106) i 
=- "Die Götter und die Asuras kämpften „um (den Besitz) dieser 
- Räume, dieser Welt. Die Götter begehrten: „Möchten wir diese 
Räume ersiegen, die Asuras (besiegen), den Streit (gewinnen), die 
Nebenbuhler (erschlagen)”. Sie erschauten diese Ajyastotras. Damit 
lobten sie, durch diese ersiegten sie diese Räume: diesen Raum 
(d. h. die Erde) durch das Agneya-ajyastotra 5), den Luftraum durch 
das Maitrávaruma, jenen Raum (d: h. den Himmel) durch das 
Aindra, die Weltgegenden” (digal) durch das Aindrägna-äjyastotra. 
Weil sie. diese Räume ersiegten (Zjayan), deshalb werden diese 


den feindlichen Nebenbubler (erschliigt), wer solches weiss. — Die 
Götter sagten: „Lasst uns diese (Stotras) verteilen”. Über deren 
* Verteilung einigten sie sich aber nicht; da sagten sie: „Lasst uns 
‚einen Wettlauf um sie laufen, den Berg als Ziel stellend" ®). Weil 
sie gesagt hatten: „Lasst-uns einen Wettlauf (gjin) um sie laufen”, 

ap ist das ein-zweiter Grund, weshalb diese Stotras Ajyas heissen, 
-und weil sie sich den Berg als Ziel (kagtham) gestellt batten, darum 
= heisst jener berg Kästha ®). Sie machten zu gleicher Zeit den Start; 
+ von: ihnen siegte zuerst Agoi, dann Mitra und Varuna, dann Indra; 
^ da wàr ein Stotra noch unersiegt; da erkannte Indra: „Dieses wird 
von Agni ersiegt werden”. Er.sprach: „Agni, wer von uns beiden 





wurde von Agni ersiegt; das ward den beiden gemeinsam : andert- 
halb Stotra dem einen, anderthalb dem andern ®. Dem Indra und 


Agui gilt dieses Opfer. Wer so diesen Sieg der Götter kennt, der’ 


siegt dort, wo er wünscht: „Möchte ich hier siegen”. 
Vgl. Paüe. br. VII. 2.1—2 und anderswo. 


` 2) "dhantayasınin, “dhantayamasmin. 

*) D. h.: akamayanta: emaümllokai jayama (a.. jayama). 

*) vitani. 

*) Nicht ganz sicher: tegümwvaeeho, tesampaceho. 

*) Es gibt vier Ajyastotras: 1. ügneyam (hotur &jyam, CH. $ 155); 2. maiträvarınam 
á (maiträvarunasyajyam, CH. 8 160); 3. aindram (brahmayiochameina Ajyam, CH. § 164); 
s 4. aindrägnam (acchävakasyñjyam, CH. $ 169). 


” 








Miyüksetramahütmya des Skandapurína wird ein käsfegiri erwähnt: nandaparvatam 
arabhya yavat kaglagiver bhavet, taval kedarakam kyelram Sivamandiram ullamam, 
Lu vgl. Catal. India Of. Skt. Hes., part VI, p. 1888. 

29 7) Dem Ajyastotra legen nl. drei Stotra-verse zugrunde. 








Stotras Ajyas genannt. Diese Rüume ersiegt, den Streit (gewinnt), ` 


dieses ersiege, es soll uns beiden gemeinsam. sein". ,Gut". Das 





*) Der Berg ist wahrscheinlich die Sonne: adityo 'pi kasthocyate, Nir. IL 16; im . 

























DAS JAIMINIYA-BRAHMANA IN vn ¢ uin 


16. Der Ursprung der Diario reii dér 
Äjya-stotras. 


deväsura samyatta jyoh na оуајауаліа; legv asuregv idam sarvam 
asid; afhaikam eväkgaram devegv üsid: vag eva; so 'gmir abravid: 
айат ъй idam!) adaríam !) yathedam jesyamiti; tad vai brahity 
abruvan; so bravid: aksarenairedam sarvam samnidhäya dhurädhuram 
äsajämeti; yad abravid: akgarenaivedam sarvam samnidhaya dhura- 
dhuram üsajämeti, lad äjyadhuram ajyadhistvam; tatheti?); te?) 
"Ésarenaivedam sarvam samnidhiya dhuradhuram äsajanıs; län ajayan; 
jayati spardham dvisantam bhrätreyam ya evam veda. — sa yadılara 
dhuro vigayed, оу evajyadhuro gäyet; sa yo haivam vidoän samgrämayok 
samnikitayor briyad: aksarena tva samnidadhimiti param gramam, 
за haiva tam grimam jayaty; atho yasminn evam vidvan granie bhavati, 
sa и laica tam gramam jayati. (I. 107) 

Die Götter und die Asuras konnten, lange Zeit streitend, nicht 
einen entscheidenden Sieg davontragen. In der Macht der Asuras 
war dieses All, in der Macht der Götter nur die einzige Silbe: 
das , Wort". Da sprach Agni: „Ich habe dieses erschaut, wie ich 
hièr siegen werde”, „So sage es”, sprachen sie. Da sagte er: „Wir 
wollen, nachdem wir mit dieser Silbe dieses All in Zusammenstoss 


gebracht haben, Bürde an Bürde (?) (diuradkuram) hängen” 9). Daher - 


die Bezeichnung der Äjya-dhürs. „Gut”. Nachdem sie mit der Silbe 
dieses All in Zusammenstoss gebracht hatten, hängten sie Bürde an 
Bürde an. So besiegten sie die Asuras. Wer solches weiss, der. 
erringt den Sieg und besiegt seinen feindlichen Nehenbubler. — 


Wenn er die Dhür-singweise auch auf die anderen (rl. die — 


des Bahispavamäna) anwendet, so wende er sie auch auf diese (nl. ` 
die der Ajya-stotras) an. — Wer, solches wissend, zu dem feind- ` 
lichen von zwei (zum Kampfe) auf einander gestossenen Heeren sagt: 
 »Mit der Silbe 4) = ich dich in Zusanımenstoss”, der besiegt 
dieses Heer. 


+) sidamarsam. 
*) ‘Unsicher: te dvinte oder einfach te die Hes. 


*) Übersetzung unsicher, Absitht der Worte unklar; dhuradhuram ist eine Art Zu- . ç 


sammensetzung wie menamenam (I. 145, unten n°. 88), das freilich ebenfalls unklar . 
ist. Zu vergl. ist Sadv. br. II. 3,5: dhura dhura bhrätrvyad vasıyan bhavati, зэ 
Dhur's sind gewisse Modifikationen beim Absingen der Güyatzi-verse, 5. мй = ir 
br. 11:78. $ 

*) D. h, durch das n Wort", die. Vie. 


17. Eine — Erörterung über den Ursprung des 
Aindrägna- und des Maiträvaruna-äjyastotra. 


} te V) sukrt 1) ватав 1) samasrjyanta 1); tegäm'agnir evodajayat; tasyä- 
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pagamanam врата "echidyatá tasya rathacakram patitoa 2) 
krgnadikam 8) kogantena *) pargavartata; tam abruvann thgitva.’ nnado 
va ayam $restho bhavigyati, papma°) hasya°) paryavarliti; sa yo 
Aaivam . vidoan ") parivartayate "), 'nnada eva $resthah svanam bha- 
<valy, atho häsya lam päpmänam ера parivartayanti. — so 'gnir 
OCH prädravat; tam indro ’bravit: saha nav astv ih; nely abravid, 
yad vā eko grhyänäm vindate, sarvegim vai tat saha bhavafiti В); 


d Martel "m lan ablyavaiksata; so ‘bravit: santoaya mābhyavaikşişthāh, 
* nde alal di e yan no нү Laud Муен 25) ily 


| вай “abhyavaikeisthah, ber яав” aliud iti; tau vai 
p dis Ze утара و‎ sa prajāpatir мн» 


que атан, dad hl — adkyardiam anyasya шин ат, 
Š к алуавуаї-; Undragno yajüas. — tau miträvarunau prü- 
`иаралаи pasubhyo ’pakramatam anuvı 15) many уаталаи: nacablıyam 
аил ym 15) yasavalı pränigyantiti; te pasavo ‘’pränanta ädhmaya- 
5 айн na aderata; ‘tad oe ücakgalü-: 'pa mitrüvarunau prüpapünau 
1 Ítanigtam, ta ine "prünanta. adlmayamánah éerata it; tav 
ulrutyabrütam : pranantu nau yuvtbhydm posava ati; navabhyam anu- 


ERES 22072 15) бу abrütüm; tablyam etam mailravartnam ajyam aväkal- ` 


payams; talo vai tablyanı pasavalı pränan; sa ya evan etim agner 


ya u evaitam ihdraspardhitam veda, yatra kämayale: 'rdiä ha syamı 
ity, ardht tatra bhavati; ya u evailäm, miträvarunayor avaklptim, 
veda, yalra kamayate: "va ma iha kalpetety *®), avasmai tatra kal- 

pate. (I. 108, 109) 
prs Sie ) machten alle mit einem Male zusammen den Start, Von 
i AAT ihnen siegte Agni; als er (aber noch) nicht an den Endpunkt 1) 
— gelangt war, brach seine Achse. Sein Wagenrad fiel (aber) nicht 19), 
sondern blieb... am äussersten Rande des Wagenksstens herum- 
drehend. Da sagten sie, ihn anblickend: „Dieser fürwahr wird ein 
Esser von Speise, ein Ausgezeichneter, sein; sein böses Geschick hat 
sich umgewendet". Wer solches wissend (seine Wagenräder) umdreht 
(d. h. führt), wird ein Esser von Speise, ein Ausgezeichneter unter 
den Seinigen, und man wendet sein böses Geschick um. — Als 





» Agni den Sieg errungen hatte, lief er davon. Da sprach Indra zu . 


ihm: „Es (d. h. das von dir Ersiegte) sei uns beiden gemeinsam". 
„Nein”, sagte er (nl. Agni), „was einer von den zum Hause Ange- 
hörigen sich erwirbt, daran bekommen alle einen Anteil”. „Es 
sei (dennoch) uns beiden gemeinsam”. „Nein”, sagte er (nl. Agni). 





“задайга nav 9) astv®) iti 9); nely evabravi; sa vai mabli cid 1?) ave- , 


ив veda yatra kamayata: wi iha jayeyan diy, ui tatra jayati ; 
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Dieser (ul. Indra) sagte: „So blicke mich mal an”. Er blickte ihn ie 
an. Da sprach dér (nl. Indra): „Zur Begütigung (oder: „zur Ein- ; 
stimmung” P) hast du mich angeblickt, und (so) ist es uns beiden 
gemeinsam geworden". , Wen immer ich anblicken werde", sagte 
er (Agni? Iudra?) , mit diesem werde ich (das Erreichte) teilen". 
„Nein”, sagte er, „zur Begütigung hast du mich angeblickt und 
(so) ist es uns beiden gemeinsam geworden". Die beiden (sagten) 20): 
„Wir wollen (die Sache) entscheiden lassen’. Sie legten dem Prajapati 
die Suche zur Entscheidung vor. Der sagte: „Zur Begütigung hast | pe 
da von euch beiden diesen angebliekt; so ist es (nl. das Errungene) «F7 7: 
euch beiden gemeinsam geworden”, „Gut”. Da ward es ihnen 
beiden gemeinsam: anderthalb Stotra (fiel) dem einen, anderthalb 
dem anderen (zu) 2): dem Indra und dem Agni gilt das Opfer. — 
Mitra und Varuna, der Aus- und der Einhauch, traten aus den 
Tieren (dem Vieh) hinaus, da sie sich hintangosetzt achteten: „Durch 
tins, die wir hiutangesetzt sind, werden die Tiere nicht (mehr) 
atmen”. Die "Diere lagen da, nicht atmend, nach Luft schnappeud. 
Das meldete man den beiden (nl. dem Indra und Agni): „Mitra ai 
und Varuna, der Aus- und der Einhauch, sind den Tieren ausge- 
gangen, sie liegen nun da, nicht atmend, nach Luft schnappend’’. 
Die beiden kamen hergelaufen und sprachen: „Es sullen unsere 
Tiere durch euch beide atmen”. „Nicht durch uns, die wir hintan- = 
gesetzt sind", sagten sie. Da machten sie für die beiden das; 
Maitrüvarupa-üjynstotra zurecht. Darauf atmeten die Tiere dureh die 
beiden. — Wer so diesen Sieg des Agni kennt, der sie t dort, "Я 
wo er wünscht: „Möchte ich hier siegen’ ;‘ wer. diese H n cos 
des Indra kennt, dem fällt, wo er wünscht: „Möge mir die Hälfte d 
aufallen”, die Hälfte zu; wer diese Zarechtmachang (des Stotra) für 
Mitra vað Varuna kennt, dem kommt, wo er wünscht: „Möchte 
es für mich hier zurecht kommen’, die Sache zurecht. 


1) , Fraglich: sa (fehlt in zwei Наз.) tesanı sakyd eva survegim asl anta, 
*) Ich lese und übersetzte: apatitva. 

» Ganz unsicher: krenadikam, krgnafikam, krenadikanı dio Miss. 

*) kéia? dine Hs, 

D papwanam, e 

3) vasya. | 4 š 
7) vidvän apartoantateyate. ; А 

*| bhavati, — Р 
*). navasiiicati. 

|) jid. 

11) ape". р 

*) tu dine Hs. : 

?) abhyapeksisya zwei Hs, abhyavaikgisa Ans Hs. 


" nan éime Hs, in den beiden andern fchlt es š f 
w anaul Wes oder anact die Hss,; über dieses Wort vgl.: „Over en uit het Jaim. 
Bralimaya” E en Meded. Kon. Aked, v. Wet. te Amsterdam Y R., di, I) pag. 16. 
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26 DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL ($ 17—18) 
39) kalpayatety. , 

") D. h. die beim Wettrennen beteiligten Götter, vgl. n^. 15, 2. Hülfie. 

te) Oder: „den Ausgangspunkt”? 

SV get Bem. 2. 

zi Das Verb. fn. fehlt in diesem. Ausdruck sindig í in unserem Brühmapa. 

MH). Vgl. Bem. 7.zu n°. 15. 








18. Die Entstehung der Amahïyava-singweise. 















athamaliyavam; prajdpatih praja asrjata; ta agandyantir anya- 
^. o. ayaüm- adan; sa prajapatir aiksata: katham nu ma ima] prajà naía- 
Ee Si —— iti; sa etat samäpasyal; tenablyo ‘°ппайуат präyacchad 
ЭН vargam eoäpanidhanena; tabhyo 'vargad eva, nodagrhnat; sa etan 
22277772 apafyat; tad upait; tatra ablya udagrhnad; etasya ha va 


haak sydd, etenaivapanidhanena stuvita: varguko häsmai parjanyo 
„Марай; за уайу айба varged, elad eva nidhanam "upeyad: ud ahäs- 
1 тай; varsati ca häsmai parjanya wc ca grhnati ya ерат 
veda. 12 yad enam prajäh suhita asita amaliyanta®), tad ama- 
р 5 буаравудтайНуахаган:. ainam bharyak suhitah suhitam maliyante 9) 
x | егат. veda. — (ü enam annam vividana nüpdcüyan; sadhamüdam 
22 4). annam hi érik; 80 ‘socat; sa nämaliyata; sa aikgata: 
Лаа яо 44 5) уа 5) айат 5) prajah srjeya, ta та srsfa mapaca- 
; geyur itt; sa etat sdimipagyat; tendstula; sa stauga ity eva nidhanam 
wort: ta alosayat; ta asya vasam Ayams; togayati dvigato bhratr- 
© руйт, кабат asya sva Ayanti ya evam veda; sa yad amañhiyamana 9) 
apasgat 9), tad amaliyavasyamalliyavatvam; yad v evaina vafe krivä- 
maliyata, tad v evümaliyavasyüumaliyavatvam; ü svüm vase kriva 
maliyate ya evam veda; lad ye 'sya sva avasikrta?) ivá syur, etad 
evaigih madhya asino 'diia: vaía evainün kuruta. — ultaraku- 
“ee ravo häkur: avagatkrtasyaiva somasya kurupaïcala bhakgayantity ; ekai- 
— -Kasyai devatayai hota vagatkaroti, sarvabhya udgäta; sarvadevatyo 

Cody dpata-; "naliiyavasya nidhanena vagafkuryad iti; vasathrtasyaiva 
. somasya.bhaksayanti; tad u ha smaha märjah $ailano : bhratroyän 
viva nidhanena togayatili; purasiäd eva nidhanasya vagatkuryad: 
vaugad bhitmi odada iti; vasathrtasyaiva somasya ökaksayaði. iX, 
117, 118) 

Dann die Ämahiyava-singweise. Prajäpati erschuf die Geschöpfe; 
die, durch den Hunger gequält, frassen einander. Da überlegte 
‚Prajäpati: „Wie sollen doch diese meine Geschöpfe nicht durch 
den Hunger gequält werden?” Er erschaute diese Singweise, durch 
sie überreichte er ihnen Speise, nl. den Regen, durch die (Sing- 
weise jedoch) ohne ihr Schlussstück. Es regnete für sie; der Regen 
hörte (aber) nicht auf, Da erschaute er dieses Schlussstück, das 








LC da. sñinna kele‘) varsati ca parjanya uc ca grhnafi. — yo vrafi-- 


























Seinigen nicht unterwürfig sind, so soll er, in deren Mitte sitzend, |... 

diese Singweise hersagen: er macht sie sich unterwärfig. — Die 54 — 
` Uttarakurus пий -sagen:. „Die Kurus und Pancâlas geniessen den о 

Soma, ohne. diss (nach dessen Daropferung vom Hotp das Wort) о 


‚рава ausgesprochen worden ist". „Für jede. Gottheit einzeln macht 


. stück”. Br füge den Vasat-ruf vor das Schlussstück ein (und zwar 





















^ DAS JAIMINIYA-DRAHMANA IN AUSWAHL (19). 9%. 
brachte er in Anwendung; da hörte der Regen auf. Wegen dieser || 
Singweise lässt jetzt Parjanya den Regen fallen und wieder. auf: 
hören. Wer Regen begehrt, soll diese (Singweise) ohne Schluss- _. 
stück beim Stotra anwenden, darin wird ihm Parjanya regnen. Wenn 

er all zu vielen Regen gibt, soll er dieses Schlussstück In Augen, 
dung bringen; dann lässt er (nl. Parjanya) den Regen aufhören. 
Wer solches weiss, dem regnet Parjanya und lässt den Regen wieder 
aufhören. Weil die Geschöpfe wohl gesättigt und gespeist ihm (ul. - 
dem Prajäpati) zujubelten (zmaliyanta), (deshalb heisst die Singweise ` 
Amabïyava. Dem jubeln die Diener und Gattinnen wohlgesättigt ц, - 5 255 
während auch er selber wohlgesättigt ist, der solches weis. .— > 
Diese (nl. die Geschöpfe des Prajäpati), Speise bekommen habend, - 
ehrten ihn nicht. Sie waren so zu sagen seines Gleichen, Denn Speise ~. 
ist Macht. Da trauerte er, er frohlockte nicht ; er überlegte: „Woher - + 
kommt es doch, dass die Geschöpfe, die ich erschaffe, mich, wenn 
sie erschaffen sind, nicht ehren?” Da erschaute er diese Singweise, — 
damit lobte er; er wendete als Schlussstück- das Wort stawe®)auz; ` 
so beschwichtigte er sie und sie fügten sich ihn, Wer solches weïss, ; 7 
der beschwichtigt seinen feindlichen Nebenbuhler, ihm fügen sach — 

die Seinigen. Weil er sie frohlockend gesehen hatte, deshalb heisst . 5 3 к 
die Singweise Amahiyava, und weil er, nachdem er-sie sich opfer: ` : 
würfig gemacht hatte, jubelte (zma/iya/a) auch deshalb heisst sie ` 
Amahiyava. Wer solches weiss, der frohlockt, nachdent er sich die ` 


Seinigen unterwürfig gemacht hat. Darum, wenn jemandem die. 


der Hotr den Vagat-ruf, für alle der Udgätr, denn der Udgätr ist 
allgötterartig; so soll er mit dem Schlussstück der Amabiyava-sing- 
‚weise den Vasat-ruf vollziehen”. 80 geniessen sie den Soma, über |. 
welchem der Vagat-ruf ausgesprochen ist. Marja Sailana aber war i 
der Ansicht: „Seine Nebenbuhler beschwichtigt er durch das Schluss...” 


so): ,vaugad bàümY o dada". Da geniesst er den Soma so, dass der. 
Vasnt-ruf darüber ausgesprochen. ist 9). RA 
. Vgl. Paüic. br. XII. 5. . | Pd MUT 
4) So versuchweise verbessert: krto, krivo, krtor die Has, | 
*) amahiyanla. 
3) ámaklyanle. 


o *) So die Hss.; duss die Lesart, obschon die Kfnstraktion mir whdewtlich ist, richtig 


überliefert ist, geht ans III. 159 — n*. 188 init. hervor. Ein ühnlicher Alkkumativ im 








eva punar дайн üdalle; tasmät pasavo. yata eva prajäyante, talah 
GR sambhavanti, lala *) eva punah prajayante. — na brhatya vasatkuryat: 
.. paíünüm apravargaya; yad brhatya vagatkuryat, pim Pravriljyat. 
d die. Tristubh, die Jagati, die Anustubh ist ihnen hinten (?) ange- 


gum Himmelsraum zu gelangen; durch diese erreichten sie (den) — 


шап das Sehlussstück unternimmt, damit unternimmt man den ` — 
-. Prastüva, damit auch wieder den Hauptteil des Sämans; daher 
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4 

[^ br. (IV. к 8. ny rá (prajak) hainena sadrgbhavam (bhauam die Künva-rez.) ivisub, 
vgl. tüsmimbhavam asti Pär, III. 4,61 fg, Urspr. Akkus, des Inhalts? 

*) iga aham, iyam aham. 

5) amahiyamünam арай, ^ 

T) awadekytà, avasokrtà . 

*j. Vgl CH. 8 178. b (S. 980, Z. 9). 

") Der Schluss des Stückes ist mir, was den Inhalt angeht, nicht klar. 


^ . 19. Die Entstehung des Brhati-versmansses. 


e CX 
trini ha vai chlandümsi yajiam vahanti: gðyatri trigtub jagati; 
tad evänugtub änläd anväyaltä; laya devah svargam lokam ajigamsams; 


. layü na vyäpnuvams; tasydm. catugpadah red upüdadhur: gam 


олфаң. оййт eüvin ca; lay vyüpnuvame; te 'bruvan svargam lokam 9 
gatva: brlati og" am abhud, yayedam vyäpameli; tad eva brhatyai tr 
brhatitvam; na tatak pura brhati nama chanda asa; за va egü 
pasava eva yad brhati; yena nidhanamupayanti, tena prastauti, tend 




















1. 120) . 
‚Drei Versmaasse führen das Opfer (den Göttern zu): die Gäyatri, 


hängt. Durch diese (nl. durch die Anustubh) wünschten die Götter |. 


nieht ; sie fügten ihr die vierfüssigen Tiere bei: das Rind, das Ross, die 
Ziege, das. Schaf?j; nun erreichten sie ihn durch diese (Anustubh)9).- 
Als sie in den Himmelsraum gekommen waren, sagten sie: „Gross 
(brkati) ist diese (Anustubh) geworden, durch welclre wir hingelangt 
sind". Daher heisst das Versínnass Brhati. Zuvor gab es kein Brhati - 
genanntes Versmaass. Die Brhati fürwahr ist das Vieh *, Womit5) `. > 


kommt es, dass das Vieh mit dem Teile, womit es sich fortpflanzt, эж, 
auch den Coitus macht und dann aus diesem selben Teile wieder ‚_ 
geboren wird. — Mit einem Brhati-verse soll man nicht das Уаза{ 7 
machen ®), damit nicht das Vieh ins Feuer hingeworfen werde, ` 
Machte man mit einem Brhati-verse das Vagat, so würde-er sein `: 
Vieh ins Feuer werfen. 

Уз]. Райс. br. VII. 4.2—4. 

*) Vor tata haben die Has. noch te, 

*) Durch Hinzufügung der vier zu den 32 Silben der Anustubh wurde diene “эс Y 
silbigen Brhati. . 


3) Vgl. Sat. br. XII. 2. 8. 1. 
°) So auch Pai. br. VII. 3. 5 und sonst, z. B. Sat, br. XII. 7. 9. 15. 


.. 
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k ) Aaf was deutet tena hin? Das Ganze ist unklar. 


*). D. h, bei der Opferspende soll der Hotr nicht einen. Brhati-vers als Yajyı verwen- 
den. Dieses Verbot wird wohl auch anderswo angetroffen, 


20. Der Ursprung der Raurava-singweise. 


devi và asurün halvüpülà ivümedhya amanyanta; te "kämayanla : 
T pula medhyah $ritah syana, gacchena svargam lokam iti; ta eta reo 
'paíyams; iübhir apunata; punünah soma dharayäpo vasäno argatity: 
apo vai pavitram, adbhir Y) evapunata-; "ratnadhà yonim rtasya sida- =: 
sity; antarikgam evaitenatyayana ; utso devo Iiranyaya ity: asauvat FE 
loka utso devo, "тит evaitena lokam updsidams; tato vai te pūta 
medhyah Srila abhavann, agacchan svargam lokam; pito mediya EYE: 
frito bhavati, gacckati svargam lokam abkir rgbhis tugtuvanas. — tasu — 
raxyavam; agnir vai rürur?) etat samapasyad; yad agni rürur?) eat — 
sdinüpasyat, (ad rauravasya rauravatvai. — rura 3) itiorddhrah pasw- 
kamas»tapo "tapyata; sa elal samapasyat; temästuta; sa eiäm iam 
upait ; рабат са Ца; lato. vai pa&ün 'avarunddha; tad etat pasaryam 
sama- ; "va. paáün runddhe, bahupasur bhavati, ya evam veda; yad ú 
па itivrddhro Эба), — о eva rauravam uy —— d, 
121, 122) j : 




















„Dich länternd, o Soma, durch. mun qoe 
„dich hüllend”: das: Wasser ist ein. 
- reinigten sie (Al. die Götter, diesen 
; -spéhdend- setzest — 
Luftraum, durch diesen 


— C Baum; dubi dieti (Y ste | 

- dei. gie “rein, chine “gestützt, : 
Wer mit diesen Versen das Stotra gehalten hat, wird rein, opfer- А а 
Á fäbig, gestützt, ünd erreicht den Hiannelsraum. - — Aaf diesen Versen i 
(wird) die: Raüraya-Singweise |  (abgesin ngen). Agni Riru erschaute . z 
` diese Singweise; daher der Namen, — Rüra Itivrddhra, der nach — 
“Vieh begierig war, übte Askese; er erschaute diese Siügweise 
лобе ды amit; er untemiahm dieses 5": die 118 ist Vieb 5; daraaf ` 
ТЯ Vieh; So ist denn diese Singweise eine Vich verschaffende.. > 

E solches weiss, bekommt Vieh; wird reich an Vieh. Weil aber 
2221 bra, — erschaut batte, auch ‚deshalb. wird 

REE Deen ng 

уй, Pate "em 5.10. 
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41) atir oder itir, 

3) -surur dine Hs. 
D rura éine Hs. 
*) SV. IL 25. 26. 


*) Eine gelüufige Áquation. , i 
21. Der "Ursprung der Yaudhäjaya-singweise. 


atha yaudhäjayam; indro vai yudhajtvann *) etat samäpasyad; yad 
indro yudhäjtvann etat sümüpasyat, tad yaudAajayasya yaudhajayatvam ; 
ayudha iva dvisanlam bhrätrvyam jayati ya evam veda. — yudha- 
ON vaisoëmitrah pratigthakamas tapo *tapyata; sa ctalsdmapasyat; 
- denastula ; ; lató vai: sa pratyatisthat; tad etat pratigfha sama; prati- 
› 227772 | ya врат veda; yad u yudhajiro vaisoamitro °раќуаї, tasınad 
р гера yaudlajayam ity akhydyate. (1. 122) 
Vgl Pale. VII. 5. 14. 


rn 
29. Die Wirkung dieser beiden А 


S. gavdajayena vai devü asurün saiwicya rauravénaigi ravama- 
Hänäm svam Adadata; yaudAajayemaiva. dvigantaim bhratroyam san- 
Нора rauravendsya ravamdnasya svam adatte ya evam veda. — rale 
“vavena vai deva urdhvak svargam lokam ärohams; län asura 0 wa 
Ну evänvärohans; tad devalı pratyabudhyanta ; ta etam stobham 
apasyans; tehainan o Ja w vā i ty aväco 'väyhnann utso deva hird- 
Br да и тал) iti bhitinispréa evakurvan. (I 123) 

E Nachdem die Götter durch die Yaudhäjaya-Singweise die Ásurns 
D zusammengepackt hatten, nahmen sie durch die Raurava-singweise 


nen‘ feindlichen Nebenbuhler zusammengepackt hat, durch die 
-— Ráurava-Singweise dem brüllenden Nebenbuhler sein Besitztum ab. — 
Durch die Raurava-Singweise stiegen die Gótter zum Himmelsraum 
empor; ,0 rZ" rufend stiegen die Asuras hinter ihnen hinauf, Das | 
bemerkten die Götter; da erschauten sie diesen Stobha; durch diesen: ` 
„о ha u va" | 
zung): „utso devā hirā hā u va” stiessen sie sie auf die Erde zurück. ` 


*) Im Giine lautet dieser Teil des Samans: o ha u va | utso devä hird hà a ham... 
wá, Vielleicht ist so. der Text herzustellen. * 





23. Die besondere Art der Yaudhäjaya-singweise. 


atha yaudhitiayam trinidhanam savananam kiptyat ; pävamänena.. 





den brüllenden (raramana) Asuras ihr Besitztum ab. Wer solches: ^ — 
. weiss, der nimmt, nachdem er durch die Yaudhüjaya-Singweise зе: > 


schlugen sie die Asuras nieder und durch (die Fortset- . Ss 



















` bat, das ist zur Sonderung der Speise. — Die Asuras wünschten ` 
das Opfer der Götter zu stören im Zeitpunkt der- Daksinäs, wann … 
‚weder Stotras abgesungen noch Sastras rezitiert werden. Das be-. 


- durch das zweite die Mitfagkelterung, ‚durch das: dritte die dritte 
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vai deveblyo 'nnädyam pradiyate; tan madhyenidhanam bhavaty: 
annädyasyaiva visegäya; yad dhi devebhyah sarvam annädyam pra- > 
diyeta, na tad ihännädyam parisisyela yan manusyas ca paéavüé - ` 
copajiveyus; lad yan madhyenidhanam bhavaty: annädyasyaiva vise- 
saya. — devānām ей asura yajlavesasam acikirgan, yavaly elad dakgi- 
nanam kale na sturanti na Samsanti; tad devah pratyabudhyanta ; 
ta etat sämäpasyams; lenäsluvata ;. te prälahsavanam eva prathamena 
nidhanena paryagrhnan, mädhyandinam dvitiyena, trliyasavanam ipti- 
уела; tan eva vajran udayacchams*); tan eva vajran udyalän asura 
nopüdhrgnuvams; tato vai devia abhavan, paräsura; bhavaty ülmana, | 
parüsya dvigan bhratrryo bhavati, ya evam veda. (T 124) 

Die Yaudhäjaya-Singweise enthält drei Schlussstücke *): zur An- 
orduung der (drei) Kelterungen. Durch das Pavamüna(-lob) 3) wird 
ja den Göttern die Speise $) hingegeben; diese (Singweise) enthält 
ein Schlussstück in der Mitte: zur Sonderung der Speise 5); denn 
wenn den Götfern-alle Speise dargegeben würde, so würde hier 
keine Speise übrigbleiben, von welcher Menschen und’ Tiere leben 
konnten - dass sie (diese Singweise) ein Schlussstück in der Mitte 


merkten die Götter; sie erschauten diese Singweise; damit lobten . 
sie. Durch das erste Schlussstück ulnfassten sie die Morgenkelterung, 


Kelterung; diese machten sie zu Donmerkeilen und hoben sie gegen . 
die Asuras auf. An diese aufgehobenen Donnerkeile wagten sieh 
die Asuras nicht heran.. Da siegten die Götter, and. die. Ásuras 
waren besiegt, Wer solches weiss, der siegt selber, sein feindlioher — 


.Nebenbuhler.aber wird besiegt. š {б Е. 


Vgl. Райс, ы. УП. 3. 19—21. 


_ *) aeehedanchas, achedamcchans. 
" Vgl CH. 8 178. b. (S. 281, Z. 6, 8, 11). 
; Die’ Singweise tritt im Madhyandinapevamina-lob auf. 
*) Hat man a& die Savanlys-purodüias zu denken? г. 
5) "Weil die.Speise in der Mitte des Körpers die Süttigung zuwege bringt: madhyato 
vai praj@ annami dhinoti, Ait. br. V. 8, 11. 


24, Eine bemerkenswerte Äusserung über die Hauche, an 





dvigtimni ) gayatri; yo ‘уат арал prüna, eşa eva га; tasmad 
elena dvayam prümena karoti : bhasma ca karoti valam 6a; doigamm ?) 
brhati; yo yam präh präna, ega eva sa; tasmād eiena @гауат prä- 
nena karoti: relaf са siñcafi mehati cai-; "kasamns trigfum î nabhir 


ә E 


— 
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eva за; tasyam мар säma; tasmäd etenaikam eva prünena Датой г 
сэн eva pränän wdanalo "nüdanili. (1. 187) 

„Zwei Singweisen umfasst die Gäyatri ®); sie ist dieser abwärts 
— Hauch 5; daher macht er (d. h. man) vermittelst dieses 








- Hauches ein Doppeltes: Faeces und Wind (flatum ventris) Zwei ` 


Singweisen umfasst die Brhati); sie ist dieser nach vorn gerichtete 
Hauch; daher macht er vermittelst dieses Hauches ein Doppeltes: 
er giesst (durch ihn) den Samen aus und hamt. Eine Singweise 
unfasst die Tristubh ®); sie ist der Nabel; auf dieser wird eine 
„ Singweise abgesungén; daher macht er vermittelst dieses Hauches 











1 Я А 


EN alone, dla ` 
2 19у. doigémnr. 


* rüuravà und yandbzjaya; auf den Trisfubh-versen: aukana. 


befindliche. Auch Prafna-upanisað IIL. 5 wird der Apäna über Entleerungs- und Zeugungs- 
organ. gestellt. | 
Эл h. wohl insofern der Nabel sich mit dem Ein- und Aushauch bewegt. 


he 2. Die Eigenart des Rathantara und des Brhat. 


prajäpatir yad brhadrathantare asrjata, sa mana evagre brhad 
apasyad; väcam rathantaram abhivyakarat; tad yad vacdm rathan- 
taram ablivyäharat, tasma@d rathantaram pürvam yogam anate ; tha 
yan mano ‘gre brhad apasyat, tasmäd wu brhadranthantare ity akhya- 
„pete: mano vat parvam, atha var. — mano vai brhad, vag rathan- 
=. faram; rg vai rathantaram, sama brhad; brakma vai rathantaram, 
“ээний byhad; idam vai rathantaram, ado brhad; yad và ejata iva 
(ad rathantaram, yad upasthitam tad bärhatam; ye vā anyatodantah 
pasavas, ѓе räthantarä; ya ubhayatodantäs, te barhata; ya vai tirasei 
. vtdyul, sa rathantari; yordhva, sa barhati; rathantarasya mahimnah 
sambhriya rathantarenodgayed: yas te agnau таййий yas le apsu 
rathe yas te mahima stanayiinau ya u te vate yas te mahima tena 
sambhava rathantara dravinasvan na edhiti; dravinasvad evodgatre 
bhavati, dravinasvad yajamanaya dravinasvad evodgatre bhavali, dra- 
vinasvad yajamünZya dravinasvat prajübhyah. (I. 128) 
Als Prajapati das Rathantara und das Brhat erschuf, erschaute 
er zuerst den Geist: das Brhat; darüber sprach er das Wort: das 
Rathantara, aus; weil er das Wort: das Rathantara, darüber aus- 





‘ein Einziges, insofern er ur Nabel) den — — Ч 


3) Anf Giysirtversen werden beim Madhyandinapavaména (vgl. CH. 8 ie. b band i 
mn Argeya-kalpa, S XXIV) gesungen: gäyatra und Amahiyera; auf den Zoe rt 


*} Hier wird, wie es seheint, der sonst als Apäna bezeichnets Hauch drei&rtig ы 2 
Fasst: der abwürte, gehonde, der vorwärts gehende, der in der Mitte des Unterkürpers 
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sprach, deshalb kommt das Rathantara zuerst zur Anwendung; weil 
er aber zuerst den Geist: das Brhat, erschaut hatte, deshalb werden 
die beiden Singweisen immer in dieser Reihenfolge genannt: 
Brhat und Rathantara: der Geist (der Gedanke) ist das erste, dann 
(kommt) das Wort}. — Das Rathantara ist der Vers, das Brhat 
ist die Singweise; das Rathantara ist der Priesterstand, das Brhat 
der Buronenstand; das Rathautara ist diese (Welt), das Brhat ist 
jene; rathantara-artig ist was sich regt, brhat-artig was stillsteht; 
rathantara-artig sind die auf einer Seite Zähne hnbenden Tiere, 
brhat-artig die auf beiden Seiten Zühne habenden 2); mthantara- | 
artig ist der in die Quere gehende Blitz, brhat-artig der aufwärts 
gehende. Er (nl. der Udgätr) stelle vor dem Absingen des Rathan- 
tara die Miichte des Rathantarn zusammen: „Deine Macht, die in 
Feuer ist, die iu den Wassern, die im Wagen, die im Blitze, deine 
Macht, die in dem Winde ist, damit vereinige dich, o Rathantara; 
sei uns segenbringend". Es wird dem Singer Segen bringen, Segen 
bringen dem Opferherrn, Segen bringen den Nachkommen. 

Vgl. Paüc. br. VII. 6 (bes. 1, 8, 9, 10, 17) und VII. 7. 19. 

*) In jedem Agnistoma in der Reihenfolge der mehrtägigen Soma- opfer kommt immer 
zuerst dasjenige, bei welchem das 1. Pretha-stotra auf der Rathuntara-singwcise gesun- 
gen wird; dennoch lautet die Zusmmmensetzung immer by heedvetkantere, während man 
rathantarabyhati erwartete, Die Reihenfolge beruht aber auf einer grammatischen Regel, 
vgl. Bem. 1 zu n°. 2, 

*) Diese Áquation habe ich in keinem anderen Texte angetroffen (vgl. unten, n°. 


104), vgl. aber Paùc. br. X. 2, 5, 6: Bock und Ross: rathantara, Rind und Schaf: 
bärhata, 


26. Eine mit dem Singen des Brhat und 
Rathantara verbundene Schädigung 
des eindes. 


deväsurä aspardhanta; te deva vajram Agurapavim asrjanta : puru- 
sam era; lam asurün abhydvrüjan; so 'surünm apopya derün abhya- 
verlala; tasmäd deva abibhayus; tam abhipadya brhadrathantarayoh 
prauhan; sa eva га/гай kguraparir brhadrathantarayok puruga era ; 
sa yam dvigyad, brhadrathantarayor enam mukhe ‘pidadhyad ; yadi 
räthantarah somah syad, rathantare prastute briiydn: namo mütre 
prthivyai, rathantara ma ma himsir iti; yadi bärkatah somak syad, 
brhati prastute brayad: diram pitaram wpaéraye, brhan mà ma hm- 
sir diy; athanumantrayeta: уйнай? атизуа pränän vrükga takga- 
nena!) tehsniyasayur ?) asya pränän vrüksea, kruddha enam man- 
yuna dandena jahi, dhanur enam atatyesva vidhyeti ; brhadrathanta- 
rayor evainam mukhe ‘pidadhati; yam dvesti tam pura samvatsarat 
prano jahati, (I. 129) 

Verh. der Kon, Akad. v. Wetenseh. Nieuwe Reeks. DI. NIX N^, 4. 3 
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Götter und Asuras lagen im. Streite. Die Götter erschufen den 
messerscharfen Donnerkeil (nl.) den Menschen. Diesen schleuderten 
sie auf die Asuras zn. Nachdem dieser die Asuras zerstreut hatte, 
kehrte er sich gegen die Götter; vor diesem fürchteten sich die 
Götter; nachdem sie ihn erfasst hatten 9), schoben sie ihn in Brhat 
und Rathantara. Dies ist der messerscharfe Donnerkeil: der Mensch, 
der sich in Brhat und Rathantara befindet. Wen er hasst, den 
versetze er in den Rachen des Brhat und Rathantara. Wenn beim 
Soma-opfer das 1. Prstha-stotra auf der Rathantara-singweise ge- 

„ sungen wird, so sage er, nachdem der Prastäva abgesungen ist: 
„Verbeugung der Mutter Erde; o Rathantara, schade mir nicht". 
Wenn das l. Prstha-stotra auf dem Brhat gesungen wird, so sage 
er, nachdem der Prastäva abgesungen ist: „Ich lehne mich an den 
Vater Himmel; o Brhat, schade mir nicht". Unmittelbar darauf 
spreche er: „Durch die Hauche nimm die Hauche des Soundso 
fort durch scharfen Schnitt, nimm sein Leben, seine Hauche, fort, 
erzürnt schlage ihn mit Zorn mit einem Stock ; spanne deinen Bogen 
und schiesse mit einem Pfeil auf ihn” #. Er versetzt ihn in den 
Rachen des Brhat und Rathantara; wen er hasst, Чеп verlässt vor 
Jahresablauf der Hauch. 

P) tikganena, tikgyanena. 

>) teksaniyasa °. 


*) Soweit gleichlautend mit n°. 14 oben. 
°) Diese Formeln sind asus keiner andern Quelle bekannt. 


27. Das Soma-opfer ist der Streitwagen der Gótter. 


yo vai devaratham veda, rathi bhavati; yajilo vüva devarathas ; 
tasya bahisparamänam eva rathamukham, brhadrathantare | asváv, 
äjyäni yokträny ©, айй 1) pavamanau, paksasi ausanakave, ani nat- 
dhasakitleye, randhuradkisthánam * vamadevyam, upastko yajtayajii- 
yam, adhyasthata®) sa esa puruga; esa vai devaratho; rathi bhavati 
ya cram reda; yadi rüthantarah somah syad, brhan nantariyad ; yadi 
bärkatah somah syd, rathantaram nantariyad ; dho vai brhad rathan- 
taram; rathantare prastule ko ily uktradim adadita; brhad eva tad 
rathantarasya mukhalo yunakty; à vai rathantaram barhatam $); 
brhati prastuta a ity wktoadim ädadita; rathantaram eva tad brhato 
mukhalo yunakly; asthirim deraratham karoti, prati yajüam stha- 
payati, praly ülmana її абу. — ева vai devaratho yad rathanta- 
ram; vathantare prastute prthivim hastäbhyüm gacched: devarathasya- 
napavyüthüya. (1. 129, 130). 
Wer den Wagen der Götter kennt, wird Besitzer eines Wagens. 
Der Wagen der Götter fürwahr ist das Opfer; seine Wagenfront. ist 





ee. 
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der Bahispavamäna, seine beiden Rosse sind Brhat und Rathantara, 
seine Stränge: die (vier) Äjya-stotras, seine beiden Zügel: die zwei 
Pavamänas (Mittaglob und Ärbhava-lob), seine beiden Räder: Ausana 
und Käva, seine beiden Achsen-sapfen: Naudhasa und Käleya, sein 
Standort im vorderen Wagenteil: das Vämadevya, sein Schooss 
(Fond) ist das Yajıäyajüiya, sein Lenker ist der Mensch. Dies .ist 
der Götterwagen. Wagenbesitzer wird, wer solches weiss. Wenn beim 
Soma-opfer das Rathantara aufträte, so würde er das Brhat über- 
gehen; wenn das Brhat auftrüte, so würde er das Rathantara über- 
gehen; 20°) ist das rathantara-artige Brhat; nach dem Prastáva des 
Rathantara beginne er (nl. der Udgätr) das Ilanptstück, nachdem 
er die Silbe #0 hergesagt hat; so fügt er das Brhat in den Anfang 
des Rathantara ein; 2°) ist das brhat-artige Rathantara ; nach dem 
Prastäva des Brhat beginne er das Hauptstück, nachdem er die 
Silbe z hergesagt hat; so fügt er das Rathantara in den Anfang 
des Brhat ein, Er macht den Götterwagen ©) zweispünnig, festigt 
das Opfer, und bekommt selber festen Bestand. — Das Rathantara 
ist der Götterwagen 7); nach dem Absingen des Prastüva berühre er 
mit beiden llünden die Erde: zur Nicht-schwankung des Götter- 
wagens. 

Vgl. Paüc. br. VII. 7. 13—14, Ait. br. IT. 37. 1. 

?) yoktrabhisu, yektrübhisu. 

*) °sthane. 

D So eine Hs, die beiden anderen adhyastarn. 

*) Die Worte a...barhatam von mir eingefügt, sie scheinen nieht fehlen zu können. 

*) Inwiefern dieso Silben rathantara- und brhat-artig sind, kann ioh nicht nachweisen, 
übrigens vgl man auch Jaim. &rs. XVII (S. 21, Z 11 flgg. ‘ed. Gaastra). 

*). Dessen Rosse ja B. und R. sind, 


’) Es scheint otwas zu fehlen, etwa: „und der Gütterwagen ist die Erde”, vgl. Paäe. 
br. VII. 7. 14. 


38. Besondere Bestimmungen über den Vortrag des 
Rathantara. 


е 


— wu slobhed, astaksarani stobhet; lad v eva sammilate Y) ; svar ` 
dríam prati vipaíyee: caksuso "pravarhaya. — yad ifanam indreti 
pratihared, iano yajamanasya pain abhimänukah syäd, afha yac 
chänam indreti pratiharati, neézno yajamünasya paíün abhimanyate, 


Sünlah praja edhante. — pratihare pralihära udgateleti briyat; 
paíavo và ijd-, "yalanam rathantaram, Ayatana eva tad elin pasin 
pratisthapayati. — nasthuga ili brüyäad; yat tasthuga iti brityat, 


sthayukisya Sith syad; atha yan nasthuga ily Aha, пазуа sris tigthati. 
(Т. 133). 
Wenn er den Stobha anbringt ?), soll er ihn über acht Silben 
8” 
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erstrecken; wührenddem schliesst er die Augen; auf den Worten: 
„den Himmel zu schauen” óffne er die Augen: zum Nicht-ver- 
lustig-gehen der Sehkraft. — Wenn er den Pratihära machte mit 
den Worten: „den Herrn (147лат), o Indra”, so würde der Herr 
(d. h. Rudra) den Tieren des Opferherrn nachstellen ; wenn er aber 
(statt mit iéünam indra) mit sanam indra den Pratihära macht, so 
stellt der Herr seinen Tieren nicht nach: in Ruhe gedeihen seine 
Kinder und Tiere®). — Bei jedem Pratihära sage der Udgätr: 
ida; ida ist das Vieh 9, das Rathantara ist ein fester Boden 5), 
dadurch stellt er dieses Vieh auf festen Boden. — Er sage beim 
Absingen des Rathantara (statt des überlieferten Zas/hugal) na 
sthusah 9); wenn er fasthugah (d. h. „des stehenden’”) sagen würde, 
so würde scine Wohlfart stockend werden; indem er aber za 
sihusah sagt, stockt seine Wohlfahrt nicht, 
Vgl. Paüc. br. VIL 7. 15—16. 


*) So meine Vermutung statt des handsehr, sumprati, vgl. Jaim. rs. XVII (S. 21, Z. 14). 
3) Indem er eine gewisse Anzahl Silben durch bha, bho u. s. w. ersetzt, vgl. CH, 


B 199. b, S. 307. 
*) Das aus iétnam verstümmelte sancam lautet an dar, santa, an. 
°) Vgl. Bem. 5 zu n°, 20. 
3) Weil Rathantara=Erde. 
*) Die Kaatlıumas ersetzen fasthugah durch susfutah. 


29. Brhat und Rathantara sind zu differenzieren. 


brhadrathantare vyävarlayed; yad dha vai brhadrathantare na 
vyüvartayed, yatha mahärrksau samr tya Sakha viparigrnita *), evam 
prajüh pafün parisrmiyatam; ho va ha vai brhad, o va ha rathan- 
farai; brhadrathantare evaitad ryivartayati, ri päpmana?) vartate 
ya evam veda. (I. 133) 

Er trenne (d. h. bringe eine Unterscheidung an zwischen) Brhat 
und Rathantara von einander; wenn er Brhat und Rathantara nicht 
trennte, so würden sie, wie zwei grosse Bäume, nachdem sie mit 
einander in Zusammenstoss geraten sind, ihre Äste zerschmettern, 
die Jungen und das Vieh zerschmettern. Mo ra Aä nun ist die 
Brhat-singweise, o v2 Aa die Rathantara-singweise. Dadurch trennt 
er das Brhat und das Rathantara. Es trennt sich von seinem bösen 
Geschick, wer solches weiss 3), 

Vgl. Paüc. br. ҮП 6. 15—16, 

*) "synála, *srigata. 

3) рартала. 

*) Zum Ganzen vgl. Paiic, br 1. c.: , Brhat und Rathantara sind zwei grosse Büume; ihre 
Sehlussstüeke sind nicht mit einander in Kollision zu bringen (ich lese, auch gegen 
den Komm,: widhane na samarpye): wenn zwei grosse Bäume mit einander in Kollision 


geraten, so liegt dort (auf der Erde) viel Zerbrochenes und Zerrissenes”. Das Schluss- 
stück der beiden Singweisen lautet im Jaim. gäna wie der Text des Brähmapa angibt. 
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90. Die Geführlichkeit des Brhat und des 
Rathantara. 


brhadrathantare yad asrjyetam, tabhyam Bliga prajah paéava udave- 
panta; te atnanam eva paryaikgelim: kim nu nav idam krüram iva- 
tmano, yasmad bkisa praják раќага udarepisaleli; te nidhane evapa- 
áyalam; te aranye nidhiya grümam abhyaraitüm; tad eva svakrtam 
irinam abhavat; tasmad айиг: na srakrtam irinam adhyavaseyam, 
isvarah papıyan bhavitor, yat srahrtam irinam adhyavasyatiti; brhad- 
rathantarayor ha єй elan nidhanibhyam nirdagdham; te ha va ete 
grümageya. evüpanidhane yad brhadrathantare; kämam ha ra 221722 
apanidhanübhyam grame atuvita. (I. 134) 

Als die Brhat- und Rathantara-singweisen erschaffen waren, erzitter- 
ten die Geschöpfe, die ‘Tiere, aus Furcht vor den beiden 1); da unter- 
suchten die beiden sich selber: „Was ist doch das Grausige an 
uns beiden, aus Furcht vor welchem die Geschöpfe, die Tiere, 
erzittert haben?" Da konnten sie nur ihre Schlussstücke (als solches) 
ansehen. Nachdem sie diese in die Wildnis niedergelegt hatten, 
kamen sie zum Dorfe hin; daraus (d. h. aus den Schlussstücken) 
entstand der aus sich selbst entstandene rauhe Boden °). Darum sagt 
man: „Man soll sich (zu einer Opferfeier) nicht auf einen aus sich 
selbst entstandenen rauhen Boden niederlassen ; er läuft die Gefahr, 
schlechter dran zu werden, wenn er sich auf solehen Boden nieder- 
lässt”; Dieser (Boden) ist ja durch die Schlussstücke des Brhat und 
Rathantara versengt. Brhat und Rathantara, ohne ihr Schlussstück, 
gehören zum Grämageya. Nach Belieben möge er sie, aad das 
Sehlussstück, im Dorfe beim Stotra verwenden. 

* Brhat und Rathantare machen Teil aus vom Aranyskagina, dem Gesangbuch, das 
wegen der mit gefährlicher Substanz impregnierten Singweisen, die in ihm enthalten 


sind, nur ausserhalb des Dorfes, im Walde, in der Wildnis, studiert werden darf. 
°) rin, meistens als rot (blutfarbig) bezeichnet, vgl. z. B. TS. IL 6. 1. 8. 


81. Der Umfang des Prastäva im Rathantara-stotra. 


astäksarena prastauti, deyaksarenottare prastauty: abhikrantya, 
anapabhraméaya-; 'staksarema prastauti, dryakgarenottare prastauti: 
dvipüdam eva tad agtagaphesu pafugo adhyühati; tasmad dvipad agta- 
éaphän paíün adhitisthaly; astikgarena prastauti, dvyaksarenottare 
dee prastauti; tad dvadaga sampadyante: dvadaga másak samvatsara}} 
samvatsarah prajäpatir yajlah; samvatsaram evaitena prajapatim 
уатат äpnoti. (I. 135) 

Er singt den Prastäva (des 1. Verses) auf acht, der beiden fol- 
genden je auf zwei Silben: um einen Anlauf zu nehmen, um nicht 
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zu stürzen. Er singt den Prastäva (des 1. Verses) auf acht, der 
beiden folgenden je auf zwei Silben: er erhebt dadurch den Zwei- 
füssler (den Menschen) über die achthufigen Tiere (das Vieh); 
deshalb erhebt sich der Zweifüssler über die achthufigen Tiere. Er 
singt den Prastäva auf acht, der beiden folgenden Verse je auf 
zwei Silben; das macht zusammen zwölf!). Das Jahr umfasst zwölf 
Monate; Prajäpati, das Opfer, ist das Jahr; dadurch erreicht er das 
Jahr, d. h. Prajäpati, d. h. das Opfer. 
Vgl. Paüc. br. ҮП. 7. 1—2. 


') Die zwei. Verse, auf welchen das Rathantara abgesungen wird, werden zu drei 
Stotriya-versen umgebildet, vgl. OH. 8 199. c (S. 307, unten). 


89. Wirkung und.Namensursprung des Rathantara 
К und Brhat. 


rathantarena vai derä asurän samricya brhata jalenerübhinyaubjan ; 
rathantarenaiva dvigantam bhratrryam samvicya brhata jülenevabhi- 
nyubjali ya evam veda. — rathantarena vai derà ürdhrüh svargam 
lokam äyams; tany asuraraksasäni nava navalaya imam Uokän arr- 
nvan; ralka ha nämasus; le deva rathantarenaiva 1) stutvà rathanta- 
ram затагийуа svargam lokam agacchams; le 'bruvaan: atürigma 2) 
va iman тайл ®) iti: tad eva rathantarasya rathantaratvam; tarati 
dvigantam bhratrryam ya evam veda. — afanayä ha vai ratha, 
annam u vai rathantaram: annendfanayam ghnanti, tam tām afa- 
nayüm annena hatva svargam lokam arohan; brhata vai devah svar- 
gam lokam ajigdmsams; lena na vyapnurams ; tasminn ugnikkakubha 
upadadhus; tena vjāpnuvams; te “bruvan seargam lokam gated: brhad 
vavedam abhid, yena srargam lokam vyäpämeti; tad eva brhato 
órhattvam. (1. 135, 136) 

Nachdem die Götter durch das Rathantara die Asuras zusammen- 
gepackt hatten, drückten sie sie vermittelst des Brhat wie mit einem 
` Netze nieder. Wer solches weiss, der drückt seinen feindlichen 
Nebenbuhler, nachdem er ihn durch das Rathantara zusammengepackt 
hat, vermittelst des Brhat wie mit einem Netze- nieder. — Durch 
das Rathantara gingen die Götter zum Himmelsraum empor; die 
Asuras und Raksas, neun Neunzahlen, verhüllten diese Räume; die 
hiessen „die Wagen’ (Ratha) ®). Nachdem die Götter das Rathantara 
beim Opfer abgesungen hatten, erstiegen sie das Rathantara und 
kamen zum Himmelsraum. Da sagten sie: „Wir sind über diese 
Rathas hinweggekommen (a£arisma)'. Daher der Name Rathantara. 
Über seinen feindlichen Nebenbuhler kommt hinweg wer solches 


weiss. — Die Wagen (ra/a) siud der Hunger; das Rathantara 


* жай со, 
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aber ist die Speise <); durch Speise tilgt man den Hunger; nachdem 
sie (d. h. die Götter) jedesmal den Hunger durch Speise getilgt 
hatten, erstiegen sie den ITimmelsraum ; durch das Brhat versuchten 
sie in den Himmelsraum zu gelangen; durch dieses gelangten sie 
nicht hin; diesem (d. h. dem Brhat) fügten sie Usnih und Kakubh 
bei?); dadurch gelangten sie hin. Da sprachen sie, als sie in den 
Himmelsraum gelangt waren: , Etwas grosses (br/af) ist das gewe- 
sen, wodurch wir in den Himmelsraum gelangt sind". Daher der 
Name Brhat. ` 
Vgl. Pañe. br. VIT. 6. 4—5. 


D sathantearena vai. 

з) So emeudiert; atarigtha và ont vuthä ii dio Hes. 

*) Oder: „Wagenfahrer, Kämpfer" ? 

*) Ähnlich Ait. br. УШ. 1. 0: mm uqi pathanlawoyn. 

*) Deutet wohl auf eine Umbildung der zum Stotra überlieferten Rks, ähnlich der 
des Rathantara (CH. § 109 c, S. 208 oben). 


' 83. Bine mit dem Brhat verbundene Zauberhandlung. 


indro vrlram vajrenädhyasya niistrsiti manyamanal param para- 
valam agacchat; lam prajapatir akdmayata: syad ili; tam o ho Чу 
anvühvayat; so "bhavad; о ho ity evitcaruddho *) rajanyah 1) hurvila-; 
‘va *) haiva gacchati. (I. 137) 

Als Indra den Vrtra mit seinem Donnerkeil erschossen hatte, 


‚ging er, meinend: „Ich habe (ihn) nicht niedergestreckt” nach 


weiter Ferne ®). Prajäpati wünschte über ihn : „Möchte er zu Ansehen 
kommen". Er rief ihn mit den Silben: „о 40” 4). Da kam er zu 
Ansehen, Ein Fürst, der fern von seinem Lande gehalten wird, wende 
die Silben „o ho” an. Er kehrt zurück. 


P) Ssytvarudhya röjányam. 


) pa. 
» Ähnlich TS II. 5. 3. 6. 
*) Es scheint der Anfang des Brhat zu sein (im Gina: auho) 


34. Die Enstehung des Vämadevya und die Weise 
seines Vortrags. 


deva va asurän yudham upaprayanto 'bruvam: yan no vümam vasu 
tad apanidhaya yudhyamahai yad adya kasmimécid bhüte 'bhyava- 
dhavaméti); pasavo vava tegäm vümam vasv asit; tad apanidhaya 
yudham upaparäyams; te deva asurän ajayams; te vijigyänak punar 


-ayanta ekam bhütam abhyaväyams; tan na vyajänate-: ‘dam тата 
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ойтат idam mameti; te "bruvan; vidam bhajamaha i; lasya vi- 
bhäge na samapädayanıs; te "bruvan: prajdpatav eva prechimaha iti; 
te prajäpaläv aprechanla; sa prajäpatir abraril: sarvegäm eva va 
elad vümam saha, sarvün va elena stosyanti?), sarväan va etad avai- 
syati, ma vibhagdhram iti; tad yad gäyatrigu stuvanti, tenägneyam; 
gäyatro hy agnir ili; yat prelham mädhyandınam, tenaindram; yat 
kavatigu stuvanti, tena präjäpatyam; yad aniruktam, tena vaifrade- 
vam; yan maitravarundya stuvanti, lena maiträvarunam. — tad va 
etat pasacyam yad vimaderyam; anejann udgayet: pasuniim apara- 
väpäya; yad ejann udgiyet, pasiin paravapet. — tad ahuh: pravrto 
'nejann udgüyen, nen mopadrastinuvydharad iti; tad upakaryariipam ; 
pravrta evänejann udgäyed; akgam ha sma va etat pura visah Sirgan 
nidadhati: ya eva tam udgiyan nävapätayigyati, sa na udgisyatiti; 
fad u tad upakaryaritpam eva; kimam evodgeyam. — tasya triny 
akgarümi channümi giyati: trayo vā ime lokal, prajapatir ramude- 
vyäm, prajäpatir lokünam abhineta; sa yo lokänam abhinetä sa no 
lokan abhinayad iti; rämaderyasya stolra rgabham upyarjet ®); sau 
hau kha ity eva rgabho; yonir vämaderyan; prajananam rgabho: yonyitin 
evaitat Í prajananena| prajananam apispjali: prajatyai. — tat paro- 
kgam iva geyam, narcam upaspréed; vayo vat vaimaderyam; yad ream 
upaspréed, yatha rayo ’ntarikgena patad vrkgam yechet, tadrk tat. — 
pade *) nantaritvanyad *); yat pade antaravanyad, yatha kartam patet 
lädrk tad; ultarasya padasyarahhyavanyat; sa yathäkramanäd akra- 
manam akramyodanyal, tadrk tat. (1. 138, 189) 

Die Götter, sich zum Krieg gegen die Asuras aufmachend, 
sprachen: „Lasst uns, bevor wir den Kampf angehen, die uns liebe 
(rāma) labe in Sicherheit bringen, welche wir jetzt in welches 
Wesen nur immer niederlegen wollen” 5). Das Vieh nun war die 
ihnen liebe Habe. Nachdem sie dies in Sicherheit gebracht hatten, 
zogen sie zum Kampfe aus. Die Götter besiegten die Asuras, Als 
sie als Sieger zurückkehrtey, kamen sie zu ihrer zu einem Einzigen 
gewordenen (Habe). Da wussten sie nicht zu unterscheiden, welcher 
Teil jedem von ihnen zukam und sie sagten: „Lasst uns diese 
(Habe) verteilen”. Sie konnten sich aber über deren Verteilung 
nicht einigen und sagten: „Wir wollen die Sache dem Prajäpati 
zur Entscheidung vorlegen”. Sie fragten Prajäpati um seine Ent- 
scheidung. Der sprach: „Euch allen ist diese liebe (Habe) gemein- 
sam; vermittelst deren wird man euch allen das Stotra zusingen, 
zu euch allen wird sie hinkommen, verteilet sie nicht”. Daher, weil 
man es (das Vämaderya) auf Gäyatri-versen absingt ®), dadurch 
kommt es dem Agni zu; denn Agni ist gayatri-artig 7); weil es ein 
zum Mittagdienste gehiriges Pretha-stotra ist, dadurch kommt es. 
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dem Indra zu ®); weil man es auf Versen absingt, die das Wort 
ka enthalten, dadurch kommt es dem Prajapati zu 9); weil es „unaus- 
gesprochen” 10) gesungen wird, dadurch kommt es den Allgöttern 
zu; weil man es für den Maitrüvaruna 1) singt, dadurch kommt 
es Mitra und Varuna zu. — Eine viehverschaffende Singweise ist 
das Vümadevya; er soll es absingen ohne sich zu regen: damit das 
Vieh nicht zerstreut werde. Wenn er es, sich regend, absünge, 
würde er das Vieh zerstreuen. Da sagt man aber: ,Bedeckt (d. h. 
mit über den Kopf gezogenem Obergewand), sich nicht regend, soll 
er es absingen, damit nicht ein Zuschauer eine Verwünschung über 


ibn ausspreche; fed өраййгуагїрат 12). Br soll es bedeckt, sich 


nicht regend, absingen. Früher pflegte man einem Vaisya 19) eine 
Wagenachse aufs Haupt zu legen: „Wer beim Absingen diese nicht’ 
wird hinabfallen lassen, der soll unser Sänger sein”, Dies ist 
vpakürgarïpa 32). Nach Belieben soll es abgesungen werden. — 
Drei Silben dieses (Stotras) singt er , bedeckt" 15; drei sind diese 
Räume, das Vämadevya ist Prajäpati und Prajäpati ist derjenige 
der (den Menschen) den Rüumen zuführt: „derjenige, der (uns) 
den, Räumen zuführt, der soll uns den Räumen zuführen”. Zum 
Stotra des Vämadevya soll er einen Stier herbeilassen. Die Silben 
sau hau kha 9) sind der Stier, das Vämadevya ist der Mutterschooss; 
der Stier ist das Zeugende; er lässt dadurch das Zeugende zum 
Mutterschooss zu, damit er Nachkommenschaft bekomme. — Es 
soll in versteckter Weise gesungen werden, nicht soll er den Vers 
berühren 16); das Vämadevya ist ein Vogel; wenn er den berührte, 
so wäre das alsob ein Vogel, durch def Luftraum fliegend, auf 
einen Baum stossen würde. — Zwischen zwei Vers-vierteln atme er 
nicht; wenn er zwischen zwei Vers-vierteln atmete, so wäre das 
alsob er in eine Grube stürzte; vom letzten Vers-viertel ab atme er; 
es ist das alsob er, von &inem Stiege einen anderen erstiegen habend, 
aufatmete 17). . 

Vgl. Paüc. br. VII. 8. 2—6; 9. 7—9. 

*) ? Hier und unten (no, 37) haben die Has.: bhyavathivameti; ich vermute 'bhya- 
wudadhimeli, 

*) stogyati, 

°) apynjet. 

+) pade аша”. 

*) Ich habe uach meiner Konjektur (Bem. 1) übersetzt. 

*) Das Vümadevya wird auf SV. II. 32-31 (Gäyatri) gesungen. 

?) Vgl. ohen n°. 8, : 

*) Alle Prsthas sind ganz dem Indra geweiht, vgl. Paüe. br. ҮП, 8, 5, 

*) Weil ka der mystische Name des Prajäpati ist, Puüe. br. L c. 3. 

") fonst (auch P. br. lpo.) gilt aniruktem dem Prajäpati. 

м) Der Maiträvarıma hilt ja das parallel laufende Snstra. 

#) Der Sinn dieses Wortes entgeht mir. 
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’ Der Vaisya /vis) ist einigermaassen befremdend. 

^) D, h, wahrscheinlich : „sie dureh Stobha-silben ersetzend." 

7*j Diese Silben werden nicht im Vamadevya nach dem Jaim. gäna angetroffen, 

te) Was bedeutet dies? 

17) Alle diese Bestimmungen sind den JaiminTyas eigentümlich vgl. Jaim. érs. XVII a. E. 


35. Eine Modifikation der Vümadevya-singweise. 


apo vai devünüm palnaya asams; ta mithunam aicchanta; ta mitra- 
varuna upailäm; (à garbham adadhata; (ato revatayah paíavo 'srjya- 
nta; revaligu pasukämasya kuryät: pafumân eva bhavati-; "varo ha 
tv aprajäpatir bhavitoh, kavatibhyo hy eti prájapatyabhyo; ‘tha ha 
vá elad bharadväjah prénistotram dadarsa pasukamah: Kaya nað 
citra abhuvad, revatir na sadhämade, 'bli sí nah saklinam iti. sa 
уай ефат revatim madhyato "pisrjati, tena pafubhyo naiti; yad u 


kavatyau präjapatye abhito bhavatas, teno prajäyai naiti. (T. 140) 


Die Gewässer waren die Ehefrauen der Götter; diese (Gewässer) 
wünschten eine Paarung ;'sie wurden von Mitra und Varuna besucht 
und wurden schwanger. Darauf entstanden die das Wort Reichtum 


‚enthaltenden (die Revati-verse): die Tiere (das Vieh): auf Revati- 


versen mache der nach Vieh Begierige (das Vümadevya): er wird 
reich an Vieh. Er läuft aber die Gefahr, Prajäpati-los 1) zu werden, 


' denn er weicht von den das Wort £a enthaltenden, an Prajäpati 


gerichteten, Versen ab (die sonst für das Vämadevya gelten). Bha- 
radväja nun, der nach dem Besitz von Vieh begierig war, erschaute 
dieses Prini-stotra (auf den Versen): „Aaya nas citra abhuvad, revatir 
na sadhämade, abhi 3% nah sakkinam”*). Dadurch dass er einen 
Revati-vers in die Mitte aufnimmt, weicht er nicht vom Vieh (d.h. 
er bekommt oder behält das Vieh): dadurch dass andererseits zwei 
das Wort #2 enthaltende, an Prajäpati gerichtete, sich beiderseitig 
befinden, dadurch weicht er nicht von der Nachkommenschaft (d. h. 
er bekommt oder behält Nachkommenschaft). 
Vgl. Райс. br. VIT. 9. 19— 22. 
` f) Oder ist aprajütir zu lesen? _ š 


>) Es gibt zwei bharadvüjasya príni genannte Sümans. 
*) Also SV. HT. 32, 494, 34: in die Kavati-verse wird als mittlerer ein Revaff-vers 


eingeschaltet. 


` 


36. Das Vämadevya als Vieh verschaffende 
Singweise Í). 


fal avürai blavati; präno vai svarah; pränän evaitat m da- 


dhäti-; "raro ha tu srarega yajamünasya paíün misvaritor; yady ?) ` 
anidhanam ?) kuryat, pránan apihanyad; avitä jaräyitrnam à auo 
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ha yi Salam bhavasy auko hum ma taya hum mety utlamüya ulla- 
rardhe kuryat; sa yalha vraje ga anapady argalenäpihunyäl, tädrk 
tat; tad айий: svayonie eva lat sváram kūryam; ya enam evan 
cakyvamsam upanimimseta: svarena yajamänasya palin nirasrärır?) 
i, tam brüyan: nidhanarat purastüd. rathanfaram, nidhanarad upa- 
rislan naudhasam; tabhyam ma etad ubhayatah prajah pasara pari- 
grhitah; pranam adha madhyatak pafünam ili: ya erainam evam 
сайтейтзат vpautmämsela, sa Arlim ärchati. (Ll. 140, 141) 

Dieses (nl. das Vämaderya siman) ist betont %; Ton ist Hauch; 
dadurch bringt er den Hauch in die Tere 9). Er läuft aber die 
Gefahr, des Opferherrn ‘Tiere hinwegzutonen; wenn er (um die- 
sem vorzubeugen) das Schlussstück wégliesse, so würde er den Hauch 
vertreiben. Er gestalte die letzte Hälfte des letzten (Stotra-verses) 
so: ,,acila jarayitrnim a auho ha yi Satin bhacasy auko hum ma 
taya hum wit” 8). Dies ist, alsob er im Stalle die Kühe in einer. . . . 1) 
mit einem Holzpflock vertriebe. Nun sagt man: „Im Yoni-verse 
bloss soll das Säman betont werden. Wenn jemand über ihn, nach- 
dem er so verfahren hütte, den Bedenken hegte: , Durch den Ton 
hast du des Opferherrn Vieh hinweg getont", so soll er diesem 
antworten: , Vorher geht das mit Sehlussstück versehene Rathantara, 
es folgt das mit Schlussstück versehene Naudhasa ; durch diese beiden 
sind beiderseitig meine Jungen und meine Tiere umfasst; den Hauch 
hast du in die Mitte der Tiere gestellt”. Wer gegen ihn, der es 
so gemacht hitte, Bedenken äussern wollte, der kommt ins Unglück. 

г) Anschliessend an no, 85. | 

1) So zwei Has; yadinidhanam die dritte, 

*) miravasvarir; vgl. aber oben : nisvarifor (d. h. missvar?). 

°) avüra heisst gonauer ,zirkumflektiert", d. h.: mit dem svara, Zirkumflex : 656, ver- 


schen. Inwiefern dies auch für die Jaimintyas foststeht, lässt sich bei der Unsicherheit 


über deren Notation nicht kontrollieren. 

*) D.h. in die Revati-verse, die ja das Vieh sind. 

*) Wie diese Singweise, die nicht ganz mit dem Gäna übereinstimmt, für das Fehlen 
des Nidhaua einen Ersatz bildet, ist nicht deutlich. 

*) anapüdi ist mir unklar. 


37. Eine andere Erörterung über die Entstehung 
des Vamadevya. 


deva va asurin yudham upaprayanto "bruvan: yan no vämam vasu, 
lad apanidhaya yudkyamahai yad adya kasmimécid bhate ‘bhyava- 
ласатей 1); prüsü vüra {езй vamam vaso asit; tad apanidhaya 
yudham upaparayans; tad ekadha bhittedsrjamanam 2) atislhad reah 
sāmāni yajūmşi gám asvam ajam avin vrilim yavam brähmanam 
rajanyam vaisyam éüdram yad idam kimeit sarvam; tad ebhya 3) 
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—— 9). 'dam vai vas *) tad vämam vasv ekadhä bhatväasrjamä- 
nam?) tisthatiti; te deca asurðn ajayams ; te vijigyanäh punar üyanta 
ekain bhütam abhyavayams; tan na vyajanale-: ‘dam тата vämam 
idam mameti; te ‘bruvan: vidam bhajamaha iti; tasya vibhige na 
samapadayams; tad evainan °) abravit: sarvün eva vo maya stogyanti, 
sarvan vo *ham avaigyiimi, ma ma vibhagdhvam iti; tad уай gaya- 
trigu. stuvanti, teniigneyam; gayatro hy agnir ; yat pretham madhyan- 
dinam, tenaindram; yat kavatigu stuvanti, tena prajapatyam ; yad 
aniruklam, tena vaifvadevam; yan miträvarunaya stuvanti, tena mai- 
irüvarunam; lad enün abravit: srjadhvam $) mad®) iti; tatheli; tad 
ablyasvarams; ie 'bruvan: srjasveti; tad rathantaram asrjata; tad 
rathaghogo ‘nvasrjyata; te "bruvann: arätsmänena stotreneti; (автаад 
rathantarasya stotre rathaghogam kurvanty; aralsmänena stotreneti 
tad vidyat. — te ‘brucdn: srjasvaiveli; tad brhad asrjata; tat par- 
janyasya ghozo ‘nrasrjyata; te "bruvann: arätsmänena stotreneti; tas- 
mad brhata stotre dundubhin udvadayanti; vargukah parjanyo bha- 
vaty; arälsmäanena stolreneti lad vidyat. — te ‘bruvan : srjasvaiveli; 
lad vairüpam asrjata; lad gramaghoso 'nvaspjyata; te 'brwann: 
arütsmünena 'slotrepeti; lasmaüd. vairüpasya stotre gräümaghogam kur- 
vaniy; arülsmünena stolreneti lad vidyat. — te ‘bruvan : srjasvaiveti ; 
lad vairajam asrjata; tad agner ghogo "nvasrjyala; te 'bruvann: ara- 
ismänena stotreneti; lasmäd vairajasya stotre 'ynim manthanty; arä- 
tsmänena stotreneti tad vidyat. — te *bruvan: srjasvaiveti; tac’) cha- 
kvaram asrjata; tad %pam ghoso ‘nvasrjyata; te 'bruvann: arütsma- 
nena stotreneli; tasmiae chikvarasya stotre "pa. upanidhaya stuvanty ; 
arüfsmünena stotreyeli tad vidyat. — te ’brucan: syjasvaiveti; tad ` 
raivatam asrjata; tat pasughogo 'nrasrjyala; te *bruvann: arûtsma- 
nena stolrencti; tasmad raivalasya stotre pasughogam kurvanti: vatsin 
mälrbhik samvasayanly; aralsmänena stotreneti tad vidyal. — ta 
abruran: srjasvaiveti; tan nmüsrjata; tad ürdhram udaigad 8), yathà 
prstham yatlıa kakud eram; tad devüh samgrhyordhva udayams; te 
'bruvann: iyad vüredam Asedam vära no devünüm vamam iti; tad 
vamaderyasya vamaderyatoam. (1. 142—144) 

Die Götter (u.s.w. wie n°, 84, init., nur statt: „Das Vieh war 
die ihnen liebe Habe”: „Die Hauche waren die ihnen liebe Habe'').. 
zogen sie zum Kampfe aus. Dieses, zu éinem geworden, stand da, 
nicht erschaffend die Verse, die Singweisen, die Formeln, die Kuh, 
das Ross, die Ziege, das Schaf, den Reis, die Gerste, den Brah- 
manen, den Ksatriya, den Vaisya, den Südra: alles was es hier auf 
der Erde gibt. Da meldete man ihnen: „Hier steht eure liebe Habe, 
zu einem geworden, ohne zu erschaffen”. Die Götter besiegten die 
Asuras. Als sie als Sieger zurückkehrten, kamen sie zu ihrer zu 
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éinem gewordenen (Habe). Da wussten sie nicht zu entscheiden, welcher 
Teil jedem von ihnen zukam, und sie sagten : „Lasset uns diese (Habe) 
verteilen”. Sie konnten sich über deren Verteilung nicht einigen. 
Da sagte jene (Habe) zu ihnen: „Euch allen wird man durch mich 
das Stotra zusingen; zu éuch allen werde ich kommen, verteilet 
mich nicht". Daher, weil man es. . (u.s. w. wie n?. 34). ., dadurch 
kommt es Mitra und Varuna zu. Da sprach die (Habe) zu ihnen: 
,Erschaffet aus wir heraus”. „Gut. Sie betonten sie 9) und sagten : 
„Erschaffe’”. Da erschuf es (nl. die Llabe) das Rathantara. Un- 
mittelbar darauf wurde das Wagengerünsch. eischaffen. Sie sagten: 
„Durch dieses Stotra haben wir das Ziel erreicht‘, Deshalb lässt 
man beim Absingen des Rathantara die Wagen Geräusch machen ; 


. dann wisse man, dass man durch dieses Stotra das Ziel erreicht 


hat. Sie sagten: „Erschaffe weiter”. Es erschuf das Brhat; un- 
mittelbar darauf wurde das Geräusch des Parjanya erschaffen. Sie 
sagten: , Durch dieses Stotra haben wir das Ziel erreicht". Deshalb 
schlägt man beim Absingen des Brhat die Pauken. Parjanya wird 
es regnen lassen, und man wisse, dass man das Ziel erreicht hat. 
Sie sagten: „Erschaffe weiter". Es erschuf das Vairüpa (säman); 
unmittelbar darauf wurde das , Dorfgerüusch" !9) erschaffen. Sie 
sagten: , Durch dieses Stotra haben wir das Ziel erreicht". Deshalb 
macht man beim Absingen des Vairüpa das , Dorfgerüusch"; dann 
wisse man, dass man dus Ziel erreicht hat. Sie sagten: „Erschaffe 
weiter". Es erschuf das Vairüja; unmittelbar darauf wurde das 
Geräusch des Feuers erschaffen. Sie sagten: „Durch dieses Stotra 
haben wir das Ziel erreicht". «Deshalb bohrt man beim Absingen 
des Vairäjaı Feuer. So wisse er, dass «man das Ziel erreicht hat. 
Sie sagten: „Erschaffe weiter”. Es erschuf das Säkvara; unmitte)- 
bar darauf wurde das Geräusch des Wassers erschaffen. Sie sagten : 
,Durch dieses Stotra haben wir das Ziel erreicht". Deshalb singt man 
das Sükvara-stotra, nachdem man Wasser in der Nähe hingestellt 
hat. So wisse er, dass man das Ziel erreicht hat. Sie sagten: „Er- 
schaffe weiter”. Es erschuf das Raivata; unmittelbar darauf 
wurde das Geräusch der Tiere (der Kühe) erschaffen. Sie sagten: 
„Durch dieses Stotra haben wir das Ziel erreicht”. Deshalb lässt’ man 
beim Absingen des Raivata das Vieh Geräusch machen: man lässt 
die Kälber mit den Mutterkühen zusammenblöken. So wisse man, 
dass man das Ziel erreicht hat. Sie sagten: „Erschafle weiter”; da 
erschuf es nicht (weiter), es erhob sich aufwärts, so wie ein Rücken, 


во wie ein Gipfel. Die Götter ergriffen es und erhoben sich (gleich- ` 


falls) aufwärts. Sie sagten : „So gross war dieses; dies ist unsere, der 
Götter, liebe (Habe) (devanam сатали)”. Daher der Name Vämadevya. 
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Vgl. Райс. br. ҮП. 8. 9—18, Drähy. IX. 1.1—2.2. 


D Vgl Bem. 1 zu no. 31. 

3) Oder isí bhnivà sj" zp trennen? 

3) ebhyðcakgað. 

*j sas. ' i a 
5) avünün. 


D ? syjadhramamnd, 
") In dem jetzt folgenden Passus ist die handschr. Überlieferung teilweise unvollstün- 


dig, teilweise verwirrt. Ich habe den Text nach III. 118 hergestellt. + 


D So oder udaigud die Hes, 
°) ? abhyasvaran: „machten es seäru d.h. zirkumflektiert"? Man behalte im Ange, 


dass das vämam vasu das Улшайвуув ist. Aus diesem sind also die Prstlasämans 


hervorgegangen. 
19) Im Райо. br. (und Drühy. IX. 1. 3) ist es das Geräusch des Windes, Die genane 


Bed. von gramaghosa ist unklar. 
38. Die Entstehung des Naudhasa und Syaita. 


imau rai lokau saha santau vyaitam; tayor na kimeana samapatat ; 
te devamanugyä afanäyann *): itahpradanad dhi devà fivanty, amulah- 
pradanän manusyäs; te brhadrathantare abrätam: ye náir ime priye 
tanvau tabhyam vivahavaha iti; syaitam ha va agre rathantarasya 
priya tanir aéa, naudlasam brhatas; tablyam vyavahetam; usan 
eväsäv amulo 'syai Sulkam akarod, dhümam ila tyam amugyai ; vargam 
eräsäv amuto 'syai Sulkam akarod, devayajanam ita iyam” amusyat; 
sarvahata?) ahaine?) veda ya eram veda; menümenam vara te tad 
oyavahefam; tasmid akur: na тепбтепат гуйдуат Үй, brhadrathan- 
larayor ha vii esa. vivüham. abhyürolati; sa iírarah parübharitos : te 
tanrar abrülüm: avam nu nidhanabhyam vivahäaraha iti; padanidha- 
nam ha vā agre éyaitam:äsa, rasunidhanam nandhasam ; tabhyam 
ryavahetam; talo ha va idam arräcınam anyo'nyasya grhe vasanti; 
yathigrham ha сага latah purogur. yathajnati va. (I. 145, 146) 

5) Diese beiden Rüume (d. h. die Erde und der Himmel) die 
vereinigt waren, trennten sich (einstmals so weit) von einander, 
(dass) nichts von der Erde zum llimmel und nichts vom Himmel 
zur Erde gelangte. Gótter und. Menschen hungerten (infolge dessen): 
die Götter leben ja von dem, was von der Erde her (durch das 
Opfer der Menschen) zu ihnen kommt, die Menschen von dem, 
was von dort (als Regen und Sonnenschein) kommt. Da sprachen 
das Brhat und Rathantara <): „Lasst uns eine Heirat schliessen 5) 
vermittelst der uns lieben Wesensformen”. Am Anfang nun war das 
Synita die dem Rathantara geliebte Wesensform, das Naudhasa die 
des Brhat. Vermittelst dieser beiden schlossen sie die Heirat 5). 
Jener Raum (der Himmel) gab diesem (nl. der: Erde) von dort als 
Heiratsgabe' die salzige Erde, dieser Raum (die Erde) jenem (dem 
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Himmel) von hier den Nebel (oder „den Rauch des Opfers” ?); 
jener Raum gab diesem von dort den Regen, als Heiratsgabe, dieser 
Raum von hier jenem den Opferplatz. Mit Brautgaben versehen (P) 
weiss sie, wer solches weiss. Die Ileirat fürwahr, welche die beiden 
da schlossen °), war. . .°). Daher sagt man: „Ts soll keine Heirat. . 9) 
geschlossen werden”, Er erhebt sich zu der Heirat des Brhat und 
Rathantara und länft die Gefahr hinzuschwinden. — Da sagten die 
beiden Wesensformen : „Wir beiden wollen mit unsern Schlussstücken 
eine Heirat: schliessen” 5). Nun war anfangs das Schlussstück des 
Syaita ein Versvicrtel, das des Nandhasa war das Wort vasu"). 
Mit diesen beiden schlossen sie die Heirat 5). Seit jener Zeit wohnen 
sie (Plur.!) der eine in der Wohnung des andern ; zuvor hatten sie 
(Plur.!) jeder in seiner eignen Wohnung oder wie es die Verwandt- 
schaft verlangte, gewohnt. | | 

Vgl. Paüc. br. VIT. 10.1—83, Ait. br. IV. 27.5—9. 


3) So die Hss.; hat man Ašana° zu verbessern ? 

*) Ganz unsichere Vermutung. sahavelinto & haine, savahnto trahnine die Hss. 

*) Die Übersetzung ist nur als ein schwacher Versuch anzusehen. 

*) Man erinnere sich, dass das Brhat:-aanu Годой, das Rathantarn: «yam lokal ist. 

*) Oder bedeutet vionk- aneh tauschen, verweehseln"? Die Parallelstelle des Paiic. 
br. lautet: „Diese beiden Räume waren (einstmals) vereinigt. Sich von einander trennend 
sprachen sie: „Wir wollen Heirat schliessen, sodass wir beiden gleich dran sein mögen.” 
Von diesen beiden übergab dieser Raum das Syaita jenem Raume, jener Raum das 
Naudhasa diesem Raume. Darauf verteuschten sie ihre beiden Schlussstücke. Syaita und 
Naudhasa sind eine Gütterheirat." 

*) mentmenam? vlg. dhurädhuram, n°. 16. 

*) Im бапа ist vasa das Nidhana des Syaita, der letzte Pada des Verses ist das 
Nidhana des Naudhasa. 


39. Das Opfer ein Hinaufsteigen und Zurückkehren. 


rathanlarera stuvanti-; "dam vai rathantaram; atha vamadevyene- : 
‘dam và antarikgam vämadevyam; atha naudhasent-:gd0 vai nau- 
dhasam; anantarhitan evela *) urdhvam llokan jayati. — brhata stu- 
vanty: ado vai brhad; atha vamadevyene- : 'dam và anlariksam vama- 
deryam; atha éyaitene-: 'dam vai éyaitam; anantarhitün evamuto 
’rväco lokän jayaly; ubhayam llokas jayati ye cordàvü ye cürvüilco 
ya evan veda. (I 146) 

Man hält das Lob mit dem Rathantara: das Rathantara ist dieses 
hier (d. h. die Erde); darauf mit dem Vamadevya: das Vämadevya 
ist der Luftraum; darauf mit dem Naudhasa: das Naudhasa ist jenes 
dort (d. h. der Himmel). So erringt man von hierher (von der 
Erde her) in aufsteigender Reihenfolge die sich anschliessenden 
Räume, — Man hält das Lob mit dem Brhat: das Brhat ist jenes 
dort (d. h. der Himmel); darauf mit dem Vämadevya: das Väma- 
devya ist der Luftraum; darauf mit dem Syaita: das Syaita ist 
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‚dieses hier (d. h. die Erde). So erringt man die sich anschliessenden 
"Räume in entgegengesetzter Richtung. Wer solches weiss , der erringt 
die beiderartigen Räume in aufsteigender und zurückkehrender 
Reihenfolge. 

Vgl. Paüc. br. VIT. 10. 6—7. 


D eveyata. ^ 


40. Der Ursprung des Namens Naudhasa. 


atha naudhasam; nodha vai kakgivato jyog aparuddhas caram; so 
*kamayata: pralitigtkeyam iti; sa ha derin brahma vibhajamünün 
upävapapäla; sa hoväca: reir asmi mantrakrt; sa jyog apratisthito 
‘cärgam; lasmai ma etad !) datta, yena pratitistheyam iti; tasmai ha 
brakmano rasam adadus, tad era naudhasam abharat ; tenüstuta ; lato 
vai sa pratyatisthat; tad etat pratistha sama; pratitisthali ya evam 
veda; brahmano ha va esa raso yan naudhasam, brahmano häsya 
rasena stutam bhavati ya evam тїйгйп naudhasena stute; tad drya- 
kearanidhanam blavati, pratisthayai; dripad vai yajamanal, pratisthi- 
` #ai; yad u nodhah käksgivalo "pasyat, tasman naudhasam ily akkya- 
yate. (I. 147) 

Jetzt die Naudhasa-singweise. Nodhas, der Sohn des Kaksivat, 
lebte ?) längere Zeit olıne festen Bestand zu haben. Der wünschte: 
„Möchte ich festen Bestand erlangen.” Da stiess er (einst) auf die 
Götter, als sie das Brahman (das heilige Wissen) unter sich ver- 
teilten. Er sprach: „Ich bin ein Seher, ein Mantra-macher, und 
habe lüngere Zeit gelebt ohne festen Bestand zu haben. Gebt mir 
dasjenige, wodurch ich festen Bestand erlangen könnte.” Da gaben 
sie ihm die Essenz des heiligen Wissens; die wurde zum Nautlhasa, 
Damit lobte er; dadurch bekam er festen Bestand. Diese Singweise 
ist also „fester Bestand”. Die Naudhasa-Singweise ist die Essenz 
des heiligen Wissens. Mit der Essenz des heiligen Wissens hat 
der das Lob verrichtet, der solches wissend das Naudhasa 


anwendet. Sein Schlussstück besteht aus zwei Silben ®): zur Erlan- , 


gung des festen Bestandes. Der Opferherr ist ja ein Zweifüssler: 
sodass er fest steht. Da aber Nodhas, der Sohn des Kaksivat, sie 
erschaut hatte, darum wird die Singweise Naudlhasa genannt. 

Vgl. Paüc. br. VII. 10. 10. 


7) enad. 
"| eara» als Verb. fin, wie unten, no. 78, 79, 178, und öfters im Paño. br. 
*) Vgl. CH. S 908 (8. ae, 


41. Der Ursprung der Syaitasingweise. 
fyaitam pasuhamah kurvila; prajapatih pasin asrjata; te 'smät 


- 





ee — ni ljár н. 
riði; sa etat гйтарабуа!, lenüsiuia; tasya vaso d ёй 
5 -midhanam upait ; lat paíavo vai vasu; lao vai lam pasavo 'bhyë- ` 
 varlanta; tato 'smad anapakramino ‘bhavan; so-’braùte: chyett và 
бийп рабїт akrsiti; lad eva éyailasya áyaitalvam; tad elat paíaryam 
sama; áyelikrta enam pasava upatisthante, “bhy enam pasava avar- 
tante, näsmät pafavo ‘pakrämanti уа evam veda; tad dvyakgarani- 
dhanam bhavati : pratisthäyai ; dvipad yajamänah : pratisthityai. (I. 148) 
©. Wer in den Besitz von Vieh zu kommen: wünscht, wende (statt 
des Naudhasa) das Syaita an. Prajäpati erschuf die Geschöpfe; diese, 
uM ihm erschaffen , gingen von ihm weg. Da wünschte er: „Möchten 
"die: Tiere nicht von mir weggehen, möchten sie zu mir zurück- 
kehren." Er erschaute diese Singweise; damit lobte er. Als Schluss- 
stück derselben nahm er das Wort , Gutes" (d. h. Besitztum). Das 
Vieh nun ist Besitztum. Da kehrte das Vieh zu ihm zurück, und 
verblieb bei ihm. Da sprach er: „Ich habe mir diese Tiere unter- 
würfig gemacht” 1), Daher der Name Syaita. Diese Singweise ist eine 
Vieh verschatfende ... Wer solches weiss, dem ist das Vieh unterwürfig, - b 
`: au dem kehrt das. Vieh zurück, bei ihm verbleibt es, Die — У 
hat zwei Silben als Schlussstück (u.s.w. wie m". 40 а. Е). T A 
‚ Уа]. Райс. br, VIL 10.18. 822 


«wn ma so T d Th Ud) de a e : 
уа abhavan edt th foa DM EV var C nt te M 








































pen 4 ва N uie quil Hiën astuta; tato vai t 
punar mana ävifan, nüsmdh mano "pükrümad; aimum punar mana 
"vifa, nümn mano 'pakrämati ya sam beda; tat pibeli rathanta- 
| gasümnah, рда. ii brhatsamno; yad u 96066 palyat, — 
maya manarye ity akhgayete. (I. 149). 
-Wessen Geist von ihm. gewichen ist, der. PAE (statt des — 
T оњ oder Syaita) die beiden Manaryäs des:Gofüma an. Von | 
.. Gotanfs. wich der Geist, Er wünschte:., Móchte der- Geist nicht 
von mir weichen, möchte der Geist wieder in. mioh . -eintreten”?, Er ` 
2 ` erschaute disse zwei Singweisen. ‚Damit. lobte er, Da: debian Gai í 
Y ibn ein. und wich nicht von ihm. ‚Wer solches ‚weiss, in À 
r Geist. жон ein s ond. wu von ihm. Wenn 
? 4 



























1 Ges: m deni kátur Zangen wird, so ist das 
stück der — pili; wenn aber auf dem Brhat, so ist 


init d: 
ae E aaa — — agnistoma wird die 1., bei einem bürhata ` 
т ee se D. Eo 











буг! 27723 astala; p pas Р 

b — eng = 
“exam veda; taj janitram*) iti rathantarasimno, miren) | 
Әлило; yad w vasipiho "paéyat, tasmid — janitre ` 
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E Sek — — hans d oki] — oi e адаг 
AM “pat vaitadaset*) maheyau mahya ärcanänasyai?) putrau; tau ha yanlau ` 
` aif paretyovāca: putrasya vai tyasyā upatapati; tam sma me?) cikit- - 

` satai iti; lam ha krudhgantäv ivocatuh: katham nav ittham braad | 
t SCH lam. vi. arvita 5) upavapeli; ва heyam stri áraddhaya 9): devargi. 
ота mantrabriao avocalüm ity arviga upoväpa; lau ha рита ajantau. 

… рагеіуооӣоа : уат vai kumüram avocatam arviga upavapely, agam vai — 
(80 "rjsa upoplah fea ii; (au hasadlv. iva krtva mendte ®); tv. 
LN akamayetan í ud ita iydva, gatum nātham „vindevali, sam ayam kumäro. : 
2 ‚ jived iti; sa etat purumidhah samapakjat; tenastuta-  ^gnim ilitea- 
vase gathabhih &rädocisam | agni ‘rage purunidka árutam närah ` 
— 4o nüma kumüra: ifi ; suditir: nameti ; am agniksuditaye chardir 
ity evabhyamréat; a tanto niravartata; lam. elena sidhanena samai- — 
rayad daksûyä itis prüna vai давай; pränan evasmims fid adadhat; ` 
tad etad gatuvin näthavit sama; galun vai sa dan пайат avindata; - < 
vindal gátum nätham ya evam veda; yad u SE wasyat, | 
mat — daksonidhanam т — 200): 


/ — > 


AA LES 


bið, DATENT IR d 6 pm 


н ck. gie (al Brohmgaäpen; байм. 8. Биш) an, wer sein 
‚ganzes Leben zú leben wünscht. Taranta und Purumidha 7), die 
Söhne des Vitadaíva und. Mahi, waren die Sóhne der Mahi, der 
Tochter des Arcänanas. Als sie (einst) auf dem Wege waren, kam 
‚eine Frau auf sie zu und sagte: , Mein 9) Sohn ist fieberkrank; 
den sollt ihr mir heilen". Wie erzürnt sagten jene: „Wie könnte 
‘sie nur so reden!" (und zu der Frau:) „Lege ihn in eine Erd, _ 
spalte” 9%. In der Zuversicht: „Es sind zwei Götterselier, zwei: 
„Mantramacher, die mir (das) gesagt haben”, legte diese Frau den 
га (Knaben) in eine Erdspalte. Als sie wiederkamen, ging sie auf sie 
^; zu und sagte: „Der Knabe, den in eine Erdspalte zu legen ihr 
mir befohlen habt, liegt dort in der Spalte”. Die beiden meinten 
unrichtig verfahren zu haben ; sie äusserten den Wunsch : „Möchten 
wir hieraus geraten, möchten wir einen Ausweg, eine Errettung 
bekommen, möchte dieser Knabe am Leben bleiben”. Da erschaute 
Purymidha diese Singweise, damit lobte er (auf den Worten) 10): | 
Zu Agni bete um Hilfe mit Liedern, zum feurig $cheinenden, _ 
` ` m Agni um Reichtum, o Purumidha, zum Herrlichen, ihr Män- 
š mer — „wie heisst der Knabe?’’y,,Suditi ist sein. Name” fant 
wortete die Frau). — „Agni sei dem Suditi ein Schutz’ ! D 
; (Knabe, noch) betäubt von Sinnen, wand. ich (aus: dér Erde 
“Банк dieses Soblusssttick | Zur Lebenskraft 


°), aroananasasyai. ` | а Í 
CY. Dis gewöhnliche Form 4м en ‘ist brea; auch bei — Hiragyakeéín 
- kommt das Wort mit s vor. hid к r a T 
4) Unbelogtes Absolutiy zu ваайшам6, үй. auch n°. 188. 
Ka manyate mit Absolutiv auch Hir. TR Tt di mire. i em e 
Ту Die beiden ach im 3. Buch, vgl. 3 4.0/8. XVII, 8. AS — + 
¿sy Vgl. „Over en, nit het Jim. br^ 8 18. ` 
avbisa ist &ine Erdspálte, BER 
Das pasrumijhé wird auf SV. 1. 49 = RS. VINI. 71.14 gesungen. . VE 
то ea мэл Sé 


Ve 






















eere eoe. 


у хэнч BER abkióaran vá bhratroyavan ой kurvita ; jamad- 
ауле. да vai maklenanamn puröhita пай 2 йа ha bitlenatyadadhau; ta 
1 hatnam upajilimsul; ‚3a hekgän сайте: katham nv aham esam sapta sak 
—— gramyanänl pafánam hanyam iti; sa etat sämapasyat; `. 
_ фланца; tato vm sa tesäm sapta saplaikahani gramyanam pasinam — 
ahamé; tatho ,evaigim clad ginant; tad u ширгэх lanti doi- 
santa von "veda; una ies ai 
пу лМудуаб: | 
















Яаг (1158) 1527 ME 
| Feind behexen — айж Nebonbuhler — 
de (als Brahmasäman) die Sing weise „des Jamadagni 
be jan. Jamadagni war. der Purohita der. Mähenas 4); 
j‘ ‘übertraf ef durch seinen Reichtum: da suchten sie Í v тосе 
„Der bedachte : „Wie könnte: ich (von diesen) an Өөр 7 
> sieben Stück ihrer ‚ Haustiere umbringen?” Br erschaute 
iese Singweise; damit lobte er. Da tötete er (ron diesen) an nem 
Tage | je sieben ihrer Haustiere. In derselben Weise nun tötet man 
diese von jenen (die man schädigen will). Auch ist die (Singweise) 
eine den Nebenbuhler vernichtende. Wer solches weiss, der tötet 
‚seinen ihn hässenden Nebenbuhler. Weil nun Jamadagni die Sing- 
weise. erschaut hatte, darum heisst sie: „des Jamndagni Siebentöter”. 
Darüber handelt der (Vers) 5): „Über die Maassen wuchsen sie; 
bloss nicht den Himmel, so zu sagen, berührten sie; als sie aber, |... 
^ die Mahenas, den Bhrgu geschädigt hatten, gingen sie unwieder- CR 
bringlich zugrunde". Wer einen, der solches weiss, юы der š: 
Ыз, петна, zugrunde. A 
S. maladie x 
.*) Das Wert’auch I. 206 (var. asamhyeyam) und Jaim, up. bé II. 8, 4;esscheint ` 
Po des Ta. br. gleichwertig zi sein; ‚sanıbhauya OE E e 
Ab. Sim | — 
* Gesungen auf SV. I. 984. ^ d Ka — 
*) Unbekanntes Geschlecht, val aber Malim, RS. SE: 60, 1. NE ; 
') Eine Variante yóñ Ath. 8. V. T9. 1, wo die zweite Zeile lautet: Өрийн 
srðjayð vaitahavyak parabhaban. Bind die M&henas dieselben wie’ die Srijsyms? —- 
ch bemerke nachträglich, das unser, Brihmema stets Maptaha (nicht анада) hat, wie 
die Kanthamas. Der Gane der Faim, hat sapithi” 
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46. Der Ursprung der Kölsya- -singweise. 2 
devisura yajie ’spardhanta; te deva asuran d ==. 








К Че sura aindram; te deva 5 i le m — Se 
-dinam pavamanam; te deva ralhanlaram; te ’surä vdmadevyam ; te 
. deva naudhasam; te 'surah kaleyan; tan kaleya evänvablıyavayams ; 
tan kaleyenaiva käleyad akalayanta; yad akälayanta tat kaleyasya 
- káleyafvam; kitlayate vai dvigantam bhrülrvyam ya evam veda; te 
digo vyudasidams; tan kaleyenaivänuparyayam akalayanta ; yad anu- 
paryayam akalayanta, tae caiva kaleyasya kaleyatvan ; anuparyäyam 
"eva dvigantam bhratroyam kälayate ya evam veda. — taro.vai yuna, 
gome vidadvasur ; yajiena ca vava lan stomena cäkalayanta; уайепа 
“ caiva slomena ca deisanlam bhrätreyam kalayate ya evam veda. — 
Фай айат bhavati; pafavo va ia; pasubhir viva te tan akalayanta; 
lasmäad yal pasumams capasus ca bhrätyeyau spardhete, ya eva pasa- 
man bhavali, sa eva tayor abhibhavaty. — etad dha vai sima praja 
бий ou D Zea 1), te1) tasyaitam nilatam ilam antata upajanti: 
p^ prajandm yathayatanad anudghataya; tasmāt prajā yat Ayatanad anu- 
ddhatäh. (I: 153, 154) 

Die Götter und die Asuras 'stritten sich um den (Besitz des) 
Opfers; die Götter. stiessen die Asuras aus dem Bahispavamana ^ 
fort; da lenkten die Asuras in das Agneya äjya ein; die Götter _ 
— darauf in. das. Maitrüvaruna äjya, die Asuras in das Aindra Ajya; - 
- die Götter darauf in das Aindrügna ajya, die Asuras in das Mittag. e 

"lob; die Götter darauf in das Rathantara; die Asuras- midas- 
j —— e Götter darauf in das Naudhas, ‚die Asuras in. | 


























sie. weg. Wer- елене * der treibt. ж Мойун еван: 

buhler, von-allen Seiten ihn einschliessend, weg. — Das Opfer i >. 

,Uie ' Kraft" (faras) 2), „Güter verschaffend” 2) ist der Stoma; en ` 
trieben ge sie durch das Opfer und-den Stoma weg. Durch dee 
Opfer und den Stoma treibt seinen feindlichen Nebenbuhler- weg, 
wer solches weiss. — Diese Singwcise hat das Wort ijz als Schluss: 
stück ®). Tlä ist das Vieh; durch das Vieh trieben sie sie weg: 
„deshalb bekommt, wenn zwei Nebenbuhler, ein viehbesitzender und 

^ eim viehloser, wetteilern, der viehbesitzende die — a 

2 Уві. Райс. br. УШ. 1. 8—4. 


y ewe "Yan könnte auch anuey üsate (з. pl.) oder — Aste Das. leni * hier 
— eria vt Вон и, — —“ 

























REM. oe L gar, P ی‎ Ae кшук py lantet: tarobhir vo viladvasum * 
ee 2 "s : d 
| Ygb OR. . 
D "Auf eine © d — aie ioh nar wegen der ` Wegen des 


г am Andere Hrörterungen über den Ursprung des 
‚Namens Käleya. 


: a — pilaro wegen te web dee. азигй: зайдан pifaca 
anyatas ; ее. ida ha due gandharva an- 


\ HE 












a nefon. diyana uy; 

т ant eva na — van байц 
lokās, (йл na Sakeytimah samlobhayitum iti; de — vaya f 
жауар pafyämas, tad аетййат азй ili; tebhya elah kalindal pra- 0 
chann > гази drämyaleti; (ай уа! kalibhyah kalindäh prayacchams, ° 
E абайды. kalindaieam ; sa etat halir vaitadanyal sämapasyat; 
fituta; tenemam aväntaradeam duryantam ?) lokam. apaéyat ; lam 
yat ; tad etal lokavit sama; vindati lokam étena tustuvano, gan- 
pralokatin®) ha toitwa natyayati, gandharvalokatam*) ivaiva jayati ; , 

yad cu kalir vailadango ‘pañyal, tasmat kaleyam ity akhyayate. — 
_ ева vai pürväbhgam savandbhyam früyasavanam pravrhya svargam ` 
“okam äyams; ta ime loka vyavrkyanta, vi yajüo 'wrhyata; te deva 
__ аййтауата: sam imam Uokan dadhyama, sam yajñam dadhyameti ; 
^^4a etat аатараХуата , tendstuvata; tenemam llokan samadadkuk; tad ` 
-DA asya svargyam ; léna gandharvalokaiam®) atijayati; taro vai yajña, 
"s momo vidadvasur; yajüema ca viva [e lat stomena сетат lokan 
“гватадай ий, ват yajüam adadhur; yajüena vaiva Lo stomena ca 
zéie) samhito bhavatime ca: loka ya evam veda. —. somo Àa khalu 
vai raja keleyam; sadevo häsya yajöo Фасай, vatha Aa và йат _ 
baddharatsa там. tertyaty °), едат ha ойга tam байга) somam ` 
ägacchati yasmin käleyena stuvanti; tasmad u haitasmat samno тайх. 
kadā caneyat: sendro me sadevo yajio. "вай ій, sendram . — 
sadevam уајйат kurute. (T. 104, 1855). 

Die Götter; Väter. und’ Menschen —— sich auf der ف‎ 
Seite, die Asuras, Riesen ‘und Pisäcas ‘anf der anderen *). - ‘Die (> 
stritten sich um (den Besitz) dieser Räume, Die Kali-Gandharvas‘) Ké 
nun befanden -sich in’ der Mitte, sich. weder um. diese. noch um 
jene künmernd. Da wurden die Asuras, „ине Sr Kane í 









































„den беге, ‚Vätern und. Menschen PEA und: sie: (ml, die ` 
Bieger) verteilten die Räume unter sich: -den Gótterraum. erhielten 
die Götter, den Väterraum die Väter, den Menschenraum die 
- Menschen. Zu ihnen kamen die Kali-Gandbarvas und sagten: „Gebt . * 
auch uns einen Anteil an diesen Räumen”. „Nein”, sagten sie; , 
„Ihr habt euch nicht um uns gekümmert, weder um die einen 
noch um die andern euch kümmernd”. „Aber”, sagten sie, „wir 
haben im Geiste uns (dabei) beteiligt; so gebt doch auch uns einen 
^ Anteil". „Nein”, antworteten sie, „richtig verteilt haben wir die 
‚ Räume, die können wir nicht wieder (zu einer neuen Verteilung) 
zusammen werfen". Jene sagten: ,Was wir hier selber erblicken, 
das soll uns zufallen". Da iibergaben sie ihnen (den Kalis) das 
(Land und Volk der) Kalindas 5), sagend : ,, Bemühet euch hierum"; 
à Weil sie den Kalis das (Land und Volk der) Kalindas übergeben 
— hatten, daher hat (das) Kalinda(-land) seinen Namen. — Kali, der 
A Sohn des. Vitadauya erschaute diese Singweise, damit lobte er; 
ji dadurch erschaute, er diese, .... Zwischengegend ; diese ersiegte 
er. So ist diese Singweise eine Raum-ersiegende. Raum findet, wer 
mit. dieser Singweise  gelobt hat; er ersiegt aber nicht mehr als ` 
> den Gandbarvaraum 10), ersiegt aber so zu sagen den Gondbarva- 
“raum, Weil aber Kali, der Sohn des Vitadanya, die Singweise er- ` 
` Schaut hatte, darum wird sie Kaleya genannt. —' Die Götter „die 
dritte Kelterang. von ` den beiden „ersten, abreissend, ‚gingen- zum í 
S Himmelsraum ; da: maden diese Dier vinim * | = ORG 
‘ Ee 


































so fügten sie durch das: iid: —— d dies | Räume ‘unc 
das Opfer aneinander. Wer solches. weiss, der hat dorch das Offer ` 
und den Stoma das Opfer und diese. Räume zusammengefügt, — 
Das Käleya fürwahr ist der, König Soma 1%); von den. Göttern be: : 
sucht. wird sein Opfer seii: wie eine (Kuh), deren Kalb (anderswo) = ZE 
angebunden ist, Ыбкера 28) heranstürzt, so kommt Indra: asc dicm ТҮ 
©, ,„Boma(-feste) heran, bei welchen man mit: dem a4 a 
В - halb soll man unter keinen Umständen von dieser — ab- 
Ges 14, denkend: „Mein Opfer зо топ dew- Göttern, von. —— ACER 

' Tundra, besucht sein". Dadurch macht er sein Opfer von den er E ACHT А 
олоп “Indra, besucht. «4. RE AE Wap a am a 




















é Ce T Be аа анат die E 
` D Guns unsicher; di Sa ce Ker eat die Has. ; der. letzte Teil is wohl “antam. 


2-0 E hier alle Has. 
1 54: Meine Konjektur; — tursyavaty die Hss,; vgl. атрад — Naigh. 


Dór Anfang fast gleichlaatend mij TS, IT. t 1. 1, Kath. X. 7; 182. 10. 
Vgl. BR 5, v. 2 ka. ` 
„и жайы; ve tni теши when Ya dle Kali m 










— —— "mena pow vayam — dirimit sers sma 
ғ 28: Andro: "bravil : за. vd clam mad evādhi — * отита 





} бы devatanäm yat irfiyasavanaın; indrena hasya devalanam stutam 
. ‘bhavati ya ерат vidvams trtiyasavanena stute. — dhitam iva- vai 
_ trfiyasavanam: jägalam suparna Aharann adhayal; lad etat gAlitam 
^o. dea; soädisfhayeli: svadayanty evainat tena; madisthayett> rasam 
|, evtismims tan madam dadhaty; aéiram avanayanlı, natant Өмчийн: хүйг 
caivaitena pyityayanti. (1. 156) ` 
+ Zu Anfang gab esnur zwei Kelterangen ; durch awei: — 
hätten. je die. Gótter zu. Anfang gesiegt. Zu diesen, als sie sich, 
nachdem sie gesiegt: hatten, jeder in seinem Raume befanden, kam ` 
Indra und sprach: „Drei. Versmaasse gibt es ©), drei Hauche: den ` 
Aus-, Ein, Zwischen-bauch, drei simd diese Büume, ‚dreimal (gilt) - 
unter den Gôttern,. so heisst 8: kommt; lasst uns diése drei Kelte, ` 
rungen. herstellen". Die Gëtter sagten: „Dazu werden wir nichten 
Stande sein; durch dieses. vorige: Werk. sind. wir erschöpft”. Da 
sprach Indra: „So werde ich aus mir selbst heraus die dritte 
Kelterung herstellen”. Da stellte er aus sich selbst heraus die dritte. 
‚ Kelterung her. So ist es von den Gottheiten Iudra, der die dritte ` 
































CH Wer solche най: die dritte ея beim. States: 2 
| a&nwendet?), der -hat mit Indra. von den Gottheiten. das - 
loh gehalten: — Ausgesogen, so zu sagen, ist die dritte Kelterung: 
‚diese jagati-artige Kelterung hatte Suparna, als er sie herbrachte, 
ausgesogen 4). Юа жаг diese etwas gedrückt, gepresst. Durch (das | 
erste Wort des Verses, auf welchem zuerst das Mittaglob gesungen 
wird) 5): „Mit süssestem” macht man die (Kelterung, d. h. den |... 
gekelterten Soma) schmackhaft, durch (das nächstfolgende Wort): ' 
« ymit berausehendem” bringt man den Saft, den Rausch in ihn. 
-~ Man giesst die Á&ir-mileh aus und geht mit dem Opferbock vor De 
“dadurch macht man ihn anschwellen. F 

Vgl. Рале. br, УШ. 4. 1, 5. 
asinuñd, astnäd. 
*) NI. Göyatri, Tristubh, Jagati. 

% Dritte Kelterung ist hier gleichwertig mit den bei dier abyesungenen Stotras, 
°) Weil er es im Munde herbeigeführt hafte, vgl. unten, n*. 102, 


, 7) SY. II. 39—41. 
°) Uber diese mit dem Arbhava-lob zusammenfallenden Handlungen 4 CH. 88 220, э. 


` 


49. Der Ursprung der, Samhita-singweise. 





























цоо ob — — de seet yan na idam ubhayane diari: š "ir 
Se “tat samnidadhamahai; tegam no yatare jayanti, lesäm na elad 217228 

` dhanam samhkitam ast iti; tad gad байт ublayam dhanam asit; tat 
-samnyadadkala ;. te deva  akamayanlo-: “bhayam idam dienen 
am ta elat pe r ep se : ⁄ 























7 k 
randin: авгайд: —— vavaisan (a avrhjateti. - a | 
deva abhavan, parasura; bhabaty ‘dear renge Фоат 2 эе 
bhavati ya evam veda. (I. 157). TR ZC ER 
3 Die Götter und die Asuras wetteiferten. Sie — „Lasst uns 
unsere beiderseitige Habe beisammen legen; die von uns, welche 
siegen, diesen wird diese beiderseitige beisammengelegte Habe ange `+ 
hören”, Da legten sie ihre beiderseitige Habe beisammen, Da wünschtem . 
die Götter: „Möchten wir diese beiderseitige beisammen چ‎ 
- Habe ersiegen”, Sie erschauten diese Singweise und Jobten mit ihr. 
- Dadurch ersiegteu sie die beiderseitige beisammengelegte Habe; weil - — 
sie die beiderseitige beisammengelegte (samdita) Habe ersiegten, des ^ ў, 
halb heisst die Singweise Sambita. Den beiderseitigen beisammenge- | 
bes feindlichen Nebenbuhler Wë wer. solches weiss 1), — Aruni 




















> nie “Бэ, Ross, Lain eub itll wurde ;-in E 
. dieses war ihre Habe beissmmengelegt; das war es, was sie dadurch. 1 
деп. Asuras entweudeten; Prajüpati war es, den sie ihnen dadurch Xy do 
. entwendeten^ Sj. — Darauf bekamen die Götter die Oberhand und 
© die: Asuras unterlagen. ‚Wer sulches weiss, der bekommt Gs die 
rg sein feindlicher ‚Nebenbuhler üntarliegt 


— —— Satz! 
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ie fitters i ono OM — tayo$ caluspadah 
upadadhiad gam caswan cajam а deyarcha- 
1; a0: upmikkakublos tistkan sablapauskale bahn ей —— 
“akan; hanti dvigantam bhratreyam ya-evam veda; 3a prücünyena |, 
i prablramsata, praticanyena; yena praca prabbraméata sa kakub 
wal; багтай. kakubhah Pürvärdhe "ksaräni bhüyisthany; atha geng ie 
са präßhramsata, готту abkavat; lasmad  veniho. jaghanardhe 

ix bhüyigthäni,; te va ete chandast dhenus caivanadvamé va; 
—— ‚pürvärdhena ca Jaghanardkena ca bhityistham bhaja- 
: vahanli: ptrvirdhena, : duhre' cd. japhanürdhena pra ca jana- 


iniy; ublayam —— — edvarunddhe ya evain 
veda. (I. 188,159) - 






































und хенд erhob Indra, auf zweien Han Pus seinen Füssen) 
"stehend, den. Donnerkeil: gegen Vrtra. Die beide (d. h die zwei 
EL , Gaya) konnten ihn nicht aufheben; zu diesen (3 X 8 Silben 
umfassenden Gayatri-versen) gesellte er die vierfüssigen Tiere: Kuh, . 
^ Ross, Ziege, Schaf; da hoben sie ihn auf. Auf Kakabh uid - 
. Ugnih stehend, machte. er (Indra) sich die Sabba- und Paugkala- 
singweisen 9) “gu seinen Armen, schleuderte: den Donverkeil und ` 
tötete den Vrtra. Wer, solches weiss, der tötet seinen feindlichen - i 
Nebenbubler. Mit &inein‘ Fusse schritt er vor, auf dem anderen - 
(stützte er: sich) hinten. Der Fuss; mit welchem er vorschritt, wurde 
die Kakubh; deshalb hat. die. Kakabh. vorne die grösste Silbenzahl: 
Der Fuss, auf welchem. eri sioh hinten stützie, wurde die Ugnib: + 
deshalb hat die Usnih hinten die grösste Silbenzahl. Diese ыйы, | 
Versmaasse sind. die -Milehkuüh und der Stier; deslialb. bringen rs 
Tiere (d. h. das Rindvieh) mit ibrem - Vorderteil und ihrem. — 
teil den meisten Nutzen: sie ziehen mit deni Vorderteil, -sie geben … 
"Milch und erzeugen mit dem —— TE Rees "ge ‘der; 






| “ув. Райс. br. "үш. Bilas, = än si 


S. Die Verse SV. IL 42 (Kakübh, umfassend 8 +- 12 + ,8 Silben) und 44 (Usyib, um 
fassend 8+8 +, 12 Silben), Die ständige Kompositionaform ist ugnikakubhau, —— 
Kakubh»»vorangeht; darüber Jaim. br. III. 294: sa kakub abravid: ира та, айат» 
asmiti, pardkramainano vai mte 'kgarani samauhit (Subject: Indrah); parvam mami 
prayunJjatàm ity; athogpig abravtd ; aha vai mam parvam acaksanta iti; tatheti; tashin 
: samapadayetani; parvam prayogam anyavrgtke, papvam akhyänam Wi aa ene Ris 
Vor “ёрат, prayuñjate; tasmad umikkakubháv ily ahhyayete, 

«4, 2 # Die beiden Singweisen, die auf der Kakubh und der Ugnih — werden. 
57543) anagulpayas ist. wohl: retis. d 
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61. Der Name der Sabha-singweise. 4 


tasu sabham: yajtasyaiva sabhatäyai; yaddha vai kimca yajhasya 
dustutam duhsastam vidhuram, tasya ha va etat sabhatayai; sabhau 
avibham Y) asad iti ha va elena stuvanti ; sabham ?) ha va elan nama. — 
sablena vai devä asurünüm tejo balanı indriyam viryan pasin annd- 
dyan sabheua. sabham &tmänan adhyakurvata; tat sabhasya sabhe:' 
tvan; sabhenaiva dvigato bhrāirvyasya tejo balam indriyam viryam, 
: pasün annadyam sabhena sabham ülnänam adhikurufe ya evam veda. — 
‚ ^_^ prajäpatih райт авуаїа: de 'smat srsía apakrüman; 80 '"kümayala ; A 
27 2 та mat paíavo "pakraieyur, abli mavarterann iti; sa otat «атаран ^ 
gjat; tenastuta ; talo vai tam’ pasavo ‘bhyavartanta, lato "emd ana 
pakrämano Liege so "ravit: — ний * i 7 





















nung, —— da sei in mögen. Der 1 Der Nime a dint 
„Liclitvoll (saðla). — pud das Sabha {raubten) 9) die Götter de 
"Ansehen, “die Kraft, den Mut, die Stärke, das Vieh, die Speise der 
Asuras, durch das-Sabha machten sie sich: lichtvoll- (sadka) ;- daher 
der Name Sabha. Durch das Sabha (raubt)®) das Ansehen; die 
Kraft, den Mut, die Stärke, das "Vieh, die Speise seines feindlichen 
Nebenbuhlers, durch das Sabha macht sich, selbst lichtvolt nes 
wer solches weiss"). ^ A we 
"nm So dine Hs., apibham die beiden вий: 8. m Ende dim Sticke ; 
+) So zwei Hss., sanıbham éine,. : š A E 
23: Die Übersetzung i a mancher Bilia sehr fragih. Da Wort салда (bal dan - SEL dech 
Kauthumus heisst das Saman 4aphá; Aa E : 
Paño. br.) scheint aus sabha — — zü — 2 Ch 
























a agyai ; denagan rüpüni bein te wt “айдасал: фей, 
on rma; harüpà ha vaiva e tafah puraeü: rolata eva; bala- 
pa adazräpan — — evam veda. | 
ү " (км Joi: er (ијврей); ds” sie einfarbig waren, Удай 

i oer — er die. — а i SN 
























Ken PN va any два ва. Ja. sma- отат. somam, avaledhy; Je ae 
ne: samudra ása; sa yo ha sma „dakgine samudre säyale yah — T 
ër é yo "pare, lam ha ama tala evänaledhi; {ат hendro jighrksan 
basta gralitum ; sa hovilea: mä. kascuna yaste-, "yam vai dir- 
glajihvi somam somam. aväledhity; atha ha sumitrah kautso darsa- 
: сауа. asa; tam hovitea: sumitra, daríamiyo va asi; sulapü vai dar- 
.. "Sanlyena striga; inim dirghajihvim Blapayisasveli ; tav hetyovaca y; 
` irghejikei, #атауавса тей; за hovacai-: "kam tava éepo, 'ùge'ùge 1 
|o mama muska; na vai tal sampadyata їй; sa ha punar etyovitelti-: — 
2222 fava „беро, "де "ige тата тифа, па саг tat sanpadyata ih 1 
- man iyam ähely; ange 'ùge va akam tava Sepansi Earomtti орӣ . 
TE tan hablipravrtyeyäga 3); tam hovaca: dirghajilvi, kamayassa — 
CU Эн, sa - hopäcai-: ‘han dava: sepo, "ige ‘ge mama muski, na ваб." 
£ lat sampadyala tly; ange "ige väva mama sepämsiti hovaca-; "Aga - 
GI le pasyaniti; tant ne darfayam cakdra; tani lagyat ch аж CA 
E cakruk; sÀ vā ekiti. Lovdea, ko namasifi;;tumitro nämeli; kalyanam 5 50 
Sr vai te nämeli hovaca; tan ha, samnipedate; tasyam ha yadartham 
SH сайте, ’thainam tad eväbhisamjagräha;‘ sa hovaen: nand org tvan ` ` 
TH sumitro ‘vocathd iti; sa hoväca: sumitra gväha?) sumitrayasıni, dur 
mitro durmiträyeti; sa elani saumitrani samäny- apaégat; tair astulas” 
tair indram ähvayat; sa indra etam *)-anustublan vajram vdyalya | 
' dravat; purojiti vo andhasak — ‚mädayitaave ‘ра. — ána. = 













— — “авлаа à ity дун Denen ; 
vyaghnyo rakyoghuya reo; hanti dvigantam Kees 
papmanay hata etabhir rgbhis tugtuvanah. (1. 168, abe Ze 

Dirghajihvi C, Langzunge'") war eine weibliche Asura. Diese Seite os 28 
jeden Soma zu belecken: sie befand sich am nördlichen Meere d. | 
‚Welcher Soma immer ani südlichen, östlichen und westlichen Meere | 
i+ Bekeltert wurde, diesen pflegte sie von da aus (d. h. vom nördlichen 
'- ‚Meere aus, vermittelst ihrer langen Zunge !) zu belecken. Dieser konnte 
Tndra, der sie zu packen suchte, nicht habhaft werden. Da sagte . 
„er: „Niemand soll opfern ; diese Dirghajihvi beleckt ja jeden Soma”. : 
Sumitra nun, der Sohn des Kutsa, war ein schöner (Jüngling). Zu ` 
` diesem sprach er: „Sumitra, du bist schön; die Frauen lieben ep 25 
mit einem schönen (Mann) za schwatzen; versuche mit dieser — 
Dirghajihv: zu schwatzen” ®. Er ging zu ihr und redete,sie an: 4 
„Dirghajihvi, liebe mich”. Diese sprach; „Tibi unus penis est, mřħis ` 
in unoquoque membro cunni sunt; das stimmt nicht’. Da ging er 
zurück und sagte (zu Indra): ,Sie sagt zu mir: tibi unus penis 
est, mihi in unoquoque membro cunni sunt; das stimmt nieht". 
Da sprach Indra: , Ego im unoquoque. membro tibi penes faciam". 
Diese tit seinem Kleid verhüllend trat er auf sie zu und sagte: 7. 
~~ ,Dirghajihvi, liebe mich”, Sie sagte: ,,Unus tibi penis est, mili in — 
„tnóghóque membro cunni sunt; das stimmt nicht". Da. ságte erc. 
МЕТ уго in unoquoque membro” penes sunt“. Da sagte sie: ;, 
Ni m (sie) Selen". Er zeigte sie ihr. Bie. gefielen ihr. Da s 
We * dnd aa unitra (Gat 




























and sig befriedigt 
siah ihrer: Sid sagi: , Hast 
Er sprach : ,,Süritra bin ich dem guten 1 e, D (Schlechte 
freund) dem schlechten Freunde”+ Da — er diese Saumitra | 
singweisen; ‘damit lobte er", damit rief er Indra herbei. Indra, UT 
diesen 8) Anustubh-vers als Donuerkeil aufhebend,. kam herbei | 
gelaufen. Mit dem Verse: „Durch euren vorhergehenden Sieg | 
‘1. To schlaget, ihr, Freunde, dem berauschenden Safte des Soma die." 
Gen langzüngige Hündin hinweg” ®) sclilug er auf sie (d. h. tötete sie). Diese 
И Verse sind Nebenbuhler und Rakgas tötende; wer mit diesen Versen 
. *' . das Lob gesungen hat, erschlägt seinen’ feindlichen, Nebenbuhler 
^." und .vertreibt das Raksas; das böse Geschick, von sich. жу 
Vgl. Pafic. br. XIII. 6. 9—10 und die weiteren, von Ortel in: ` 
„Actes du onzième Congres Intern. des Orient”, Paris 1897 : Sect. 
Ат. 8. 295, gegebenen Parallelstellen. 
















ais ti й 

B W: Ortel bat tata eva ganz übersehen Su MM 
íTeh habe Örtel's Konjektar (die Has: Id vig soll шиг ibérnovimen, 
— Des Man beachte den Ахава! А а KE 


































рейеуат iði; sa elat. буй: = 
ehyn |. säläya mädayitna ehya |. apa: 7272 aq | 
— ily eva marutah svargaloka wpaheayanta ): tato ` 
í ik samagacchat?); sa haiga marudblir eva sala ” 
e deat. асагруат sima; "énute svargalokam ya ерат .— 
шэн “буйгаа. Zroananaso , ваба, бавтас — 17 
n (L 268, 164): 
“будаа, der Sohn de ‘Areanänds, (einst während einer von 
mit andern gemeinschaftlich unternommenen „Opfersitzung””) ` 
e? ‚war, um Brennholz (für das Opfer) zu holen, liessen ibn ~- 
ne . Opfersitzungs-genossen im Stiche und gingen (allein) zum 3 
melsraum. Da. wünschte er: „Möchte ich’ hinter ihnen. her 
en, möchte ich mit meinen Opfergenossen vereint werden”, e 
Da erschaute er diese. Singweise und lobte damit, Durch (die Worte ` ` 
der Singweise): „Durch euren -vorhergehenden Sieg dem betau- i 
len —  kommel: — ‚Safte des. Soma. — komme] — sc 
» Hündin weg — Ei, komme!" 9) riefen (ihn) die Marats zu 
sich, in den: -Himmelstaun. -Darauf. wurde, er mit seipen Opferge- 7. 
nosseh vereint. Dieser Syüvüéva ist mit den. Maruts züsummen 9. — 
Diese Singweise ist somit eine zum. Himmelsranm verhelfende, Den... 
Himmelsraum erteicht, wer. solches weiss. Da nun. Syävasva, der. 
Sohn des Areanünas, die Sing cie боа, едю dem Denke + 
Syäväsva. n RES дэ 
Vgl. Paic. br. vil 5. Nos 
7) upüsayan/a, RER SER, T AED 2 SRE gah $ AEE 
D Sgacchata. e rated 
_"), So lautet die im Gina багийг —— des p 


| °) Was hat Sy&vülva besonderes mit den Marats zu — Wie Am — 
E 2 я ‚ finden können. 
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ЗА Lan Die indigne: singweise 


—— mad yenidlanam багай: pratisthayai ; samudra vic 
vá ele 'naramblanam praplavante. ya Arbhavam pavamänam upayanti; > > 
lad yan madhyenidhanam bhavati, pratisthaya eva; tad yatha va adak . : 
samudram ‚prasnäya dvipam vittvopotsndya visramyann ästa, evam ha 
và elan nidhanam upelya kaman wiframyanta ásirann astuvanas 1), — 1. 
tad ailam Bhavati; pafavo va ila, pasavah krisnam annadyam; yo ta "` : 
anavaso ’dhvänam praiti, nainam sa samaénute; ‘tha yak süvasal  — 
` rat, sa evæinam samasnute; "yam viva samudro- 'närambhano yad S 
° dam antariksam; tasya nänavaseneltham gatir asti nettham; lad etat , 
` pasiin eva krisnam annädyam avasam kriva yanti. (T. 165) + ў 
Dann (folgt) die Andhigava-singweise. Sie hat das Sehlussstück ^ - 
in der Mitte 2): zur Erlangung eines festen Haltes. In ein haltloses 
Meer schiffen die fort, welche das Ärbhava-lob unternehmen: dass 
diese Singweise das Schlussstück in der Mitte hat, ist zur Erlangung 
eines festen Haltes. Wie jemand im gewöhnlichen Leben, nachdem 
er sich aufs Meer begeben hai, auf eine Insel trifft, wo er ans. 
Land geht und sich ausruht, so mögen sie, nachdem sie dieses : 
Schlussstück unternommen haben, nach Belieben sich ausruhen obne sÀ 
-ogu loben ®). — Diese Singweise hat das Wort ida als Schlassstiick 9). 
20! ist das Vieh und. das Viel ist. jegliche Nahrung. Wer ohne 
Ээж ‘eine Reise unternimmt; 'vollbringt ge €: wer sie aber. 
it Wegkost unternimmt, der. — sie. Der ; t 


MU 


56. Das Ursprung. don Namens Andhrgaya: 


‚зама. —— pen sa * алдраа áaktjali — 
ek tenastula; lasyaitam . dasakgarim virtjam madhyata upaid, 
^ KE vitüd; annam vird(; lato vai te virajam анч дуал, avaruns 
"dhatas tad etad virðjo ‘nnädyasya viruddhik sämä-; "va viräjam anna: 
dron runddhe, ‘nnadak $resthah svänam. bhavati ya evam veda; yad 
: ‚süktyo "pasyat, tasmad ändlagavamı йу. Akkyayate. d. A68) . 
iktyas, nach Nahrung begierig, unterzogen sich der ‚Weihe 


zum — de erschaute Adis де буа 












darauf en. er. wee: den Zeen den ———— 
der Gandharvgs. So ist diese Singweise eine Raum. gewin- 
Wi im Stotea anwendet, erreicht unter den Göttern den 
gänglichen Ranın der Gandharvas. Weil aber Kavi, der Nach- . 
d “des Bingu, sie erschaut hatte, darum heisst die Singweise- 
















bd PM 50—59). 
2 Vel. oben u^, 47, Bem. 10. 


EI “58: Aušana als Schluss des Mittag-, Ката als... 
ix Зо Schluss des Arbbava- lobes. н 


— Ад айб voi Þilaputrau ялсан ajato, na 82 ripa: айр — 
Un eff цайг yad yajllas; dër elat pilüputrüv evajala; ausanam purasläd ` 
шөл bhavali, Fam. upariyud: yajiiasyaivaristyai: азтай yadréa 1) парат  -' 
ve adhirohanti, pitaputrau haivägre 'dlärohalak.-(T. 166) ` 
ná Das Boot, welches’ der Vater. imd der Solin lenken; bleibt. unver- 
Ze ° sehrt. Das Opfer ist das  güttliche . Boot; dieses lenken Vater pnd >07. 
A Sohn; das Ausana ist vorn, das Kave tinten: zur Unversehrtheit | 5 
des Opfers. Deshalb, welche immer’ das Boot аяар, анж ў 
steigen es der Väter und der Sohn. ` ? 
Ähnlich wird Parc. br. VIH. 5.16 das Opfer. mit einem m Wagen —— 
verglichen, dessen Zügel Ausana und Kan und. 5 215 
15 putet, yadadasa. 
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59. Prajäpati ist das Jahr. Die Enistehung von 
Kälte und Hitze. 


prajäpatir ha khalu va esa yat samvatsarah; sa ha sa san maso 
"nyalaram anyataram päadam udgraham tisthati; sa yadognam ud- 
grhnäty, atha hedam upary ugno bharaty, adha u ha tada sito bha- 
тай, lasmüd grisma upary usno 'dhah Stam 1) adhigamyate; tasmad 


u grisme Sitah Ёйруй apa udaharanty; atha yada sitam udgrhnaty, 
atha hedam upari Sito bhavaty, adha u ka tadogno bhavati; tasmad ` 


dhemann wpari $io 'dha usnam adhigamyate; taxmad u hemann tigna 


küpya apa udaharanty; evam ha ra esa prajäpalil samvatsarak prajä Á 


bibharti. (I. 167) 

Prajäpati ist das Jahr; sechs Monate hält er je den einen und 
den anderen Fuss angehoben. Wenn er den warmen (Fuss) aufhebt, 
so ist hier (auf der Erde) die Wärme oben, die Kälte ist dann aber 
unten; daher kommt es, dass im Sommer das Warme oben, das 
Kalte unten gefunden wird; daher schöpft man im Sommer kaltes 
Wasser aus den Brunnen. Wenn er aber den kalten (Fuss) aufhebt, 
so ist hier (auf der Erde) die Kälte oben, die Wärme ist dann 
aber unten; daher kommt es, dass im Winter das Kalte oben, das 
Warme unten gefunden wird; daher schöpft man im Winter warmes 


Wasser aus den Brunnen. In dieser Weise erhält Prajäpati, das Jahr, _ 


die Geschöpfe ?). 


*) Die handechriftliche Überlieferung ist zu verdorben um sie ganz mitzuteilen. Nur 
in Beispiel: die Has.. haben hier: tasmät grismam apayugnodhak sitam oder eripe 


pariéodhah iam. 
ST Eine &hnliohe Áussernag wird — angetroffen. 


60. Weshalb das dem Soma geweihte Reismus 
| herbeigebracht wird, 

atha ha vā etam saumyam carum Gharanti; yad dha va udyatur 
vajka ünam vatiriktam va kurvato туа 1), yamalokam vavasya *) 
tad gacchati; tad dhapi mrtodirina®) ahur: yamasyaitat sabhayam 
apañyama iti*); tad elena punar ahriyate yad etam sdumyam carum 
äharanti. (I. 167) 

Nun bringt man dieses für Soma bestimmte Reismus herbei; 
alles was vom Udgätr, wenn'er zu wenig oder zu viel macht, ver- 
loren geht, das geht von ihm zum Raume des Yama; darüber 


sagten (gewisse) Leute, die vom Tode auferstanden waren: „Wir 


haben es im Palaste des Yama erschaut”. Das wird dadurch, dass 
mai dieses Soma-reismus herbeibringt, wieder herbeigesehafft 5). 


Verh, der Kon, Akad, v. Wetenarh. DI. XIX NO. á. 5 
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3). ? mívate. * 

D Лавазуа. 

5) Unsicher: mytoderina, mamatoderina die Has; 

`) Man erwartet den Aorist, oder dooh wenigstens" apasyameti. 

D Über den Жарма des Saumya-caru mit dem Yamaloka vgl. CH. 8 2815” 
(8. 365). 


61. Der Ursprung der Närmedha- “їл айна, 


närmedham näthakamak kurvita; nrmedhaf ca vai suvratas ca bhra- 


tarau; tau ha nikanviyadadhate 1); за ha nrmedhah suvratasyojjagau 8): 
„tad dha yajiayajiiyenaivastutam asa-, "tha hainam dsasrur *): yaja- 
mänasya vai ta udgituk putrau putram amimaratém antakadhrtim 
saupratim nakiraé*) ca ќаѓарӣіа сен; lam ha baka °) parämrsann 
ирйса: буйїталй, еда vo yajùas; tena yam kämayadhve tam yäjayalä-, 


"mena nva aham tad ®) yatayigya °) iti; tam haudumbaryam anuvestya 


"Sanabakalablir upadıpayam cakära; so ’kämayato-: ’d ita iyam, gätum 


#2... métkam vindeya; na möyam agnir daled iti; sa elat sämapasyal; 
0 tendstuta; lato vai sa götum nátham avindata; nainam agnir adahad; 
"o api ka tac chulbakam pradadäha yenänuvestita äsa; tad etad gatuvin 


-- müthavit sama; gatum vai sa nülham avindata; vindate gatum natham 
ya evam veda; yad u nrmedho ‘pasyat, lasmün nürmedham ity akha- 


gate. (I. 171) 
Die Narmedha-singweise wende an 7); wer eine Hülfe aus der Not 
sucht. Nrmedha und Suvrata waren zwei Brüder; die. .. .; Nrmedha 


erfüllte die Funktion des Udgatr's für Suvrata. Da war das Yajia- 
yajüiya-stotra noch nicht (ganz) abgesungen, als man auf ihn (nl. 
auf Suvrata) herzugelaufen kam mit (der Nachricht): „Nakira und 
Sakapiita, die beiden Söhne deines, des Opferherrn, Udgütr's, haben 
deinen Sohn, Antakadhrti, Suvrata's Sohn, getótet" ®). Da packte 
' er (nl. Suvrata) ihn (nl. Nrmedha) an den beiden Armen und sprach: 
„Ihr Brahmanen, dies ®) ist euer Opfer; mit ihm sollt ihr für wen 
ihr wünscht opfern; ich werde das durch diesen vergelten”. Nach- 
dem er ihn (ul. den Nrmedha) an den feigenhölzernen Pfosten 
festgebunden hatte, zündete er vermittelst Hanfschnitzel an. Da 
wünschte er (nl. Nrmedha): „Möchte ich hieraus geraten, möchte 
ich einen Ausweg, möchte ich Hülfe finden; möchte Agni mich nicht 
verbrennen". Er erschaute diese Singweise; damit lobte er; darauf 
fand er einen Ausweg und Hülfe und Agni verbrannte ihn nicht; 
er verbrannte sogar die Schnur, mit welcher er umwickelt war. 
Diese Singweise ist somit eine Ausweg, Hülfe gewährende; Ausweg, 
Hülfe hatte er ja gefunden. Wer solches weiss, der findet Ausweg 
und Hülfe. Da aber Nrmedha die Singweise — hatte, darum 
heisst sie Närmedha. 
Vgl. Paüc. br. УШ. 8. 91—93. 





"sse kl 
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4) So gine Hs, gnikanyayada° die zwei anderen, Wie ist zu leson und zu verstehen ? 

3) suvratascojjagau., Der Gen. bei udgayati auch sonst (z. B. unten, n°, 87 und Jaim. 
uP: зэ II. 8. 3). 

Nicht ganz sicher: asasruhpuyaja” éne He, aansuryiyoja® eine andere. 

5 nakiras, nakaras, narakas. 

D єуйша хаз!.Ё Ха» ха! хатй pipo? oder tasyn.. bæhíi, oder tam.. bahau zu Jesen ? 

°) tad уда igya, tajjàta igya. 

°”) Statt des Yajiilynjölya-sömans. 

* Zu vergl. ist das leider ganz dunkle Lied RS. X. 192, besonders str. 3: nritdva- 
táinasantakadhrük, Ist vielleicht antakedhenk Eigenname = Autakadhrti? Die beiden 
Briider heissen im Reveda nrnvedhe und stmerha; lem letzteren scheint im JBr. suvrata 
zu entsprechen; zu árkapíta væl. RS. 1. c. 5. . 

*) Oder: „dieser” ? 


62. Der Wortlaut der Yajüäyajùïya-singweise. 


vayo vài yajiayajnlyam ; sa yas Famayeta yajamanam svargalokah 
syad iti, vayo yajiü vo agnaya ity a&ya prastuyüd; raya erainam 
éakuno bhütva svargam lokam vahati; tad uv tad anzyugyam iva: pra- 
dhamitam+) iva va etad yad vayo, 'nülayam iva; lasmad evam ma 


- prastuyad. — oyira yira ca dakyasa iti; yad gira yira ceti brayad, 


agnir vaifvänaro yajamänam gired; atha yad o yirü yira ой ай- 
kgasa ity aha-, ’nnam ‚vä irda-, 'nnädyam eva tad agner vaifvänarasya 
mukhato vidadhati-, ”&varo ha tu rükgo bhavilor, yad o yira yira са 
daksasa iti brayad; o yira ika ca dakgasa ily eva briyat; tatha ha 
na rükgo bhavati. — etad dha sma vai lat?) pürve brahmanä mimam- 
sante: ka u svid adya Sinsumäryai vyaltam atiprosyata iti; ega ha 
va ekäyane simfumari pralipam vyädaya tisthati yad yajiayajfiyam,; 


- "asa elad annidyam eva muklato: 'pidlaya svasty atyeti. — poprin 


vayam amrtam jäto va iti; yat praprü vayam iti bragt, pramäyuko 
yajamänak syad; atha yat poprim ity &haigà evasmai paprir bhavati. — 
him mayi dayivam iti; yad dasam iti briyad, dasuko 9) yajamanak, 


syad; atha yad dayivam ity aha: divam samstulo yajño gamayitavya ` 


ity ahur, divam evaitat samatulam yajlüam gamayanti. — priyam 
mitram na éamsigam iti; yat priyam mitram: na Samsigam iti brüyän, 
na priyam mitram Samsela-; ‘tha yat priyam mitram nu áamsísam 
ity aha, priyam eva mitram Samsate. — präyäm mäyiträn nī fam- 
sigam irjo napatai sa hy ayümüy iti; yan nayne briiyan, nayus- 
man ygjamanak syud; atha yad äyumely aha-, ”yur evailad udga- 
latmamé са yajamäne са dadhati. — him mayasmayüh äsemä havya- 
dataya u va iti; yad dasemeti brüyäd, dam$uka enam syur; atha yad 


: üfemely ahà-, 'énula eva. — asema hüvyüdatzyayi bhuvad vàjego avita 


bhuvad dhim mayi vardha iti; vrddha iva hy etarhi yajto bhavaty. — 
uta trata bahiinam iti; yat taniintim iti буйуй!, tanur iva yajaminah 
syäd; atha yad bahünam ily aha, bahünam evaitat trataram karoti. — 
. 55 
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tad akir: yajiðyajöiyasyaikad akgarad tna reas; tad yajiasya chi- 
dram: yas fad udgayan nüpidadhati, yajtayajüyam chidram karoti; 
уајйдуајтуат chidram али уаўйай sravati, yajiam anu yajamano, 
yajamanam anu präjäs; tasmin väcam dadhyad; vag vai brakmo-; ‘ta 
trata vig balîna u vā iti; gaur iti haike dadhati; gaur vai krisnam 
annadyam: krtsnasyaivannadyasyavaruddhyai; tad akur: nailad adri- 
yeta: yad väva vännidıanam bhavati, tenaiva samdhiyata iti. (J. 
175--178) | . 

Das Yajñayajñiya ist ein Vogel. Wenn er (dër Sšnger) von dem 
Opferherrn wünscht: „Möge er in den Besitz des Himmelsraums kom- 
men”, so mache er für ihn den Prastäva: vayo yajña го адпауай” *); 

so wird das Säman ein Vogel, ein байлаа, und führt ihn in den 
-. Himmelsraum. Dadurch wird aber gewissermassen nicht ein langes 
- Leben für ihn-erwirkt, der Vogel ist so zu sagen herumirrend 9), 
- er ist ohne (feste) Behausung, so zu sagen. Darum soll er den 


— Prastäva (doch lieber) nicht so machen. — (Er sage statt des über- 


+ lieferten gira gira ca dakgäsi:) o yirä yirä ca dakgasa 9); wenn er 
gira ` gira ca sagte, so würde Agni Vaisvänara ihn verschlingen 1); 
indem er aber o yira yira ca dakgasa sagt, — ira ist ja Speise, so 
“legt er Speise in den Mund des Agni Vai&vünara. Er würde aber 
Gefahr laufen mager zu werden, wenn er o yira yira ca daksasa 
sagte §); so sage er: o yira tha ca daksasa®), Dann wird er nicht 
mager. — Dariiber pflegten die Brahmanen der alten Zeit die fol- 
gende Betrachtung zu halten. „Wer wird wohl heute dem aufge- 
‚sperrten Rachen des Delphins entschwimmen?" Das Yajiiayajiitya 
nun ist der Delphin, der am schmalen Durchgang mit gegen den 
Strom aufgesperrtem Rachen (auf der Lauer) liegt; diesem legt er 
dadurch Nahrung in den Mund, sodass er mit heiler Haut an ihm 
vorbeikommt. — (Er sage statt des überlieferten pra prz vayam 
amrtam jätä-:) poprim vayam amrlam jata-; wenn er pra prà vayam 
sagte, so würde der Opferherr vor seiner Zeit sterben !?); weil er 
aber poprim sagt, so wird dieser 1) ihn hiniiberfiihren (papri). — 
(Er sagt:) Jim mäyi dayivam; wenn er (das überlieferte) dasam 12) 
sagte, so würde der Opferherr vertrocknen (disuka sein). Weil er 
aber dayivam sagt, — man sagt ja, dass das ganz zu Ende gebrachte 
Opfer in den Himmel (divam) zu befördern ist, so befördert man das 
ganz zu Ende geführte Opfer in den Himmel. — (Der überlieferte 
Text lautet weiter:) priyam mitram na Samsigam; wenn er aber so 
sagte, so würde er den geliebten Freund nicht rühmen 13); weil 
er aber priyam mitram nu Samsizam sagt, so rühmt er den geliebten 
Freund. — präyam mäyitran пй Samstgam ürjo napätam sa hy 
äyumäyi (soll er sagen); wenn er (in Übereinstimmung mit dem 


1 
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~ überlieferten Text, der sæ Ai näyam hat) nayuma sagte, so würde 
der Opferherr kein langes Leben (zyus) haben; weil- er aber sngt: 
Ayumä, so bringt der Udgätr in sich selbst und in den Opferherrn 
die lange Lebensdauer. — Aim mäyüsmayah asema havyadatayı u 
га (soll er sagen); wenn er (mit der Überlieferung) yad däsemä , 
sagte, so würde das Getier ihn beissen (da$-); well er aber #šema 
sagt, so erreicht er (as) das Ziel. — (Weiter soll er sagen): Zsema 
havya datayayi bhuvad vöjesr arila bhuräd dhim mäyi värdha: das 
Opfer ist ja jetzt, so zu sagen, zugenommen (rredAa). — (Statt des 
überlieferten wia trata (аппийт sage er:) ula frála bahünäm; wenn 
er fanindm sagte, so würde der Opferherr schmächtig (fanu) werden ; 
weil er aber bahänam sagt, so macht er ihn zum Retter von vielen. — 
Nun sagt man auch: „Die Verse der Yajiäyajüiya-singweise sind 
um éine Silbe zu kurz !4; das ist ein Loch im Opfer; wer dieses 
beim Singen nicht ausfüllt, macht das Yajüäyajntya durchlöchert; 
wenn das Yajiiayajiiiya durchléchert ist, zerriunt das Opfer, mit dem 
Opfer der Opferherr, mit dem Opferherrn seine Nachkommen (Kin- 
der und Vieh). Er füge (das Wort) va& (, Wort") in diese (Lücke) 
ein. Das , Wort" ist ja die heilige Überlieferung (drakman); (und 
zwar só:) ula trata vag bahünäm. Kinige fügen das Wort , Kuh" 
ein; die Kuh ist ja sämmtliche Nahrung: zur Erhaltang der sámmt- 
lichen Nahrung. Nun sagt man aber auch: „Er kümmere sich nicht 
darum; durch die Tatsache, dass dié Singweise das Wort vak 15) 
‘als Schlussstück hat, wird sie schon manage jk: 

„Vgl. Райс. ы. ҮШ. 6, 10—18. . 
hr | (фчийатйат, pramathitam, HG, — 

mE 

T) Зоти. | 

*) Von den überlieferten Мона кайа yw t vo ! agnayá soll 5 erste ата vayo 
(Vogel) ersetzt werden. 
-5) Eigentlich: ,zerblasen". ' ۴ 

*| Vgl CH. S 241, Bem. 4. 

т) Weil girà dem Wortlaut nach an girati „er versohlingt" gemahnt. 

") Wohl weil er dann selber keine Speise für sich behalten würde. 

°) Dann bleibt die Speise auch hier (iha) auf der Erde bei ihm. 

’) Darauf würde das wiederholte pra („fort, fort’) deuten. 

tiy "Wohl der im Verse erwähnte Agni? 


?) Die 2. Hälfte des Worts jatavedasam in seiner Süman-gestalt. 

") Der Verfasser unseres (sowie dor des Paño.) Brühmaga hült na demnach für die 
Negation, während es = iva ist, 

t) uta trata taninam; wir wissen, dass fananam viersilbig zu sprechen ist. 

'5) Das Nidhena ist vt, welches als ein verstimmeltes vak gilt. 


63. Die Entstehung der Ukthas. 


deväsura yaÿñe ’spardhanta ; te devà asuran ygjiiin niravaghnama ; te 
'surüs trayänäm savanünüm rasam viryam pravrhyandham 1) tamah 
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prävidan; yad dha vai kimea parücinam —Ó tad andham tamo ; 
yat paräcinam sanvatsarät, tad andham íama; elavüm vüva yajso 
уйойп agnistoma ; elüvün u samvatsaro : dvädasa va aynigtomasya sto- 
irümi, dvüdaía iüsüh samvatsaro,; dvädasa stoträni dvadasa éastrani : 
dvadaga pürvapakga dvädaéäparapakgä; atha yat tatah parücinam, 
tad andham tamas; tat prävisams; te deva asurin anvabhyavayams ; 
tan asuran etair evokthaih pratyudatisthan; yad-ukthaih pratyuda- 
tisthams, tad ukthinim ukthatvam; tdms fato mir evavüghnams; te 
’ndham eva tamak pravigan: ratrim eva; sa indro *bravit: kas caham 
‘седат anvabhyavaigyava ity; aham cety abravid varuno; ’ham vam 
_ jyalir dharayisyamity agnir abravit; tav anvablyavaitam; tav ekam 
ёгйуат нл. 4 tena prälahsavanam üpyäyayams; ` tasmad 
‚Ugneyis# ?) stuvanty aindravarunam anu$asyale; lasmad u güyatrigu 
sluvanti; gäyatram hi prätahsavanam ; sa eväbravit: kas caham cedam 


e " anvablyavaisyäva ity; (aham cety abravid brhaspatis; tav anvabhya- 
` valan; lav evaikam trtiyam udaharatam; tena madhyandinam sava- 


mam äpyäyayams; tasmäd atndrigu stuvanty aindrabarhaspatyam anu- 
„ áasyale; tasmad u... stuvanti; ...hi miidhyandinam; sa evabravit: 

kaf cäham cedam anvablıyavaisäva ity;)®) aham cety abravid visnus ; 
“fav anvablyavaltän; tüv evaikam trliyam udäharaläm; tena triya- 


ie ; аруйуауатз; tasmad aindrigu stuvanty, aindravaignavam anu- 


Sasyate; lasmüd anustupsu sluvaniy; Gnugtubham hi trttyasavanam; 


Km sarvasmad evüntaraüyams ;" te "fo tad *) abi pranayantiti pravati- 
bhyak pranayanty ehivatigu; preti ca va idam sarvam eti ca; tato 9): 


vairdeva abkavan, parüsura; bhavaly átmana, pardsya dvisan bhra- 
troyo bhavali ya eram veda. (J. 179, 180) 
Die Götter und die Asuras stritten sich um den (Besitz des) 


Opfers; die Götter vertrieben die Asuras aus dem Opfer, Die Asuras - 


aber, aller drei Pressungen Saft und Kraft an. sich reissend, 
drangen in die tiefe Finsternis ein. Alles nun, was jenseits des 
Agnistoma ist, das ist tiefe Finsternis; was jenseits des Jahres ist, 
das ist tiefe Finsternis; das Opfer nun ist so gross wie der Agnistoma, 
sö gross ist auch das Jahr: zwölf Stotras hat der Agnistoma und 
zwölf Monate das Jahr; zwölf Stotras und zwölf Sastras (hat der 
Agnistoma): zwölf vordere Monatshälften, zwölf hintere Monats- 
hälften (hat das Jahr); was jenseits dieses ist, das ist tiefe Finster- 
nis; darin drangen die Asuras ein. Die Götter kamen. hinter den 
Asuras her und traten mit diesen Ukthas gegen die Asuras auf; 
weil sie mit den Ukthas gegen sie auftraten, daher haben sie ihren 
Namen). Sie vertrieben sie auch daraus; da drangen die Asuras 
noch weiter in die tiefe Finsternis: in die Nacht, ein. Da sprach 
Indra: „Wer wird mit mir als zweiter sie verfolgen?” „Ich”, ant- 
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wortete Varuna, ,,Und ich”, so sagte Agni, „werde euch das Licht 
halten” 7). Die beiden (Indra und Varuna) verfolgten sie; die 
nahmen ) (den Asuras) ein Drittel; damit stürkten sie die Früh- 
kelterung %); darum hält man das Lob (beim 1. Ukthastotra) auf 
Versen, die an Agni gerichtet sind 1°), und wird vom Hotr (und 


zwar vom Maiträvaruna) ein an Indra und Varuna gerichtetes Sastra | 


rezitiert 2); darum hült man das Lob auf Versen in Güyatri-versmaass ; 
denn die Frühkelterung ist gäyatri-artig. — Darauf sprach Indra: 
„Wer wird mit mir als zweiter sie verfolgen?” , Ich", antwortete 
Brhaspati. Die beiden (Indra und Brhaspati) verfolgten sie; die 
nahmen (den Asuras) ein (zweites) Drittel; damit stürkten sie die 
Mittagkelterung; darum hült man das Lob (das 2. Ukthastotra) auf 
Versen, die an Indra gerichtet sind 12), und rezitiert der Hotr (und 
zwar der Brähmanäcchamsin) ein an Indra und Brhaspati gerichtetes 
Sastra 18); darum hält man das Lob auf Versen in.... versmaass; 
denn die Mittagkelterung ist... . artig. — Darauf sprach Indra: 
„Wer wird mit mir als zweiter de weiter verfolgen?” „Ich”, ant- 
wortete Visnu. Die beiden verfolgten sie und nahmen (den Asu- 
ras) ein (letztes) Drittel; damit stärkten sie die dritte Kelterung; 
darum hält man das Lob auf Versen, die an Indra gerichtet sind 14), 
und rezitiert der Hotr (und zwar der Acchäväka) ein an Indra 
und Visnu gerichtetes Sastra 15); därum hült man das Lob auf Versen 
in Anustubh-versmaass !Ü, denn die dritte Kelterung ist anustubh- 
artig 17). So schlossen sie sie von Allem aus;....19); nach den das 
(Wort) ,,hin” enthaltenden (Versen? leitet man (die Ukthas) ein 
(mit Gesängen) auf (Versen), die das Wort „komme het”? (enthalten 19); 


denn alles was besteht ist „hin” und „her”. Darauf kamen die * 


Götter zu Ansehen, die Asuras aber gingen zugrunde, Wer solches 
weiss, der kommt zu Ansehen, sein feindlicher Nebenbuhler aber 


geht zugrunde. 
Vgl. Paüc. br. VIIL 8. 6—7, Ait. ёс ПІ, 50. 1—8, Kaas. 


br. XVI. 11. 5 
зу pravypthuvyandham, pramikyandham. 
*) So korrigiert, vgl. Paüc. br. VIII. 8. 2 und Kaus: br. 1. 6.: ägneytm maitraverunaya 
pranayanty aindrisv ilarayoh. 
*) Der eingeklammerte Passus ist von mir ergänzt. 
*) ? te tontadabhi die Hss. 
Von’ mir eingefügt. 
Der Autor leitet also das Wort von utthà- her. “ 
Um in der Finsternis sehen zu können. 
udäharatam = aharatam, vgl. Paño. br. VIII, 8. 8. 
Die ja von den Asuras von Kraft und Saft beraubt war, 
Auf SV. IL. 55-57 = BS.. VI. 16. 16—18 (gayatri). { 
зз) Dessen Hauptteile: RS. IIT, 51. 1—3 (an Indra), und VIII. 42, 1—3 (an Танцы}, 
VIL 82 und 88 (an Indra und kawaq 


di d 4. 5.5 
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1) SV, II. 58—59 — R8. VIII. 21. 1—2. 

te) Dessen Hauptteile: RS. 1.67 (an Indra), X. 68 (an Brhaspati), X 49. 1—11 (an Indra). 

1) SV. IL 60—62 — RS. VIII. 98. 7—9. 

**) Dessen Hauptteile: RS. II. 13 (an Indra), VII. 100 und 1, 156 (an Visnu). 

38) Dies ist mir nicht klar; SV. JI. 62 scheint als Anustubh zu — 

17) „Gewöhnlich ist das Tytiyasavana: jagatn. 

1#) Diese Worte verstehe ich nicht. 

39) Die pra enthaltenden Verse können die des Yajökynjilya sein, die ehi enthaltenden 
sind SV. IL 55—51. 


64. Der durch die Ukthas erzielte Erfolg. 


‚ ani va elani trini запі dvidevatyäny : aindrävarınam aindrabar- 
haspatyam aindrävaignavam ily; etävataitah') sat kamadugha, udaharan: 
Ge gan сага cdjdm cavin ca vrihim ca yavam co-; "painain eta) sat 
—— tisthanti ya evam veda. (I. 181) 

Die Ukthas, die drei an der Zahl sind, gelten je zweien Gott- 
heiten: dem Indra und Varuna, dem Indra und Brhaspati, dem 
Indra und , Visnu. Durch dieses Verfahren nahmen sie (nl. die Göt- 


` ` ter den Asuras) diese sechs Wunschkühe: die Kuh, das Ross, die 


Ziege, das Schaf, den Reis, die Gerste. Diese sechs Wunschkühe 


nähern sich demjenigen, der solches weiss), | , 
Vgl. Pafic. br. VIII. 8. 8 (wo nur „das Vieh” genannt wird). 
*)_etavatetag. 


D Vgl auch Baudh. ärs. XVIIL 47, wo Indra von den vier dem Vianas zugesagten 
Wunschkühen drei zu den Ukthas umbildet, während die vierte dem Manu übergeben 
wird, aus welcher die Saat (kysi) hervorgeht; vgl. auch unten, n°. 130 (2. Hälfte). 


65. Der Ursprung der Säkamasva-singweise. 


dënn säkamasvam; deva vai svargakimas tapo ’tapyanta; ta etat 
samapagyams; tendstuvata; tad enaün аёга eva bhitted svargam lokam 
avahat; te ‘bruvan svargam lokam gatva: sakam va afvena svargam 
lokam aganmeti; tad eva säkamasvasya säkamasvatvam; tad etal svar- 
gyam simü-; 'íuute svargam lokam ya evam veda. (I. 182) 

Auf diesen (Versen !) wird) das Säkamasva (gesungen). Die Götter, 
sich den Himmel wünschend, trieben Askese; sie erschauten diese 
Singweise ; damit lobten sie. Diese, sich in ein Ross verwandelnd, 
führte sie zum Himmelsraum. Als sie in dem Himmelsraum ange- 
langt waren, sagten sie: ,,Mit (szkam) dem Rosse (aswa) sind wir 
in dem Himmelsraum angelangt”. Daher der Name dieser Sing- 
weise. So ist diese Singweise eine zum Himmel verhelfende. Es 
erreicht den Himmelsraum, wer solches weiss. 

"^ Vgl. Райе. br. VIII. 8. 4. 


5) SV. IL. 55—57. 
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66. Der Ursprung der Pramambhisthïya-singweise. 


pramamhisthiyam bhrätroyavän kurvite-; ’ndro vrträya vajram ud- 


ayacchat; tam näsaknol praharlum; sa yadaiva prety apasyad, athai- 
nam akan; hanti dviyantam bhratrryam ya evam veda; yad u prety 
apasyat, lasmät pramambhisthiyam ily akhyayate. (T. 182) 

Das Pramamhisthiya wende (zum 1. Ukthastotra) an, wer einen 
Nebenbuhler hat, (dem er zuvorzukommen wünscht). Indra hob den 
Donnerkeil gegen Vrtra auf; diesen konnte er nicht fortschleudern ; 
im Augenblick als er (die Silbe) pra (,vorwürts") !) erblickte, 
erschlug er ihn. Wer solches weiss, erschlägt seinen Nebenbuhler. 
Weil er das Wort pra erblickt hatte, darum heisst die Singweise 
Ргалпаш!! туа. 

Vgl. Done br. XII. 6.6. 


*) Die Verse, auf welchen das Saman gesungen wird (SV. 228—229), fangen an: 
pra злез Ліку оба. 


67. Der Ursprung der Saträsähiya-singweise. 


saträsähtgam kurvita yasya tvad ivajitam syäd; indro ’surän ajayat; 
"lesam tan!) iva najayat; so 'Famayata: satrà sarvan asurün saheyeti; 
sa elat samapaéyat; lenaüstula; tena saírü sarvün asuran asahala; 
lad yat saíra sarvün asurün asahata, tat satrüsaliyasya satrasahtya- 
tvam; salrä dvisanlam bhrätrvuyam sakate ya evam veda. LU 182). 


Die Saträsähiya-singweise wende (zum 1. Ukthastotra) an, wer nur ^. j 
teilweise gesiegt hat. Indra besiegte die Asuras; einige aber hatte — 
er nicht besiegt. Da wünschte er: „Möchte ich alle Asuras insge 
sammt bewältigen”. (sara saheya). Er erschaute diese Singweise ; — 
damit lobte er; dadurch bewültigie er ingesammt alle Asuras. Weil 


er alle Asuras insgésammt bewältigt hatte, daher hat die Singweise 
den Namen Saträsähiya. Insgesammt bewältigt seinen feindlichen 
Nebenbuhler, wer solches weiss, 

Vgl. Paüc. br. XII. 9.21. 


?) tvan. 


68. Die Daivodäsa-singweise. 


datvodäsam purodhakämak kurvitä-; “gneyo brakmana, aindro räja- 
пуа; ägneyaindram etat sama; brahma va agnik, kratram indro; бта- 
hmanaivaitat ksatram dadhara, ksatrena brahma; tatha hasmad rastram 
anapakrami bhavati; gacchati purodham, pura enam dadhate. (I. 182) 
_. * Die Daivodäsa-singweise wende (zum 1. Ukthastotra) an, wer sich 
eine Purohite-stellung wünscht. Der Brahmane ist agni-artig, der 
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Ksatriya indra-artig. An Agni und Indra gerichtet ist diese Sing- 
weisé Í. Agni ist der Priesterstand, Indra der Baronenstand. So 
stützt er durch den Priesterstand den Baronenstand, durch den 
Baronenstand den Priesterstand. In dieser Weise weicht die Herr- 
schaft. nicht von ihm, er erhält die Purohita-stellung, man macht 
ihn zum Prälaten. 

Vgl. Райс. Ыг. ІХ. 2.8—9. 

+) Inwiefern die zugrunde liegende an Indra gerichtete Rk des Daivodäsa (SV. 1. 159) 
— heissen kann, entgeht mir. 


69. Der Ursprung der Hürivarna-singweise. 


= Aärivarnam brakmasama rakgogrhitah kurvita-; 'àgirasah svargam 
` Тоќат yala ebhyo lokebhyo raksamsy anvasacanta;. te "kamayanlä-: 
pa rakzämsi hanimaliti; sa etad dharivarna Ahgirasah samapasyat; 
tenästuta; tenaibhyo lokebhyo rakgamsy apäghnata; harigriyam ity 


‘година! lokad, virðjasity antarikead, dive diva ity amugmat; tato vai. 


Code sarvelhya ebhyo lokebhyo rakgamsy apahatya svargam lokam arohan; 


-. garveblya evaibhyo lokebhyo raksamsy apakatya svargam lokam aro- 


“hati ya evam veda; yad u harivarna- ängiraso 'pasyat, tasmäd dhari- 
varnam ity akhydyate. (I. 183) 

.Wer von Unholden ergriffen ist, wende als Brahmasüman (d. h. 
zum 2. Ukthastotra) die Härivarna-singweise an). Als die 
Angirasen zum Himmelsraum gingen, wurden sie von Unholden 


verfolgt. Sie wünschten: „Möchten wir die Unholde von uns - 


wegschlagen.” Da Ærschaute der Angirase Harivarna diese Sing- 
weise; damit lobte er;.dadurch schlug er die Unholde von diesen 
Räumen weg: durch (das Schlussstück) karisriyam aus diesem Raum 
(d. h. von der Erde), durch virdjasi aus dem Luftraum, durch 
dive dive aus jenem Raum (d. h. vom Himmel). Darauf stiegen 
sie, nachdem sie die Unholde aus diesen. Räumen weggetrieben 
hatten, zum Himmelsraum empor. Wer solches weiss, der steigt, 
nachdem er die Unholde aus diesen Räumen weggetrieben bat, zum 
Himmelsraum empor. Weil nun der Angirase Harivarna diese Sing- 
weise erschaut hatte, darum heisst sie Harivarpa. 
Vgl. Paic. br. VIII. 9. 1—5. 


*) Auf SV. L 383 (II. 230—232). 


70. Die Saubhara- "sing weise. 


saubharam Í) prajakamah kureila; hus ®) tti яййллан upeyat; sau- 
Dharam annädyakämak kurvito-, “rg iti nidhanam upeyat; saubharant 
vrsfikamak kurvita-; " ifi nidhanam upeyat; saubharam udgrahana- 
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Aümah kurvito-, "d iti nidhanam upeyat ; saubharam svargakamah kur- 

vifo-," iti nidhanam upeyad. — bhäradväjäyanaän ha saltram asinan 
papracchuh: kena prajäkäma astodhvam ih; saubhareneti; kenännä- 
dyakäma iti; saubhareneti; kena vrstibama iti; saubhareneti; kenod- 
grahanakama iti; saubhareneti; kena svargakama iti; saubharenety; 
evam iva và elat sümai-; "te vi etasmin kami, etan eva káman ava- 
‚runddhe; yatkäma evailena sämna stute, sam asmai sa Хата гуще. 
(I. 186) 

Die Saubhara-singweise wende als Brahmasüman (also zum 2. 
Ukthastotra) an, wer Nachkommen wünscht; er nehme Aug als 
Schlussstück. Die Saubhara-singweise wende an, wer sich Nahrung 
wünscht; er nehme @rg (,,Nahrung”’) als Schlussstück. Die Saubhara- 
singweise wende an, wer sich Regen wünscht; er nehme z (,,herbei") 
als Sehlussstück. Die Snubhara-singweise wende an, wer wünscht, 
dass der Regen aufhören möge; er nehme w£ (,auf") als Schluss- 
stück. Die Saubhara-singweise wende an, wer sich den Himmel 
wünscht; er nehme 4 als Schlussstück. — Als die Nachkommen 
des Bharadvüja (einst) eine mehr als zwólf Tage dauernde Somafeier 
abhielten, fragte man sie: ,Mit welcher Singweise, habt ihr das 
Lob gehalten, als ihr Nachkommen wünschtet?" , Mit dem Sau- 
bhara”. „Mit welcher, als ihr Nahrung begehrtet?” „Mit dem Sau- 


bhara". ,, Mit welcher, als ihr Regen begehrtet?" „Mit dem Saubhara", : 


Mit welcher, als ihr das Aufhóren des Regens begehrtet?" „Mit 


dem Saubhara”. „Mit welcher, als ihr den Himmel begehrtet?"^ — 
„Mit dem Saubhara”, So verhält es sich mit dieser Singweise, und 


diese sind die Wünsche, die mit ihr verbunden sind, diese sieht | 
er erfüllt. Was wünschend er mit dieser — das Stótra. ab 
hält, das geht ihm in Erfüllung. 
Vgl. Paüc. br. УШ. 8, 18—20. 
Ни” das lückenhaft überliefert ist, habe ich in obiger Weise herzustellen 
versucht. Die Nidhanas sind dabei teilweise unsicher.‘ Wahrscheinlich ist das Saubhara 
gemeint, welches im Grämageya (II. I. 81) der Kanthumas dem auf SV. I. 109 ge- 
sungenen entspricht. Im — der Jaiminiyas hat das erste dieser Saubharas füirk 


als Nidhana. 
2) bhus dine Hs. 


71. Der Ursprung des Namens Saubhara. 


prajäpalih praja asrjata; ta asya srstäk parabhavams; tad idam 
sarisrpam abhavad yad anyat sarpeblyak ; sa dvitiya asrjata; (à asya 
- paraiväbhavams; te malsya abhavan; sa trliya asrjata; ta asya parai- 
.vüblavams; tani тауйтау abhavan; sa caturthir asrjata; sa aikgala: 

katham nu ma imák prajak srsta na paröblaveyur iti; sa etat sama- 
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pasyat tenaind ürg ily evabhyamréat ; tā asyorja samakta avardhanta; 
so ’bravit: subkriam*) va imak praja abharsam iti; tad eva sau- 
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"sind “diese beiden Singweisen. Wer solches weiss, wird reich an · 


Vieh. Weil nun Astädamstra, der Sohn des Virüpa, diese Sing- 


"weisen erschaut hatte, darum heissen sie Astadamstra. 


Vgl. Paüc. br. VIII. 9. 21—22. 


*) Ganz unsicher; so liest eine Hs., samani eine andere. 

?) Gesungen auf SV. I. 843 (IT. 111—119). 

2) Weil alle Stotra-verse schon von den andern Rsis verbraucht: waren ? 

*) rddhipragubkits muss din Wort sein. Es kommt noch einmal ganz so, aber im 
Masc., bei pragathe vor, vgl. JAOS. XVIIT, S. 47, wo Ürtel's Lesung pddhipran ubhituh 
seh prosperity on hoth sides”) jedenfalls verfehlt ist. Was ist pragubhita? Hat man 
prüsodbhüiam (Paüc. Ът. 1. б.) zu vergleichen ? 


- 


13. Die Sakvaris ein Donnerkeil, 


indro vai vrtram ajighimsat; sa prajdpatim upädhärad: dhanäni 
vríram. ii; lasma etat sodasinam vajram prayacchad уай asya viryam 
asi tad adaya * áakvargas; tam näfaknod dhantum; (ka) punar upa- 
dhävad: dhanäny eva vrtram iti; tasmai sakvaryah priyacchat; tato 
và indro vrtram ahan; hanti dvisantam bhratrvyam ya evam veda; 
sa aikgata: yady asmai diva pradäsyami, rätrim esam bhrätroyaloko 
‘bhy adhireksyate; vady asmai naktam pradasyamy, ahar evaisäm 
bhratrvyaloko "Aën adhirekgyata iti; sa etad apafyad yävaly etad 
adityo vigito bhavati; tasmai tävaty eva präyacchat; tenäsurän 
ubhabhyam ahorätrabhyam antaraid; ubhābhyam | evahorütrabAyam 
dvisantam bhrätroyam antareti ya evam veda. (1. 198, 194) Ç 

Indra verlangte Vrtra zu erschlagen; er fiehte Prajäpati um 


Hülfe an: „Ich will Vrtra erschlagen.” Diesem gab er diesen Sodaéin E [ 
als Donnerkeil, davon dessen Kraft, die Sakvari-verse, *) wegnehmend, -.— ' 
Diesen (Vrtra) konnte Indra nicht erschlagen; er flehte Prajapati wie- 4. 


derum an: „Ich will Indra doch erschlagen." Da übergab er ihm die 
Sakvarr-verse. Darauf erschlug Indra den Vrtra. Wer-solches weiss, 
der erschlägt seinen feindlichen Nebenbuhler. Er. (nl. Prajäpati) 
überlegte: „Wenn ich (die Sakvari-verse) ihm (nl; dem Indra) am 
Tage übergebe, so wird ein Raum für die Nebenbuhler ihnen in 


‚der Nacht übrig bleiben. Wenn ich sie Nachts übergebe, so wird 


ein Raum für die Nebenbuhler ihnen in dem Tage übrig bleiben” 8). 


Da erschaute er diesen Zeitpunkt, an dem die Sonne halbwegs unter- _ 


gegangen ist f); in diesem Zeitpunkt übergab er sie ihm. Dadurch 


schloss er. die Asuras sowohl vom Tage wie von der Nacht aus. ` 
_ Vom ‘Tage wie von der Nacht schliesst seinen feindlichen Neben- 


buhler aus, wer solches weiss. 
Vgl. Paüc. br. XII. 13. 4 und 13. 


E Man erwartet cher apadaya. ` ` 
*) Die Sakvart- (Mahkukumt) verse Jeim. юм 8. 59, erc? 





— 
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”) Vgl. Ait. br. “y. 94. 8, 9: na diva (йиш) udaan visrjeran..., ahar (rütrim) 


Bhrälyuyaya parisimsyuh. 
5) visita ist hier gleichwertig mit samayavisita (TS. NI. 6. 11. 6, Ait. br. V. 24. 10). 


Dr&hy. VII 1. 13 hat gleichfalls blosses visite. 


74. Das Sodasin-stotra, 


ahorüirayor vai devüsurü adhi samyatta üsams; le devü ahar 
Ges athasura ratrim apadhavams; te deva abruvann>ardhino 
"өй asya bhwanasyabhima; katham satra ratrim ablijayema-; bhi- 
prayunajamaka iti; te *hhyayudjata; tato hno füglanardie 'yatanta-, 
“häsura rätrya udäsrtya pürvärdhe "yalantai-; ”sa ha va alno 


No. ' faghanärdho. yat säyam, ega w vai rälreh рїгьйгайд gaf зауат, 
соврбуйт апуе maryüdaydm ayalanta, sväyäm -anye; chandamsi vava | 


tegim svam ästc; chandaksv adhi samyatta adsann; ehakgaram devinam 


+. вратат ви, зар(айцагат paramam; naväkgaram asuränam аватат: 


EZ Gei, paticadasakgaram prenei; sapiüksaram са naväksaram са 
- samnilite astam idkryaïcy 1) anyani yattany asann, Whryañcy 1) anyäni; 


рК din prajäpatir änugtubho ?) 'ntara vikramyatisthat; te samikgamanah 
s ` samcakafato *tistkann anyonyasya Í raudhram 3) icchantas; te devah 


` prajapatim ирпаћаоай : jayāmasurān iti; tebhya etam godainam vajram 
"prüyacchad: etenaisam chandobhi$ chandamsi samvrjya mäm upasam- 


#5 á “pädayatheti; ta ekähsarena pahcadasäksaram avrijata, duyakgarena 
eaturdagikgaram; sanuslub abhaval; tám prajapalim upasamapadayams ; 
tryakgarena trayodaéaksaram, caturaksar®pa dvadasakzaram ; sanustub 


abhaval; tam prajäpatim upasamapäadayan ; pahcäkgarenaikädagäksaram, 
sadakgarema daéaüksaram; sänustub abhavat; lüm prajapatim upasa- 
mapüdayan; sapläkgarena naväksaram, aslablir evüsiau; sünusiub 
abhavat; (ap prajapatim upasamapüdayams; tegam chandobhir evam 
chandamsi samvrjyäsurän niraväghnams; tün niravahalan darin 
yalah prajäpatir asvo 'runapisango bhütva paräprothat; ta eta udantesv 
adhigamyanta ekaika*) iva *); lalo vai deva abhavan, parasura; 
bhavaty бїтанй, paräsya dvigan bhratrvyo bhavati, ya evam veda. 
(1, 196, 197) 

Die ‚Götter und Asuras waren im Kampfe um den (Besitz des) 
Tages und der Nacht; die Götter hatten den Tag ersiegt, die Asuras 
hatten in der Nacht ihre Zuflucht gesucht. Da sagten die Götter: 
„Wir sind in den Besitz der Hälfte dieser Schöpfung gekommen; 
wie könnten wir auch die Nacht gänzlich ersiegen? Lasset uns (sie) 
angreifen”. Sie griffen (sie) an; darauf strebten sie der letzten Hälfte 
des Tages zu, die Asuras aber zogen sich aus der Nacht zurück 
und strebten der vorderen (der Nacht) zu. Der Abend nun ist die 
letzte Hälfte. des Tages, der Abend aber auch die vordere Hälfte 














‘und der Asuras) Besitz waren. Über den Besitz der Versmaasse 
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der Nacht. Der eignen Grenze strebten die einen, der eignen Grenze 
‘die andern zu. Die Versmaasse fürwahr waren es, die ihr (der Götter 


lagen sie im Kampfe. Das einsilbige Versmaass war das niedrigste, 

das siebensilbige das höchste, welches die Götter besassen; das 
neunsilbige war das niedrigste, das fünfzehnsilbige das höchste, 
welches die Asuras besassen. Die beiden, das siebensilbige und das 
neunsilbige Versmaass, waren zusammengefügt: die Silben des 
nen waren hierhin, die des andern dorthin gerichtet angereiht 9). m 
Prajüpati nun, in Anustubh-gestalt 9), stellte sich zwischen die beiden ви 
(die Götter und die Asuras) und sie standen sich gegenseitig anblickend ‘ a 
und nach einander spähend, jeder wünschend, dass der andere eine — 
Blösse bieten möchte. Da flehten die Götter Prajäpati an: „Wir 
wollen die Asuras besiegen”. Er übergab ihnen diesen Sodasin, der 
ein Donnerkeil war, mit den Worten: „Nachdem ihr durch eure 
Versmaasse die der anderen euch zugeeignet habt, sollt ihr (es) 
mir zuführen’ 9), Da eigneten sie sich durch das einsilbige Vers- 
maass das fünfsilbige (der Gegner) zu und durch das zweisilbige 
das vierzehnsilbige; das wurde zu einer (sechsehnsilbigen) Anustubh; 
diese führten sie dem Prajapati zu. Durch das dreisilbige eigneten sie 
sich das dreizehnsilbige, durch das viersilbige das zwólfsilbige zu; 
das würde zur Anustubh; diese führten sie dem Prajapati zu. 
Durch das fünfsilbige eigneten sie sieh das elfsilbige, durch das sechs- 
silbige das zehnsilbige zu; das wurde zur Anustubh; diese führten. 
sie dem Prajäpati zu. Durch das siebensilbige eigneten sie sich das 
neunsilbige, dureh das achtsilbige die acht au; das wurde zur. 
Anustubh; diese führten sie dem Prajäpati zu. Nachdem sie in den. 
Weise durch ihre Versmaasse sich die. ihrer Gegner zugeeignet 
hatten, trieben sie die Asuras hinaus. Als diese, hinausgetrieben, 
sich in die Risse ®) begaben, schnaubte Prajäpati, der die Gestalt 
eines rötlich-braunen Rosses 9) angenommen hatte, sie weg. Das 
sind die, welche einzeln, so zu sagen, im, Udanta(-lande) 1?) ange- < 
troffen werden. Darauf kamen die Götter zu Gedeihen, die Asuras ZE 
gingen zugrunde. Wer solches weiss; der kommt selber zu Gedeihen, (24 e 
sein feindlicher Nebenbuhler aber geht zugrunde. PME 

Vgl. Paic. br. XIL. 12. 15, 17, 26—30. 

') So meine Konjektur: indriyafici die Hss.; das Wort ist gebildet wie kudhrya?ic жй 
(in akudhryafc) wofür Kaus br. XVIIL 4 aküdhricyah mit a hat. Es ist mir wahr- Ж 
sgheinlich, dass unser Wort auch belegt ist in Laty. V. 11. 11 (Drühy. XV. 3,11), wo 
idhrät gelesen wird, was für idhryak oder tdhryak stehen könnte, 

°). anustubho die Hss, vgl. aber Paüc. br, 1. o. 27, 


D Psyarandhram. 
*) So &ine Hs,, var, ekaikaiva. 
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rivitam abhavad; atirikiam vā etad brahmano yad gaurivitam, ай-, 
тай sodasi stotranam; yad gaurivitena sodafina stuvanty, atirikta 
eva tad atiriktam dadhati: yajiasya salomataya. — aupoditir ha 
smiha gaupälayo: visalam libujayabhyadhad, anuglubhi nanadam akrd Y), 
gaurivitena sodafinam atustuvan ?), na Sriya avapadya iti; na ha vai 
ériya avapadyate ya evam veda. (I. 204) 

Gauriviti, der Sohn des Sakti, erschaute diesen vom heiligen 
Worte überschüssigen (Teil) ®); daraus entstand die Gaurivita-sing- 


—. weise 5; vom heiligen Worte ist die Gaurfvita-singweise so zu sagen 
ein überschüssiger Teil und unter den Stotras ist der Soda&in das 


Überschüssige; indem man mit der Gaurivita-singweise als Sodasin- 
stotra das Lob hält, stellt man das Überschüssige in das Überschüs- 
sige: zur Kongruenz des Opfers. — Aupoditi, der Nachkomme des : 
Gogh, pflegte zu sagen: ,,Den Grossen hat: er 5) vermittelst einer 
Liane umwunden, auf den Anugtabh-vers ®) hat er die Nänada- 
singweise ®) angebracht, mit der Gaurivita-singweise hat er das Lob 
abgehalten 7); des Wohlstands gehe ich nicht verlustig”. Wer solches , d 
weiss, der geht des Wohlstands nicht verlustig. ИЖ: 

Vgl. Paüc. br. XII. 13, 10—11. — 


D obt alle Hi in der Parallelstelle IIT. 80 hat die vn Hs. aber akran, Za 
akpt yg). unten, n°. 87, 194, 908. : 

%, Bo hier und III. 80; vgl. atustuvam RS. ІП. 53, 19. 

*)  Vöther (L 208, und vgl: Patio. br. XIL 18. 1) hissses: a áð 
‚zusammen (in feindlicher‘ Absicht?). Das Brhat überragts (atyarieyass) Тайга tim Gen 
Manifestation; davor fürohtete er sich: „Durelt diese wird es mich übereagen.” жек 
за den Göttern; dg lata rein de pula mieu 

H Gemnjen eof SY, IL 202-304. í 

—*| Wohl der Uügstt ist gémeiif. | — T Ч 

C5) Aufer Agagtubh SV. 1852. : zer zel Э 

7 Sree ne Por ius Si M TEN RE 


POSSIT ee? p кА фа fs een 
` gq. gan Ritual bola. Жайы: rn RE 













hiranyam sampradayam sodasina мини! sodasinam eva taj jyotis- 
mäntam kurcanty. — afva upatisthate sämyeksyäya ?); bhratroyalokam 
vüvaisüm *) lad vidkamams tisthati;. ydsmdj jálo. na þaro "nyo asti 
ya übabhüva bhuvayani vised | prajäpatih prajaya samraränas trini 
jyolimsi sacate sa sodasiti sodafigraham avekgale. (1. 205). 
> Sie (nl. die Sänger) halten das Sodadin-lob, indem sie ginander | > 02i 
(ein Stückchen) Gold überreichen 9); dadurch machen sie deu Soda- S 
áin leuchtend. — Ein Ross steht dabei 5): zum Vor-augen-sein ë); 
dadurch bläst es den Raum ihrer Nebenbahler fort..— Den Sodasin- 
ien blickt er (d. h. der Udgátr) an mit dem Verse: „Höher 
‘als welcher kein anderer. geboren: ist, er, der alle. Wesen umfasst : 
Verhand, Kon, Akad, v. Wetensch. Dl. XIX. Nieuwe Reeks, N°. á, I 6 
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Projüpati,. wi: den Geschöpfen sich zusammenfindend, ist mit den 
Ne Leuchten verbunden, er, der Sodasin.” ®) 
… Vl Pato. br. XIL 18. 265—230; 32. 
a dis: sól — 


2i “ваймигйт ` 
* Баас үй Jaim. im 15: 18. 18, шу. ш. L 9—11, Drühy, VII. 1. 9—11, 


' Bandh. XVIL. 3: 285. 15. | 
“9 Vgl oben, n°. 74, Ben 3 

9 'sümyekgya. ist. von, — Bedentung. Nach цасан ох Райо. br. l. o. 26) 
wäre. es yon sönyarlkya. abzuleiten; zu XXL 2. 9 deutet er es: samadrejitvaya. Ferner 
kommt dag Wort vor: Jaim. ir. 1. о, (samyeksäya), Ap. irs. X: 20. 16 (samyeksam, 
3 Var. затуемуат), TB:. I, 9. 6. 6 (samyakse). Jedenfalls‘ hängt es mit devasaksya 
.. (Palé, Wr. V.5 1, KEjh. XXXIV. 5: 38. 28) zasumen. Rotlt vermutete , dàss samalteya 
— was jetzt: wenig wahrschtinlich ist. Da Prajöpati als Ross gedacht wird, 
Be -vielleichte „damit das Ross selber, d. — eeen, 

De v jn deer Tamang mur nook im бод, ёч, 1.6, Ze 


A А v 
+ë on 


f Зэр? Dir IDE der Vaitahavya- sing wee 


E asuran okasa: okaso "nudantau-; 'kasa okaga eva dpisantam bhratrvyam 
ye. nudate уа evam veda; präna ha khalu va okah; pränan evaitad 
. deisato bhrätruyasya vrükte, pränän atman dhatte. — tad ahuh: 
‘preva yä ete 'smal lokac cyavante ye ‘tirätram upayantiti; tad yad 
-okonidkanam bhavaty, ayam vai lokah purugasyauko, *sminn evaital 
lohe. pratitisthati. — vitahavya äsräyaso jyog aparuddhas caram; so 
*kamayata-;.’va sva pkasi gaccheyam iti; sa etat samapaáyát; te- 
nästutd; sa oka ity eva nidhanam upait; lato vai so 'va sva okasy 
agacchat; tad etat kamasani sümai-; "lam. vai sa amam akämayata; 


so 'smai kämah samärdhyala,; yatküma evaitena sämnäa stute, sam. 


ата за kama rdhyate; yad u $rir eva, räjyam vai sa tad agacchad; 
aute Sriyam, дассйай. rüjyam ya evam veda; yad y vilahavya 
äéräyaso 'pafyat, tasmäd okonidhanam vaitahavyam ity akhyayate. 
(I. 214) 

Auf diesen !) (Versen) (wird) die das Wort „Haus” als Schluss- 
‚stück enthaltende Vaitahavya-singweise (gesungen). 2) Durch die das 
Wort „Hatis’” enthaltende Singweise stiessen die Götter die Asuras 
aus jedem Hause; aus jedem Hause stösst seinen feindlichen Neben- 
buhler, wer solches weiss. Die Hauche fürwahr sind das Haus; so 


eignet er sich die Hauche seines feindlichen Nebenbuhlers an und . 


bringt die Hauche in sich selbst. Da sagt man nun; „Die, welche 
E ein Atirätra unternehmen, begeben sich, so zu sagen, von diesem 
| Raume (d.h. von der Erde) fort; indem die Singweise eine das 
Wort ,Haus" enthaltende ist: dieser Raum ist ja des Menschen 
„Haus, dadurch behält er in diesem Raume festen Fuss.” — Vita- 








ie {йв оыс tait ipd; okonidhanena vai ——— 484 
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havya der Sohn des A&rüyas?) lebte längere Zeit (von seinem Hause) 
i fern gehalten 4). Der wünschte: „Möchte ich in mein Haus zurück- ZA 

kehren”. Er erschaute diese Singweise und lobte mit ihr; er nahm is 
als Schlussstück: „Haus”. Darauf kehrte er in sein Haus zurück. Ж 
Diese Singweise ist eine wunscherfüllende. Diesen Wunsch hatte er 
ja gewünscht und dieser ging ihm in Erfüllung. Mit welchem 
Wunsche jemand diese Singweise anwendet, dieser wird ihm erfüllt. 
Weil es das Ansehen war), so kam er dadurch zur Herrschaft. 
Ansehen erlangt, zur Herrschaft gelangt, wer solches weiss. Da nun 
Vitahavya, der Sohn des Asrüyas, diese Singweise erschaut hatte, 
darum heisst sie: die das Wort „Haus” als Schlussstück enthaltende 
Vaitahavya-Singweise. 

Vgl. Paüc. br. IX 1. 8—9. 

1) м. ВУ. П. 68—65 (1. 155). 

*) Das 3. Vaitahavys (zu SV. І. 155) hat als Schlussstück: okah. 

5) Im Pai. br. heisst er: $rayasa. 

*) Partizipielle Konstr., vgl. n^. 40, Bem. 2. 

*) Diese Worte scheinen lückenhaft oder verdorben überliefert zu sein. 








79. Der Ursprung der Känva-Singweise. 








‚vayan u la tadidartha ih känvam; kanvo vai närgado jyog 
apratisthitas’ caran; so 'kamayala: pratitistheyam íti; sa etat sama- 
pašyat; denüslula; sa rantäyä ity eva палат upaid; атайт iva 
vvd ega агай yo. na pratifisthati; leleva *) vai "rati, ratir va eð; 
“аш ж sa ITI, usn dad etat E sama; — pa 















: м Se: Sg 47 S 2 að 
den да? RS — аас — verlange: 22 E 
das Ka va (gesungen). Kanva, der Sohn des Nrsad, lebte längere 
Zeit ohne festen Fuss zu haben E Der wünschte: „Möchte ich fes- 
ten Fuss haben” (d.h. s. v.a. „gedeihen”). Er erschaute diese 
Singweise; damit lobte er. Er nahm als Schlussstück das Wort: 
Sr rantäya*) („zum Behagen"), Ohne Behagen, so zu sagen, ist der, 
det. — welcher keinen festen Fuss hat (nicht gedeiht). Schwankend, so zu — 
| sagen, ist die Nacht); ein Behagen (oder Ruhe, ғай) ізі diese RREAN 
(Singweise, durch ihr Schlussstück). Darauf fand er festen Fuss — 
(Gedeihen) Diese Singweise ist Gedeihen; wer solches weiss, der K 
findet Gedeihen. Weil nun Kanva, der Sohn des Nrsad, sie erschaut 
hatte, darum heisst sie die Känva-singweise. 
. Vgl! Panic. br. IX. 2.,5—6. 

*) lel unbelegt (auch III. 45: leleva và antariksam), vgl. aber Rudr. zu Ap. árs. П. 

- 19; 11: kapvüdisu và leletipatho drastavyah. Könnte Rudradutta aaf unsere Stelle deuten ? 

. H I 
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па SV. IL 69-11. SBSH ES d er 
j 200, Y gl Bem. 4 za m "T. y 
R^ — меу Pe Nidhana des ` EN Kinva Inatet in der Tat rantayd (zordehnt aus den beiden 
Mert Schlusssilhen des Wortes jarante). 


` 


CSS *) Ea mai sioh ja um eine Ativates-feier, 


80, Der Ursprung Hek: Srautakakss-Singweise. 


„ tásu érautakaksam; éutakaksa käksivatak | pafukamas tapo "lapyata; 
$a. etat samdpasgal;. tenastuta; sa elämilam. upait; pafavo vä ilā; 
“fato vai за pafün avarunddla; tad etat pasaryam Sama; ‘va pafün 
= crunddle, bakupatur bhavati ya evan. veda pu ynacchando Y) 
a bhavati; yatra yatra vai devas 27722:2 rasam anvavindams, tat 
— 272222 1) akurvams, tat punar ablyaghnan; dhitevaisa yad 
Gees ма, fad yat punarnitunnacchando 3) bhavati, rasam ebäsyän etad 





— — ity akhyayate. (I. 217) 


á Sohn des Kaksivat, Vieh begehrend, trieb Askese; der erschaute 
| diese Singweise; mit ihr lobte er; er unternahm dieses (Wort) i/a 
(als: Schlussstück); IJä ‚bedeutet Vieh 9); darauf erhielt er Vieh. So 
„ist diese Singweise eine Vieh verschaffende: Vieh erhält, reich an 
Vieh wird, wer solches weiss. Die Singweise enthält eine Wieder- 
` holung: des Textes 5; wo immer die Götter den Saft der Vedatexte 
^.fanden, da machten sie Wiederholung, da schlugen sie wieder 
drauf’). Ausgesogen, so zu sagen, ist die Nacht ®); weil die Sing- 
weise eine Wiederholung des Textes enthält, so bringen sie den 
"Saft wieder in dieselbe (d.h. in die Nacht), dies ist eine Wieder- 
kehr des Saftes. Weil aber Srutakaksa, der Sohn des Kaksivat, die 
Sg Singweise erschant hatte, darum heisst sie Srantakaksa. . 
i Vgl. Paüc. br. IX. 9. 7. Р 

*) Var. mit ?nitunna*, 

*) NL auf SY. IT. 19—14, 

3) Vgl. Bem. 5 zu n°. 20, 

» 5) punaraifünma (such-Kzth. XXXIV 6: 40. 5) scheint ein musikalischer Ausdruck 

d für Wiederholung zw. sein, und mit dem anwtunna des Pate. br. gleichwertig. Alle 
Srautakakeaszmans wiederholen entweder den 1, oder den 2. Pada des Verses. 


*) abhyahen ebenfalls musikalischer Ausdruck der Wi&lerholang. 
“j Weil der eigentliche Soma schön ausgepresst ist. 


Sl. Die Aurdhvasadmana-singweise. 


füsv  aurdhvasadmanam; aurdhvasadmanena vai deva egu lokegu- 
rdhva asidan; yad egu lobegürdhvü asidams, tad aurdhvasadmana- 


syaurdhvasadmanatvam ; tad etat svargyam sämo-;”rdhva evaitena gvarge ` 


Auf diesen (Versen) D die Srautakakga-sing weise. Srútakakya, de f 4 





i; rasasyaivaisünuvrilir; gad u 72777777) kakeivala pafyat, | a — 
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loke sidati ya evam vedau-; "rdhvasadmanena vai devà asurümüm. 
suvrküibhir ili: paéun avrijala, nrmädanam iti vajram prákaran, |. 
£ bharego a iti svargam lokam Grohann; aurdivasadmanenaiva dvigato 
bhratrvyasya suvrktibhir ity eva pasin vrùkte, nrmüdanam iti vajram 
praharati, bharegv @ itt svargam lokam ürohati. — täny akur ` 
nänopelyäni; näneva ъй ime loka: egüm lokanam vidhrtya itt; 
suprkliblir iti va ayam loko, nrmädanam ity antariksam, bharego à 
ily asáu; lasmän nänopelyäny, est lokünüm vidhrtyai. — tad и 
hovaca jänasruteyo: viryam va etat sümmo yan nidhanam ; tad vikgu- 
bhnuyus!) fad viyusj yur 2) yan nanopeyuh ; sürdhan evopelyani : samnah 
saviryatvayeti; tani caturaksarant bhavanti; yié catasro diso ‘smin 
lloke, tasu sarväsu pratilisthäma; yas catasro digo ’ntavikge loke, 
tasu sarvasu pratitisthama; yàé calasro digo 'mugnim lloke, lásu 
sarvasu pratitisthameti. (I. 218, 214) я 
Auf diesen (Versen) ê) (wird) die Aurdhvasadmana-singweise *) 
(gesungen). Durch das Aurdhvasadmana erreichten die-Götter diese 





SCH "Räume; weil sie emporgehend (ürdira) diese Räume erreichten E 
(sad), daher. hat die Singweise ihren Namen. Diese Singweise ist gi 










eins zum Himmelsraume verhelfende; emporgehend erreicht durch 
diese den Himmelsraum, wer solches weiss. Vermittelst des Aurdhva- 
sadmans eignéten sich die Götter durch‘ (den als Schlussstück gel- 
tenden Stobha): „durch treffliche Lobgesänge” das Vieh der Asuras 
` an; durch (den Stobha): , die menschen-berauschende" schleuder- 
ten sie den Donnerkeil auf sie; durch (deu Stobha): „iu den, ғ. 
impfen’ stiegen sie zum ‚Himmelsraum empor. Vermittelst des —. 
Aurdhvasndmana eignet er sich durch: „durch ’trefliche Lobgetängs” | 
"das: Vieh seines feindlichen Nebenbuhlers an, durch; „die menschen ` 










"berausehende" sehleudert er den Dounerkei eil (auf ihn), durch: „in DS 
f den Kämpfen” steigt er zum Himmelsraam empor, — Über diese 
à (Einschaltungen) sagt man, “dass sier, geschieden anzubringen 
У sind 5); geschieden sind, ja diese Räume: um diese Räume aus 
einander zu halten. Darüber sagte aber Jänaéruteya : „Das Schluss- 


е TS 


, . stück ist die Kraft der Singweise; diese würde man verwirren, 
man würde sie trennen, wenn man (diese Einschaltungen) verschie- 
den anbrüchte; zusammen sollen sie angewendet werden: damit die 
Singweise ihre Kraft behalte." Diese (Einschaltungen) sind vier». 
silbig; (sie bezwecken): „wir wollen festen Fuss bekommen in 
allen vier Himmelsgegenden, die in diesem Raume (d.h. auf 
der Erde) sind; wir wollen festen Fuss bekommen in allen vier 
Himmelsgegenden, die im Luftraum sind ; wir wollen festen Fuss be- 
kommen in allen vier Himmelsgegenden, die in jenem Raume (d. h. 
im Himmel) sind." 
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Vgl. Palio. br; IK, 1..12—14; 2. 10—12. 


y Nicht ganz siohér: — mit n, eine Hs., vikgurganuygs eine sidere. 

?)- SY. II. 15-11, 

*) Das Grämagsyagäna der "ный (XVI. 1. 10) auf I. 545 hat als Stobhas (vgl. 
БҮ. Leg der B. L, vo IL S. 591 7. 2. v. u.): suopAtibhir npmädanamı bharası à. 

Dy bh. wohl: der erste Stobha (suórktibhih) ist im 1, Verge des Troa, der 2. im 
zweiten, der 3. im dritten Verse zu verwenden. 


E ND Die Daivodisa-singweise. 


abhi P uw sula ity агт. E лай. v eväcaksate daivo- 
dasam iti; divodaso vai vadiryaivir akamayaio-: 17712212 
Asatram. cävarundhiya, raja sann rh sym ih; sa elat simapasyat ; 
> fenüstula; lato vai sa ublayam brahma ca, агат. cavarunddha , 
My raja sann reir abhavad; ubhayan eva brakma ca Hatram cävarunddhe, 
“vājā sann reir Bhavati ya ерат veda; yad u divodaso vadhryasvir сун 
дроби, tasmad daivodasam ity akkyagale. (Í. 222) `, ER 
"Auf (den Versen): ,Dich, o Stier, (lasse ich) heran zum аар BE 
` jeten (Soma)” 1) wird die Argabha-singweise gesungen.... Man 
"nennt sie’ auch die Daivodäsa-singweise 2). Divodasa, der Sohn’ des 
— begehrte : „Möchte ich beide: den Priester- und den 
— Baronenstand erreichen, möchte ich, der ich ein König hin, (auch) 
sein, Seher werden”. Er erschaute diese Singweise und lobte mit 
ihr. Darauf u. s. w. : | 
Vgl Pac. br. IX. 2. 8. | "m 
*) BY. Ш. 81—83. | 
*) Vgl. Jaim. ürg. br, ed. Burnell, S. 8 (zu I. 161), (i 





88. Die Güra-singweise. 
e 


idam vaso sutam andha iti garam; deveblyo va asura garün 
präkirams; län quidvamso ’girann annam eva manyamänäs; le garagiro 
'manyanla; te "kümayantä-: "pemän garän girnan hanimaläti; ta etat 
sämapasyams; tenästuvaln; tenemän garän yirnan apäyhnata; ta eveme 
girayo "bhavams; tad yad garan girnän apäghnata, fad eva garasya 
gäratvam; sa yo garagir manyeläpratigrhyasya pratigrkyänüsyänna- 
syännam*) asitva, за eténa stuvita-; "pa haiva tam garam girnam 
hate, yad enena kim ca päpam kriam bhavati, tad apahate. (I. 223) 

Auf (den Versen): „Hier, o Reicher; ist die Pflanze gepresst” ?) 
(wird) die Gāra-singweise (gesungen). Den Göttern legten (einmal) 
die Asuras Gifttränke vor. Dessen unwissend verschluckten sie diese, 
sie für Speise haltend. Darauf meinten sie sich vergiftet. Sie be- 
gehrten: „Möchten wir diese verschluckten Gifttränke aus uns ver- 











"b. 
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2 lau slutvaiva ghriascute madhuscuta ity eva svargam lokam anudapa- 


BEE M 





treiben", Sie erschauten diese Singweise; damit lobten sie ; dadurch 
vertrieben sie diese verschluckten.Gifttrünke (gara). Daraus entstan- 
den die Berge (giri. Weil sie die verschluckten Gifttränke (gara) 
aus sich vertrieben hatten, deshalb heisst die Singweise Gära. Wer 
sich vergiftet meint, weil er (etwas) entgegengenommen hat von 
jemandem, von welchem man nicht entgegennehmen darf, weil er die ME 
Speise von jemandem gegessen hat, desseu Speise man nicht essen darf, mcd 
der lobe mit dieser Singweise; er vertreibt den verschluckten Gift- ER 
trank, welche böse Tat er immer begangen habe, diese entfernt er ota 
von sich. 
Vgl. Райс. br. IX. 2. 16 und unten, n°. 206. 


*) So emendiert nach n°. 206; manyetapratigrhyasyanasya® die Hes. 
з) SV. IL 84—86. 








84. Die das Wort ghrtascut und madhuscut als 
Schlussstück enthaltenden Singweisen. 


-idam hy anv ojaseti ghrtagcunnidhanam; ghriagcuta ca vai madhu- 
ёсийй ca devä yatra yatraisäm yajiiasyopddasyat +), tad apydyayanta; 
lasmüd ahuh: somasyevansur Gpydyasvety; upadastevaiga yad ratris; 
Чай уай ghgtascunnidhanam bhavaty, aivainam etena pyayayah., — 
girtascuc ca vai madhuscue cañgirasäv añgirasäm svargam lokam ~~ 
yatam aliyelam; (av akümayetüm: anitpateva svargam lokam ti; 
tau tapo ‘lapyelam; lav ete samani apaáyatam; tabhyam astwätdm; = 


tatém; anto vai payazam ghriam, antalı svargo- lokänäm; anto vai 
rasünüm тай», antak svargo lokanam: antgäbhyäm viva tau’ dat 
samabhyäm antyam svargam lokam üénwvalzm; aniyablgam 77710 
samablyäm aniyanı svargam. lkam aíemle ya edm veda. — paéao —— 
ha khalu vai ghrtascutah, paíavo madhusculaA; pafün vava lau tàd.— ` 
etäbhyim avärundhätam ?); tair u paíublir tata svargam eva lokäm 
agacchatam; te ete paíavye svargye samanî; ava pafün —“ 

gacchati svargam lokam ya evam veda. (I. 224) 

Auf den (Versen): „Um desswillen (ist) mit Kraft" 9) (at) die 
(das Wort) gArtaéeut (als Schlussstück) enthaltende (Singweise zu 
singen). 5 Durch- (die Schlussstücke): ,Schmmlz trüufelnd" und 
»Honig trüufelnd" 5) pflegten die Götter, wo immer ihr Opfer ver- 
siegte, dieses schwellen zu machen (d.h. zu krüftigen). Darum sagt 
man: „Schwill an (d.h. kräftige dich) wie. ein Soma-schoss". Ver- 
siegt, so zu sagen, ist die Nacht.) Indem die das (Wort) ,,Schmalz 
träufelnd” enthaltende (Singweise hier) verwendet wird, macht man 
sie schwellen (d.h. kräftigt man sie). — Von den zum Нїшше- 
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raum — Angirasen blieben (einst) die- zwei zu- ihnen ge- 


_ hürigen Ghri&icut und Madbuicut sirütk. Die beiden begehrten : 


„„Möchten wir ‘beide hinter ihnen her zum Himmelraume aufgehen”. 
gie trieben „Askese und erschauten diese Singweisen ; mit diesen 
lobten sie; nachdem sie. -damit gelobt- hatten, gingen sie: durch die 
Sohlussstücke: „Dem: Schmalz träafelnden”, „dem Honig Träufeln- 
' den" hinter den anderen zum Himmelsraam auf. Schmalz ist das 
"Ende (d.h. der Höhepunkt, das Vorzüglichste) der Tränke, der 
` Himmel das: Ende (dèr höchste Punkty der Räume; Honig ist das 
Bide der Säfte, der Himmel, ist das, Ende der Räume: durch die 
zwei den Höhepankt bildenden‘ SingWeisen. “éireichten sie so den 


“ 2.0 den Höhepunkt bildenden Himmelsraum; Wer solches weiss, der 








-erreicht also durch die beiden den Höhepunkt bildenden Singweisen 
x den den Höhepunkt bildenden Himmelsraum. —: Schmalzträufelnd | 
dürwahr und honigträufelnd (Süsses spendend) sind die, Tiere{d.h. 
‚das Vieh, die Kühe). So erhielten sie durch diese beiden Singweisen: 
— guch Kühe, und nachdem sie mit diesen Kühen geopfert hatten, 
. erfeiehten sie den Himmelsraum. Zu Vieh, zum Himmelsraum ver- 
— helfend.sind diese ‘Singweisen; Vieh erhält, zum Himmelsraum geht, ` 


hs. IE; wer ‚solches. weiss. 





` Yg). Patio. br. IX. 9. 17. ЁС. 8 
SRA e geed e wt f 
(79) avarundhetam. … 


D SLL 87—89. 

e"? ahptaseunnidhana = madhucehandasa. 

^9) madhuseuüpidhana ist die Singweise zu SV. I. 855; die Nidhanas der Samans 
lauten: gArtadettA b, madhüscatüh. 
^.) Vgl. Bam, 6 zu n°. 80. 


= 


‚85. Der Ur@prung der Maidhätitha-singweise. 


atha maidhatitham; kanvdyanah sattrad utthayiyanta ayunjanas *); 
te hodgatha*) itt kimudvalyaitardhanvam ?) urvarubahupravriiam 
áayanam upeyus; te "kämayante-: 'man eva pafün blūtān utgrjemahiti; 
sa etan medhätitkih артай sümäpasyat, tenopanyagidann*): a tv 
efä nisidatendram-abhi pragayala | sakhäya stonavähasah || purütamam 
purünäm idänäm väryanam | indram some saca aule || sa gha no yoga 
a bhuvat sa räye sa purandhyä ili; pafavo vai rayis; lato vai te 
tan pasin bhütan udasrjanta; himkarena haivainan utsasrjire; te 
haite "tra рабай urvüruprénaya °) iti °) pagavas; tad etat pafünüm 
utsrstih sama-; 'va pafün runddhe, bakupafur bhavali ya evam veda; 
yad u medhätithih känvo 'paSyat, tasman maidhatitham ity аёйудуай. 
(I. 226) 


























gekelterten Soma. Der soll uns beim Werke gegenwärtig sein, zum 
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Dann die: Maidhätitha-singweise. ?) Als die Nachkommen des 
Kanva eine mehrtügige Opfersitzung beendigt hatten, kamen sie 
zurück, sich anschirrend (?). Da stiessen sie... auf eine mit Kür- 
bissen dicht bedeckte.... 3) Sie begehrten: „Möchten wir diese, 
zu Kühen geworden, hervortreten lassen.” Da erschaute Medhätithi, = | 
der Nachkomme des Kanva, diese Singweise; damit setzten sie sich Bir 


‚dabei nieder: „Kommt heran, setzet euch. nieder, singet dem Indra 


zu, ihr Freunde, Lob darbringend: dem reichlichsten der Reichen, 
dem, über alles Gute verfügenden, dem Indra, zusammen mit dem 


Reichtum, zur Fülle” % Der Reichtum sind die Kühe; darauf 
liessen sie diese zu Kühen gewordenen (Kürbisse) hervortreten. 
Durch den Him-laut brachten sie dieselben hervor. Dies sind die 
an diesem Orte später vorkommenden „Kürbiss-gesprenkelten” Kühe. 
So ist diese Singweise eine Kühe-hervorbringung. Kühe erhält, reich 
an Kühen wird, wer solches weiss, Da nun Medhätithi, der Nach- | 
komme des Kanva, diese Singweise erschaut hatte, darum heisst š 
sie Maidhätitha. x 

Vgl. Paüc. br. IX. 8. 18—19. 


^| Die Worte sind, anscheinend, nieht verdorben; ganz ühnlich n?. 199. 
a) Die folgenden Worte sind unsicher ùnd teilweise verdorben: hodgatha, hadgtphi, 
hodgatha, die Hss. 
*)  kimudvatyaitardhanvam, kimudvatyaitaddhanara die Hes, — на: eine Form 
von dhanvan (Wiüste) darin, oder der Name einer ME 4 
*)  °nyagadan, “nigidann. { . — Ээ 
") Var. uroaro®. ` ма зандан EE Gé Us * RER. 
f 23 Var. iva. 1 | ” "PA е Ы + » s 
< y Atoh Daivitiths genannt, so das Pane. be died ИЕ s 
2 *) Des Pale. br. lautet: „Als Devatithi mit mi nen She (der: min Sen) 
hungernd herumirrte, fand er in der, Wildnis Kürbisse. ‚Dabei setzte өг p ehia 
de d SC ee diese erhoben sich, zu Auge 
бла GNE IM M vw n йм, | ist run Gedeihen 





GEN 







der Kühe". 
*) SV. II. 90—92, vgl. Bem. 7. 


86. Das Opfer ist der Viräj gleich zu machen. 


virätsampadaiva ўаўйепа gajelety ahur; annam vai virüd, annam 3) 
aha!) vai devünüm somo raja-; 'nnam eva lat (kr)íva devebhyah 
somam rüjünam prayacchati; na ha va eso ’nabhigulo devänäm annam; 
tam etad abhigutyannam kriva devebhyah prayacchati; yad dha va 
tha devebhyah karoti, tad asmai devah kurvanti ?); ta enam samrdılhah 
prajayä pafubhir annädyena samardhayanti. — viran natiyastavyety 
Ahun; yo ha vai virüjam atiyajate, punar ha so 'mugmim ¿oke yajamäna 
äste, sa rükgah paruzo ?) viräjam sampipadayigann ipsann andpnuvann 
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ade: kva: ki tad äpiyati yad ito 'napta praiti. — parusän Í) iva 
Aüsinün- asilo daivala voted: — ela üsaía ili; ye virüjam — 
m hocus; tän habhyuväda 


sa rathad avapadyate guraá. cakram patho bile, | 5) ` 
tam cakram abhivartate, yo 'sampannena yajate |: 
“райо yajlüena devayur ; yad dadati, tad evasya | 

na lokam abhigacchati- 


| ^ ! рад santo 'vijananto 'devüyateti T эт uväca, ye viräjam 
. alyayajadıam if. — tad айий: kuto yajüam alathah, - kvainam 

pratyatisthipa iti; yata evainam atas ®) brüyat, tad evainam praty- 

atisthipam iti; purugad dha vai yana E: puede — 

(1: 238,:284). 

© „Маш verrichte des Opfer, os der Viraj к= D. so 
sagt man: Die Viräj ist Nahrung; der Gótter Nahrung ist König 


` König Soma. Ungekeltert ist er keine Nahrung für die Götter; 

- "machdem man ihn dadurch (d. h. durch das Opfer als Virðj) ge’ 
' -.keltert und zur Nahrung gemacht hat, überreicht man ihn den 
Göttern. Was er (d. h. der Verrichter des Opfers) hier (auf der 
'.Brdeé) für die Götter tut, das tún für ihn die Götter; diese, der 
_ Nahrung’ teilhaft geworden, machen ihn reich an Nachkommenschaft, 

‘Vieh und Nahrung. — „Das Opfer soll nicht über die Viräj gehen”, 
. 80 sagt man: wer sein Opfer über die Virðj hinaus erstreckt, der 
muss in jener Welt wiederum fortwährend opfern; er weilt dort, 
ein- Ausgetrockneter, ein Schmutziger, die Viräj hervorzubringen 


suchend, (dies) erstrebend, aber nicht erreichend. Denn wo wird er 


` das erreichen, was er nicht erreicht hatte ehe er von hinnen ging? — 
er Zu (gewissen Leuten) die schmutzig da sassen, sprach (einst) Asita, 
8. .der Sohn des Devala: „Wer sind es, die dort sitzen?" Jene ant- 
; worteten: „Wir sind es, die wir das Opfer über die Viräj hinaus 
erstreckt haben". Da redete er sie an: 
„Vom Wagen stürzt hinab, vorm Rad in eine Hóhle- in dem Weg, 
Ihn überfährt das Wagenrad, wer nicht ein, (zum Viräj) gemachtes 
Opfer hält, der fromme 'Tor; was er als Opferlohn dargibt, 
Kommt nicht von ihm in (jene) Welt”. 


Damit sagte er zu ihnen: „Als Toren habt ihr ohne rechte Ein- 


sicht die Götter verehrt, ihr, die ihr über die Viraj hinaus das . 


Opfer erstreckt habet", — Da sagt man: „Wo hast du das Opfer 
unternommen, wo es gestützt?" , Wo ich es unternommen habe, 
- dort habe ich es gestützt”, so antworte er; im Puruga ®) (d. h. in 





"Soma. Ihn zur Nahrung machend’ überreicht man den Göttern den _ 
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der Viräj) wird das Opfer unternommen, im Purusa wird es gestützt 
, Vgl. Sadv. by. I. 6. 1. 


a D аппататайа. 

*) Derselbe Satz lautet Il. 386 und 390: yadıy aha vai manusyo devebhyuh karoti, 
Lüdrg asmai devàl kurvanti. 

?) purugo, 

*)  purugdn. 

D Die Trennungsstriche nicht in der Hass. : 

*) Zur Form vgl Whitney, Sanskrit Grammar $ 881. e. 

"1 Das gowöhnliche Soma-opfer umfasst 110 -Stotra-versa; die Virüj ist ein. Versmaags 
von 10 Silben der Pada: indem 190 durch 10 teilbar ist, wird das Opfer virafsampad 
(vgl. Sat. br. 1. 1. 2. 29, mit Eggeling's Bem, S.B.E. XII, S. 11), Jaim. br. 1. 285: 
navatisajam hg ecaisa "ynistinaly segstuta slolriya bharanti, und ib: purugasampad 
dha khalu vit eşa dasthserü virid: duiu puruse pria; vgl. aueh Pane. br. VI. 8. 6. 

*) Oder: ,im Menschen" ? 





87. Worin das Opfer festen Bestand findet. 


e atha ha hrisvasaya allakeyo — raja — наа са- 
22 kära; tasya ha somafugmah sätyayajüir udgithayodha Y asa; tam u 
Ла makavrgánam dita äsasrur: ägaccha, samitir va iyam iti; tad 
dha pradhävayann uvaco-: 'dgatar etam te putram paridadäniti; sa 
hestva?) punar üjagüma; sa hovüco-: 'dgütah kva yajñam pratyah- 
sthipah, kva yajamanam, kvüsya pafün ifi; lad dha na pratyuvaca ; sa 
hoväca: punar me putram dikgayala; na vas vidma yaira me putram 
akrd *) iii; fam. ha punar. dit cakrus; yê a mri iu 
CS ORE ADAR ARE | 

—— PAR it. (T. 234). 


— Alston nún,“ der. ‚Fürst der Mabavrsas, | 
Singer ‚war von ihm Somali: der Sohn: de ——— eet. i 
geführt. Zu- ihm (H.) kaien. Boten: der Maháyrgas:herangelaufen ^ 
M. (mit den Worten): ,, Komm, es gibt liier ein (feindliches) Zusammen- 
E treffen”. Da sagte er beim Wegfahren: „Sänger, ‘ich will dir diesen 
o meinen Sohn übergeben". Als er seine Feinde besiegt hatte 5), kehrte 
er zurück und. sagte: „Sänger, wo hast du das Opfer gestützt, wo . 
den Opferherrn, wo dessen Kühe?’ Darauf antwortete jener nicht. 
Da sagte er (H.): ,Unterziehet meinen Sohn wiederum der Weihe, 
wir wissen nicht, wo er meinen Sohn bingeschafft.hat". Darauf 
unterzogen sie ihn wieder:der Weihe und er selbst (H.) trat als S 
dessen Sänger auf. — Auf jene Frage hätte er aber antworten E. 
sollen.®): „Im Opferherrn habe ich das Opfer gestützt, den Opfer- БЭ 
herr. in der Vamnderys-singweiss, in de — — 

dessen Kühe", 
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72) Deh. wagrthaya ogha (a + adha). 
*) - Verdorben? Man erwartet, wenn e d'M meine Auffassung von samiti als ,feiud- 
liches Zusammentreffen” richtig ist, etwa jitva. Oder kaun 73/00 pem seig, als Ab- 


solntiv su 14 (1542)? 

?) akyd, 3. sg. &or., wie n^, 76, 194, 203. 

`) Die hier folgende Episode, die’ sich unmittelbar an n°, 86 anschliesst, ist nicht 
gans klar, besonders der Schluss (die Bezichung des V&madevya und Rathantara). 

D Vgl Bem. 2. 2 

° Wörtlich: „wenn er geantwortet hätte: „Im Opferhern... Kühe” (so wire dies die 
richtige Antwort gewesen)”. Diese Ellipse der "Аробифа kommt ab sonst vor, z. B. I. 
969 (2°. 9), І. 286 und Ш. 156 (заа dhé na grapte, tena hainanı jigaya, sa yat 
viale vs m) i i 


ss. Die Entstehung der Benennung 22 


MH E 


) a va iden agre mahat > ast; tad арат вы 
Es üsid; yad apim evaifvargam 2811 арӣт ғајуат ардт annädyam, tad 

agair abliyadıyayan: mamedum aisoaryam mama räiyam mamännädyam 
сараа 48, за elam agnistomasampadam apagyat; tayema apo vyudauhad | 
- lirdhvaé cüvüchí ca; sa etam eva dinardinam stomam!) gayan kevalidam 
; annädjam akuruta; sa navabhir ekavimáair amir ürdlhva udatabhnot; 
Mk parena divam paryaukat; " etäh paryüdha rtugo vargantis 
 WBelhaniy; ekaviméatya. trivrdhhir ima arvacir abhyatigthat; tak parena 
 prihivim paryauhat; ta etah paryüdha  anutkhäyaika?) upajwanti 
7M eke sravantir eke; sa evam et@ apo vyühya vinudyüsmim 
` Moke *) ’nnam adat; ta nalpakam na madhyaman na mahad ivannadyam 
“гай, atyaricyata; (evam) dvigantam bhrätroyan vyühya vinudyasmim 
dloke 'nnam atti, tam nälpakam na madhyamam na mahad ivannüdyam. 
ably atiricyate ya evam veda*); tam étam annam jigivāmsam sarve 
devà abhisamitgucchanta; te vai tan*) navindanta; ya hy asau 
gajayajiüyasyaikavim£i tam du bahigpavamanigu navasu pratyupadhaya 
faye пап bhited parigrhyaitad annadyam; atho yatha patre ‘agara 
optah syur, evam evaigu lokegv 5) adréyo 9) ’nanta®) asa; tan avinda- 
mänän abravit: stuta meti; tam vasavo gäyalrya chandasa gäyatrena 
sauna prätahsavanenäsiuvams; läms lasminn eva savana upähvayata; 
tam rudras tristubha chandasa traistublena sämnä mädhyandinena 
savanenðstuvama; {ans fasminn eva savana upahvayata; tam ädilya 
jagatyä chandasä jägatena sämnä trtigasavanenästuvams; täms tasminn 
eva sarana upähvayata; tam vifve deva vak (ca) manag ca prajäpatir 
anugtubha chandasa gajaayajityena sämnästuvams; läms tasminn eva 
stotra upähvayatai-; 'vam ele deva etasya yajüakratum anvayatanta-; 
‘tha ya enam nänväyatanta, Sasvad dha te parabhula devanam asanayd-; 
tha ya enam anväyatanta, ima etarki parifistäs; la u eväparyugi- 
bhavitärah ®). — sa haiga vaisvadeva stomo; visvesam байга devanam 
pura stoma Asa; tena yad agnim astuvan, sasyagnistomata-; gnim 
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hainendstuvan; etwvate hainena eva, stuvate "rana, stuvate hainena 
jane svü ya evam veda. — за haïga navaikavimsan abhisampadyate: 
dvadaga mäsak, païeartavas, traya ime lokā, asüv üdifya ekaviméa; 
сећа stotriyatiricyate: yajamano байха so ‘tiricyate, yo vaivam veda; 
yatha ha girau jyotir bhayad, evam tasyàm janatayam bhäti yasyam 
bhavati, ya evam veda. (I. 238—240) 
Zu Anfang war dies (All) nur Wasser: eine grosse Meeresflüche. 221 
Da hatten die Gewässer die Oberherrschaft; diese Oberherrschaft со 
i der Gewässer: ihr Reich und ihre Nahrung, begehrte Agni: „Mir VERS 
-.'- mége diese Oberherrschaft: das Reich, die Nahrung, gehören”. Da 
erschaute er die Aquation des Agnistoma ®); durch diese schob er 
die Gewässer aus einander: nach oben und nach unten hin. Indem 
r Tag für Tag diesen Stoma (d. h. den Agnistoma) sang, machte er 
sich diese Nahrung ausschliesslich zu eigen. Durch neun Ekavimsa- 
(stoma)s befestigte er jene oben befindlichen Wasser und er schloss diese 
jenseits des Himmels ein; diese eingeschlossenen Gewässer sind die zur 
gehörigen Zeit regengebenden. Durch einundzwanzig Trivrt(-stoma)s 
E «+ betrat er diese unten’ befindlichen Wasser und schloss diese jenseits 
Cal der Erde ein: diese eingeschlossenen Wasser sind es, von welchen 
einige (Geschöpfe) leben, indem sie danach graben, andere indem sie 
'stillstehen, andere indem sie fliessen. Nachdem er in dieser Weise 
` die Gewässer aus eingnder geschoben und weggestossen hatte, ass 
‘er in dieser Welt die (d. h. ihre) Speise; weder wenige noch ` ; 
- mittelmässige -noch viele "Nahrung, eo zu sagen, blieb. da fir sic | 
© (ds h. für die; Gewässer) übrig. "Wer solches weiss, der schiebt . 
‚seinen‘ feindlichen Nebenbubler weg, er verstösst ihn "und iet in 
у dieser Welt die (d. h. seine) Speise: weder wenige noch mittel- j 
Л ^noch- viele Nahrung, so su-sagen, bleibt da für. ih (d.h. . ^ - 
den- Nebenbuhler) übrig. Zu ihm (d. h. Agni) ‚als er die Speise A 
Е ersiegt hatte, kamen alle Götter: zusammen heran; sie fanden diese 
d (Speise) aber nicht, denn indem er den einundzwanzigsten (Stotra- 
5 vers) des Yajüäyajüïya zu den neun (Versen) des Bahispavamäna 
hinzugefügt hat, liegt er da endlos®) gewörden, diese Nahrung 
umfasst haltend ®), oder auch wie glühende Holzkohlen in ein Gefäss 
geschüttet, so war er in diesen Räumen unsichtbar, unendlich. Als 
die Götter (die Speise) nicht finden konnten, sagte er zu ihnen: 
„Lobet: mich”. Ihn lobten die Vasus mit dem Gäyatri-versmaasse, der 
GäyatrI-singweise, der Frühkelterung; da lud.er diese zu dieser. 
Kelterung ein. Ihn lobten die Rudras mit dem Tristubh-versmaasse, : 
der Tristubh-singweise, der Mittagkelterung; da lud er diese zu 
dieser Kelterung ein. Ihn lobten die Adityas mit dem Jagati- 
versmaásse, der Jagati-singweise, der dritten Kelterung; da lud er 
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— за á Kelterung ein. Ihn lobten die —— das Wort, 
- der- Gedánke und- Prejüpati; mit dem Annstübh-versmaasse und der 
_ Yajüayajürym-singweise; da lud er diese zu diesem Stotra ein. In 
dieser Weise wurden die Götter an seinem Soma-opfer beteiligt; . 


Se: diejenigen aber, die nicht an diesem (Opfer) beteiligt wurden, sind 


ums 
i 


dy - géwiss diejenigen unter den Göttern, die durch Hunger umkamen; 
So die welche beteiligt wurden, sind diese jetzt übriggebliebenen und | 
diese werden nicht vergehen. —- Dies ist der Allgötter-stoma; denn 8 
‚vormals war es der Stoma der gesammten Götter; weil sie mit ihm У 
den. Agni gelobt hatten, deshalb heisst- er Agnistoma ; sie’ hatten 
с: ја Agni mit ihm gelobt. Wer: solches weiss, ‚den‘ loben mit ihm 
e ie Seinigen und die Fremden, den loben. mit ibm in der Fremde 
52 die Seinigen. — Dieser (Agnistoma) kommt- neun Binundzwauzig- 
» galen - gleich: zwölf Monate, fünf Jahreszeiten, diese drei Räume, — 
` und die Sonne els eiundzwanzigste. Eit Stotra-vers bleibt übrig:  - 
es ist der Opferherr, der damit übrig bleibt (oder: «die. Oberhand ` 
behält) oder derjenige, der solches weiss. Wie das Licht auf einem ` 
- Berge leuchtet, so leuchtet es für d der solches weiss in dër 
нэ Gegend wo er sich: befindet. 


/75  stóbham. 

3) "anukhityaika, anaghayaika, 

nA) -Von hier ab ist der Text stark entstellt; das von mir zwischen den zwei B) ge - 
stellte Stück lautet in den Has: плат alli ten nalpakan na madhyamam na mhd 
Ak ivànnadyam abhy atirieyate ya coam veda dvigantam bhratpryam vyhtliya vistelyisinin 42 
m. .^— оке апат ані fan. паїрлїнит na madhyamam na mahad ivannadyan abhy atirieyate — 
ya evam veda. 

*). tam. 

*) Unsicher: lokegu adrseinamiı, lokegu dicimus die Has. 

*) Var.: evaparisfuntapitüra. , 

7) - agnisjornasampad, d. h., wie, durch Umrechnung, der Agnistoma der Viräj gleich 
zu machen ist, vgl. Bem. 7 zu n?. 86. Die 190 Verse des Agnistoma künnen entweder zu 
9 Ekaviméa-stomas oder zu 21 Trivrt-stomas umgrercehnet werden (99 X( 21 = 21 X 9 = 189). 
Datei bleibt éin Vers übrig; darüber handelt der Schluss. ` 

* Das Opfer ist endlos, weil der letzte Vers des letzten Stotra zu den ersten Versen 
des 1. Stotr& hinzugefügt wird, vgl. n^. 92. 

*| Der Bahispavamüna hatte dadurch zehn Verse bekommen, war zur Virðj geworden, 


зай! л Үзга) ist Nahrung." 








89. Die Frühkelterungistg&yatri, die Mittag- 
kelterung tristubh-, die dritte кенет 
jagati-artig. 


asya và etasyügnisfomasya gayatrim prütalsavanam sampadyate , 
trigtubham mädhyandinam savanam, jagatim trtiyasavanam ; tad etat 
svayamsampannam 1) prataksavanam : gayatram eva sarvam. — atha 
catväri chandamsi madhyandinam savanam: gayatri brhati kakup 
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tristup; tasya etasyai kakubho "stavimsatyakzaräyai vimsatim akgaräni 
Jäyatryam upadadhati; sa trigtup sampadyate; 'iha yany agtav atiri- 
cyante, tani brhatyäm upadadhati; sa tristup sampadyate; tristud 
eva tristub. — atha sat chandamsi trtiyasavanam: gäyatry ugnikka- 
Lubhav anustub jagati brhali; tasya elasyai gäyatryai caturvimsaty- 
akgaräyai viméatim akgarami kakubhy upadadhati; s? jagati sampa- 
dyate; "(ha yüni catväry afiricyante, tiny usmihy upadadhatı; sa 
dvätrimsadaksaränustup sampadyate; 'nugtub evaünuglup; tam dvedha 


tyühafi: lasyai godafaksarany anustubhy upadadkali; sa jagali sam ⏑Ç D 


padyate; svayam eva parastaj jagaty; atha yäni sodasätiricyante, 
láni yajünyajiiyasya brhatyam upadadhati; sa dvapahcasadaksarä 
jagati sampadyate; catvüry akgaräni jagatim atiyanti: ya eva calug- 
püdah paíavo, ’tho stand eva virajo doho, "tho pratisthaiva, yatha 
catuspadi pratitigthat *) tatha; tad v atraivanuvyeti na. kim canütiri- 
cyate vamadevyasya nyüne triny upadadhäti, yajïayajïiya ekam. — 
gäyatram prätahsavanam, traistubham mädkyandinam savanam, jägatam 
trliyasavanam: brakmano ‘sya satah®) kgatrasyeva prakago bhavati 
vaifyasyeva rayih pustir ya evam veda, (I. 242, 243) 

Von diesem Agnistoma wird die Frühkelterung zur Gäyatri, die 
Mittagkelterung zur Tristubh, die dritte Kelterung zur Jegati *). 
Von selbst (dazu) geworden ist die Frühkelterung: sie besteht ganz 
aus Gäyatri-versen. — Vier Versmaasse (führen) die Mittagkelterung: 
die Gäyatri, Brhati, Kakubh und‘ Tristabh; von der 28silbigen | 


. . Kakubh fügt er 20 Silben zur Gáyatri; so wird diese sur Tristabh 
de (von 44 Silben); die 8 übrig bleibenden fügt er zur Brhatz so' - 
io wird auch diese zur Tristubh; die Tristubh ist schon Тибр st. í a 
u Sechs Versmaasse (führen) die dritte Kelterung: die Gëratt, Usnih, …- 
- Kakubh, Anustubh, Jagati und Brhatt.. Von der 24silbigen Gayatrr ` 


fügt er 20 Silben zur Kakubh; so wird sie cat Jagatt; die 4 übrig 
bleibenden fügt er zur Ugnih; so wird diese sur 89silbigen Anustubh; 
die Anustubh (die schon bei diesem Sevana da ist) ist eine (zweite) 
Anustubh; diese verteilt er in 2 Teile: 16 Silhen derselben fügt er zu 
der (erst erhaltenen) Anustubh, diese wird zur Jagati. Von selbst (an- 
wesend ist schon die) weiter (folgende) Jagati; die 16 (von der 
1. Anustubh) übrig gebliebenen Silben fügt er zu der Brhati des 


"Yajnäyajüiya; diese wird zu einer ö2silbigen Jagati; sie überragt 


um 4 Silben die Jagati: (dies sind) die vierfüssigen Tiere, oder 
aber die vier Zitzen, wodurch die Viráj gemolken wird ®), oder 
auch der feste Bestand: damit die vierfüssigen (Kühe) festen Bestand 


„bekommen mögen (d. h. bei ihm verbleiben mögen); Nachher aber 


trennt “sich diese (Vierzahl), ohne dass etwas übrig bleibt: drei 
Silben fügt er in das Minus des Vämadevya ®), éine in das Dëss 
























ода). — ein. — буцаан ist (soroit) die Frühkelte- 

rung, ‚tristabhartig die Mittegkelierung, | jagatf-artig ` die dritte 

AR ‚Kellerung, Wer solches“ weiss, der bekommt, obschon er Brahmane 
ав — wie eines. Ss, — und Gedeihen wie eines 

Vaitya es san 

28 | — 

9. Bo — ich statt Zotah, 

À ` Bine o vorkommende Äusserung (väl don Schluss dieses Stückes, "and Paño. br. 

- 1. di TS. Ht. 8: 9. 8, 6, Bat. к; ТУ. 2. 5. 20} ist; gögatvam pratahsıvanam, 

EEN jagslam trtyasavanam, Di» Gayatri hat 24, 

— jen V Kebi a Өй, нэх дии, 38 Silben. 

ij (Zehnzahl and Kibet von — 















ан A das — мы aine, t mana эв хомс, 


23 


С. mam Hokiin anuvartate; tad dha зтайа magari Janaéruteyo : яа батга 
. Kad: devüsuram bhavita, yavad ega trivrd vajro "harahar imam 

- dlobüs amwarlata ity; Brdhvo hy ayam agnir dipyate, liryanà ayam 
` bayu pavate, mëi asäv Gdityas tapali; fa ete ’nimesam anyo nyam 
‘theante; katham’ eter evam satsu devāsuram sydd ity; ega u evasya 
‘frivrd vajro *harahar imam lokan anuvartamänalı sarvam päpmänam 
? apagknan palyavale, ya evam veda. — tad ähuh: sa vidya yajeta 

Ў sa vanyam yäjayed?), yas?) calustomena?) yAajayan sarvaslomena 
Е уйўауай; `парайй bakispavaminyo * bhavanti; tasäm . saptavimésatih 
>? padäni; tena trinavam stomam ndntaryanfi; navaivaita bahispavamanyo 
Shavanti; caturviméatyaksara gäyatri; - tat trayastrimgat; tena 
trayastrinéam stomam naintaryanty; etad vai catugtomena ydjayati. — 
yo vai slomanaüm avamam paramam veda, gacchati paramatam; trivrd 
vava stonänäm avamas, trivrt paramas; tad u hovaca barkur 8) 
värgnis 4): trivrlam stomam trayastrinsam bhavantam apagyam ; tasmad 
aham paramatam agaccham iti; gacchati paramatim уа ерат veda-; 
"tha ha smaharunih: kim so *bhicaret, kim vabhicaryamana adriyeta , 
ya etam írivríam vajram tribhretim acchidram acchambatkärinam 
aharahar imäm llokän anuvartamänam veda; svayamabhicarito vava 
sa, yam evamvid dvesti yo vaivamvidam®) dvestity; ega и evainam 








' trivrd vajras tribhrstir acehidro ’cchambatkäry aharahar imam llokan . 


anuvartamäno "bhivartate; tasya na bhüty®) alpakeva cahüéasti, 
fig paraiva bhavatiti. (I. 247, 248) 





0 бези 
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Auf ihn (d. h. auf den Tod) schleudert er diesen ans drei Teilen 
zusunmengesetzten Dounerkeil (d. h. den aus 3 X 3 Versen zu- 
sammengesetzten Bahişpavamāna); dieser bewegt sich Tag für Tag 
diesen Räumen entlang. Darüber pflegte Nagarin Jänasruteyn zu 
sagen: „Es wird keinen (Kampf), zwischen Göttern und Asuras ?) 
geben, solange dieser aus drei Teilen zusammengesetzte Donnerkeil 
sich Tag für Tag diesen Räumen entlang bewegt. Aufwärts leuchtet 
ja das Feuer, in der Quere welt der Wind, hernieder sendet die 
Sonne ihre Glut; diese drei Gottheiten blieken stets wachsam zu 
einnnder auf. Wie könnte cs, wenn dieses sich so verhält, einen 
(Kampf) zwischen Göttern und Asuras geben? Dieser aus drei 
Peilen zusammengesetzte Dommerkeil, Tag für Tag sich diesen Räumen 
entlang bewegend, geht immer herum, dessen böses Geschick gänz- 
lich wogtreibend, der solches weiss. Darüber sagt man: „Der möge 
heute opfern oder für einen andern als Opferpriester auftreten, der. 
indem er mit dem vier Stomas enthaltenden Opfer ®) auftritt, ein 
Opfer verrichtet, das alle Stomas umfasst; neun an der Zahl sind 
die Verse des Bahispavamiüna; diese umfassen 27 Versviertel ; dadurch 
schliesst man den 27zühligen Stoma mit ein; neun wieder sind 
die Verse des Bahispavamäna, 24silbig ist die Gäyatıi, dus macht 
zusammen 33; dadurch schliesst man den 33zähligen Stoma mit 
ein; so tritt er auf als Vollzieher eines vier Stomas enthaltenden 
Opfers 10), Wer den niedrigsten Stoma als den höchsten !!) kennt, 
kommt zur höchsten Stellung. Der neun Verse enthaltende ist von 
den Stomas der niedrigste, der neun Verse enthaltende der höchste. 
Darüber sagte Barkn, der Sohn des Vigni: „eh habe den neun- 
silbigen Stoma als den 33silbigen !!) erschaut; infolge dessen bin 
ich zur höchsten Stellung gekommen”. Zur höchsten Stellung kommt, 
wer solches weiss. Aruni aber pflegte zu sagen: „Wie wird der 
ihm durch Behexung schaden können !2) oder wie wird er darauf 
achten, wenn man ihm durch Behexung zu schaden sucht, wenn er 
weiss, dass dieser aus drei Teilen zusammengesetzte dreizackige 
massive nicht verfehlende Donnerkeil sich Tag für "lag diesen Räumen 
entlang bewegt; von selbst durch Behexung geschädigt fürwahr ist 
der, welchen ein solches Wissender hasst oder welcher einen solches 
Wissenden hasst; gerade dieser aus drei Teilen zusammengesetzte 
dreizackige massive nicht verfehlende Donnerkeil, der sich Tag für 
Tag diesen Riinmen entlang bewegt, wendet sich gegen ihn, Pür 
ihu gibt es auch nicht die geringste Hoffnung auf Wohlfahrt: er 


géht zugrunde”. ; 


D So sind, meine ich, die өте вчен ив ий уаз ydjeyed za trennen, Dem- 
selben Ausdruck begegnet man mehrere Male genau 30 (I. 248, 281) oder ähnlich: tad 


Verhand, der Kon, Akad. v. Wetensch. Nieuwe Recka. DI. XIX N*. $, T: 
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üha: sa eüdya doadasahen: vidyāt si vā vedeti manyeta ya emim залийн diksi (bezw. 
smvvegn lokegu) pratigthiten vidiyad iti (VII. 971, 885); sx vadya. diulasahene: gajehi 
sa ot dvidnsthenn yajayed ун ешт adityamı yratigtlitam vidyad iti (TLL, B76); ted 
Guh: ва vidya dhuro vidydd qm enüh semgatem vidyad Hi (I. 318, hier der Text 


unvollständig ?). 

" цуассайг антен, зундсйирї олепа. 

°) prekur auch hier die Hss, vgl. n^. 6 Bem. I. « ' 

`) Hier vürgnib, oben n^. 6 Аа: rürgnal. 

D) mainqmaidam. 

hhüiy muss verdorben sein, etwa fiir bhater. 

d ? devasuram, oder ist mit &ner Hs. daivasuram (36. зайчот) zu. lesen ? 

*) Der gewöhnliche Agnistoma ist cafustoma, da dessen vier Stomas sind: trivrt, 
paücadaía, saptadasa, ekavimán, d. h. jeder Gesang wird so eingerichtet, dass er 9, 15, 
17 und 21 Stotra-verse umfasst. : 

*) Die Güyatri hat drei „Versviertel”. 

7) Statt: „Vier Stomas enthaltenden” erwartet man: „alle Stomas enthaltenden”, da 
ausser den prafyakgırm angetroffenen vier auch jurokgen die anderen da sind. 

") Dass der trayastrimáa als höchster Stoma betrachtet wird, obgleich es in den 
Chandomatagen den catuicatvürimia und astdentvürin&a gibt, ist nicht ungewöhnlich. 

"| Mau erwartet eher: „wer wird den hehexeu können” (kus tem abhicaret), 


91. Die Zitzen.des Opfers. | 


sa epa prajapatir agnisfomo mim ekavinsim уаўййуаўйтуавуйзи 
bahigparamönisu navası pratyupadhiya saya eta deisfana старо 
duhiinah: райса paiicadasani райса saptadasani; ta eva panca drä- 
triméinir 1) virajo; duhe ha vai virdjam загсйн kamin ya evam 
veda; na haivamvido ‘nylam cana vadato уа)йай sravali; sravati ha 
où anrlam vadato yajùo, ‘lho ha pūyati, no ha te?) eramvido ?) yajiiah 
sravali, na püyati; lasmäl kurupahcalä doistanäm na duhre; praja- 
paler ha st; tasmäd o asya udanta 3) dabre 3): na hi te tüm vidus; 
fasmüd v anya udantä asanäynkalarä iva, (1. 256) 

Prajäpati, der Agnistoma liegt da, indem er den 21. Stotravers 
des Yajüayajniya zu den nenn des Bahispavamäna gefügt hat #), 
sich diese zweizitzigen Virüj's melkend: fünf l5versige, fünf 
l7versige: das macht fünf 33silhige Viraj `a 5); es milkt sich alle 
Wünsche ans der Virüj, wer solches weiss. Das Opfer eines solches 
Wissenden, sogar wenn er Unwahrheit spräche, verfliesst nieht: von 
einem Unwahrheit Redenden verfliesst ja das Opfer und es verdirbt, 
aber von einem solches Wissenden verfliesst es, noch verdirbt es. 
Deshalb melken sich die Kurus und Pancalas nicht die zweizitzige 
(Viräj), denn diese gehört dem Prajäpati an; deshalb aber melken 
sich die anderen Udantas ®) diese wohl, denn sie kennen sie nicht. 
Deshalb sind auch die auderen Udantas hungriger, so zu sagen. 

Stinni. ` 


"ЖЛ atoile, 
*) Nicht ganz sicher: andunde u dihre, uduntasauaduhre. 
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*) Dasselbe war oben (n°. 88) von Agni gesagt. 

3) Bahisp. (9) und Yajamy: (21) zusammen = 30, also eine Virj; 5 X 15 +5 X IT = 
160=hX32; diese 32 sind 3 Viraj’s mit je zwei üherschüssigen Versen, den Zitzen, 
wodurch die Viräj (welche ja Nahrung ist) gemolken wird. 

D Die lidantux kommen auch sonst im Jaim. hr. vor, s. den Index, Sind die Udantas, 
zu welchen,“ wie es scheint, auch die Kuras und Puücealue gerechnet werden, im alla 
weinen: „die Nördlichen” ? ; 


92. Das Opfer ist endlos: ein Zirkel. 


tasyaisa Sloko: 


yad asya pürvam, aparam lad asya: yad v usyüparam tad © asya 
[ pürvam | 


aher iva sarpanam Sübalasya na cijanümi yalarat prrastäd || 


ii; Sakalo ha gaupügano yajbam wimüasa тупуа; sa ha smailan на 
vijtnati katarad yajaasya pürcam katarad aparam, kalarad aniyah 
katarat sthariya ili; tad адий: Ruto yajiiasyinistham iti, yalo 
vristham ii; kulo veristham iti, yato *nistham iti 2); bakispavaminam 
viva prali уа)йд ‘wisthas; tad idam padar avocat; pidan cai prati 
purugo "nisthas; lad vai varigthah: padbhyam hy eti. — kuto varistha 
iti; yato nistha dfi; yajunyajmiyam vüra prali yajüo ‘nisthas; tad 
idam iro 'vocac; chiro vai prafi puruso. "pigthas; lad vai varistho: 
"ksibhyam hi pafgann eti. — tad akur: yad ürdhvo yajñas läyeta, 
deva eva jiveyur na manugya; yad arväù täyeta, manugya eva jireyur 
na devit ity; iirdhva$ ca vai yajias tayate "rvüh ca-, tho ha tiryan; 
lad yat precheyuh: kadryan yajia ity, ürdhva ili brayñd, atho arvañ 
tty, atho йтуайй ifi; sarvü eva dia iti bruyat, sarvà u ба vai disa 
evamvido yajitas tato bhavati, — kurupaiichla ha brahmodyam üdire ; 
fe ha svanam samvegtilam ќауйпат upeyus; te hocur: asmin*) nv 
era no vijayo 'dhy aste iti ®); te ha pancalah kuran papracchuh: 
him asya yajüasyeveti; lad dha na praiyücuh; sa hoväca väsisthaf 
enikitäneyo: yalka va asic ado ’mim ekavinsim yajtayajiiyasyasu 
bahispavamanigu navasu pratyupadhiya saya, evam vā ayam idam 
ubhiv antau samdhiya gaye; tasya vi ayam yajiiakrator anaya sayyayt 
rüpam nigacchatiti; tasmad idam anarthyam santam bibhyleti*); tena 
ha jigyuh. (1. 258) 
Darüber gibt es diesen Vers: 


„Was dessen Anfang ist, das ist sein Ende; und was sein Ende, 
das ist auch sein Anfang; 

Wie das Schleichen der Schlauge des Säkala, unterscheide ich nicht 
[was von beiden vorne ist" 4). 


Sakala, der Nachkomme des Gopa, mass sich (einst) das Opfer 
7% 





4 Ус 
4 
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ab; da konnte er nicht erkennen, was des Opfers Anfang, was 
dessen Ende, was dessen schmalerer, was dessen diekerer (Teil) war. 
Darüber sagt mnn: ,Wo ist das Opfer am sehmalsten ?” „Dort, 
wo es am breitesten ist”. „Wo ist es um breitesten F” „Dort, wo 
es am schmalsten ist”. Beim лаг das Opfer 
um schmalsten; damit meinte er die Füsse, denn an den Füssen 
ist der Mensch am sehmalsten. Dort. ist er (aber auch) am breitesten, 
denn er geht vermittelst der Füsse. — „Wo ist es um breitesten ?" 
„Wo es am schmalsten ist". Beim Yajnüyajniya ist ja das Opfer 
am schmalsten; damit meinte er das Haupt, denn am Haupte ist 
der Mensch am schmalsten. Dort ist er (aber auch) am breitesten, 
denn er (der Mensch) schaut vermittelst der Augen. — re 
sagt man auch: „Wenn das Opfer sich aufwärts« erstreckte, 

würde nur die Götter, nicht die Menschen leben. Wenn es “ich 
herwärts erstreckte, so würden nur die Menschen, nicht die Götter 
leben. Das Opier erstreckt sich out. - und herwärts, aber auch 
seitwärts. Wenn man also fragen würde: „In welcher Richtung 
erstreckt sich das Opfer?" so sollte man untworten: , Aufwürts", 
aber auch „Herwärts”, und auch ,Seitwürts"; ,, Nach allen Himmels- 
gegenden”, sollte man sagen; nach allen Himmolsgegenden ist das 
Opfer erstreckt von einem solches Wissenden. — Die Kurus und 
Paücälas disputierten (einst) über eine theologische Rätselfrage. Da 
stiessen sie auf einen Hund, der zusammengerollt dalag. Sie sagten : 


„In diesem Hunde soll für uns die Entscheidung gelegen sein”. Die 


Paücälas fragten nun die Kurus: „Inwiefern.ist dieser das Opfer?” 5) 
Da wussten sie keine Antwort. Da sprach Vaäsistha Caikitäneya б): 
„Wie jener ?) dort den 21. Vers des Yajnayajüiya zu dem Versen 
des Bahiypavamana hinzugefügt habend daliegt, so liegt dieser (Hund) 
hier, die beiden Enden zusammengefügt habend. Durch diese Lage 
kommt dieser (Hund) der Gestalt dieses Opfers gleich” 8). Darum 
sollt ihr diesen hier als einen Nutzlosen hegen" (?) 5. Dadurch be- 
siegten sie (d. h. die Paücülas besiegten die Kurus). 

+) Der Text ist von mir vermufungsweise ergänzt; überliefert ist: “nwisfhem ili kuto 


сө ili, gæta visthaæn (so eine Hs), "agisthami Hi yn worigthorn iti (eine zweite). . 


5) usminreve no vijnya yontoitiy osminn ewe no vijayo dhy ste ii. 
1 Y hibhati, bibhpti, bhytili die Hes, 

*) Dersghe Vers Ait. hr. HT, 43, ñ. 

) Wörtlich: „Was von diesem ist wie vom Opfer?” 

*) Dem Zusammenharg nach ist dieser ein Pancäla. 

°) Agni (vgl n^. 88} oder Prajapati (n^. 91). 

") Durch die idee Anreihang des letzten Stotra-verses des letzton Stotra (des Yajnüy.) 
zu dem ersten Stotra (dem Bahisp.) wird das Opfer gewissermassen zu einem Zirkel 
gemacht, vgl. Bem. 5 zu m^. 88, 

”) Bedeutung? Ist höbhrtkeri zu lesen? „Ihr hegt (d. * betruchtet) diesen uls einen 
Nutzlosen”, weil die Kurus diese Gestaltung nicht erkennen oder nicht anerkennen (?). 


- 


Eb 
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93. Der retasyägenannteerste Vers des 
Bahispuvamäna. 


deir ha vai yajemüno jayale: mithunüd anyaj jäyale, yajnid 
anyat: tad yan mithunāj jayate, tad asmai lokiya jayale; ‘tha yad 
yajnaj jöyale, tad amuşmai lokāya jayale, gandharralokaya jagate, 
deralokaya jayate, seargalokiya jayale; yajno ra) yajimiuo, yajsah 
somo raja; lad yad dharirdhane grürabhih somam riüjiuam abhigunvani, 
yajamanam era fad relah kurranti; prajapatir esa yad udgata; sa 
trasta, sa ‘retasah sekla, sn rüpaüpüm vikarta; tad yad bahişpavamāne 
refasyam gäyati, gajamanam eva tad relo Чат siücati ; yad ream 
asiimuin giyed, asthy era jüyela na mänsam; yat stmänrcam gyen, 
mänsam era jüyela nästhy; rcam sämnäblhiliplam gäyati; tasınal lonnä 
tract mänsena puruso "bhilipto jayate. — tasyüm na himkuryad; 
gad dhimkurgad, rajrena himkärena velo vicchindyäd, yo Ar tad api 
bülena riyüt, sa erainad viechindyät; ; Hn adiiyan gayed ; yad anadhiyan 
güyed, arelaski yarbha jäyerann; uretaska ha vai durudgatur 
rarlanyam garbha jayante. (1. 259) 

Zweimal wird derjenige geboren, der sich ein Opfer verrichten 
lässt. (der Yajamüna): infolge der Paarung wird er einmal geboren, 
infolge des Opfers einmal. Indem er infolge der Paarung geboren 
wird, wird er für diese Welt geboren, indem er aber infolge des 
Opfers geboren wird, wird er für jene Welt, für den Gandharva- 
raum, für der Götterraum, für den Himmelsraum geboren. Der 
Yajamäna ist das Opfer, der Soma ist das Opfer; indem man also 
im Havirdhäna-zelte den Soma mit den Presssteinen keltert, wacht 
man den Yajamäna zum Sumen. Der Udgätr ist Prajäpati, dieser 
ist Tvastr, dieser der Sainenergiesser, dieser der Bildner der ver- 


.sobiedenen Gestalten; indem er beim Bahispavamäna diesen „Samen- 


vers" singt, ergiesst er den zum Samen gewordenen Yajamima. 
Wenn er den Vers ohne Singweise sünge, so würde bloss Gebein, 
kein Meisch entstehen; wenn er die Singweise ohne Vers singe, 
so würde bloss Fleisch, kein Gebein entstehen. Er singt einen mit 
einer Singweise versehenen Vers; dadurch wird der Mensch mit 
Haar, Haut, Fleisch versehen geboren. — Bei diesem Verse soll 
er nicht die Silbe Zim anbringen ); wenn er sie anbrüclite, so würde 
er durch den Him-laut, der cin Donnerkeil ist, den Samen vernichten ; 
sogar wenn er mit Gewalt 2) sich dazwischen stellen würde, er würde 
ihn vernichten. — Er singe diesen Vers, indem er wohl darauf 
achtet 9); wenn er ohne darauf wohl zu achten ihn sünge, so würden 
seine Kinder ohne Samen geboren werden; denn ohne Samen wer- 
den die Kinder in der Spur eines untauglichen Udgätrs geboren. 
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Vgl. Sadv. hr. II. 1. 1—5 т Eelsingh's Bem. z. d. S: 


1) Vgl. CH. (d. h. LD'Agnigstoma par Caland-Henry) § 154 (Note 36). 
* Leh fibersetze alsoh der Toxt bilene lautete, oder ist ecules zu lesen? 
3) P adhiyon. 


94. Eine Wettstreit der Kurus uud Paneälas. 


eram hy elat kurupancala avidus; lasmāt kurupeucalesu. sarcair 
virair saha vîra Ajäyate; 'tha yarhy etad udantah pura niredisus, 
tasmäd udanlesu puri sarvair viraik saka riro nájany ; ha yata idem 
udanlän eramvidas ca sacanla eramvidas einan yöjayanli „tafo hirra- 
cinam udantegu sarrair viraih saha vira Ajäyate. — kurupaiicala ha 
brahmodyam üdire; le ha pahealah kurūn papracchuh: kim vayam 
lad yajüe 'kurma, yenäsmäsn sarvair viraih вайа гта Ajayata ii; 
lad dha na pralyücus; lena hainän jigyus; te yat pralyaraksyan : 
yasmad vayam evamridas ca sma eramridaf ca no yajayanti, 
tenäsmasu sarrair riraih saha rira Mjäyala ili; sarvair ha vü 
asmad riraih вайа rira!) ajdyate*) ya evam reda. (4. 262 

Das ?) wussten ja die Kurus und Pancälas; deshalb wird unter 
den Kurus und Pancälas mit lauter Männern ein Mann geboren; 
als aber die Udantas dieses vorher nicht gewusst haben, deshalb 
wurde uuter ihnen vorher mit lauter Männern kein Mann geboren. 
Seit aber unter den Udantas sich (Leute) befinden, die solches wisserf, 
und seit solches Wissende für sie als Opferpriester auftreten, seit 
dieser Zeit wird unter den Udantas mit lauter Männern ein Mann 
geboren. — Die Kurus und Pancälas disputierten (einst) über eine 
theologische Rätselfrage. Da legten die Pancälas den Kurus die 
Frage vor: „Was pflegten wir beim Opfer zu machen, wodurch 
unter uns mit lauter Männern ein Mann geboren wird?” Da konnten 
sie nits antworten. Dadurch besiegten sie sie. Sie hätten aber 
antworten sollen 3): „Weil wir solches wissend sind und für uns 
solches Wissende als Opferpriester auftreten, dadurch wird unter 
uns mit lauter Männern ein. Mann geboren" 5$. Aus ihm wird mit 
lauter Männern ein Mann geboren, wer solches weiss. 


3 гэ. шиг, 

*) NL. dass der 1, Vers des Bahigpavamiina der Geist ist, der 2. das Auge, der 3. 
das Gehür, der 4. das Wart. Wer das letzte weiss, dem wird ein elheye geboren; 
wahrscheinlich deutet das. Wort: „Mann“ im Folgenden anf diesen херде, 

^; Im Texte Ellipse der Apodosis, vgl. n°. 87, Bem. 6. 

>) Darf ans dieser Antwort gefolgert werden, dass die Udantas und Kuras dieselben- 
sin? Verl, jedoch Ben. 6 zu п“. 01. 
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95. Eine gelehrte Unterhaltung über die 
„Dhür-Verse”, . 

“ athaitesam mahatän brähmanänam samuditam: Aruner, jiralasya 
harivider '), asidhasya savayasasye-, ’ndradyumnasya bhallareyasyeti ; 
jivalas ca ha karivadir indradyumnas ca bhillaceyas tau häruner 
acaryasya sabhiga ajagmatus; te hüsädhasya grhesn Sisyire?); sa 
hovitedsadha: am*), Arune, yal sahaira brahmacaryam асағӣға 
sahänvabrarivahy *), alha kenedam tram asmau atyaniicise; yad idam 
tram iyatpriyah kirter iyatpriyas cakgusa iyatpriyah saner asi, Rena 
fram idam pröpilheli; sa hoviica: dhitrge eviham tad upisa iti; kim 
tram tad dhirsiipissa iti; priyam iti; ya Tsim priyam upiste, kim 
sa Dhavatiti; priya eva sa kirleh priyaé caksusah priyah saner 
bhavatily; eram era Dam asiti kocur. atha hoeur jivalam kariviidin : 
уай ат fram eva tasyärdhasya srestho "si yasminn asy, арг ted 
rajano "dhastäd upäsate, kena team idam prapitheti; sa horäea: 
dhürse erüham lad wpüsa iti; bip tram tad dhirsæpassa ili; $riyam 
ii; ya Asam $riyam upäste, kim sa bhacatiti; yasmian erärdhe 
bhavati, tasya srestho bhavaly, apy enam räjäno "dhaslad wpüsala 
ily; eram eva foam asiti hocur. alha hocur asädham sävayasam: yat 
‘team $árkaraksanam °) vava®) grämany 7) есӣві 7), kena (vam idam 
präpitheli; sa hovüca: dhürgo evitham tad upitsa iti; kim team tad 
dhürsupussa iti; jatam iti; ya asim jatam upaste, kim sa bharatiti; 
yatraiva sajüfo bhavati tad дтататг à bhavatity; evam eva team 
asiti hocur. atho hocur indradyumnam bhallaveyam: yad idam tavo- 
paryupary апуйп kirlié carati vivacanam 9) evasi, kena tram idam 
präpitheti; sa Aovüca: dÀürgo erüham tad wpaüsa iti; kim team tad 
dhirsiipassa iti; yada iti; ya Asam yasa upäste, kim ва bhavatity, 
uparyupary 19). evanydn 19) rt? сагай vivacanam егп bhavatily; 
evam eva tram asiti hocus. (e hocur: ittham ced idem abhüd, etedam 
samprabravämaha itt; te harunim dcus: tvam vai na ейгуо "ed. 
fram prathamo brigveti; sa hoväca: güyalrim erüham priyam upäsa 
iti: prüpo vai güyalri, prüpo vai priyam, ma rai pränät preyah 
kim eunästi; sa ya eram efam güyalrim priyam upäste, yatha priya 
era präna ätmana, evam priya eoa sa kirtler, evam prigas cakguga, 
eram, priyah saner bhavatity; atha hovaca jiralah käriradis: tristu- 
Мат. aham sriyam upüsa ili; ksatram vai tristup, ksatram гаї Хғ; 
& ga evam etam trislubham Sriyam upiste, yasminn ardhe bharaty, 
tasya srextho bhavaty, apy enam rijino ‘dhastiid upasata ity; atha 
hovacasadhah savayaso: jagatim eräham bhümanam prajatim upäsa 
ifi; bhüma vai prajätir jagali chandasäm; sa ya evam elin jagatim 
bhümünam prajätim upäste, bhanänam era prajayü pasnbhir gacchati, 
yatraiva sajato bharati, tad gramayir bhavatity; atha hovacendradyumno 
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bhallareyo: "nuslubham eräham yasa upāsa ili: rûy ra 71:21:27 
a vai yaso, vig uparyupary anyün kirtis сагай; sa ya erum olām 
anustubham yasa upiisia, esuirasya vig anusluh npargupary erdngan 
kirlir viharanty eti; rivacanam era bharatili; le hu rat te tathai- 
kaikenaivasur; alla ya eram eläni sarvany ekadhi redai-, "ram hy 
eläni sarräny ekadha bhavanly, ekadhaira sresthak кейпат Абаса. 
(1. 271—273) | ў 

Jetzt die Disputation der folgenden ansehnlichen Brahmmnen : 
Áruni (des Gautamiden), Jivala Kärirädi, Asadha Sívayasa und 
Indradyumna Bhällaveya. Jivalı Kärirädi also und Indradyunna 
Bhällaveya, diese beiden kamen zum Aufenthaltsort 1!) ihres Lehrers 
Aruni; sie logierten im Hause des Asädha. Da sprach ásidha: 
„Hé, Aruni, da wir doch zusammen studiert und zusammen den 
Veda gelernt haben, wodurch denn hast du mehr gelernt als wir? 
Dass du so teuer dem Ruhme, so teugr dem Auge, so teuer dem 
Gewinn bist, wodurch hast du das erreicht?” Der antwortete: „In 
den Dhürs 1?) erkenne ich dieses’, „Was ist es, das du in den 
Dhürs erkennest?" Er antwortete: „Das Teure”. „Was wird der, 
welcher das Teure dieser (Dhürs) erkennet?" „Der wird teuer dem 
Ruhme, teuer dem Auge, teuer dem Gewinn”. „So ist es auch 
mit dir bestellt”, sagten sie. Darauf redeten sie Jivala Kärirädi an: 
„Dass du der Angesehenste dieser Gegend bist, welcher du augehörst, 
und sogar die Fürsten sich chrerbietig zu deinen Füssen setzen, 
wodurch hast du das erreicht?” Der antwortete: „In den Dliürs 
erkenne ich dieses”. „Was ist es, das du in den Dhürs erkennest ?” 
„Das Anschen’”. „Was wird der, welcher das Ansehen dieser (Dhürs) 
erkennet?” „Welcher Gegend er angehört, da wird er der Ange: 
schenste, und sogar die Fürsten setzen sich ehrerbietig zu seinen 
Füssen”. „So ist es auch mit dir bestellt", sagten sie. Darauf 
redeten sie Asüdla Süvayasa an: ,Dass du der Grümapi !9) der 
Sirkaräksas bist, wodurch hast du. das erreicht?" Der antwortete: 
„In den Dhürs erkenne ich dieses’. „Was ist es, das du in den 
Dhürs erkennest?” „Das Geborene” 19. „Was wird der, welcher 
das Geborene dieser (Dlhürs) erkennet?" -, Wo er ein Angehöri- 
ger ^) ist, da wird er Grümani". „So ist es auch mit dir bestellt”, 
sagten sie. Darauf redeten sic Indradyumma Bhällaveya an: „Dass 
dein Ruhm alle anderen weit übertrifft, dass du eine Autorität 
bist, wodurelr hast di das erreicht?" Der antwortete: „In den Dhürs 
erkenne ich dies”. „Was ist es, das du in den Dhürs erkennest ?” 
„Den Ruhm”. „Was wird der, welcher denu Ruhm dieser (Dhürs) 
erkennet?”” „Weit übertrifft sein Ruhm die anderen und er wird 
eine Autorität”. „So ist es auch mit dir bestellt”, sagten sie. Nun 
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sagten sie: „Wenn dies so gekommen ist, wohlan, lasst uns einander 
Mitteilung machen”. Zn Arımi sagten sie: „Du bist unser Lehrer, 
rede du zuerst”. Der sprach: „Die Gäyatıi erkenne ich als das 
‘eure; die Giyatri ist der Hauch, der Mauch ist (allen Kreaturen) 
teuer. Teuerer als der Hauch gibt es nichts; wer in dieser Weise 
die Güyatri als das Tenere — der wird, wie der Hauch der 
(Person) selber teuer ist, ebenso dem Ruhme teuer, dem Auge teuer, 
dem Gewinn teuer". Darauf sprach Jrvala Küärirädi: „Die Tristubh 
erkenne ich als das Ansehen. Die Tristubh ist der Baronenstand, 
der Baronenstand ist Ansehen; wer in dieser Weise dic Tristubh 
als das Anschen erkennet, der wird, zu welcher Gegend er gehört, 
dort der Angesehenste, und sogar die Fürsten setzen sich ehrerbietig _ 
zu seinen Nüssen”. Darauf sprach Asädha Sävayası: „Die Jagati 
erkenne ich als die Vielheit ®, als die Zeugung. Die Jagati ist 
die Vielheit, die Zeugung der Versmaasse; wer in dieser Weise 
die Jagati als die Vielheit, als die Zengung erkennet, erreicht Viel- 
heit an Nachkommen und an Vieh; wo er ein Angehöriger ist, 
dort wird er Gríman“. Darauf sprach Indradyunma Bbällaveya : 
„Die Anustubh erkenne ich als deu Ruhm; die Anustubh ist die 
Rede, die Rede (Beredtheit) ist Ruhm, die Rede als Rulım erhebt 
sich hoch über die anderen. Wer in dieser Weise die Anustubh 
als den Ruhm erkennet, so erhebt sich fortwährend diese seine Rede: 
die Anustubh, als Ruhm, weit über die anderen: er wird eine 
Autorität”. So denn befanden sich diese je mit einer. besonderen 
(Bigenart der Dhürs) zusammen. Wer aber alle diese (Eigenarten) 
in dieser Weise zusammen weiss, für den sind sie in dieser Weise 
alle beisammen; er wird mit einem Male der Angeschenste der 


Seinigen. 


D Varr, Lect.: kárirðji und kárirádi. 

=) sisine, SiSnire, Zäite, 

3) Diese Interjektion (auch n^. 100, 169, 193) bis jetzt nicht aus den Brähmanas helegt. 
*) Zur Form vgl. Whitney S 021. b. : 

D Gë, 

°) Unsicher; päwa, pipe die Hes; waor würde man freilich eher hinter nwa erwarten. 
°) аганисчуега. їе. Hes, was anf grameayy eve deutet; ex ist aber gramanir есп 20 
ermuten. й 

Di mine die Hse., weiter unten aber richtig "yir. 

9) nieceanaan, arena und vacua dio Ass, im Verfolg aher auch намеган. 
1) Wahrech, zu lesen: mparyapary eväsyanyın. 4 
1 Zu sahhüye vel. Bem. 10 zu n°. G. 

ү Die Dhúrs sind gewisse Singweisen der ersten 6 ader der ersten 4 Verse des 
Bahispavamama, derart, dass der 2. Vers der (Gáyatri, der 3. der Tristuhh, der 4. der 
Jagati, der 5. der Anustubly gleichkommt, Es ist immer noch unaufgeklirt, wie dabei 


<= 


‘ verfahren wird und worin das Dhür-sein dieser Verse besteht (vgl. Sadv. hr. IT. 1-3). 


Der 1. Vers wird Sadv. br. 11. 3.2 dem prage, der 2. dem vaksns, der 3. dem solea, 
der 4. der vie gleichgesetzt. i 
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=) Über den Grämani vgl. Macdonell-Keith, Vedic Index of Names, vol. 1, 8. 247; 
unserer Stelle nach kann also auch ein Brahmant Graimayi sein. 

1) Was jatam hier besagt, sehe ich nicht recht. 

18) sanjata, Wortspiel mit dem vorhergehenden jaram? 

"j Wegen deren grosser Silbenzahl. 


96. Der Anfangsvers der Pavamänn-stotras stimmt 
nicht mit dem des korrespondierenden Sastra 
überein. - 


tad айит: уай anyüni stolräni stotriyapratipado !), "Iha kasmat 
paramana - aslotriyapralipada jti; sa brüyät: präna vai yaramanah, 
prana w püvamünyas; tad gat paramänän ?) paramüniblir erünuprati- 
padyeran, pariiica eva pränan nirmrjyur ili; tan gad anuglubhanu- 
pratipadyante, väg va anuslub, vacy apano niyato, vacaiva fad param 
dadhära. — tad ahur: asantam ira và elat stotram yat stotriyena %) 
nünupratipadyante 9); kenaigam stotriyapratipado ‘nilam bhavatili: sa 
briiyad: vag ra anugtub, vicy u rai sarväni chandamsi; yad agneyamı 
aindram pavamänam tenaistm stotriyapralipado "nitam bhavati. — 
jaya ha vai nämaite stomä yat paramänäk, pavamänair vai dec 
asurän paräñca eva jayanta ügams*); tad yat paramanah parälca 
era bhavanti, yatıa paräh era jayann yat, tadrk tat; tan yad 
anuslubhanupratipadyante, vag va anugtub, vig u vai vücayilri, rücü 
ra aha: prehi jayabhikrama mapakramir iti; sa yatha vaca briyal: 
preki jayabhikrama mapakramir iti, tadrk tat. (I. 275, 276) 
Da sagt man: „Während die andern Stotras den (ersten) Stotra- 
vers (im korrespondierenden Sastra)* als Anfang. haben, weshalb 
haben die Pavamänas nicht diesen ersten Vers (im Sastra)?” 5). Da 
antworte man: „Die Pavamänas sind die Hauche und auch die 
(Verse) der Pavamänas sind die Hauche; wenn man nun nach den 
Puvamänafstotra)s mit den (Versen) der Pavamänas (das Sastra) an- 
fangen würde, so würden sie ohne zurückzukehren die. Tlauche 
austilgen. Indem man (nber) nach diesen (Pavamänas) (das korrespon- 
dierende Sastra) mit einem Anustubh-verse anfüngt5), — die Anustubh 
ist ja die Rede, in der Rede ‘ist der Einhauch* festgelralten — so 
stützt man durch die Rede (d. h..durch den Anustubh-vers) den 
tinhauch, — Da sagt man: „Nicht mit dem geweihten Wesen 
des Opfers, so zu sagen, verträgt sich dasjenige Stotra, dessen Aw- 
fangs-vers nicht auch derjenige des (korrespondierenden) Sastra ist. 
Wodureh wird es da erreicht, dass man (im Sastra) nicht von dem 
Anfangsverse dieser Pavamänafstotra)s abweicht?” Da añtworte man: 
„Die Anustubh ist die Rede, in der Rede (befinden sich) alle 
Versmaasse : dadurch dass der Pavamäna dem Agni, dem Indra gilt ®), 
weicht man (im Sastra) nicht von dem Anfangsverse der Pavamünas 
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ab б), — Die Pavamäna-stomas tragen den Namen: ,Sieg", durch 
die Pavamänas besiegten ja die Götter ohne zurückzukehren die 
Asuras; weil nun die Pavamünas nicht wiederkehren 7), so ist das 
alsoh jemand sieghnft vorwürts schritte. Indem man zu dem mit 
diesem (Pavamänas) korrespondierenden Sastra einen Anustubh(-vers) 
als Anfangsvers nimmt, — die Annstubh ist die Rede, die Rede 
aber ist es die reden macht, vermittelst der Rede (d. hi. der Stimme) 
sagt man ja: ,Geh' hin, siege, schreite auf (den Feind) zu, weiche 
nicht", so ist dies alsob man mit der Stimme sagte: „Geh’ hin, 
siege, schreite auf (den Feind) zu, weiche nicht”. 

+) Man erwartet vin plur. neutr. 

*) риматйийй - 

starir. 

*) Var.: ayus, 

*; Während das Sastra des Hatps immer mit. demselben Verse anfängt, mit welchen 
die Singer ihr Stotra eingeleitet haben {der Pratipad-vers, Anfangsvers), gilt dies nicht 
für die drei Pavamanastotras (Bahispavamana, miallivandins pavamaua, ürhhava pava- 
mns). Hier füngt das Sustra immer mit einem Anustubh-verse an баг CH. SS, 243, 
500, 355). 

D Mir ist die Argumentation nicht dentlich. 

1) Im Gegensatz zn den anderen Stotras, die nur aus drei Stotriya-versen bestehen, 
ans welchen durch Wiederholung (, Wiederkehr") die für den Stoma jedesmal erforderte 
Anzahl der Verse hergestellt wird. е 


97. Weshalh die Pavamänastotras „abwärts”, die 
anderen „herwärts” sind. 


‘deva ‘rai paramänäs 1), läni !) devanam stoträni, ani deva anräyat- 
lah; prajah prsthokthani, tani prajánam sloträni, läni prajá anv- 
ayattas; tad yat pavamanaih paracinair eva stuvate, tasmitt paraiico 
derüh: parüh üdilya eli parün candramáh parüllci naksaträni paran . 
agnir dahann ety; atha yasmät prathokthaik paröcinaið cürvactnaië 
en stuvate, lasmüd w parücié cürrüci$ ca prajäh: paräncah prätah 
prerafe, te säyam samärartante; paräg relah sibtam, lad. arvak 
prajüyate. — prthur ha vainyo diryän vrälyan papraccha: 





yajhasya dhitna paramam guha san 
nirmitam mahato ‘utarikgit | 
kasmäd yanti paramānāäh parāñcah 
kasmād ukthyah punar abhyakanikratiti ?) || { 
devî anyam 3) vartanim ?) adhvarasya 
mänusäsa upajivanty anyam | 

fasmäd yanti paramanah paräncas 

tasmād ukthyah punar abhyakanikratiti *) 


ha ртабуйсий. (1. 276, 277) 
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Die Pavamäna(stotra}s sind die (Götter, es sind die Stotras der 
Götter, mit diesen stehen die Götter in Verbindung. Die Prytha- 
und Ukthafstotra)s sind die Geschöpfe (d. h. die Menschen, auch 
„die Jungen”): es sind die Stotras der Geschöpfe, mit diesen stehen 
die Geschöpfe in Verbindung. Dadurch nun, dass die (Verse der) 
Pavamännfstotra)s abgewandt (d. h. ohne Wiederkehr, ohne Wieder- 
holung) gesungen werden, daher sind die Götter abgewandt: Sonne, 
Mond, Sterne, das brennende Feuer kehren nicht auf ihrer Balm 
zurück. Dadurch aber, dass die (Verse der) Prstha- und Uktha- 
(stotra)s sowohl abgewandt wie hergewandt sind (d. hi. sowohl ohne 
Wiederholung als mit Wiederholung 5) gesungen werden), daher sind 
auch die Geschöpfe (d.h. die Jungen, das Vieh, die Kühe) ahge- 
wandt und hergewandt; morgens früh ziehen sie aus, abends kehren 
sie zurück 9); der Sumen wird abwärts ausgegossen, aber er (d. h. 
das daraus entstandene Junge) wird herwürts (aus dem — 
geboren. — 

Prthu, der Sohn des Vena, fragte (einst) die göttlichen Vrütyas в): 


„Des Opfers höchste Ordnung, die geheim ist, 
ist nus dem weiten Luftraum hergestellet ; 
weshalb gehen die Pavamänas hinwärts? 

Weshalb ertönen die Ukthyas 7) aber rückwärts?" 


Sie antworteten : 


„Von einer anderen Spur des Opfers leben die Götter, 
Von einer anderen hinwiederum die Menschen: 
Deshalb gehen die Pavamänas hinwärts, 

Deshalb ertónen die Ukthyas aber rückwürts", 


Vgl. Panc. br. VI. 8. 9 und VII. 2. 6. 


') peermánst bloss die Hss. - 

°) abhyakaniikari)kratiti; hút man. "kenikreadetii zu lesen? 

3) anyameavartinim, 

*) Die drei Stotriya-verse. werden erst hinter einander, also abwärts, d. h, ohne Wieder- 
holnng, dann aber herwärts, d. h. wielerholt, gesungen. ын 

" Sie ziehen aus: zur Weide; хаг К: zum Dorfe. 

*j Älnlich Jaim. up. br, I. 10.7 

"yj ukthya ist hier wohl motri causa statt wkthani (ыал) verwendet. 


. 


98. Weshalb der Brahmane rein sein sati 


Jo rai derüuüm pztram veda, patryak 1) sränäm bharati: brahmano 
ha vära deränän pätram; pätryah svûnüm bhavati ya eram veda; 
tad yathā hue vai suddhena Sucina palrena pipäsanty, evram ha viva 
deva *) brahmanena suddhena Sueina pipäsunti; tasmad u ha brahmanena 
Suddhenaiva $neini hubküsitaryam. (I. 282) 
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Wer das Trinkgefüss der Götter kennt, wird unter den Seinigen 
würdig an einem Mahle teilzunehmen. Der Brahmane nun ist 
das Trinkgefiss der Götter; wer solches weiss, der wird unter den 
Seinigen würdig au einem Mahle teilzunehmen. Wie man aus 
einem reinen lauteren Trinkgefässe zu trinken wünscht, so wünschen 
die Götter vermittelst eines reinen lauteren Brahmanen zu trinken. 
Deshalb soll der Brahmane danach trachten, rein und lauter zu sein. 


t) Nur aus Pu. V. f. 68 zn bhelegen (= putriyu der TS). 
?) dera, 


99. Der Ursprung des Wortes „chandas” (Versmanss). 


prajäpatir derün asrjata; tin melyuh päpmanrasrjgala: te deväh 
prajäpatim upetyäbrucan : kasmi u no "erslha, wrlgum cen nah 
piipmitnam aucarasrakgyann üsitheli; län abrarie: chundamsi sumbharata, 
fäni yalhäyalunam pracisala; tato mriyunä päymana vyärartsyatheti ; 
vasaro yayalrim samabharams: Him te prürisans; lán süchüdayad ; 
(rudräs trislubham samabharams; tam te prarisaus ; tan sächäduyad ; 
äditya jagatim samabharams: {йш te prävisims; län sächädayad) À) ; 
visve deva anustubham samabharams ; lan te prüvisams; lan sachädayat; 
sadhyas cuüptyüs cülicehandasam gamabharams; tim te prüvisams; 
tan sachüdayat; saranüny evendragni anuprüvisatam; tato vai län 
wrlyuk pipma na nirajanät; kuto hi tasya wriyuh papmesigyate yam 
ла nirjanäli; na hainam mriyuh päpmänuvindali ya evam veda; 
chandamsi vüva tan mriyoh Þapmano "cchädayans; tad yad enäù 
chandämsi mriyoh papmano ‘chadayams, tac chandasim chandastvam ; 
chädayanty erainam chandamsi wrtyoh päpmano ya evam veda; tad 
уела yena ha vai chandasaivamvid artvijgam karoti, tat tad eva sa 
tarhi prapanno bhavati; yena yena hy evainam chandasa kurvanlam 
upacadati, tasmad ävrécyate ?); tasya haitasya naiva ha canartir asti 
ya evan veda; ya evainam uparadati, sa artim archati. (1, 283, 284) 

Prajüpati erschuf die Geschöpfe; nach ihnen wurde (von ihm) 
der Tod, dns böse Geschick erschaffen. Die Götter begaben sich 
zu Prajapati und sprachen: „Zu welchem Zweck hast du uns‘ 
erschaffen, wenn du die Absicht hattest, nach uns den Tod, das 
böse Geschick zu erschaffen?" Er sprach zu ihnen: „Stellet die 
Versmnansse zusammen, und: begebt euch, jeder für sich in eure 
Stelle da hinein; dann werdet ihr euch vom "Tode, vom bösen 
Geschick befreien”. Die Vasus stellten die GäyatıT zusammen und 
traten in dieselbe ein; die schützte sie. Die Rudras stellten die 
Tristubh zusammen und traten in dieselbe ein; die schütste sie. 
Die Adityus stellten die Jagati zusummen und traten in dieselbe 


^ 
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ein; die schützte sie. Die Visvedevas stellten die Anustubh zusam- 
men und traten in dieselbe ein; die schützte sie. Die Sädhyas und 
Aptyas, stellten das Aticchandas zusammen und traten in dasselbe 
ein; das schützte sie. Danach traten Indra und Agni in die Kelte- 
rungen ein. Da konnte der Tod, das böse Geschick, sie nicht 
entdecken. Wie wird der Tod, das böse Geschick, Macht über den 
haben, den er nicht entdecken kann? Wer solches weiss, den findet 
nicht der Tod, das böse Geschick. Die Versmaasse fürwahr waren 
es, die sie vor dem Tod, dem bösen Geschick geschützt hatten. 
Weil die Versmaasse sie vor dem Tod, dem bösen Geschick, geschützt 
hatten (acehadayan), daher der Name chandus (Versmaass), Es 
schützen vor dem Tod, dem bösen Geschick, die Versmaasse, wer 
solches weiss. Mit welchem Versmaasse immer er die Priesterfunktion 
verrichtet, darin ist er jedesmal eingetreten; denn mit welchem 
Versmaass immer er (der Priester) seine Funktion verrichtet, während 
ein anderer missbilligend über ihn redet, von diesem Versmansse 
wird er (der Verleumder) abgetrennt. Wer solches weiss, den trifft 
kein einziges Unglück; wer ihn aber verleumdet, der verfällt ins 


Unglück. 
Vgl. Jaim. up. br. L 18, das im Anfang mit diesem Stück 
übereiystinmt. s > 


’) Die eingeklainmerten Worte sind von mir ergänzt. 
?) apreehyate, Apreynte. 


100. Die Bedeutung der Anustubh. 


atha hähinasum 1) asvatthim kes darbhydh kesinah ?) satyakami- 


nah?) parodhäya aparurodha; sa hi sthavirataro kind äsa, kumära- 
агай kesi; за hovaca®): um Di kesin®), kim me videzm rajanyam 
upührtha iti; sa hovüca *): dahed t) anuslubham eva sarvapi chandamsy 
npasmahe brhatin pafän yajñan svargam lokam iti; tam hasram 9) 
ricedaS); за йа Атрауйт сайте; tam hovitea: ma krpayatha; yadi 
räjanyakamya krpayasa, esa te rüjunyo; ‘pi vai vayam anyam röjanyam 
еувуйтайа 8) ili; sa hoväca: naitat kesin räjanyakämya, brahmacar- 
yam eva vai mä?) tad anusmriyasram 8) avidac 9); cacara vai brah- 
macaryam; upacarasam vavedam agrnma®), yad ayam iyatkumarako 
‘bhivedayata ®) ity; evam evaitad anusamsmriyasram ™) avidad 11) 
iti; sa yad anustubham sarvini chandamsy ™) uvacistaksara 1%) gayatry 
ekadusakgara trigtuh dvddasikgara jagati vay iti yajiayajitiyasya 
nidhanam, (ad deütrimsad; doaüfrimsadaksarünug(ub; efad anustublam 
sarväni chandamsy urücu; brhatim pasün ili: ya vi anugtup sa 
brhati; caluspalsu гї езй pasusitpahitesu brhaly abhavad; yajüam 
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iti; yo hy eva pasumiin bhavati, tam yajüa upanamali; svargam 
lokam iti; brhati Ay eva svargalokak. (I. 285) 

Кеми Dürbhya wusste dem Ahinas Asvatthi !%) die Purohita- 
funktion bei (dem Kantriya) Kein Sätyakämin zu entwenden 2%). 
Von diesen beiden nun war Ahinas der ältere, Kekin der jüngere. 
Der (nl. Alıinas) sprach: „Hé, Kesin, durch welches Wissen hast 
du mir den Ksatriya entwendet?” Dieser antwortete: „Nun, ich 
erkenne die Anustubh als alle. Versmaasse, die Brhati als das Vieh, 
das Opfer, den Himmelsraum”. Da brach er in Tränen aus und 
er trauerte. Da sagte er (Kein) zu ihm (Ahinas): „Trauere nicht; - 
wenn du trauerst im Verlangen nach einem Ksatriya, ich lasse dir 
den Ksatriya; wir werden uns einen anderen Kantriya suchen". Der 
(undere) sagte 15): „Nicht, Kesin, durch das Verlangen nach einem 
Ksutriya, sondern denkend an das Vedastudium bin ich in Trinen 
ausgebrochen. Ich habe das Vedastudium getrieben; wir haben 
dieses.... gehört, dass ein so junger Mensch etwas derartiges ver- 
spricht. Das bedenkend bin ich in Tränen ausgehrochen", — (Was das 
unbetrifft,) dass er die Anustubh für alle Versmansge erklärt hatte: 
die Gayatri ist acht-, die Tristubh ist elf-, die Jagati ist zwölfsilbig, 
das Wort „Rede” ist das Sehlussstück des Yajnayajiiya: das macht 
zusammen 89; und 32silbig ist die Anustubh; so erklärte er die 
Anustubh als gleichwertig mit allen Versmaassen. (Was seine Äusse- 
rung anbetrifft:) die Brhati (erkenne ich) als das Vieh" : die Brhati 
ist dasselbe wie die Anustubh; als zu ihr (d.h. zur Anustubh) die 
vierfüssigen Tiere hinzugefügt waren 16), entstand daraus die Brhati. 
(Was seine Âusserung anbetrifit :) „die Brhati (erkenne ich) als das 
Opfer" (darin hatte er ebenfalls Recht): wer reich an Vieh ist, 
dem wendet sich ja das Opfer zu; (und was seine Äusserung an- 
betrifft:) „die Brhati (erkenne ich) als den Himmelsraum’’: die 
Brhati ist ja der Himmelsraum !?). CES 

1) hahinüsam die Has, vgl. aber n°. 168 init. 

*) Keiina sätyakimina; viel. zu 1. sälyakamel, 


*) Лөндөйэрейар хи un vergl. n^. 95, 169, 191. 

°) Selir unsicher: Aerücudahed und henicadtahed die Hss; steekt in dahed: daha 
+ id, daha als Partikel aus Payini bekannt ? | 

5) ? haüspipieeda, hasrammiiedu die Нав, 

5) _efailsijgijsyamaha. 

7) ma. 

*) Ssmptyamsam (var. sram) anidar. 

*) чамипа, аярутя. 

")o fafhhivedata. 

?y* Sonptydmsramari. 

1) ehandansivaca’. 

13) Ahmas Āèvatthi (vgl. den Index) kommt auch TBr. HIT. 10.9.10 vor: dint 


hásvatthyah savilrays vidé cakara (falsch Macdonell—Keith, Vedic Index of Names 
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and Subjects, vol. I, p. 41). Ich erkenne diesen Namen jetzt auch in Daudh. pi. sü, 13: 
8. 19, z. 1: evum i hahaha: üswitthyayenas (9) fein ho. erm okre und Hir. pi. su. 
1. 10: 42.10: eei ve Jutieam dsretthiagi eckres; Isyo hinein abinnhitinnth. 
") Mun erwartet vielmehr, da Kekin Dürbhyn sunst der König der Paùcalas ist, dass 
die beiden rivalisierenden Drahmanun sind: Abinas Akvatthi und Кеа ауа Каші, 
5) Die Übersetzung des Folgenden ist nur ein. Versuch; der Sinn der Worte ist vielfach 


dunkel. 
1) Vgl. n°. 19 ха Аш. 
222 Gewöhnlich wird das Brhatsänsau dem svargaloka gleichgestellt. 


101. Wie die Versmaasse des ا‎ zustande 
kamen. 


chandämsi yad imam Lokän vyahhajante-, ‘mam eva lokam gayatry 
abhajata-, ’niarikgan tristub, amum jagati; brahma 752712 
kgatram trigtub, vid jagati; xeyam fristub asminn anlarikse nilam 1) 
anenolpädanenäräranyata 1); semim yiyatrim praia abhyavidhyat; 
tim ablyatapat; tasya abibhed: ayafanam ma wpaharisyala it; tim 
abravin: namas te ‘stu, kimkama mam abhividhyasili; pradinan we 
prayacchety abravit; lasyai dve astaksare pade präyacchat; samam 
jagatim upapalyayata; tam abhyavidhyat; lím abhyatapat; tasya 
abibhed: fyatanam ma upaharizgyata iti; tam abravin: namas le ‘stu; 
kimkama mim abhividhyasiti; pradanam me prayacchety ubravit; 
tasyai dvidasaksaram padam präyacchat; semäm eva gayatrim punar 
upapalydyata; tam abravid: yat le pradänam pradam?), kim?) ano?) 
evecchasiti *); sarvam eva*) ma*) aiminam *) prayacchety abravid ; 
atha kim®) mama) bhavigyatiti; samanam пас аппацуат bhavigyati, 
puras ten dhäsya iti; ей; tim puro ‘dhalla; tusyai sarvam 
йїтйтат präyacchat; tad yad gägyatri sarvam ätmanam präyacchat, 
lasmäd brahmanah sarvenälmana kgatriyam abhyety; atho 9) yaj 
jagati na sarvam icitminam priyacchat, dasmid u kgatrad vid apakra- 
mam iva carati; yim yim eva iim giyatri ca jagati va sampriiya- 
cehafam, saivaisa brhaty abhavat; tasmad brhatyat trimi castäksaräni : 
padini doadasaksaram са; заза gäyatri prathamalo yujyala: ucca 
le jatam andhasety; ega purohitävasäne ?); vindate purodham va 
prodhemäatram®) va ya evam veda-; 'tha brhaly, atha tristup; tad 
elad brahmani са kgalrena cobhayato *nnadyam parigrhitam; brah- 
mani ca ha vi enap kgatrena cobhayato 'nnüdyam parigrhitam 
vpatisthate ya evam veda; tasmid brihmanena keatriyaya na drog- - 
dharyam, na ksafriyena brähmanäya; samänam hy enayor annadyam ; 
tasmiid yad brahmano mahad. ira gacchati, kgatriyam eva sa ѓазуй- 
anidyasga drifiyam goptiram icchati; yat ksatriyo, bralmanam u eva; 
rindale ksatriyam bharlaram ya evam veda. (I, 286, 287). 








en 
^ 


` 
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Als die Versmasse diese Räume unter sich verteilten, erhielt 
die Gayatri diesen Raum (d. h. die Erde), die Tristubh den Luft- 
raum, die Jagati jenen (Raum, d. h. den Himmel) Die Güyatri 
ist der Priesterstand, die 'lristubh der Baronenstand, die Jagati 
der Handwerkerstand. Die Tristubh im Luftraum nun freute sich 
nicht besonders über dieses Resultat. Sie schoss von vorne auf die 
Gayatri und machte es ihr heiss. Diese (nl. Güyatri) fürchtete sich, 
dass jene ihr den ihr zukommenden Verbleib entreissen móchte und 
sprach zu ihr: „Verbeugung sei dir! Was begehrest du von mir, 
dass du auf mich schiessest?" , Verschenke mir eine Gabe", so 
sagte sie. Ihr gab sie (die Gäyatıi) zwei achtsilbige Versviertel. 
Darauf wendete sie (Tristubh) sich zu der Jagati, Sie schoss auf sie 
und machte es ihr heiss. Diese (nl. Jagati) fürchtete sich, dass 
jene ihr den ihr zukommenden Verbleib entreissen möchte und 
sprach zu ihr: „Verbeugung sei dir! Was begehrest du vou mir, 
dass du auf mich schiessest?”” „Verschenke mir eine Gabe”, ваше 
sie. Ihr gab sie (die Jagati) ein zwölfsilbiges Versviertel. Da wen- 
dete sie (die Tristubh) sich wieder zu ihr (zur Gäyatıi nl); diese 
sagte: „Da ich dir eine Gabe verschenkt habe, was begehrest du 
noch von mir?” „Verschenke mir dein ganzes Selbst", so sagte sie. 
„Was wird dann aber mir verbleiben?” „Wir beide werden ge- 
meinschaftliche Nahrung haben, und ich werde dich voranstellen”. 
„Gut”. Sie stellte sie voran and sie übergab ihr ihr ganzes Selbst. 
Weil nun die Gayatri ihr ganzes Selbst gegeben hatte, deshalb 
begibt‘ sich. der Brahmane (dem ja die Gáyatri gleichgestellt ist) 
mit seinem ganzen Selbst zum Baronen (dem die Tristubh gleich- 
gestellt ist), da aber die Jagati nicht ihr ganzes Selbst gegeben hatte, 
deshalb pflegt der Handwerkerstand (dem die Jagati gleichgestellt 
wird) vom Baronenstand zu entweichen. Derjenige Teil nun, den 
die Gäyatri und die Jagati (der Tristabh) abgetreten hatten, daraus 
wurde die Brhati; deshalb umfasst die Brhati drei achtsilbige Vers- 
viertel und ein zwölfsilbiges. Die Gayatri nun wird zuerst verwen- 
det?) (nl. der Vers): uecz fe jatam andhasä;....!P) Eine Stellung 
als Purohita !) oder die Fülle einer Purohita-stelluug bekommt, 
wer solches weiss. Dann (d. h. an 2. Stelle, wird) die Brhati 
(verwendet); dann (an 3. Stelle) die Tristubh. So wird die Nahrung 
vom Priester- und Baronenstand beiderseitig ergriffen. Die vom 
Priester- und Baronenstand beiderseitig ergriffene Nahrung fällt dem 
zu, der solches weiss. Deshalb soll weder der Priester den Baronen, 
noch der Baron den Priester betrügen, denn sie haben gemein- 
schaftliche Nahrung. Deshalb auch wünscht, wenn dem Priester 
etwas Wichtiges zufällt, dieser den Baronen als zweiten Behüter 


Verh. der Kon, Akad, v. Wetensch. Nieuwe Reeks. Dl, ХЇХ МО, 4, 8 
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seiner Nahrung, wenn dem Baronen (etwas zufällt), dann dieser 
den Priester. Es findet einen Baronen als seinen Behüter, wer 
solches weiss. 
*) Eine Notbehelfkonjektur! nalanenntpiädanenä® die Hes. e С 
3) Von mir ergiinat. 
2) kimunvereccha®. 
"3 eumnétiniinam. 
5) діти. : 
*) Versuchsweise so ergiinzt: °hksatriyaniiyathe die Has. 
2) Var.: vasane, wohl verdorben; ich isle die Stelle nicht übersetzen künnen. 


purodhamatram. 
*) Es ist die Rede vom mülhyandina pavamüna, in welchem die Versmasse Güyatri, 
Brhati und Tristubh auftreten. ' 
") Vgl. Bem. 7. 
**) Man erinnere sich, dass vorher der Gayatri zugesagt werden war, dass sie voran- 
gestellt sein würde: vorangestellt werden = eine Purohita-stellung bekommen, 


102. Der Raub des Soma: wie die Versmaasse ihren 
jetztigen Umfang bekommen haben. 


caturakgarani ha vii agre chandamsy üsur ayajlavühaüny; atha 
hendrasya tridive soma sa; tam hägnayo gandharvä jugupur: eta 
eva dhisnyas; ta u evasivigah; sa hiranmayyoh kusyor asa; te ha 
sma nimegamätram abki sampatatas; lanimüni chandamsy abruvan: 
somam üharüma, yajlüam tanavämahä iti; sā jagati prathamodapatad 
ojigtha balıstha bhäyistha viryavallamä manyamana ; tasyai paretäyai 
somapalas triny akgaräny avindanta; saikaksara punar agaechad 
diksüm ca pasumé cühlaranti; fasmüd ya eva pasuman bhavali, tam 
dibsopanümukü-; "ha tristub udapatat; tasyai paretüyai somapüla 
ekam akgaram avindania; sä tryakgarai punar ägacchat tapas ca 
daksinä$ ciharanti; tagmat -trigtubho loke dakgina niyante; tasmad 
и tam eva fapas layyamanam ) manyante Y) yo dadad; atha дпуабу ` 
udapatat; tam anuglum mata pratyanvatksata *) ; tasman mata putram 
janam yantam pratyanvikgeta: jivann aharann ägaccheti; sa nänaiva 
hastäblyäm savane samagrknad imani canayor aksaräni mukhenaikam 
savanam: saha sarvenaiva yaÿñenagacchat; tad etad ahur: dhitam 
tra vai Irfiyasavanam; mukhena Mii tad äharad tti; sî somam 
ührtyabrarid ime ilare chandasi: à và aham imam somam ahürsam; 
elam, yajiam tanava iti; te abrüfüm: vivrhe?) và avam svo, na 
tasmā alam iti; sailad gayatri prälahsavanam | upayuiijanabravid : 
aham va idam vaksyamiti; tad avahat; tat sdnasthapayat; tasmad 
güyatram prütabsavanam ity akhyayate; saitam madhyandinam savanam 
upiiynikla; tasyai trcena kylam asid, adka tristub bhiyamanamanyata ; 
säbravid: apy aham aimity; api*) бу *) abravid; alam te vakgyami 
fvam tu bruväneti; tam tribhir akgarair upaparait; saitat tristub 
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ekädasakgara bhutva mädhyandinam savanam avahat; tat samasthi- 
payat; sa yat tristubham abravid: aham te vaksyami tram tu bru- 
väneli, tasmät fraistubham mäadhyandinam savanam ity akhgagyate; 
saitat trtiyasavanam  upüyunkta: tasyai trcena krlam asid, atha 
Jagati hiyamanamanyata; säbrarid: apy aham aimity: api*) hity *) 
abravid, aham le vaksyami tram tu bruväneti; tam ekenähksarenopapa- 
rait; sailaj jagati drädasükgara bhitra trtiyasavanam acahat; tat 
samasthäpayat; si yaj jagatim abrarid: aham te vaksyamı tram tu 
bruviineti, lasmaj jagatam trliyasaranam ity akhyayate. — gayatri . 
vai prälahsavanam vahati, giyatri miidhyandinam saranam, gayatri 
trtiyasavynam; sa ya etad eram „гейт: gayatri pritahsavanam cahati 
gayatri mädhyandinam savanam giyatri trliyasaranam ily, Ajarasam 
hasya yasah Kirtir na cyeti; tad u hordedrunir: gayatrim vā aham 
sarvini sarvanitni vahantim veda; lasmin wäjarasam yasah Firlir ua 
nyetity; fjarasam bhairäsya уай} Kirtir na vyeti ya eram veda. 
(1. 287—289) | 

Zu Anfang waren die Versmasse 5), viersilbig und nicht das 
‘Opfer (za den Göttern) führend. Nun befand sich der Soma. in 
dem dritten Himmel des Indra; den bewachten die Feuer, die 
Gandharven, die Dhisnyas; das sind (nach andern) auch die giftigen 
Schlangen. Er befand sich in zwei goldnen Schüsseln ®); diese 
pflegten in einem Augenwink (bei jeder fremden Berührung) zusammen- 
zuklappen. Da sagten die Versmasse: „Lasst uns den Soma herbei- 
holen und das Opfer vollziehen”. Zuerst flog die Jagati empor, da 
sie sich für die mächtigste, die stärkste, bedeutendste, kräftigste 
hielt. Als sie herbeigekommen war, raubten die Hüter des Soma 
drei ihrer Silben; einsilbig kehrte sie zurück, die Soma-weihe und 
das Vieh mit sich führend. Deshalb pflegt sich die Weihe zum 
Soma-opfer bei demjenigen einzustellen, der reich an Vieh ist 7). — 
Darauf flog die Tristubh empor. Als sie herbeigekommen war, 
raubten die Hüter des Soma eine von ihren Silben; dreisilbig 
kehrte sie zurück, die Askese und die Daksinä(-kühe) mit sich 
führend. Deshalb werden die zum Opferlohn bestimmten Kühe an 
der Stelle der Tristubh 9) herbeigeführt (und den Opferpriestern 
verschenkt). De$halb auch hält man ihn für Askese treibend, der 
(Opferlohn) gibt. — Darauf flog die Gayatrr empor. Ihr blickte 
ihre Mutter, die Anustubh 9), nach; deshalb soll eine Mutter ihrem 
Sohn, wenn dieser sich in die Fremde (auf Beute) begibt, nach- 
blicken (und sagen): „Komm’ lebendig zurück, (Beute) herbeibrin- 
gend”. Sie packte gesondert in ihren zwei Klauen zwei Savanas 
und die (geraubten) Silben der beiden anderen, und im Munde 
ein Savana: so kehrte sie mit dem ganzen Opfer zurück. Man 

gs 


© 
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sagt denn auch: „Ausgesogen ist das dritte Savana, denn sie brachte 
es im Munde herbei” !). Als sie den Soma herbeigeholt hatte, 
sagte sie zu den beiden anderen Versmassen”. Ich habe hier den 
Soma herbeigebracht; kommt, ich will das Opfer vollführen". Die 
beiden sagten: „Wir beiden sind verstümmelt, wir sind dieser 
(Sache) nicht gewachsen”. Die Gayatri aber, die Frühkelterung ins 
Werk setzend, sagte: „Ich werde jetzt (das Opfer) führen". Sie 
führte es und brachte (die Frühkelterung) zum Abschluss. Darum 
` heisst die Frühkelterung güyatr-artig. Sie setzte nun die Mittag- 
kelterung ins Werk und hatte (einen Teil davon) mit dem (ersten) 
Tristichon 1) abgetan, da achtete.sich die Tristubh zurückgestellt 
und sprach: „Auch ich komme herbei”. „So komm’ auch du”, 
sagte sie (nl. Gayatri), ,,ich werde "dir (die Kelterung) führen, 
indem ich aber mich nach dir benenne”. Sie kam mit den (noch in 
ihrem Besitz seienden) drei Silben zu ihr und so zur elfsilbigen ` 
Tristubh geworden 12), führte sie (ul. die Gayatri) die Mittagkelte- 
_ rung (zu den Göttern) und brachte sie zum Abschluss. Weil sie 
zur Tristubh gesagt hatte: „Ich werde dir führen, indem ich aber 
mich nach dir benenne", deshalb heisst die Mittagkelterung tristubh- 
artig. Sie (die Gayatri) setzte nun die dritte Kelterung ins Werk 
und hatte davon mit dem (ersten) 'Tristichon 4) abgetan, da achtete 
sich die Jagati zurückgestellt und sprach: „Auch ich komme herbei”. 
„So komm’ auch du”, sagte sie, „ich werde dir (die Kelterung) 
führen, indem ich aber mich nach dir benenne”. Sie kam mit der 
einen (noch in ihrem Besitz seienden) Silbe zu ihr und so, zur 
zwülfsilbigen Jagati geworden 13), führte sie (nl. die Gayatri) die 
dritte Kelterung (zu den Göttern) und brachte sie zum Abschluss. 
Weil sie zur Jagati gesagt hatte: „Ich werde dir führen, indem 
ich aber mich nach dir benenne"', deshalb heisst die dritte Kelterung 
jagati-artig. — Die Gayatri führt die Morgenkelterung, die Gayatri ` 
die Mittagkelterung, die- Gayatri die dritte Kelterung. Wer solches 
weiss, von dem weicht bis ins hohe Alter der Ruhm, das Ansehen, 
nieht. Darüber sagte (einst) Aruni: „Ich weiss, dass die Gayatri 
alle Kelterungen führt; deshalb weicht von mir bis ins hohe Alter 
der Ruhm, das Ansehen, nicht”. Wer solches weiss, von dem weicht 
bis ins hohe Alter der Ruhm, das Ansehen, nicht, 

Vgl. Paüc. br. VIJL 4; Sat. br. IV. 3.2. 7—9; III. 6.2.9; 
TS. VI. 1.6.1—5; Ait. br. III. 25—28; Kath. XXIII. 10; 
Maitr. S. Ш. 7.3. 


7) tapämmanyante. 

?) pretyanvaiksuta. | 

*) Unbelegtes Wort, auch I. 305: vivyha eva kakup, vivrha eva tat pranam dadhàti ; 
vgl. aber viburha. 
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D apratty. 

D NL Gáyatri, Tristubh und Jagati. 

*) Vgl. Eggeling in S.B.E. XXVI, S. 150 und Juim, up. br, I. 56,1 (Куе == kapate), 
") Dieser ist wegen der grossen zu verschenkenden Anzahl vun Kühen an erster Stelle 


befähigt ein Soma-opfer zu verrichten. 
*) Weil nach dem Mädlıy. pavamäna, dessen letzte Verse Tristubhs sind, die Daksiyiüs 


gegeben werden (CH. 88 178, 191), vgl. Pañe, br. VIL 3. 1. 
D Wie ist es zu begreifen, dass Anustubh die Mutter der (їйупїтї 15%? 
1) Zur dritten Kelterung wird der Soma aus den schon gekelterten Somaschossen 


gepresst. e 
н) Das 1. Tristiehon suwohl des Madhy. pnvamüna wie des Arhhava ist gäier, 


33) Die ursprünglieh viersillige Gäyatri hatte sich die drei Silben der Jagati und die 
eins der Tristubli angeeignet, sie hatte also jetzt acht Silben und bekam elf (soviele 


Silben hat der Pada der Tristubh). 
ә) Die Gayatrí war als Tristubh elfsilbig geworden und wurde nuu dureh die eine 


hinzukommende Silbe als Jagati zwölfsilbig (die Jagati hat vier Padas zu zwölf Silben). 


103. Soll das Rathantara oder das Brhat verwendet 
werden? 


* rathantarasamna vastarya8m brhatsamna3 iti mimänsante; ralhan- 
‘агазатией йайий sävayasa; idam rathantaraïn, idam vidma; 
ko vidilad aviditam wpeyad; yatha ka vai küpasya khätasya gam- 
bhirasya paras tamisram iva dadréa Y), evam ha vai sasvat parastid 
antarikgasyäsau lokas, tat kas tad veda yadi latrüsti vü па га-; 
'dhy u ha vai Sasvad asıninn eva loke ‘sau loka: itahpradanad dhy 
asau loko jivati; ya lita ähutayo, gacchanti, ta asau loka upajivati ; 
sa yo ‘pi dasa krívo yajeta, rathantarasamnaiva yajeteti. — brhat- 
samna yaslavyam (V akur ärumsatyayajñayo; ‘do brhat; tad ada 
ulkrüntam ирайаїарартат évovasiyksam nadhisthtvanti nadhicaranti 
nädhyäsate; bahkur imam lokam apavadati, bahur avamamsata 3), 
ubhäov asm jivalah punyabre ca püpakre сй-; 'thäda utkrantam 
upahatapäpmam svovasiyasam, namusmin papakrj jivaly; аду и ha 
vai sasvad amusminn eva loke ‘yam loko; "mutahpradanad dhy ayam 
loko jirati; ya hy amuto vrgtih pradiyate, inm ayam loka upajivati; 
sa-yo "pi dada krtvo yajela, brhatsämnaiva yajetely. — ubhayasämna 
yastaryam iti ha smaiha sityaiyanir, etayor ubhayoh kamayor upaptyai ; 
tatheti їйл ubhau kamav upapnotiti. (I. 291) 

„Soll man (in der Soma-feier) die Rathantara- oder die Brhat- 
singweise (zum 1. Prythastotra) anwenden?" so überlegt man. „Die 
Rathantara-singweise”, sagen die Sävayasas. „Das Rathantara ist 
dieses (d. h. diese Welt, die Erde); dieses kennen wir; wer wird 
(mit Übergehung des Bekaunten) vom Bekannten zum Unbekannten 
gehen?" Wie von einem gegrabenen tiefen Brunnen das Jenseitige 3) 
wie Finsternis aussieht, so befindet sich gewiss jener Raum jen- 
seits des Luftraums, wer weiss also darüber, ob er sich dort be- 


is 
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findet oder nicht? Auch sonst steht gewiss jener Raum hinter diesem 
Raume zurück 5, denn jener Raum lebt von dem, was aus diesem 
gespendet wird: von den Opferspenden, die von hier (d. h. von 
der Erde aufwärts) gehen, lebt ja jener Raum (d. h. die Götter 
in jener Welt). Wollte er auch zehnmahl opfern, so .opfere er 
nur mit dem Rathantara. — Áruni und die Sätyayajüis sagen : 
„Man so}l die Brhat-singweise (zum 1. Prsthastotra) verwenden. 
Das Brhat ist jenes (d. h. jener Raum, der Himmel); auf jenem 
hoch erhobenen von Bösem befreiten, Tag für Tag in Wohlstand 
zunehmenden (Raume) speit man nicht, wandelt‘ man nicht, sitzt 
man nicht. Viele schmähen diesen Raum (d. h. die Erde), viele 
verachten ihn, und beide, sowohl der Gute wie der Böse, leben in 
ihm; jener Raum dagegen ist hoch erhoben, von Bösem befreit, 
Tag für Tag in Wohlfahrt zunehmend: in jenem lebt kein Böser. 
Auch sonst steht gewiss dieser Raum (die Erde) hinter j jenem Raume 
zurück, denn dieser Raum lebt von dem, was aus jenem gespen- 
det wird: von dem Regen, der von dort oben gespendet wird, 
lebt ja dieser Raum (d..h. die Menschen). Wollte er auch zehn- 
mahl opfern, so opfere er nur mit dem Brhat. — „Man soll im 
Opfer die beiden Singweisen anwenden" 9, so pflegte Sätyäyani zu 
sagen, ,um die Erfülung dieser beiden Wünsche zu erreichen. 
So ê) erreicht er die Erfüllung dieser beiden Wünsche”. * 
*) dadaréu, daria, 
*) avamonisata; ist mansate ain nach Aualogie des s-Aorists gebildetes Prüsens ? 


* 
) puras. 
°) Ich bin über adi nicht ganz sicher. An und für sich betrachtet scheint der Satz: 


_ ddhy asmin loke "seu Пока vielmehr zu besagen: „Jener Raum ist mehr wert als dieser”, 


Sind vielleicht die Sätze: adhy w ha vai šuwad asminn eva loke ‘sau lokak und der 
weiter folgende: adhy u ha vai satvad amusminn eva loke 'yamı lokak in unseren Hes. 
verwechselt worden ? 
5) In diesem Falle nimmt man zum Í. Prsthastotra entweder Brhat oder Rathantara, 
und wird Rathantara oder Brhat in einem Pavamäna-stotra (madhy. oder wa. ) verwendet. 
°) Ist iti nach tarha zu tilgen? 


104. Die Stimmen der Tiere sind in, Überein- 
stimmung mit Rathantara und Brhat. 


brhadrathantare wi asrjyetam; tad anu pasavo 'srjyanta : ye rathan- 
lara üsan, rallanlaran їе °по asrjyanta; ye barhata, brhat te; tan 
samad arindat; tad vyavabhindänam atisthat; te abrütam: ittham 
ced vai bharisyavo, na vai tarhi Sakgyavah prajä bhartum; hanta 
ripaui vyatisajavaha iti; te rüpani vyalisajelam: ya rathantari vag 
geit, bærkalan sa pagin Avisad; ya barhati, rathantaran sa; gaur 
rai räthanlari meta nyubjita+); sa barhatim vacam vadati bha iti 


! 
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parücim evü-; 'vir rai räthantarim rican vadati krandena-; ‘ja rai 
barhaty ürdhverakranta; sa räthanlarım vacam vadali makkärena ?); 
te puruse 3) na °) samapädayetäm; te abratam: ubhe imam ürisareti; 
tatheti; tam ubhe avisatam; tasmät purusa ubhayim *) räcam radati 
ya ca rälhantari ya ca barhati: te ye räthantarùk pasaro, vüthan- 
tarim asya (e vícam pasyanta wpatisthante; ye bärhata, barhatim 
te; puruso vai brhadrathantarayoh samkrosah; sa ya etad cvai veda 
puruso brhadrathantarayoh samkrosa ily, ubhe hismin pasavah sain- 
krosante ye ca rülhantarz ye са birhatth; sa yo ha sa brhadrathan- 
tarayoh samkrosah puruso ya eram redai- °), ramrido 5) rainayok 
samkrosah. (I. 294, 295) 

Rathantara und Brhat 5) wurden erschaffen; nach deren Erschaf- 
fung wurden die Tiere (das Vieh) erschaffen: die Rathantara-tiere 
nach dem Rathantara, die Brhat-tiere nach dem Brhat*) Unter 
diesen (nl. den Tieren) entstand Uneinigkeit; das stand da, sich 


entzweiend 5). Die beiden (R. und Br.) sagten: „Wenn es uns so g 


ergehen wird, so werden wir die Geschöpfe nicht erhalten können”. 
Wohlan, lasst uns unsere Abzeichen umtauschen”. Die tauschten ihre 
Abzeichen um. Die Rathantara-stimme drang in die Brhattiere, die 
Brhatstimme in die Rathantara-tiere ein. Die Kuh ist ein Rathantara- 
tier 9), da че. зо zu sagen nach unten gekehrt ist (durch die 
Haltung des Kopfes?). Sie lässt die Brhat-stimme hinwärts 10) 
ertônen: 0420. Das Schaf lässt die Brhat-stimme ertönen durch 
ihr Meckern; die Ziege ist ein Brhat-tier, da sie so zu sagen nach 
oben gewendet ist (durch die Haltung des Kopfes?). Sie lässt die 
Rathantara-stimme ertönen durch ihr Geblök. Inbezug auf den 
Menschen konnten sie. (nl. Rath. und Brhat) sich nicht einigen, 
Da sagten sie: „Lasst uns beiden in ihn eintreten”. „Gut”. In 
ihn traten sie ein; deshalb lässt der Mensch die beiden Stimmen 
ertónen, sowohl die Rathantara- als die Brhat-stimmg. Die Rathan- 
tara-tiere, seine Rathantara-stimme bemerkend, nähern sich ihm, 
und die Brhat-tiere, seine Brhat-stimme bemerkend. In dem Men- 
schen fürwahr schreien zusammen die Rathantara- und Brhat-stimmen. 
Wer solches weiss: „In dem Menschen schreien zusammen die 
Rathantara- und die Brhat-stimmen”, bei dem schreien die beiden 
Arten von Tieren, sowohl die Rathantara- als die Brhat-tiere 11), 


*) So meine Konjektur für nnubdita. 
3) makkakarena, mirkkareya. 
°) purugenc, 
55) uvcaibham. 
D vedaduivamvide. Ich bezweifle ob der letzte Satz, den ich nicht übersetzen kann, 
richtig überliefert: ist. 
*) Zur Reihenfolge vgl. Bem. 1 zu n^. 25. 
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7) Ich kenne ausser Jaim. br. (vgl. noeh oben n^. 25 und unten n^. 106) nur zwei 
Stellen, wo Ahnlioches über diese Einteilung des Viehs zn finden ist; Pai. br. VII. 9. 6, 
wo die rathanfara- und brhat-tiere loss erwähnt wenlen, und. Pane. br. X. 2, 5—6: 
trirre en trinavad ert räthantarau ; Š ‘tan ajas eâras cânvasyjyeltnt; test Пан гит 
team pracinam pradhanulah; pailcadaias caikavipišaš cu barhntaus heu tnus. cüuis 
canvesrjyetdm; tast tau barhalam praetsam bhaskurutuk. In bhaskeroti ist wohl 
unser bAäh (s. im Verfolg) enthalten. Die Paüenviisa-stelle zu ülersetzen wage ich nicht. 

*) Wie ist dieser Passus zu verstehen ? 

*) Man behalte im Auge, das Rathantara die Erde, Brhat der Himmel ist. 

tej D. h. „ohne Wiederholung?" anders also als z. B. der Esel. 

"71 Sodass er beide bekommt oder behült. 


105. Der Umfang des Prastäva bei Rathantara 
und Brhat. 


arunim ha yäntam udieyah pariprajighyur '): äruna ärune, kiyata 
brhadrathantare prajäh prajanayalah, kiyata devayasasam Gnasate iti; 
tat dha na pralyuvaca; vedaham etad yan me brahma lipsadhve 2); 
tad 3) о егйїат gusmükam na vaksyamıti; fam wu Mantevasina Азат 
cakrire: ’medhayedam ittham pratyavocad, anavagatam *) aha *) svid 
asyabküd; dhantainam prechima iti; tam hocur: yat pratyavakgyah, 
katham pralyavaksya ili; sa hovaca: yad astakgarena prathamasya 
rcah prastauly, astagapkams tena pasün prajanayato; jad dryakga- 
renottarayor, dvipadas tena; nidhanenaiva devayagasam anasate iti 
pratyavakgyam yat pratyavaksyam iti. (I. 296) 

Als Aruni fortgehen wollte, kamen die Nördlichen von allen 
Seiten auf ihn zu gelaufen (mit der Frage): „Äruni, Äruni, durch 
welche Macht erzeugen Rathantara und Brhat die Geschöpfe?” 
Durch welche haben sie den Ruhm der Götter inne?” Er beant- 
wortete ihre Frage nicht, (sondern sagte): „Ich weiss, dass ihr 
meine göttliche Kenntnis zu erstreben sucht; dies werde ich euch 
aber nicht sagen”. Seine in seiner Wohnung weilenden Schüler 
dachten über ihn: „Durch Mangel an Einsicht hat er dies so ge- 
antwortet; er hat es eben nicht gewusst. Wohlan, wir wollen ihn 
fragen”. Da sagten sie zu ihm: „Wenn du geantwortet hättest, 
wie würdest du geantwortet haben?” Er sagte: „Dadurch dass er 
(d. h. der Sänger) die acht Silben der ersten Strophe als Prastäva 
verwendet, erzeugen die beiden die achthufigen Tiere. Dadurch dass 
er vom zweiten und dritten Verse zwei Silben als Prastäva nimmt, 
(erzeugen sie) die zweifüssigen (Wesen). Durch das Schlussstück 
haben die beiden den Ruhm der Götter inne; so würde ich ge- 
antwortet haben, wenn ich geantwortet hätte”. 

Vgl. Райс. br. VII. 7.,1—2 und oben, n°. 31. 


3) parivejighnyur, Vielleicht ist die Form von dem von Pischel (KZ. XLI, S. 179) 
behandelten Wurzel gha (== git) herzuleiten, 
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°) lipsadhvam. 
D yad. 
*) anavagalumanuhn. 


106. Eine Eigentümlichkeit des Prastäva von 
Rathantara und Brhat. 


yo vai brhadrathantarayor devahiti veda, yanty asya deri havam ; 
‚Brdhvä vai rathantarasya devahitir, arrici brhatas; tad yad rathan- 
tarasyarcaiviiparistubhyordhram Y) iva prastauti, tasmad ayam frdhvo 
loka: ürdhro "уат agnir dipyata, ürdhrä osadhaya, trdhva vanas- 
patayah, sarvam evordhvam; atha уаз brhata stobhena*) pari- 
sinbhyau?) ho ily arran prastauli, tasmäd asar arvün. loko: "rvah 
asiiv Adilyas fapaty, агсйй candrama, arvinei nakgatrany, arvact 
erstir eti, sarvam  evüreüb; sa ya evam ete brhadrathantarayor 
devahitti veda, yanty asya deva haram. — brhadrathantare va 
asyjyeläm; lad anu pasaro "srjyanta: e ralkanlara Asan, rathanlaram 
te ‘nvasrjyanta, ye barhata, brhat te; te ye rathantarah padavas, ta 
adya; atha ye barhatas, te ’ttiras; tad yad rathantarasyarcaiväpa- 
ristubhya prastauti, tasmad räthantaräh pasavo ’sthipratigthanda Adya; 
atha yasmid brhata stobhena paristubhya prastauti, tasmad barhatah 
pasavo mämsapratigthänä allaro ; *tlur hásya sato bahv adyam bhavaty, 
asmad atta viro jayate ya evam veda. (I. 296, 297) / 

Wer die vom Rathantara und Brhat ausgehenden Rufe zu den 
Göttern kennt, zu dessen Ruf kommen die Götter herbei. Aufwärts 
gehend ist der vom Ratlautara ausgehende Ruf zu den Göttern, 
herwärts gerichtet ist der des Brhat. Indem er (nl. der Sänger, 
‚der Prastotr) mit dem Verse des Rathantara ohne Paristobha so zu 
„gagen einen aufwärts gerichteten Prastäva "macht 9), dadurch ist 
dieser (Erden-)raum aufwärts gerichtet: aufwärts flammt das Feuer, 
aufwärts (wachsen) die Kräuter und, Bäume, alles ist aufwärts ge- 
richtet. Weil er dagegen mit dem Verse des Brhat, Paristobha aw 
Ao anbringend, den Prastüva herwürts macht ê}, deshalb ist jener 
(Himmels-)raum herwürts gerichtet: herwürts sendet die Sonne ihr 
Licht, herwürts der Mond, herwürts die Sterne, herwürts kommt 
der Regen: alles ist herwürts gerichtet. Wer so diese vom Rathan- 
tara und Brhat ausgehenden Rufe zu den Göttern kennt, zu dessen 
Ruf kommen die Götter herbei. — Rathantara und Brhat wurden 
erschaffen; mach deren Erschaffung wurden die 'Tiere erschaffen : 
die Rathantara-tiere nach dem Rathantara, die Brhat-tiere nach dem 
Brhat. Die Rathantara-tiere sind die, welche da sind um gegessen 
zu werden, die Brhat-tiere sind die, welche da sind um (die anderen 
Tiere) zu essen. Indem er mit dem Verse des Rathantara ohne 
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Paristobha den Prastüva macht, deshalb gehen die: Rathantara-tiere 


auf Knochen (d. h. Horn) und werden gegessen; weil er aber mit 


dem Verse des Brhat Paristobha anbringend -den Prastüva macht, 
deshalb gehen die Brhat-tiere auf Fleisch und sind die Esser. Wer 
solehes weiss, der bekommt, wührend er selber ein Esser ist, vieles 
Essbare und dem wird ein krüftiger Sohu geboren. 

3) *purusfublyo?, ^rarustubhyo*. 


3) stobhaupaparistubhau., : 
*) Da die Bedeutung des musikalischen Ausdrueks parispubA nicht feststeht, ist eine 


Erklärung dieser Stellen unmöglich. 
*) Vgl. n°. 104, Anf. 
107. Rathantara und Brhat legen die Ki id hinein, 
Yajnäyajüiya lässt sie geboren werden. 


brhadrathantare vai madhyatah prajasu garbhän dhattas; tasmad 
yajiayajitiyenaivantatah *) prajanayatas; tad уай astaksarena pra- 
thamasya rcah prastauty, agtasaphams te paíün garbhün dhatio, yad 
dvyakgarenottarayor, dvipadas tena; tad yad evamvida?) уа)ллуа/їйуат 
antatah kriyate, janmaiva tat; praiva tena janayati; tasmad yajia- 
yajiiyasya stotre varam dadyad yatha putre jate varam dadati tatha ; 
ѓай 8) dhi yajamanasya janmä-; 'tha ya ela apak patny upapravar- 
layati, ya eva tatra vaster blidyamänasyäpo yanti, ta eva ta; atho 
annam vā apo; yad eva jatabhyo ‘nnädyam pratidliyate, lat evaitat ; 
tad u väñnidhanam bhavati; tasmad u kulnäro jäyamäna eva väcam 
abhivyaharati. (I. 297) 

Das Rathantara und Brhat legen in der Mitte 4) in d» Geschöpfe 
die Leibesfrüchte hinein; daraus lassen sie (diese) durch das 
Yajñäyajüiya am Ende geboren werden. Durch den aus acht Silben 
des ersten Verses bestehenden Prastāva legen sie als Leibesfrüchte 
die achthufigen Tiere, durch den aus zwei Silben der beiden anderen 
Verse bestehenden Prastäva die Zweifüssler hinein. Wenn also das 
Yajùäyajùïya von einem solches Wissenden am Ende gemacht wird, 
so ist das eine Geburt, dadurch erwirkt es (nl. das Yaji.) die 
Geburt. Deshalb gibt er (der Yajamana) anlässlich des Yajüäyajürya- 
stotra (den Opferpriestern) eine Wahlgäbe 5), wie dies zu geschehen 
pflegt, wenn einem ein Sohn geboren worden ist®), denn dies ist 
des Opferherrn Geburt, Das Wasser aber, welches die Gattin (bei 
diesem Stotra) ausgiesst*), das ist das Wasser, welches aus dem 
durchbrochenen Uterus ®) hervorkommt. Auch ist Wasser Nahrung; 
so ist dieses Wasser auch die Nahrung, die man dem (eben) ge- 
borenen (Jungen) in (den Mund) legt. Auch hat es (das Yajii.) das 
Wort: „Stimme” als Schlussstück. Deshalb erhebt auch der Knabe 
bei seiner Geburt sofort die Stimme. 


4 
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?) *?ularah. 

D Versuchsweise geindert: erapividhim die Has. 

?) yad. 

*) Das 1. Prsthastotra (Rath. oder Brhat) befindet sich wenigstens ungefähr in der 
Mitte des Agnistoma, . 

* Vgl. Drühy. VI. 1. 18. 

*) Веі der Patresti, vel. Verf. Altind. Zauberei (die , Wunschopfer") n^. 29, 

*) Vgl. CH. 8 211. d. 
$ `) susti hier offenbar nicht vesiez, sondern uterus. 


108. Weshalb die Dhür-verse!) nach den Versmaassen 
benannt werden. 


prajapatir yajiiam asrjata; tam devebhyah prayacchad ; gayatrenaira 
prälahsaranam prüyacchat, samabhir mädhyandinam savanam trtiya- 
saranam cü-; "mahiyarapralipad era miadhyandinam savanam asit; 
sainhitapratipat frfiyasavanam ;. tenüyajanta; Zesum vad eva gäyatram 
Kira asi, lat samabhavat; le devih prajäpatim upelyabruvann: ekam 
raba kila samasa gäyatram era; yad vüva no güyatram Яго "ИИ, tat 
samabhit; tathi na imam yajitam vidhehi yatha sarva era sühgüh 
satanavo 'mriah sambharämeli; sa etasmid era pritahsavanat sad 
gäyaträny udakhidat; trini madhyandinam savanam ?) avajahara ?), 
trini brtiyasavanam; tam abruvan: yata idam adithah kim tha 
bhavigyatiti; so 'bravic: chandamsy atra prativapsyami; chandobhir 
eta akhyäyigyanta iti; yad abravic: chandamsy atra prativapsyami 
chandobhir eta akhyäyisyanta iti, tasmad eta giyatrih satis chandobhir 
äkhyäyante; *thopagitenaiva te*) "jayanta?); te ватра eva siiigah 
salanavo 'mriah samabhavan; sarvo haiva sängah salanur amrlah 
sambhavati ya evam veda. (I. 321) 

Prajäpati erschuf das Opfer und übergab es den Göttern: ver- 
mittelst des Gäyatra übergab er den Morgendienst, vermittelst der 
Singweise den Mittag- und Nachmittagdienst. Der Mittagdienst fing 
(damals) mit der AÄmahiyava- 9, der Nachmittagdienst mit der 
Samhita-singweise f) an. Mit diesem Opfer opferten sie. Was deren 
Haupt, das Gäyatra, war, nur das entstand. Da begaben sich die 
Götter zu Prajäpati und sagten zu ihm: „Es hat nur éine @rfolg- 
reiche) Singweise gegeben: das Güyatra. Was unser Haupt, das 
Gäyatra, geworden ist, nur das ist entstanden ®). Richte uns dieses 
Opfer so ein, dass wir ganz, mit den Gliedern, mit dem Körper, 
unsterblich werden mógen". Da entzog er dem Morgendienste sechs 
Gäyatras; drei davon fügte er dem Mittagdienste, drei dem Nach- 
mittagdienste bei. Da sagten sie zu ihm: „Was wird es an der 
Stelle geben, woher du dieses weggenommen. hast?” Er sagte: „Die 
Versmaasse werde ich hier einlegen; sie (d. h. die als Gäyatras 


ast. 
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hier eutzogenen Verse) werden nach diesgn benannt werden” б), 
Deshalb werden diese (Verse), die Gäyatris sind, nach den Versmas- 
sen benannt. Da wurden sie (die Götter) durch.... geboren und 
wurden nun ganz, mit den Gliedern, mit dem Körper, unsterblich. 
Ganz, mit Gliedern, mit Körper versehen, unsterblich wird, wer 
solches weiss. 

D Vgl. Bem. 12 zu n°, 95, 

D sacanamuahara. 


?*) Text und Bedeutung unsicher: tejayanta, teyayanta die Hss. 
% Während im Ritual sowohl der mädhıy. pavamäna als der ürbhava pav. mit drei 


Gayatris beginnt. 
*) Das Opfer verhilft auch hier dem Verrichter zu einer leiblichen Gestalt im 


Jenseits. 
*) akhya mit Instrum. 


109. Zwei mit dem Absingen der Sämans verbundene 
Schüdigungs-handlungen. 


atha nirbidhapastambhau; sämno himkriyamana etam disam) yam 
dvisyat fam manasa nirbadhela; tata eva sa parabhavati; pralihri- 
yamäna elam wu eva didam yam dvigyat tam manasiipastablauyat; tata 
u eva sa parabhavati. (I. 325) 

Jetzt die Hinaugdrängung und die Verschliessung. Während der 
Him-laut einer Singweise gemacht wird, soll er (d. h. wohl der 
Opferveranstalter, der Yajamäna) im Geiste seinen persönlichen 
Feind aus jener Himmelsgegend, in welcher dieser sich befindet, 
hinausdrängen; dann geht er zugrunde. Während der Pratihära 
gesungen wird, soll er im Geiste seinem persönlichen Feind jene 
Himmelsgegend, in welcher dieser sich befindet, verschliessen. Dann 
geht auch der zugrunde. 


*) Der Akkus, ist befremdend. Es liegt wohl eine Art Attraktion vor, statt des Ablativs. 


110. Die drei Himmel und die drei Höllen im 
Säman. 


atho trayak sitmno svargas trayo narakah; prastule puradeh sa 
narakas; tad dvisanlam bhrätroyam pätayitva-, ”dih svargo lokas, 
tasminn atfmänam dadhyat; pratikrte puropadravat sa närakas; tad 
dvisantam bhratrryam pätayitvo-, "padravah svargo lokas, tasminn 
ätmanam dadhyad; upadrute pura nidhanat sa narakas ; tad dvigantam 
bhratreyam pittayitva, nidhanam svargo lokas, tasminn atmänam 
dadhyat. (I. 325) 

Jetzt die drei Himmel(sräume), die drei Höllen(räume) des Samahs. 
Nach dem Prastäva und vor dem Hauptteil des Udgitha, das ist 


"ү 
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eine Hölle; nachdem er seinen ihn hassenden Nebenbuhler darin 
gestürzt hat — der Hauptteil des Udgrtha ist ein Himmelsraum, 
setze er sich selbst hier. Nach dem Pratihära und vor dem Upa- 
drava, das ist eine Hölle; nachdem er seinen Nebenbuhler darin 
gestürzt hat — der Upadrava ist ein Himmelsraum, setze er sich 
selbst hier. Nach dem Upadrava und vor dem Schlussstück, das 
ist eine Hölle; nachdem er seinen Nebenbuhler darin gestürzt 
hat — das Schlussstück ist ein Himmel, setze er sich selbst hier. 


111. Wie der Stobha im Rathantara zu machen ist. 


tad dhaitad eka ekarùpam eva bha bha itì stobhanty ; asau va Adityo 
bha iti; tad u horüca Satyayanir: amithunam etad aprajananam yad 
ekarüpam: bhago va asau, bhid iyam ; pumün vi asau, striyam ; yada 
va asau varsaty, atheyam prajayate; yado rai pumün yoga yan reta) 
зїйсайу, atha sü prajayate; tasmid abhubhabhibhabhebhabha ity eva 
mithunam prajananam stobdharyam. — yürat stobhet, tävat prihiryam 
hastau syalam : devarathasyauapavyathaya 1). (I. 330) 

Da machen einige den Stobha einfórmig (indem sie statt jeder 
Silbe des Verses die Silbe) 542 (singen). Jene Sonne ist ja Glanz 
(дав) Darüber aber sagte (einst) Satyayani: „Das Einförmige ist 
der Paarung, der Fortpflanzung, bar: jener (Raum, d. h. der 
Himmel) ist Bhaga °), diese (Erde) ist Riss °); jener (Raum) ist ein 
männliches, dieser (die Erde) ein weibliches Wesen; wenn jener 
(Kaum) es regnen lässt, so zeugt diese (nl. die Erde zeugt Kräuter, 
Pflanzen u.s.w.). Und wenn der Mann den Samen in das Weib 
ergiesst, so gebiert sie. Deshalb soll der Stobha mit (den Silben) 
„abhubhäbhibhabhebhabha” gemacht werden ®), als Paarung und 
Fortpflanzung. — Solange der Stobha dauert, solange sollen seine 
Hände auf der Erde ruhen: damit der Götterwagen nicht von der 
Bahn gerate 4). I 

D “pyathaya die Hss., vgl. aber Jaim. árs. 17 (S. 21, Z. 15 ed. Gaastra). 

^) Die unmittelbare Identifikation von Bhaga und Himmel als männliches Prinzip 
scheint nur hier vorzuliegen, Tst beid richtig überliefert? Könnte bhaya das männliche, 
bhid das weibliche Glied andeuten? 

3) Statt des überlieferten: adugdh ien dhenavab, vgl. CH. 8 199. b. (S. 308). 


*) Weil die Erde das Rathantara, und dieses der Gütterwagen ist, vgl. Paüe. br. 
VEL 1. 13—14 und Jaim. ив. |. c. 


112. Eine weitere Vorschrift über denselben 
Gegenstand. 


agnir еза yad ralhantaram; agnir vai mrtyuk; sa yo 'nyatrüksa- 
rebhya stobdki, sa evodgala yajamanam mrlyor asye 'pyasyaly; atho 
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yo 'ksaresu stobdhy, annam u vai stohla, stobhena stohhenaiva mplyor 
äsyam apidhäyaltam mriyum atilaraly ; atho samudra esa yad rathanta- 
ram; atho yo 'nyatrakgarebhya stobdki, sa evaitanv samudram prarisaty; 
atho yo ’kearesu stobdhi, yatha niva vi plavena va dripad dripam 
samkrämed, evam evailam samndram atitarali. — svar dráam iti 
niraha; yada vai svar gacchaty, athamyto 1) havati'); tam sarvebhyo 
devebhyah sarvebhyo bhitebhyah priha: svar ayam brähmano 'gann, 
amrto *bhid iti; sa *) daw sarve devih sarviini bhiliny anubudhyante. 
(1. 332) 

Das Rathantara ist — und Agni ist der Tod. Der Sänger, 
der den Stobha ausserhalb der Silben (des Verses) anbringt, wirft 
den 'Opferherrn in den Rachen des Todes. Wer aber den Stobha 
auf die Silben anbringt (d. h. sie dadurch ersetzt), der setzt, da 
der Stobha Nahrung ist, indem er durch Stobha an Stobha den 
Rachen des Todes zuschliesst ?), über den Tod hinweg. Das Rathan- 
tara ist aber auch ein Meer; wer den Stobha ausserhalb der Silben 
anbringt, der begibt sich in dieses Meer hinein. Wer aber den 
Stobha auf die Silben anbringt, der setzt, wie man vermittelst 
eines Schiffes oder eines Bootes von einer Insel zu einer anderen 
hinübergelangt, über dieses Meer hinweg. — Die Worte im Verse 
des Rathantara: , den Himmel erbliekend", spricht er ipsis verbis 
(d. h. sie nicht durch den Stobha ersetzend) aus. Wenn er zum 
Himmel gelangt, so wird er unsterblich; allen Göttern, allen Wesen 
sagt man über ihn an: „Dieser Brahmane ist zum Himmel gegangen, 
er ist unsterblich geworden". Und alle Götter, alle Wesen bemerken 
ihn (als Unsterblich gewordenen). 

*) athamute bhavanti. 


*) sa ist wohl verdorben oder interpoliert, 
*) Er füllt also den Rachen des Todes mit Nahrung. 


118. Die besonderen Bestimmungen über den Vortrag 
des Vämadevya. 


athaitad vämaderyan,; à pratiharüd gnavdnam geyam; prano hi 
vümadevyam: prüpün med avacchidya iti. — mo hanyasyünuvartma 
geyam, ivaro hopajivi bhavilor yo 'nyasyanuvartma gäyati; svadhür 
eva geyam. — tad dha smaha brahmadatias caikitäneyo : ruksitam 
ivaitad yad vamaderyam, nirdhütam iva; sämani hy asmat srgtani yatha 
jaratkoso va syad asvataro va viechidvaha }); pratham prstham hi 
prati vahatiti, tasmin prstharüpam va güyed eta va vyührlir vyahr- 
tyodgayed: gaué cüéraé cüjà cüvi ca vrihié ca yavaé ceti; gaur eva 
rathanfaram, aro brhad, ajü vairüpam, avir vairäjam, vrihayah 
Sakvaryo, yava revatayas; tad ye 'smüd тава! sreta bhavanti, lan 
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asmin dadhäti; tad прупуауай; lenüsyüpinena rasavatü stulam 
bhavati. — sa yadi vrsfikamah syad, apo vayur apo vüyur iti 
purastad vyahrtya vämadevyena sturita; tatho haivasmai rarsaty. — 
atho pasavo vai vümadevyam, sa pasumiin bhavali ya evam vidvan 
vämadevyena stule. (I. 333) 

Jetzt das Viümadevya. Bis zum Pratihüra soll es ohne Atem zu 
holen gesungen werden. Das Vämadevya ist ja der Hauch 2); (er 
macht es so, bedenkend): „Damit ich vom Hauche nicht getrennt 
werde”. Es soll auch nicht auf der Spur eines anderen ®) gesungen 
werden; es läuft Gefahr von andern abhängig zu werden, wer es 
auf der Spur eines anderen singt : selbständig 3) soll es gesungen wer- 
den. — Bralımadatta Caikitäneya pflegte zu sagen : „Dürr geworden, 
so zu sagen, ausgeschüttet, so zu sagen, ist das Vämaderya — die 
Singweisen sind ja aus ihm heraus geschaffen %) — wie ein altes 
Fass 5) oder ein Maultier, dessen Schulterteile zerrissen sind; es 
(das Vümadevya nl) pflegt ja jedes Prstha 9) zu führen. In diesem 
(Vämadevya) singe er entweder die Abzeichen der Prsthas 7) ab, 
oder, еһе ег es singt, spreche er diese Worte aus: „Rind, Ross, 
Ziege, Schaf, Reis, Gerste" 5). Das Rathantara ist das Rind, das 
Brhat das Ross, das Vairüpa die Ziege, das Vairäja das Schaf, 
die Sakvari-verse der Reis, die Revati-verse die Gerste. So stellt 
er die (Tiere u.s.w.), die aus diesem Safte erschaffen sind, in ihn 
(nl. den Opferherrn); er macht (es) anschwellen und hat das Stotra 
abgehalten durch ein angeschwollenes saftreiches (Vämadevya). — 
Wenn er Regen begehrt, so spreche er vor dem Stotra des Väma- 
devya die Worte: „Wasser, Wind, Wasser, Wind" aus. So wird 
es für ihn regnen. — Auch ist das Vämadevya das Vieh. Reich 
an Vieh wird, wer solches wissend das Vämadevya zum Stotra 
verwendet. 

*) Das Wort ist kaum richtig überliefert; jedenfalls steckt in vaAZ(b das auch aus 
dem Känviya-Sat. br. und Baudh. érs. bekannte Neutrum valias (= vaha). Also: 
vichinnavaha( b) ? 

3) Vgl w^. 87. 


*) Die genaue Bedeutung von anuvarfman und svadhar iy diesem Zusammenhang 


entgeht mir, vgl. Paitc. br, VII. 9. 12. 

*) Ум. d 27. 

*) jaratkosa such in Baudh. йз. 

°) Prstha hier offenbar auch in der Bed. ,Rücken". Das Vümadev ya tritt fast immer 
als 3, Prsthastotra auf. 

*) Ni. der sechs: Rathantara, Brhat, Vairiipa u.s.w. 

*) Hierauf beruht wohl Drahy. VI. 2. 1= Läty. I. 10. 1. 


114. Die sieben überirdischen Räume. 


tad dha vai sugitam brahmasamno yad enad brahmalokaih sam- 





Ё 
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padyodgayati; sapta krtvo brahmasämnah prarohati: saptama u loke 
órahma; vüsor mündano vit iti catuh prärukgad, ändhasa bit vatsan 
no va iti tris; tat sapla sampadyate; upodako nüma loko yasminn 
ayam agnir; rladhäma yasmin vityur; aparijito yasminn &dilyo; 
Bhidyur yasmin varunak; pradyur yasmin mriyü; rocano yasminn 
asaya; vistapa eva saptamo brakmaloko yasminn elad brahma; tat 
saptamena prarohena vistaye brahmaloka älmäanam dadhyat. (I. 333, 
334) 

Einen schönen Gesang hat das Brahmasüman 3), wenn er es singt, 
indem er sich mit den Räumen des Brahman vercinigt. Sieben 
Male macht er Hebung im Brahmasäman: im siebenten Raume 
befindet sich das Brahman. In den Worten: vzsor mandano га hat 
er vier Hebungep gemacht 2), in den Worten: adadhasa bhi vatsan 
no vā drei; das macht zusammen sieben, Der „am Wasser befind- 
liche" Raum heisst der Raum, wo Agni weilt; der „die Wahr- 
heitliebende”, wo Vāyu weilt; der „unbesiegbare”, wo Aditya; дег 
„zum Himmel gerichtete”, wo Varuna; der „zum Himmel gehende”, 
wo der Tod; der „leuchtende”, wo der Hunger; die „Himmels- : 
höhe” heisst der siebente Raum des Brahman, wo dieses Brahman 
weilt. Durch die siebente Hebung stelle er so sich selbst in den 
Raum des Brahman, in die Himmelshóhe ?). 

Vgl. Kaus. br. XXX. 1. ' 

*) NL das Naudhasa, auf SV. I. 236 (П. 35). 

з) Wie diese Hebungen durch den musikalischen Vortrag anzubringen sind, lässt sich, 
da die Notation der Jaiminiyas unerklärt ist, nieht nachweisen. 

?) Ausser in Kaus. br. werden diese Zoku’s noch und zwar ausführlicher Jaim. br. III. 


. 846, 347 erwähnt: den 1. beschützen die Menschen, den 2. die Gandharvas und Apsaras, 
den 3. der Mond, den 4. die Adityas, den 5. die Rudras, der 6. die Vasus. 


115. Der Stobha der Syäväsva-singweise. 


athaitac chyüväsvam: aiho và eki ya ity ete vai gayanti; vag esa, 
vig anuglub: vücy elad vaca pratitistameti; fad dha tatha gayantam 
brahmadattam caikitäneyam galuna Arksakäyano ’nuvyajahära: tatha 
ava ayam dálbhyak Syavasoam agasid, yathainam svah paüpmübhya- 
rokgyatiti; tad u hetaro 'nubudhyovaca : tatho !) vava !) sa vämadevyam 
agüyad, yatha rüksa evüpaíuf carisyatily; atha ha brahmadattam 
caikitaneyam brakmadaitah prasenajitah kausalyo raja puro dadhe; 
lasya ha putrah präcyavad babhäse; sa hoväca: prameyo và ayam; 
yuhkla me, punar yāsyāmīti ?); sa ha prayayäv; atha häsya jaimavam 
sajütam vailinaya üninyire?); tegam ®) ha samitim Ajagäma; sa ha 
sa trnebhyo 'nættasthav *), uipatati*) ha sma pura; tam ha bahu- 
pradayabahvadhetau samäjagmatuh; sa hoväce-: Лат ced idam abhid, 
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elidam samprabravüvala iti; sa hoväca galınah: syarasram va 
ärcanänasanı samiddhäram paretam pratisattrino hitva sraryam lokam 
äyams; tam haitam Syaräsvenairuilo ra ehi ya Пу udahrayan; hina 
ivaisa yat sajülah; sa yad aiho ra ehi ya iti gayati, srenairaitat 
lat. papnanabhyarol[a]yafa iti; tasmai haitad uvaco-; "ho буй ity 
eva giiyed; oho vai nämendro; ya evasanu tapaty esa erendrah: sa u 
eva sa; tasya sarre derd annrartmünak; sarve hüsya 8гй anurart- 
mano bhavanti ya evamvidraù chyürükram gayatiti. (I. 337, 338) 

Jetzt das Syüvüiva. Mit (dem Stobha): ~iko ra eki yā singen 
jene?) es, — dieses (ul. die Silbe rz) ist die Stimme, und die Anustubh 9) 
ist die Stimme — (überlegend): „In der Stimme werden wir durch 
die Stimme dauerhaft sein”. — Als nun (einmal) Brahnfadatta 
Caikitäneya es in dieser Weise absang, verwünschte ihn Galimas 
Arksiküyana mit (den Worten): ,, Dieser Nachkonme des Dalbha hat. 
das Syüväsva so gesungen, dass sein eignes böses Geschick ihn er- 
reichen wird". Als der andere dies vernommen hatte, sprach er: 
„Und jener hat das Vämadevya so abgesungen, dass er dürr und 
viehlos dahinschreiten wird”. Nun wurde Brahmadatta Caikitäneya 
vom Kausalya-fürsten Brahmadatta Präsenajita zum Purohita ange- 
nommen; dessen (nl. des Br. Präsenajita) Sohn redete wie die 
Ostlichen; der (Br. Präsenajita?) sprach: „Dieser ist. . .7). Spannet 
mir (den Wagen) an, ich werde zurück kommen”. Darauf ging er 
fort. Da führten die Vailünis einen Jaimava (?) Stammgenossen von 
ihm herbei; zu deren Versammlung war er gekommen 5). Von 
den Grüsern erhob er sich nach (ihnen); zuvor pflegte er auf- 
zuspringen. Zu ihm kamen ein viel..... und ein viel.....®). 
Er sprach: ,Weun dies hier so zugegangen ist, so komm', wir 
beide wollen einander Mitteilung machen”. Da sagte Galunas 1): 
„Als Syäväsva, der Sohn des Arcanänas, (einst) um Brennholz 
zu holen ausgegangen war, liessen ihn seine Opfersitzungsgenossen 
im Stiche und gingen ‚(ohne ihn) in den Himmelsraum ; diesen 
riefen sie zu sich ‘ herauf mit der Syäväsva-singweise (und zwar 
mit deren Stobha): „Ei, komme!” Zurückgelassen nun ist, so 
zu sagen, der Stammgenosse; indem er singt: „Ei, komme!” 
macht er dass sein eignes böses Geschick ihn erreicht”. Zu ihm 
sagte er (d.h. Brohmadatta Präsenajita zu Galunas?): „Er soll „o4o 
iya” singen. Indra ist oo mit Namen, die (Sonne, die) dort oben 
leuchtet, ist Indra; dieser ist der; alle Götter fügen sich nach 
ihm. Nach ihm fügen sich alle die Seinigen, der solches wissend 
das Syäväsva singt. 

(Obgleich dieses Stück zum grössten Teil unverständlich ist, 


habe ich es dennoch aufgenommen und versuchsweise übersetzt). 


Verh. der Kon. Akad. v. Wetens-h. Nieuwe Reeks. Dl, XIX МО, 4. 9 


S EE 
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D dathovacn. 

*) Var. yamisyamiti, 

2) dninniretesam, aninniluresam. 

*) nütlasthaoytpetati, nüttesthadyatpedati. 

*) Die in der vorhergehenden stark verdorhenen Stelle Genannten. 

°) Das Sy&vüiva winl auf einer. Anustulih (SV. T. 45-11, 41) gesungen. 

7) ? prameya, „dem der Tod bovorsteht ? xu prinntyate? 

*) Oder: ,mit diesen schloss er einen Bund ab"(?). Oder ist sumifi Hier nfeinlliches 


Zusammentreffen”? 
"| Sind dies zwei Personennamen ? 
"| Zum Folgenden vgl. oben, n°. 54, 


116. Die Sühne dessen, der während des Opfers sein 
Keuschheitsgelübde gebrochen hat. 


lad айий: katidhavakıryamanah pravifatiti, caturdheti brüyae; 
caturdha ha va esg pravisati yo 'valiryata: indram balena marutak 
pranena brhaspatim brakhmavarcasenägnim evetarena sarvend-; ’tha 
éukrak parisisyale; tasyaisa prüyascittir: ammviasyam ratrim agnim 
upasamüdhaya paristirya parigicyaite ahuti juhuyat: kamüvakirno 
'smy avakirno ’smi kama kamaya svaha, kamablidrugdho ’smy abhi- 
drugdho ’smi kiima kimaya svitheti; so ’ijalim kriva trir upatistheta: 
sam ma sificantu marutak sam indrak sam brhaspatih | sam тауат 
 agnih siicalv ayusa ca alena ca dirgham ayuh krnotu ma iti; sa 
yad @ha: sam ma siicantu maruta iti, maruta evdsmai tat punah 
pränam dadhati ya evam veda lasmai; sa yad aha): sam agnir ity, 
agnir evainam tat sarvenetarena samardhayati ?) yenzvaliryamano 
vyrdhyate®); sa trir abhimantrayeta; traya ime loka; Apnotimams 
trim llokan, sarvam äyur ety, ava piipmiinam hate, gacchati svargam 
lokam *). (I. 362) ' 

') Hier muss ein Stück fehlen. 

3) samrdhynte, 

3) vrdhyate, 

*) Zu vergl. Taitt. ar. II. 18 umd Gaat. dhá, 25. Eine Übersetzung (vgl. S. B. E 
En П, p. 290) dieses Stückes, dessen Interesse vornehmlich in den Parallelstellen va 

ist, darf hier unterlassen werden, 


117. Der ,Kónigssessel" beim Mahävrata; der 
Name Áditya. 


" athaigaudumbari rüjüsandi; tasyai brhadrathantare pürvau padau, 
саг рагайга)г aparau, Sakvararaivate anücyzny, rcah präcinam älana, 
yajumsi tiraseinan, sämäny ästaranam, vakovakyam atirokah, érir 
upabarhanam; tasyai prajapatié ca brhaspati$- ca purvau padav 
adhärayetüm, somas са varunaé cüparau; tasyäm etam ädilyani 
abhyasiicanta: vasavo тадуауа rudrü vairäjyayadiiyah svarajyäya 
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visve devah sämräjyaya marulah sürvava&yaya südhyas caplyas ca 
päramesthyäya; tan 1) na haifavat ) Faya cana devataya jitah yavad 
üdityena; ye hi sulü devünüm sams, ta enam asuvata; tasmin (liso 
‘pitvam aicchanta yatıa räjani vijitiny apitram icchanta eram; tä 
abravit: pradänam me prayacchateti; seyam pra dik prayacchan: 
mad udayety ahaé ca satyam ca; mim abhy udayety боп dik 
prayacchat kgatram ca rästram ca; mam abhy apakrämeti dakginä 
dik präyacchad annam ca ratham ea; mam ablıy apakrämety нас? 
dik präyacchad ritpam ca varnam ca; samayä mim ayety antarikgam 
präyacchat prakñ$am eüsambadham ca; mam abhy astamayeli pratict 
dik prayacchad rlam ca rätrim?) ca-; nau mim дареб рро 
präüyacchat kgemam ей vimokam eä-; tha hapah sreyasır menire; tah 
prati а тауат Парта 18 yalram?) ca prayam ca präyacchann; 
adbhir va esa etad ety apam eväyanena; зат еазат ürdhras %) 
chayah, prati hainam tad ūtapanti; sa evam elä dia wpapnoly; asya; 
pracyai diga udety, abhyudetimam ürdhvam disam 9); gad ittha masa 
eli, sad itlhain; samayüntariksam ety, abhyastametinam aparam didam, 
anv imim prthivim atapati; tad yatha patir jayà anusamcared, evam 
erainü ega elad anusamcarati. — sa alksata-: "ham evedam sarvam 
samvrnaja iti; sa 9) vasam 9) eva diva ädatta, kgatram nakgätranam, 
atmänam antarikgasya, тарат vayor, ајлат талиѕуйпӣт, сайдай 
pafünäm, ürjam apam, rasam ogad/inüm, carathamı ?) vanaspalinam, 
fiénam vayasam, arcigam agnerð, Irdayam prihivyai, gandham 
hiranyasya, stanayltnum vacah, samgamam pilfnam, bham candramasas; 
tad yad etesam bhatanım adatta, tad adityasyaditpatvam; sa ya etad 
ерат vedaisa evädityo bhütvaitasyam räjasandyam äste. (II. 25, 26) 
Jetzt der feigenhölzerne Königssessel. Dessen zwei vordere Füsse 
sind Rathantara und Brhat, die hinteren sind. Vairüpa und Vairäja, 
dessen Lüngebretter sind Sükvara und Raivata; dessen nach vorn 
gerichteten Stricke sind die Rks, dessen Querstricke sind die Yajus; 
dessen Bedeckung sind die Sämans, dessen Löcher ®) (zwischen den 
' Stricken?) sind das Vakovakya 19), dessen Kissen ist der Wohlstand. 
Prajñpati und Brhaspati stützten seine vorderen Füsse, Soma und 
Varuna die hinteren. Auf diesem (Sessel) wurde Äditya (die Sonne) 
besalbt: von den Vasus zur Herrschaft, von den Rudras zur weiten 
‘Herrschaft, von den Adityas zur Selbstherrschaft, von dem Visvedevas 
zur Gesammtherrschaft, von den Maruts zur Obermacht, von den 
Sadhyas und Äptyas zur allerhöchsten Stellung. So hat keine andere 
Gottheit eine so grosse (Macht) errungen wie Äditya, denn diejenigen 
der Götter, die (selbst) konsekriert waren, konsekrierten ihn. An 
ihm begehrten die Himmelsgegenden (die Digas) einen Anteil, wie 
man von einem sieghaften König einen Anteil zu bekommen wünscht. 
9* 
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Zu diesen sprach er: „Schenket mir (dann) eine Gabe’’. Der Osten 
verlieh ihm mit den Worten (d. h. unter der Bedingung): „Von 
mir aus sollst du aufgehen”, den Tag und die Wahrheit. Der 
Zenith, mit den Worten: „Zu mir sollst du emporgehen”, verlieh 
ihm die Herrschaft und das Reich. Der Süden, mit den Worten: 
„Auf mich sollst du herangehen”, verlieh ihm die Nahrung und 
den (Sonnen)wagen. Der Norden, mit den. Worten: „Auf mich 
sollst du herangehen”, verlieh ihm die Schönheit und die Farbe. 
Der Luftraum, mit den Worten: „Durch mich sollst du hindurch- 
gehen”, verlieh ihm das Licht und die Ungehemmtheit. Der Westen, 
mit den Worten: „In mir sollst du untergehen”, verlieh ihm das 
göttliche Gesetz und die Nacht. Die Erde, mit den Worten: „Über 
mich soll deine Wärme sich verbreiten”, verlieh ihm die Grundlage 
und das Ausspannen 11), Die Gewässer aber achteten sich (der Sonne) 
überlegen; die übergaben (ihm) mit den Worten: „Wir wollen dir 
entgegen scheinen”, die Fahrt (P) und den Anlauf (?). Er (Aditya, 
die Sonne) bewegt sich ja durch die Gewässer, durch der Gewässer 
Umlauf 12. Von diesen nämlichen Gewässern geht der Lichtglan 
aufwärts, dadurch scheinen sie ihm (dem Äditya, der Sonne) ent- 
gegen 17. In dieser Weise erreicht er (alle) diese Disas: vom Osten 
geht er auf, nach dem Zenith geht er empor; sechs Monate geht . 
er só, sechs Monate só H); er geht durch den Luftraum hindurch, 
im Westen geht er unter, über die Erde verbreitet er seine Wärme. 
Wie ein Gatte seine Gattinnen der Reihe nach Besucht, so besucht 
er sie der Reihe nach. Da bedachte er: „Ich will dies All mir 
sämmtlich zueignen”. Er nahm die Gewalt des Himmels an sich, 
die Herrschaft (Asatra) der Sterne (sodass sie naksatra wurden), den 
Körper des Luftraums, die Gestalt des Windes, die Einsicht der 
Menschen, das Gesicht der Tiere, die frische Kraft der Wasser, 
den Saft der Kräuter, den Gang der Bäume, den Penis der Vögel, 
die Glut des Feuers, das Herz der Erde, den Geruch des Goldes, 
den Donner der Stimme, die (geschlechtliche) Vereirfigung der Väter 
(d. h. der Manes, der Verstorbenen), das Licht des Mondes. Weil 
er dies alles von diesen Wesenheiten an sich nahm (Zda£fa), deshalb 
ist er Aditya. Wer dieses so weiss, der wird ein Aditya (,,Weg- 
nehmer”) und sitzt auf diesem Königssessel. 

Vgl. Paüc. br. V. 5 (Draähy. X. 4. 7—8) und Ait. br. VIII. 
12—14. 

*) Ielı zweifle an der Richtigkeit der Überlieferung. 

raten. 
4 “йат (ya und dia sehen sich in Grantha sehr ähnlich), 


°) ана. 
5) піар. 


— 


— 
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*) sepusam, зити. 
7) сагаяань 
) птен (осе ол) инт. 
aliruka hier — 07да. 

") Vgl Eggeling in S. B. E. XLIV, р. 9%, Bom, 3, 

9) ? nimoka, 

7p Ist прёт ayımenna gleichwertig mit gente yane ? 

7) Weil sich die Sonne im Wasser spiegelt. 

1) Auch dieses Brálmana ist also zum mündlichen Vortrag bestimmt, da die Worte 
„so” nur zu begreifen sind, wenn sie durch eine Geste begleitet werden, Dus ersto „sn! 
bedeutet: „nach Süden” (deeksinäyanı), das zweite: „uach Norden” (uferictipruer). 


— 


118. Das rituelle Jahr ist brhat-artig. 


tad ahuh: kalham samratsara ekacehanda barhato bharatily; aho- 
bhir iti briyat; hatham ahobhir ity; ativiitrar draubhanigamahivratiye 
ahani prsthyabhiplarav abhijit trayah sravasiminak pratyaiieas trayak 
згағахӣшӣно viscajid go-ayusi dasarütro ; vaisuratam eva saplatrimsem 
etasmin svarge loke "dhyszdham:; fasyaisa Slokas: 


fam vimsati‘) saptasatani cahuh saltrimsinim brhatim kalpamanam | 
sänustub bhatva pasublih sayonir devan pilfn dadate?) manusyans ca || 


iti; tam viméati ) saptasatini cahur ity: ahoratra eva te; sattrimsinim 
brhatim kalpaminam ily: evam ha tad ahobhih sattrimsini brhati 
kalpate; sänustub bhitoa pasubhih sayonir iti-: "yam eva dig дат 
üharad; iyam afvam, iyam ajam, tyam avim; anugtubhe®) va etasyai 
satyai?) disah Sulkam aharann ity eran ha tad; devan pitrn dadate 
manugyams ceti: vag va anustub, vaco *) ой idam sarvam yatam; 
ерат vai samvatsara ekacchanda barhato bhavatiti. (II. 29, 30) 
Da sagt man: „In welcher Weise wird das Jahr 5) &inmetrisch 
(und zwar nur) aus der Brhati zusammengesetzt?” „Durch die Tage”, 
so antworte man. „Wie so, durch die Tage?” „Die zwei Atirätras 


(am Anfang und Schluss), der Ärambhaniya- und der Mahävrata- ` 
tag, der Prsthya(-sechstag) und der Abhiplava(-sechstag), der Abhijit, . 


die drei Svarasiman(-tage), die drei riickgewandten Svarasiman(-tage), 
der Visvajit, der Go- und der Ayus(-tag), der Dasarätra; der 
Visuvat(-tag) ist als 37. in diesen Himmelsraum erhoben. Darüber 
gibt es den folgenden Vers: i 


* „Aus 720 besteht, so sagt man, diese zur sechsunddreissig-silbi- 
gen Brhatt gewordene; zur Anustubh geworden ©), stützt sie, mit 
dem Vieh verbunden, Götter, Väter, und Menschen”. 


Die Worte: „Aus 720 besteht, so sagt man" besagen die Tage 
und Nächte (des Jahres); die Worte: „zur 36silbigen Brhati ge- 
wordene" besagen, dass in dieser Weise durch die Tage die 36- 











d 
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silbige Brhati zustande kommt. Die Worte: „zur Anustubh geworden 
mit dem Vieh zusammen” (sind so zu deuten): diese 7) Himmels- 
gegend brachte die Kuh, diese das Ross, diese die Ziege, diese 
das Schaf; dieser, die Auustubh war, brachten die Himmelsgegen- 
den (diese vier Tiere) als Brautgabe", so ist dies (zu begreifen). 
(Was die Worte anbetrifft): „stützt sie Götter, Väter und Menschen", 
die Anustubh ist die Stimme, dureh die Stimme ist dieses All gestützt. 
In dieser Weise nun wird das Jahr éinmetrisch und zwar aus der 
Brhati zusammengesetzt. 

1) Ist rinšatin zu lesen? 

*) Als 3. sinz., wie zuweilen in der Rksamhiti. 

*) anustubhi... sale (var. lute). 

*) D. b.: we и. 

D NL das ein Jahr dauernde Sattra. Zur — — — dieses Jahres, vgl. Vert, 
der Ärseyakalpa, S. XXIV. 


°) Anustubh (33 Silben) vermehrt mit 4 (den Tieren, s. im Verfolg) = Brhati (36 Silben). 
") Wieder (vgl. Bem. 14 zu u?. 117) deiktiseh : Ost, Sül, West, Nord, 


‚119. DerZeitpunktfürdie Darbringung der Upümsu- 
und Antaryüma-sehoppen am Visuvat-tage. 


pränäpänäao upinsvanlaryamäo; udite *'nyam juhvaly anudite 'nyam; 
bahir vai squtam pränam upajivanty, antah santam apänam; tad 
yad udite ’nyam juhvaly anudite "nyam: bahih santam pränam 
upajivamünfah santam apanam ity; atha ya elav udite juhvati, 
prünüpünüo ulkhidanti; sa ya enams tatha cakrugo brüyat: prüna- 
pündv udakhäsur'), marisyantiti, tatıa haiva syus; tasmad yathaive- 
taresüm aknam tathi käryam. (II. 37) 

Upämsu und Antaryäma sind der Aus- und Einhauch ?); man 
opfert den einen unmittelbar nach, den anderen vor Sonnenaufgang; 
man lebt ja von dem Aushauch, der sich ausserhalb, und von dem 
Einhauch, der sich innerhalb (des Körpers) befindet. Indem man 
also den ёпеп Schoppen nach, den anderen vor Sonnenaufgang 
darbringt, tut man dies so. in der Absicht, dass man von dem Aus- 
hauch, der sieh ausserhalb, und von dem Einhauch, der sich inner- 
halb befindet, leben möge. Diejenigen, welche die beiden (Schoppen) 
nach Sonnenaufgang daropfern, zerstören den Aus- und Einhauch. 
Wenn einer über sie, die es so gemacht haben, sagen würde: „Sie 
haben den Aus- und Einhauch zerstört, sie werden sterben", so 
würde dies so erfolgen. Deshalb soll man es so machen wie (im 
Ritual) der anderen Tage. 

t) ?owdaktessur die Hss.; offenbar ist ein zu khidati gehöriger Aorist gemeint; von 


der Wurzel kha? 1 
*) So öfters, vgl. u. a. Sat. hr. IV. 1, 2. 1 fig., TS. VI. 4. 6. 4. 
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120. Der Ersatz für die ständigen Opfer während 
einer Soma-feier. 


läni va eläni dikgamänad ulkrämanty: aguihotram darsupürnamisan 
erturmäsyani pasubandhah pitryajio grhamedho brahmanrdano milhn- 
nam; tad yad dikgopasatsu aváheli rratayati, teniisya diksopasatsr 
ananlaritam agmihotram bhavali; yad npánsvanlargimir udite ?туат 
Juhvaty anudite ’nyam, tena sutydydm; yat purodisas, tena paurna- 
mäsan; yad dadhi, tentimivasyam; yat payasga, tena ciilurmisyani ; 
уа! райшт ülabhanle, tena pasubandho; yad иразаийну upiayanti, 
tena pitryajio; yad dhinth karambho bharati, tena grhamedho; yat 
заитуат harati, lena brahmaudanam; yad patnih samkhyapayati, 
tena mithunam. (IT. 38) 

Von demjenigen, der die zu einem Soma-opfer einleitende Weihe 
unternimmt, weichen 1) die folgenden (Handlungen): das Agnihotra, 
das Voll- und das Nenmondsopfer, die '"l'ertialopfer, das "l'ieropfer, 
das Vüteropfer, der Grhamedha, der Brabmmudana ®, der Beischlaf. 
Dadurch dass er während der Diksä- und Upasad(-tage) mit (dem 
Rufe) svaka die Vratamilch trinkt *), wird von ihm das Aguihotra 
an diesen ‘Tagen nicht übergangen; dadurch dass man die Upinnsa- 
und Antaryäma-schoppen, den einen vór, den anderen nách Sonnen- 
aufgang daropfert 4), wird: es (das Aguihotra) von ihm am Kelte- 
rungstage nicht übergangen; durch den (Savana-)purodäsa 5) wird 
von ihm das Vollmondsopfer, durch die saure Milch ®) das Neu- 
mondsopfer nicht übergangen; durch die Ámiksa ') die Tertialopfer ; 
durch das Savana-tieropfer®), das (jedes Jahr einmal zu verrichtende) 
Tieropfer; dadurch dass man die Upäsanas hinwirft 9), der Pitryajila ; 
durch die gerösteten Gerstenkörner 10) und den Karambha 19), der 
Grhamedba; dadurch dass er den dem Soma zu opfernden Саги 
herbei- (und dar)bringt 1), der Brahmaudana; dadurch dass er 
die Gattinnen (vom Udgätr) anblicken lässt 12), wird der Beischlaf 
von ihm nicht unterlassen. , 

Vgl. Sat. br. XII. 3. 5. 8—10. 


’) D. h.: er gibt sie auf. 

*) Der withrend des dem Agnyälheya vorangehenden Jahres darzuhringende ? 
*) vgl CH. $ 55 u. s. w. 

*) Le. 88 198, 131. 


з) 1.e. 88 143, 186 (vgl. 121). 
5) 1,6. 818. 

") Le. 8 121 (2°). 

% 1, e Ü 141 2 

*) Le 8 231 (mit Bem, 7). 

“) Lo. § 121 (2°, 3°) 

м) 1,8 987, 

#) Le. $ 241 d. : 
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121. Die drei früheren Agnis. 


айа ha vai trayah pürre "gnaya asur: bhipatir bhuvanapatir 
bhutünam patir; ayam vai loko bhüpalir, anlariksam б/нгаларайт, 
asüv eva loko bhatänam palir; atha hayam bhitir ) nama; tegim 
ha vasafkärah $irsani eiecheda ; ta ?) imäs tisrah prthivih *) prarivigus; 
lasmüd yad agnihotrasya vajyasya ravaskandet, tad abhimysed: bhü- 
pataye svaha, bhuvanapataye «rühaü, bhülünam pataye. svühety; etegu 
haivasyagnisu hutam askannam bhavati. (II. 41) 

Es gab früher drei Agnis: Bhüpati, Bhuvanapati und Bhütanüm 
pati. Bhüpati ist dieser Raum (d.h. die Erde), Bhuvanapati der 
Luftraum, Bhütänäm pati jener Raum. Dieses Feuer (welches wir 
jetzt als das einzige kennen) heisst Bhüti. Der Vasatruf schnitt die 
Köpfe dieser (drei) ab und sie drangen in diese drei Erdenrüume 
ein. Deshalb soll man, was von der Agnihotra(-milch) oder vom 
. Opferschmalz (auf die Erde) herabspritzt, berühren mit (den For- 
meln): „Dem Bhüpati, svaha! Dem Bhuvanapati, svaha! Dem 
Bhütänäm pati, svähäl” So ist es von ihm in diesen Feuern darge- 
bracht und nicht verspritzt. - 

Vgl. Kath. XXV. 7, Šat. br. I. 3. 3. 13 figg. 

3 Im Kath: biatch. 

D ma. 

*) prthivtm. 


122. Eine „Gutmachung”. 


atha ha rai trayah pärra rgaya Asuh: Sürpamyavdm adhvana 
antarvün krsih solvolas'); te ha yajïasya krntatrani dadréus; tasyai- 
täh prayaseittir dadrsuh: Sam ca та ира ca та дуиё ca me bhuyas 
ca me yajùa ivo me samtigthasva yajiia svisto me samtisthasva 
vajaristo те samlisthasvefi; tasmäd eta darsapärnamäsäbhyam va 
caturmasyair vi pasubandhena va saumyena vädhrarenestvoparistüj 
japed; yad evittra yajiasya vidhuram bhavati, tad eva tena Samayati. 
(T. 41) 

Diese Stelle habe ich nur mitgeteilt wegen ihrer Ähnlichkeit mit 
der Künva-rezension des Sat. br. (II. 2. 8. 3): fan Àa rgin yajñam 
fanrandn ete gandharva upanigeduh Sürpamyavam addhamo 'ntarvün 
krsih solbala te ka u.s. w., vgl. Šat. br. (Madhy. rez.) XI. 9. 3. 
7 —1 1, wo die Namen lauten: érpam yábamün krgír udválavan- 
dhanàntarvän; Roths Besserungsvorschlag (PW. 1. 925): udda- 
larün wird durch die Kanva- und Jaiminiya-texte als unbegründet 
erwiesen. 

*) wahrs. solealas oder sulbalas zu lesen, vgl. Sat. br. (sodvala ?) 


В >: 
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123. Die hundertsaitige Harfe beim Mahävrata. 


athäsma ärtdhaya vanam Satatantrim ") aharanti; lam elena sam- 
fanena samtanoti: bhir bhuvah scar vadavadavada vadi vada vadoruk 
prthuk sugak sugantuk karmah karagah karak karisyann aindrim 
vacam brhatim risrarüpüm. &atüyugam pravada dera vinely ; athendra- 
nataya cesikaya vetasasakhaya collikhati: mano ?) jyotir iti vak satyam 
iti mâno bhadra ili. (£I. 45) 

Nun bringt man ihm (nl. dem Udgätr), nachdem er auf dem 
Sessel Platz genommen hat, die hundertsaitige Harfe; diese setzt 


er ins Werk?) mit der folgenden Samtäna 3) (genannten Formel):, 


„Bhüh, bhuvalr, svah! Erklinge, erklinge, erklinge, ein Erklingen- 
der, erklinge, ein Weiter, ein Breiter, ein Zugänglicher, ein Gut- 
gehender, ein Bewirker, ein Macher, ein Bereiter, ein machen 
Werdender! Lass, o göttliche Harfe, erklingen den indra-artigen 
weit sich verbreitenden allgestaltigen hundert Lebensjahre verlei- 
henden Laut”. Dann schlägt er (auf die Saiten) mit einem „von 
Tudra gekriimmten” 4) Rohr und einem Bambus-zweige, (dabei sagend): 
„Der Geist ist Licht’, „Der Laut (die Stimme, Rede) ist Wahr- 
heit”, „Der Mana ist günstig”. 
Vgl. Drähy. XI. 1. 4—7, Ар. йз. XXI. 18. 8—10. 


D antrim hier und II. 418. 

3) mána II. 418. 

*) Ist dies die Bed. von sanıtanori? Dass saimtana den Spruch bezeichnet, geht aus 
IL. 418 (tasyaisa samtàno: bhür bhuveh u. s. w.) hervor. 

°) Dieses Wort, dass Läty. und Drähy. offenbar (sowio den Spruch) dem Jaim. br. 
entlehnt haben, wird vom Sütrakära selber erklärt: „die „indre-gekrämmte” ist die an 
der Wurzel von selbst gekrümmte”. 


124. Die Diksä des Kesin: kaisini diksä. 


kesi ha darbhyo darbhaparnayor didikge; ’tha ha’ sutva yajitaseno 
hamso hiranmayo bhitvi yupa wpaviveía: tam ha kesi Suniti nd- 
mudbhyuvüda; sa ha culrodha : sthaviro 'smi palcalanüm таўй; #а u vai 
dikgito ’smi; ko nu meyannämnaivabhivaditum !) arhatiti; sa hoväca: 
ma krudho; "bhivaditä?) te tenäsmi, yad alam etasyai visas tratpürvo 
räjdsam; abhivadito®) vara te tenasmi, vad dikgito 'si-; ' stapirlasya 
team akgitim vettha; dikgam aham veda; samprabravamaha iti; sa 
hovücü-: 'gnir dikgitak prthivi diga... u. s. w...*) ity; atia 
hetara wvüca 9): brakmane dadad brüyad: эё, ج‎ manas te dadäni, 
tad anena nigkrinani, brahmann idam dadanih yad dasyan syät; sa 
yan mano dadali, candramā vai manas, candramasam eväsmai tad 
dadati; tad yavac candrama na kyiyate, tärad asya tad dattam na 


` 
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ksiyale u. 8. w... saisesläpürlasyüksitik; sa ya evam elam islapär- 
lasyaksilim veda, na hisyestipirtam Zei yate . . . ili гага lau lat 
samprocäte. (II. 53, 54) 

Kesin, der Sohn des Darbha, unterzog sich der Diksä, auf Darbha- 
gräsern und Parnablättern ©) (sitzend). Auf den Opferpfosten setzte 
sich da Sutvan, der Sohn des Yajünsena, in der Gestalt eines 
goldnen Schwans hin. Ihn redete Ketin mit dem Namen: „Du 
Hündin" an. Jener wurde erzürnt (und sagte): „Ich bin ein be- 
jahrter Fürst der Pancälas; auch bin ich einer, der die Diksü 
unternommen hat. Wer hat das Recht mich mit einem solchen 
Namen anzureden?” Der andere sagte: , Erzürne dich nicht; ich 
rede dich mit diesem (Namen) an, weil ich vor dir der Fürst 
dieses Stammes war; auch rede ich dich mit diesem (Namen) an, 
weil du ein (Un)geweihter bist. Du kennst die Unvergänglichkeit 
des (den Göttern) Geopferten und des (den Menschen) Gespendeten, 
ich kenne die Diksä. Lasst uns einander Mitteilung machen”, Da 
sprach er: ,Agni ist der Geweihte, die Erde ist die Weihe” u.s.w. 
Darauf der andere (Sutvan): „Dem Brahman (die Daksinä) gebend 
‘soll er sagen: „Brahman, ich übergebe dir den Geist, dadurch will 
ich mich loskaufen. Brahman, dies will ich (dir) geben" (wobei er 
ihm übergibt}, was er geben will. Weil er ihm den Geist gibt — 
der Geist ist ja der Mond — so gibt er ihm den Mond; so lange 
der Mond nicht vergehen wird, so lange wird das von ihm Ge- 
gebene dauern” u. s. w. Dies ist die Unvergänglichkeit des Geop- 
ferten und des Gespendeten. Wer diese Unvergänglichkeit des 


Geopferten und Gespendeten kennt, dessen Opfer und Spende sind‘ 


dauerhaft".... So machten die beiden einander Mitteilung. 
Vgl. Kaus br. VII. 4, wo der Vogel u. a. als Sikhandin — 
bezeichnet wird. 


*) Sehr unsicher, da zwischen mä und iyannanınd (von mir zusammengezogen) noch 
etwas steht, das ich nicht zu deuten vermag: ko nu maruheyannamnai®, ko nu ma 
suhennamna”. ч 

*) Nom. ag. oder Fut.? Man erwartet eher den Aorist, 

*) D. h. abhivadità u. 

*) Die folgenden Formeln finden sich (erweitert) bei Ap. &r. X. 10. 6 und Hir. árs. 
X. 10 (S. 1087). 

*) Vgl. Ap. XII. 6. 4-6, Hir. X. 15 (S. 1083). 

*) Statt auf dem Күй, Sat. br. L 1. 4. 3. Weshalb die Abweichung vom ge- 
wülmnlichen Brauch ? 


125. Die Diksü zum Sattra. 


Artsvasaya allakeyo dantalasya dhaumyasyäntevasy asa-; ‘tha ha 
dantalo dhaumyas trayam vedam aprapadam *) vidam cakära; tasmad 
dha sümavedam anücya vyajahara: samvatsarüya diksigya ity; atha 
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ha sma tatak puro viprechamünüé ?) caranti 9): samvalsarüya 8) di- 
bsigynmaha ily; alho ha sma samarasäyinyo "nyasya varanam 
akrosamära*) nibhrtyam anuprechanta Asate>); te ha sma yürantak 
sampädayanti, te ha sma diksante; Safran dhaist tad äsir era, tat 
sattram bhavali, yat tam era brähmanam kriroltisthanti yenabra- 


hmanoktena saha dihsante; tasmädl abrihmanoktena зайа dikgeta; - 


tasya ha smasya raijanyabandiok®) samilaijinam™) manim hiranyam 
upivahitam bhavati; tad dha sua Srotriyayopaprahityaha: samvatsa- 
raya dikgigye, ‘nu ma sadhiti; tasmai ha sma räjanyabandhare 
vaklaryam manyante; sa ha tathaiva palyuyamänal somasugnam 
salyayajiim ajagama : tap hovüca: prücinayogya, samvatsarüya dilsgisye 
bhagaro, ‘nu nah sadhili; tam ha vadann abhiradhayam cakära; 
fam hopeyiya; tasmai yadenäm Мрт prorñcabhynham anujagau 
prastärapratikäran vidadhiv; atha hainam anusasiisa-: "yam viva 
samratsara iti horiica; lasyäyan eva devayanah panthä, ime varta- 
nyar, iyam galir ili; sa yad elad evam vedü-, 'uürta eva samral- 
sarasyodrcam gacchati®). (11. 55, 50) 

') „bis zu den Fussspitzen", ungeführ „vun a bis z,” 

3) арг. 

?) Var: caruntgesamvatt, 

^) akrosemnnü, Akvosuma. 

D Vel. Buadh. érs. XVE 13: 260. 3: tad day sinaitet. parve samvatsaruih samava- 
ayasate 'nyo'nyesyanaklam cs панизит са. «ҮЛ/йавшийнай. 

9) “фатайо, 


" Das Wort auch zweimal im Karmüntasütra des Baudhäyann. 
*) Auf eine Übersetzung verzichte ich. 


126. Wie der Diksita andere Personen anreden soll. 
Das Geniessen der Fastenspeise. 


ricaksanavatim vácam vadaly; annam vai vicakganam: annavalim 
eva tad väcam vadati; vicakganavatim vacam vadati; somo vai vica- 
kgano, ‘naam и vai somo, 'nnavalim eva fed vücam vadati; vica- 
kaanaratim vücam  vadali; prümo vai vicakganas, lasya väg eva 
mithunam; mithunavatim eva tad vacam vadati; vicukganavatim vacam 
vadaty; annam vai ricaksanam, annena himah praja vipasyanti, tata 
übhyah prajabhyo 'nnädyam prayacchati.. — sa yadasmai vratam 
 prayacchel, sarram eva vrafayet: sarvasyannasyavaruddhyai; yady u 
parifimgyäd, vratapradam brüyad: asana va piba veti; yady u 
vrataprado 'nucchigtasi va syat pari va Simgyat, tad adbhir abhyukgya 
chayayam niseklavai briyat; tad osadhibhir abhisamchadayitavai 
brityat; tad osadhinim mitlany upasincati; vargukah parjanyo bhavati 
yatraivam vidran dikgate. (LI. 64) 
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In seiner (Au)rede füge er (nl. der zum Somaopfer Geweihte) 
(das Wort) vieaksana („Ansehnlicher”) bei. Nahrung ist nusehnlich : 
so spricht er eine Nahrung enthaltende Rede. Soma ist ansehnlich 
und Soma ist Nahrung: auch so redet er eine Nahrung enthaltende 
Rede. Der Hauch ist ansehnlich, dessen Paar ist die Stimme, so 
. redet er eine Paarung enthaltende Rede. Nahrung ist ansehnlich, 
denn dutch Nahrung sehen die Geschöpfe, so reicht er Nahrung 
den Geschöpfen (seinen Kindern und jungen Tieren) dar. — Wenn 
er (der Adhvaryu) ihm (dem Geweihten) die Fastenmilch über- 
reicht, soll er sie gänzlich geniessen: um die sämmtliche Speise 
für sich za bekommen. Wenn er einen Rest übriglüss& so soll er 
zu dem Darreicher der Milch sagen: „Iss oder trinke ihn”. Wenn 
der Darreicher einer ist, der keine Überreste essen darf, oder wenn 
er einen Rest übriglässt, so soll er befehlen den Rest, nachdem 
dieser mit Wasser besprengt worden ist, (auf die Erde) auszugiessen 
und mit Kräutern zu überdecken. Dadurch begiesst er die Wurzeln 
der Kräuter; Parjanya wird den Regen geben, wo ein solches 
Wissender die Diksa übernimmt. 

Vgl. Ait. br. I. 6. S—9, CH. § 19 mit Bem. 4, § 22. 


127. Der Avabhrtha. 


te ye sakrsnüjina apo ‘bhyavayanti, ya etasmad diksilayasasad 
avacchidyante, te sarvam atmänam praplavya päpmanä sahodayanti ; 
sa yadavabirthestih samtisthetä-, ‘thonmucya kyandjinam adbhir 
abhyuksed: indriyðj jyaisthyae chraisthyan mâ yosam ily; atha yam 
rälim manyate, tasmai prayacchaly; athipa äcamati: bhaksasyava- 
bhrtho "si bhakganasyavabhırtho "si bhaksitasyavablırtho ’siti; sa уай 
evatrarjise kim cit saktam bhavati, tasyaisa bhakgo); *thapah pra- 
visati; nyañcanam vā elat prapadanam yad apo; nyaiicanam. evaitat 
prapadanam prapadyate : pipmano ’nanvavayaya ; yady apah syanderan, 
pratisrotam gäheta: päpmänam me nirvahän iti; sarva u ha tva 
üpah syandante: уй u ha sthavara, avacis tah syandante, ’vaiicam 
eväsya täh papmänam nirvahanty. — anyo "nyasya jayapati prstham 
pradhavato ; vajro và apo; vajrenaiva tat sarvam papmanam apahanate; 
atho dvandvam ?) eva tan mithunam prajananam kurväte: prajätyai; 
snätva Zeg udeyat, ksipre päpmano vyüvrilya ity; unnetar un 
ma nayely tha; vignur va unneta; yajito vai visnur; yajiia evainam 
{ай sarvasmat paápmano vinucyonnayaty ; ud vayam tamasas pari suvah 
pa&yanto jyolir utfarain | devam devatrà süryam aganma jyotir uttamam 
ity elim japann udaity; etad dha jyotir uttamam ya ega tapati; 
saisanarta devata; tad etam*) andrtam*) devatam arabhyodaity ; 


DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL ($ 197) 141 


audumbarir атагай sapaläsah samidhah kurvata: edho ’sy edhisima- 
lii; gatvühavaniye samidham abhyädadhati: samid asi tejo ’si tejo 
magi dheki sváhety; abhyadhayopatisthate : "po adyünvacargam rasena 
samasrksmahi payasvam *) agna. ügamam. tam ma samsrja vareasely; 
evam eva paíni gürhapalye ""bAyüdhayopatisthata; | ajyasthalün °) 
sasruväm 5) adayottarenägnidkram ca sadas ca parityaparena gārhapa- 
¿yam upavisyopasthe krgndjinam üdhaya 9) caturgrhitum ajyam grhitra 
juhoti: mayindriyam jyaisthyam Sraisthyam agnir dadhätu sraheti; sa 
yad eväsmin diksilayaso 7) bhavati, tad asminn utthite yaso bharati; 
tat krenajinam nätipadayet, srugaradhänam rainat kurvita, haviso 
vidhipesanam, punardiksäyai vainam nidadlita. (II. 67, 68) 
Diejenigen (von den ‘Teilnehmern an einem Sattra), welche sich, 
nachdem sie mit dem schwarzen Antilopenfelle ins Wasser hinab- 
gegangen sind, von dieser Herrlichkeit des Gewcihten 9) trennen, 
kommen mit ihrem bösen Geschick aus (dem \Vasser) empor, 
nachdem sie sich selber (zwar) gänzlich gewaschen haben. Wenn 
die Isti, die beim Avabhrtha dargebracht wird ®), vollendet ist, so 
macht er (d. h, jeder einzelne Teilnehmer) das schwarze Antilopen- 
fell von sich los, und besprengt es mit Wasser, (nachdem er die 
Formel geflüstert hat): „Von dem Mut, dem Vorrang, der Herr- 
lichkeit soll ich nicht getrennt werden”. Darauf übergibt er es 
jemandem, den er für seinen Freund hält !%), Darauf schlürft er 
Wasser, (nachdem er die Formel geflüstert hat): „Du bist der 
Avabhrtha des Trankes, du der Avabhrtha des Geniessens, du der 
Avabhrtha des Genossenen". Alles was hier an den Soma-trestern 
hangen bleibt, davon ist dies der ‘Trunk (d. h. das wird dadurch 
genossen). Darauf tritt er ins Wasser ein. Das Wasser ist ja ein 
Schlupfwinkel, ein Eingang. So begibt er sich in einen Schlupf- 
winkel, in einen Eingang: damit das böse Geschick nicht hinter 
ihm her komme. — Wenn das Wasser ein fliessendes ist, so tauche 
er gegen den Strom ein, (denkend): „Es (das Wasser) soll mein 
büses Geschick wegführen". Alles Wasser fürwahr ist strümend : das 
stillstehende strömt nach unten. So führt dieses sein böses Geschick 
nach unteÁ weg. — Gatte und Gattin waschen einander den Rücken 
аһ 11); das Wasser ist ein Donnerkeil; so schlagen sie vermittelst 
eines Donnerkeiles alles böse Geschick von sich weg. Sie machen 
sich dadurch aber auch zu einem Paare, sie bringen eine Paarung 
zustande: damit sie Nachkommen erlangen. Nach dem Bade soll er 
schnell herauskommen, damit das böse Geschick schnell beseitigt werde. 
Er sagt: „Unnetr, führe mich hinauf"; der Unnetr ist Visnu und 
Visnu ist das Opfer, so führt ihn das Opfer, ihn von allem bósen 
Geschick befreiend, hinauf. Wührend er vom Wasser heraufkommt, 
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flüstert er den Vers: „Aus der Finsternis hervor, erblickend den 
Himmel, das hohe Licht, sind wir unter die Gótter, sind wir zu 
Sürya, dem höchsten Lichte, gekommen”. Das höchste Licht ist 
ja die (Sonne), die dort oben Wärme gibt. Diese ist die nie zu 
Schaden kommende Gottheit; so kommt er herauf, indem er diese 
nie zu Schaden kommende Gottheit anfasst. Man macht sich Stücke 
Brennholz vom Feigenbaum zurecht, die feucht und mit den Blättern 
versehen sind, mit (der Formel): „Brennholz (edha) bist du, möchten 
wir Gedeihen haben” (етай). Nachdem er (zum Opferterrain) 
gegangen ist, legt er die Stücke Brennholz auf das Ähavaniya-feuer 
mit (der Formel): „‚Brennholz bist du, Glut bist du, lege Glut in 


` mich. Svähä!” Nachdem er sie aufs (Feuer) gelegt hat, bringt er 
stehend vor dem Feuer diesem seine Verehrung dar mit (dem 


Verse): „Zum Wasser hab’ ich heut mich hinbegeben, mit Saft 
sind wir vereint geworden. Reich an Lebenssaft bin ich, o Agni, 
gekommen; lass mich nun mit dem Glanz der Gesundheit zu- 
sammen”. In derselben Weise bringt die Gattin ihre Verehrung 
(und zwar) dem Garhapatya-feuer dar, nachdem sie ihre Stücke 


. Brennholz zu diesem gelegt hat. Dann begibt er sich mit der Butter- 


schaale und der Sruva-kelle nórdlich um das Agnidhra-feuer und 
das Sadas herum, setzt sich hinter dem Gärhapatya nieder, nimmt 
das schwarze Antilopenfell auf seinen Schooss und opfert, nachdem 
er mit dem Sruva viermal aus der Butterschaale Schmalz (im die 
Juhü) geschópft hat mit (der Formel): „In mich soll Agni Mut, 
Vorrang, Herrlichkeit legen. Svaha!" Dieselbe Herrlichkeit des Ge- 
weihten, die sich in ihm (d.h. im schwarzen Antilopenfelle) befindet, 
diese Herrlichkeit befindet sich in ihm, nachdem er (vom Sattra) 
aufgebrochen ist. Dieses schwarze Antilopenfell soll er nicht ver- 
nachlässigen 12): er soll es entweder zur Unterlage des Opferlöffels 
nehmen, oder es beim Mahlen der (zur) Opfergabe (bestimmten 
Reis- oder Gerstenkörner) verwenden, oder es zu einer späteren 
Weihung aufbewahren 19), 

Vgl. CH $ 254, 9, 1, #, 2. 


90771772 

3) ага/ат, авайсат. 

?) etün amàrtàm. 

*) Die Jaimintya-gestalt für pryasvan, vgl. Die Jaiminiya-samhitä, Einl. 8. 32. 

°) Sathali sugruvam, “sthali sruvam. г 

D Yar. adaya. 

”) Var. dikgateyaso. 

") In vorhergeh. $ des Brahmana hiess es: kregajinam wüva diksitajndasam; etad 
dhi sarvesam vediniim rüpum: yáni Suklani lani samnam rapon, yani krsnani tany 
pom; gedi velarutha; уйму eva babhraniva harigi tani yajusam, vgl, Sat. br. I. 1. 4. 2. 

° Vgl. CH. 8 254 4. 





DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL ($ 127-125) 143 


у Vgl. Äp. XIII. 19. 9, Мап. árs. IT. 5. 4.-38, Hir. X. 18 (putraya vainad bralma- 
cürige và dadyat/. Soll or es dem Freunde zur Aufbewahrung geben? Vgl. den Schluss 
dieses Stückes. 

") Vgl Šat. br. IV. 4. 5. 23. 

М) P atipadayet: Hir. (der unser Brahmana gekennt hat) hat 1. c.: krsnajinmp pra- 
våpayate (soll nach dem Komm. = präpayale rü sein, was wenig wahrscheinlich ist), 

?) Vgl. Ар. ХШ, 19. 8, Мат. бт. 1. e., Hir. 1.0 : srugeradhanan vit kurte, havigo 
räthupeşayam (l: vadhi”), prnardikgaya errinm nidhatte; vgl. auch Sat. Ir. 1.1.4.3, 
! 


128. Prajäpati und der Tod. Die Lante. 


mrtyuprajāpati yad ayajetam 1), tau yajiabhyam evispardhetam ; 
atha ha larhi yajnayudhany asur yalhemany eturkistisr ?) ayudhäni; 
fad yad yajiie stiyate yae chasyate yat pracaryate, sa prajäpateh 
Senüsü-: "tha yad rinayam giyate yan nrtyate yad vrthücaryate, sa 
mrlyoh senüsa; layor ha samäralyar?) eva sene asatur: yavaty 
evetarasya, taratiturasya; tau ha jyog erüvijayamanau ceratur bahiny 
era rarsüni; sa prajipatir akamayata: jayeyam mrtyum ifi; sa etam 
. aje sampadam apafyad elat samkhyanam; lena mríyum ajayat; 
lasya paräjilasya rüjasücyat Í); sa pratyan patitva palnisalam prä- 
padyata; tasmat patni sahacayas sa yad axuta ity asuta iti haitan, 
ma hi so 'suyata; lasya yani xtulasastrany äsan yad evaitad vinayam 
giyate yan nriyate yad vrthäcaryate, any eva ппу; alho yo yüpa 
asîd, ya evaiga vinäyai dandah, sa eva 80; ‘tha ya rasani Asan, 
yany evailani vinaya wpavüpüni, ta eva ta; afho yo dronakalaga 
üsid, yaivaisü viniyai siin#, sa eva 80; ‘tha yad adhigavanam car- 
masid; yad evaitad vindyai carma, tad eva tad; atha ya uparava 
asan, ya evaite vinaya akadas, ta eva te; Ма уе gravdna авап, 
уйлу evailani vinayai vadanani, ta eva їе; "Ла yani sapta calurul- 
farin chandümsy üsan, уй evaitah sapta vinäyai tantryas 5), їїлу 
eva tany; atha ye dasarätre ®) stoma asan, yû evaitî dadaigulayas, 
ta eva te; lad ähur: naitarhi samsavo ‘sti; yo hi dvitiyo yajita asid, 
afücyat sa; eka eva уатай: prajapatir yajña eveti. (II. 69, 70) 
Als Prajäpati und der Tod opferten, da machten sie durch ihre 
Opfer einander den Vorrang streitig. Damals nun waren die Opfer- 
geräte (eig. „die Waffen des Opfers") dieselben, wie sie jetzt bei 
den Istis sind. Was beim Opfer als Stotra (von den Sängern) ge- 
sungen, was als Sastra (von den Hotrs) rezitiert, was als (liturgische) 
Handlung (von den Adhvaryus) verrichtet wird, das war des Prajäpati 
Ausrüstung (eig. , Heer"). Was aber auf der Laute gesungen wird, 
was gotanzt wird, was unnützer Weise (d. h. ohne sakralen Zweck) 
getrieben wird, das war des Todes Ausrüstung. Diese beiden Aus- 
„rüstungen nun hielten sich die Wage (waren gleich mächtig): so 
gross die des einen, so gross war die des anderen. Lange Zeit, 
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viele Jahre hindurch, konnten sie einander nicht besiegen. Da 
begehrte Prajäpati: „Möchte ich den Tod besiegen”. Er erschaute 
die Gleichmachung im Opfer, die Zählung im Opfer 9 dadurch 
besiegte er den Tod. Von diesem, als er besiegt war....®) Was 
seine Stotras und Sastras waren, die sind das, was man p auf 
der Laute singt, was man tanzt, was man unnützer Weise treibt; 
was sein Opferpfosten war, das ist jetzt der Hals der Laute; was 
seine Stränge (zum Anbinden des Opfertieres) waren, das sind jetzt 
die Upatänas 9) der Laute; was seine Somakufe war, das ist jetzt 
der Korb der Laute; was das Stück Fell war, auf welchem der 
Soma gepresst wird, das ist jetzt die Haut der Laute 10); was die 
Schallöcher (im Havirdhäna-zelte) waren, das sind jetzt die Löcher 
der Laute; was seine Presssteine waren, das sind jetzt die Plectra 

- der Laute; was die zehn um vier (Silbeu) zunehmenden Versmaasse H) 
waren, das sind jetzt die sieben Saiten der Laute; was die Stomas 
beim Dasarätra waren, das sind jetzt die zehn Finger (mit welchen 
die Laute gespielt wird) !?). 

D ajayetam. 

3) Die Silbe -sfi- fehlt in den He, 

=) samāpatyov. 

*) So auch am Schluss; ist das Wort verdorben? vgl. samisueyati: „Trauern, Pein leiden” ? 
Oder ist an annıstugyali zu denken ? 

5) їашгтуйв. 

*) ‘ratra. 

") Diese wird im Folgenden dargetan; sie besteht darin, dass man die mystische Be- 
deutung der zusammengezählten Stotras und Sastras kennt: etad anantam yal sam- 
khyanam, tad efad anylam yat samkhyanam; ... athe yad asonkhyanam snarl yama 
tat; tamnüd u sam eva cakgila; 52 huisa devant senā yat sonkhyanam; manugya- 
senaya viva nu tam sfyyute yam tisttrsate (LL. 73). 

*) Das Folgende verstehe ich nicht. 

*) Unubelegtes Wort von unbek. “Bedeutung. 

") Vgl Ait. är. III, 2. 5: lòmasena ha sma vai carmanü рига vind apidadhati. 

з) Vgl. Sat. br. X. 8.1.1. ‘ 

?) Auch der Schluss ist mir nicht deutlich. 


129. Die zwei Sada und Upasada genannten Ekähas. 


alhaisa upasadah; kasyapo va akämayato-: "popa ma prajah pasavah 
éiyerann *), upopa prajaya paíubhih prajayeyeti; sa etum yajiiam 
apaíyat; tam aharat; tentyajata; tato vai tam upopa prajah paíavo 
‘siyanto-, "popa prajaya pasublih prajayato-; 'popa ha và enam prajah 
pasava Siyanta, upopa prajaya pasubhih prajayate ya evam veda. — 
tasya trierd bakigpavamânam bhavali; nyünam vai trivrn *), nyünam 
prajananam: tad yat prajananam tan ma prajanayad iti; tasyaikot- 
fara stoma bhavanty: anantarhitat prajananat prajaya iti; yad v, 
egaikaika stotriyopasiyate *), tasmäd wpasadas; tasyobhaye stoma 
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bhavanty ayuja$ ca yugmanla$ cai-; 'tad vai daivyam mithunam pra- 
jananam yad ubhaye stomas: tad yad daivyam mithunam prajananam, 
tan mā prajanayüd iti; tasyobhe brhadrathantare sémaut bharata; 
etad vai daivyam milhunam prajananam yak ubhe brhadrathantare; 
tad yad daivyam mithunam prajananam, tan mā prajanayād iti; tasya 
vasisthasya janitre афщазатаи рагатапауог bhavafas 4); (аа 4) 
daivyam *) mithunam prajananam yad vasisthasya janitre : lad gad 
daivyam mithunam prajananam, tam ma prajanayad ili; lasga жага 
agnistomasima Uhavati; sa virüd; annam tirad; virdjy era lad 
annädye yajnasyantalah pratitisthati; tad ahur: aprajanani 5) slomo 
virajam abhi sampanno, nainena yajeleli; lad u ra ähah: prajenand 
erü-; "nnam vai virad; аай vai relah sicyate, relasah prajäh 
prajiyante; tasmal prajanana evely; alho ahur: ugladasım erdechü- 
rakasya Arie savimsam ärbharam ekarimsam agnisfomasâma Готуй 
ili; lad u prajüüta ekavimse stome 'nlata slolranam pratitisthaly. — 
athaisa uda; adityo và akümayala-: 'vasatyaira sarcum päpmanam 
srargam lokam abhy utkrameyam iti; sa etam yajñam apaxgal; łam 
aharat; tenayajata; tato vai so "vasalyaiva sarvam päpmitnan svar- 
gam lokan abhy udakrämal; sa eso 'ahatapnpma lapaly: avasalya 
байга. заггаш päpmänam svargam lokam abhy ulkramali ya evum 
veda; yad v evaiguikaikū slotrigärasiyale, lasmäc chaduk. (II. 81, 82) 

Vgl. Paüe. br. XIX. 3 (auffallender Weise geht diesem Text 
der Sada ab) Baudh. XVIII. 44, 45 u. s. w. 


') gad, Sat, 60 gehören expletivartig zu einander. 

* Weil der Trivrt eine Silbe zu wenig zur Viräj hat. 

*) Die Stomas nach den Jaimintyas (und nur $aükh. stimmt ihnen bei; alle andere 
Quellen geben grundversehiedene Vorschriften) sind also: (Bahigp.:) 9, (die 4 Ajyastotras 
resp.:) 10, 11, 12, 13; (Madhy. püv.:) 14, (die 4 Prathastotras resp.:) 16, 16, 17, 18; 
(Arbh. pav.:) 19, (Agnistoma:) 20. Der Suda ist gerade das Entgegengesotate. 

"у bhavatatadaidvaderyam, bhavatadaidvadevya. 


e, So auch IL 95: tad ahur: Dhatasyaivaiga yajde na bubhagato ‘prajanant stomo 


virajans cdnughubham cabkisempulyate, : 


130. Der Punastoma genannte Ekāha. 


athaisa punaslomah; sa Í) /дуат 1) reir Agalya na Kasakolthalum 
asurüsanena; garo. hainam. üvivesa, yad và mifrüya dudroha, уай га 
vidvisananam asanım aka; sa hendram uvitea: na vai Saknomy rttha- 
tum iti; sa etam yajham apasyat; tam aharat; tenainam ауй/ауа! : 
tasya trivrt prülahsavanam bhavati, trivrt triiyasavanam; ny inai 
vai trivrn, пуйлїй na kearati; tan etabhyam trirrdbhyam sarant- 
bhyam yatha drtim ubhayata adrtya nikgarayed%), evam haivdsya 
sarvam päpmänam nikgärayam 8) cakäre-; "lad ca ha vai sa tad 


Verhand. Kon. Akad, v. Wetensch. Nieuwe Reeks. DI. XIX N", 4 10 
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ürdhvam ilaé cürüleup paüpmünam apajaghna; ilas ca haivordhvam 
itag cavädcam рартапат apahate*) ya evam veda. — sa?) hati- 
prarvikto®) na sasihotthalun; sa hekgam cakre: katham ne aham 


imam punah samsriunyam ii; fam elena punar uyajayat; lenainam 


punak samasrinat; sisya punastomata ; tasya deadasup midhyandinam 
saranım bhavati: drädasa masah samralsarah; samvatsarenaivasya 
tad®) atiprariktam 9) atuanam madhyalah zunah samasrinät; sa yallın 
gate ®) apratijagrhivün T) syad, eram. sa ; yall deidatah Fumarasya 
зат syād, evam haivisya sulam fisa; yo garagir manyetäpratigra- 
hyasya pratigrhyanasyannasyannam asitva, su elena yajetai- ; "tabhyam 
eva trivrdbhyam saranablyam itas cordhvam itaé cavancam vigvaiicam 
garam vyasyate; tasya byhat prstham bhavati-; dam vai rathantaram, 
ado brhad; äsannam iva vā idam, prariktam ivüdah: prariktya eva ; 


"tasya pra yo ririksa ojasely elüsu garam brahmasima bhavati: 
- garasyaiväpahalyai, — tad u vi ähur: уй id vai tah kimadugha 


üsann, elena viva ta yajñena parigrhyaharatim iti; tasya trivrt 
pratahsavanam bhavati, frirrt tröiyasacanam, deadasan madhyandinam 
savanag ; deidasabsarü vai jagafi ; pasavo jagati, pasavah kíimadugha ; 
brahma vai біста; brakmana va ends tad ubhayatak parigrhyajahra- 
tus; tasim eka $ravanüdahe ®); tam bhamav 3) upopatus *); tam eva 
fam vakrena darundavicchanti laagalena; diga cha; tim vanijyaya; 
brahmaka; tim brahmacaryena; агат eka; fam rajanucaryend-; 
"tha yas tisrak parisista asus, tani haivokthani cakratuh. — sa ega 
uklhyo yajüah; asvad dhaisa eva prathama ukthyanam: atha tato 
*gnigtoma eva parülcnh; sa yah pasukamah syat, sa etena yajeta; 
tasminn и ha tarky™) ubhe brhadrathantare kuryad; deaya u ha 
vai pasaco: rithantara anye, barhata anye; ye ha va anyatodantah 
pasavas, te rälhantara; ya ubhayatodanfüs, te barhata: ubhayesam 
era gquíünüm avaruddhyai: sa ukthyo bhavati; pasavo va ukthaui: 
pasiinam evicaruddhyai; tasyodcaméiyam acchavikasima bhavati sar- 
vapretharüpam 1); prethani vai paíavo: 'blipirvanam eva pasūnām 
avaruddhyai. (II. 83, 84). 

Jetzt der Punastoma. Als nun dieser Seher angekommen war 12), 
war er infolge der Speise der Asuras (die er genossen hatte) nicht 


im Stande aufrecht zu stehen. Die Indigestion griff ihn an, sei es 


weil er Wortbruch verübt hatte, sei es weil er die Nahrung von 
Feinden genossen hatte. Da sagte er zu Indra: „Ich bin nicht im 
Stande mich aufrecht zu erhalten”. Der erschaute dieses Opfer und 
verrichtete es für ihn. Bei dessen Morgendienst besteht jedes Stotra 
ans neun Versen, und ebenso beim Nachmittagdienst. Der aus neun 
Versen bestehende Stoma enthält ein Minus !®), aus einem nicht 
ganz vollen (Schlauche) läuft (der Inhalt) nicht über. Wie man 


- 


Жаал АГ wir. 
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einen Schlauch, indem man ihn beiderseitig durchsticht, ausleert, 
so leerte er (Indra) durch diese beiden aus neunversigen Stotras 
bestehenden Savanas jegliches Ungemach von ihm (Usanas): nach 
oben und nach unten (durch Erbrechung und Entleerung) befreite 
er (Usanas) sich so von seinem Ungemach, Wer solches weiss, der 
befreit sich nach oben und nach unten von seinen Missgeschick. — 
In dieser Weise aber ausgeleert, war er (dennoch) nicht im Stande 
sich aufrecht zu erhalten. Da dachte er (nl. Indra): „Wie könnte 
ich diesen doch wieder stärken?” !^ Er verriehtete wieder dasselbe 
Opfer für ihn und stärkte ihn dadurch wieder. Daher der Name 
Punastoma („wiederholter Stoma’). Bei dessen Mittagdienste um- 


fassen alle- Stotras zwölf Verse. Das Jahr hat zwölf Monate, So 


stellte er durch das Jahr (d. h. die Zeit) seinen allzusechr ausge- 
leerten Körper in der Mitte wieder her und er (Usauns) fühlte 
sich wie einer der nichts (von seinen Gegnern) entgegengenommen 
hat: . wie das von einem Knaben, der die Zähne gewechselt hat, 
Erworbene, so war das von ihm Erworbene. Wer Gift verschluckt 
zu haben meint, indem er etwas entgegengenommen hat von 
jemandem, von dem er dies nicht hätte tun sollen, (oder) indem er 
Speise genossen hat von jemandem, von welchem er keine Speise 
entgegennehmen durfte, der soll dieses Opfer verrichten. Durch die 
beiden, neunversige Stotras enthaltenden, Morgen- und Nachnittag- 
dienste wirft er in zwei Richtungen, nach oben und nach unten, 
das Gift aus sich heraus. Das (erste) Prstha(-stotra) bei diesem 
(Somaopfer) ist (auf dem) Brhat (zu singen): das Rathantara: ist 
dieses (die Erde), das Brhat ist jenes (der Himmel); in der Nähe 
befindlich ist dieses, emporragend ist jenes: zur Emporragung. Auf 
den Versen: „Welcher durch Gewalt empörragt” 15) ist bei diesem 
(Opfer) die Gära-singweise zum Stotra des Brähmanäcchamsin (also 
zum 3. Prsthastotra) zu singen: zur Entfernung dos Giftes (gara). — 
Darüber nun sagt man: „Sie (Indra und U&anas) raubten jene 
Wunschkühe, indem sie dieselben beiderseitig durch dieses Opfer 
umfingen”. Sowohl beim Morgen- als beim Nachmittagdienste dieses 
(Opfers) sind alle Stotras neunversig; aus zwölf Versen bestehen sie 
beim ‘Mittagdienste. Die Jagati ist zwolfsilbig, die Jagati ist das 
Vieh und die Wunschkühe sind Vieh; der Trivrt ist der Priester- 
stand. Indem 'sie so diese Kühe beiderseitig durch den Priesterstand 
umfingen, ranbten sie dieselben. Eine von diesen (Kühen)....?9); 
diese scharrten die beiden in der Erde cin; diese suchen die Men- 
schen durch das krumme Holz: den Pflug 17). Die zweite (ging) 
in die Himmelsgegenden (ein); die (sucht man) durch Kaufmann- 
schaft. Die dritte (ging) in das Brahman (d.h. in den Priesterstand, 


105 
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ein); die (sucht man) durch Vedastudium. Die vierte (ging) in das 
Ksatra (d.h. in den Baronenstand, ein); die (sucht man) durch 
fürstlichen Wandel. Die drei übrigen, die wurden von den beiden 
zu den Uktha(-stotras) gemacht. Dieses Opfer ist ja ein Ukthya 15), 
und gewiss ist dieses das erste (4. В. das erst dargebrachte) unter 
den Ukthyas; nach diesem sind die Agnistomas entstanden. — Wer 
Vieh begehrt, der soll dieses Opfer darbringen; in diesem soll er 
dann sowohl das Rathantara als das Brhat anwenden. Zwei Arten 
von Tieren gibt es: die einen sind Rathantara-tiere, die andern 
sind Brhat-tiere 1%. Die erstgenarnten sind die, welche beider- 
seitig, die zuletztgenannten die, welche nur auf einer seite Zähne 
haben. (Man verwendet also die beiden Singweisen) zur Erhaltung 
der beiden Tierarten. Das Opfer ist ein Ukthya. Die Ukthas sind 
das Vieh: wieder zur Erhaltung von Vieh. Die Singweise des 
Acchüvüka (wohl beim 4. Ukthastotra) ist das Udvamsiya, welches 
die Eigenarten aller Prstlias besitzt 20). Die Prsthas sind das Vieh: 
zur Erhaltung, der Reihe nach, der ‘Tiere. 
Vgl. Paice. br. NIX. 4, Baudh. srs. XVIII. 46, 47. 


г) sahayah, sahaya. 

Ту ? nikgala“. 2 

D nikgülayam. 

1) apa von mir beigefügt. 

D sahuhütipra?, 

*) tadiktam. 

7) Var.: jöfyapra“. 

*) Heillos verdorben, Wie ist zu lesen? Ein 8. sg. perf, muss in den Worten stecken. 
") bhnmaerpop!us, bhninady yapopatus. : 

") tahy. 

) sarvamprstha?, 

8) Gemeint ist Usanas Kävya, Die hier gegebene Darstellung schliesst sich offen- 
bar unmittelbar der L 196 gegebenen schon mitgeteilten Geschichte des Usanas an. 
Hier ist (vgl. J. А. О. S. XXVIII, S. 82) erzühlt, wie Usanas, der erst der Purohita 
der Asuras war, von Indra durch die Wunschkühe des Virncana bestochen wird, die 
Seite der Götter "zu wählen. Die beiden machen sich mit diesen Kühen davon und 
entfliehen den sie verfolgenden Asuras. Örtel hat à. o, $. fülschlich kamadugha auf 
gewisse Verse bezogen. Dass es Kühe sind, geht nicht nur aus unserer Stelle hervor, 
sondern auch aus Paùc. br. VII. 5. 20, XI. 5. 8 (acht Wunschkühe) und aus 
Baudh. XVII. 46, wo Usunas durch Isère Tochter Jayanti und vier Winschkiühe 
bestochen wird. 

39) Vgl. Bem. 2 zu n°. 129. 

"j Zur Bedeutung von sonéripali vgl. Bem. 128 auf S. 69 meiner Abh. ,Over en 
uit het Jaiminiya-brühlmagu" und jetzt auch Oldenberg, die volischen Worte für „schön” 
п. в. w. (Nachr. der K, Ges, der Wiss. Gött. 1918) 8. 41. 

38) SV. I. 312, 

a) Үш. Беш. 8. 

H) Nach Baudhayana wird die eine von den Kämadughas (bei ihm sind sie vier an 
der Zahl) ebenfalls zum Ackerbau (ich lese Baudh. XVII. 47: 405. 3 jetzt kysir und 
krgeh statt Kysir und Zrsteh, vgl. Pane. br. XI, 5. 8). Auch bei Baudh. werden die 
letzten drei Kimadughüs in die Ukthas verwandelt. 


s 
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2) Also eine £5 Stotras und 15 Sastras umfassende Soma-fvier (5 fallen auf deu Morgen-, 
5 auf den Miftag-, 5 auf den Nachmittaznlienst). 

1) Vil. hierzu oben n^. 95, n^. 104 Bem, 7. 

“) Vel Pater br. VIIL 9. 9—15. 


131. Die beiden Valabhid und Udbhid genannten 
Ekälns, 


athailie udbhidvalabhidan; prajannaukiimo haitabhyin yajeta ; tri- 
vripañcadaśaųu «Гошен bhucalah suplisupladasd; tadtiriklaw mithunan 
prajanunt ); nam angasyiliviktam eayasgos; "ualiribfad vai mithunat 
prajah pasavah prajdyante; tal) prajanaau krigale; tusmiad ubhabhyam 
prajananakamo yajela; atho dhur: brahmsrereasahäne  eräblyam 
gajeteti; sad rā etayor ungelaro gäyalrir abhisampadyate, sad anya- 
laro; brahma vai gayatri; gigalrim elan діб abhisampannan; 
пзш ubhitbhydm brakmacareasakima yajela-; "tho Bhur: уне ате 
eribhgim qejeleli ; prügo vai ygayalri; gayatriu elaw yajaiv abhisame- 
ponnan; lasmid ubhiibhyim ayoskiimo yajela-; “tho Ghus: lejaskama 
eväbhyam yajeleli; lejo rai giyatri; giyulrim era lau yajiiir abhisau- 
pannan; dasma ubhibhyim lejaskimo yajela-; ho ahuk: seargukáma 
eväbhyam yajeleli; ya cai sad gityalryas calasras là brhalgo ; brhati 
vai seargalokum ännse; tasmiid ubhabhydim srargakamo yujela-; ‘ho 
айий: pasuhäma erähblyäm yajeteti; ya vai sad giyatryas tisras Їй 
jagatyah; pašaro vai jagati; lusmid ubhabhyiim pasukimo yajefa. — 
te deva etic udbhidvalabhidae apasyaus; tibhyam ena abhipravayane ; 
le valabhidaiva ralam abhindaun, udbhida gä udasrjanta; sa và ega 
triertpaùcadaso valabhid bhavati rathantarasämotsedhabrahmasämä-; 
‘thaisa udbhit saplisaptadaso bhavati brhatsäma nigedhabrahmasämäa; 
lad yatha ha vai mayükho va tikgnuah sankur vaivam ega yat trivrt 
stomas; tad yatha mayitkhena va tikgnenibhinidhiya éaùkuna va 
hitentibhinihanyad, evam evailena trivrta slomena valam abhinidhaya 
païeadasena cajrena vydsur; atho ahur : agnir evaiga yat trivrt stomo; 
vajra eya gat paticudasas; tad gathägninadmânam abhyogya 3) kütena 
bhindyäd, ecam eraitena triertägninä stomenu valam abhyosya Aug äre: 
desena vajrena vyilsur Íli; (æð) hantara era tasthur aganam avin- 
dumanas; а“) hotsedhenuirotsigidhur; ealheige udbhit saplisapladaso 
bhavati; tato yah sapla, la eva saplatayih pasaco,’ tha yah sapladusa, 
sa era supludusuh prajipalis; lah pitaram eca prajapalin paéyantik 
prafimodamana udeyus; la hodetya mahad erabhi visasrjire; fastu 
ha derüh paravapad bibhayiim eukrus; la hotsedhenaivotsidhya nige- 
dhena nisidhyalmen dadhire; sa yat pasukämah syät, sa etabhyam 
yajeta; valabhidaira valam bhinatty, udbhida ga ulsrjata; utsedhe- 
naivaina utsidhya nigedhena nigidhyatınan dhatte, 'va pasän runddhe, 
bahupasur bhavati. (TI. 89, 90) 
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Jetzt der Valabhid (d.h. Höhlenzerbrecher) und der Udbhid (Auf- 
reisser). Wer Nachkommen begehrt, der soll mit diesen beiden 
(zusammen) opfern. Deren Stotras bestehn (abwechselnd, vom Valabhid) 
aus nenn und fünfzehn Versen, (vom Udbhid) aus sieben und siebzehn. 
Das Minus (des Weibes) und das Plus (des Mannes): die Paarung, 
verhelfen zur Nachkommenschaft. Der cine (der beiden Ekähas) 
hat ein Minus (insofern der Udbhid Stotras von sieben Versen ent- 
hált, die also um einen Vers weniger sind als der Päda der 
Gayatri), der andere hat ein Plus (insofern der Valabhid Stotras 
von neun Versen hat, die also um einen Vers melr sind als der 
Püda der Gáyatii). Aus dem. Minus und dem Plus: aus der Paaruug, 
werden die Jungen geboren. So wird dadurch eine Fortpflanzung 
zustande gebracht. Deshalb soll, wer Nachkommen begehrt, mit 
diesen beiden opfern. — Da sagt man auch: „Der eine (d.h. die 
Anzahl der Stotra-verse des einen) steht sechs Gäyatris gleich 5, 
der andere gleichfalls sechs"). Die Gayatrr nun ist der Priesterstand, 
und dem Gäyatra(-versmaasse) stehen diese Opfer gleich. Deshalb soll, 
wer priesterliches Ansehen begehrt, mit diesen beiden opferu 7). — 
Da sagt man auch; „Wer den Himmelsraum erstrebt, der soll mit 
diesen beiden opfern. Die sechs Gayatris stehen vier Brhatis gleich ®), 
.und die Brhati hat den Himmelsraum inne. Deshalb soll, wer den 
Himmelsraum begehrt, mit diesen beiden opfern. Man sagt auch : 
„Wer Vieh begehrt, der soll mit diesen beiden opfern. Die sechs 
Gäyatris stehen drei Jagatis gleich °), uud die Jagati ist das Vieh. 
Deshalb soll, wer Vieh begehrt, mit diesen beiden opfern. — Die 


Götter erschauten diesen Valabhid und diesen Udbhid; durch diese. 


beiden Opfer gingen sie auf diese (їп der Höhle der Asuras ver- 
steekten Kühe) zu!%). Durch den Valabhid zersprengten sie die 
Höhle (ral), durch den Udblid befreiten sie sie. Der Valabhid 
besteht aus Stotras zu neun und fünfzehn Versen, er hat das Rathan- 
tara als (erstes) Prstha(-stotra) und die Utsedha-singweise 11) als 
Siman des Brahman (als drittes Prsthastotra also). Der Udbhid besteht 
aus Stotras zu sieben und siebzehn Versen, er. hat das Brhat als 
(erstes) Prstha(-stotva) und die Nigedha-singweise 11) als Säman des 
Brahman. Wie ein spitziger Pflock nun oder ein Holznagel, so ist 
der neunversige Stoma beschaffen; wie man einen spitzigen Pflock 
oder einen Holznagel (auf einen festen Gegenstand) anbringt und 
dann mit einem Hammer draufschlägt, so brachten sie (ul. die Götter) 
den neunversigen Stoma auf die Höhle an und schlugen diese durch 
den fünfzehnversigen Donnerkeil auseinander. Da sagt man aber 
auch: „Der neunversige Stoma ist Agni, und der fünfzehn versige ist 
ein Donnerkeil. Wie man mit Feuer einen Stein erhitzt und dann 


rd 
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mit einem Hammer zersprengt, so erhitzten sie durch den neunver- 
sigen Stoma die Höhle und versprengten sie durch den fünlzehn- 
versigen Donnerkeil.” Da befanden sich die (Kühe), keinen Weg 
findend, (noch) in dem Inneren (der Höhle). Da trieben sie dieselben 
herans (æfsidh-) dureh die Utsedha-singweise. Der Udbhid nun besteht 
aus Stomas zu sieben und siebzehn Versen; die sieben, das sind 
die siebenartigen Tiere 1?), die siebzehn, die sind der siebzehuartige 
Prajäpati1?). Als die (Kühe) nun ihren Vater Prajapati erblickten, 
kamen sie frohlockend hervor und, hervorgekominen, verbreiteten sie 
sich über grossen (Raum). Da befürchteten die Götter deren Zer- 
streuung und nachdem sie sie vermittelst des Utscdhu herausge- 
trieben hatten, hemmten (uisidlf) sie sie durch den Nisedha und 
nahmen sie an sich. Wer nach Vieh begierig ist, der soll mit diesen 
beiden (Ekähas) opfern: durch den Valabhid zersprengt er die 
Töhle, durch den Udbhil befreit er die Kühe; nachdem er diese 
durch den Utsedha heransgetrieben hat, hemmt er sie dureh den 
Nisedha und nimmt sie an sich. Er erhält Viel, wird reich an Vieh. 

Vgl. Paüc. br. XIX. 7. 

1) peajunt. 

3) чайна. 


3) abhyosyatah. 
LI 
) 


ta. 
*) Er umfasst ja 6 Stofras zu je 9 und 6 zu je 1 Versen: 54 - 90 — 141 und, da 


die Gäyatrt ans 24 Silben besteht, ist der Ekaba si == Gayate gleich: 


°) Er umfasst 6 Stotras zu je 7 und 6 zu je 17 Vursen: 42 + 102 = 144; fernor 


vgl. die vorherg. Вет. 
?) Die folgenden Sitze, die wenig Nenes bringen, übergehe ich. 
*) 144 (vgl. Bem. 5) — £ X 46. 
7) 144=8X 48. 
19) ай ргйсцан уол ад? 
"| Gesungen auf SV, I. 514, 
") Vgl z. B. Baudh, XXIV 5: 189. 2, 
7 Vgl. oz. B. Sat. hr. T. 5. 2. 17. 


132. Der Durüsa genanute Eküha. 


alhaisa duräsech; pmursamäsena harisegleadilyäga carum nirrapelis 
Тами chalumänum biranyam dadati sucurnun ; cundramuse ‘prrähue з 
lasmin chalamänan Miran yep delali rajalam; sa evum очи pärrähnäpe- 
rühuür elam aperapakgım yajatle; Tusyamarasyayün diksoparistal 
‚sulya; tad ca etal süryacandramasayor eräyananı, — süryäcandramasau 
va akamayelam: sumänena уадени миттю rddhim ydhuuyava-, “har 
era nav anyataro ‘bhijayed, ralrim anyatara ili; lāe elum yajiian 
apasyalam; tum aharatim*); tentyajelim; tato vai fau. samanena 
vajnena sumäanim rddhim ärdhınulän; ahar erainayor anyataro ‘bhy- 





152 "DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL ($ 132) 


. ajayad, ralrim anyalara; esa ba ‘ra enayoh sumäng rddhir, gat , 

samāne loke pürrähnäpurähnau yajate ; "har гей pürvähno, rülrir 
upmrähno: "horälrayor eräbhijityai. — brhadrathanture bhuruto; "har 
rai brhad, ralri ralhantavam : ahorälrayor eräbhijilgei. — rajatasu- 
“arne bhacato: "har rai surra, тайга парит: ahorütrayor. erü- 
bhijilgui. — saline bhavalah: salayur vai purugeh Sutendriyah 
tari yas: taxyaivendriyasya eirpaspörarnddhyai. — suptadesı ото 
Mhavali; prajapelir vui. sapladasabh; prajapalik svargasya lokasyabhi- 
nagita: sa шӣ svergam lokam abhinayad iti, — tasya Sata À) 
ашийгайд 8) Фийжай bhacanti; Фиїйүнг паі purugah  áalendriyah 
satavirgas: lusgaivendrigasya riryasyavaruddhyai; sarce vahnayo bha- 
ган; vahuina hi tatru gacchali yatra jigamisali; sarve vara bharanli ; 
vara iva cai svargo Tokah: svargasgaira lokasyarddhya. — etud anyad 
dadynd anyathiinga®) stotre stotre sapladasa sapladasa nighiin dadyad. — 
devasura yajiie *xpardhanta; le yud yad eeu devi yaje " urvata, tat 
lad derin ari anrakurrata; le derü abruran: yad yad vara tayan 
уајйе kurmahe, tat tan no ‘surat anukurcala; ela, hiranyasomena 
yajamaha ily; ulha ha færki devese eva hiranyam asa nasuregu; 
somerktum t) ha derair asurðnim hiranyam axa; te hiranyaxomentya- 
janta; te stotre store supladusa saptadası nigkan adadus; tad esäm 
asura nodasnurala; te "исап; duragam batedam deva akvateti; tad 
era duräsasya duräsatcum; talo vai devā abhavan, parasura; bhavaly 
almanî, puraxya dvigan bhratreyo Шағай ya егин veda. — tasya 
fukvacandre adigtasimant pavamanayor bhavatah; sirya@eandramasor 
hy esa yajiia; stomam era. ladrüpega samerdhayanti. (II. 98, 99) 
Jetzt der Duräsa (d.h. „das schwer zu erreichende Opfer”). Nach- 
dem er das Vollmondsopfer verrichtet hat, bringt er der Sonne einen 
Caru dar; anlässlich dieses Opfers gibt er als Opferlohn ein Stück Gold 
zu hundert Mänas. Dem Monde (bringt er cimen Caru dar) аш 
Kachwittage, anlässlich dieses Opfers gibt er als Lohn ein Stück 
Silber zu hundert Manas. In dieser Weise opfert er, am Vor- únd 
Nachmittage, während der Monatshälfte, in welcher der Mond 
abnimmt. Die Weihe zu diesem (Soma-opfer) findet am Neumonds- 
tage, die Soma-feier selber aın nüchstfolgenden Tage statt. Dies ist 


„der Gang von Sonne und Mond". — Sonne und Mond begehrten KS 
(einst): „Möchten wir durch das gleiche Opfer gleiches Gedeihen D 


haben, möchte der eine von uns beiden den Tag, der andere die 
Nacht ersiegen." Sie erschauten dieses Opfer und verrichteten es.» 
Darauf hatten sie durch das gleiche Opfer das gleiche Gedeihen, "4 
und der eine von ihnen ersiegte den Tag, der andere die Nacht. 3 
Dieses nun ist deren beider gleiches Gedeihen, dass man in dem- ЫГ 
"selben Raume (ihnen) am Vor- und am Nachmittage opfert; der 











` 
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Vormittag ist der Tag, der Nachmittag die Nacht: zur Brsiegung 
von Tag und Nacht. Das Brhat und das Rathantarı treten (bei 
diesem Opfer) anf; das Brint ist der Tag, das Rathantara die Nacht : 
zur Ersiegung von Tag und Nacht. Gold und Silber gibt es dabei; 


‘das Gold ist der ‘Ing, das Silber die Nacht: zur Ersiegung von Tag 


und Nacht. Es sind Stücke zu hundert Minas; hundertjühlrig ist der 
Mensch, mit hundert Sinnen, hundert Kräften begabt: zur Erhal- 
tung dieser Sinne, dieser Kräfte. Jedes Stotra besteht ans siebzehn 
Versen; Prajápati ist siebzehnartig P), Prajäpati ist es, der den Men- 
schen dem lHimmelsraum zufülrt; (man mucht es so, da man wünscht) : 
„der soll mich dem Himmelsraum zuführen”. Bei diesem Opfer sind 
hundert Zugochsen der Opferlolin; hundertjährig ist der Mensch, 
mit hundert Sinnen, hundert Kräften begabt: zur. Erhaltung dieser 
Sinne, dieser Kräfte. Es sind alle Zugtiere, denn durch ein Zugtier 
kommt man dorthin, wohin man zu gehen wünscht. Alle sind sie anser- 
lesen ; auserlesen ist ja, so zu sagen, der Himmelsraum: zum Gedeihen 
in dem. Himmelsrautme, Ausserdem. gebe er noch anderes, und zwar 
anlüsslich jedes Stotras je siebzehn Niskas®). — Die Götter und die 
Asuras stritten sich um den (Besitz des) Opfers. Alles was da die 
Götter machten, das taten die Asuras ihnen nach, Da sagten die 
Götter: „Alles was wir'beim Opfer machen, das tun uns die Asuras 
nach. Kommt, wir wollen ein „Goldsoma-opfer darbringen”. Nun 
befand sich dazumal das Gold in der Macht der Götter, nicht der 
Asuras, denn die Götter hatten sich des Goldes der Asuras bemächtigt. 


Sie verrichteten nun das „Goldsoma-opfer” und gaben anlässlich 


jedes Stotras je siebzehu Niskas. Das konnten die Asuras nicht 
erreichen (af); sie sagten: , Etwas schwer zu Erreichendes, fürwahr, 
haben da die Götter verrichtet.” Daher der Name Duräsa. Da 
gediehen die Götter, die Asuras schwanden hin. Er selber gedeiht, 
sein feindlicher Nebenbuhler schwindet hin, wer solches weiss, Bei 
diesem (Eküha) sind die bei den Pavamäna-stotras (nl. dem Mädhyan- 
dina und dem Arbhaya) angewiesenen Singweisen die Sukra- und die 
Candra-singweisen 7), denn es ist dies das Opfer von Soune und Mond; 
durch deren Eigenart bringt man den Stoma zum Gedeihen. 

Vgl. Pane. br. XVII. 3 (dünätı). Bei Äp. heisst er bahuhiranya. 

D àhuretinn. i 

3) gatünadväho. 

5) ? wie ist za lesen? 

*) рор. 

^| Vgl =. B. Sat. br, V. 1. 9. 11. 

*) Eine goldne Platte, ein Zierat, dass, wie мели. 

Béide auf SV. I. 300, Es sind die letzten zwei Samans im Dvandvaparvan des 


Aranya-gina nach den Jaimiutyas. Ihre Nidhanas sind für das 1.: sukrem, für das 2.: 
candram. 


Tr en 23 «> 
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183. Der Apaciti genannte Eküha. 


athaigo "pacilih; prajapalih praja asrjala; tū enam srs ndpiteayan; 
so "kämayala-: * pacikim ösu prajüsu gaccheyam ili; sa elam yajiiam 


apasyal; tam Gharal;  leniyajuta; talo vai. fein. (à apaeuguun. —. 


indram n vai derà nāpūcūīyaąn; ха prajäpalim upädhäran: na vui 
тете 1) deca apacayantiti; tasmā etam apacitim yajiam vyadadhat; 
tam aharat*); tendyajata *); tato vai tam decā apācāyan. — darbham 
u ha vai Sitanikim райсаїй vajanam хешат ndpachyiim cakrur; api 
ha smainam kumara баға darbheti heayanti; farga haitau brahmanan 
Geint alina®) ageatthih®) kesi sittyakiimir iti; tan hainam upasa- 
meyaluh; хи ha dhyayan nigasada; lap hoeatuk: kim nu räjanyo 
dhyayatili; sa hovaen: na hi me dhyeyam; pañcala rai meme rajänan 
napacäyanty, api ma kumara darbha Патен hrayanli; lad ecaitad 
dhyayaniti®); tam hocatur: apacilir it c& ayam yajdakratur asti, 
tena (và yajayaveli; tatheli; tera hainam yijayim cakratuh; sa haigu 
tathamatram apacilim jagima, gad apy etarhi pancüla darbhan kusa 
ity evdcakgate. — tasya vū elusya giyatrim eva prätahsavanam 
sampadyate, trigtubham mädhyandinam savanam, jagatim trtiyasavanam; 
tad gad gayatrım prätahsaranam sampadyate, !stakbsarü gayatry, agtau 
vasavo; gayatryaiva {ае chandasa prajapatiá cendraé ca vasusu devegu 
prütabsavane 'dhy apacitim agacchatam; atha yat. tristubham müdhyan- 
dinam загапат sampadyata, ekädasahgara trigtub, ekädasa rudräs; 
trigtubhaica tue chandasa prajapatié cendras ca rudregu devegu mädhyan- 
dine savane "dhy apacitim agacchatäm: alha yaj jagatım trliyasava- 
nam sampadyate, deadasakzara jagati, dradasadilya, jagatyaiva .tac 
chandasa prajäpatif cendras endifyesu deregu trtiyasavane 'dhy apa- 
eitim agacchatam; asläksıra gayatry, ekmdasakgara tristub, dvadada- 
ksara jagati, vag iti yajidyajitiyasya nidhanam; tad dvatrimáadaksa- 
ränuslub; visvegam deranam anustub; anustubhaiva tac chandasa praja- 
patiá cendraé ca. visvegu devegu frfiyasavane 'dhy apacifim agacchatüm; 
elavanto vai devi, etavanti devajatüni; lego eva fud 9) adhy 9) apacitim 
agacchatäm. — gayatro гаї brahmanas, traistubho rajanyo, jagato 
caisya, anusgtubhah Sidrah; tad yad gayatrim pratalsavanam sampa- 
dyate, gayatryaiva tae chandasa darbhah satantkir brakmane manugye 
бу apacitim agacchad; atha yat tristubham madhyandinam savanam 
sampadyate, trigtubhaiva tac chandasi darbhah áataniki rajanye 
manngye “dhy apacitin agacchad; atha yaj jagatim trtiyasavanam 
sampadyate, jagatyaiva tue chandasa darbhah &atanikir vaisye manugye 
‘dhy apacitim agacchad; astäkgara gayatry, ekädasäksara tristub, 
deadasakgara jagati, vig iti yajiayajitiyasya nidhanam; tad dvätrim- 
Sadakgaränustub; anustnbhah Sadro; ’nugtnbhaiva fae chandasa darbhah 
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salanikih Südre manusge 'dhy apacitin agacehad; eldvanto cai manugyé, 
elavanti manvsyajalani: lese. eva lul 9) adby >) apacilim. agacchad. 
(IT. 100—102) 

Jetzt der Apaeiti(-ekähn). Prajäpati erschuf die Geschöpfe; diese, 
als sie erschaffen waren, respektierten ihn nicht. Da wünschte er: 
„Möchte mir unter diesen Geschöpfen Respekt zuteil fallen”. Er 
erschaute dieses Opfer, holte es herbei, und verrichtete es. Darauf 
respektierten ihn die Geschöpfe. — Indra wurde von den Göttern 
nicht respektiert. Er wandte sich an Prajäpati: „Die Götter hier 
respektieren mich nieht". Für ihn richtete er dieses Apaciti-opfer 
ein; er holte es herbei und opferte damit. Darauf elrten. iln die 
Götter. — Darbha, der Solin des Satünika, wurde von den Paneälas, 
obschon er deren König war, nicht respektiert, sogır pflegten ihm 
die Knaben nachzurufen: „Darbha, Darbla” (Gras, Gras)" %. Er 
hatte als Brahmanen (d. lh, als Purolitas) die zwei: Ahinas, den Sohn 
des Asvattha, und Kesin, den Sohn der Satyaküma?). Diese kamen 
(einmal) zu ihm. Er sass in Gedanken versunken da. Zu ihm sprachen 
sie: „An was denkt der Baron?" Er autwortete: „Sollte ich nicht 
in Gedanken sein? Die Pancälas hier, obschon ich deren Fürst bin, 
respektieren mich nicht, Sogar die Kuaben rufen mir: , Darbha, . 
Darbha" nach. Deshalb sitze ich in Gedanken". Zu ihm redeten 
die beiden: ,Es gibt dieses Apaciti genannte Soma-opfer; das wollen 
wir für dich verrichten” „Gut”. Das verrichteten sie für ihn. Da 
kam er unter ihnen (d.h. unten den Paücälas) dermaassen zu Respekt, 
dass auch jetzt noch die Paücälas das Gras (darbha) „Kusa” nennen. — 
Der Morgendienst dieses Opfers (d.h. dessen Stotras) steht der 
Gäyatri, der Mittagdienst der Tristubh, der Nachmittagdienst der 
Jagati gleich®). Dadurch dass der Morgendienst der Gayatri gleich 
steht: die Gäyatri ist achtsilbig, acht Vasus gibt es, so kamen durch 
das Gäyatri-versmaass Prajäpati und Indra beim Morgendienst zu 
Respekt unter den Vasus. Dadurch dass der Mittagdienst der Tristubh 
gleich steht: die 'Pristubh ist elfsilbig, elf Rudras gibt es, so kamen 
Prajipati und. Indra durch das ''ristubh-versmaass beim Mittagdienste 
zu Respect unter den Rudras. Dadurch dass der Nachmittagdienst der 
Jagati gleich steht: die Jagati ist zwölfsilbig, zwölf Adityas gibt es, 
so kamen durch das Jagati-versmaass Prajápati und Indra beim 
Naehmittagdienste zu Respekt unter den Adityas: Achtsilbig ist die 
Gayatri, elfsilbig die Tristubh, zwülfsilbig die Jagati, das Wort rz 
ist das Schlussstiick des Yajiayajiiiya; das macht zusammen eine zwei- 
unddreissigsilbige Anustubh; die Anustubh gehört den Visvedevas 
an: so kamen Prajäpati und Indra durch das Anustubh-versmaass beim 
Nachmittagdienste zu Respekt unter den Visvedevas. Soviele Götter 
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gibt es ja, soviele Götterarten. Unter diesen kamen sie so zu Respekt. 
In derselben Weise kam nun auch Darbha zu Respekt unter den 
Brahmanen, den Ksatriyas, den Vaisyas und den Südras®). 
Vgl. Райс. br. XIX. 8, Baudlh. srs. XVII. 38. 
© 

*) me. 

?) Ahrens tenayajantı. 

*) ана“. 

°) dhyüyänıti (ebenso unten, u^. 13). 

D taddhy. 4 

Steckt vielleicht iu durble auch ein Imperativ? Übrigens vgl. Daudb. 1. e.: „Kein 
der Sohn des Dardha, sioh Respekt witnschend, opferfe mit деш Apaeiti-npfer, erwägen; 
„Daun sollen sie (d. lı. die Paieülas) unsere (d. h. meine) beiden Numen ersetzen" (ich 
lese jgtzt: (ua ло nüment pariberwutt ifi), Darauf (d. h. seit dieser Zeit) ersetzt man 
die Namen der Paücalakünige: statt Eee. sngrf, nam siresituyet, statt derbhi sagt man Fuse". 

7) Oben (n^. 100, vgl. Bem. 14) tritt dieser als Ksatriya auf. 

*) Wie diese Rechnang zu machen ist, geht aus Paudhäyana hervor, nach welchem 
die Stotras die folgenden sind: 24, 9, 15, 9, 15 | 24, 15, 17, 15, 27 | 7, 91. | Das 
Prätahsavane umfasst also 72; dies dureh 24 (Silbenanzahl der Güyntry) geteilt, ergibt 

Ë х 
§ Gayatris. Das Madhyandina savana: 2: == 2 Ти ин, das Trizyasavana : Š = 1 Jagati. 
*) Den Schluss habo ieh stark gekürzt. 


134. Der Opferlohn beim Apaciti-ekiha. 


3 éiss 


tasyascarathas euluryug daksind bharati: sarve Satakrigo ‘écak: sa 
rukmi pravepi sarväbharung amsumän bhaculi: tasya vaiyaghrak 
parivaro bhacati, draipo dhunvadkir, arkga upasaıgalı; Rhadgakarueo 
'dhyästhäta bhavati samnaddkah sanmnaddhesärathir arrtah pralihi- 
käbhyam; nisl sragri snmgrabila bhavaly; eld vai drigo rüpam etad 
apaciles; lasminn etad apacitam dhanam dudaly: apacita ecapacilum 
Лапат Чадан; stomam eva tadrüpena samardkayanti, (II. 103) 

Der Opferlohn bei diesem (Opfer) ist ein mit vier Rossen be- 
spannter Streitwagen; dessen Rosse sind alle um hundert Stück (Kühe) 
erkauft worden. Der (Wagen) ist mit goldnen Platten, metallnen 
Spiegeln(?)?) und allerhand Schmuck versehen und strahlend. Seine 
Decke ist von Tigerfell, sein Bogenbehälter von Panterfell, sein 
Köcher von Bärenhaut. Der einen Panzer von Rhinoceroshaut tra- 
gende auf dem Wagen stehende (Kämpfer) ist zum Kampfe gerüstet, 
er hat bei sich einen” (ebenfalls) gerüsteten Wagenlenker und ist 
durch zwei auf (den Bogen) gelegte (Pfeile) geschützt. Eine goldne 
Platte (d.h. einen am Halse getragenen Zierat) tragend und mit 
einem Kranze versehen ist der Samgrahitr (der schon oben erwähnte 
Wagenlenker). Dies ist die Eigenart des Feindes (?), dieses des Res- 
pekts. So gibt er mit diesem (Wagen) respektierten Besitz, erwägend: 
„Bei der Apaciti („Respekts-ekäha”) will ich respektierte Habegeben.” 
Den Stoma bringt man durch deren Eigenart zum Gelingen. . 
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Vgl Àp. XXIL 12. 4—29, Süükh. XIV. 33. 20, Katy. XXII. 
10. 30—32. 


D avaritia. 
D ргйгерба von prarepa, das nach Maifr. Sayılı. IV. 4. 8: 59. 3 = rakit ist. 


M5. Die Observanzen bei dem Gosava genannten Eküha. 


faxya стат: upa mālaram iyūd ира srasäram upa sugolräm; 
wpärahägodnkum 1) бейтеү, прагаваци 1) trudny achindyad; yatra 
yatrainam vistha viadel, tat lud cilislhela-: *nduho he lobum juyati. — 
Гепа haitena jaanako vaideha iyaksam cukre; tamu ha brihmana 
abhito nigeduh; sa ha papraccha: ka коша iti; xa hovica sudaksiuah 
keaimir: naiyantivrd evdhar*) iti; tasya kim cratam, Ка dakginā ili; 
fusma н haitat proviea: xa hoväco-: 'd eräsxga deksini asomse, vralan 
fe eräxye nodasense iti; feno ha xa nopadadharsestun. — teno ha 
pungakeso gaudhenir tje Saibyo raja; tam ha sobhäyam era vistha 
rireda; sa ha tad evodarratina uvaiea: stharirayajio cara kilayau 
axa, sthavira evinena yajiiena yajela; sthacirasya hy eredam sarcam 
anujüdíam iti; sa haiga sthavirayajia eva; tena haitenollaravayasye 

yajela. (IT. 118) 
` Dessen (nl. des Gosava-ekäha) Observanz ist: Er darf seine Mutter, 
seine Schwester, und eine (andere) aus seinem eignen Gotra beschlafen, 
sich niederbückend schlürfe er Wasser, sich niederbückend reisse 
er (mit dem Munde) Gras ab. An welchem Orte immer er sich 
gezwungen fühlt seine Notdurft zu verrichten, dort verrichte er sie®). 
Er erringt den Raum des Zugstieres®). Dieses Opfer wünschte (ein- 
mal) Janaka Vaideha zu verrichten. Um ihn setzten sich die Brah- 
manen. Da fragte er: „Was für ein Stoma (ist es)?" Da sagte 
Sudaksina, der Sohn des Kgema:,.....” „Was ist dessen Obser- X 
vanz, was sind dessen Daksinäs?” Er teilte ihm dieses mit.) Da VM 
sprach der (andere): „Die Daksinäs dieses (Opfers) zu geben, traue 
ich mir zu, nicht aber dessen Observanz zu verrichten.” So wagte 
er es nicht, dieses Opfer darzubringen. — Auch Punyakesa, der .. 
Sohn des Yodha(?), der Fürst der $ibis, verrichtete (einst) dieses 
(Opfer). Da sah sich dieser in der Versammlung genötigt, seine Not- 
durft zu verrichten. Da sagte er, indem er'an Ort und Stelle sich (den 
Unterleib) entblösste: „Dieses Opfer war gewiss (gemeint) als ein 
für einen Älteren (Mann) bestimmtes. Bin Älterer soll es verrichten; 
denn einem Älteren ist dies alles erlaubt”. Dieses Opfer gilt für 
einen Älteren; man verrichte es in höherem Alter. 

Vgl. Áp. XXII. 13. 1—3. 


1) So ist gewiss auch Ap. l.c, zu lesen; es ist wohl das Absol. 20 upanajihile. 
53) So dic Hess. (mit Var. али). Wie ist zu lesen? Vielleicht steckt trivyd in den 
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Worten. Der Gosava ist zwar sattriméa, aber es heisst (TI. 113): asya stotram stotram 


onturaë enturas trivylo "bhisampnulyate, 
s Zum Ganzen vgl Ap.: pusuvrato bhavati, — Über віва vgl. „Over en uit het 
Jaim. br." S, 22. 


‘) Welcher Raum ist gemeint? 
t) Zu den Observanzen vgl. den Anfang; was die Daksinis betrifft, so heisst ex (l.e.): 


Lasya. dietlasa. sahasrayi daksiua bhawuti. 
136. Der Sadyalıkrı genannte Ekähn. 


ädityas ca va ahyirasas ca svarge loke "spardhanta; ta aikganta: 
yatare no yaların yajayisyanti, te hisyanta ili; te "hgirasah pürve 
уатат samabharan ahsulyam; їе "guim ühgirasam dütam prahi- 
nvann: imam nak Scahsutyam adityebhyah prabrahiti; sa etyabravid 
aliyan: angiraso тай gvahsutyam prahur iti; tam hocur: apehi, 
mantrayitva toa prativaksyama ЇН; tasmad idam apy etarhi dütam 
ahur: apehi, mantrayitod tva. prativalgyama iti; te hocur: ира taj 
janidhvam yathasmün eviiigiraso yitiayeyur na vayam aùgiraso; yadi 
“gäjayigyämo, hasyamahe; yady u ma yäjayisyamo, yajnäd yasaso 
‘pakramigytma iti;....'); da etam -ädityah sadyahkriyam yajüam 
samablarams; te "bruvann: «gne, ciram tad yac chva, imam eva 
vayam tablyam adyasulyan prabrämas; tesäm uas foam holasi, gaur 
angiraso ’dhvaryur, brhaspatir udgita-, "yisyo bralmeti; (fan) sarvün 
avrnata; so ‘bravid: dito va ahan carümiti; tam agnim ditam 
-vrnimaha ity eva dittam carantam avrnata; sa egim vrto nápakra- 
mat; sa punar eignöravid ahgirasa: adilya-vo "dyasutyam prähnr 
їй; te hodire?): 'va mo drihz?) iti; neti hoväaca, düto yusmakam 
abhävam; vría evamigam asmy, "atha 8) да пйлат ou gugman medha- 
vitara va diiratara vablivan, ya. etat parce 'dréann iti; *) te vria 
nipikrimams; la elyayäjayams; tebhya eläm väcam vadabam petam 
bhutam ascablidhanyabhikitam anayann: imam pratigriniteti; te 
"bruval: chreyasiyam asman, no imüm udyamsyüma ili; sa kruddha: 
na mi pratyagrhnann iti simhy ubhayatomukli bhatvordhvodakramat 5); 
sobhayin deväsurän antaralisthad yam devanam upapnod yam asurünam 
tam Adudana; бат upaiva dera птаттауаторазитай; sa devin 
abhyupivartaminibravit: kim me tatah syad, yad vo *bhyupavarteyeti; 
pärvam tvagner ahutir asnuviteti®); tam adhvare ’vakalpayan; 
saigollaravedis; tam etüm pürvüm agner ahutir asnute: dhärayanty 
agnim, vyäghärayanty utlaravedim; etad enum tat pürvam agner 
ahutir asnule; "lhaitebhya elam Adilya adityam evasvam Svetam bhitam 
asvabhidhangabhihitum Anayann: imam «vai pratigriniteti: te’ bruvai: 
chreyan u vävayam usman, no vāīvemam udyamsyama iti; tan devas 
cargayas copasamelyabraran ?): viechelsyante?) va — уаўйа}; 
pratigrhuiteti; tad esiipy anticyate : 
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aditya ha jaritar aùgirobhyo ‘scam dakginām anayams 

tam ha jaritar na pratyayaus tam ha jarílar na pratyagrknams 
tam u ha jarifah pratyayans (аш и ha jaritah pratyagrhnann 
aha ned asann apurogarini yajüa ned asann avicelanäsah | 
ädilya rudra vasaras trelata idam ridhah pratigrhxihy añgira 
idam radho буда prthu deva dadatn vo raram 

tad vo astu sucelanain 

Jugne astu dive dive praly era grbkayata 
ify evainün pralyagrahayams; tafo và adilyah pürre scargam lokam 
agacchann, ahiyantiigirasah; sa yo bhrätyryarän syüd, yo "bhicared, 
ya spardheta, sa etena yajeta; hiyale "sya рартй bhrälreyo, gacchati 
svargam lokam. : | 

(IIL. 187, 188; IT. 115—117; das erste Stück, bis Bem. 4, 
ist vom zweiten untrennbar; daher ist es von mir hier anfge- 
nommen.) 

Die Adityas und Angirassen stritten sich uim den (Besitz des) 
Himmelsraumes. Sie überlegten: „Welche von uns beiden für die 
anderen als Opferpriester auftreten werden, die werden (auf der 
Erde) zuriickbleiben.” Die Angirasen bereiteten (zur Erreichung des 
Himmels) zuerst ein Opfer vor, nl. eine sich über einen Tag 
erstreckende Soma-feier, welcher ein für die Weihe und den Soma- 
kauf bestimmter Tag vorangeht (eine ќрайвиѓуй). Sie sandten den 
zu ihnen gehörigen Agni als Bote ab: „Sage diese unsere Svalısutyä 
den Ädityas an.” Der ging hin und sprach zu den Ädityas: „Die 
Angirasen sagen euch eine Svahsutyä an.” Sie sagten zu ihm: 
„Entferne dich, wir wollen die Sache überlegen und werden dir 
dann antworten”, Deshalb sagt man auch heute zu einem Boten: 
„Entferne dich, wir wollen die Sache überlegen und dir dann 
antworten.” Die (Ädityas) sprachen (unter einander): „Ersinnet das, 
wie die Angirasen für uns, nicht wir für sie, als Opferpriester wer- 
den auftreten müssen, Wenn wir als Opferpriester (für sie) auftreten 
werden, werden wir (auf der Erde) zurückbleiben; wenn wir 
aber nicht als Opferpriester (für sie) auftreten, werden wir uns dem 
Opfer, (d. h.) dem Ansehen, entziehen”. Da bereiteten die Ädityas diese 
Soma-feier vor, bei welcher an demselben Tage der Soma gekauft 
(und dargeopfert) wird (eine adyaxwlya). Da sagten sie: „Agni, bis 
morgen ist lang; hier sagen wir dir die Adyasutyä an. Du sollst 
unser Hotr, der Angirase Go soll unser. Adhvaryu, Brhaspati unser 
Udgätr und Ayäsya unser Brahman sein" 5). Diese alle erwählten 
‘sie (eben dadurch zu ihren Opferpriestern). Er sagte: „Als Bote 
gehe ich (hin und her)”, Da erwählten sie, indem sie den Vers: 
„Diesen Agni erwählen wir uns als Boten" ?) sagten, ihn als (hin- 
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und her-) gehenden Boten. Dieser, von ihnen so zum Hotr erwählt, 
entzog sich nicht. Er kehrte zurück und sprach zu den Angirasen: 
„Die Adityas sagen euch eine Adyasutya an.” Die sagten: „Hast 
du uns vernachlässigt?’ 19), „Nein” erwiderte er, „ich war (nur) 
euer Bote, bin aber von jenen erwählt worden. Gewiss sind jene 
weiser oder klüger als ihr gewesen, da sic diese leier zuerst er- 
schaut haben. Die (Angirasen, von den Adityas als Opferpriester) 
erwählt, entzogen sich nicht. Sie gingen hin und verrichteten das 
Opfer für sie. Als Opferlohn führten sie (nl. die Ádityas) ihnen (den 
Angirasen) die Vüc in der Gestalt einer weissen mit einem Zügel 
angebundenen Stute herbei: „Nehmt diese entgegen," Sie sagten: 
„Dieser ist stärker als wir; wir werden sie nicht aufheben." Diese 
(nl. Vac), erzürnt aus Erwägung: „Sie haben mich nicht entgegen- 
genommen”, nahm die Gestalt einer Löwin mit zwei Mäulern 
(einem auf beiden Seiten) an, stieg (in die Luft) empor, und stellte 
sich zwischen Götter und Asuras (d.h. zwischen Ädityas und An- 
girasen) 11), angreifend wen sie von den Göttern und Asuras ergreifen 
konnte. Sowohl die Götter als die Asuras rief sie zu sich heran. 
Sich zu den Göttern hinwendend sprach sie: „Was würde mir zuteil 
fallen, wenn ich mich zu euch wendete?” „Dich würde eher als den 
Agni (d.h. das Opferfeuer) die Spende erreichen.” Sie wendeten 
sie beim Soma-opfer an. Sie ist die Uttaravedi; die erreicht eher als 
Agni die Spende, (demn, während) man das Feuer (noch) trägt, 
beschmalzt man (schon) die Uttaravedi; so erreicht die Spende sie 
noch eher als den Agni!?. Nun führten die Adityas ihnen (den 
Angirasen) die Sonne in der Gestalt eines weissen mit einem Zügel 
angebundenen Rosses herbei: „Nehmt diesen 18) entgegen.” Sie 
n: „Dieser aber ist stärker als wir; wir werden auch diesen 
nieht aufheben.” Da kamen die Götter und Seher zusammen herbei 
und sagten: „Opfer ohne Opferlohn werden zunichte gehen. Nehmt 
(ihn) an”. Daher wird (in den heiligen Texten) dieser (Vers) über- 
liefert 14) : 
„Die Adityas, o Sänger, führten den Angirasen das Ross als Opfer- 
[lohn zu; 
Sie kamen, o Sänger, nicht zu ihm hin, sie nahmen, o Sänger, es 
. [nicht entgegen. 
Zu dieser aber!5), o Sánger, kamen sie hin, diese, o Sänger, nahmen 
[sie entgegen, 
Damit die Tage nicht führerlos, damit die Opfer nicht unterschieds-, 
i (loos sein sollten 19). 
Die Adityas, die Rudras, die Vasus flehen dich an: nimm, o Angiras, 
[diese Gabe an. 


YS A 


E. — dr 
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Diese grosse umfangreiche auserwählte Gabe sollen die Götter dar- 
[bieten. 

Sie sei euch bemerkenswert. Tag für Tag soll sie hei euch sein. 
[Nehmt sie doch an." 


Mit diesen Worten wussten sie sie dazuznbringen, (den Opfer- 
lohn) entgegenzunehmen. Darauf erreichten die Ádityas zuerst den 
Himmelsraum und die Angirasen blieben (auf der Erde) zurück. 
We? einen Nebenbuhler hat, wer einen Feind sehüdigen will, wer 
Streit hat, der soll dieses Opfer verrichten. Sein böser Nebenbuhler 
bleibt zurück, er geht zum Himmelsraum. 

Vgl. Sat. br. с 5. 1. 13— 93, Ait. hr. VI. 34, 35, Kaus. br. 
ХХХ. 6, Paüc, br. XVI. 12. 1 und 4, Baudh. $rs. XVIIT. 22, 23. 

D Eine stark verdorbena Stelle ühergehe ich. 

*) Sehr unsicher: tenihodureranorrthà die Hs.; freilich ist die Zusammensetzung von 
driyate mit ava nicht belegt. « 

*) ada. 

*) Hier füngt lI. 116 an: efhaisa. sudyaliliris te vrtà. wapa". 

5) Pordhva зата. 

D uénuviyeti. 

7) "brsuveaniechet". 

*) Die als Opferpriester erforderten sind alle Angirasen. 

^ SV. L 3 — П. 140, š 


te) Fragliche Übersetzung. 

") Im Verfolg ist wieder von den Adityas und Angirason die Rede. Derselhe Übergang 
auch Sat. br. LIL 5. 1. 

7) Vgl. Sat, br. 1.0. 28. 

7" ,diesen", weil Sonne im Sanskrit ein Masc. ist. 

D) Vgl Ath. S. XX. 135. 6—10, Ait. br. VI. 35 (das devanitha-sükia); vgl. auch 


Z. D. M. G. БХХЦ, 8, 24. 
") Das Masc. des 1. Verses, im Gegensatz zum Fem. des 2,, ist wohl durch das 


interpolierte afvam veranlasst, 
. ") Nur das Jaim. br. hat hier die deutbare Lesart erhalten. 


187. Der Parikri, eine Abart des Sadyahkri. 


athaisa parikrih; khandikas ca haudbharih kei ca. darbhyah pai 
eiilegu pasprdhate; sa ha khandikah kefinam abhiprajighäya: sadyah- 
kriya vai syo yaksyata ity; atha hailena procya bhrätyvyäaya yajante; 
tasya haite brühmanä.äsur: ahina üsvatthih, kesi sätyakamir, gahgina 
rühaksifo, lusnkapih khargalir iti; te hainam upasameyuh; sa ha 
dhyayan nigasäda; tam hocuh: kim nu rajanyo dhyayatili; sa hovitea: 
na hi me dhyeyam; yiyam brühmanj abrüta-: "dityaé cángirasaé ca 
svarge loke ’spardhanta; ta adityah pürve svargam lokam agacchann, 
aliyantängirasa iti; sa ya etena procya bhrülroyüya yajate, sa eva 
bhavati, parasya dvigan bhratrvyo bhavati; tam u vai mayam khandiko 
"bhiprahaigit: sadyahkriya vai syo yakgyata iti; sa eca niinam bha- 


Varh. der Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeka. Dl, XIX N°, á. 11 
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vigyati, parü syo bhavisgatity evaitad dhyayamitit); tam hocuh: 
parikrir iti và ayam yajùakratur asti; tena toa yüjayameti; tatheti; 
lena hainam yajayam cahrus; tasya va elasya treasya tcasyalkaikaya 
stuvanti; brahma vai prathama stolriya, kgatram doitiyä, vit trtiya-; 
‘valamba u ha vai brakmanah ksatram ca vit ea; kgatram co ha vai 
visam einu bhratreyalokah; xa ye dee avaciccheda, bhrätrryalokam 
eva tad araciecheda-; “tmä vai prathana stotriya, jaya driliya, 
praja trtiya-; ’valamba u ha va almano jäya ca praja ca; jayam 
co ha vai prajam cann bhrätrryalokal; sa ye dre avaciecheda, 
bhräiroyalokam eva tad araciccheda; tato vai khandikam nihsarayam 
cakära; tato vai kei darbhyo "bhavat, para Khaudilo; bharaty 
älınana, parüsya drigan bhratreyo bhavati, ya evam veda; tasya 
Aeren bahigpavamanam bhavati, calasrge ajyant, paiicasu midhyan- 
dinak pavamänaë, catasrgu pysthini, saptasv ärbhavah paramäna, 
ekasyam agnigtomasiima; tas cafurrimsati stotriyal sampadyante; 
caturviméatyardhamasah samvalsarah; samvalsarad etat khandikam ` 
audbharim ke&i darbhyo nunude, sanvatsarid antarigdya; samvalsaräd 
eva dvisanfam bhrätreyam audate, samvatsarad antareli, ya evam 
veda. (II. 122—124) . | 

Jetzt der Parikri. Khandika, der Sohn des Udbhära, und Kesin, 
der Sohn des Darbha, stritten sich um den (Besitz) des Paücäla- 
landes. Da sandte Khandika (die Nachricht) an KÉsin: „Ich werde 
einen Sadyahkri abhalten.”, Man pflegt dieses Opfer ja zu verrichten, 
nachdem man es seinem Nebenbuhler angesagt hat. Er (nl. Kesin) 
hatte diese Brahmanen (in seinem Dienste): Ahinas, den Sohn des : 
Asvattha, Кейш, йеп Sohn des Satyaküma, Ganginas, den Sohn des 
Rathaksit, und Lusäkapi, den Sohn des Khargala. Die kamen da 
zusammen zu ihm; er war da in Gedanken niedergesessen. Sie 
redeten ihn an: , Weshalb sitzt der Baron in Sorge nieder?" Der 
antwortete: ,Sollte ich nicht in Sorge sein? Ihr Brahmanen habt ja 
gelehrt?): ,Die Ádityas und Angirasen stritten sich um den Him- 
melsrauut; die Ädityas erreichten zuerst den Himmelsraum, die 
Angirasen blieben zurück. Wer dieses Opfer, es seinem Nebenbuhler 
augesagt habend, verrichtet, der kommt zu Gedeihen, sein Nebenbuhler 
uber geht zugrunde." Nun hat Khandika mir zu wissen gegeben, 
dass er einen Sadyalıkri abhalten wird ; der wird zu Gedeihen kommen, 
und ich werde zugrunde gehen, aus dieser Erwägung bin ich in 
Sorge.” Da sagten sie zu ihm: „Es gibt ein Soma-opfer, den Parikri; 
das wollen wir für dich verrichten.” „Gut.” Sie verrichteten es nun 
für ihn. Bei diesem Opfer hält man jedes Stotra jedesmal nur mit 
einem (nl. dem ersten) Verse jedes (beim Sadyahkri zu verwen- 
denden) 'l'ristichons. Der Priesterstand ist der erste, der Baronen- 
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stand der zweite, der Handwerkerstand der dritte Vers des Stotra. 
Abhängig vom Brahmanen sind der Baronen- und der Handwerker- 
stand, und dem Baronen- und Handwerkerstand ist der Raum des 
Nebenbuhlers parallel ®). Indem er (Kesin) die (letzten) zwei (Verse 
des Tristichons) abschnitt, schnitt er den Raum seimes Nebenbulilers 
ab. Der erste Vers ist er selbst, der zweite ist die Gattin, der 
dritte die Nachkommenschaft (die Kinder). Von ihm selbst hangen 
seine Gattin und seine Kinder ab, und der Gattin und den Kindern 
ist der Raum des Nebenbuhlers. parallel 9). Tndem er die zwei Verse 
abschnitt, schnitt er den Raum seines Nebenbuhlers ab. Darauf erwirkte 
er, dass Khandika vertrieben wurde, und so kam Kesin, der Sohn 
des Darbha, zu Gedeihen, Klınlika aber ging zugrunde. Wer solches 
weiss, der kommt selber zu. Gedeilien, sein feindlieher Nehenbuhler 
aber geht zugrunde. Bei dieser Somafeier wird der Bahispavamina 
anf drei, die Ájvastotras werden (je) auf vier, das Mittaglob auf 
fünf, die Prsthastotras auf vier, das Arbhavalob anf sieben, der 
Agnistoma auf einem Vers gesungen. Dus macht vierundzwanvig 
Stotra-verse zusammen. Das Jahr umfasst vierundzwanzig Halbmo- 
nate; so stiess Kesin den Khandika aus dem Jahre (d.h. aus dem 
Zeitlichen) hinaus, und schloss ihn vom Jahre aus. Wer solches 
weiss, der stösst seinen feindlichen Nebenbuhler aus dem Jahre hinaus, 
' schliesst ihm vom Jahre aus. i 
1) dhyayaniti, vgl n°. 133 Bom. 4. 


° Vgl. n*. 136. . 
) Die Absicht dieses Satzes ist mir nicht vollkommen deutlich. 


138. Nach Anlass des Ekatrika genannten Ekähas. 


tena haitenodarah sandilya iyaksüm cakre; fasya ha manasy eräsai-: 
*halrikena yajeyeli:; na ha lu kasmai canoväcä-; 'lha sva jaya 
gandharviny da; tim häyam gandharva upanyeyaya; tim hoväcai-: 
*Eatrifa iti гаї yajñakralur därupa ivasti; tena rai le patir yaksyala 
ili; sa heyam paflim papracchai-: "katrika iti vai yajüakratur darupa 
ivüsli ; salyam fvam lena уайзуаяй3 ili; sa hovāca: yad aham idam 
naiva kasmai cansvoenp, manasy eva we “bhit, kas la iam) arocad 
iti; yo mayam gandharva upanyaititi®); lam vai tram prechatad iti 
hovitea, yastargam tenad, na уазјасуйЗт iti; tam ha paprarcha: 
yastavyam fenad, na yaslarya3m iti; sa hovaca: yatha va enam sa 
vedaivam enam vayam vidma; yas fo asyetiham stotram vidyat, sa 
enena yajeteti, yathaineniidah prajdpatix tugtuve; teno ha sa nopada- 
dhargestum; Sasvad dhodarah sandilyas tenaiva paniyyataim 3) jagama 
yad asya manaxy eväsaikalrikera yajeyeli; sa và ego 'nyalara ira 

11* 
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yajüakraluÀ: supanäyyo*) vainenestva bhavati supapiyan va (IT. 
126, 127) 

Dieses (Opfer) wünschte (einst) Udara, der Sohn des Sandila, zu 
verrichten. Er hatte im Geiste den Wunsch ausgesprochen : „Den 
Ekatrika möchte ich verrichten”, sagte dies aber niemandem. Er 
war verheiratet mit einer von einem Gandharva Besessenen 5). Diese 
wurde (einst) von diesem Gandharva besucht und er sagte zu ihr: 
„Es gibt ein gefährliches Soma-opfer, den Ekatrika; das wird dein 
Gatte verrichten.” Sie fragte ihren Gatten: „Es gibt ein geführ- 
liches Soma-opfer, deu Ekatrika. Ist es wahr, dass du das verrichten 
wirst?” Der antwortete: „Da ich dieses doch niemandem gesagt 
habe, sondern es nur in meinen Gedanken hatte, wer hat es dir 
gesagt?” „Der Gandharva, der mich besucht”. „So sollst du ihn 
fragen”, sagte er, „ob es verrichtet werden soll oder nicht". Da 
fragte sie ihn: „Soll es verrichtet werden oder nicht?” Der (nl. 
der Gandharva) sagte®): „Wie er es kennt, so kenne auch ich es, 
aber er kennt es als das cine, ich als das andere. Der aber dürfte 
es verrichten, der in dieser Weise dessen Stotra kennt" (und er 
legte dar), wie damals Prajäpati dessen Stotras abgehalten hatte”). 
Er (Udara) wagte nun nicht dieses (Opfer) zu verrichten. Ohne 
Zweifel ist Udara, der Sohn des Sandila, dadurch schon zu Ansehen 
gekommen, dass er in Gedanken den Wunsch ausgesprochen hatte, 
den Ekatrika verrichten zu wollen. Dieses Opfer ist eins von beiden: 
wer es dargebracht hat, der kommt entweder zu grossem Ansehen, 
oder es wird ihm recht schlecht gehen. 

*) imam. 

*) upawgeti (vgl. aber. upanyeyaya). 

3) papamyatün. 

°) supanamyo. 

8) ? gandharvint, 

D Das jetzt folgende ist mir nicht recht deutlich. Der Text lautet genau 50: yatha 
và enam sc vedairam enam зуе vidmeayatara ii wi enam sa vedanyatara iti va 
Cut sa vedinyatara ily enam vayam vidma yas iv asyeltlunp u. B. W. 

7) Im Vorhergehenden war dargttan, wio Prajāpati den Ekatrika (vgl.. Paüc. br. 


XVI. 16) verrichtet hatte. Es ist eine eintägige Suma-feier, dessen Stotras abwechselnd 
aus einem und drei Versen bestehen. 


139. Der Brhaspatisava. 


athaisa brhaspalisavak; prajüpatih prajah sasrjänah sa vyasramsata; 
so ‘nnam bhitto ’sayat; tasya sarve devi mamatvina +) авап: тата 
mameli; te "brucan: vidam bhajamaha iti; tasya vibhage na sama- 
püdayams; te "bruvann: Ajim asyayameli; ta ajim ayan; sa brhaspatir 
Ajisaranam panthänam apasyat; sa pürvah paritya rathena vrlvälı- 
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sthat; te devits tan navindan yenalyasarisyan, sakead dha yavan eva 
rathayanaya tivan ükäsas?); talo vai sa lam ajim udajayad; yad 
brhaspatir udajayat, tasmad brhaspatisaras; tam ajin ujjigicamsam®) 
indro *bravit: puras tea dadhe; mam апета yajnena yajayeti; Ней; 
_ tan puro "айа; tenainam ayijayat; tato vā indrah sarvegam 
devanam éraisthyam agacchad; gacchali svinam ға уат ya evam 
veda. — sa va esa drayor era yajiio: brihmanasya caiva rijjanyasya 
ca; yad brhaspatir udajayat, tena brihmauasya, yad бийг "yajata, 
teno vüjanyasya; su u heudrasyaivaihaxya purohita asa, -netaresim 
devanam ; so "kümäyuta: sarvesam derinim purodhim yaceheyan iti; 
sa elenaira yajuengyajata; falo vai sa sarvesam deranäm purodhäm 
ayacchad: brhaxpatir vai devani purohitah. — sa trirrd rathan- 
larasäma bharali; brahma vai trirrd, brahma rafhantaram | бгайтана 
vira xt tad brihmavarcasau firdhnod: brahmanaica brahmavareasam 
rdinoti ya evam veda. — {asya trayastrimsad daksina bharanti; 
trayastriméad vai devalä; deralänäm eva purodhüm üsuutü-; "vas 
catustrimsah; prajiipaler vá elad röpam vad asrah: saprajapatikiniim 
era tena devafanam purodhäm лийн, tasyaita yathaparcam anusa- 
vanam. daksinü. dadàty: agtau pratahsavane dadaty, ekitdasa wadhyan- 
dine savane, drädasa trtiyaxacane, 'nüubandhyayam ekām, udava- 
хатуйуат ебат ; anusavanam ascam trtiyasas; tad yd aglau prailaksavane 
dadäty : agtan vasavo; vasitniim eva purodhim afnata-; "tha ya ekädasa 
mädhyandine savana: ekädasa rudra; rudränam eva tena purodhim 
üínula-; 'tha ya dvadasa Irtiyasavane: dvädasäditya; Adityanam eva 
tena purodham asnuta-S@’tha yam anibandhyayam ekūm: mitrāva- 
runayor eva tena purodham Agnuta-; tha yam udavasiniydyam ekim: 
karma karma me dakginävad asad tty; atha yam anusavanam afvam 
trliyagah: prajäpater eva tena purodham aénuta. — lad ähur: 
manasaiva prätahsavane dadyan, manasa trliyasavane, mädhyandina 
era savane dadyad iti; tad u vā ahur: afırtham vai prätahsavanaım 
daksipanam, atirthan Irtiyasaranam ; müdhyandina eva savane dadyat; 


tad eva tirtham, lad Ayrtanam, naivetarayoh saranayor manasa cana 


dadad ädriyeteti. — brahmane ‘Svam dadati; brahmano hy evaika- 
dakgina *). — tad yatha méilhyandiniyas camasah pralistherann atha 
jaghanentthavaniyam pritcinagrivam krendjinam upastryileti brüyad 
udicinagrivam va; tad yajamana aste; sa hulänam camasänäm un- 
marsti: devasya tea savituh prasave ’Srinor bahubhyam püsno hastä- 
bhyam sarasvatyai tea vaco yaatur yantrena brhaspates Iva samräjyena 
brahmanabhigincamiti; mukham vimürstis sa somdbhigiktan tejasri 
brahmavarcast bhavdti; trir utkroganti: traya tü ime loka; egv evāīya 
tal lokegu érutim dadhati. (IT. 128—130) e 

Jetzt der Brhaspatisava. Als Prajäpati die Geschöpfe erschaffen 


Ë: 
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hatte, brach er (vor Erschlafung) zusammen, Er lag da nieder, zur 
Speise geworden. Ihn (nl. diese Speise) wünschten alle Götter für 
sich zu haben (indem sie riefen): „Mir! Mir!” Da sagten sie: 
„Lasst uns diese (Speise) verteilen.” Sie einigten sich nicht über 
deren Verteilung und sagten: „fasst uns ein Wettrennen um sie 
halten." Sie hielten ein. Wettrennen. Da erschaute Brhaspati den 
für das Wettrennen bestimmten Weg?) Nachdem er den andern 
zuvorgekommen war, versperrte Cr durch seinen Wagen den Weg. 
Die Götter fanden kein Mittel, un an ihm vorbeizukommen. Gewiss 
(war ja) der Raum nur so breit wie für den Gang (eines) Wagens. 
Darauf gewann er das Wettrennen. Deshalb ist cs das Sava des 
Brhaspati. Zu ihm, als er den Wettlauf gewonnen latte, sprach 
Indra: „Ich nehme mir dich zum Purohita; bringe für mich dieses 
Opfer dar.” ,Gut." Er nahm sich ihn zum Purohita und Brhas- 
pati verrichtete dieses Opfer für ibn. Darauf erreichte. Indra. das 
höchste Ansehen unter den Göttern. Das höchste Anschen unter den 
Seinigen erreicht, wer solches weiss. Dieses Opfer gilt für zwei 
Personen zusammen : für einen Brahmanen und einen Ksatriya. Weil 
Brhaspati das Wettrennen gewonnen hatte, dadurch ist es ein Opfer 
für einen Brahmanen, weil Indra es für sich hatte verrichten lassen, 
dadurch für einen Ksatriya. Er war nun der Purohitas allein des 
Indra, nieht der auderen Gottheiten. Er wünschte: „Möchte ich 
die Purohita-würde bei allen Göttern erlangen.” Er opferte mit 
demselben Opfer; darauf erlangte er die Purohita-würde bei allen 
Göttern. Brhaspati ist ja der Götter Purohita. — Dieses Opfer ist ein 
Trivrtstoma (d.h. alle seine Stotras bestehen aus neun Versen) und 
hat als Singweise des ersten Prsthastotra das Rathantara. Der 'l'rivrt- 
stoma ist der Priesterstand, das Rathantara ist der Priesterstand 6); 
durch den Priesterstand förderte er so sein priesterliches Ansehen. 
Wer solches weiss, der fördert durch den Priesterstand sein pries- 
terliches Anschen. — Es gibt bei diesem (Opfer) dreiunddreissig 
(Kühe) als Opferlohn. Dreiunddreissig an der Zahl sind die Gott- 
heiten: er bekam (dadureh) die Purohita-würde bei den Gottheiten. 
Ein Ross ist da als vierunddreissigster. Das Ross ist ja die Mani- 
festation des Prajäpati: so erlangte er die Purohita-würde der Gott- 
heiten nebst Prajäpati. — Bei diesem (Opfer) verschenkt er die 
zum Opferlohn bestimmten Kühe der Reihe nach, dem Dienste 
(savana) nach: acht beim Morgen-, elf beim Mittag-, zwölf beim 
Nachmittagdienste, eine beim Opfer der Anübandhya?), eine bei 
der Udavasäniya-isti®), bei jedem Dienste das Ross je zu einem. 
Drittel 9). Wus die acht (Kühe) anbetrifft, die er beim Morgendienste 
verschenkt: es gibt acht Vasus; dadurch erlangte er die Purohita- 
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würde bei den Vasus. Durch die elf des Mittagdientes: es gibt elf 
Rudras; dadurch erlangte er die Purohita-würde bei den Rudras. 
Durch die zwölf des Nachmittagdienstes: es gibt zwölf Adityas; 
dadurch erlangte er die Purohita-würde bei den Adityas. Durch 
die eine, die bei «der Anübandhyä verschenkt wird, erlangte er die 
Purohita-würde bei Mitra und Varuna und die eine, die bei der 
Udavasüniya-isti versehenkt wird, gibt er (ans Erwägung): „Möchte 
für mich jeder Teil der heiligen Handlung von einer Daksinä 
begleitet sein.” Durch das Ross, das bei jedem Dienste je zu einem 
Drittel gegeben wird, dadurch erlangte er die Purohita-würde bei 
Prajäpati. — Da sagt man nun: „Bloss in Gedanken gibt er 
bei dem Morgen- und dem Nachmittagdienste; er gebe (sie) bloss 
beim. Mittagdienste.” Da sagt man aber auch: „Weder der Morgen- 
dienst noch der Naehmittagdienst ist der Weg (d.h. die Gelegen- 
heit) für Daksinäs. Er gebe nur beim Mittagdicuste; dics ist der Weg, 
dies die geeignete Stelle. Bei den beiden anderen Diensten soll er 
nicht darauf bedacht sein, sie anch nur in Gedanken zu verschen- 
ken." — Dem Brahman gibt er das Ross; denn dem Bıalıman 
gehört die einzelne Daksina. — Am Augenblick nun, wenn die 
nachmittüglichen Soma-becher (zur Spende) bereit gestellt werden ™), 
sage er: „Breitet hinter dem Ähavaniya das schwarze Antilopenfell, 
mit dem Nackenteile nach Osten (oder auch : nach Norden) gerichtet, 
aus”. Darauf ist der Opferherr gesessen. (Mit dem Überreste des) 
aus den Dechern dargeopferten (Soma) streicht er (nl. der Adhvaryu) 
ihm aufwürts über das Gesicht (nachdem er die Formel gesagt hat): . 
„Auf Geheiss des Gottes Savitr begiesse ich dich, mit den Armen 
der A&vins mit den Händen des Püsan, mit der Vic: der Sarasvati, 
Stütze des Stützens, mit des Brhaspati Alleinherrschaft vermittelst 
des Brahman” 12), Er wischt ihm (den Überrest) über das Gesicht. 
Durch Soma begossen, wird er glänzend, mit-priesterlichem Ansehen 
versehen. Dreimal ruft man ihn (als Gesalbter) aus 18): drei sind 
die Räume; über diese Räume verbreiten sie dadurch seinen Ruhm. 

Vgl. Paùc. br. ХУЦ, 11, 'TBr. 11. 7. 1 mit Baudh. $rs. XVIIT, 
1, Kath. XXXVIT. 7. 
17) Т татан die Hes. 

*) Nothehelfkonjektur: aras die cine Hs., &-ras die andere, mit Lacune für éin Aksara. 

DN wiiren, 

°) So auch später, II. 160 (n°. 145, Bem. 4). . 

2) D. h. „er sah, wie er den Weg zum Sieg nehmen musste" (P). - 

“) Vgl. oben n°. 8, 

"у Vgl CH. § 956. 

* Vgl. CH. 8 259. 

*) Das Ross wird natürlich nicht zerteilt, sondern nur zugesagt. Am Ende wird es 
ја dem Brahman verschenkt, 
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5) ‘Also nach*der Handlung CH $ 188 oder genauer umuittellar vor $ 191. Nach 
dem Ritual des Baudhäyana (vgl. XVIJL 1: 343. 10 mit XII. 7: Wi. 7) findet die Be- 
enlbung unmittelbar nach § 197 statt. 

2) Die Formel kommt der des Baudh. am nächsten. 

7) Vel. Baudh. XVILL. 1: 343. 17 mit X. 56: 60. 15. 


` 
140. Der Aguistut genannte Eküha. 


athaigo "gnisfud; indram vai bhitani paryacaksala, trisirsanam 
tvastram avadlid, yatın Salarrkeblyah prüdad, агигтийЛал aradlid, 
bräaspateh pralyavadhit, sandham samhitam atilya namucer äsurasya 
Sirah prachaitsid ity etebhyo devakilbigebhyah; sa häranya era caca- 
ränablıyavayan devin; sa u ha devin uvaca: yüjayaía тей; пей 
hocur, eta та! Їтауй sandha atıta, etäni devakilbisam krtäni, na tva 
yüjayisyZwa ily; atho häsyägnir eva sakhitama ivasa devesu; sa u 
hagnim uväca: fram m yajayeli; tatheti hoväca, sa rai nu tam 
deveso icchumi, yena {єй saha yüjayeyam ili; sa ha tam devesu na 
viveda, yenainam sahäyajayisyal; sa hoviea: na vai nu tam devegu 
vinddmi, yena tvā saha yijayeyam iti; tam vai ma (vam eva yajayeti; 
tatheti; so 'gnir atmana evüdhy Y) elam !) agnig(utam atanuta; tenai- 
nam ayäjayat; lasya sadyah sarvam päpmänam niradahat; sa yathahir 
akicehavyai mirmucyela, yathi munjäd- isikam vivrhed, evam eva 
sarvasmät päpmano niramucyala; sa eso ’pahalapäpna lapaly: esa 
ha va indrah; sa ya uktoktah syad, yo ‘bhyakhyayeta, sa etena 
yajela; sadyo haiväsya sarvam päpmänam nirdahati; sa yathahir 
ahicchavyai nirmucyela, yatha munjad isikam vivrhed, evam eva 
sarvasmat papmano nirmucyate. — sa yo mukhena papam krtva 
manyela, trivrlägnistula yajetai-; 'sa ha vai mukhena pipam karoti, 
yo ‘vädyam vadati; mukham vai trivrt stominim; mukhad eva tena 
päpmänam apaghnate *); ‘tho yo bahubhyam päpam krtvoa manyeta, 
pahcadasenägnistulä yajetai-; 'sa ha vai bahubhyam papam karoti, yo 
'righätyasya nihanti; bihit vai païieadasa stomanam; bahubhyam eva 
їла päpmänam apaghnate; ‘tha ya udarena papam krtva manyeta, 
saptadasenägnistutä yajefai-; 'sd ha va udarena pipam karoti, yo 
"nasyannasydanam asnäly; udaram vai saptadaéa stomanam; udarad 
eva lena püpmünam apaghnate; tha yah padbhyam papap krtvä 
manyetai-, “kavimsendgnigtula yajetai-; ’sa ha vai padbhyam papam 
karoti, yo janam efi; pralistha va ekavimáa stomanam; padbhyam 
era tena papmündn apaghnate....— sa yo 'nücünah sam na viro- 
cela, sa elena yajeteti ?); yatha ha vai nigkah Samalagrlita, evam 
sa yo 'nücünal san na virocate; ‘gna u va etam prasyantt yam 
agnistulà yajayanti; tad yatha nigkam Samalagriitam agnau *) prasya®) 
tasyðyoyhunena sarvam Samalam nirhanyad, evam haiväsya sarvam 
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papmanam nirghnanti; во "pahalapapına tejasvi brahmararcasi bhacaty. 
— atho ähur: gasminn eva pasurye sali pagaro na rameran, sa 
elena yajeleti; раа ha vai jarathakya, eram sa yasmin pasarye 
sati pasaro na ramante; lasya revafigo aynislomasama bhavaty; apo 
vai revatayo; gna u va elam prisyanti, yam aguistutd yajayanti; 
tad yatha jaratkakgam aguinopadipya tam adbhir upasiiicet, tasmin 
kalyänya ogadhayo jäyerams, ls pasavo ramerann, егат haivismin 
sarve pasavo ramaute. (I7. 134—137) 

Jetzt der Agnistat®). Die Geschöpfe tadelten den Indra wegen 
seines Vergehens gegen die Götter: „Er hat den dreiköpfigen Sohn 
des Tvastr erschlagen, die Yatis den IIyünen übergeben, die Arur- 
mukhas getötet, dem Brhaspati widerstanden und mit Übertretung 
der abgeschlossenen Übereinkunft das Haupt des asurischen Namnei 
abgehauen.” Er begab sich in die Wildnis, die Götter meidend?). 
Da sagte er zu den Göttern: „Verrichtet ein Opfer für mich.” 
„Nein”, sagten sie, „du hast diese Verträge übertreten, du hast 
dich dieser Vergehen gegen die Götter schuldig gemacht; wir wer- 
den nicht für dieh opfern.” Nun war unter den Göttern Agni, so 
zu sagen, sein bester Freund. Er spruch zu Agni; „Opfere du für 
mich.” „Gut’”, entgegnete er; „ich werde aber unter den Göttern den- 
jenigen suchen, mit welchem zusammen ich für dich das Opfer ver- 
richten könnte”. Er fand aber unter den Göttern keinen, um mit 
diesem zusammen das Opfer zu verrichten. Er sagle: „Ich finde unter 
den Göttern keinen, mit welchem zusammen ich für dich das Opfer 
verrichten könnte.” „So verrichte du allein für mich das Opfer.” 
„Gut." Da setzte Agni aus sich selbst heraus dieses Opfer, den 
Agnistut, in "Wirkung; das verrichtete er für ihn. Miteinem Male 
brannte er sein böses Geschick gänzlich von ihm weg, wie die Schlange 
sich von ihrer Haut’ befreit, wie man aus der Blattscheide den 
Halm loslöst, so wurde er von seinem ganzen bösen Geschick befreit. 
Er ist der, welcher ohne alles Ungemach glüht : der ist ja Indra 9). — 
Wer das Objekt der Gesprüche der Leute ist, wer verleumdet wird, 
der soll dieses Opfer darbringen. Mit einem Male brennt er (nl. 
Agni) sein böses Geschick günzlieh von ihm weg: wie die Schlange 
sich von ihrer Haut befreit, wie man den Halm aus der Blatt- 
scheide loslöst, so wird er von allem Ungemach befreit. — Wer 
wit dem Munde Böses getan zu haben meint, soll den Agnistut 
als Trivrt-stoma verrichten. Mit dem Munde tut der Böses, welcher 
redet, was nicht geredet werden darf. Der Trivrt ist unter den Stomas 
der Mund (auch „das Haupt”). Dadurch entfernt er das Böse aus 
seinem.Munde. Wer mit den Armen Böses getan zu haben meint, 
soll den Agnistut als Paùcadasa-stoma verrichten. Mit den Armen 
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tut der Böses, welcher auf einen schlägt, auf den man nicht schlagen 
darf. Der Pañeadaša ist unter den Stomas die beiden Arme. Dadurch 
entfernt er das Böse aus seinen Armen. Wer mit dem Banche Böses 
getan zu haben meint, soll den Agnistut als Saptadasa verrichten. 
Mit dem Bauche tut der Büses, welcher die Speise geniesst von 
jemandem, dessen Speise man nicht essen sollte. Der Saptadası ist 
unter den Stomas der Bauch. Dadurch entfernt er das Böse ans 
seinem Bauche. Wer mit den Füssen Böses getan zu haben meint, 
soll den Agnistut als Ekavimsa verrichten. Mit den Füssen tut der 
Böses, welcher sich in die Fremde begibt. Der Ekavimsa ist unter 
den Stomas das Gestell. Dadurch entfernt er das Böse aus seinen 
Füssen®. — Wer, obgleich er ein Schriftkundiger ist, nicht in 
Änsehen steht, der soll dieses Opfer verrichten. Wer, obgleich er 
ein Schriftknndiger ist, nicht in Ansehen steht, der ist wie eine 
Goldplatte, die mit einem Male, einem Schaden behaftet ist. Ins 
Feuer wirft man denjenigen, für den man den Agnistut durbringt. 
Wie man nun eiue mit einem Male behaftete Goldplatte ins Feuer 
wirft und dann vermittelst eines eisernen Tlammers jedes Ma] hinaus- 
schlägt, so schlägt man von ihm jede Makel hinweg. Befreit vom 
bösen Geschick wird er glanzvoll und mit priesterlichem Ansehen 
versehen. Da sagt man auch: „Bei wem, obgleich er Vieh zu besitzen 
würdig wäre, das Vieh nicht verbleibt, der soll dieses Opfer dar- 
bringen. Bei wem, obgleich er Vieh zu besitzen würdig wäre, das 
Vieh nicht verbleibt, der ist wie ein dürres Gestrüpp. In diesem 
Falle wird das Agnistomasäman auf den Revati-versen gesungen ; 
die, Revatis sind das Wasser; ins Feuer wirft man denjenigen, 
für den man den Agnistut darbringt. Wie man ein dürres 
Gestrüpp, nachdem man es mit Feuer in Flammen gesetzt hat, 
mit Wasser begiesst, worauf schöne Kräuter daraus hervorspries- 
sen, bei welchen die Kühe gerne verweilen, so verweilt alles Vieh 
bei ihm. f 

Vgl. Pañe. br. XVII. 5—9, TBr. II. 7. 12, besonders aber 
Baudh. XVII. 12—13. 

*) So lese ich, abweichend von Oertel, JAOS. XIX, S. 121. 

*) Hier und im Verfulg wohl als 3. sg. med. 

>) üi fehlt, 

*) Fehlt. 


°) prasyete. 

" Ein Ekaha, in welehem alle oder der Mehrzahl der Süktas bloss an Agni 
gerichtet sind. 

") Scheint mit dem unmittelbar Folgenden in Widerspruch zu stehen. 

) Indra hier, wie auch sonst = Aditya. 

*) Zum Vorltgrgehenden rgl. oben n®, 8, 


* 


e 








DAS JAIMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL (j 141) 171 
141. Der Vighana genannte Ekäha. 


alhaisa vighanah; prajäpalir deran asrjala rasün rudran adityams; 
lebhyo yajnam vemims са lokin priyacchad; vasubhya eva pratah- 
savanan prayacchad, radrebhyo madhyandinam хаганат, Gdityebhyas 
irtiyasaranan; casubhya ereman lokam priyacchad, rudrebhyo "utari- 
ksam, adilyebhyo mum; atheudram asrjata; sa idam exim sarcam 
vibhaktam apasyat; so "bravid: yad idam езй sarvam vibhaktum, 
atha kasmai mim asrgthi ily; etexim tre», "ty abrarie, chraisthya- 
yadhipatyayasrhyiti; so "ham kolham eosin sreslha ‘dhipalih вүйт 
iti: parehy eniin, brihily abracid, yramäkam ma prajapatih Sraisthyä- 
yädkipatyayasrsteli; sa elyibracid:  yusuikan mü prajfipatih 
sratsthyadhipatyiiyisrsteli ; fe Chruran:. vayam viva Sresthá smo, 
cayam adhipatayo, ye jyestha sma ili nijdnan ; ва punar elyäsravin: 
па ей ат? taj jánanli yal team atiheli; sa elam yajñam apa&yat ; 
tam äharal, lenainam aytjayal; sa hestcaira sarca mrdho vyahata ; 
yad ‘ryahala, tad vighanasya vighanatcam; vi ha rai doisantam 
bhritreyam hate ya eram vedu; tam rijigydaam sarce devi: abhitah 
sananlam paryavisan: vasarak purastid rudra daksivata adityah 
pascan marula ultaralo visce devi nparistat sadhyas ciptyas cadhastad 
abhito ?йдїгага, esü vai dair? &rir dairi sabhà dairi samsad; gacchati 
ha và elüp daivim ériyam daivim sabhäm daivih samsadam ya evam 
veda, (II. 141, 142) . | 

Jetzt der Vighana. Prajäpati erschuf die Götter: die Vasus, Rudras, 
Adityas. Er übergab ihnen das Opfer. und die (drei) Räume: den 
Vasus den Morgen-, der Rudras den Mittag-, den Ädityas den Nach- 
mittagdienst; den Vasus diesen Raum (d.h. die Erde), den Rudras 
den Luftraum, den Ädityas jenen Raum (d.h. den Himmel). Darauf 
erschuf er Indra. Dieser sah, dass jene alles unter sich verteilt hatten. 
Er sprach (zu Prajäpati): „Da diese alles unter sich verteilt haben, 
wozu hast du mich erschaffen?” „Zum Vorrang”, sagte er, „zur 
Oberherrschaft über diese habe ich dich erschaffen.” „Und wie 
werde ich deren Angesehenster, deren Oberherr werden ?? „Geh hin 
zu ihnen”, so antwortete er, „und sage: zum Vorrang, zur Ober- 
herrschaft über euch hat mich Prajäpati erschaffen.” Er ging hin 
und sagte: ,Prajüpati hat mich zum Angesehensten unter euch, 
zum Oberherrscher über euch erschaffen." Die (Götter) sagten : „Wir 
sind die Ältesten, wir sind die Oberherrscher, wir die wir die Äl- 
testen sind” (und damit) billigten sie (seine Worte) nicht. Er kehrte 
zurück und sagte: „Jene billigen nicht, was du sagst." Da erschaute 
er (nl. Prajäpati) dieses Opfer, er brachte es herbei und verrichtete 
e& für ihn. Nach der Darbringung des Opfers zerschlug er (nl. Indra) 
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alle seine Feinde; weil er sie zerschlug (v»i4«n), daher der Name 
Vighana. Es zerschlägt seinen feindlichen Nebenbuhler, wer solches 
weiss. Als er den Sieg errungen hatten, setzten sich alle Götter 
rings um ihn herum: die Vasus vorne, dio Rudras rechts, die Adityas 
hinten, die. Maruts links, die Visvedevas oben, die Sadhyas und 
Aptyas unten; ringsum die Angirasen. Dies ist die göttliche Ansehn- 
lichkeit, dies die göttliche Versammlung, die göttliche Gesellschaft. 
Zu dieser göttlichen Ansehnlichkeit, dieser göttlichen Versammlung, 
dieser göttlichen Gesellschaft kommt, wer solches weiss. 
Vgl. Райс. br. XIX. 10, TBr. II. 7. 18. Ee 


142. Der Tivrasoma genannte Ekáha. 


indro vriram vajrenädhyasya näsirgiti manyamänah parüm parüvatam 
agacchat; tam devi anraichans; tam nänvavindams; te ‘brucann : 
abhigunavamaiva, tata agamigyatiti; te *bhyasunvams; tesam ha sar- 
vam eva prätahsavanam näjagäma; te ha sma camasan urasy |) 
upanigraham abhyunnayante: ned apendrasya somasya bhaksayameti*) ; 
sa и ha madhyandine savana äjagäma; le hotkrodam cakrire yatha 
éresthiny agala utkrodam kurvate tatha; tad и va ühur: acchaüva- 
kasyed väva stofre prätahsavana Ajagaima-3 ’atarito vai tatha yajitid 
abhavisyad, yad acchävakasya stotre prälahsavane nägamisyad iti; 
tasmad elasya yajiasyacchavakasya stotre bkaksayanti; lasmad o 
acchavakäayobhäv adhıvarya pratyagruitah sarve camasädhvaryava; ut- 
krodam eva tat kurvate; tad yasmac chrir apakramel, sa elena yajeta; 
érir vai lesam sapakramad yad esam $resthy apitkramat; tim etenai- 
vänvavindann; апи la (ат Sriyam vindate, näsmät sa $rir apakra- 
mati ya evam veda, (LI. 152) I 

Als Indra den Vrtra mit dem Donnerkeil geworfen hatte, begab 
er sich, meinend: „Ich habe (ihn) nicht niedergeworfen’’, in die 
weiteste Ferne. Ihn suchten die Götter, konnten ihn aber nicht 
finden. Da sagten sie: „Lasst uns den Soma keltern, dann wird er 
kommen.” Sie kelterten den Soma. Während deren ganzen Morgen- 
dienstes kam,er nicht. Da gossen sie, jedesmal (d.h. nabh jedem 
Stotra-$astra) die Soma-becher sich an die Brust drückend (aber von 
denselben nicht geniessend), (den neuen Soma) hinzu, (erwügend): 
„Damit wir nicht von dem Soma geniessen, an welchem Indra keinen 
Anteil hat". 9) Da kam er während des Mittagdienstes an. Da erhoben 
sie einen lauten Jubel, wie man eineu lauten Jubel zu erheben 
pflegt, wenn ein vornehmer Herr ankommt. Da sagt man aber auch: 
„Er kam während des Morgendienstes bei dem Stotra (und dem 
damit korrespondierenden Sastra) des Acchäväka- an, denn er würde 
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vom Opfer ausgeschlossen gewesen sein, wenn er nicht an diesem 
Moment angekommen wäre.” Deshalb geniesst man bei diesem Opfer 
den Soma (erst) bei (d. h. nach} dem Stotra des Acchäväkn, deshalb 
auch halten die beiden Adhvaryus (und) alle Camasädhvaryus den 
Respons. Dadurch erheben sie einen lauten Jubel. So soll der- 
jenige, von welchen das Ansehen gewichen ist, dieses (Opfer) ver- 
richten. Es war ja das Ansehen, das von ihnen (d.h. von den 
Göttern) gewichen war, als ihr müchtiger Herr (Indra) von ihnen 
wich. Wer solches weiss, der bekommt das Ansehen zurück, das 
Ansehen weicht nicht von ihm. 

Vgl. Paŭe. br. XVIII, 5, Baudh. XVII. 29 (37S.8)— 530 (379.14), 
Ар. ХХИ. 10. 6—18, u s.w. 


1) drasy. 
D *uamiti. 

*) Beim Morgendienst sollen also, abweichend vom gewöhnlichen Ritual, dio Opfer- 
priester die Reste des dargeopferten Soma nicht nach jedem Stotra-Sastra geniessen, 
sondern überall, wo sonst der Suma getrunken wird, bloss den Suma-rest. heriechen, nach- 
dem sie den vorgeschriebenen Trunkspruch (bhakenauntre) hergosagt haben. Darauf soll 
nach jedem folgenden Stotra zum Beeher (erase), obsehon er noch nicht geleert war, 


der Soma-rest des entsprechenden Stotra beigefillt werden (ablinmnayana). Dies gilt. 


aber nur bis zum Stotra (und entsprechenden Sastra) des Acchivaka (CH. § 169, 170). 
Sobald dies zu Ende geführt ist, wird jetzt der Suma getrunken (CH. $ 171), wobei die 
Hotrakas sich vom Bralıman ا‎ lassen, Ferner ist zu bemerken, dass beim Sastra 
des Acchäväka (CH. $ 170) nicht nur, wie sonst, der Pratiprasthätr allein, sondern auch 
der Adhvaryu und die Camasüdhvaryus den Respons (othà modaiva) machen sollen (vgl. 
CH. $ 152 II). 


143. Der Rtapeya genannte Ekäha. 


athaisa riapeyo; devebhyo va ürg annüdyam udakramat; somahutir 
ha va ebiyah soccakräma; so eva virat; іе deva abruvann: etemäm 
virðjam anvicchameli; te tapo 'tapyanta; ta etam |) virðjam yajñam 
apasyams; tam Gharanta; tam abhy adikganta; ta ekam ?) ahar ?) 
nüínams; tasyai niyümam  anvavüpaéyams ®); te 'bruvan: bhityo nv 
eva tapas fapyamaha iH; le deifigam ahar näfnams; (asyai ghogam 
upüsruvaus; le 'bruvan: blüyo nv eva tapas tapyamaAa ifi; te trliyam 
thar nüfuams; (dm paräpasyan yathà mahbantam girim udikgitam yatha 
' và mahad abhram evam ; tön abhikrämam apakrämam aÖhyatsaran; ya u 
ha vai mrgam park evahhitsarali, nainam sa grhnaty; atha ya enam 
abhikrämam apakrämam abhitsarati, sa erainam grhnati; tim dasame- 
naivaknavarundhata; dasaksara: virüd; annam viraüd: viraja evannadya- 
ayavaruddhyai ; tasyapaé ca ghrlam са vratam; aéarirü và üpo 'ariram 
ghrlam asarira svadha-: "Sarirenäsariram svadham avarunadhämahä 
ity; etüvaccho vrafayaty; elüvati vai purusasya mälra: nel purugam 
ali vratayanity; atho haitat parvaéa evütmano 'ùgäni pratisamdadhäti; 
sarpigmän antarena bhavati: samastyai; saptadaga stomo bhavati; 
prajäpatir газ saptadafal; prajäpatir nagtasyänuvettä: ga yo nastasyä- 
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nuvetta, tenemam svadham anuvindämeti; tasyobhe brhadrathantare 
samana bhavato: yady asmim lloke rathantarerännrindäma, yady 
antarikge vamadevyena, yady amugmim loke brhateti; tasyaudumbarah 
somacamaso dakgina bhavaty; irg va annam udumbaram *): ürja 
evännädyasyawaruddhya; atho aíariro rai somo, “Sarid sradha-: 
"sarirenasaririm svadham avarupadhaümaha ili; tam brahmane dadati ; 
brakmano hy evaikadakgina®). — tad āhur: huto deyā3 ahula ity: 
ahuta ity akur; yätayamera vai tatha syad, yad dhutam dadyad ity; 
ѓай и và akur: huta eva deyo; deviintin vit esa bhagal : ko derîna 
bhägam dätum arhati; tasmad dhuta era deya iti; yadrg aha va 
asmin lloke 'nnam dadati, tadrg asyämugmim lloke ’nnam bharaty; 
elad u ha va amugmim loke paramam annädyam yat somapitha ; 
egihaivasya somiahutir amugmim lloke ’nnam bharaty. — rlam satyam 
vadanto bhakgayanty; rlena hi te tam 5) satyentinvavindann; rlam 
‚аттат ity aha-, rtena hi te tad amrlam anvavindann; o yi jrari 
oyi jiveti simanidhane. bhavato vaicah satye; vaco hi te tim) sa- 
lyenänvavindams. — tena haitentithodivo gargya ije Кей dürbhya rjisrä 
vatavata iti; sa harjidvä vätavüto *ratatima; tam u ha vrsafusmena 
kumärenärjisvanenäktäkgenopanigedur ?): yady ayam marigyaty, anene- 
dam samäpayigyäma vü; sa ha fatüma; sa ha lünfah param lokam 
jagama; sa hümugmim lloke pitaram ajagima; tasya ha kalyāņo loka 
asa; sa hoväca: lala, kasyayam loka ih; mameti lovücü-; tha hänyo 
lokal Kalyänatara äsa; kasyo asüv ili; tavehi horäca; sa hoväca: 
tata, yat toam mad bhityo dadivin asi, bhüyas te mad anüktam, 
alla katham tavayam loko, "sau mameti; sa hoväaca: vratopayoddhyo®) 
гаї kila putrakdsau loka asa; vratopayodhitara 3) eva пан (гат asi; 
tasmäd ayam mama loko, ’sau taveti; gaccheti hovaca, sam väväpsyasi; 
yam väva kämam kamitäsi, sa te kämah samardhita®); vakritas 10) 
іо evühgulih V) Kurutad iti; sa ha samüpa; sa ha samüpyovüca-: 
'pipütra eva syo brühmapünüm aste iti; sa hapipitra eva brahmananam 
asa; tato ha ví idam arvácinam Erjiávani apipātrāļ. (JI. 158—161) 
Jetzt der Rtapeya. Von den Göttern wich (einst) die Kraft: die 
Nahrung. Es war die Somaspende, die da von ihnen gewichen war; 
auch war es die Viräj. Da sngten die Götter (zu einander): „Kommt, 
lasst uns diese Viräj suchen. Sie betrieben Askese. Da erschauten 
sie diese Viräj: das Opfer. Sie holten es herbei und mit Hinblick 
auf dieselbe unternahmen sie die Diksä. Da enthielten sie sich 
während eines Tages der Nahrung. Da erblickten sie deren (der 
Утга) Herannahung. Sie sagten: „Wir wollen noch weiter Askese 
betreiben." Da enthielten sie sich während des zweiten "Tages der 
Nahrung. Da vernahmen sie deren Geräusch. Sie sagten: „Wir 
wollen noch weiter Askese betreiben.’ Da enthielten sie sich während 
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des dritten Tages der Nahrung 11). Da erschauten sie sie (nl. die 
Viräj, das Opfer, mit ebenso grosser Freude), wie man einen hohen 
lang erselinten Berg oder eine grosse Wolke erblickt. Sie beschlichen 
es, stetig darauf zu und zurückschreitend !?). Wer ein Stück Wild 
(bloss) hinwärts beschleicht, der bekommt es nicht in seine Gewalt; 
wer es aber beschleicht, stetig darauf zu und zurückschreitend, 
der bekommt es in seine Gewalt. Durch den zehnten Tag (d.h. 
auch: „am zehnten Tage") erreichten sie sie (nl. die Viraj, das Opfer). 
Zehnsilbig ist die Viraj, die Viräj ist Nahrung; (man macht es so) 
zur Erreichung der Viräj. Die Fastenspeise bei diesem (Opfer) 
besteht aus Wasser und Schmalz. Körperlos ist das Wasser, kör- 
perlos das Schmalz, körperlos der "Dank beim Opfer (sradha) 1); 
(man macht es so, erwägend:) „Durch das Körperlose wollen wir 
die kórperlose Svadhàü erreichen." Nur bis soweit 14) geniesst er 
die l'astenspeise; só gross ist ja das Maass des Menschen (des Ригиза); 
(man macht es so, erwügend:) ,Damit ich nicht über den Purusa 
hinaus die Fastenspeise geniesse." Er fügt dadurch aber auch seine 
eigenen Körperglieder gliedweise zusammen. Schmalz geniessend ist 
er in der Zwischenzeit: zur Erreichung!) (der Virāj). Der Stoma 
ist siebzehnteilig (d.h. jedes Stotra besteht aus siebzehn Versen). 
Prajäpati ist siebzehnteilig !9), Prajäpati ist es, der das Verlorenge- 
gangene (wie die Viraj war) auffindet; (er macht es so, erwägend): 
» Durch denjenigen, durch welchen man das Verlorene auffindet, 
wollen ‘wir diese Svadhä auffinden.” In diesem (Opfer) sind sowohl 
Rathantara als Brhat abzusingen: „Wenn es (nl. das Verlorene, also 
die Viräj, die man erreichen will) sich in diesem Raume befindet, 


so wollen wir es durch das Rathantara, wenn es sich im Luftraum, 


durch das Vämadevya, wenn es sich in jenem Raume befindet, durch 
das Brhat auffinden.” Bei diesem (Opfer) ist eine feigenhölzerne 
Soma-schaale (d.h. wohl eine mit Soma gefüllte Schaale) der Opfer- 
lohn. Der Feigenbaum ist Labung und Nahrung: zur Erhaltung 
der Labung und Nahrung, aber auch (auf Grund von dieser Erwä- 
gung): „Körperlos ist der Soma, körperlos die Svadhä, durch das 
Körperlose wollen wir die körperlose Svadhä erreichen.” Diese 
Schaale gibt er dem Brahman, denn dem Brahman kommt die ein- 


zelne Daksinü zu!”). Da sagt man: „Soll er gegeben worden, mach, | 


dem daraus (von dem Soma) gespendet worden ist oder nicht?” 
‘„Nachdem daraus gespendet worden ist”, so sagt man. Denn er 
würde abgenützt sein (eig. : schon einen Gang gemacht haben), wenn 
man ihn verschenkte, nachdem daraus geopfert wäre.” Man sagt 
aber auch: „Er ist zu verschenken, nachdem daraus gespendet wor- 
. den ist. 18) Er (d.h. der im Camasa enthaltene Soma) ist ja der Götter 
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Anteil. Wer sollte den Anteil der Gótter (einem Menschen) verschen- 
ken? Deshalb ist er zu geben, nachdem daraus gespendet ist. Wie 
beschaffen die Nahrung ist, die er (der Opferherr) in dieser Welt 
verschenkt, eine derartige Nahrung füllt ihm in jener Welt zuteil. 
Der Soma-trank nun ist die auserlesenste Nahrung in jener Welt; 
so wird diese Soma-spende in jener Welt seine Nahrung". — Man 
geniesst (bei diesem Opfer den Soma), indem man „das Rechte” (rza), 
„das Wahre” (satya) redet!?); denn durch das Rechte fanden sie 
jene (Viräj) auf. „Das Rechte, das Unsterbliche” sagt er. Durch 
das Rechte fanden die Gótter ja das Unsterbliche ; o yi jvarz und o 
yi java sind die Schlussstücke der Singweise, die beiden wahren 
Teile des Wortes. Durch des Wortes Wahrheit fanden sie jene (Viräj) 
auf. — Dieses Opfer wurde einst verrichtet von Athodiva, dem 
Sohne des Garga, von Kesin, dem Sohne des Darbha, und von 
Rjisvan, dem Sohne des Vätavat. Dieser Rjisvan, der Sohn des 
Vätavat, geriet (dabei) in eine Ohnmacht. Bei ihm setzten sie (d. h. 
die Opferpriester) sich nieder mit dem Knaben, dem Sohne desRjisvan: 
Vreasusma, der sich die Augen besalbt hatte °°), (erwigend): ,, Wenn 


jener stirbt, werden wir mit diesem (nl. seinem Sohne) dieses (heilige ` 


Werk) zu Ende führen." Dieser (Sohn) wurde (ebenfalls) durch eine 
Ohnmacht überfallen und in dem Zustand der Bewustlosigkeit ging 
er nach dem jenseitigen Raume. In jener Welt kam er zu seinem 
Vater. Diesem war ein schöner Raum zu Teil geworden. Er (der 
Sohn) sprach: „Lieber Vater, wem gehört dieser Raum?” „Mir”, 

antwortete er. Es gab da aber einen anderen noch schöneren Raum, 
und da fragte er: „Und wem (gehört) jener?” „Dir, antwortete er 
(der Vater). Da sagte er: „Lieber Vater, da du doch mehr (an 
Opfergaben) fortgegeben hast als ich, mehr als ich studiert hast, wie 
kommt da dieser Raum dir, jener mir zu ?" Der antwortete : ,, Dem- 
jenigen, der beim Geniessen der Fastenspeise Gelingen erreicht hat ?1), 
für den ist jener Raum bestimmt gewesen, mein Sohn; du hast 
von uns beiden beim Geniessen der Fastenspeise grösseres Gelingen 
gehabt t); deshalb gehört mir dieser, dir jener Raum. Gehe hin”, 
so sagte er, „du wirst die (heilige Handlung) zu Ende führen. 
Welchen Wunsch du dir wünschen wirst, der wird dir in Erfüllung 
gehen. Du sollst aber (fortab beim Vrata-trinken) die Finger 
krümmen”.22) Der (nl. der Sohn, in diese Welt zurückgekehrt) 
führte (die heilige Handlung) zu Ende, und als er (sie) zu Ende 
geführt hatte, sagte er: „Ich werde unter den Brahmanen cin 
Angesehener?®) sein". Er wurde unter den Brahmanen ein An- 
gesehener, und seit jener Zeit sind die Nachkommen des Rjisvan 
Augesehenen. 
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йат. d 
etam ahan. e 
Vielleicht eher AMI: zu ны? 
‚Das: Neutr. 166 авай Шү: яа 1, — 
*) Vgl. Bem. 4 zu n*. 189. 
ап. 
- Statt саада“ die Hess, Onttakseno? Р 
Bo die Hss. Tok vermute, dass eine Zusammensetzung von eratopaya oder vratopayana 
nd таам vorliegt, vgl. das öfters vorkommende — gan. pl. з zu áretiharddhi, Ves 

YE абрана, * LASS 

ap: väkrikān toevañguli, ' á 

My Za vergl. ist besonders Bandh. (s. Über das Rituelle Stitra dès Вапйһйуапв, $ 28), 

^ "Wie nach dem Jaim. br. die Fastentage über die Diktätage zu verteilen sind, ist nicht 

aus dem Texte ersichtlich. Teh vermute, dass dasselbe Verhültnis vorliegt wie in Bandh. 

1з) Die drei Fastentage sind dann das Heranschreiten, die swischenliegenden Tage, an ` 
denen Fastenspeise genossen wird, das Zurückschreiten. 

1%). Was hier genau mit svadhä gümeint wird, ist mir nicht dentlich. 

P) Hier hat der Vortragende unseres Textes seine Absicht durch eine Geste койын: 
Da gewöhnlich der Beem eine. Spétné grom. gedacht wird (vgl. Verf, Altind. Zeuberei, 
die Wunsahopfer n°,.19, 20. mit Bem. 61); so wird man anzunehmen haben, dass während 

der an an welchen die Fastenspeise genossen wird, eine Quantität mit Wasser vers -> 

Калы Ke VII 9.10. 
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i WU ный; ла pini näranye tisro: yan i 
| ranga: ‘nnadgan ` lad eva. tablir; jane tisro: janyam = l 
WU: sajawe tisrak: sajanyam | tabkis; 1a dvadasa sampadyante; ec 
dvädası тавад samvatsarak; samvatsaräd evännädyam avarunddhe; is 
óldnim chavim paridhatta; ‘es ha va agre pasinam [vag ása ya || 
vocc purupasye, vd pafündm sā purügasya; te pasava ülapam vargam daan 
- já masakiin na 4j diaraganti 4) їе purugalyonava ) fadrüpena samralyate; 






1 — tasmad à ha Dër ante парто па зуаа; ¿baro 
габат asya bibharmili; sa sapvecha bhavati: 
+; бо sarve vava та präjapatya, yas-tväva putränäm 
Зай! sá pitur hrdayam аруей 1): Ёрратад ан ivaisa р 
чин yab. sarpam dadatiti, gacchati prajapater anubodham 5). — tad 
aranje vied, — haivaita vaset: pralüpaür yat m 














| Bhat: trg wë 277772 "nnam ; rana vā "eg. 
‚Ham Bhavati yak sarvam dadati; sa yo ' tra prajapatinyango 
at tad eva tabhir avarunddhe; tha ya na grime naranye 
7 wusen, nigadesw Tawa t vised; da ha va па дате náranye yam. 
n жээ. etöblir °). ña 08 whhayam anntdyan samabhyavaiti yao oa: 
grümyam gae —— sa yo bra prajapatinjango yad ünnädyam, ` 
„tað. eva talir avarunddhe ; E —— ташу ой Je x 

















и ае la та д | 
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5037 „Er (d.h. der Yajamäns beim Vi Ч otes. 
fell (als Obergewand} um 19); ‘tot ist ja ° 
- Tiere (d.h. dér Kühe) So gedeiht er durch Se 
der Kühe. Er grübt (naeh essbáren Würzelu und dergl.). 

E. Graben. verwandte - Werkzeug wendet seine ‚Nahrungsorgen 

SH . ist eine zweischneidige Haue; sið hackt (d. h.: besorgt) ihm de 
| seitig (d.h. von diesem und’ von jenem Ráume) die Nahvung. Drei 

(Tage und) Nächte, bringt er in der. Wildnis zu: dureh diese 

erhält er die Nahrung, die sich in der Wildnis befinde ei € 

im Dorfe noch in der’ Wildnis: durch diese erhält er 

Nahrung, die sich weder im —* noch: in den : Wildni 
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das Jahr hat zwölf Monate; aus dem Jahre erhàlt er sich die Nah- . 
rung. — Er trügt ein rotes Fell. 13) Zu Anfang war die Haut des 
Menschen die der Kühe und die der Kühe war die des Menschen, 
Die??) Kühe konnten die Hitze, den Regen, die Bremsen, die Mücken ^^ 
nicht ertragen. Da wurde den Kühen die Haut des Menschen und - 
dis umgekehrt den Menschen die der Kühe gegeben, und so kamen die 

e Kühe zu Gedeihen. So fressen in jener Welt die Kühe ihn nicht, 

—— (wenn er das Kalbsfell trägt, da sie ihn für einen der Ihrigen 

gehalten haben). Es frisst ja (sonst) in jener Welt das Vieh den 

ao Menschen. Deshalb auch soll man nicht nackt vor einem Rind stehen, 

P na - denn es würde von ihm fortlaufen (denkend): „Ich trage seine — vd 
Haut (und da er jetzt unbekleidet ist, dürfte er seine eigne Haut: ^. 4 
zurückfordern)”. An diesen Felle befindet sich der Schwanz: der | 
Vollständigkeit halber. — Alle (Menschen) sind aber auch die Kinder 
des Prajäpati; wer nun von den Söhnen am Elendesten dran ist, der 
rührt das Herz seines Vaters. Am Elendesten dran, so zu sagen, ist 
der welcher sein Alles verschenkt. Er erwirbt sich Prejüpati's Mit- 
leid!?). Die (drei Tage und Nächte) nun, die er in der Wildnis 

> "mübringt, die soll er bei einem (d.h. am Fusse eines) Feigenbaum 

' zubringen: Als -Prajäpati die Lebenskraft, die Nahrung, verteilte, ; 

‘. da wurde der Rest, der übrig geblieben war, zu diesem Baume. : : : 

aen Der Feigenbaum: ist ‚Lebenskraft, ist Nahrung. In die Wildmis i£ ^ U 

„dessen Nahrung hingegangen, der sein Alles verschenkt. Was hier 
mW Prejüpati-snklebt!4); die Nahrung, die erhält er durch diese; 
Tage). Die (drei Tage), die er weder im Doris noch in : 

Idnis- zubringt, die soll’ er unter den Nisadérn. sabringen. 1 

Nisider sind weder Dorf noch Wildnis)y durch dine (Tage) kom 

| — welche im. 









die er unter fremdön Tod d Aerer. soll er se einem. Ve 3 
‚oder bei einem Nebenbuhler zubringen. Der Vai&ya oder der Neben- ` 
buhler ist für einen Brahmanen die Fremde; unter die fremden 57 
. Leute ist dessen Nahrung geraten, der sein Alles verschenkt, Was ~ 
-'- thier an Prajäpati anklebt: die Nahrung, die erhält er durch. diese | 
. (drei Tage) Die (drei), die er unter Verwandten zubriugt, soll er …_ 
bei einem Ksatriya zubringen. Dór Ksatriya ist ja die Anverwandt- ` 
‘schaft des Brahmanen, Das Äusserste der Nahrung ist die. Wohlfahrt .. Муз 
{oder das Ansehen, des Kgattiya nämlich): im Äussersten der Nahrung, í 
— Шу der Wohlfahrt, bekommt er dadurch: schliesslich festen — un 

` ei, Pate. br. XVI. 6. 1—10 mit Laty. van, 9. dns Kans. 
ki XXV. 15, dax xvu. Me — ut Lëschte of P 
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*) upajayaty. ; 

°) ?kenor. 

D гааат у. 

*) Bier fehlt etwas, ? 

*) Verdorben. 

°) apyeti. 

7) imesi. 

") Nicht ganz dentlich lesbar in, den Has. 

5) азы. 

") Wenn er nümlich nach der Vollendung des eigentlichen Opfers den Avablirtha 
verrichtet: hat. Auf den Viävajit, bei welchem ein Erfordernis ist, dass der Yajamına 
seine ganze Habe (alle sine Kühe) verschenkt, folgt eine zwülftügige Periode, deren 
Handlungen bezwecken, die büson Folgen der Verschenkung der ganzen Habe zunichte 
zu machen. . 

31) Zum Folgenden vgl. besonders Sat. br. IIT. 1. 9. 18—17. 

13) Das jetzt Folgende ist von mir vermutangsweise ergänzt. 

?) Unsicher. . 

19) ? prajaputinyañga bedeutet? 

^) Die Nis&das scheinen demnach als Wanderstimme bekannt zu sein, die aber doch 
(vgl Verf, Altind. Zauberei, die Wunschopfer n°. 111) nicht ausserhalb des arischen 
= Verbandes ziehen, Im schwarzen Yajus werden sie neben den Pahjisthe (Fischer) erwähnt, 
Ait. br. VIII. 11. 8 werden sie als Rüuber bezeichnet. 

1) Anth Kang, br, ist jana = vaiëya. Andere von Dhänamjayya und Sandile her- 1 
rülirende Erklürnngen s. hei L&tyuyana. ^ 























р 145. Die Rgistomas. | n 5.31 
аЙайа 1) rsisfoma 1); тзауо Ла vai svargam lokam jigyul Sramena 
іаразӣ vratacaryena; te “kamayanta: praja asmim lloke vidhäya 
svargam lokam gacchemeti; sa vasistho ’kamayata-: "grya me mukhya 
Praja syad iti; sa etam trivrtam stomam apasyat; tam aharat; 
tenayajalä-; 'gram vai mukham trivrt stomanam; tato vai tasyagrya 
mukkya prajabhavat; ta apy etarhi vasigthah kurugv agryas caiva 
mukhyaé ca manyante; ‘gryo mukhyo bhavati ya evam veda. — =; s 
athakamayata bharadoaja; ojigtha me balistha praja syad iti; sa i 
etam paitcadagam stomam opafgat; tam āharat; tenāyajatau-; 'jo vai ~ ^ 
balam pañcadasa stomanam; tato vai lasyaujistha Balistha prajabha- nu 
vad; api ha sma tena patha pura kuravo na yanti*), yena bharad- >. 
` vāja?) yayur, atho ka smolkroganli bharddoaja balam iti; tasmad u 
bharadvaja evinujiiatah sablayam dandyam prakared ; ojistho (balistho) 
bhavali ya evam veda. — atkákamayata jamadagnir: blimanam 
prajaya pasubhir gaccheyam iti; sa etam saptadaéam stomam apaáyat;; 
tam iharat; tendyajata; bhiima vai prajapateh saptadasa stomanam; 
tato vai sa bhämänam prajayà pafubhir agacchad ; &ümaünam eva 
prajaya paéublir gacchali ya evam veda. — athakamayata gotamak: 
fraddhüniyd me prajà bralmavarcasimi syad iti; sa etam ekavimsam 
stomam apasyat; tam Aharat; lenayajata; éraddha vai bralmavarcasam 
hr ekavimsa stomänäm, asau hi sa adityas; tato vai tasya Sraddhaniya 


aot 
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brakmavarcasint prajabhavat; ta ime ‘py elarhi golamih & addhaniyag 
сайа brakmavarcasinaf са; éraddhaniyo brahmavarcası bhavati ya 
evam veda. — athakämayatatrir: bhäyistha ma rsayak prajayam 
Ajäyerann ili; sa etam trinavam stomam apasyal; tam ййага, 
tenäyajata; fejo vai trinava stomanäm; tato vai tasya Олуча 
rsayal prajäyam Ajayanla : parahsahasrä *) hasya prajäyam mantrakrta 
üsur, api hasya striyo mantrakrta Asus; tasmäd yo ‘py atreyim 
striyam hanti, tam pary eva cakgate; tejasvi bhavati ya eva veda, — 
athakamayata vigeamitra: rajyam me prajü gacched iti; sa etam 
trayastrimsam stomam apasyal; tam aharat; tenayajala; kgatram vai 
trayastrimsa stominiim; tato vai tasya rajyam prajagacchud; astako 
hasya prajäyäm ablisisice 5); gacchati rajyam ya evam veda. — tato 
vai їе praja asmim lloke vidhäya svargam lokam agacchan; prajam 
eväsmim lloke vidhaya svargam lokam gacchati ya evam veda, — 
lad u vavagastyah S) pascevanububudha: rgayo Ba và ime praja asmim 
lloke vidhaya svargam lokam agmann iti; 30 "Ёйтаувїй-: ?Лат api 
prajüm asmim lloke vidhiya svargan’ lokam anugaccheyam iti; sa 
elam godasam") stomam. apasyat; tam äharal; lenüyajata; svargo 
lokah godasa stomänam; (айо vai sa prajam asmim lloke vidhaya 
svargam lokam anvagacchat; prajam evasmim lloke vidlaya svargam 
lokam anugacchali ya evam veda; tasmüd yady agastyo brakmanan 
prüpnoty, anucara ivaiga slomanam yat godasas, tasmäd v agastayo 


.. É&ahirdleva kurupalicalebhyo; bahirdheva hy esa stomeblyo yat podatak, 
ЗӨ 10D. - ` E 
Jetzt die Stomas der (sieben) Seher. Die Seher hatten sich denk E 


Bemühung mit den heiligen Werken, durch Askeso und Ohbser- * 
molar Sra errungen, Sie begehrten; 


yanzen den (Zugang zu dem) Him 
„Möchten wir zum Himmelsraum gehen, nachdem wir (zuvor) ‘ther 
unsere Nachkommenschaft Bestimmungen gemacht haben.” Da begehrte 
Vasistha: „Möchte meine Nachkommenscliaft an der Spitze stehen 
und die hervorragendste sein. Er erschaute den Trivrt-stoma; den 
holte er herbei; damit opferte er; der, Trivrt ist unter den Stomas 
die Spitze, das Haupt; darauf wurde seine Nachkommenschaft an 
der Spitze stehend und die hervorragendste. Auch heute noch gelten 
die Nachkommen des Vasistha unter den Kuras als die an der 
Spitze Stehenden und die Hervorragendsten. An der Spitze stehend 
und der Hervorragendste wird, wer solches weiss. — Bharadväja 
begehrte: „Möchte meine. Nachkommenschaft die kräftigste und 
stärkste sein”, Er erschaute Фдеп Райсадада-в шав, den holte er herbei; 
damit opferte er; der Paücadasa ist unter den Stomas Kraft und 


“Stärke; darauf wurde seine Nachkommenschaft die kräftigste und 
stärkste. Sogar . pflegten die Kurus den Weg nicht zu gehen, den 
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die Nachkommen des Bharadväja gingen, und auch pflegten sie 
(ihnen) laut zuzurufen: „Ein Nachkomme des Bharadväja! Kraft!" 5) 
Deshalb soll auch ein Nachkomme des Bharadväja, nachdem er die 
Erlaubnis dazu bekommen hat, im Gerichtshof (sab4#) auf den Straf- 
würdigen losschlagen. In hohem Grade krüftig und stark wird, wer 
solches weiss. — Jamadagni begehrte: „Möchte ich durch Nach- 
kommenschaft und Kühe zu Vielheit kommen.” Er erschaute den 
Saptadasa-stoma; den holte er herbei; damit opferte er; der Sapta- 
daga. ist unter den Stomas die Vielheit des Prajüpati?); darauf kam er 
durch Nachkoinmenschaft und Kühe zu Vielheit. Zu Vielheit durch 
Nachkommenschaft und Kühe kommt, wer solches weiss. — Gotama 
begehrte: „Möchte meine Nachkommenschaft glaubwürdig und reich 
an priËsterlichem Ansehen sein." Er erschaute den Ekavimsa-stoma; 
> den holte er herbei; damit opferte er; der Ekavimsa ist unter den 
- Stomas die gläubige Gesinnung, das priesterliche Ansehen; denn 
er ist"jene Sonne; darauf wurde seine Nachkommenschaft glaub- 
“ würdig und reich an priesterlichem Ansehen. Auch jetzt noch sind 
die. Nachkommen des Gotama glaubwürdig und reich an .priester- 
lichem Ansehen. Glaubwürdig und reich an priesterlichem . Ansehen 


es wird, wer solches weiss. — me begehrte : ,, Móchten in meiner Nach- 


kommenschaft die meisten Seher geboren werden." Er erschaute 
den Prinava-stoma; den holte er herbei; damit opferte er; der Tri- 
maya ist unter den Stomas die Energie; darauf wurden in seiner 
Nachkommenschaft die meisten Seher geboren: in seinem Geschlechte 
hat es mehr als tausend- Mantra-macher gegeben, sogar hat es, in 


seinem (Geschlechte) Frauen gegeben, die heilige Verse und Sprüche ` 


gemacht haben. Deshalb rügt man einen, der auch nur eine Frau 
aus Atri's Geschlecht tötet 10), -Energievoll wird, wer solches weiss. — 
Visvämitra begehrte: „Möchte meine Nachkommenschaft die 
königliche Würde erreichen”. Er erschaute den Trayastrimsa-stoma; 
den holte er herbei; damit opferte er; der Trayastrimsa ist unter 
den Stomas der Baronenstand; daraüf erreichte seine Nachkommen- 
schaft die königliche Würde: aus seinem Geschlechte wurde ja 
Astaka (zur königlichen Würde) gesalbt. Wer solches weiss, der 
erreicht die königliche Würde. — Als sie in dieser Weise Be- 
stimmungen über ihre Nachkommenschaft in dieser Welt gemacht 
hatten, gingen sie zum Himmelsraum. Wer solches weiss, der geht 
zum Himmelsraum, nachdem er über seine Nachkommenschaft in 
dieser Welt seine Bestimmungen gemacht hat. — Davernahm A gastya 
hinterher, dass die Seher in dieser Weise zum Himmel gegangen 
waren. Er begehrte: „Möchte auch ich zum Himmel gehen, nachi- ` 
dem ich auf dieser Welt Bestimmungen über meine Nachkommen- 


illi A NÉE a ero 1یک‎ 
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schaft gemacht habe”. Er erschaute den Sodasa-stoma ; diesen holte 
er herbei; damit opferte er; darauf ging er hinter (den auderen) 








zum Himmelsraum. Wer solches weiss, u. s. w. Deshalb, wenn ein +. 
Nachkomme des Agastya die Brahmanen erreicht — der Sodasa m 
folgt ja, so zu sagen, den anderen Stomas — deshalb befinden e 
sich die Nachkommen des Agastya so zu sagen ausserhalb der E 
| Kurus und Paücälas; denn ausserhalb der (anderen) Stomas befindet M 
ИТҮ sich so zu sagen der Sodasa. 
1 *) athaiga reisfoma. 
A e % yati. 
D bhara’. 
*) рагаяваЛавга. 
D "sigire. 


5) rahagastyuh, 

7) sodeasinmpn. 

+) Übersetzung unsicher. 

DN Weil: prajapetile septecdash, 
#) Vgl, Sat. br. I. 4. Б. 13. 





146. Die Vrütyastomas. 


athaile vralyastoma; divya vai vrátyà *) vratyam adhavayan budhena — 
sthapatina; ta ete®) vratya?) archann imam vaiva yo ‘yam pavala » ` 
Wänam va devam; tan yajnasyartyavidlgat ; te svargam lokam na 
prüjanams; te "hamayanta: svar gaa. lokam jäniyämeli; te prajäpatim 
evopädhävams; tebhya etam. vratyastomam yajiiam vyadadhat; tam 
- üharams; tenayajanta; talo vai te svargam lokam præjánan; mukya= . -... 
fva?) ta efe ye vratyam dhavayanti; tad yad doëtrimsAh pava-  - 
таза bhavanti, vacailat*) samrdhyanie;, ‘пир pratigad bllavati: © 
vag va anasfub, vaco®) và ele vyrdhyante, ye.vralyanı dhmvayantı; s 
vaca hy avralam amediyam vadant; tesam” indriyam organ. dco 
'райтйтай; tad yad anustup pratipad bhavdty, abkipurvem eva tad. 
vaca samydhyante; 80 та arbudasyarkgu bhavaty; arbudo vat sarpa 
elabhir mrlam tvacam apühlaía; mriyania iva và ete ye Өуйбуйт 
dhavayanty, uta hi sthaviratarasyasyam *) vadanti; mrtam evaitabhis 
lactam apaghnate. (II. 222) 

Jetzt die Vrätyastomas. Die göttlichen Vrätyas führten ein Vratya- 
leben 7) mit Budha als ihrem Oberhaupt. Diese Vrätyas beleidigten 
entweder jenen (Gott), der dort weht (also Väyu), oder den mäch- 
tigen Gott (I&na oder Rudra) 9, Dieser traf sie, indem er ihr 
Opfer störte). Da erkannten sie den (Weg zum) Himmelsraum 
nicht, Sie begehrten: „Möchten wir den (Weg zum) Himmelsraum 

. erkennen”. Sie nahmen ihre Zuflucht zu Prajäpati; dieser richtete 
"ihnen dieses ‚Opfer, den — her; dieses hoitan sie herbei; 























5 <> damit opferten sie. Darauf erkannten sie den (Weg zum) Himmelsraum. 
"à Diejenigen, welche ein Vrätya-leben führen, gehen, so zu sagen, irre. 
-. idem das Pavamänalob bei den drei Diensten je aus zweiunddreis- 
sig Versen bestelt, gedeihen sie inbezug auf die Rede. Der Eingangs- 
vers ist eine (32silbige) Anustubh, die Anustubh ist die Rede 1°); 
inbezug auf die Rede nun sind diejenigen gebrechlich, die ein 
Vrätya-leben führen, denn durch die Rede sprechen sie was gegen 
die Observanz und zum Opfer nicht geeignet ist; von ihrer Rede 
weicht Mut und Kracht. Indem der Eingangsvers eine Anustubh 
ist 11), gedeihen sie der Reihe nach durch die Rede. Diese (Anustubh?) 
ist auf den Versen des Arbuda 12). Die Schlange Arbuda stiess · 
durch diese (Verse) ihre tote Haut. von sich; es sterben, so zu 
sagen, diejenigen, die ein Vrätya-leben führen, sie sprechen ja auch 
` mit dem Munde ‘eines Hochbejahrten. Durch diese (Verse) stossen 

-. sie ihre tote Hant von sich. | 
… Vgl. Paüc. br. XVII. 1 (vgl. XXIV. 18. 2), J. Charpentier in 
WZKM. XXV, S. 355. | . 
175. Fehlt. й 

?) ekavrütydm. s 
` D mahyantiga. 
73) vavailat, 

vaje: 
D So die Hss.; L "syena? | 

7) eratyam dhavayanti (dið Has. immer vratyan dha®) muss dasselbe besagen, wie 
vrätyam pravasanti des Pato. br, und erütyam caranti des Baudh., : 

*) Dass Rudra hier der strafende Gott ist, scheint Charpentier’s Hypothese über die 
ursprüngliche Art der Vrätyas zu stützen, š 

*) Eigentlich: „er schoss anf sie mit Opferverletzung”. Y 

' Во auch 2. B, Sat, br. LIL 1.4.2. , 

#) Welcher Vers gemeint ist, lässt sich nicht feststellen. 

" Der Lokat. befremdet. 


147a. Das sweitägige Soma-opfer. 


athaite dviratra; havigmané ca vai haviskre oaàgirasav astam ; 
tav asmim lloke strīicaryam 1) pramattau carantäv rsayo ‘ñgirasah 
pitaraé ca pilämahäs ca sukrlo hitva svargam lokam ayams; tau 
yada sa сагуй paraid*), athakamayetam: katham nv®) id’) yatra 
nüv rgayo 'Agirasah pilaraí ca pilümalaé ca sukriah svargam lokam 
çs, lad anugaccheveti; tau tapo "lapyeläm; tav etad dvirdiram 


yalrainayor rgayo "hgirasah pilaras ca pitämahas ca sukrtah svargam 
lokam ia adsams, tad anvagacchatam; sa yah kamayeta: yatra. me 
piiarag са рИатайа ca sukrtah svargam lokam itas, tad anuga- 


yajtam apasyalan; tam Aharatam*); tendyajetam; (alo vai lau .. 


ccheyam iti, sa elena yajeta; yatra Маїийвуа риИагаё са рийтайа8.  — 


ea svargam lokam ita bhavanti, tad evanugacchati. (II. 285) 
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Jetzt die zweitägigen Soma-opfer. — Havismat und Haviskrt 
waren Angirasen. Diese, dio auf dieser Welt wie Weiber sich be- 
tragend sorglos dahin lebten, wurden von den Sehern der Angirasen, 
ihren frommen Vätern und Grossvätern, als sie zum Himmelsraum 


gingen, zurückgelassen. Als dieses Betragen von ilınen gewichen . 


VAR war, begehrten sie: „Wie könnten wir doch dorthin den Sehern, 
S den Angirasen, unsern frommen Vätern und Grossvätern, die zum 
Himmel gegangen sind, folgen?” Sie trieben Askese und erschauten 
dieses zweitägige Soma-opfer; das holten sie herbei; damit opferten 
sie. Da waren sie imstande dort, wo ihre frommen Väter und Gross- 
väter, die Seher der Angirasen zum Himmel gegangen waren, ihnen 
| zu folgen. Wer begehrt u. s. w. 

t Vgl. Paüc. br. XX. 11, TS. VII. 1. 4. 


br d ') So dis Hss, möglich wäre vielleicht: striearyaprımmattan. 
; . 3) paryayıd, 
?) nvi 


*) aharetam. 





1475. Nach Anlass desselben Dvirätra’s. 





айа yasyaitasya jyolir ukthyak pärvam ahar bhavaty ayur atirätra 
ullaram, eleno häbhipralärana Ye raja prajäkamas ca khalati ca 
iz daivovati 3) avacichitsamdnas*); tato vai so *va khalatidaivovate *) 
1: . .acokinéle., ‘mäm iyatim prajäm adhyagacchat; triny anyasyälirieyante, 
Roig ee doablyäm anya ünas; triny *) etani*) pumso 'tiriktani yaik sa pra- 





prajandham kriyate; mithunena prajananena ?) prajäyate®) ya etam 


ca; tävanlı samvalsarasyähoräfräny; ahoratre vai krtsnak prajäpatih: 
krisnam | prajüpatim rdhnavama," Arismo пай prajüpatir upeto "sad 
ity; atha yaika ") stotriyatiricyate, yajamünaloko Жайга sa; Safvad®) 
dhainam brühmana uvüca: nasyaparah prajüyam etadrà viro münd- 
‘janitor ®), atmana eva lokam akría ma prajaya, ekam imam An °) 
Ж evam abhyupagad iti; tad*) dhanubudhyovaca™): yathadatvam 19) 
e tyasya ®) prajaya astu; Ekhalati devedevo !*) ‘ham daivovatı ava- 
š cchaitsiti; talha hainam tav abhiepatus tathüblifufucatus 19); tad 
idam tad eve-: ‘те häblipralärana íyanto, no aparas tädrù vira 
äjayate. (II. 238, 239) 
Dieses: zweitägige Soma-opfer, dessen erster Tag ein — 
mit Ukthastotres, dessen zweiter Tag ein Ayustoma-atiratra ist, 
"wurde (einst) von. König Abhipratärana verrichtet, als er nicht nur 
Sich Nachkommen wünschte, sondern auch sich von Khalati (Kahl- 











х 


`- уалауай, аое te striya üne yalalı sa prajüyate;. lad etan mithunam 


veda. — {a ubhe stotriyak sampadyante sapta ca Satany ekavimsatis er 
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köpfigkeit?) und Daivoväti (?) 1°) zu befreien suchte. Darauf befreite 
er sich von Khalati und Daivoväti und erhielt diese so zahlreiche 
:Nachkommenschaft. Der eine (lag) hat drei hinausreichende (über- 
schiissige) Stotra-verse 1"), der andere (der zweite Tag) zwei zu 
wenig 17). Die drei sind die drei hinausreichenden Genitalien des 
Mannes (nl. die zwei Hoden und das Glied), wodurch er erzeugt, 

‚die zwei sind das doppelte Minus des Weibes 18), wodurch sie ge- 
biert. Dadurch findet eine Kopulation, eine Fortpflanzung, statt. 
Durch Fortpflanzung vermehrt, wer solches weiss, sein Geschlecht. — 1 
Die beiden Tage zusammen belaufen 721 Stotra-verse. Soviele Tage 
und Nächte umfasst das Jahr. Tag und Nacht zusammen ist der ; 

ganze Prajäpati (und so unternimmt er dieses Opfer mit der Ab- 


s: sicht) den ganzen Prajäpati zusammenzubringen, den ganzen 





















'„Prajäpati anzutreten. Die eine Silbe aber, welche über (die Zahl $ 
120) hihausreicht, die’ jst der Raum des Opferherm. Da sagte mit š 
Recht über ihn (nl. über Abhipratärana) cin Brahmane: „Unter seinen , = 
‘Nachkommen ‚kann kein anderer solcher Mann gesondert (?) geboren = 
werden. Nur für sich selber hat er Raum geschaffen, nicht für i 
seine Nachkommen: (nur) nach diesem einen (Raum) hat er ja | : 
getrachtet”’ 19). Als jener dies erfuhr, sagte er: „Nach dem Schicksal 
"möge, es meiner Nachkommenschaft ergehen, ich aber habe mich 

‚von Khalati und Daivoväti befreit”. Sosehr hatten diese beiden 
ihn: gequält, sosehr ihn gepeinigt. Und es verhält sich damit gerade 
so: die. Nachkommen des Abhipratärana sind so zahlreich, aber es 
wird kein anderer so tüchtiger Mann (wie — gewesen 
war, unter ihnen) geboren, 

Vgl. Райс, br. XX 12. 


D daivovati (das 9. Mal van). 
3) awachachif, j d X. 
°) khalutidaivovati, - Ux aja 
*) trtni tani. i 20 — 
*) Von mir ergänzt: Хэн 

5) jayate. 

?) yaita. 

D évad. 

") Hat man vielleicht zu lesen: vira üjenitor? s 
№) ‚Der überlieferte Wortlaut kann nicht richtig sein, da hi an 3. Stelle steht. T 
HM) facdhyanubudhya*. . d ` 
) yathádevan. 
) tasya. 

1) ? ? Vial zu lesen: khalati id овоадат (і мг еза]. ` ^x E 

7") duthüpisu. 5 

"бу daivovüti, eine kürperliche Abnormitüt, oder eine Krankheit? vgl. vieleicht. ийн 
kāra, vātīkpta im AV. 

8) NI. in Vergl. mit der vollständigen zehnsilbigen үнд авг «мн МИ: tan’ a 
selben. Nach Sayana zu Pate. br. XX, 12, 2 umfasst der Ukthysitag 253, der Ativatra — 
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448 Verse, Damit stimmt freilich das Folgende, nach welchem die beiden Tage zusammen 
721 enthalten, nicht überein. 


") Vgl. Z. D. M. G. 19, 8, 3 
=) Nicht ganz sicher, 


148. Indra’s Besiegung des Vrtra. 


indro rriraya vajram udayacchat; lam rignur anvatisthat; so Dravid: 
asti vā idam tyasmims teja indriyam viryam, tat ta Aharäni, та 
me prahärgir iti; tatheti; lad asmai prayacchat; tad visnuk praty- 
agrhnat; tasmai dvitiyam udayacchat; (tam riguur anvatisthat; so 
‘bravid: asti va idam tyasmims Геја indriyam viryam ; tat ta Gharani, 
ma me prahürsr id; tatheti; tad asmai präyacchal; tad vignuh 
pratyagrhnat); tasmai trtiyam udayacchat; tam vignur anvatisthat; 
so "bravid: asti vā idam tyasmims teja indriyam riryam, tat ta 


айағаті, тӣ те prahargir iti; tatheti; tad asmai prüy iyacchat; tad f 


visnuh pratyagrhnat; tasmin hodale*): sarram mametindras, trtiyam 
mameti vignus; tau vai prechtvaha iti ®); tau ha prajapatüe apreche- 


lam; tabhyäm дайауа vyuvaco-: *bha jigyathur na parajayethe па. 


paräjigye kalara$ canainoh | indraé ca vigno yad apasprdhetham 
iredha sahasram vi tad airayetham Š) iti; dvau tava bhagav itindram 
abravit, trtiyam taveti visnum; etad übhyam tat sah íasram präya- 
cchat. (II. 242, 243) 


Eine Übersetzung dieses leicht verständlichen Stückes dart wobl go ip 
=, unterbleiben; vgl. Pafic. br. XX. 15. 6—7, Sat. br. V. 5. 5. u.s. — 


сэл — va? ‘ 


“эр, Dieselbe Ellipsis verbi. auch oben; n°. 117 Bam. 30 und ande, w°. 180 Bem 6, дэс : 


Y BS VL aoa . 


*) Die tausend (von Vytra froigelamsenen) beim Trirgtra áls Opferlohit su in ` | 


kenden Kühe; af keen déit zech дай Замын жа Radial i —— 


149. Die гааны 441 beim Trirätra zu ` 
verschenkenden Kühe. 


indro vai marutah samajinot svam visam, somaya rajiie pratiprocya; 
tadanukrtidam apy etarhi rajite pratiprocya vidam jinvanti; tad yamo 
*nvabudhyata: sahasram ajyasistam iti; sa ügacchat; sa elyabravid: 
upa mäsmin sahasre hvayetham iti; tatheti; tam upäkvayeläm; sa 
_yamo 'smin sahasre ("pasyad ekam дат sahasra)sya*) gavam payo bibhra- 
lim; tam abravid: tyam eva mama, yuvayot etad itarad iti; lav 
itarav abritam: yad vava team etasyam pasyasi, tad avam рабуйра 
Oo. dH; 80 "bravit?): taya?) và eta?)- eva vikaravàmaha viti; te tayaiva 
„í epakurvata; te "bruvann: ansän äharämahai, yasmai пай ртайа- 
_ тацуайй; Le ‘méän hharanla;. somasya prathama*) aid*) athen- 
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drasyatha yamasya; їйт apsu prävesayams; tüm abruvan: somäyodehi 
irfiyena cätmanas trtiyena ca sahasrasyeti; sa babhruh pin 71273223 
 trtiyena cülmanas. frliyena са зайазтазуа; ваза somakrayant; trliyena 


vali. — tám punar eväpsu prävesayams; tam abruvann: indräyodehi 
trliyena cätmanas trfiyena са sahasrasyeli; sa Sabali pasthauhy udait 
trliyena cätınanas trtiyena ca sahasrasya ; salsendresya diyale; trtiyena 
ca ha vai tasyai trtiyena ca sahasrasya saka 8) sa 5) дайа bhavati. — 
tam ринат eväpsu právefayams; töm abruvan: yamäyodehi trtiyena 
сабтелаз írüyena ca salasrasyeti; su. dhumra 7) ditgauhy T) udaid ") 

irmato hrasiyasi pascad vargiyasi jarativa kusthasrägi (буена cät- 
manas irüyena ca sahasrasya; saisänustaram; trtiyena ca ha vai 
Loos. cfamyai trliyena ca sahasrasya saha sänustarani krta 2) dhavati, no 

hacakrur °) iva manyela. (II. 249, 250) 

i »Indra brachte seine Leute, die Maruts, 'nachdem er dies dem 
Je König Soma angesagt hatte, um ihre Habe. Dementsprechend bringt 
man auch heut zu Tage die eignen Leute, nachdem man dies dem 
= -iu Könige angesagt hat, um ihre Habe. Da erfuhr Yama: „Die beiden 
^. haben (die Maruts) um tausend (Kühe) gebracht". Er begab sich 
gu diesen beiden und als er angekommen war, sagte er: „Ladet 

"mich zu dieser Tausendzahl ein”. „Gut”. Sie ladeten ihn ein. Da 
> “erschaute Yama unter der Tausendzahl eine Kuh, die soviel Milch 
trug wie tausend (zusammen). Über diese sagte er: „Diese (soll) 
mir (gehören), euch beiden das andere”. Da sagten die beiden 
anderen: „Was du in dieser Kuh erschaust, das erschauen (auch) 
wir beide”. Da sagte er: „Lasst uns vermittelst dieser (Kuh) 
die anderen unter uns verteilen” 10), Sie verteilten vermittelst dieser 
Kuh die tausend unter sich. Darauf sagten sie: „Lasst uns durch 


das Los. bestimmen, zu wem-von uns sie zuerst heraufkommen ' 


soll”. Das Los wies Soma als den ersten, Indra als den zweiten, 


Yama als den dritten an. Darauf führten sie die Kuh ins Wasser 


hinein, und sagten zu ihr: ,,Fiir Soma komm’ herauf mit einem 
Drittel deines Selbst und einem Drittel der tausend”. Sie. kam 


herauf als eine braune mit rötlich braunen Augen, zusammen mit 


einem Drittel ihres Selbst und einem Drittel der tausend. Dies 
ist die Somakauf-kuh, Zusammen mit einem Drittel dieser (Kuh) 
und einem Drittel der tausend ist der Soma gekauft (von: dem, 
der solches weiss), Sie führten sie wiederum ins Wasser hinein und 
sagten: „Für Indra komm’ herauf. mit einem Drittel deines Selbst 
und einem Drittel der tausend”. Sie kam herauf als eine scheckige 


dreijährige, zusammen mit einem Drittel ihres Selbst und einem ' 


Drittel der tausend, Diese (d. h. eine solche Kuh) wird als eine 


ca ha vai tasyai trfiyena ca sahasrasya saha somah?) krito®) bha- 


; 
{ 






















7 
> 





L P) indresya. (Pate. br. hat indriyesya), vielleicht „eine von. аз ачы лг dE 
tine.dem Indra als Opfertier Willkommns Kuh”? rs 


`. rajanyak Sirah, posayisnur vaifyo rayiman, utthata śūdro dakşah?) 
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von Indra zu suchende !!) gegeben. Zusammen mit einem Drittel 
dieser (Kuh) und einem Drittel der tausend ist diese verschenkt 
(von dem, der solches weiss) Sie führten sie wiederum ins Wasser 
und sagten: „Für Yama komm’ herauf mit einem Drittel deines 
Selbst und einem Drittel der tausend”. Sie kam herauf als eine 
graue zweijährige, an den Vorderschenkeln kürzere, hinten längere 
(d. h. mit längeren Hinterbeinen), eine alte, räudige 1), hornlose, 
zusammen mit einem Drittel ihres Selbst und einem Drittel der 
tausend. Diese ist die (bei der T'otenbestattung zu opfernde) ,, Um- 
lege-kuh" 3$), Zusammen mit einem Drittel dieser (Kuh) und einem 
Drittel der tausend wird diese „Umlege-kuh” gemacht (von dem, 
der solches weiss) und er meine nicht, dass er sie nicht darge- 
bracht hat 1%). 

Vgl. Райс, br. XXI. 1. 1—8, 18. УП. 11. 6, 1—4. 

D Das Eingeklammerte von mir nach dem Paüe. br. ergünzt, 

P) bravityena. 

D etan. 

*) prathamed die Hess, ` ich habe nach Райс, hr. korrigiert, da doch wohl ата 
als Subjekt hinzuzudenken ist. 

*) Nicht ganz sicher: somerükrito die Hss. 

*) sahasrasa. : 

*) dhamradadyudaid, ` 
) hata, vgl. aber das folgende cakrur und Paic. br. L c. 8 (ZDMG. 72, 8. 22, 7. 
5 v. u). 

D ?eakrür. . 

V) Im jetzt Folgenden ist es nicht recht klar, weshalb die Kuh ins Wasser чїй, 
wid daraus herbeitreten muss. 











33). 7 kuslha. ЖУ 
"у Vet. Vert, die altind. Toten- und Bast. gobr, 8. 20. 
9 реалан НЕЬ А —— 


150. Aus der Daratelludy des Aixedisdks: 


sa тй ega viryam eva yajio; yarli vā elena purejire, sarvam eva 
viryavad äsa: rgir ha sma mantrakrd bralmana ajayate, ’ tivyadhi 1) 


karmakartä, kalyänya striyak pativrata®), akrstapacyam *) ha sma 
dhänyam pacyate, ‘pi ka smaiko vrihipatrah pakvah kulayalam bhavati: бал 
tathapayasvad dha tarii?) sarvam^evasü-; 'pi la smäranye viryany - — 
upajayante: aghalak simha, aghalah gardila, aghala rksa $) rksika '), d 
aghala akayo ‘jagarah; purusavyaghra ha smäranyew adadanis *) 
tisfhanty; api ha smaikah Siméumaro bahini lirthdni gopayatt; viryena 
ha едра te tat tathasus, — tasya vā etasya lalätad eva simho 





äyatoraso "dii gardila udaräd dvipy aksibhyäm apägthihau®) kar- 
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a 
nöbkyam asvakarnau kesarebkya rksa pksika lomabhya dárvanakac 19) 
chimfumaro 1?) valebhyo 'ívavalak saktkibhyam krauùcâv andabh буйт, 
varähau cakräbhyäm +) cakraväkau vanigthor udro gudabhyo 12) hayo 
‘jagarak kusthikabhyo vartakah Saphebhyah Salyakah éakrtpindebhyah 
düspia 19) üvadhyad *) urearumtatisamtad V9) alak 1%) syamako lohitakam 
ity etat kgudram annüdyam — (II. 266, 267) 

tivyadht, ` 

‚аква. 

Unsicher: pratipadakreta®. 

?pasavyam. 

tarha. 

erken. ` 

reika, vgl. aber im Verfolg. 

Adadana („mit aufgesperrtem Rachen”). 


) apastihan, 
) darvannkas (trenne: ахай; anakat) diméu®, 
). Bedeutung hier? 
. gudaso. T 
. kumima, vgl. aber Kath. Ady. 13. 13, Vaj. Samh. XXV. 7. 
: wruundyad. 
518) Wie ist herzüstellen ? 
S ala. 


151. Die Geschichte des Yavakri. 


tena haitena maundibha udanyur Wa udanyanam raja; tad dha | 
yavakrıh saumastambir Astavam prati nigasäda '); tasya häyam pişa 
- vayir bhaga ity etak pratipadaé cakruk; sa hovaca: chamvat °) тава ?) 
_maundibkäpa pränan arätsir ily; esa ha tarhy anuvyähära üsü-; ' tha 
ha maundibha udanyus trayyai vidyäyai kassavita ®) asa; sa hovaca: 
samvrhata*) me sadohavirdhäne, myda me grahän®) samdih lya nidhatta ; 
garhy ayam bralimano ’nuvyahart marta, tarki yastasa ®) iti; tasya | 
ha mrda grahan amiga nidadhur; atha ha yavakri saumastam- ' 
bis tejasvi brahmavarcasy asa; sa ha sma. yam acchabrite ya ha ` 
втаїлат kämayate, mriyate ha sma"); yo ha smainam na kamayate, 
mriyata u eva; sa ha yajfiavacaso rüjasiambayanasya Jayam acchoce ; 
sæð) lebyüm cakre: yadi và enam kamayigye yadi ca na, marigyaty 
eva sya; hantainay kimayai *); brakmanasya cit ) sya priyam kriva 
mriyatad +1) iti; tam hovaca: ‘das tistha-,’tha toabh lyetyama tt; tam ¢ 
hälamkurvänäm rudatim райт ajagama; tam hoväca-: om ata 
üharateti; fad dha pavitrablyam ufpüya juhavam cakara: i 


ya no adya trayati ?) bharadvajasya samskria 
ртетт agnipriyam agne täm malıyam ávala sväheti. 


latyai ба tadripam evapsarasam utthapayam cakara; tam ордог: E 
‘sau te jaya yavakriyam™) abhyagat, tad ilii; — ME 





220 
d^. 1 


















__wpatastära; sa. ha sigmiye; sa №) hoväca: пайа Kila te strike %) 


. dhnämeti; neli ha pitovaca, deresilo rai me putrak karoly; ega eva: 


tasya häyam püza vayir bhaga ity eta eva pratipadas ?®) cakruk ; sa МЭ 
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emefavyam 19), atha smayasa ili; kalha heti; marisyasiti 11); вй ha ا‎ 
pädam pragrhnaty uvaca: na khalu team purugellhampadim striyam u. 
peciga idi; lomaíau!9) hasya adhastit padav asatuhk; samnipannau — : 

va häsamnipannau väsatur, alla hedam eväyahıkutahasto gandharvo 
‘bhivicakrame; sa hoväca: namas de "ein, kasya prüyaseittir ily; asti 
và na veli hovüca; yad eva te'?) kim ca pituk sram, tasya sarvasya 
pura süryasyodeloh ?’) .Sirag?)) chinddhi; sa vaiva sa va nei”); 
sa ha tata chellum upacakrame; te hocur: adrpad yavakrir, viba- 


lad veda yad atra éreya iti; tad dha badhiro®®) grame takga t) 
pratigidhyamanam na Susrara; lasya ha ghnan pareyaya %); sa ha: 
ko nu no janas ,trnedhiti; sa evasya prajaghanety eke; ghnantam 
evainam süryo "bhyndiyaya; tasyodite sa eva gandharvah prajaghänety 
eke; yatha ha tu mamara, tathasa; íaérad?") dhasya?9) sa era 
gandharvak prajayhina; tad u ha maundibho "nubudhyoraca: sam- 
minuta 27) me sadohavirdhäne, yajayala mä'brahmana; amrta ha vai 
sa brahmano ‘nuvyahariti*®); tasya ha tatha cakrus; tad u ha 
saumastambir??) anubudhyajagama ; sa ha tathaivastäram pralinigasäda;, 








hoväca: na vai kilayam räjanyabandhur imam yajlüakratum vidam 
cakära: na kila me 'nenoktena ®') putram avadhid; etävad vava kila‘ a 
tyasya putrasyayur abhid iti; tam ha tac 32) chasapa ®?): marigyaly 10201 







“зүйг Өйбуат, тауапуабалайий, рато 83) ime maundibha —— fa 
vor ele paräbhata gotama bruvanas caranti. (IL. 269—278). 
Dieses (Rossopfer) wurde einst von Maundibha 96 dem бага 
> dem ‚Fürsten der Udanyus, verrichtet, Dabei: setzte sich "Tank, 
‚der Sohn des Soninstamba, in der Nähe des Ästäva nieder 95). Als“ 


* 


Eingangsverse (des Bahigpavamana) bei diesem (Opfer). nahmen sie ` 
(ul. die Sänger) die Verse: „Dieser Püsan, Reichtum, Glück" 95. 5 
Da sagte er (nl. Yavakri): "Aut missliche Weise hat mir dieser ` — 
Maundibha sein Leben verfehlt” 8°). Das war demals die: Verwün- |: 
schung. Nun war Maundibha der Udanyu des dreiteiligen Wissens s 
kundig (?). Er sagte: „Reisset meine Sadas- und Havirdhäna-zelte 
&us, beschmieret meine Soma-schoppen mit Lehm 59) und bewahret 203, 
sie auf; wenn dieser verwünschende" Brahmane sterben wird, dann ut 
will ich opfern” 3%). Nachdem sie seine Soma-schöppen mit Lehm FL 
bestrichen hatten, stellten sie dieselben zur Aufbewahrung nieder. u 
Nun war Yavakri, der Sohn des Somastamba, mächtig und im 
Besitz priesterlichen Ansehens. Jede Frau, die er zu sich herbeirief, 

‚die eine nach der anderen, wenn sie ihm ihre Liebe schenkte, 





` aber auch die, welche ihm ihre Liebe nicht schenkten, auch diese 





FA a 



















"DAS JATMINIYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL ($ 151) , 


starben, Einst rief er die Gattin des Yajiavacas, des Sohnes des 
: Räjastamba, zu sich. Die überlegte: „Ob ich ihm meine Liebe 
„schenke oder nicht, sterben werde ich (jedenfalls). Wohlan, so will 
ich ihm meine Liebe schenken; so soll ich sterben, nachdem ich 
wenigstens einem Brahmanen seinen Gefallen getan habe”, Da sagte 
sie zu ihm (nl. zu Yavakri): „Bleibe dort, so will ich zu dir kommen”. 


zu ihr. Er sagte (als er von ihr vernommen hatte, was geschehen 
“ , war) zu ihr; ,,Bringet 4°) mir Opferschmalz her". Nachdem er 

“diesen (in der üblichen Weise) vermittelst der zwei Pavitra-grüser 
geläutert hatte, brachte er eine Spende im Feuer dar mit (dem Verse): 


„Welche uns heute retten soll, von Bharadväja’s Nachkommen 

V ° | [geweiht, 

^E -Btinge mir, ó Agni, diese Preni herbei, die Geliebte des Agni 41). 
— [Sväha !” 


5 Aus мег (Opferspende) 4°) erhob sich (durch seine Zaubermacht) 
eine Apsaras (aus dem Feuer) die ganz so aussah wie sie (nl. wie 
die. Gattin des Yajüavacas). Nun sagte er (nl, Yajüavacas) zu ihm 


rzugekommen. Gehe also (zu ihr)”. Für sie, als sie herbeikam, 


^ vor und sagte: „Du hast, o Mensch, gewiss keine Frau mit solchen 
Füssen dir reif (gar) gemacht" **, Ihre Füsse waren ja unten 
Kar haarig 45). Da hatten sie sich'zu einander. gelegt oder (noch) nicht 
ЦУГ zu einander gelegt, als. ein mit eisernem Hammer gewaffneter 
poo Gandharva auf ibn zu geschritten kam. Der (nl. Yavakri) sagte: 
„Verehrung sei dir! Welche Sühne gibt es für diese (meine Tat)?” 





sagte er: „von der ganzen (lebendigen) Habe deines Vaters. sollst 


abzuschlagen. Die (Leute) nun sagten: , Yavakri ist toll geworden, 


lasst uns ihn festbinden”. „N@in”, so redete sein Vater, „von-den ` 
AT Göttern getrieben handelt mein Sohn; der weiss, was hier das Beste. | 
ist”. Nun hatte ein tauber Zimmermann im Dorfe dieses Verbot °° 
(des Vaters) nicht gehört. Er kam hinzu, (mit erhobenem ‘Beil) ` 


nach ihm schlagend. Dieser **) (sagte): ,, Welcher Mensch zerquetscht 
^ uus doch?" Dieser (Zimmermann) war es, der auf ihn losschlug, 


Als sie weinend beschäftigt war sich zu schmücken, kam ihr Gatte 





(4. h. zu Yavakri): „Dort ist, Yavakri, diese meine 5?) Gattin 


— spreitete er (das Lager). Da lächelte sie. Er sprach: „Du hast, i 
Weibchen, wahrhaftig keine Ursache zu Jächeln, und doch lächelst %5 GH 
_ du!” , Wie. so?" ,Du wirst sterben". Da streckte sie ihren Fuss | | 





„Es gibt eine oder es gibt keine (d. h. es gibt vielleicht eine Sühne)", - 


du vor Sonnenaufgang die Köpfe abschlagen. Dies ist die Sühne … = 
oder sie ist es auch nicht”, Da machte er sich daran die Köpfe 7 i s 


i so sagen einige; andere sagen, dass die Sonne über ihm (Yavakri) ot 
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aufging, als er damit beschäftigt war, (die Kühe) zu töten, und 
dass, als die Sonne aufgegangen war, der schon erwähnte Gan- 
dharva auf ihn losschlug. Auf welche Weise er aber starb, so war 
es. Gewiss hat aber jener Gandharva auf ihn losgeschlagen. Als 
nun Maundibha dies erfahren hatte, sprach er: „Richtet meine 
Sadas- und Havirdhiina-zelte auf, und verrichtet, ihr Brahmanen, das 
Opfer für mich. Gestorben ist jener mich verwünschende Brahmane", 
Маһ -machte es so für ihn. Als nun Somastamba (der Vater des 
getöteten Yavakıf) dies erfahren hatte, kam er heran und setzte 
sich ebenso (wie es vorher sein Sohn gemacht hatte) in der Nähe 
des Astävn nieder. Als Eingangsverse bei diesem (Opfer) nahmen 
sie dieselben (Verse): „Dieser Pügan, Reichtum, Glück”, Da sagte 
er (Somastamba): „Dieser minderwertige Ksatriya wusste fürwahr 
dieses Opfer nicht. Er hat wahrlich nieht durch dieses Wort #) 
meinen Sohn getötet. Die Lebensdauer meines Sohnes ist nur so 
gross gewesen". Darauf verfluchte er ihn: „Dieser wird uls ein 
minderwertiger Ksatriya sterben und die Nachkommen des Maundibha 
werden gedemütigt werden”. Dies sind die sich Nachkommen des 
Gotama Nennenden, die in Demütiguug leben 55). 


1) sud. 
2) Unheilbar verdorben! zwischen chute und 7 Lücke einer Silbe. Vielleicht: 
ehlitinbig ane su. шини өө "pi prüyan avitsid. iti (2). з 
D sie! 
°) яанбүйай. 
*) grhan. 
°) yastassa, 
*) smi. 
*) хт, 
9) Баншиг, 
"у cel. 
U) kriyatäd. 
| (agan, ` 5 
1 учгаа. 
) sit, 
1%) So (nicht senke, vgl. Kumārika. 
р кн. 
aay. synhili. 
35). (шишийн. 
Wéi ke. 
°) ‘oduyntuk. 
**) sive (l. vielleicht: лмаг). 
) цац, 
hadhuro, 
Di мй. 


=) ge 
M) Ачит asas yet. 
P) samviunla, 


7) sauryahaniiti. 
Verhand, der Kon. Akwl. v. Wolensch. Nieuwe Reeks, Dl, XIX Ne, 4, 15 
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*) Die Korrektur somwstiniho ‘nulmdh? ist unumgänglich, da Yevakrilı Saumastambilı 
schon getötet ist und aus der Folge hervorgeht, dass hier der Vater gemeint ist, 

w) padan. 

2) Notbehelfkonjektur! noktewa die He. 

21) фасданарл, 


32) puro die He. (prao = poi w). 
° Besser wäre vielleicht Mundibha (vgl. Sat. Dr. XIII. 3. 5. 4), da seine Nachkom- 


men (s. das Ende dieses Stückes) Maundibha heisseu. 
9) Dass man sieh, um einen Feind zu sehüdigen, beim. Astáva (d. h. die Stelle nusser- 


halb des Sadas, wo der Bahispavamina ahbgesungen wird) hinsetzt, kommt auch I. 76 
(vel. J.A.0.8. XXIH, 8. 827) vor: te 'nuvyaharisyauta astram upeseduh. 
му SV. IL. 168—170. Weshalb sind diese Verse als Pratipud's zu verwerfen ? 


#7) Übersetzung nar versuehsweise, vgl. Bem. 2, 
^") Vel ПІ. 138, 140, 142: ви yathapäm param dihyat. 
м) D.h. wohl: „das Opfer fortsetzen nud zu Ende führen”. Ein Soma-schoppen war 


ja noch nieht dargebracht. 
") Der Plural hefremdet; vielleicht is£ im Vorhergehendem statt tp hevwáce zu lesen: 


tàn hoi; dann. sind. die Rtvij's gemeint, 
“) Die Anspielung auf die Nachkommen des Bharalväja und Proyf ist jetzt undeutlar. 


`‘) Zu tusyat ist wohl ahutyai zn ergänzen. 
" Vielleicht »1e statt te zu lesen? ox ist diese meine Gattin, o Yarakrı, näher 


gekommen", 
“Уу pacate hier vielleicht, als Slang", im n Sinne van coire gebraucht. 
*) Das eine Apsaras derartige Füsse haben kann, ist sonst aus keiner Qnelle zu belegen, 
М) Es ist unsicher, ob diese Worte dem YavakıT oder noch dem Zimmermann beizu- 


legen sind. 
") Ob meine Ergänzung «nenoktewe richtig ist, hängt mit der Beantwortung der sub 


Вет. 36 gestellten Frage zusammen. 
*) Nüheres ist über die Maundibhas nicht bekannt. Zur ganzen Episode ist aber 
MBh. IIL 150. 10 figg (s. Verf, Over eu uit hot Jaiminiya-br&hmaya, S. 93 fly.) zú 


vergleichen. 
152. Die Geschichte von Datva uud Mitravid. 


alha yasyaitasya trivrd ahak pañcadasi ratris trivrd ahak райса- 
dasi rätrih, searyakamo haitena yajeta. — datvas!) ca ha saute- 
manaso mitravie са damstradyumnas tau ha pratidarénsya vaibhava- 
tasya áraiknasya räjùo brahmacürinar äsatus; tayor ha?) mitravid 
damstradyumna ücaryakarma cakära: ya ha sma rakgaty; atha?) 
hetaro 3) "dhyayam 3) eva cactra; tau ha sma sayam samägatyanyonyanı 
ühalur: Ahara somyänäkte hastam nidhasyava; ühara somya sucarite 
hastam nidhüsyäva ity; atha ha datvam sautemanasam Acaryo nusaéasa; 
tau ha säyam samagalyanyonyam Akalur: ahara somyanükte hastam 
nidhasyüva, ühara somya sucarife hastam nidhäsyäva iti; neti hoväca-: 
"ti va айат tram D ukhy*), Acaryaprasisto va aham asmiti; sa ha 
tam vitrim apriyaviddha®) uvasa; #го ha bhite ga anviyaya; (ат 
ha gaur iksitvaira vijajhäv: apriyam va®) asyeli ®); sa?) hovaen: 
veda vai yat te "priyam; ma fe 'priyai bhud; ehy aham tubhyam 
derayinam panthanam valsyamiti; tatheli; tam hösma uraca; lan ha 
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sawam samäjagmaluh; sa horñca: datvelidum 9) acüryaprasis[n brise: 
pasyasi tram devayfinam panthinam iti; neti horücü-; "tha và айан 
рабуатЕ 3); tam cai me brihiti; tatheti; tam häsma ucüca; lasmüd 
u ha räajanyabandhur era brahmanal suhrdayatarak ©); sa ha datrah 
sautemanasa urdea: pasyasi vai tram derayäuan panthänam, ehi 
srargam lokam ayaveli V); neti horāea, dānena rā vai &ramepa vailam 
prajänann eli; hanta nu dadāra rū srituyüra veli; su ha. mitrarid 
damstradyumuo go-dynrbhyam eva sauvatsaram iydya; sa hoparistäd 
eva samratsarasya svargam lokam iyäyä-; "ha ha daleah santema- 
wasa etenaiva trirvitrenested svargam lokam буйуа. ОТ. 276—279) 

Dasselbe dreitägige Soma-opfer, mit dem 'lagesdienst aus neun- 
versigen, dem Nachtdienst aus fiünfzehuversigen Stotras, verrichte 
wer den Timmelsraum zn erreichen winseht. — Datva, der Sohn 
des Sutemanas, und Mitravid Damstradvumna, diese beiden waren 
Vedaschiiler des Pratidarsa, des Sohnes des Vihhävat 17), des Fürsten 
der Sviknas. Von diesen heiden verrichtete Mitravid die Geschäfte 
seines Lehrers: er pflegte die Kühe za hüten; der andere aber 
widmete sich dem Vedastndium. Jeden Abend, wenn sie zusammen- 
trafen, pflegten sie zu einander zu sagen (, der eine): „Bringe (das 
über Tag Errungene) herbei, mein Lieber; auf das Gelernte werden 
wir beide die Hand legen”; (der andere:) „Briuge herbei, mein 
Lieber; auf das. gute Werk werden wir die Hand legen”. Nun 
hatte der Lehrer dem Datva (einst wieder) Unterricht. erteilt. Als 
sie abends zusammentrafen, redeten sie zu einander: „Bringe herbei, 
mein Lieber; anf das Gelernte werden wir die Hand legen”. 
„Bringe herbei, mein Lieber; anf das gute Werk werden wir die 
Hand legen”. „Nein”, sagte er (nl. Datva), „ich bin dir überlegen 
geworden 18), ich bin von unserem Lehrer unterrichtet worden”. 
Da brachte er (nl. Mitravid) diese Nacht, durch Unlust bedrückt, 
durch. Als es Morgen geworden war, ging er hinter den Kühen 
her (um sie zu hüten). Eine Kuh, ihn erblickend, bemerkte, dass 
er Unlust hatte. Sie sprach: „Ich weiss, welche Unlust du hast. 
Sei aber nicht bedrückt. leh werde dir den zu den Göttern führen- 
den Weg darlegen”. „Gut”. Sie legte ihm diesen dar. Am Abend 
trafen die beiden wieder zusammen. Er sagte: „Datva, komm, du 
nennst dich jetzt einen vom Lehrer Unterrichteten. Erschauest du 
deu zu den Góttern führenden Weg?" ,, Nein", entgeguete er. ,, Nun, 
ich erschaue ihu". ,So lege ihn mir dar”. „Gut. Er legte ihn 
diesem dar. Daher ist ein minderwertiger Ksatriya freuudlicher ge- 
sinnt als ein Brahmane M). Da sagte Datva: ,Du erschauest für- 
wahr den zu den Göttern führenden Weg; so komm’, wir beide 
wollen zum Himmelsraum gehen’. „Nein’’ 1), sagte er, „durch 

13* 
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Е NS m.s. 
Gabenspendung oder durch Bemühung mit heiligen W erken geht 
der Wissende zu diesem (Raum). Wohlan, lasst uns Gaben schenken 
oder uns den heiligen Werken widmen”. Da verrichtete Mitravid 
ein Jahr lang die beiden Go- und Äyus-stuma-tage und kam nach 
Ablanf des Jahres zum Himmelsraum. Datva aber gelangte, als er 
dieses dreitägige Soma-opfer verrichtet hatte, in dew Himmelsraum, 

*) Der Name lautet meistens datra, zuweilen dudit. 

3) tayor ha wi. : 

2) athahaithahaitayoradhyayam. 

*) Hoffnungslos verdorben (die Hs. liest auch: tina); stadt ram ist fuir zu ver- 
muten, und in wkhi (falls nicht whhya- oder ukhya-dearya® zu trennen ist) künnte der 
Rest eines 1. sg. med, eines Aorists enthalten sein. Ist an a/i- ws fedes! „überlegen sein" 


zu denken? 
*) Der Ausdruck auch bei Bandh. XVIII 45: 388. 11; 400. 6. 


*) vüsyeti, 
7) sn. 
*) ? dadvedidam die Hs; oder ist die Silbe di einfach zu streichen ? 


°) patyantti. 

1) _suhprletaras. : 

7) iyaveti; hinter ehi ist aber ein Opt. unwahrscheinlich. 
P) Sat, br. heisst er Pratidar&a. Aibh&vata. 

") So vermutungsweise übersetzt, vel. Bem. 4. 

8) Mitravid war also ein Ksatriya von Geburt. 

15) Der Abschluss der Erzählung ist wenig klar. 


153. Das Antarvasu genannte dreitägige Soma-opfer. 


athaiso ‘ntarvasuh; khandikag ca haudbharih Дей ca darbkyal 
païcalesu pasprdhäte; sa ha khandikah kesinam abhibabhava; sa ha 
вей khandikena nibüdha uccaihéravasam Lauvayeyam jagüma kaura- 
vyam rajanam matur bhrülaram; tam hoväca: yajñam me vidhelifi; 
tatheti hoväca; Каат te vidhasyami, yathasmim loka rdhnoti3, 
уайа ho amusmi3n itt; yathisminn iti hovāca; sa hoväco-: "ta nu 
«a yajiam prechati yo yajiassahayam ) na vedeti; katha hety; 
amusmai?) hy eva lokaya yajito nasma iti; neti hoväca; khandiko 
vat fyam audbhärir abhyabhät; sa yatha tam abhibhavany, evam no 
vidhehiti; tasma etam antarvasum vidadhau *); sarvastomo *gnigtoma; 
Ha-ürdhca-cehandomavidham madiyamam ahas: caturvimgam prital- 
savananı, caluscatvarimsam mädhyandinam savanam, astacatväriméam 
Irliyasavanam; sarvasiomo *tiratrak parastat pratyaù; brahma vai 
caluroimsah, kgalram catuseatvärimdo, vid astacatvarimsah; samvalsaro 
vai sarrastoma $); etabhyam*) eva sarvastomäbhyam etam trayim 
visæn 9) parigrhyälman dadhe ©); tasyai ha Sriyam jagima; tato vai 
ка khandikam nihsarayam caküra; tato vai фей darbhyo *bhavat, 
рага khandiko; bhavaly ätmana, paräsya deisan bhräatreyo bhavati, 
ya evam cedu; sa yak Srikiimah syat, sa etena yajelai-; ’labhyam 
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era sarvastomibhyam etan trayım visam”) parigrhyätman dhatte; 
tasyai ha sriyam gacchati. (II. 279, 280) 

Jetzt der Antarvası. Khandika, der Sohn des Udbhari, und Kesin, 
der Sohn des Darbha, stritten sich um (den Besitz) des Pancäla- 
(-landes) 7), Khandika nun überwältigte den Kesin. Kesin, von 
Khandika bedrängt, begab sich zu Uccailsravasa, dem Sohn des 
Kuvaya §), dem Fürsten der Kurus, dem Bruder seiner Mutter. Zu 
diesem sagte er: „Richte mir ein Opfer ein”. „Gut, antwortete 


er; „wie (aber) soll ich es dir einrichten, so, dass es in dieser Welt, ° 


кзз 


oder aber so, dass es in jener Welt (dich) fördert?” „In dieser 
Welt", entgegnete er. Da sagte er: „Da fragt dieser nach einem 
Opfer, der des Opfers Wirkungsgebiet 3) nicht kennt!” „Wie во?” 
„Das Opfer gilt ja nur jener Welt, nicht dieser". , Nicht doch", 
erwiderte er. „Klandika, der Sohn des Udbhär, hat mich überwäl- 
tigt; du sollst mir ein Opfer so einrichten, dass ich ihn (dadurch) 
überwültigen kann”. Da richtete er für ihn den Antarvasu ein. Ein 
alle Stomas enthaltender Agnistoma (ist dessen erster Tag); der 
mittlere "Tag enthält die Chandomas !?) in aufsteigender Linie: so 
dass beim Morgendienst jedes Stotra auf 24, beim Mittagdienst 
auf 44, beim Nachmittagdienst auf 48 Versen gesungen wird ; ein 
Atirätra, in welehem alle Stomas, aber hier im umgekehrter Reihen- 
folge, enthalten sind (‚ist der dritte Tag). Der 24versige Stoma ist 
der Priesterstand, der 44versige der Baronenstand, der 48versige 
der Handwerkerstand. Der alle Stomas enthaltende Opfertag ist das 
Jahr. Nachdem er vermittelst dieser beiden, alle Stomas enthalten- 
den, Tage diese drei Arten von Untertanen beiderseitig umfasst 
hatte, nahm er (nl. Kegin) sic in sich auf und erreichte die Macht 
über diese (drei Arten von Untertanen). Darauf erwirkto er, dass 
Khandika aus (Paücüla-Land) vertrieben wurde. So kam Kesin zu 
Gedeihen, Khandika aber ging zugrunde. Wer solches weiss, der 
kommt selber zu Gedeihen, sein feindlicher Nebenbuhler geht zu- 
grunde. Wer Macht begehrt, der verrichte dieses Opfer. Nachdem 
er durch die beiden, alle Stomas enthaltenden, Opfertage diese drei 
Arten von Untertanen rings umfasst hat, nimmt er sie in sich auf 
und erreicht die Macht über dieselben. 
Уш. Райс. br. XX. 7, dessen Inhalt aber sonst abweicht, 


^) S80 (yajfassahaynnnweedeti) die Hs, Ist vielleicht yajäcsyayonam zu lesen? 
3) булн нй, 

’) vyadadhas, 

°) saronstomasiomeläahlyänt. 

D nimiam. 

*) dadhgte. 

7) Vgl. oben, n°. 137, 
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") So aueh Jaim. up. br. 111, 20, wo Kesin sein Sehwesterssolin heisst. 

") Ich vermute, dass etwas derartiges im Worte steekt, vgl. Hem. 1. 

w) Die Stomas der 7. & und 9. Tage des im Dvadasiha onthaltenon Dašaratra, vgl. 
Arseyakalpa, R. 211 ige. 


154. Das viertägige Opfer des Jnmadagni. 


alhaisa jamadagnah; prajananakamo hailena yajela; jamadagnir 


va akämayata: bahuk prajaya pasubhih prajäyeyeli: sa elam calürä- 
tram yajiam apasyat; lam aharat; leniy ata; talo vui sa байнд 
prajaya pasubhih präjügata-; ‘pi йавуа dräv *) aurcau *) prajayam *) 
яа samjajñale: kayas (vam asi, kayas lvam asih; falha Daher. iha 
prajajite; tasmad Шат apy etarhi dvar 3) aurvau ®) palitau samügatya 
na sanjanite; bahuh prajaya pasubhih prajdyale. ya evam veda. 
(N. 285) 


Jetzt das (viertägige Soma-opfer) des Jamadagni. Wer Fortpflan- - 


sung seines Geschlechts begehrt, der opfre damit. Jamadagni be- 
gehrte: „Möchte ich mich zahlreich an Nachkommen und Vieh 
fortpflanzen". Er erschaute dieses viertigige Opfer, das holte er 
herbei, damit. opferte er. Da pflanzte er sich zahlreich an Nach- 


. kommen und Vich fort. Sogar kannten in seiner Nachkommenschaft 


zwei Nachkommen des Orva #) einander nicht, (sondern wenn sic 
einem begegneten, fragten sie): „Wer bist du? Wer bist du?" So 
zahlreich wurde seine Nachkommenschaft. Daher kommt es, dass 
auch jetzt zwei Abkömmlinge des Urva, die, grau geworden, einander 
begegnen, sich nicht (als Verwandten) kennen. Zahlreich an Nach- 
kommen und Vieh pflanzt sich fort, wer solches weiss. 

Vgl. Paüc. br. XXI. 10. 5, 6; 'TS. VII. 1. 9. 1. 

1) дийзагшац, 

?) prajayan. 

?)  ditoariau. š 


*) Nach den Pravarasütras (vgl. z. B. An, ëm. XXIV. 5. 12) war Jamadagni der 
Sohn des Urva, sodas Aurva auch bedeutet: „Nachkomme des Jamadagni”. 


155. Der Wettstreit der Götter und Asuras um den 
Vorrang. 


devüsurü aspardhanla; te naiva dandair nesubhir vyajayanta; te 
‘brucan: na vai dandair negubhir vijayamale; raey !) eva!) väva !) 
но 1) brahman vijayo ‘stv iti; ta aikganta: yatare®) no*) yataran 
pürve "bhiryaharigyanti, te?) samjesyanta®) iti; te deva asurün 
абгигай: уйуатш pürve brädhvam iti; yiyam id va ity asuras *); 
fato *) deva*) etad vico mithunam apagyann; eko 'smakam iti deva 
abruvatai-, 'kasmakam ity asura; mana eva devä abruvala, väcam 


„ме 
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aswrüs; le derü manasaiva väcam asurüpüm avräjala; lasmüd yan 
manasädhigacchali, tad vaer vadati. — doär авийбат iti devi 
abruvata; dve asmakam ily asuräh; pränäpäande era dera abruralä-, 
"orülre asurüs; Ze derah prüpapünübhyüm  erühorülre asuránim 
arräjala; tasmaj jyog jivan bahüny ahorälträny aranıyali ?). — 
lrayo ‘smakam iti dera abritrala, tisro ’smikam ily asurä; iman eva 
trim Uokän devt abrurala, fisro ridya asuräs; le dera ebhir era 
lokais tisro vidya asuriivim acrijjata; tasmad ela vidya esr eva lokesu 
procyanfe. —— catrüro ‘smikam iti devi abrucata, catasro "smäkam 
ily asuras; caluspäda era pasin ега abruvala, calasro. diso 'surüs ; 
te derdé catugpidbhir era pasubhis catasro diso ’snranam arrïjata; 
lasmad уйш Kim cana disam pasuman ayali), sarram era jilam 
klptam pratiglhittm anreli. — paheasmitkam ili dera rtän erähru- 
ralü-, 'thäsura na prärindan, na hi pasci *) kim canüsti; te ‘surî 
ärambham arindantah ?) райса ®) puncely ®) era radantah ®) para- 
jayanta; talo vai derî abharan, paräsura ; bharaty älmand, paräsya 
drigan bhrätreyo havali, ya evam veda. (IT. 291, 292) 

Die Götter und die Asuras stritten um den Vorrang. Weder 
durch Keulen noch durch Pfeile konnten sie endgültig siegen. Da 
sagten sie: „Weder durch Keulen noch durch Pfeile siegen wir. 
Im Worte, im Bralıman, soll unser entscheidender Sieg sein”. Da 
überlegten sie: „Welche von uns die anderen zuerst besprechen wer- 


den, die werden siegen”. Die Götter sagten zu den Asuras: „Ihr . 


sollt zuerst reden”, die Asuras (zu den Göttern): „Ihr (sollt) nur 
(zuerst reder)”. Da erschautensdie Götter diese Paarung des Wortes: 
„Einer gehört uns”, sagten die Götter, „Eine uns’, die Asuras. 
Die Götter deuteten damit auf den Geist °), die Asuras auf die 


Rede. Da entwendeten die Götter durch den Geist den Asuras die ; 


Rede. Daher kommt es, dass man, was man mit dem Geiste erkennt, 
durch die Rede spricht. „Zwei (mase.) gehören uns”, sagten die 
Götter, „Zwei (fem. oder neutr.) uns”, die Asuras.” Die Götter 
deuteten damit auf den Aus- und Einhauch, die Asuras auf Tag 
und Nacht. Durch Aus- und Einhauch entwendeten die Götter 
den Asuras Tag und Nacht. Daher kommt es, dass, wer lange Zeit 
lebt, viele Tage und Nächte verstreichen sieht (P). „Drei (mase.) 
uns”, sagten die Götter, „Drei (fem.) uns”, die Asuras. Die Götter 
deuteten damit auf diese drei Räume, die Asuras auf das dreiteilige 
Wissen (d. h. die drei Vedas). Durch die drei Räume entwendeten 
die Götter den Asuras das dreiteilige Wissen. Daher kommt es, dass 
das dreiteilige Wissen in diesen Räumen verkündet wird. „Vier 
(masc.) uns”, sagten die Götter, „Vier (fem.) uns’, die Asuras. 
Die Götter deuteten damit auf diewierfüssigen Tiere, die Asuras 
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auf die vier Himmelsgegenden. Durch die vierfüssigen Tiere cnt- 
wendeten die Götter den Asuras die vier Himmelsgegenden. Daher 
kommt es, dass, nach welcher Himmelsgegend immer ein Vieh- 
reicher sich hinbegibt, er diese ganze Gegend besiegt, sich ihm 


fügend und feststehend findet. „Fünf uns”, sagten die Götter, auf 


die fünf Jahreszeiten deutend; da wussten die Ацан nichts weiter, 
denn ein Femininum zu paXee gibt es nicht ®). Keinen Halt findend 
und nur ,fünf, fünf" (dasselbe also wie die Gótter) sagend, waren 
sie besiegt. Da bekamen die Götter die Oberhand, die Asuras gingen 
zugrunde, Wer solches weiss, der bekommt die Oberhand, sein 
feindlicher Nebenbuhler geht zugrunde. 

Vgl. Sat. br., Kánva-Rez. in: Over en uit het Jaim. br., S. 33, 
Mädhy. Rez. I. 5. 4. 6—11; Райс. br. XXI. 13. 2. 


1) uðeyevácaivanno. à 


) vataresno (künnte auch auf yalare go weisen). 

D tesämkgesyata, 

*) So ergänzt: asura devitm (ie Hs. 

D Vielleicht zranyeti zu verbessern ? 

D es e, 

*) Zu lesen paier als Fem. zu men? vgl. aber Bem. 10. 

D агїааашатарайсарайссгуеваййлганий. 

) Obgleich manas ein Nentr, ist. 

^") Oder bedeutet die Stelle: „denn etwas. Fünfteiliges gibt es nicht”, n. b. Kenne. 


156. Aus der Darstellung des sechstägigen 
Soma-opfers. 
4 


tegüm sarasvalya upamajjane dikga; daksine fire diksanle; cakra- 
vafi sadoharirdhäne bharata, ulikhalabudhuo yapa: ulkräniya ana- 
pabhramsäya; yad dhi te tatra Kurrana ívisirann, apablıramso 
haisam sa; samyüparüsam yanty; ete ha vai svargasya lokasya 


rikrama yac chamysparüsüh; srargasyaira tal lokasya vikramän , 


kramamana yanti; ghnanta akroganto yanti; tad vai balasya ripan 
yad dhatam akrugtam; sarasratya yanti; vag vai sarasvati, vag u 
derayünah pantha; devayanenaiva tat palhà yanli; pratipam 1) 
уанй 1); pratipam iva vai svargo lokah; svargam eva tal lokam 
pralipadyante; präñca udañco yanti; pran?) ha va udan svargo 
lokah; svargam era tal lokam rohanto yanty; a praksät prüsravanüd 
yanly; esa u ha vai väco 'nlo yal prakzah präsravano; yatra ha 
rai vaco 'nlas, (4! svargo lokah; svargam evaital lokam gacchanti ; 
tena haitena maruto yata indragni iksam cakrate: ime ced vā idam 
samäpayanti, maruta evedam sarvam bhavantiti; tan *) ha *) sattra- 
pariveganam sahasram jigyalus; tad dhaisäm vimathicakrire *); pap- 
minan ha va estm tad vimethire; tasmad u ha vimathyasya na 
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lipseta, net päpmano "pabhaja ih; layor ha rai le dyanya °) rara- 
"dius 9); te holtasthur: arätsmeti. — tesam eta udyco: уа! ват- 
Apayanli, saika; yad egüm rdhate 9), saibü; yad dasa garah salam 
bhavanti, saika; yac chalam gärah sahasram bharanti, saika. — 
tena haitena puräyu‘) sthüragrhapatayas t); tan ha trikartanam %) 
rü salrünüm ví ryadhinih paryutthaya jigyus: lad Фацат grhapatim 
Jaghnus: tam hemam grhapatim hatam abhitah krpayamana nigedus; 
lam w« ha dhruragopah °) sinFasinenaira 1) drarantam. nijajùau tt); 
sa üharamiyüd erordhrah srargam lokam äcakrame; sa horäca: mä 
Erpayadhvai 1?); yam vā imam krpayadive, ’yam vai sa tharauiyad 
evordhrah scargam lokam akramsteti YS); fegam gitms tatra jaghnus, 
fe srargam lokgm iyur, atha ye parisisigire, fa. ima etarhi panayya- 


larit 1*). ira slhürapa V9) ; piüpagrümalara 5) ira 1°) fi lalah purüsus ;` 


fasmad u slhanryam samyäparäsinely akhyapayauti 0). (11. 297 — 
299) 

Am Orte genannt: „Die Untertauchung der Sarasvati”’ 17) findet 
ihre 5) Weihe statt; am rechten Ufer der Sarasvati unterziehen sie 15) 


sich der Diksä. Das Sadas-zelt und das Havirdhäna-zelt stehen auf 


Rädern. Der Opferpfosten ist am ‚unteren Ende wie ein Mörser ge- 
staltet: zum Hinaufschreiten, zum Nicht- hinabstürzen 1°); denn 
wenn sie hier die heilige Handlung sitzend verrichten würden, so 
wäre das ihr Hinabsturz. Sie werfen jedesmal die Samyä fort 29): 
das jedesmalige Fortschleudern der Samyä ist die Beschreitung des 
Himinelsraumes; so machen sie allmählich die zum Himmelsraum 
führenden Schritte. Sie schreien laut, indem sie schlagen ?!); der 
Schlag "und der laute Schrei sind ja eine Äusserung von Kraft. 
Sie gehen der Sarasvati entlang; die Sarasvati ist das Wort, und 


das Wort ist der Weg der Götter; so gehen sie auf dem Wege 


der Götter. Sie gehen gegen den Strom; der Himmel ist, so zu 
sagen, gegen den Strom ®); so betreten sie den Himmelsraum. Sie 
gehen in nordöstlicher Richtung; in nordöstlicher Richtung liegt 
der Himmelsraum; dadurch ersteigen sie allmählich den Himmels- 
raum. Sie gehen bis zum (Orte) Praksa Präsravana 23); Praksa 
Präsravana ist ja das äusserste Ende des Wortes (d. h. der Saras- 
vati); wo dns äusserste Ende des Wortes ist, dort ist der Himmels- 
raum; dadurch gehen sie zum Himmelsraum. — Als die Maruts 
(einst) mit diesem (Opfer) beschäftigt waren, überlegten Indra und 
Agni über sie: „Wenn sie dies zu Ende führen, so werden die 
Maruts alle Macht bekommen”. Als Sieger entwendeten sie diesen 
(Maruts) eine Tausendzahl (von Kühen) *): die Zurüstung ihres 
Sattra 25). Da erschlugen sie (die Maruts) deren (‘Tausendzahl (?) ) *°); 
dadurch erschlugen sie deren Missgeschick. Deshalb soll man von 
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einem, der zerschlagen werden soll, nicht(s) zu erlangen suchen, 
damit man nieht Anteil an seinem Missgeschick bekomme. Darauf 
brachten sie (nl. die Maruts)..... glücklich zustande, und sie 
hoben die Opfersitzung auf, (erwägend): „Wir haben (es) glück- 
lich zustande gebracht”. — Die verschiedenen Ursachen, wodurch 
ein solches Sattra beendet wird, sind: erstens, dass man cs zu 
Ende führt; zweitens, dass man Missgeschick erleilet 27); drittens, 
wenn die zehn Kühe (die man mit sich führt) sich verzelmfncht 
haben; viertens, wenn die hundert Kühe sich verzehnfacht haben. — 
Mit diesem Sattra waren ehemals diejenigen beschäftigt, «die den 
Sthüra als ihren Grhapati 8) hatten. Da exhoben sich um sie die 
Jügerinnen entweder der Trikartas *)) oder der Salvas 9) und be- 
‚siegten sie. Da töteten sie deren Grhapati. Sie (nl. die Genossen 
des Sthüra) sassen da um ihrén getöteten Grhapati, ihn beklagend, 
nieder. Der Dhruvagopa 2) sah ihn dem „sichtbaren” Weg 22) 
entlang laufen: vom Áhavantya aus betrat er aufwärts (gehend) den 
Himmelsraum. Da sagte er: ,'lrauert nicht; der, den ihr hier be- 
trauert, hat, vom Áhavaniya aus, aufwärts (gehend) den Himmels- 
raum betreten”. Diejenigen von ihnen, welche (von den Jägerinnen) 
bei dieser Gelegenheit getötet worden waren, gingen zum Himmels- 
raum; diejenigen aber, welche übrig geblieben waren, die sind 
jetzt noch gerade, die lobenswertesten der Sthüras, denn vorher 
waren sie gerade eine recht elende Schaar gewesen. Desbalb deutet 
man einen Abkömmling des Sthüra ®) als Samyä-werfer an. 
Vgl. Paüc. br. XXV. 10, TS. VII. 2. 1. 
*) Diese beiden Würter von mir ergiünzt. 
3) praüca, 
*) tan saha. 
°) vimasi*, 
*) dyünyanaradhus; wie ist herzustellen ? . 
°) Es ist vyrdhyate (eysdhate?) zu vermuten, vgl. Pahe. lr. 1. e. 22, IT'S. L. e. 4, s. f. 
*) Der Text beruht auf einer. Konjektur: sp/iuraynsphecukaragrha?. die* Hs, i 
* (rika. 
) dhravagopas. 
№) заказе. 
TD Wahrseh, ist vijujiiaw zu lesen. 
12) Shine, 
>) akramamsteti. 
1%) резатущагада. 
7) sparayam paprgramatarapa. 
") ahapeyanti. 
7) Sonst heisst dieser Ort stresvafyni vinasanu. Nur Áp. hat auch, nach dem Jaim. 
е. мрен. 
“) Der Plural, weil meistens dieser Sadaha als cin Sattra gilt fsarasvatam ayanam). 
"} Weil er so leichter verstellbar ist? vgl. die Begründung. 
~) Jelen Tag rückt man weiter und stellt einen neuen Opferplatz her; zur Bestim- 
mung der Stätte, wo dies geschehen soll, wirft man eine Samya, à, h. den Keil, der die 
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Zugoehsen’im Joche hält, so weit man sie werfen kann, fort, el, Hillebrandt, Ritual- 
literatar, S 81. 

UU" Vielleicht ist die Absicht, dass nnter lantem Geschrei der Reis — blagen wird, 
aus welchem der Purodäsa bereitet wird, 

53) Bedentet? 

22) Sonst heisst der Ort plabse utar oder рр pruseemene, 

") Vel. n^. 149. 

?) Vgl. Ait. hr. V. 14. 4. 

39) Sium der Worte unklar, Übersetzung (besonders vim vimatlıkr) unsicher, 

"71 ersetzt nach Ben. 6. 

38) Der Grhapati bei einem Sattra entspricht dem Yajamana hei eimm Eküha oder Alima, 

9) Dasselle wie Frigarta? gertu uml karte wenigstens sind oft gleichwertig. 

= —* Maedonell-Keith, Index, 8. v. 

#9 Er gilt (vgl. Baudh. &rs, 1. 3: 37.3» als einer der Gehilfen des Salasyn. 

32) хаэиййз ist die Richtung, in welcher man zugleicherzeit erblicken kann: das 
Salamakhiya-tearr (den alten Ahavaniya), das Hotriya-dhisnya und die Uttaravedi, also 
‚die Mittellinie der. Maliivedi ven Ost nach West, ler umgekehrt. 

773 Der letzte Satz ist sehr unsicher. Nach dem quyddi gaye zu l'an, AV. 1, 105 ist 
stfeereya das Metronyinikum za sihira. 


157. Das siebentägige Opfer des Bubara. 


alhaisa бабагавар(агйїгав 1): tasya saptadasan esa prathamam 
ahar, atha trivrd, atha paiicadasam, athaikaviméam, atha trinavam, 
atha tray yastrinsam, ,Jyotir. atiratra; eleno фа ва 2) je?) 'nnädya- 
Ната 3); alma vai prsih Прай sadaha iti; mukham trivrd, annam 
saptadagah; prathamata eva mukhato 'nnadyam dhäsye, so 'nnädah 
dresthah svanäm bhavigyamity; atho samvatsaro vai prsthyak sadahas, 
tam mä samvatsarasya purastad annädyam avaruddham upasthasyata *) 
iti 5); jyotir atiratra $); etad vai prajñalam devatirtham уа) jyotir 
atiralrah; sa u prajialena devatirthenaristenarista ийгсат gamisyä- 


miti: tam u ha sva evänteväsy anuoyajahära govarnal ") kkalateyal -. 


päpiyan bhavisyati, prathamata eva mukhato 'nnadyam adhita 8); yada 
rai muklam annam präpmoti, {або vai tat pürayati; yadi sthivati 
päyaty®) apäyıd?) annädyam, papiyan bhavigyatili; tathaivasa; sa 
ha päpiyan asa; lasmai hocur: yo vai te "уат воа evüntevüsi 
govarnah khalateyah, sa rai tvünuvyühargid i6; lam. hovaca: sa vai 
mā tram anena yajùena yajayeti; tatheti hovica; tam vai tea уайп 
ratham va ristam samskuryad ano vai- ‘vam twa samskarigyamiti; 
tasya ha trivrd eva prathamam ahaf caküratha païcadasam, athai- 
karimsam, atha trinavam, atha trayastriméam, atha saptadagam ; dre 
saptadase aniici ); eteno™) ha govarnah khalateya aearyam yajayam 
саййтй-: Рай vai prsthyah sadaho, "unam saptadafah; sa анапа 
evüdhy ürdhvo ”ппйфуат abhyutkramigyate; tat™) tvoparistad ™) 
annädyam araruddham upasthasyate: sapladasat saptadasam, aunüd 
annam; abhi te prajannadi bhaviteti hovaca. — ete babarayah 
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Lurugu, panagya 1*) era; sa ha sma tad derayajane paricaratidam 
ауаја idam u näyaja iti. (II. 305—307) 

Obschon der Wortlaut dieses Stückes keine Schwierigkeit bietet, 
so ist doch die Erklärung mir einstweilen unmöglich. 

1) bibera auch TS, VIT. 1. 10. 2.- 

3) Vermutlich eben Ваһага, 

зр yje &eküma. uranandyekme, vermutlich teibweise aus $ 30£ wiederholt. 

*) So korrigiert nach § 301; upasthóla die Hs. 

3) iti von mir ergiluzt. 

D °ratra. 

7) Hier varyah (ohne go) spüter entweder govurye uler okur. 


"у athita. 

7) Entweder das erste oder das zweite Wort scheint überflüssig zu sin. 
") annciyetena, ` 

ID tadunparistad, 

8) рипйтуй. 


158. Indra und das zehntügige Soma-opfer. 


indro vrtram rajrenadhyasya nästrsiti manyamänah sa ryasmayata; 
sa harilo 'jarat )); sa aibsata: katham ur айаш asya harimmah 
papmano daamin ?) nirdasyam 9) gaecheyam ili; sa etam dagaratram 
géi äm apasyat; tam aharat; tenayajala; tato vai sa tasya harimnal 
papmano dasanım?) nirdasyam®) agaechat; gacchati ha harimnah 
päpmano dasanım ?) nirdasyam 8) ya evam veda. (IT. 324) 

. Als Indra seinen Donnerkeil auf Vrtra geschleudert hatte, war 
er, da er meinte dass er ihn nicht niedergeworfen habe, bestürzt. 
Er bekam die Gelbsucht. Er erwog: „Wie möchte ich doch von 
dieser Gelbsucht, diesem Missgeschick, am zehnten Tagg befreit” 
werden?" Da erschaute er dieses zehntügige Soma-opfer; er holte 
es herbei, er opferte damit. Darauf wurde er am zehnten Tage 
von der Gelbsucht, dem Missgeschick, befreit. Es befreit sich am 
zehnten Tage von der Gelbsucht, dem Missgeschick, wer solches 
weiss. , 

Vgl. Paüc. br. XXII. 14, Sat. br. I. 6. 4. 4. 

') Haben wir einfach ‘bhavat zu lesen? 

3) «ает. 


3) Statt ийчи уа hat das Райо. br. neind ши, Ap. XXII. 4. 28 hat nirdiðgun e. 
dio Vurr.) wofür nirdašyam zu lesen ist. 


= 


159. Eine Parallele zum Sankhäyana-srautasütra. 


lena haitena jabalam 1) arunir yäjayam cakara; sa ha trayanam 


gröhnänänam ?) purodham jagäma: käsyasya kausalyasyaikgvakasyeti; 


asya ha dir äsa kalyani; tasya ha gma®) tac 3) chriyam drstva 
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Svetaketuh putro*) vadate: уа)таййтй-, 'nyan eva ériya yasasü 
samanjamé 5) carasi, natmünam ili; neli ha smaha, ma mi putraka б) 
voco 9); yajiüakralur eva me vijñala Asa; бай papata iva brahma- 
bandhuke vyajijuase `); sa kila tathaivāsa yathā mayenam 3) anücyas *) 
lato và DI atitaram $) iva. (TI. 889) 

Vgl. Saùkh. Ars XVI. 29. 6. 9. 

Der Name steht nicht ganz fest: jörðin die Hs. 

3) Könnte aneh 4^ ha) gelesen werden, da gr und ár in Grantha kaum zu unter- 
scheiden sind. Sikh. hat ийн аан (үйг, ийхийн эй), 

3) хита. 

D ра, 

°) затай)а4. 

°) риїниїннїй, 
) Ein öti scheint (wie hei Sänkh.) zu fehlen 
J Verloren ! 
" Zn Lis fete valinn? 


160. Die Entstehung des neunundvierzigtügigeu 
Sattra. 


рта/брайт vavedam agra eko 'srjyala nänyam deifiyam pasyama- 
nuh; sa alksulä-: ham гага prathamo "janisy, aham srestho "suy, 
$i svin mad thanyad iti; sa vyaikgata; so ’nyad ütmaumo 'dhy 
uttarato jyayas tisthad apaśyat; tad aprechai: kim idam asi, yad 
idam asiti; brahma vā asmily abravit; tad abravid: ávam viva 
prathamäv ajanigeahy, Avam бте Лан вгай, srjävahai, ‚sahüsäveli ; 
nely abravil, püpmagrlito va asiti; sa me kva sa püpmety; esa le 
Éirgann ili; lam vai ше 'vajaliti; tatheli; lam avahaws ; lam jrivaso 


авиа! 1): tam. samapilayat ; lad. etat. parigrhitakam ?) dvacajahiti )); ` 


tam араат; tam nieyam) asinat‘); tam samaptlayat; tad etat 
parigrhitakam ivivajahiti; tam avahams; tam kulphayor asinat !); 
tam samapilayat ; tad etat parigrintakam ivavaiva jaliti ; tam avikan: 
padabhitistheti; tam padabhyatisthat; sa. evaisa pador wechlaùkhas ) : 
tredha ricehinddhiti; tam tredha vyacchinat ; зайгйвуа érir abhavad : 
yausd) Irliyam srapnas trliyam chaya°) trtiyam; tasmad «ат 
sresthasya bhüyisthani : bhäyisthah pasavo, jyestha®) chaya ), svapiti т); 
sa aikgata: sam ma imam piiyminam avoead®), dhantenam apaiva 9) 
chinada iti; sa etad era brahmästadha vyanhad; agtaksarä gayatri; 
Drahma gayatri; brahmaira ѓай амай cyauhat; lam agtabhis 
trivrdbhih ратайсат apauhat; tam astabhih palicadasaih paräncam 
apauhat; lam astübhih sapladasaih parülcam apauhat; tam astabhir 
ekavimsaih рагййсат apauhat; tam astäblis trinavaih parardham 
agamayal: tam astabhis Irayastrinsur apaivächindat; sa eraisa 
uparistad atirätrah: papmä hasyaigo “podho ; tho ega vai prajapalir yo 
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"зан tapati; ва eso "pahalapapına tapati; tasya chaya nästi: tasmad 
‚и chayam abhi ca sthived abhi ca mehet; papmiinam eva tad dhate; 
suplvodakam Acimel; рартйпат eva tad dhate; gim upistin ™) 
hanita); pipminam eva tad dhate; ya evam videdimsa eli rilrir 
upayanti, survam era papmünam apahatyottisthauti. (1T. 369, 370) 

‚Prajäpati wurde zu Anfang hier allein erschaffen; er sah keinen 
anderen als zweiten. Er überlegte: „Ich fürwahr bin als erster 
entstanden; ich bin der mächtigste. Gibt es hier wohl einen ausser 
mir?” Da schaute er sich um und erblickte oben ein anderes 
mächtigeres (Wesen) als er, das sich aus ihm selbst erhob. Das 
fragte er: „Was bist du dort, der du dort bist?” „Ich bin das 
Brahman”, sagte es. Da sagte er: „Wir beide fürwahr sind als 
die beiden ersten entstanden; wir beide sind die mächtigsten, wir 
wollen erschaffen, wir wollen zusammen sein”. „Nein”, sagte es, 
„du bist vom Übel ergriffen”. „Wo ist denn dieses mein - Übel?” 
„Hier an deinem Haupte”. „So schlage es von mir fort". || Gut" 
Er schlug es fort und schlang es ihm um den Hals, Dies presste 
er (mit den Händen) zusammen: „Dies sollst du nun wie etwas 
Erfasstes (?) 12) wegschlagen". Er schlug es weg und schlang es ibm 
um die Mitte!®). Dies presste er: „Dies sollst du wie etwas Er- 
fasstes wegschlagen”. Er schlug es weg und schlang es ihm um die 
Fussknöchel. Dies presste er zusammen. „Dies sollst du wie etwas Er- 
fasstes. wieder wegschlagen”. Er schlug es weg (und sagte): „Tritt 
mit dem Fuss darauf”. Er (Prajäpati) trat mit dem Fuss darauf. 
Dies ist die Wölbung in der Mitte der Fusssohle !#), „Zerbrich es 
in drei Teile”. Er zerbrach es in drei Teile. Das war seine Macht: 
ein Drittel wurde zur Kuh, ein Drittel zum Schlaf, ein Drittel 
zum Schatten. Daher hat der Mächtigste diese drei am meisten: 
die meisten Kühe, den mächtigsten Schatten, die meiste Zeit zum 
Schlafen 19). Da !®) überlegte er (Prajäpati): „Er hat wir- das Übel 
verkündet. Wohlan, ich will es abtrennen”. Da teilte er dieses 
Brahman in acht Teile; achtsilbig ist ja die Gäyatri und die Gayatri 
ist das Brahman; dadurch ‚teilte er es in acht Teile. Diesen stiess 
er vermittelst acht Trivrt-tage fort; diesen stiess er vermittelst acht 
Pañcadasa-tage fort; diesen stiess er vermittelst acht Saptadasa-tage 
fort; diesen stiess er vermittelst acht Ekavimsa-tage fort; diesen 
vertrieb er nach. der,entfernteren Seite vermittelst acht Trinava-tage 
und vermittelst acht Trayastrimsa-tage trennte er ihn wieder ab. 
Dies ist der Atirätra-tag; dies ist das weggestossene Übel. Er ist 
aber auch Prajäpati, der dort leuchtet (die Sonne); dieser leuchtet, 
von Übel frei. Er ‘hat keinen Schatten; daher darf man auf den 
Schatten spneken und harnen; dadurch vertreibt man das Übel 
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von sich. Nachdem man aus dem Schlaf erwacht ist, spüle man 
den Mund mit Wasser aus; dadurch vertreibt man das Übel von 
sich. Eine Kuh, deren Ohren eingeritzt (gezeichnet) sind, darf 
man töten 17); dadurch vertreibt man das Übel von sich. Diejenigen 
die, solches wissend, diese Opfertage unternehmen, brechen das 
Sattra auf, nachdem sie alles Übel von sich vertrieben haben 

3) asinık. 

*) Srakantirsjalili. 

?) птуат. 

*) tehehumkhus, Offenlar ist es dasselle Wort, welches AV. N. 2. 1 vorkommt. 
Shankar Pandurang liest richtig, wie aus dem Jam. hervorgeht, oeh ube (Whitney: 
uchlaka). 

D gan. 

°) jawa. 

7) uesthgosehügügm senpili, verlorbum ! 

D итога; dst aueh dies verdorben ? 

*) avaiva, I 

39) Zu upa-sksgoli vgl. Delbrück in Gurupüjakaumudi, S. 15. 

7) Ливия. 

) Die Bedeutung von purigrhitake ist. unbekannt. 
) niei eigentlich: der Schurz der Kleidung iu der Mitte. 

^) Das ist, nach meiner Vermutung, die Bedeutung von моселе. 

#) Versuchsweise übersetzt. 

39) Das Folgende ist sehr dunkel. 

=) Der Zweck des Zeichnens der Ohren ist unbekannt. Wurde dadurch vielleicht das 
Schlachtvich angedeutet ? 


. 


161. Das Opfertier am ersten Tage des Gaväm-ayana. 


_  savitram pitrvedyuh pasum &labhante; savila vai devanim prasa- 
vita; savitrprasuta evailat samvatsaram arabhante; ko hy etam arhaty 
aprasita ärablam 1); präjäpatyam ёго bÀüla Alabhante; prajapati- 
Sregtha vai devah; Sresthata evaitad devatah prinanti; yo vai érestham 
arüdhayitvathanyün ipsali, sarve viva tasya te ’radhita bhavanty; 
айа уай áregtham radhayitvathäpy anyän nädriyate, sarve vava 
tasyestah?) purta?) bhavanti; prajäpatisrestha vai devah; éresthata 
erailat sarvü devatüh prinanti; veto lomasas tiparo lapeugy ?) 
anyatodañ calugpäd; yac chvelo lomagas, tad avinäm rūpam; yat 
füparas, lad asvänäm; yal lapsugi, tat purugänäm; yad anyatodams, 
tad gavam; yad ajas, lad ajünam; sarvegüm vü ega pasünän me- 
dhena *) samvaisaram pitaram prajapatim prinayanli; sa " prilah 
prinati. (11. 871) 

Am vorhergehenden Tage opfert man einen für Savitr bestimmten 
Bock. 5) Savitr ist ja der Antreiber der Götter; dadurch beginnen 
sie das Jahr (d. h. das ein Jahr lang dauernde Opfer) von Savitr 
angetrieben. Wer könnte es ja ohne Antreibung beginnen? Am 
folgenden Morgen opfert man einen für Prajäpati bestimmten (Bock). 





* 
A 
5 ad 
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zer 
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Die Götter fürwahr haben Prajäpati als den Mächtigsten unter 
ihnen. Dadurch stimmen sie (die "Teilnehmer am Opfer) die Сой 
heiten in dem Mächtigsten unter ihnen gnädig. Wer ohne den 
Mächtigsten befriedigt zu haben die anderen zu gewinnen sucht, 
"der hat alle unbefriedigt gelassen. Wer aber, nachdem er den 
Mächtigsten befriedigt hat, die anderen sogar nicht beachtet, diesem 
e? gehört aller in Opfern (an die Götter) und Gaben (an die Menschen, 
№: die Priester) wurzelude Verdienst. Die Götter haben Prajäpati als 
$ den Miichtigsten unter ihnen; in dem Müchtigsten stellen sie dadureh 
alle Gottheiten zufrieden. Das (Opfertier) ist weiss, haarig, hornlos, 2 
bürtig, mit Zühnen nur auf einer Seite. Indem es weiss und hanrig 
; ist, hat er das Äussere des Schafs; indem es hornlos ist, des 
Es y Rosses; indem es bärtig ist, des Menschen; indem es Zähne nur 
auf einer Seite hat, der Kühe; indeın es ein Bock ist, des Bocks. 
Durch das Wesentliche aller Tiere stimmen sie das Jahr, den Vater 
Prajäpati, gaädig, und dieser, gnädig gestimmt, ist ihnen gnädig. 

Ү) arablum, 
$) taspa igfah pula. 
*) Dasselbe (auch IT. 262 vorkommend) was sonst lepsudin heisst. 


*) medhana, 
*) Vel. Sat. br. KIL 3. 5. 1: süvilraifé Ља хтона prwe pasum alabliunte Ч адаг 
prüjape!ymg. Das Ritual der JaininTyas ist demnach in Vergleichung mit dem Sat. br. alt. 











т - 





EU š 162. Der Name Gaväm-ayana. 


gavo va elad agre saltram “Asatännädyanı avarurufsamanas : 1а 
dasame mäxy udatisthan sarvam annadyam avärntsmahtli manyamünäs; , 
ta elf érügimis; tasam Íva ivabruvan: sarvan evailau 1) drädeasu 
mäsah samäpayameli; tá atipräyunjata; täsan doadaée masi Srigani 
prâvartanta; tî eltaf lüparüs; Такта sattrino doädase märy api 
Akhäah pravapante; gavam hi tarhy anurnpa bhavanti; ta udatigthann 
arälsmety äplea saltram äptoa sarvam unnädyan; tusmäd etäh survän 
dvadasa masa ulligthanti prartvapi ®) vargikav api Saisirau; saltia- 
bhijitam hy asam avaruddham hy āsūm; te ya evam vidvamso dvädasa 
mäsah samipayanti, sarvam evannädyam avarudhyottisthanty. — 
ätmadakginam ha khalu vai sattram ; lomaiva®) prathamabhyam upasad- 
bhyam spravate, toacum dvitiyabhyam, mamsam irtiyabhyam, asthi ` 
саг yan, majjanam paheamibhyam; yad evaisäm tatra kim 
eüsprtaif bhavatì, lad eva sasthibh yam sprnvale; áuddhak pæta medhyal 
fucuyo bhittea devalokam apiyanti. (II. 874) 

Es waren die Kühe, die am Anfang dieses Sattra unternahmen, 
da sie Nahrung zu erlangen wünschten. Am Ende des zehnten | 
Monats hoben sie die Opfersitzung auf, meinend: „Wir haben Ч 
jegliche Nahrung erlangt". Dies sind die gehórnten Kühe. Einige 
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von ihnen aber sagten: „Lasst uns diese zwölf Monate alle zu Ende 
führen." Die setzten (das Opfer) weiter fort. Deren Hörner began- 
nen (erst) im zwölften Monate hervorzukomment): dies sind die 
hornlosen (Kühe). Deshalb scheeren sich die Teilnehmer an einem 
Sattra im zwölften Monate auch die Huarzöpfe ab. Denn dann sind + 
sic den e ähnlich geworden. Diese (hornlosen Kühe) hoben 
(denkend): Vir haben (es) erreicht”, (lie Opfersitzung) auf, als 
sie das Be erreicht, als sie jegliche Nahrung erreicht hatten. 
Deshalb brechen diese (hornlosen Kiihe) auf (um ins Dorf zurück- 
zukehren), nachdem sie die sänmmtlichen zwölf Monate des Jahres 
(Tag für Tag) zum Weideplatz hinausgegungen sind, sogar während 
der beiden Regenmonate und der beiden Monate der kühlen 
Jahreszeit.) Denn das ist es, was sie dureh ihre Oppersitzung ersiegt 
und erreicht hatten. Diejenigen, die solches wissend, die zwölf 7 e 
Monate zu Ende führen, heben die Opfersitzung auf, nachdem 1 
sie jegliche Nahrung erlangt haben. — Bei der Opfersitzung ist 
die eigue Person (der Beteiligten) der Opferlohn.*) Das Körperhaar 
machen sie durch das erste Paar Upasad-tage von sich los?), die 
Haut durch das zweite, das Fleisch durch das dritte, die Knochen 
durch. das vierte, das Mark durch das fünfte, und: alles was sie 
dort noch nicht losgemacht haben, durch das sechste Paar. Gereinigt, 
lauter, opferwürdig, rein geworden, erreichen sie den Himmelsraum, 
Vgl. Pañc. x F 1. 1—2; 9. 19—93; Т$. УИ. 5. 1. 1—8; 
5. 22; VII. 4. 9; Kath. XXXII. 1.; Ай. br. IV. 17. 1—8. « € 
2} еваиа, Р ENS 
*) partvavapi; dass nicht nur hier, sondern auch TS, VIL 5. 1, 3 statt pariva: 
zu legen ist, glanbe ich „Over en hit het Jainiinlya-brélímaga“', 8. аарый нын. 
^) dos 
4 — nur noch im Anfang des Wachstums waren tend blieben), 5 S: i 
*) Ea scheint, dess diese Art Kühe dem ‘rauhen Wetter mehr. gewachsen ad ale die : 
— einem Sattra, wo der Yajamüna fehlt, werden keine Daksiniis — ein 
Opfer ohne. Daksigas aber ist unerlaubt, Hier wird aber der &tman, die cigne Person, 


der Körper der Raftrins els Daksinä gedacht. са 
") Dnss sprgcute hier diese Bedeutung hat, erhellt aus den Parallel-stellen. E 


















163. Das Gaväm-ayana nach Indradyumna, 





atha ha kamyakiya iti sattrivo ‘yasthitnagrhapatayah sattram š 
nigedus; tan hendradyumno bhällabeyo ’bhipradhavagam*) cakära + 
ритат: viguvat? stävayigyanili; team ha prétlyasya sadahasyaike- x 
nahnästutam 2) ajagama; 8a. hovaca: südhu haivakrta yad axtodhcam ; 
yad © aham ihäbhavigyam, anyathato viguvantam *) akalpayiayam !) 
lid); katham bhagavo "kalpayisya ili kainam pulra uräca; sa hoväca : 
Verh. der Kon. Akad. v. Wetensch, Nieuwg Rooke. Dl. XIX NO. á. 14 
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purastad eva prethyaxya sadahasyibhijitam upetya prsthyad era 
sadahat svarasimna upaigyam *) iti ®). (IT. 887) ` 
Die Kämyukiya 5) genaunten Sattragenossen, die Ayasthüna als 
ihren Grhapati hatten ®), verrichteten einst eine Opfersitzung. Zu 
ihnen brachte Indradyumna Bhällabeya seinen Sohn, mit den 
Worten: „Ich werde das Lob des Visuvat-tages abhalten lassen” 7). 
Er kam zu ihnen an dem Zeitpunkt, da der (in der ersten Jahres- 
“hälfte befindliche) Prsthya-gadaha. bis auf einen Tag abgelaufen wär, 
. Er sagte: „Ihr habt es richtig gemacht, dass ihr die Stotras gehalten 
habt. Wenn ich aber dabei gewesen wäre, so hätte ich den Visnvat- 
tag in anderer Weise als diese angeordnet" 5). „Wie hättest du, 
-Ebrwürdiger, ihn angeordnet?" fragte ihn sein Sohn. Er entgegnete : 
„Ich würde den Abhijit-tag vor dem (letzten) Prsthya-sadaha ein- 


 gefügt und nach dem Prethya-eadahn die Svarasaman-tage unter- 

nommen haben” 9). 

1y -bhiprüdhavaya. 

D *aitena®, 

II Svantam  kalpayisyama iti. » 
21) upaisyümet iti. - 

3) Sonst unbekannt., 

*j- Vgl. Sat. br. XI. 4. 2. 17. 

7) Der ganze Satz ist undeutlich und die Überlieferung des Textes verdächtig. 

*) Es handelt sich aber anscheinend vielmehr um die ee als um den 


Viguvat.tag. 
*) Hierauf gründen sich 1. Drähy. vir. 2. 12 (Laty. IV. 6. 13) und 2. Äp. XXT. 


16. 15—18. Äp. nennt quic dieses Verfahren das im Bhallavikam (brilmanam) 
gelehrte. # , 


164. Das utsarginüm ayanam. , 


ulsriyaaın nolsyjyadi iti minämsante; tad ahur: utsrjyam evel ; 
yo va avinokam yüty, ud và vai sa kratati pra và ksinoty ; avimokam 
ivaite yanti ye notsrjante; tad yat paurnamasir utsrjante, ‘rigtya 1) 
ега 1); yo vai pürpa avapali, vi và vai tat palati pra va Siryate; 
pürpa еза yat samvatsaras; tad yat paurnamäsir utsrjante, ‘rislya 
eró-; "nüd vai refah sicyala, ünat prajah prajayaute; pürna eşa yat 
samvalsaras; fad yat paurnamäsir ulsrjante, retasa eva tal lokum 
kurvanti: prajananäyo-; "nad vai prümü iate; prajüpatir ega yat 
samratsaras; tasyaite pränä yat paurgamüsyas; tad yat paurgamasir 
ulsrjante, prajäpater ?) eva fat. prünan ulsrjante. ... . — te уай айат 
ufsrjerann, indräya vasumate pürvähne purodasam astákapalam 
nirrapegur; indriya rudravate midhyandine purodasam ekadasakapilam 
иїгсареүнт : indrayadilyavate "parüh»e purodasam dvadasgakapalam 
nireapeyur; etâsäm vai derafünmp savanüni bhajante 9, na Í) sava- 
uebhyo*) yanti, na devala antaryanti. — prajapatir ega yat sam- 
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vatsaras; tasyaile pránapana yat paurnamasyas camäväsyas ca; tad 
yat paurnamäsis camäväsyüs colsrjante, prajäpater eva tat pränäpäanän 
ulsrjante; tam etam uparistat samvatsarasya calureimsutirätram Ч: 
upayanty. — atho ákuh: paurnamásir evolsrjyi ili; pránabhájana < 
vai paurnandsy apinabhijandmavasya; bahir vai santan pränam 
upajiranly, antah santam apänam; lad yat paurpamäsir utsrjante: 
bahik santam pränam upajivämü- P), *utah 9) santum apanam iti; tam etam 








uparistüd | drüdasarütram upayanti. ~- tad w bhovacürupir asadham Л 
I ' E > at 

savayasam utsrjamānam 9): hota ehidre®) samvatsara ästa ili; sa xs 
hoväca: ma na eram bravir, upa vai vayam tam uparistád dradasa- 28 
— 


ratram aimeti®); fam ha tad upajagan ; 


jyäyo va hi kaniyo rai, na hi vā lena tal saman, 
kapälam anyalha) saly acchidra upadhiyata 





iti ea) aham elad dholur manye; chidram va aham tesim sam- 
ratsaram manye ya utsrjante; tho haigam tad anyathera 1) sallram . 
upetam bhavati; yatha vai saga evam yajiio; yo vai sasam ulsargam 
lipsate, nainam- sa™) grhnaty; atha ya enam anutsargam lipsate, 
‚sa егатат grhnüly : utsargam evaital lipsanfe ya. ulsrjante; tasman 
naivotsrjyam їй. — atha Àa smaha kusurbinda auddalakir: utsrjyam 
саша па сей; yad evüdyahar utsrjerams, fac chvo бше pratisan- 
khyayopaprastuyus; tenaivotsrgtam ca‘) na cety; atho praja vai 
pasava ukbhäni, prajä eva lat pasün uttpjanle; tho yatha dytim lt) 
abhidhinatam 14) ucchvasayet 15), tadrk tal. — tad akur: ulsrjyam 
eveli; prajäpatis ega yat samvatsaras; tasyaite prünah parcani gát ` 
paurnamusyas camiväsyas ca; yatıa ha va idam drtir abhidkmatah 
foced, evam ha va esa prajapatih paéiii chocayaly anitterjyamanas img +. 
tad yat paurnamasié сйтйгйвуйй cofsrjante, 'ùgäny eväsya lat pründn ` 
parvani prasürayanti: nen nah samvatsarak susuctno павай iti; 
‘ат im hinvanty agruva iti seo bhite pratipadam kurvirams; tad 
yatha drtim weehväsitam punar abhidhamet, tadrk tad; dhamanti 
bakuram drtim tridhātu sāūragham 7) madhe iti: samvatsaro rai 
bakuro drtir, yajiias tridhatur, brakmanah straghas""), ta evaitan **) 
madhu kurvanti. — atha ha smaha sirindah piililir: amacasyayan 
evoferjyam ily; amüvasyayüm và elad derata uyasrjauta ?) ; devatanüm 
ulsrstim anölsrjamaha ily ; ete *) u ha vai samvatsarasya yan nytnäni 
stotrani bhavanti; lenaicotsrstam ca na cely. — atha ha smitha nagari 
jünasruleya: ekatrika. eropelya ili; fasya yac chrankgitaniva sfolrüpi 
bhavanti, fenaivolersam ca na cely. — «tha ha smaharupir: уйг 
evaitau go-üyugi stomau, lählyam evotsrgtam ca na celi; tayor yasya 
nyününi sloträni tenotsrstam, yasyätiriktani lenanutgratam; lasmäñd * 
elüv evopelyür ili. (L4, 393—397) ; 
14* á 
4 
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Ob man aus dem Jahressattra das Ritual einiger Tage soll aus- 
fallen lassen oder nicht, darüber gehen die Ansichten auseinander. 
Da sagt man: „Man soll ausfallen lassen”. Wer eine Reise macht 
ohne die Zugtiere abzuspannen (und sie ausruhen zu lassen), der 
vernichtet oder verdirbt (die Zugtiere). Ohne abzuspannen, so zu 
sagen, gehen die; welche nicht ausfallen lassen. Dass man die 
Vollmondstage ausfallen lässt, bezweckt die Unversehrtheit. Wenn 
man in einen vollen Schlauch hinzustreut, so wird dieser zerbrochen 
- oder zerrissen. Das Jahr nun ist voll; dass man die Vollmondstage 
ausfallen lässt, bezweckt (also) die Unverschrtheit. Aus einer Leere 
- wird der Samen ergossen, aus einer Leere werden die Jungen ge- 
boren; das Jahr nun ist voll; dass man die Vollmondstage ausfallen 
lässt, dadurch macht man Raum für den Samen; die Handlung 
bezweekt (also auch) dié Fortpflanzung zu fördern. Aus einer Leere 
(d. h. aus der Lunge) gehen die Flauche hervor; das Jahr ist 
Prajapati; seine Hauche sind die Vollmondstage; dass man die DR 
Vollmondstage ausfallen lässt, dadurch gibt man die Hauche des 
Prajäpati frei. — An welchem Tage man (das Ritual des Soma- 
opfers) ausfallen lässt, au diesem soll man am Vormittage einen 
für Indra vasumat bestimmten achtschüsseligen, am Mittage einen 
für Indra rudravat bestimmten elfschüsseligen, am: Nachmittage 
einen für Indra üdityavat bestimmten zwölfschüsseligen Opfer- 
kuchen darbringen. Diesen Gottheiten °!) kommen ja die Sayanas 
zu; (indem man es so macht)-weicht man nicht von den Savanas, 
und man schliesst die Gottheiten nicht aus. —- Das Jahr ist Prajapati; ! 
dessen Aus- und Einhauche sind die Voll- und Neumondstage ; dass } 
man die Voll- und Neumondstage ausfallen lässt, dadurch gibt man 
die Aus- ‚und Einhauche des. Prajäpati frei. Diese (so ausgefallene 
Vierundzwanzigzahl) begeht man nach (Ablauf der) Jahr(esfeier) als 
ein vierundzwanzigtägiges Somaopfer. Da sagt man aber: „Nur 
die Vollmondstage soll man ausfallen lassen". Der Vollmondstag ver- 
tritt den Aus, der Neumondstagsden Einhauch; man lebt durch ` 
den ausserhalb (des Körpers) befindlichen Aushauch, durch den 
innerhalb befindlichen Einhauch. Dass man also die Vollmonds- 
tage ausfallen lässt (das tut man, erwügend): , Wir wollen durch 
den ausserhalb befindlichen Aushauch, durch den innerhalb befind- 
lichen Einhauch leben”. Diese (so ausgefallene Zwölfzahl) begeht 
man nach Ablauf (des Jahres) als ein 'wwölftägiges Somaopfer. — 
Da sagte nun (einmal) Ärupi zu Asädha, dem Sohn des Savayas, 
als er ein Sattra mit ausgefallenen Tagen verrichtete: „Der Hotr 
sitzt in einem durchlöcherten Jahre”. Der antwortete: „Sage nicht 
so zu nns; wir ©) haben ??) sie (nl. die ausgelassene "lageszahl) 
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nachher als ein zwölftigiges Opfer begangen” ??), Da sang er ihm 
. diesen Vers zu: 


Sei 's mehr oder sei es weniger, es steht doch nicht mit diesem gleich ; 
Verkehrt wird ja die Schüssel 8) aufgelegt auf ’s Jahr wenn ohne 
[Loch es ist”, 


so denke ich über dieses (Verfahren) des Hotrs. Ich halte deren 
Jahr für durchlöchert, welche (das Ritual gewisser Tage) ausfallen 
lassen. Auch ist von diesen das Sattra in verkehrter Weise begangen. 
Das Opfer ist wie ein Hase; wer einen Hasen zu erwischen trachtet, 
indem ser ihn fortwährend fahren lässt (d.h. indem er dann und 
wann ausruht und ihn so entschlüpfen lässt), der ergreift ihn nicht. 
Wer ihn aber zu erreichen trachtet, indem er ihn nicht fahren lässt, 
der ergreift ihn. Deshalb soll man keine (Tage) fahren Jassen”. — 
Kusurbinda nun, der Sohn des Uddäalaka, pflegte sieh darüber so 
zu äussern: „Man soll ausfallen lassen und (zugleich) wicht ausfallen 
lassen. Das Ritual des ‘Tages, das man am einem Tage ausfallen 
lässt, soll man zum folgenden 1 'nge hinzunehmen und an diesen 
Tage dic ausgefallenen Stotras (базга und Grahas) abhalten. Dadurch 
hat man ausfallen lassen und (zugleich) nicht ausfüllen lassen." — 
(Man kaun aber, um dasselbe zu erreichen, auch die Ukthastotras 
und die damit parallel laufenden Sastras und Grahas wegfallen 
lassen:) die Ukthas sind die Nachkommen und das Vieh; (indem 
man diese wegfallen lässt) bringt man Nachkommen und, Vieh 
Вегуог 24). — Es verhält sich damit auch wie mit einem mit. Luft 
gefüllten Schlauch, den man schwellen lassen will ‚(er platzt. nl, 


auseinander). Da sagt man: „Man soll ausfallen. lassen”. Das Jahr i ve 
ist Prajäpati. Seine Hauche und Parvans *5) sind die. Vollmonds- 


und Neumondstage; gleichwie im gewöhnlichen Leben ein aufge- 


dunsener Schlauch schmerzt 26), so bedrängt ?”) Prajäpati (d.h. das 


Jahr), wenn aus ihm nichts hinausgelassen wird, das Vieh. Indem 
man aber die Voll- und Neumondstage hinausfallen lässt, verschafft 
man seineu (d.h. des Prajüpati, des Jahres) Gliedern: seinen Hauchen 
und Parvans, freien Gang, (erwägend): „damit nicht das Jahr, wenn 
es bedrängt ist, uns schaden möge”. Am folgenden Tage (nach dem 
Herausfallenlassen) soll man als Eingangsvers (zum Bahispavamäna) 
nehmen: „Diesen (Soma) feuern die Jungfrauen an (d.h. die 
- Finger)”’2%). Es ist dies gerade so, alsob man einen geleerten 
Schlauch wieder aufblasen wollte. „Sie blasen den Bakura-schlauch 
auf: das dreiteilige dreischichtige von der Biene herrührende”’, Der 
Bakura-schlauch ist das Jahr, dreischichtig ist das Opfer, die Brahma- 
nen sind die Bienen; die machen dieses Süsse. — Nun pflegte Sirinda, 
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der Sohn des Paläla, zu sagen: „Am Neumondstage soll man 
ausfallen lassen” 2%),.... Nagarin, der Solin des Janasruti, pflegte 


zu sagen: ,Es soll ein Ekatrika-stoma $?) begangen werden (und 


man soll nicht wegfallen lassen). Dadurch dass die Stotras so 
zu sagen.... 9!) sind, hat man ausfallen lassen und (zugleich) 
nicht ausfallen Jassen.” Armi pflegte zu sagen: „Durch die Go- und 
Ayuştoma-Tage lässt man ausfallen und (zugleich) nicht aus- 
fallen. Durch deren Zuwenig ë?) hat man ausfallen lassen, durch 
deren Zuviel?) hat man nicht ausfallen lassen. Deshalb sind 


diese zu begehen”. Ех 
Vgl. Pac. br. V. 10; 13. УИ. 5.6—7; Кай. ХХХ. 7. 
:) risyðyeva. š 
3) ?patir. 
”) bhajante, 
3) savancraibliyo. 
D upajtuamanah. 
9) wisyjanam. 
7) chidra. 
,*) Státt des Impf. erwartet mun. Konj.: eyimeti. 
*) anyadn. 
IO. en, | 
1) anyadeva. 
- зат. = 
33) ea von mir ergänzt; iu der Folge fehlt an den Paralllstellen meistens entweder 
ein ea oder ein nm, 
") dytipädam. 
18) aecchva?. 
1) srjamanas. 
я} saragh°, 
") ecaitam. 
7) 1. udasrjyanta? 
39) sic. + 
* Das prätahsavana gehört ja den Vusus, das madly. sav. den Rudras, das trtiyasa- 
vana den Ädityas, — Keine Quelle stimmt inbezug auf die Gottheiten, denen die Opfer- 
kuchen darzubringen sind, genau mit dem Jaim. br. überein. 
=) oder: „wir werden begehen”, vgl. Bem. 8. 
=) Deutet wohl auf die Kapalas der erwähnten Purodäsas ? 
=) udsyjante, ein Wortspiel? Wenn man übrigens von den Ukthyatagen -die 
Ukthastotras (und Sustras) wegfallen lässt, so hut man einen partiellen Utsanga 
erreicht. Е 
15) 1. „Gelenke", 2. „Knotentage”. 
**) ? wel. Ist dyti vielleiaht cin Bulg (Harnllase ader dergl.) im Körper? 
° goeayati = urit (calceus. urit). А 
39) Jnim. samh. IV. 4. 8 = RS. IX. 1. 8. 
=) Das Folgende habe ich nicht übersetzen können. 
3) Vgl. n°. 188. 
TT: dranksifa ist uubekaunt; wahrscheinlich kommt ein &raikgeri IL 155 vor, vgl. 
W.Z.K.M. XXVITI, S. 68. 
") Vel. Z.D.M.G. 72, 8. 8. 


^ 
du 
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165. Das Ritual des Mahävrata. 


аана vacah praradanti; ksudrak parimadah: karkari enläbus са 
гайтй ca. lupisirgui. caisili. etpaghafalila ) ca vind ca kasyapı cu 
bhimidundabhié cargabhena carmanabhicihito vanaf ca salalantrir; 
antarikse dundubhayo vitati vadanty; adhikumbhah parymyanty; eta 
rücah praradanti: sarrasyai: vaco ‘varuddhyai, krisnäyai väcah: 
hrisnam väcam avarunadhamaha iti; tad yad bhänidundubhir ärga- 
bhena carmanabhivihito vadati: parama vi rsabho гай: paramasya 
eva väco "varuddhya; autarikge dundubhayo citata vadauti : yalvän- 
tarikge сай гат eva tenärarundhate; ’dhikumbhah parytyanty: etad 
rai pralyaksam divo räpam gan mürdha: yaivamusydin vak faim eva 
lentrarundhate; vinam Зайти fighnanti: 8а!йүаг rai purusak 


‘xalendriyah Sataviryas: tasyairendriyasya viryasydcraruddhyai ; таци- 


dham ca punsealim ca dakgine redyante withuntkivagauti: mithuna- 
(raya prajanantya; pra *)-mithunena jayate ya eram reda-; “ryam. 
ea сагта Saudram » coparyapari entenlam bastäjine vyayamayanly 


© arsabhe va carmani; tayor antarcedy āryo varno bhavuti babirredi 


saudras; layor äryena varnena saudram varvam jyäpayanti®); deras 


‘ca va asuraf eämusminn aditye "spardhanta; tam devä asuränäm 
у dé * @ 


avrüjata; tad уай агуепа varnena saudram varnam jyapayanly ?), 
elam eva tad dvisato bhrätreyasya vrüjate; layor ünyah krosatt, 


pranyah áamsali; ya akrogati, pinaly evainan so; ‘iha yak pra- 
damsati, pälego evaitegu sa indriyam viryam dadhaty ; üjón dhavanti ; ° 


paramam vā etan maho yad äjih: paramasyaiva mahaso 'varuddhyai ; 


samnaddha avanti; parama vai samnaddhe tvisik; paramim eva ` E 


tat tvigim atmasu dadhate; pürnakumbha marjähyam paryüyanti : 


е мас ) св $ 
 pürsasyaivavaruddhyai; hai mala hai maha it: mahaso ’varuddhya; — 7 
idam madhv idam madhe iti: madhv iva va etad devebhyak kriyate 


yan mahavratam ; paramo vai madhuni rasah: paramasyaiva rasaxya- 
caruddhyai; lad ahur: ivara adya bhavitor yad dhai maha idam 
madhe iti gayantih paryeyur; haimaham eva gayantih paryeyur it; 
tad u hovaca Sityayanir: yada vai bhavati yadaxly, athadyo bhavati ; 
kim asato ’dyur; hai maha idam madhe ity eva gayantih paryeyur 
iti. (41. 404, 405) 

Dann erklingen die folgenden Laute, nl. die (der) kleinen Pari- 
mäd’st): cine Karkari-laute, cine Flaschengurke, eine Vakrä, eine 
Kapisirsnt, eine Aigiki, eine Apaghätalikä, eine Vina, eine Ka&ya- 
pi5 eine mit einem Stierfelle überzogene Erdpauke, eine hundert- 
saitige Harfe; in der Luft angebrachte®) Pauken erklingen; (auf 
dem Haupte) Krüge tragende (Mädcheu) gehen (singend) herum. 
Diese Laute sind es die erklingen: zur Erlangung Aller Klänge, zur 
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Erlangung jeglichen Klanges (jeglicher Rede); (man macht es so, erwi- 
gend): „jeglichen Klang wollen wir uns aneignen.” Weshalb eine mit 
einem Stierfelle überzogene Pauke erklingt: der Stier ist der höchste 
(äusserste) Laut: zur Erhaltung des höchsten Lautes. In der Luft 
angebrachte Pauken erklingen: dadurch erhält man die Stimme, 
welche im Luftraum ist. Es gehen (Mädchen) herum, die (mit Wasser 
gefüllte) Krüge auf (dem Haupte) tragen: das Haupt ist sichtharlieh 
die Gestalt des Himmels”): dadurch erbält man die Stimme, welche 
in jenem Raume ist. Mau bespielt eine hundertsaitige Harfe; hundert 
Jahre alt wird der Mensch, hundert Kräfte, hundert Fähigkeiten 
besitzt er: zur Erlangung dieser hundert Kräfte, dieser hundert 
Fähigkeiten. Ein Eingeborener von Magadha-land und eine Lure lässt 


man am südlichen Ende der Mahävedi sich paaren: zur Bildung, 


eines Paares, zur Fortpflauzung. Durch Paarung pflanzt sich fort, 
wer solches weiss. Einen Ärya und einen Südra liss man um ein 
. Bockfell oder ein Stierfell, (das) oberhalb des Catvala (aufgehängt 
ist), kämpfen.®) Von diesen zwei befindet sich der Arya innerhalb, 


^" der Sidra ausserhalb der Mahävedi; von diesen beiden lüsst man 


den Ärya den Südra besiegen. Die Götter und die Asuras kämpften 
(einst) um die Sonne; diese wendeten die Götter von den Asuras 
ab. Wenn man also den Arya den Südra ‚besiegen lässt, so wendet 
man dadurch diese (ul. die Sonne) von seinem feindlichen Neben- 
bubler ab. Von diesen beiden schimpft der eine (auf die Teilnehmer 
am Sattra), der andere lobt (sie).®) Der Schimpfende läutert sie, 
der Lobende bringt in sie, die geläutert sind, Mut und Kraft. 
Man hält eine Wettfahrt. Die Weftfahrt ist ja die höchste Lust 
(die grösste Festlichkeit): zur Erlangung der, höchsten Lust. Sie 
(d.h. die bei der Wettfahrt Beteiligten) sind gepanzert. Im Gepan- 
zerten ist ja der höchste Ungestüm; dadurch bringt man den 
höchsten Ungestün in sich. Mit vollen Krügen geben sie (die 
Mädchen) um den Märjäliya herum: zur Erlangung der Vollheit. (Sie 
singen): „Hei, die Lust! Hei, die Lust!” 10), zur Erlangung der 
Lust, (und): „Hier ist Süsses! Hier ist Süsses!”’1%) Durch die 
Mahävrata-feier bereitet man ja den Göttern, so zu sagen, Süsses; 
der süsseste Saft nun ist im Honig: zur Erlangung des süssesten 
Suftes, Da sagt man: „Sie (die Teilnchmer am Sattra) würden 
Gefahr laufen zur Nahrung (der anderen Leute) zu werden, wenn sie 
(nl. die Mädchen) herumgingen, sivgend: „Hei, die -Lust; hier ist 


Süsses” 1!.) Sie sollen bloss „Hei, die Lust” singend herumgehen.' 


Sätyäyani aber sagte: „Wenn er wird, wenn er ist, so wird er zur Nah- 
rung. Wie sollte man die Nicht-seienden essen Können? 12) Sie sollen 
Se herumgehen, indem sie singen: „Het, die Lust! hier ist Süsses!" 
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Vgl. Paüc. br. V. 5. 13—21; 6. 11—15; 18, VII 5. 9—10; 
Kath: XXXIV. à 

D capa’. : 
^?) Von mir eingefügt. 

3) Int mau an beiden Stellen Aan ap? zu lesen? 

Э Die Parimal’s sind die Samans, welehe beim Prstha-stotra gesungen werden, ie 
„kleinen Parimad's” sind die musikalischen Instrumente um deren Klänge, vel. Pare. 
Im, Y. h 11. 

*) Die Art der meisten dieser Instrumente ist nicht bekannt; die Worte kommen, 
nuggenommen Ачит, das ganz uubelegt ist, bei. Luty.-Drahy. und. Siükli, vor. 

*) Sodnss sie nieht unmittelbar anf der Erde stehen. 

*) Als der höchste Teil des menschlichen Körpers. 

*) Das rund zugeschnittene Fell stellt. die Sonne dar, 

™ Wie sie loben md schimpfen, gibt Dralıy. (Laty.) näher an: NI. : 2, 2 

") Aus den Sütras de Selwarzen: Yajurveda: seht. hervor, düss Joe. icit und. idiug 
пне der Refrain gewisser (Volkslieder sin. Die Sutras selben. das Ganze. 

H) Bosteht die Gefahr darin, dass die Teilnehmer seller als „Siüsses” (Essbares) ge 
daeht werden ? 

1) Ol man also ¿fo madhu fortliixst oder nicht, macht keinen Unterschiel, 


166. Der Ursprung des Namens Mahävrata. 


prajapatik prajah sasrjanah sa. ryasramsala \у; Тахта «ега! 
cyudakrimams ; tnm indra eva deralánam nájahal; sa indram abravit: 
kafham ne aham ituh punar anvābhaveyam ili; kim halu vai fe 
'stily abravit; sto nrai ma®) imau pranapanav iti; yat sto ma ity 
abravit, tat stomasya stomatvam; stuvata enam 3) sea: ayam nak 
áreglha iti ya evam veda; tam abravit: sa va etäblyam eva sam- 


vafsaram $) stusva Í); tam °) lcaitabhyam Ÿ) eva tustuvünam. uparislat . 


samvalsarasya sarva devatah samabhyavaiggantiti; sa etabhyam eva 


samvatsaram astuta; tam etdbhyam eva tugtuvänam uparistat sam | 


vatsarasya sarva dovatah samabhyavayan disam rasam ртастдурат 


пахат vedasya rasam annasya гавар, makate vralam karamo mahate ` 
vratam harama iti vadantis; ta yad abruvan: mahate vratam haramna ` 


iti tan mahärralasya mahävratatvam ; tad asmai prayacchame ; tad 
avratayat ; tah pramodanta; mahavratayati $), makavratayatiti ; tasmad 
etasmian ahan preva modante; devata hy nsmin pramodanta, (1T. 409) 

Als Prajäpati die Geschöpfe erschaffen hatte, brach er zusammen. 
Die Gottheiten entfernten sich von ihm. Nur Indra verliess ihn 
nicht. Da sagte er zu Indra: „Wie würde ich mich doch wieder 
erholen können?” „Was ist dein Eigen?” so sagte er (nl. Indra). 
„I's sind (s/o) mir (wa) zu eigen (nur noch) mein Aus- und Ein- 
hauch". Weil er gesagt hatte s/o ma, daher hat der Stoma seinen 
Namen. Wer solches weiss, den loben die Seinigen mit den Worten: 
„Er ist der Müchtigste von uus". Da sagte er (nl. Indra) zu ihm: 
„Mit diesen beiden ") sollst du ein Jahr lang loben; bei dir, wenn 
du mit diesen gelobt haben wirst, werden nach Ablauf des Jahres 
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alle Gottheiten sich einstellen”. Er lobte ein Jahr lang mit diesen 
beiden. Als er mit diesen beiden gelobt hatte, stellten sich nach 
Ablauf des Jahres alle Gottheiten bei ihm ein, nachdem sie die 
Essenz der Himmelsgegenden, der Gewüsser, des Veda, der Nahrung 
an sich gezogen hatten, (sagend): „Dem Grossen (майа!) bringen 
wir Speise (trata), dem Grossen bringen wir Speise”. Daher hat 
das Mahävrata seinen Namen. Das (alles) übergaben sie ihm. Das 
genoss er und sie brachen in lanten Jubel aus, (sagend): „Der 
Grosse trinkt, der Grosse trinkt!" 9), Darum soll man an diesem 
(Mahävrata-)tag laut jubeln, denn die Gottheiten hatten an diesem 
Tage laut gejubelt. 4 

Vgl. Paüc. br. IV. 10. 1—2. 

D cyusram. 

5) va. 

D enena. 


*) samygatsamastusya. 
>") tan caitähhyäm. 


Bb Stayatili. 
% prapa und apðna sind auch Simaus, die beim Mahavrata verwendet werden, vgl. 


Pate. br. V. 4. 1—2. 
*j Wie wäre smahteratayati zu übersetzen ? 


“167. Soll das Mahävrata in der Mitte des Jahres 
begangen werden? - 


tad ahur: madhyatak samvatsarasya viguealy upelyam 1); annum 
rai vratam; madhyato va annam asitam dhinotiti; tad u vit Ghur: 
атат vā ete "nnüdyasyavarundhate ye madhyatah samvatsarasya 
vigucati mahavratam upayanti; samvatsarah krisnam annadyam pacali; 
tad nparistat samvatsarasyopelyam : kytsnasyaunadyasyavaruddhya ity; 
аа ha smäha падая jänusruleya: ugro 2) va ega madhyamafivä gan 
mahavratam; yad vā ugio madhyamasiva?) bhavati, sarvan vai 80 ` 
'"myàn. vyavakiryatlaikah t) sete j); tad uparistad eva samvatsarasyo- 
petyam krtsuasyaivünnüdyasyüvaruddhyà ili. — tat palicaviméam lavat; 
culureimsalyardhamiso vei xuncalsaro ; "unadyam palicavin£y, anndadyam 
erailal pahcarimsyopadhiyate; sa yatha pürnodhnim upasadya dulätai-, 
‘ram eraitat pahenvimsyannädyam duhre. (II. 409, 410) ` | 

Da sagt man: „In der Mitte des Jahres am Visuvat(-tage) soll 
es (nl, das Mahävrata) begangen werden. Das Vrata (d. h. die 
Fastenmilch) ist Nahrung: in der Mitte (des Leibes) sättigt die 
gegesseue Speise”. Da sagt man aber auch: „Nur die Hälfte der 
Nahrung erlangen diejenigen, welche das Mahävrata in der Mitte 
des Jahres begehen. Das Jahr macht (ja) sämmtliche Nahrung (d.h. 
Feldfrüchte, Reis u.s. w.) reif. Es ist somit nach Ablauf des Jahres 
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zu begehen; zur Rrlangung sämmtlicher Nahrung”. Nun pflegte 
Nagarin, der Sohn des Janasruti, zu sagen: „Das Mahävrata ist 
ein in der Mitte (uweier kämpfender Heere) lagernder Gewaltiger 5); 
wenn es einen in der Mitte lagernden Gewaltigen gibt, da wirft 
dieser alle andere auseinander und lagert dann allein. Es ist somit 
nach Ablauf des Jahres zu begehen”. — Es ist fünfundzwanzig- 
versig. Das Jahr umfasst vierundzyanzig Halbmonate; der fünfund- 
zwanzigste Stotra-vers ist die Нил durch den fünfundzwan- 
zigsten Vers (des fünfundzwanzigversigen Mahävratatages) wird die 
Nahrung angebracht. Wie wenn man eine Kuh mit vollem Euter, 
zu ihr herankommend, melken würde, so melken sie sich durch 
den fünfundzwanzigsten Vers die Nahrung. 

Vgl. Райс, br. IX. 10. 3—1. 


"p upetyah. 

7) орела, 

°) San. 

*) Sika Sgele. 

"Yo madhyamaešivin == шарж der RS, (N. 97. 12) und AS (IV. 9. 4); man 


vergl. zu dem Worte (lie Bem, Oldenberg's, Hillebrandt's, Whitney's. 


168. Die Betrachtungen des Ahrnas über das 
Sattra (Jahresopfer) 


akinasam häsratthim putra upasametyocuk : sattrayamo vai bhagavo, 
"пи 1) naht) Sad‘); sa hovaca: maivam vocala; durupadhargo 
vai samvatsaro; yatha vai rathanabhav arah pratisthita, evam vai 


samvatsare sarve mytyavah pratigthita; athaitad evam brüthefi; te 


‘hocus: tesäm vai -tvam eva bhigag asi, team ргдуаёИйг, anv eva 


nah éadhiti; tad dhasya priyam Asa; sa hovácai-: 'vam ced brütha, 


salen sma pratisthasu pratitisthata; sadbhya sma haritmatibhyo meta ; 
catnscakram sma pärayignum samarohata; svargasya sma lokasya 
patho "Ajasäyanan meta; samvalsarasya sma vyöplam atiplavadhvam; 
daivyam sma mithunam upeta; pragpastät®) sma sarthan ma hiya- 
dicam ; acyutam sma yajùasya ma eyarayata; yajhasya sma érastanam 
ирсїа, гйсаш sma satyavatim upeta; varsisthán swäjau yuhdıcan; 
uitaräratim sma sriyam upeta; srarge sma loke pratitisthata; gramat 
smärangam mela; jNänal smärirbharan mela; daivyat sma rirahän 
meta; yajùät sma metely; elani hainan anusastsa; te hocur: anu na 
idum asisah parokgeneva; talhâ no 'nusädhi yathedam vijantyameli; 
sa hovaca: yad vo "vocum: satsu sma pratisthäsu pratitigthateli, 
nidhanavanti sma paraminamukhebhyo ma суйгауаіеіу ега vas tad 
avocam ity; esi ha vai siwnah pratistha yan nidhanam; sad eläni 
nidhanavanti bhavanti, sad rtavak samvalsarah; sa yatha vrkyam 
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nn. »Akramanıir ükramamnana iyād, evam evaitaih stimanidhanaih scargam 
` lokam rohanto yanti; tasmān nidhanavanti pavamänamukheöhyo na 
cyāvayitavyāny. — atho yad vo 'vocam: sadbhya sma haritmatibhyo 


ват ity eva vas tad avocam idi; là etah 3) sad dharilmatih; sa 
yatha sad dharitmatir aSvatarih samyujya yatra jigamiset tad gac- 
ched, evam evaitabhir ilavibhaktibhih srargam lokam abhyasnuvale ; 
tasmad ilabhir eva brhatir arabhya. -— atha yad vo "vocan: catus- 
cakram sma parayignum samärohateti, рга soma devavilaye parito, 
siiicala sutam abhi somasa ayaval! punänah soma dharayely ela eva 
vas tae catasro brhatir avocan ity; esa ha vai catuscakrah parayisnur 
yad ott brhatyah; sa yatha catuscakrena pärayisnunä yalra jigamiget 
fad gacched, evam evaitabhir brhatibhih svargam lokam gacchanty ; 
‚atho ega väva devarathak; sa yatha devarathena suyuktena yatra 
2 jügamiset tad gacched, evam evaitabhir brhatibhih svargam lokam 
se gacchanti; tasmad eta eva brhatih karya. — alla yad vo 'vocam : 
7 amargasya lokasya patho *ijasiiyanín melely, auáanakave era vas tad 
^ avocam ity; ega ha vai svargasya lokasya pantha aïjastgano yad 
í attkanakave; aukanam purastid bkarali kävam uparigtät ; tao 4) -etat 4) 
=... plläpufträo” eva, näcam ajatah; sa yalha piläputrau nävam ajantau 
js "Cos Hw aríslam svasti param yamayeyätäm, eva evaslad ausanakavabhyam 
207077 geasty arista udream agnuvate; lasmad ausanaküve nüvaspjye 9). — 
“аа yad vo 'vocam: samvalsarasyð sma vyðptam atiplavadhvam ily, 
abkirartam và sia 9) pavamane kurudhvam plavam 7) vety TY eva vas 
tad avocam tly; efad dha vai samvatsarasya vyäplam yad rtaro yan 
masa yad rlusandkayas; tad u va ähur: ya rlaro ye mäsä ya rtusan- 
dhayo ' horalre viva tad bhavato; "horätre vara sumvalsarasya vyaplam 
iH; tal placah karyo; 'va vai gauh ®) plavate ’va hasiy ara purugak 9), 
plaro näraplarıte; lad etena plavenünavaplavinas 19) lat samvatsarasya 
A ryaplam | atiplavimahaü iti; tad āhur; asti paricakga: plavatipluta 
| ili vai nindanti; yo vai jiyate yo hiyate, lan ahur aplostety; abhi- 
varta eva käryas; tasyaikaksaram nidhanam bhavaty ; ehaksara vai 
räg; vag u Ärtsnam brahma; tad etena krisnena brahmana yatlıa 
earmanæ kudikanfakan '') pravrtyatiyäd, evam evaitat samvatsarasya 
судрат prävrtyäliyanty ; atho yatha taptün pamsün upanahyütiyat 19) 
ladrk tat; tasmad «Негата eva laryo. — "tha yad vo ’vocam : 
dairgam sma mithunam upelely, uccü te jàlam andhasa svadisthaya 
mligfhayety efe era vas tal gayatryav avocam ity; ete vai daivyam 
mithunam yad ete gayatrya: ucea ta iti pumso rapam, svadisthayeti 
strigai: lul etan milhunam prajananam kriyate; pra mithunena Jayate 
ga ccam cea; lasmüd ele eva gayatryau karye. — atha yad vo 
‘vocam : praxpaslat) sma sirthin ma hiyadkvam iti, brhadrathantare 






meteti-, 'lavibhaklir eva vas tad avocam, ilabhi sma brhatir arabhas . 
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eva vas tad avocam ity; est ha vai praspasiah särtho yad brhadra- 
thantare; ele ha va eläny aranyany atinayato yäny efäni sacanara- 


„ mini; tad etat gadgrimam 4) iti; Zeie! stomo; ‘sti parastaram tli: 


райсафай ‘sti parastarim iti sapladaso; "sly era. parastarüm ily 
ekarimsah; ranta етай 15) gacched ili trinava; | üsüyainad 19). iti 


‘trayastrimgo; "tha yathaikam єй dee eiularogyeiea V) tad дас Y) 


ehandomah 9) ; atri vit efe sinam уш brhadvathantare; kgatra ™) 
“ va aranyasyalinelä; fad yalra rai ksalrenäranyenaiti ®"), yo rai 
tatra tam dasyur janäli, yad yat syalram ra madhu vā bhavati, 
tenaswa 21) avir bhavaly; atha ye ‘nye numstrak 2) paripanlhinah, 
paräñcas le kaksam gahaniay abhyavayanti; sa yatha ksutriyenu 
sahäabibhyad ??) aranyam aliyad, eram ernitad brhadrathantarabhyam 
atiyanty; atho esa viva devaydiaah panthi yal prsthyah gadahas; te 
der etena derayänena pathaitam srurgam lokam gatraardgamiia 
manusyanam. abibhayus; te hocur: upa taj jauita galh no wanesya 
nänvagaechân iti; ta elan yajiiamuho rakgimsi pratyauhams; tad 
„ad *) dikgito 4) miyate driddhata™), ete haiva tat hurvaati; tad 6) 
brhadrathanture evälinayatas; tan yan ete *") ghnanty, aneträn haica 
(ан ghanli: ye brhadrathantare avasyjanta iti; tasmad brhadrathan- 
tare navasrjye; alha ha smaha nagari janasruleyo: vrkasya curata% 
sarpanam iti; ko vrka iti; prajäpalir iti; samvatsara iti; lasya 
kim sarpanam ity; ahoratre iti; ke ahoratre iti; brhadrathaatare 
ily; elabhyim ha vit ega etat sarpati; tau pränäpänau, tüv imau 
Jokau, tad daivyam mithunam; tau haitat samvatsarasyaiva padav 
ürabhya yanti; te svasty arista udream aénuvate. — ‘tha yad vo ` 
'оосат: асушіат sma yajllasya mä cyävayateli, vämadevyam cva vas 
lad avocam ity; etad dha vai yajhasyacyutam yad vamaderyam; prano 


hi vämaderyam; prandn ned avacchidytimaka ity. — alha yad vo ` 


"voca : yajiasya snia Scastanam upeteti: gaurivitam eva vas fad avocam 
ity; elad dha vai yajüasya ávastanam yad gaurivitam, prajah *) 
fvastanam, pasavah &rcastanam, svargo lokah ávastanam; sa yatha 
ksefrajüo grümam  dhavayed ??): adah sugam, tena yāsyāmo; "dud 
sutirtham, ` tena tarigydmo; "dah suvasam, tad vatayama ity, evam 
elau gauriwitasyodasav avasanadarsau ®) carato; ‘tho yatha somapra- 
vükah soma prühai-, vam etau gaurivitasyoddsau devebhyah somam 
prähatuh; proktasomo ha sa tam ratrim vasati yasminn ahani gau- 
rivitam bhavaty; atho hainam deva ikgante: dhavata, &o раней; 
fad yad ekahe gaurivilam na Kurvanti, ned devan lopayamaha ity. — 
айа уай vo ‘vocam: vacam sma salydvatim upeteti: purojiti vo 
andhasa у ети eva vas tad anugtubham avocam tty; esa vai vāk 
satyavati yad egänustub; апибир pürva bhavali, gayatrya utlare; 
ойу va anuslup, präno gäyatry; etud vai vāca% salyam yat prünah ; 
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“saiga сай. welyavaty; alho yatlanyau. nacalarau. cakradya ?*) paéyed, 
evam evaitim aaugtubham tryahamukhesu paryaharanh: svargasya 
lokasya samagtyai; tasmad egairdnustup karya-. — *tha yad vo ’vocam : 
vargisthan smajau yundheam ity, aguistomasimany eva ‘азтай °°) 
avocain ity; ega ha và uttaravati srir yat prsthani : trivrt pañcadasamn 
— sapladaíam ekavimáam trinaram йу д trayastriméad utkramanty. — 
alla yad vo 'vocam: scarge sma loke pralitisthateti : yajnayajiyam 
sma vo ’gnistomasamaslo ily eva vax tad avocam ity; esa ha vai 
svargo loko yad yajùayajmpam, asv aditya ekacimáa; elasminn eva 
tat svarge loke "ntatah pratitisthanty. — айа уай vo 'vocam : 
gramat smaranyam metety: aharyani sma sitmani mabhidhyayatety 
eva vas tad avocam ili; sa yatha grümyüd 9?) дтатуат 33) samvrajed 
с: abibhyad 9*), ерат 8) tad yad agnistomasämany; atha yatharanyad 
k aranyam yan kantakena vit Salakaya va parilruna agacched, atho 
~ iyato nò 'oyalsur iyanlo 99) vivadhyamānānām amugmahity eva tad 
рай aharyani samani; tasmad ahäryanım sannam nasaitauya- ?°). — 
- ha ®) -yad vo "vocan: jüanat smüvirbhavan meleti, sujhänam eva 
pas tad avocam ity. — atha yad vo ‘vocam: daivyat sma vivahan 
` meteli, Syaitanaudhase eva vas tad avocam tty. — atha yad vo "rocan: 
= pajat sma meteli, fraddha sma vo ma vyaid 3") ity eva vas tad avocam 
` ity; eg ha vai devanim rajitt yac chraddha; saiga pratar upakramya 
tisthati; tam deva upathigthante: yadricy egyati tadryaïca 88) egyama 
iti; tasyai garve deva anuvartmänah sayam jugante 39); tam *°) avisali, 
sat!) juhoti, sa yajale; tad deva upajwanly. — etam haibhyas lat 
samvalsaré 'ristim %?) wvaca; te ya ерат vidoümsah samvalsaranı 
° wpayauti, svasty evürisla udrcam. asnuvate. (IJ. 419—426) 

7л 38) Abinas, dem Sohne des Asvattlıa, kamen seine Söhne uud 


sagten zu ihm: „Wir wollen eine Opfersitzung abhalten, Ehrwürdiger. ` 


Belehre uus". Der antwortete: „Redet nicbt sò; schwer ist es sich 
an das Jahr heranzuwagen; wie in der Nabe eines Streitwagens die 
Speichen befestigt: sind, so sind im Jahre alle die verschiedenen 
Todesarten (Lebensgefahren) befindlich; und dennoch sprecht ihr 
so”. Sie sagten: „Von diesen bist du fürwahr der Arzt, du die 
Gutmaeltung. So belehre uns”. Das war jenem lieb und er sprach: 
„Wenn ihr so sprecht, (so wisset): in den sechs festen Stellungen 
sollt ihr festen Bestand nehmen; die sechs Goldfarbigen sollt ihr 
nicht fahren lassen; den vierrädrigen zum Ziele bringenden (Wagen) 
sollt ihr besteigen; von dem geradeaus zum Himmelsraum führenden 
Weg sollt ihr nicht abweichen; über des Jahres Ausfüllung sollt 
ihr hinüberschiffen ; die göttliche Paarung sollt ihr begehen; von 
der sichtbaren 44) Schaar(?) sollt ihr nicht zurückbleiben ; das_Be- 
ständige im Opfer sollt ihr nicht von der Stelle bewegen; das 


^ _ 


d 
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Morgende des Opfers sollt ihr begehen; das wahrheitenthaltende 
Wort sollt ihr einhalten; die Obersten sollt ihr bei der Wettfahrt 
euch anschirren; die stets zunehmende Herrlichkeit sollt ihr angehen; 
im Himmelsranm sollt ihr festen Bestand nehmen; vom Dorfe sollt 
ihr nieht in die Wildnis cnch begeben; von der Erkenntnis, von 
Offenbarwerden, sollt ihr euch nicht entfernen; die göttliche Fleirat 
sollt ihr nicht führen lassen; das Opfer sollt ihr nicht fahren lassen." 

Diese Lehren erteilte er ihnen. Da sagten sie: „Du hast uns dies 
in versteckter Weise gelehrt. Unterrichte uns so, dass wir es be- 
greifen können”. Da sprach er: „Als ieh euch sagte: in den 
sechs festen Stellungen sollt ihr festen Bestand nehmen,” 


. da wollte ich euch verkünden: „die mit Nidlhbana versehenen Säntmns 


sollt ihr vou dem Anfang der (drei) Dienste nicht fernhalten’’.4°) Das 
Nidhana ist der feste Bestand des Samans; diese mit Nidbana ver- 
sehenen Símans sind sechs ап der Zahl: sechs Jahreszeiten machen 
des Jahr. Wie man vermittelst Aufstiege in einen Baum hinaufsteigen 
würde, so steigen sie (die Verrichter eines Sattra) allmählich zum 
Himmelsraum empor. Deshalb sollen die mit Nidhana versehenen 
Símans von dem Anfang der Dienste nicht ferngehalten werden. 
Als ich euch sagte: ,die sechs Goldfarbigen sollt ihr 
nicht fahren lassen", da meinte. ich damit die verschiedenen 
Arten der Verteilung der Idä und ich wollte euch damit nur aus- 


‚gage: „mit den Idas sollt ihr die Brhatis anfassen (beginnen”).*°) 


Diese Goldfarbigen sind sechs an der Zahl. Wie man, nachdem 
man sechs goldfarbige Maultierweibchen angeschint hat, (mit dem 
80 bespannten Wagen) dorthin gelangt, wohin man zu gehen be- 


absichtigt, so erreichen sie durch diese Verteilungen der Ída-den * : 


Himmelsraum. Als ich euch sagte: „den vierrädrigen zum 
Ziele bringenden (Wagen) sollt ihr besteigen,” „da 
deutete ich damit auf die vier Brhati-verse Sv. IT. 117, 663, 206, 
25”, Diese Brhatis sind der zum Ziele bringende vierrädrige (Wagen). 
Wie man mit einem zun Ziele bringenden vierrädrigen (Wagen) 
dorthin gelangt, wohin man zu gehen beabsichtigt, so gehen sie 
durch diese Brhatis zum Himmelsraum. Sie sind aber auch der 
Wagen der Götter; wie man mit dem Wagen der Götter, wenn 
dieser richtig angeschirrt ist, dorthin gelangt, wohin man zu gehen 
beabsichtigt, so gehen sie durch diese Brhatis zum Himmelsraum. 
Deshalb sollen diese Brhatis angebracht werden. Als ich euch sagte: 
„von dem geradeaus zum Himmelsraum führenden 
Weg sollt ihr nicht abweichen", da meinte sich damit die 
Augana- und Kava-simans.” Die Ausana- und Kiva-simans sind ja 
der geradeaus zum Himmelsaum führende Weg. Das Атана 
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kommt zuerst, das Kava nachher. Es sind Vater und Sohn, die 
-ein Schiff steuern. Wie ein Vater und Sohn, das, Schiff steuernd, 


es, unversehrt und heil zum anderen Ufer binbringen würden, so 


N erreichen sie (die Sattra-verrichter) durch das Augana und Kava 


“unversehrt und heil das Ende (de$ Opfers). Deshalb soll man das 
Ausana und Käva nicht fahren lassen. Als ich euch sagte: „über 
des Jahres Ausfüllung sollt ihr hinüberschiffen”, da 
sagte ich euch damit an: „das Abhivarta sollt ihr im Pavamina- 
lobe anbringen oder den Playa” 4). Die Jahreszeiten, die Monate, 
die Jahreszeit-verbindungen sind des Jahres ‚Ausfüllung. Da sagt 


Е "man aber auch: „Die Jahreszeiten, die Monate und die Jahreszeit- 
-' ^ yerbindungen sind die Tage und Nächte; die Tage und Nächte , 
‚sind des Jahres Ausfüllung. Da ist der Plava anzuwenden. Die 


„Kub, der Elefant, der Mensch versinkt (im Wasser), der Plava 
(das Boot) versinkt (aber) nicht. (Man macht es so, erwiigénd): 
„dureh diesen Plava (Boot) nicht versinkend, wollen wir über diese 
- Ausfüllung des Jahres hinüberschiffen". Da sagt man: ,Es gibt 
„eine Missbilligung (dieser Ansicht): man tadelt sie als Lente, die 
“durch ein Boot übergesetzt sind; wer ja vergewaltigt wird, wer 

hintangestellt wird, von dem sagt man: ,,er ist verschwommen”. 
So ist nur das Abhivarta anzubringen. Dessen Schlussstück besteht 
aus einer Silbe #); einsilbig ist das Wort: „Wort. Das Wort ist 
das säwmtliche heilige Wissen. Wie man mit einem Stück Leder 
die Kudi-dörner überdeckt und dann darüber hinwegschreitet, so 
geht man, mit s&mmtlichem heiligen Wissen des Jahres Ausfüllung 
überdeckend, darüber hinweg; oder aber es ist das gerade so, wie 
wenn man. über glühenden Sand hingehen würde, nachdem man 
sich (Sandalen) untergebunden 55) hütte. Deshalb*ist das Abhivarta 
anzubringen. Als ich euch sagte: „die göttliche Paarung 
sollt ihr begehen”, da deutete ich damit auf die zwei Gäyatris 
SV. II. 22 und 39”, Diese zwei Gäyatris sind die göttliche Pan- 
rung: „empor dir” (Anfang von 22) ist das Zeichen des Mannes, 
„mit der süssesten" (Anfang von 89), des Weibes, Dadurch wird 
eine Paarung, eine Fortpflanzung, zustande gebracht. Wer solches 
weiss, dessen Geschlecht mehrt sich durch Fortpflanzung. Deshalb 
sind diese zwei Gäyatris anzubringen. Als ich euch sagte: „von 
der-sichtbaren Schaare #) sollt ihr nicht zurückblei- 
ben”, da meinte ich damit das Rathantara und das Brhat”. Das 
Rathantarn und das Brhat sind ją die sichtbare Schaar. Diese 
beiden führen (die: Verriehter eines Sattra) durch die Wildnisse der 
Savanas hindurch. Diese (Wildnis) enthält sechs Dörfer 5%): den 
Trivrt-stoma; etwas weiter (gibt es) den Paicadasa-stoma; etwas 
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weiter den Saptadass ; etwas weiter den Ekavimsa ; ermüdet würde pr 
er an diesem ankommen: an dem Trinava; nachdem er ausgespannt s 
hat, an diesem: dem 'l'rayastrim&a ; darauf, wenn er eine Nacht oder 
zwei Nächte sich ausgerulit hat, an den Chandoma-tagen. Das Ra- 
thantara und Brhat sind unter den Sämans der Kriegerstand. Der 
. Kriegerstand führt (die Reisenden) durch die Wildnis hindurch. 
Darum, wenn jemand in Gesellschaft des Kriegerstandes durch die 
Wildnis geht, und ihn dort ein nicht-arischer Eingeborener bemerkt, 
so zeigt sich dieser ihm mit aller Freundlichkeit 9*) und Süssigkeit, 
aber. die anderen Unbolde, die Wegelagerer, die eilen fort und 
ziehen sich ins Gebüsch, in das Dickicht, zurück. Wie er in Gesell- - 
schaft eines Ksatriya ohne l'urcht die Wildnis durchzieht, «o kommen 
sie (dic Sattra-verrichter) durch Rathantara und Brhat durch diese 
(Wildnis der Savanas) hindurch. Aber auch der Prsthya-sadaba ist 
der von den Göttern begangene Weg. Als die Götter auf diesen 
Weg in den Himmelsraum gekommen waren, Türchteten sie sich 
davor, dass die Menschen hinter ihnen her folgen würden. Da 
sagten sie (zu einander): „Bedenket ein Mittel, wodurch die Men- 
schen nicht hinter uns her folgen werden”. Da drängten sie die 
das Opfer Störenden, die Unholde, auf (die Menschen) zu. Darum, 
wenn ein Geweihter (an Lebenskraft) abnimmt, (wenn) er hin- 
schwindet, so sind es diese, die das verursachen ; darüber führen 
sie das Rathantara und das Brhat binweg. Die (von den Menschen), 
die von diesen Unholden getötet werden, das sind die Führerlosen . . 
. die sie, erschlagen, nl. die, welche das Rathantara und Brbat fahren 
‘lassen. Deshalb soll man das Rathantara und Brhat nicht. fahren | 
lassen. Die. Ansicht „des Nagarin, des Sohnes des’ Jenaóruti, war: 
„Sie, nl. das Ва мать und Brhat sind) das Schleiehen. eines ECH 
— Wolfes”. „Wer ist der, Wolf?” „Prajapati”. „Das ^ 
Jahr”. „Was ist sein Sehleichen?” „Der Tag und die Nacht”. ` A8 
„Was sind der Tag und die Nacht?” „Das Rathantara und das e 
Brhat". Durch diese schleicht er (Prejüpati, das Jahr) heran, sie Hs 
sind der Aus- und Einbauch, sie diese beiden Räume, sie die gött- 
liche Paarung; diese als die beiden Füsse des Jahres angreifend 
(be)gelen sie (das Sattra) und erreichen unversehrt und heil den 
Abschluss. Als ich euch sagte: „das Beständige im Opfer 
sollt ihr nicht von der Stelle bewegen”, da meinte ich 
damit das Vümadevya" 5? Das Vümadevya ist ja das Beständige 
im Opfer; das Vamaderya ist ja der Hauch, (Man macht es so, 
denkend): „damit wir nicht vom Hauche getrennt werden”, Als 
ich euch sagte: „das Morgende des Opfers sollt ihr be- 
gehen”, da meinte ich damit das Ganiivita. Das Gaurivita ist 
Verband, Kon. Akad. v. Wetensch, Nieuwe Reeks, DL, XIX N°, & 15 
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Ха ja “эд "Morgende des. Opfers 9): die Jungen sind des Morgende, 
- das Vieh ist das Morgende, der Himmelsraum ist das Morgende. 


Wie .ein. des Landes Kundiger eine Gruppe von Leuten (die sich 










+ ев folgen zwei Gäyatris ®; die Anustubh ist das Wort, die Gayatri 


"^ . ebenso. bringen sie diese Anustubh zum Anfang einer dreitágigen 


` seiner Führung 'anvertraut haben) zum Gehen antreibt, indem er 
“sagt: „Dort iet ein guter Weg, den wollen wir gehen; dort ist 
' eine gute Furt, da wollen wir hinübersetzen ; dort ist gute Gelegen- 
heit die Nacht zuzubringen, da wollen wir übernachten", so bewegen 
sich diese beiden, die Einkehr andeutenden, Hebungen des Gauri- 
vita 9. Aber auch wie der &oma-herold den Soma ansagt °°), ebenso 
sagen diese beiden Hebungen des Gaurivita den Göttern den Soma 
an; an welchem Tage das Gaurivita da ist, diese Nacht bringt er 
zu, indem er.die Soma-feier den Göttern angesagt hat. Auch achten 
„die Götter auf ihn (‚zu einander sagend): n Eilet hiv, morgen wird >- 
-zer opfern”. Dass man also an einem eintägigen Soma-opfer das 
- Gaurivita nicht anwendet, (hat darin seinen Grund, weil man denkt): 
„Darit wir die Götter nicht verwirren mögen”. Als ich euch mate: Зу 
„das Wahrheit enthaltende Wort solltihreinhalten’ 
da meinte ich damit den Anustubh-vers SV. II, 47”. Die Anustubh 
jst j ja das Wahrheit enthaltende Wort. Erst komnit die Anustubh, 2 


debo der Hauch. Der Hauch ist die Wahrheit des Wortes. Diese‘ d 
(Anustubh) ist das Wahrheit enthaltende Wort. Aber auch wie. .., 





Periode herum: zur Erreichung des, Himmelsraumes. Deshalb soll 
diese Anustubh angewendet werden. Als ich euch sagte: „die 
Obersten sollt ihr bei der Wettfahrt‘euch anschirren”, 
da meinte ich damit die Sämans des Agnistoma.... (Als ich euch 
sagte: „die stets zunehmende Herrlichkeit sollt ihr an- 
gehen", da meinte ich damit die Prsthas"). Die Prsthas sind-die 


stets. zunehmende Herrlichkeit: ‘der Trivrt-stoma, der Pañcadaéa, “9 
der Saptadasa, der Ekavimsa, der Trinava: bis zum Trayastrimsa S 
steigen sie herauf °7). Als ich euch sagte: „im Himmelsraum | 4 
solltihr festen Bestand nehmen”, da sagte ich euch dadurch: 3 
„das Yajnayajitya soll euer Agnistoma-s&man sein". Das Yajnayajüiya d 
und jene Sonne ist Nummer einundzwanzig 58). In diesem Himmels- "d 
raum nehmen sie dadurch am Ende festen Bestand. Als ich euch 
sagte: „vom Dorfe sollt ihr euch nicht in die Wildnis AE 
begeben", da sagte ich euch dadurch an: „ihr sollt eure Ge- zi 


pix M 
nr 


danken nicht auf die herbeizuholenden 5% Sämans richten”. Wie 
man von dem einen Dorf zu dem anderen wandelt ohne sich zu 
fürchten, so ist es mit den Agnistoma-sümans; aber wie man von 
der einen Wildnis zu der anderen geht, von Dörnern oder Splittern 


di 
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(an den Füssen) durchbohrt, oder auch...., so 99) ist es mit den 
herbeizuholenden Sämans, Deshalb soll man nicht nach den herbei- 
zuholenden Sämans begehren. Als ich euch sagte: „von der 
Erkenntnis, vom Offenbarwerden solltihr euch nicht 
entfernen”, da deutete ich auf das Sujnüna-s&mau 9D. Als ich 
euch sagte: „die göttliche Heirat sollt ihr nicht fahren 
lassen”, da deutete ich damit auf die Syaita und Naudhasa-sämans 59). 
Als ich euch sagte: „das Opfer sollt ihr nicht fahren 
lassen”, da sagte ich ench damit: „die gläubige Gesinnung soll 
nicht von euch weichen”. Die gläubige Gesinnung ist die Herr- 
scherin der Götter. Morgens früh kommt sie heran; die Götter stellen 
sich ehrerbietig vor sie, denkend: „Nach welcher Richtung gewandt 
sie kommen wird, dahin gerichtet werden wir gehen” 6%), Ihr die- 
nend geniessen abends alle Götter. In diese tritt er ein, er gicsst 
Spenden aus, er bringt Verehrung dar: davon leben die Götter. — 
Dies war die Unversehrtheit im Jahre(sopfer), welche er dadurch 
ihnen darlegte. Die, welche solches wissend das Jahr(esopfer) be- 
gehen, erreichen unversehrt und heil den Schluss. 
1) плати, 
$) an. 
*) ааа. 
*) tüpatel. 
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A ориг аут, PO 
") wpanohyatiyat. — e E 
ni" | I ae i 

515) satgramam. 

35) enon. 

39) Hat man tripauo 'vastyninad zu lesen? 

1} Wie ist zu lesen? . 
39) chandomama. . - 
19) 1, їайчуа? 

=) ипегатувнти, | ^ | 2 

=) tenosmd. 

." Gleiehwertig mit, oder verdorben aus nüglrah? - 

9) ? osahütmicibhyad. 

M) yadadiksito, 

35) Darf man dradata herstellen? vgl. Naigh. IL, 14, 

2) yad. 

etan. ' 





439) pragajña. 


P). yapayed. 
Ex ZEN vgl. aber. IIT. 17, wo avesanedaráau und *dardo vorkommen ; vgl. 2. D.M.G. 


15* 








né 8 = ge guck ist as 
=) 1 gramad gramam ? 

^) abibhyatevam. | 

te) tyants. Der ganze Satz ist mir unverständlich. | š | d 

29) Konjekturell! nasayitavyanyatha, E 

н) wei, s | | E: 

TI kadryañca. 2d 







* äusserst schwierig zu erklären ist, habe ich dennoch eine ; | s 
Dass vieles undenthar ist; li a fe as Ge 
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unsicher. Es „мм auf den im Dradadthe enthaltenen Dasarätra 
‚besonders die Accasativi, sind unklar. 
KE santer Bedeutung. 
auch bei den Kanthamas, das Vamadevya das 2. Prethastotra. E 
V. 1.5. . RF 
Fy : . Ich schalte hier die Bemerkung ein, dass in diesem Passns die Forn pue. 
quiin und gaurivita ebwechseln. Die Hebungen-{udäsa, vom Komm. als ufksepo 
name dirghavitesah erklärt) sind vielleicht das zweimal vorkommeude zatyà,3123. 

“) Vel СН. 6 4. . 

м) NL SV, IT. 48, 49, 

=) Unklar; auch der Text wird nicht richtig sein. 

=) Des Yajñéyejiiye-stotra ist ekaviméa. 

^, Die Bedeutung von aharya ist unbekannt. 

**) Wabhrsch. ist auch hier eram zu lesen. 

*' Vgl. Paüc. br. V. 7. 10 und unten, n^. 172. 

#2) Vgl. oben, n". 38. , 
") Die Gotter begeben sich nur zu dem mit sraddha erfüllten Opferer. 








ё 169. Eine mystische Erörterung über die Anzahl 
der Tage im Jahre(sopfer). 





pravatir ha kiéinteyah*) kusurbindasyauddalaker brakmacary ава; m 
‘ fam hovaen- ?): "m *) somya sitaputra, kati te pita samvatsarasyahany СЭР 
amanyateti; daseti hovaca; dasa väaveli hoväca: dasakgara virad, 
annam viräd, vairðjo yaÿñal. — katy evämanyateti; naveti hoväca; 

nava väveli hoväca: пара vai puruse pranäh, pränair u yajüas läyate. 
| х kuty cvamanyatety; astär iti hovüca-; 'sfau vaveli hovücü-; 'staksarü 
að güyatri; gayatro yajünh. — Katy evamanyateli; sapteti hoväca ; sapta 
MER würeli horaca: sapta vai chandamsi, chandobhir yajias tayate. — 
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katy evimanyateti; sad iti hovica; sad vüreti horüca: sad và rlavaA 
'samvalsarak, savatsaro yajñal. — katy evämanyateti; райсей 
Áovüca; püllca vilveti hovdca: pitikto yajiiah, paùktäk pagaval, 
pañavo yajiiah, — haty evämanyateti; catvariti hovaca; catvari vaveti 
hovitca: catasro digas, catuspadah pasavas, catvairi chandamsi yajita- 
vitho: güyalrü lrisfub jagaly annslup. — katy evämanyateti; ратй 
hovitca; trini vaveti hovitea: trigavano yajkas, trayah prandpinavya- 
паз, triya ime lokah. — katy evdmanyateti; dre iti hovaca; dve 
väveti Lovücü-: *horatrav eveti: dvav imau tokas, avigtamar 3) iva, 
dran pränäpäanau, dripat purugah. — katy evdmanyatety ; ekam iti 
hoväcai-; ‘kam viteeti Aorücü-: ‘har егей; tad idam ahar abhūd, 

à ‚ айай #о bhäte bhavita; tad etad akar ahar ily eva procyate; sa 
hatsa samvatsarasya pratistha yad ahah; sa yo häsyaitam pratistham 
veda, pralitigthaly; eso eväsyalkata; sa yo häsyaitan ekalam vedai- 
kadha hainam bhütva érih sacate. (II. 431) 

inde. Vgl. Sat. br. XII. 2. 2. 13—23. Eine Übersetzung scheint mir 

— überflüssig, vgl. Eggeling in S.B.E. XLIV, 8. 153. 

| ) Sat. br. heisst er Proti Kaukimbeya. 


*) Bo (hovaäcam) die Hs; vgl. n°. 95, 198. 
*) oigtama „tm meisten wahrnehmbar”, derselbe Ausdruck I, 300, 








170. Die Gaarivith-vingwoise, 









© daktyas tarasapurodasak sattram мей; sa Serie) saktyo mrgam €. 
SE dam tarksyah suparna uparistad abhyavapalat; lasmá upapta. i 
; tam ‘abravid: rse, ma me ‘sthah; dvastanam te v e 
айн, vara ёрат vettha na va ili; tasma efad ‘) gaurivilam 1) abraetl; ^ 
tato тай sa fvastanam apasyat; -lat praja vai ávastanam авай ` 
ávastanam svargo lokál Svastanam; tad yad gaurivitam. арабу, | 
elasyaiva sarvasyavaruddliya etasyopäptyai, — vano vai raso tya- 
kgarat; tad ggurivitam abhavad; yad anvaham gaurivitam bhavaty, 
anvahan evaitad vaco rasam dadhato yanti; ye gaurivitam ahine *) 
‘vasrjeyus*), tan brayad: asvastana aprajaso bhavigyathety; afvastano 
haiväprajaso bhavanti. (III. 18) . 

Die Nachkommen des Sakti-hielten (einst) ein Sattra ab, wobei 
sie Opferkuchen von Fleisch, darbrachten *). Nun hatte Gauriviti, 
| einer der Nachkommen des Sakti, eine Gazelle geschossen; auf : 54 
e > diese kam der Falke Suparna von oben herab zugeflogen. Er М 
d (Gauriviti) legte seinen Pfeil auf, um ihn zu erschiessen. Da sagte 
er zu ihm: „Seher, schiesse nicht auf mich. Ich werde dir das 
г. Марде mitteilen ; du kennst ja nur das Heute, nicht das Morgen." 
Thm teilte er die Gaurivita-singweise mit. Darauf erschaute er das 
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a. СЕТИ Мороа? ist“ n. — -Vieh -ist das 
.. Morgende;. der Himmelsraum ist das Morgende 5). Dass das Gauri- 
í vita (beim: Dvaüdasüha) da ist, ist zur Erhaltung, zur Erreichung von 
“kall dem oben Gesagten. — Der Saft (die Substanz) des Wortes strómte 
б fiber; daraus entstand das Gaurivita. Indem man. Tag für Tag 
^ das Gaurivita enwendet, bringt man Tag für Tag den Saft des 
5. s Wortes sn. Zu denjenigen, diein einem Ahina das Gaurivita fahren, 
‘lassen, soll man sagen : zelle werdet ohne das Morgende, ohne 
__Nachkommenschaft sein". Sie sind ohne das Morgende, ohne 
— оу 
Цэ Райс, br, At. 5, 18-41: 





— ds nidadhate ") tatha; vasisthak ‘ватт prayann abravid : 
p yuklascam kantyämsam bhrätaram: etegam no bharyanam adh hyakgali 3) e? 

*pa S) iti; sa yuktagvo röjavalabanim sigan jntan viparyaharad: ye ei 
kalyana äsams tän atmane t): 'kalayad 5); ye papiyamsas tan rajava- * 
labasu®); te®) tad") anvabudhyanta®): éisün ha jatan viparyaharsid *) 
ili; lam abadhanta: steno ’sy anygir 7) iti; so "kämayata: sraddham 
rindeyopa mà Avayeramn ili; sa etat sümüpa&yat; tenastuta; sa o i 
jrarely eva nidhanam upait; lato vai sa $raddham upahavam avin- 
data; éraddhüm vindàmaha iti sattram asate; éraddham eva vindata 9); 
elad dia vai vücah satyam уай o i jvareti; jvaretiva 9) la vai vácah 
salyam; salyena vai sa tad vāca éraddham upahavam avindata; 
#raddhaniyo bhavati, vindata upahavam ya evam veda; tad u pra- 
janisnu pasavyam вато- 10), ? 10) i10) jvareti 10) nidhanam bhavaty; ` 
аруайа 11) 48 pasum praviyamanam alur; ajvarā häsya pasavalı 
prajanisnavo bhavanti ya evam veda; yad yuktagvo "pasyat, tasmad 
yauktaéoam ity äkhäyayate. (III. 23, 24) 

Jetzt das Yauktagva. Es ist beiderseitig mit Stobhas versehen, . 
sein Schlussstück befindet sich ausserhalb (der Worte des Verses, 
auf welchem es gesungen wird) und es ist brhat-artig ; deshalb wird 
es an einem Brhat-tage angewandt 12), Vasigtha war der Purohita 
des Ikgväku-königs Sudäs, des Sohnes des Pijavana. Dieser Sudäs, 
Pijavana’s Sohn, vertraute dem Vasistha seine Stuten an, wie man 
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(die Könige) dem Purohita (seinen Besitz) anvertraut. Als Vasisthu 
(einst) auf Erwerb ausging ®), sagte er zu seinem jüngeren Bruder 
Yuktäsva: „Von diesen (von mir) zu ernäbrenden (Tieren) mögest 
du der Aufseher sein". Da verwechselte Yuktäsva die Jungen 
“der dem König angehörenden Stuten, welche geboren wurden: die 
schönen trieb er für sichselber weg, die geringeren (die seine oder 
B des Vasistha Stuten erzengten) trieb er zu den Stuten des Königs. 
чи Sie (nl. der König and die Seinigen) bemerkten: „Er hat die 
Jungen, die geboren sind, verwechselt,” und sie vertrieben ihn, 
sagend: „Ein Dieb bist du, ein Nicht-scher.” Da begehrte er: 
„Möchte ich Vertrauen erlangen, möchten sie mich wieder (zur 
Soma-feier) einladen." Er erschante diese Singweise und lobte mit 
ihr. Er wandte das Schlussstück: „o ;/ juara” an. Darauf erlangte 
D er Vertrauen und Einladung. Man unternimmt ein Sattra mit dem 
b Wunsch: „Möchten wir Vertrauen- erlangen” und erlangt (wenn 
man solches weiss) Vertrauen. Dieser (Teil) des Sämans: „о i ура” 
ist das Wahre des Wortes 1, Denn jvara ist, so zu sagen, das 
Wahre des Wortes 5), So erwarb er durch das Wahre des Wortes 
das Vertrauen, die Einladung. Wer solches weiss, der wird ver- 
trauenswert, der erlangt Einladung. Dieses Saman ist zur Fort- 
pflanzung wirkend und Vieh verschaffend. Das Schlussstück ів. „о à 
jvara”. „Es wird herbeigetrieben”’ 19), sagt man vom Tier, wenn es 
belegt wird. Fieberfrei und sich fortpflanzend werden die Tiere — 
dessen, der solches weiss. Weil aber Yuktäéva das Säman saat o 
‚haste, darum heisst es Yauktaáva. Le 

























prs dae Fate, dr XL 8. 7—8. = S s. SH E 
3 niðhata. ` 3% 


*) adhyakgastha (guo во Ш. 956). 

‘) Konjektur: atımane када bloss die Hs. 

5) hasudanvabudh®, | 
. *) "pargir. « 

1) _anrgir. к 

IEE . ar 

*)- ? jvarifiva. 

V) samo yu jvareli. 

M) Verdorben? 

"): Der 3. Tag des im Dvadaššha enthaltenen Dašarüàtra ist ein Brhat-tag, da sein 

1. Prsthastotra auf dem Brhat gesungen wird. 
2) Vgl. dazu CH. $ 23. 


Zi 
х 


ERE DR: 


1 а) Vgl oben, n°, 148, Bem. 18. " 
Se 29) juara bedeutet „Fieber”. Ist o i jvara vielleicht die Säman-form für ajvara? 
Far d 1) 2? vel. Bem. 11. 


“БЭ 















1%. z ‘Die 8 Bf ална чин à. DA 


Le E — ‘devin vt asura eyavaliaram ария yad гаран 
« devüuüm ` asit tena rüpendnupravi&ya :. lesam ha devandn ye rouge ` 

o авйдййудуат ` сету ye gräma asus, lesam fan rüpena jighamsan ` 

-. eabrur; atha ye grüma üxur, уе “гаруй 8004Гудуатт cerus, tegam u 3 
v d i rlpena Jighamsam cakrus; tan haiva vyavalaram jigkamsam š 
< oy eabrus; lad devah pratyabudhyanta; te 'bruvan: samväcanam. kara- d 
—. pamaña uñ; le samvücanam akurvata: yam prechama carautam. kam ` 

accha -earasiti-, "dram. à atcha carauitty eva 8a britad iti; te ha sma O 
an Stralen сагащат: kam accha carastti-, —— DER. uir 
— н лан ao i KEN, 




































A Gen anufa, lasya E. vyala 
din ей — veda. my 3 
diesen (Versen 3) wird) das Sujöfna i Die — 
chten, fortwährend ihre Gestalt wechselnd, die. Götter. zu 
gen, indem sie sich, die Gestalt der Götter annehmend, unter 
gaben: von den Göttern suchten sie diejenigen, die in der 
Wildnis | ic: dem Veda-studium beschäftigt waren, in der Gestalt 

‘die sich im Dorfe aufhielten, zu tóten; diejenigen aber, 
"die, sieh -im Dorfe aufhielten, suchten sie in der Gestalt derer zu 
. erschlagen, die in der Wildnis mit dem Veda-studium beschäftigt 
waren. Das bemerkten die Götter. Sie sagten (zu einander); „Lasst io 
uns eine Unterredung feststellen”. Sie stellten eine Unterredung ES. 
fest: „Wenn wir einen, der daher kommt, fragen: „Zu wem | 
begiehst du dich?” go soll er antworten: „Zu Indra hin begebe 
J mich”. ®) Jedesmal nun wenn einer daher kam und sie ihn 
fragten: „Zu wem begicbst dn dich?" so antwortete der stets: „Zu 
Indra bin begebe ich mich," und immer sagten sie dann: „Richtig 
erkannt bist du." Daher der Name des Sámans: Sujiüünam (,,rich- 
tige Erkenntnis"). So ist dieses S&man die richtige Erkenntnis. 
Wer solehes weis, der erkennt richtig denjenigen vom dem er 
wünscht: „Möchte ich mit diesem in Einverständnis sein.” Jedesmal 
aber wenn von ihnen (den Daherkommenden) einer die Frage nicht 
benntwortete, so schlugen sie den ohne Weiteres tot. Das Säman 
ist also auch ein Nebenbubler erschlagendes. Seinen feindlichen : 
à Nebenbuhler erschlägt, wer solches weiss. 

: Vgl. Paüc. br. XI. 10. 18. 

Be D бавшайаа. 

v 3) al. SV. TT. 41—46. 

| *) Dic Verse, auf welehen das Sujüuna gesungen wird, fungen an: indram aceha. 



















` 


— 





‚DAS JAIMINTYA-BRÄHMANA IN ‚AUSWAHL (p173—174) — 233 


- 


173. Die Krauficasingweise. 


ши “фгаийсаш: фгийй ühgirasa igyam Í) irahar avindad; isyam 
inailad ahar yad deitiyam; tasmad dvitiye ‘han Äriyata; ekam 
| vavahar бий, ва Їгийй айдїгавд "kümayatüa-: 'hna evähar nirmimiyeli; 
un ва са! sämgpasyat; tenästuta; lato vai so "na evülar niraminüta; 
lad yad etat síma bhavaly, ahna evaitenahar nirmimata?); elad 
| dha sma vai tat kruùù ahgiraso 'hna evahar vipipite*); yad dha 
mc бй idam айий: brun bgiram wjpipia ili, na ha vai lat krui vipipile, 
; kruù ha sma vai tad ñůgiraso ‘Āna erñhar vipipife. (TIT. 32) 
Уа). Райс, br. XI. 10. 18—19; XIIT. 9. 11; 11. 20. 
" So hier “die He, ` spiter lautef dus Wort tryun oder irjjam,, vgl. aber die Form 
des Райс.: veau, 


nrmim itet. 


3 Vel Z.D.M.G., 72. 8. 1 flgg. 


^ 





174. Der Ursprung des Pragätha. 



























yad yad vai devā yajüe "kurvata, lad lad v eväsura anvakurrata; 
te deva abruvan: yad yad ойга vayam yajüe kurmahe, tat tan na 

'surü anukurvaía; etemam trayam vedam gäthaya samsrjämeti; te 

trayam vedam gäthaya samyuktam nyüsyams; lam asurü abruvan: 

na vd ayam abhad yam gathaya samasräkgur,; etemam jahämeti }); 
` fam ajakus ®); tasmad dhinad deva etam gäthayai ®) rasam pravrhanta; 
#88 ega рг agatho ‘bkavat; tad yad gathayai rasam prävrhanta, tat 
- gragütlasya pragathateam; sa haiga rasa eva pravrdio ; газела Пазуа 
tutam bhavati ya ерат vidvan pragathena Stute. — "ha ha va 
fk ed gütha ca sadrfyde evüsatur, nanyanyam ati; te djim. 
saitam rg gäthäyai таван pravphata; sa esa pragatho "aont; ` 
yad güthayai rasam pravrhata, tad v.eva pragathasya pragathatoan ; 
sa haiga rasa eva pravrdho; rasena hasya stutam bhavati ya evam 
vidvan pragäthena stute. (111. 41) 

Alles was (beim Opfer) die Götter machten, das machten ihnen 
die Asuras nach. Da sagten die Götter: „Alles was wir machen, 
das machen uns die Asuras nach. Kommt, lasst uns das dreifache 
Wissen (d. h. die drei Vedas) mit einer Stanza 4) vermischen. Sie 
warfen das mit einer Stanza vermwischte dreifache Wissen nieder. 
Da sagten die Asuras: „Es ist nicht dieser gewesen, den sie mit 
einer Stanza vermischt haben 5). Kommt, wir wollen diesen liegen 
lassen," und sie liessen ihn liegen. Diesem liegen gelassenen drei- 
fachen Wissen entzogen die Götter den Saft der Stanza. Daraus 
entstand der Pragätha ®). Weil sie den Saft der Stanza (yatha) ent- 
(pra) zogen hatten, daher der Name Pragätha., Dieser ist der 






















vi 84. DAS JATMINEYA-BRAUMANA IN AUSWARL, ( 174—110) i 


— entzogene Saft. Mit азай. Safte hat der gelobt, der. iber s wis- *- 
“gend mit einem "Pragütha das Lob háli. — Zu Anfang waren die 

` Strophe des Rgveda und die Stanza gleichwertig: die eine übertraf 
die andere nicht. Sie hielten einen Wettlauf (wem der Vorrang 
"zukommen sollte. Da 'entzog die Strophe der Stanza den Saft. 
^" Daraus entstand der Pragütha. Weil sie den Saft der,Stanza ent- 
ECT en у hatte, SE) daher мі дег Pragätha seinen Namen. 


S нээн, or vermischt vor di mol — 
› ВУ. 1. З00- (ie ol Vs ds 










ая jayeyam, tieni a — уелауат vd pavate, 
"айба ей, уела candrama yena naksatraniti; sa etat sama- 
; tendsiuta; tena tiraéco lokan ajayad, yenema adpak syandante, 
ЗЭ _ уепауат гйуий раса, уепазаь а4Йуа ей, уепа сапагата уепа HAR 
ve, wakgaträny; ит?) ha vā anyaih karmabhir lokaù jayanty, — 

_ афайета tirafva ubhayam llokan sadhrico; jayati ®) firaécaé caivor- 
‘  dhvamé ca ya evam veda. (III. 56) 

Vgl. Paüc. br. XII. 6. 11—12. 

у 8V. II, 288—285. 

urd. 

*) jayanti. : i 











176. Die Traisoka-singweise. 





kanvo vai närgado "khayasyasurasya duhitaram avindata; tasyam 
hasya trisokanabhäkau!) puírau jajüüte; sa ha kruddha júatin 
äyayau; tam hanvijagama; tam hasurd avalepenavalimpanta teur : 
atra vyugtam vijanihi yadi brahmano ‘siti; lad u hasvindv anububu- 
айде; алла u ha vai devinam baddhamucau; tau hainam adréya- 
mänä upetyocatur: yadaiva ®) teüvam vinüm samaghnanta upary upary 

. alipatävo, "ha vyuslam vijanitäd iti; te ha smemam 3) ratrim utpatanty : 
uftigthata, vyapad *) dyur 5, yuhgdhvam Í) вт; па одра ти 
* vyucchatiti ha smäha-; 'tha hemau vinam samaghnanta upary upary 
WF atipetatuh; sa hoväca-: "paharatedam u9) hi9) vyapad *) dyur 5), 













DAS JAIMINTYA-BRÄHMANA IN AUSWAHL (j 116) » 235 ` 


‚yungdhvam *) siranili; te hocur: brálmano vá ayam rsir asid; upa 
ha và asya jaya 9), Aantasma ") imam dadameti; tam hasmai daduh ; 
sa hovaea: punar vüva Фа paroksena Jighamsanty ; asranzam ой ет 
samvadamanandm; Asandım vai te hiranmayim pracehaye *) nidhasya- 
nti; tasyam mopavegir 9) iti; te ha prayayus; tasmai hiranmayim 
asandim vracchayai?) nidadhus; lasyam ha pramatta upavivesa 19); 
ва 18) hainam tad eva sila bhitvibhisamviveste; tad u ha trisokana- 
bhikau™) putrav anububudhate: ’sura ha vai nau pitaram Silaya- 
bhisamavivestann iti; tav agacchatam ; so "kamayata nabhäkah: prainäm 
dambhayeyam iti; sa etan nabhikam süklam apasyat; tenainam 
abhyastaut; tasyam paryadrégata yatha manau marisütram paridréye- 
laivam ?); athakamayata trisoko: vy сийт asyeyam iti; sa etat 
sämäpasyat, lenainam doedha vyasyat; tasyai ™) tanto niravartata; 
fam akdmayata: jived iti; tam o yi jively evabhyamréat; хо "jivat; 
tasmat lama ivāst; so "kümayata: diveväsmai syad iti; tam o yi 
dively eväblyamrsat; tasmai divevasil; tam аёйтауаїа: svargam = 
evainam lokam gamayeyam iti; tam o yi divam ily eva svargam lokam 
agamayat. (IIT. 72—74) 

Kanva, der Sohn des Nread, hatte eine Tochter des Asura Akhaga 
geheiratet. Aus dieser wurden ihm zwei Söhne, Trisoka und Na- 
bhäka, geboren. Erzürnt kehrte sie zu ihren Verwandten zurück, 

Er folgte ihr mach. Zu ihm sagten die Asuras, indem sie ihm die 

|. c Augen mit Salbe 14) zuschmierten: „Hier, sollst du, wenn du; 
bem wirklich ein Brahmane bist; das Morgenlicht unterscheiden.’ Das 
k^ „die beiden Aévins. Die Asvins sind ja. unter den Göktern 
“die, welche den Gefesselten - befreien. Die kamen herbei, und, 
unsichtbar, sagten sie zu ihm : „Wenn wir beiden die Laute 1 
über dir (durch die Luft) vorbeifliegen, dann sollst ‘du wiss 
es taget. Jene (Asuras) sprangen während: dieser Nacht 
holten Malen auf, (rufend): „Stehet auf, es hat aufgeleuchtet, st 
eure Pflüge an" 1%). Er entgegnete aber jedesmal: „Es wird noch 
nicht Tag.” Da kamen die beiden (Asvins), die Laute schlagend, 
über ihm (durch die Luft) vorbeigeflogen. Da sagte er: „Nehmt 
(die Salbe von meinen Angen) weg; jetzt hat es aufgeleuchtet, 
spannet eure Pflüge an.” Da sagten sie: „Dieser war ein Brahmane,. a 
ein Seher; herzu (soll) seine Gattin (kommen). Wohlan, wir wollen ; 
sie ihm geben.” Sie gaben sie ihm. Sie sprach (heimlich zu ihm): 
„Sie werden in versteckter Weise versuchen dich wieder zu töten. 
Ich babe sie unter einander reden gehört: sie werden eine goldne 
Ruhebauk auf schattiger Stelle(P) für dich niedersetzen. Du sollst E 
dieh aber nicht darauf niederlassen." Sie (die Asuras) gingen nun 

fort. Sie hatten ihm eine goldne Ruhebank auf schattiger Stelle (?) 


















































Харин Darauf — er (aut “aie — m athtend, sich 
- nieder, Augenblicklich veränderte sich diese (Ruhebank) i in Stein und 
+ wickelte ihm vollkommen: ein. Das erfuhren seine beiden Söhne 
рока und Nabhäke: „Die. Asuras haben unseren Vater in einen 
"Stein eingewickelt.” Sie kamen herbei. Da sprach Nabhäka den 
- Wunsch‘ aus: „Möchte ich diese (Ruhebank) niederschlagen." Er 


wurde er in derselben sichtbar, so wie in einer Perle die 
| sichtbar Jet, Darauf sprach Trisoka den Wunsch aus: 


St: ab 





or æt. — immer) er. E 


ihn winds (jetzt mit einer Variante des Scblusstücks): 
é am Tage!” Da ward es für ihn wie am Tage. Da sprach 
(Гивока) den Wunsch aus:: „Möchte ich ihn zum Himmels- 
faum hingehen lassen." Durch (eine andere Variante des Schluss, 
Us Stück) ,o hé, zum Himmel" liess er ihm zum Himmel hin- 


‚gehen 18). 
*) *nabhakra (oder *kr). - 
°) yathaivs, 
3) smeme. 
` Beide Male isb die ursprüngliche Lesart mir nicht ersichtlich : vas ее bhagdheum 
das 1. Mal, vyavadyurdagdheam das 2. Mul. Früher schlug ieh vor: eyerdsy ndynüg- 
hem. Der Überlieferang liegt aber eyapad dyur yuagdheam näher; ioh zweifle aber 
selber an der Richtigkeit meiner Konjektur, bei weloher dywh als Nom. sg. zu nehmen wäre. 
*) Ebenfalls unsicher: e^; die Hs. 
*) Ellipse des Zeitworts? 
7) Auntasmit. 
d Unsioher! vielleicht liegt infinitivischer Dativ vor — ° 
Muss Aor. von wjruisuti sein. Verdorben ? ` 
2 x Ppiveiata, 
"j *bhaka. 
) Vgl Jaim. up. br, I. 18, 8, 
?) Als Ahl. 
*) Oder vielmehr: „einem klebrigen Stofo", sodass er gar nicht sehen konnte, . 
=) Dadurch wollen sie Kapvs irrefähren und ihn in den Wahn bringen, dass der 
Morgen schon da sci, 
"| RS. VIIL 30-42 sind nabhakani saktani. 
1) Das Traišuka auf SY. 1. 370 (II. 230—982), dessen. Nidhana lautet: ofyJi Леа, 
=) Diese Geschichte des Kanya dient als Келна besonders zu RS. I. 117. 8» , 
талд Ёёчорбзуййнї ий. Банойу | 
pravdcyayt hid үний. ket ctp. adn. nürsaddya. érávo. adhyádkattam. 
»Dies, o Aávins, ist das Wunderbare, das von euch getan ist: dass ihr dem Kanya, dem 
Sohne des Nrönd, den Klang der Laute zuerteilt habt". RS. I. 117. 8 und VIIL 5. 28 











érschante -das Nabhäka-lied 1) und sang es über dieser (Rubebank). 


ich sie (dié Rohebank) zersprengen.”” Er erschaute diese ` 
3). und zersprengte dadurch die «he. Da gm Цэр RER 
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. wird — dass die: Ааа d dem Kanva A — sla i hu à Palaste юм — 
berenmiert (apiripta) waren. Zu vergl. ist auch Sayanas Behandlung dieser RUN die - 
wohl auf dem Satyayanakam beruht. 






177. Die Aurnäyavasingweise. 





alhaurnäyavam; ürnäyur vai gandharvo "psaraso "kamayala; sa 
etat sämäpasyat; tenästula; tena уйш yam akämayata їйї “у туйлт 
ili уйт уйт eväblyamrsat, tam upait, tam avarunddha; tud etat ^ 
kämasani sitmai-; jem vai sa kamam akämayata, so 'smaï kämal 
samärdhyata; yalkama - evailena samnä stute, sam asmai sa kama ,, 
rdhyate; yadürpayur?) gandharvo "pasyat, tasmad aurnayavam ity 
akhyäyate. — aùgirasah svargakämak sattram äsala; te svargam 
lokam na präjanan; sa Svitra ängirasak samiddharah parait; tad 
iirnayur gandharva eterna samnoparislad abhyavapatyabravit: säma 
га idam svargyam, tena studhvam, tena stutvaiva svargam, lokam 
prajhäsyalha; mama tv eva síma brütäd; yas tvä prechet: kas ta ; 
idam avocad ity, ürmüyur we 'vocad ily eva brüfün; waira Š) mad. 
anyasya voca iti; sa punar etyabravil: sama vā idam svargyam:; 
lena stavitmahai,; tena stutvaiva svargam lokam prajuüasyama iti; tam 
abruvan: kası ta idam avocad ity; aham evādarsam ity abravil; tenā- 
stuvata; tena stulvaiva svargam lokam präjänams; tegäm svargam 
lokam уайй so *hiyata-; ’nrtam hy abravit; sa ega svitro ’bhavad; - 
ete ha va ahayo yac*) chvitra®; atha*) уай ahtyala, lad akinam - 
„alitvam; ‘atha hanye sarpa eva; tasmad u ha yasmad eodnubruvtta®), u... 
tam brad: amugmäad anvavoca °) ity $); atko Ja salam. end vita, 250 
'disel; tad etat wargyam sänd-; "taule sargam lohan go evan veda. < 
FES IG PNT. 2 

ӨГЖ —— — Der орилж буруп | egehrte ` ` 
die Apsarasen. Er erschaute diese Singweise; damit lobte er; | 
dadurch erreichte er es, dass, welche Apsaras er mur immer be- 
gehrte, wenn er diese mit (dem Schlussstück des Símans): „diese 
hier" -beriihrte, dass er sich mit dieser begattete und sie für sich 
a behielt. So ist diese Singweise eine Wunsch erfüllende; es war 
E. ja dieser Wunsch, den er gehegt bntte, und dieser wurde erfüllt. 
Was nur immer wünschend man mit diesem Säman lobt, der 
‚Wunsch geht in Erfüllung. Weil aber der Gandharva Urnäyu sie 
erschaut hatte, darum heisst die Singweise „die des Urnäyu.” 
Die Angirasen hielten (einst) ein Sattra mit dem Wunsche, den 
Himmelsraum zu erreichen. Sie erkannten aber nicht den (Weg 
zum) Hinimelraum. Der zu den Angirasen gehörende Svitra nun 
war, um Brennholz zu holen, (von ihnen) weggegangen. Da kam 
der. Gandharva Ürnayu mit diesem Süman (d. h. dieses Süman d 















































— über dioi dedi ge тай — "und sagte z 
ibm: „Diese Singweise ist eine zum Himmel verhelfende ; damit | 
* sollt ibr loben; wenn -ibr damit gelobt haben werdet, werdet ihr 
-den (Weg zum) Himmelsraum erkennen. Du sollst aber diese Sing- 
weise als von mir herrührend erwähnen. Wenn jemand dich fragen - 
wird: „Wer hati dir diese Singweise mitgeteilt”, so sollst du sogen: 
х) „Umäyu hat sie mir mitgeteilt.” Sage aber hicht, dass sie von 
` jemand anderem als mir herrührt." Er kam zurück und sagte . 
Diese, Singweise ist eine zam Himmel verhelfende; lasst uns damit 
loben; ‚wenn wir ‚damit gelobt хөн vam werden wir, den. EC V. 















— ‚damit, E nb sié — zr bt kb — 
m) Himmelsranin. . 


‚verwandelt, Die ыз sind. Slangen weile er zurück- 
War (айай), deshalb- heissen siè Schlangen (ali); die 
‚heissen starpa”. Darum auch soll man, wenn man etwas 
von jemandem erlernt hat, über diesen aussagen: „Von Soundso 
| habe ich es erlernt." Auch soll man bestrebt sein, die Wahrheit 
"gu reden. So ist denn diese Singweise eine zum Himmelsraum ver- 
: helfende. Es erreicht den Himmelsraum, wer solches weiss. 
Vgl. Paüc. br. XII. 11. 9—12. 


D Ich bin nicht überzeugt von der Richtigkeit der Überlieferung; tn: ist störend; 
man erwartet: yanı yan iyam ity enabhyamyiat, tan mit. u. 8. w. Danach habe ich 
auch übersetzt; (yam ist die Sämen-form für iyunı, 

"D Dh ad ung, 





3) тега. We 
| °) заёсига аг be 
D "bravita. 3 ын 
*) anvavocara iiy (anvavoon — anvavoce, Med.). Я 
7) In derselben Weiss blieb Cyavana auf der Erde zurück, als dis Angirasen (oder 48 





Bhrgus) zum Himmel gingen. 
*) Hier die Bezeichnung einer Schlangenart (vielleicht Natter), im (egensatz zu 
sarpa, Im Pale. br. wird évitra vom Kommentator als „Aussatz” gedeutet. 


178. Die Saindhuksitasingweise. 





sindhukgid vai bhäralo raja jyog aparuddhaé caran so 'kamayata-: T * 
2 va sea okasi gaccheyam iti; sindhum haiva cacära, sasya sindhu- = - 
2 kgilla; sa elat sumapaéjyat, tendstuta; tato vai so "va sra okasy ` ' s 


agacchat u.s. w. (111. 823) ee 
2-1 Vgl. Райс. br. XII. 12. 6. SH 
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179. Die Yanvasantanisingweise, 


indro'vai sünaü 1) nasaghnot*); so "kamayata: simak saghnuyam *) 
ili; sa elat simipagyat; tenastuta; tato vat sa simä asaghnot ?); tad 
yad etat sama bhavati, simänäm 1) eva sagdhyai ?); tasya trih pra- 
sfauti, sakrt praliharati, trir nidhanam upayanti; tat sapta sampad- 
yante; saptadasa vai Sakvaryah; Sakvarak раёагай, paro värainäms 
tad dadhara®); pagavah gakvaryak; yanvasantani purastad Багай,» Е 
sanlany uparistat: pasiintm eva parigriityai; sa yatha vayaraya *) — 
va rajjvä va vrajam paritanuyad, evam evaitat pasin parigrhnite : 
."parüvüpüya; nasya villam paropyate ya evum veda. (ILI. 92) 
Indra konnte die Simäs ) nicht tragen. Er wünschte: „Möchte 
ich die Simäs tragen können.” Er, erschaute diese Singweise ®); 
damit lobte et; darauf konnte er die Simäs tragen. Dass diese 
^ Singweise (hier verwendt) wird, ist eben zum "Tragen der Simis. 
H Von dieser Singweise macht er den Prastüva dreimal, einmal den 
VAY Pratihüra, dreimal unternimmt man das Schlussstück. Das macht 
zusammen sieben. Aus sieben Pädas bestehen die Sakvarï-verse 5); 
$akvarl-artig ist das Vieh. Dadurch stützt er das Vieh für später ?). 
Die Sakvari-verse sind das Vieh. Das Yanvasantani tritt erst, das 
Santabi nachher auf: zur Umfassung des Viehs. Wie man mit einem 
Fangstrick oder einem Seil den Weideplatz umspannt, so fasst er 
sich das Vieh ringsum ein: damit es nicht verloren gehe. Dessen 
„Habe geht. nicht verloren, wer solches weiss. 
e de ыал a 











— vägorabhik ee 

Si 5 Sia tat sj vie ege A KOENEN aðra bra 
T den Vrtra zu erschlagen, vgl. z. B. Pato. br. хш. 4 1 £ 
ER °) Es ist die Rede vom Yanväsantani. Im Argeya br. finde ich n me entweder did. 
e oder Santani; ein Yanvasántani aber nicht. 

i r Э ? paro, 


i 180. Die Värsa-singweise. 


atha varéam; vréo vai jünas Iryarunasya traivrgnasyaikgväkasya 
rüjiah purohila asa-; 'tha ha sma latah pura rüjabhyah purohila — * 
eva rathän samgrinanty, aupadrastryäya: ned ayam papam karavad 
iti; lau Aadhavayantau Y) brahmanakumäram pathi krīļantam ratha- 
cakrena vieiechidatur ; itaro ?) hadhävayann abhiprayuyava- 3), "pelara | 
ie ayayama; sa hadhi*) па“) gadakapayantup®); tam ha tad eva ` 
— Be tasmin hodate: tvam hantasi tvam hantasiti; sa ha 








240 DAS s anam. IN AUSWAHL 6 180) 

we бф 7777) ягайгулмгийалн 72728 “ван hantasiti; neti hovaca : 
^ yo ha vai tatlam samgrinak, sa rathasyese, бат hanlasiti; neti 
` ` ` Aetorg шойей-: ‘pa va айат Ayamsam, sa tvam abinprayausis, toam 
eva hantasili; ta vai 9); prookavaka íti; tau hekgvækiiu eva praénam 
eyatus; te hekgoakava ütur: yo vava ratham samgrhnäti, sa ratha- 
syefe; toam eva hantasiti vréam eva ратабтисатТ); 80 'Ёйтауайо-: 
















S etat sümapaáyal; lenainam. samairayad: à ie dakgam mayobhuvam ii; 
^ pründ vai daksah; prünün evüsmims lad adadhad; vaknim adya vrnimahe 


doittim akuruta; bhegajam evaitena präyaseittim kurvate; lad в 
; yalkama evaitena sümna stule, sam asmal $a kama rdhyate. — 


am agner haro ‘pakramad; yam зйуат odanam adhyada- 
7 ртаіаї 80 ”расуаїа:. gan pratak, ayam sa; te hocur: 


Ж ‚elainam 10) anumantraydmaka ifi; i anvamantrayanta; sa — 
sc galla rajüs brakmano "numántryamana agacehed evam; sa agalyaka- 
(o mayaséa: padyeyam idam agner hara ili; sa etat stmapasgat ; lad 

>! abhyagayata; tad apasyat: pifact va iyam!!) fryarumasya jaya; 
7 алілаї 12) kaéipuna chadayiteadhyasta iti ; tad abhivyaharat : kumaram 
mata yuvatih samubihan guha bibharti na dadati pitre | anikam 
asya na minaj janäsah purah pasyanti nihitam aratau || kam etam 
fcam yuvate kumäram peşi bihhargi mahisi jajAna | pürvir ki garbhak 
sarado vavardhäpasyam jūtam yad asùta mata || vi jyotigä brhata 
bhaly agnir ävir vidvani Arnute mahitod | pra derr mayah sahale 
durevah $ifite sraga rakgase vinikge || ula svänäso divi santo agnes 
tigmäyudha rakgase hantava u | made cid asya pra rujanti 19) bÀama 
na varante paribadho adevir || ity evainäin idam agner hara ürdhvam 
uddravat sarvam‘*) prädahat; talo vdi te yathayatham agner haro 
cyaharanta; yathayatham agnir apacat; tad etad diptir brakmavar- 
casam sitmai-; ‘tena va agner haro ‘pakräntam 1®) anvavindat 19); 
tejasvi brahmavarcasi diptiman bhavati ya evam vedu; tad adhyar- 
dhelam bhavati pratyakyam áakvarindm rüpam sakvare ’han; tena 
vai rüpasamrddham; yad t vréo 'paéyat, tasmad varéam ity akhyäyate. 
(111. 94—96) 

Jetzt die Värsa-singweise, “Үг, der Sohn des Jana, war Purohita 
bei dem Fürsten der Iksväkus: ‘I'ryaruna, dem Sohne des Trivrsan, 
Nun pflegten in früheren Zeiten die Purohitas ihren Fürsten als 





^d ila буйт, піш natham vindeya; sam ayam kumaro jived ili; sa 


[pantam @ purusprham || @ mandram 8 сагеууат á vipram á mani ` 
aan | рїлїат d purusprham iti; pänto,vat purusas; tad enam tat * 
— -elad bhesajam präyaseitlih sama; ‚ bheyajam vai tat 

, j etam vai sa kamam афатауща; cs "mai Ramah soma | | 


к „janam agacchad: anrtam mä 8) vyavocann ii, tan | 
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DAS JAIMINIYA-BRAHMANA IN AUSWAHL ($ 180) 24] 


Wagenlenker zu dienen, um sie zu überwachen (erwägend): „damit 
dieser nichts Böses verrichte.” Als diese beiden (einst zusammen) 
ausgefalren waren, zerrissen sie mit dem Rad des Wagens den 
auf dem Wege: spielenden Sohn eines Brahmanen. Der eine der 
beiden (nl. der Fürst) hatte während der Fahrt die Rosse angehetzt, 
der audere (nl. der Purohita) hatte sie durch Anziehen der Zügel abzu- 
lenken versucht, jedoch nicht mehr 17) vermocht sie abzulenken. 
So hatten sie den Knaben zerrissen. Nach Anlass dieses (Knaben) 
stritten sie sich: „Du bist der Mörder; du bist der Mörder.” Da 
warf Vrea die Zügel hin und sagte, während er vom (Wagen) 
herabstieg: „Du bist der Mörder.” „Nein”, sagte er (n]. der Fürst), 
„wer den Wagen leukt, der verfügt über den Wagen; du bist 
der Mörder.” „Nein,” erwiderte der andere: „ich habe abgelenkt, 
du aber hast (die Rosse) angehetzt; du bist der Mörder.” Die 
beiden (sagten nun): „Wir wollen (die Sache) entscheiden lassen.” 
Sie legten (die Sache) den Iksvükus zur Entscheidung vor. Die 
Iksvikus nun sagten: „Wer den Wagen leukt, der verfügt über 
den Wagen: du (Vréa) bist der Mörder,” (und so) erklärten sie 
Ута für besiegt. Der sprach den Wunsch aus: „Möchte ich 
hieraus geraten; möchte ich einen Ausweg, eine Ausrettung be- 
kommen; möchte dieser Knabe ins Leben zurückkehren.” Da 


erschaute er diese Singweise, dadurch belebte er ihn wieder: „Dir 


den geschickten, den wohltuenden'.!5); der Geschickte ist der 
Lebenshauch !$); dadurch versetzte er den Hauch in ihn; „den 
Führer (des Opfers) erwählen wir uns heute: den schützenden ?9), 


den vielbegehrten. Den lieblichen, den wiinschenswerten, den klugen, 


den einsichtigen, den schützenden, den vielbegehrten.” Der Schüt- 


zende 20) ist der Mensch (der Purusa). Dadurch weckte er ihu 7 e? >: 


(aus dem Tod) auf. Diese Singweise ist eine Arznei, eine Gut- 
machung. Es war ja eine Arznei, eine Gutmachung, ‚die er ange- 
wandt hatte... Erzürnt begab er (nl. der zurückgesetzte Vrsa) sich 
in die Fremde (denkend): „Sie haben ungerecht entschieden.” Von 
den Iksväkus aber *schwand die Glut ihres Feuers: der Reisbrei, 
den sie abends zu (Feuer) setzten, wurde (erst) morgens, und den 
sie morgens zu (Feuer) setzten, wurde (erst) abends gar. Da sagten 
sie: „Wir haben einen Brahmanen als einen nicht  ehrenhaften 
vertrieben und nun ist die Glut unsres Feuers geschwunden. 
Wohlan, lasst uns ihn (zurück) rufen.” Sie riefen ihn und er kam 
herbei, so wie ein vom Fürsten gerufener Brahmane kommen würde. 
Als er herbeigekommen war, sprach er den Wunsch aus: „Möchte 
ich die Glut des Feuers erschauen.’’ Er erschaute diese Singweise. 
Die sang er über (dem Feuer) ab. Da erschaute er: „Diese Gattin 


Vorh, der Kon. Akad. v. Watonsch. Nieuwe Teeka. Di, XIX N°. û. 16 
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des Tryaruna ist eine Pi&ücr. Sie hat es (nl. das Feuer) mit einem 
Kissen bedeckt und sitzt darauf.” Da sprach er darüber (die 
Verse) 21) aus: 

„Die, junge Mutter hegt den heimlich zugedeckten Knaben, sie 
gibt ihn nicht dem Vater; sein nicht abnehmendes Antlitz sehen 
die Leute vor sich in die Arati hingelegt. 

„Welcher Knabe ist es, o junges Weib, den du, eine Mahlerin, 
dort hegst? Die erste Gemahlin hat geboren. Denn viele Herbste 
ist die Leibesfrucht gewachsen. Ich erschaute den Geborenen, als 
ihn die Mutter gebar. 

„Mit hellem Glanze erstrahlt Agni, durch seine Grösse macht 
er alles sichtbar; er besiegt die gottlosen bösen Zauber, er wetut 
seine Hörner, um das Unholdentum zu durchstechen. 

„Es sollen des Agni scharfes Waffen bildende Geräusche am 
Himmel erklingen, um das Unholdentum zu erschlagen. Seine 
Strahlen leuchten hervor wie in einem Rausche; nicht wehrt sie 
die widergöttliche Hemnis" 22), 

- ' (Unmittelbar darauf) verbrannte die Glut des Feuers, hoch empor 
"flammend, sie (nl. die Pister) ganz und gar. Darauf verteilten sie 
(01. die Iksväkus) die Glut des l'euers gehörig (auf ihre Herden) und 
gehörig kochte es ihre Speise. So ist diese Singweise ein heller 
Glanz und priesterliches Ansehen, denn durch dieselbe hatte er die 
weggezogene Glut des Agni zurück erworben, Glutvoll, im Besitze 
priesterlichen Ansehens, glanzvoll wird, wer solches weiss. Die 
Singweise hat als Schlussstück anderthalb 2/2 28): die offenbare 
Manifestation der Sakvari-verse am Sukvari-tage 2%). Dadurch ist sie 
von vollkommen passendem Äusseren. Weil aber Vrsa sie erschaut 
hatte, darum wird sie Vírga genannt. 

Vgl. Panc. br. XIII. 8. 11— 18. Das Stück ist von Örtel in 
J. A. O. S. XVII, S. 21—94 teilweise veröffentlicht und über- 
setzt; dort findet man das Nähere; vgl. auch Sieg, die Sagenstoffe 
des Rgveda, 8. 04. | 


1) hüsavayantau. 

) martlo. 

*) Ich vermute, dass die urspr. Lesart war: abhipradudhäave (zu dhrinoti), und dass 
im Verfolg statt abAiprüymusis zu lesen ist °pradhausis; dies wäre, da dha und ya in 
Úrantha einander sehr ähnlich sind „eigentlich kaum eine Textänderung. Als dies zu 
"präyansis entstellt war, wurde möglicherweise das erste abhipradudhava in Überein- 
stimmung damit in preyuyare geändert. 

*) hatdhiqa die Hs. Ob adki als Adv. „mekr” bedeuten kann? 

5) sasaküyayantuyatvan, 

9) Derselbe elliptische Satz auch n°. 17 Bem. 20, n°, 148 Bem. 2. 

7) So (nicht prabrnven, wie Ortel gibt) die Hs. 

D Ortel ändert we, vielleicht mit Recht, 

ООА 
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") Das wire: etm, enam; vielleicht ist efaitem zu verbessern. ; 
) уш. 
7) So, (nieht sa eus, wie Ortel liest) die Ha. 
1*) Vielleicht rusanli zu lesen. 
) sarvan. 
"D pakramantam. 
Му боршан. 
”) Vgl. Bem. 4. 
") SV. IL. 487, zu welehem das Vüráa gehört, 
12) So auch TS, IL, 5, 2, 4, 
=) Die genaue Bedeutung von pants ist nieht ermittelt, 
") RS. V. 2. 1, 2, 9, 10, 
=) Ob diese Verse ursprünglich wirklich anf die im Juim. br. überlieferte Geschichte 
anspielten, daräber ist man uneinig. Hillebrandt, G.G.A. 1903, 8, 210, Oldenberge 
Rgvedanoten, bezweifeln den-von Sieg gefundenen Zusammenhang. 
2) Үд, Райс. br. XIII. 3. 13; adhyardhejam ist ein Säman, wenn das Nidhana 
lautet: iy | iva. Danach ist das Nidhana des Viiréa nach dem Jaim. gana a | apa. 
3) Тав Varéa wird im Madhy. pavamiua des 5. Tages des feinen Teil vom Dvadasaha 


ausmachenden) Dasarütra gesungen, au welchem Tag dus 1. Pysthastetra nut deu Mahi- … 


nämuïs (= Sakvaris) gesungen wird, 
181. Die Säkamasva-singweise. 


tad v eväcaksate sakamascam iti; kakgiran priyamedham aprechat}): 

ka iddha in na didipa3i*) priyamedheli; lad asya?) namanuta; so 

"bravi: praja *) me tva pratibravad ity; atha ha kakgivato nakuli- 

bhasträsa*) priyanyutandulanam väadııkatanam va pürna, tasäm ha 

sma samvaisare samvatsara ekaikam präsyati®); tavad dhasma буйг 

dattam asa; sa uP) ha nävamah säkamasva üjajüe priyamedhat; so 

: "kamayato-: "d ila iyayi, gatum prativacanam. vindeyeti *); sa. etat 
sänäpasyal; tad abhyagäyata; tatak prativacanam apafyat; sa ka- 

ksivantam abhyadravat; tam abravid Adravantan dretva®): imam 9) 


me bhasträm 9) udake prasyate- 19), ‘mam 19) aam 19) tam 19) pa£ytni ` 


yo man pratyucyätiprakgyatity 11); atha hainam abhyavajagäma; sa 
hoväca: ya ream karoti na вїта 1), га 13) iddho 12) n8 12) didipe 19), 
"tha ya rcam са sama ca karoli, sa iddhah 19) san 19) didipa 19); etat 
fräie pratibravimy etan me pitaitat pitämaha etat prapitamaha 
ity п") да") priyamedhäd ganayam *) cakara; tad etat tejo brah- 
mavarcasam sdmai-; 'lfena vai sa pürvezäam pilämahanäm рартапат 
apähan; tejasci brahmavarcası bhavaly, apa püärvegüm pilämahänam 
рартапат hale уа ерат veda; yad u säkamasvo "pasyat, tasmät 
sükamascam ity akAyayate. (111. 101) ` 

Diese 16) Singweise nennt man auch „die Sakamasva-singweise.”’ 
Kaksivat fragte (einst) Priyamedha: „Wer ist es, der, entfucht, 
nicht leuchtet, Priyamedha?” Er verstand ihn (nl. den Sinn seiner 
Frage) nicht und sagte: „Meine Nuchkommenschaft soll dir die 
Antwort geben.” Nun hatte Kakstvat einen mit Fennichkörnern 

| 16” 
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oder Adhikatäs 17) gefüllten Näkuli-schlauch 1%). Von diesen pflegte 
er jedes Jahr eines fortzuwerfen: so lange 19) Lebensdauer war 
ihm beschieden. In dem Geschlechte des Priyamedha nun wurde 
in der neunten Generation von ihm abgerechnet der Sákamnsva 
geboren. Der begehrte: „Möchte ich hieraus (aus dieser Schwierig- 
keit) geraten; möchte ich eine Ausrettung, eine Antwort, finden.” 
Er erschaute diese Singweise. Die sang er über (Kaksivat?) ab. 
"Darauf erschante er die Antwort. Er lief auf Kaksivat zu. Als 
dieser ihn auf sich zulaufen sah, sagte er: „Werft. diesen Schlauch 
von mir ins Wasser; hier sehe ich denjenigen, der durch seine 
Antwort meine Frage überholen wird” °). Da kam er (nl. Sakam- 
ava) zu ihm (Kaksivat) und er sagte (als Antwort auf die an 


seinen Ahn gerichtete Frage): „Wer einen Vers anwendet, nicht 


eine (dazugehörige) Singweise, der ist es, der, entfacht, nicht leuchtet 
(d. h. glänzt und sich auszeichnet); wer aber einen Vers anwendet 
und die (dazugehörige) Singweise, der ist es, der, entfacht, leuchtet”, 
das antworte ich dir, das mein Vater, das mein Grossvater, das 
mein Urgrossvater" und so (verfolgend) zählte er (seine Ahnen) 
bis auf Priyamedha auf. Diese Singweise ist Glanz und priester- 
liches Ansehen; durch sie hatte er die Schmach seiner Ahnen 
entfernt. Wer solches weiss, der wird glanzvoll und im Besitz 
priesterlichen Ansehens, und er entfernt die Schmach seiner Vor- 
fahren. Weil aber Säkamasva die Singweise erschaut hatte, darum 
heisst sie das Sákamaáva. 


г) avpechat iddhayinnadadipäyin die Hs, Wahrscheinlich ist der überlieferte Text 
unvollständig, Die Antwort weist auf eine Doppelfrage. 
>) asya. + 
°) prajayam. 
*) nakulihastrasa, 
*) prasyati. 
"nu. 
7) wisteyeti. 
") Der Hiat im Texte, 
°) hastra. : 
34) prasyata imamhanta. 
TD pratyuccatipraksafiti, 
©) sama iddho na didipe. 
9) iddhasadidipe. 
39) ала. 
TE) gamayam. 
™) Das ägneyam trinidhanam auf SV. I. 614, 
") Ein Wort von unbekannter Bedeutung — ?). Dass es ein Fem. ist, geht aus 
tasitın hervor. 
x. Was ist nakuli? Deutet es die Substanz oder den. Umfang an? 
™) So grass die Anzahl der Körner, so viele ms hatte er zu leben. 
) Offenbar will er das nicht überleben. ч 
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182. Die Entstehung der Mahänämnisingweise. 


deväsura aspardhanta; te devah  prajapatim upädhävams: tan 
maí chandah prayacchüyülayüma, yenäsurän abhibhavigyama iti; sa 
tapo ‘lapyata; sa tapas laploätman simasimayad avapagyat'); tat 
simänam?) sinülvam; la abrarit: srjyadhram iti; keneli; yena 
ёатауаайва 8) 48, 480 simanam evordhva udirgasrjyanta; tad v 
eräsam simälvan; ta amimila; lásu trayam velam adhyädadhat; ta 
eväyacchat; tise imams trim llokan abhyadadhat; ta evayacehat; 
so 'bravin; mahad baläsam idam тйлат abhüd iti; yad abravin: 
mahad даіазат idam münam abhud ili, tau mahinimuinim wmahama- 
nilram; mahamünayo ha vai nimaitas; ta mahainimnaya iti parokgam 
akhyayante. — ta devebhyah prayacchat ; labhir adya deva astucata, 
svo “Saknuvams; tad yad adya sinlva évo šaknuvams, tae chakvari- 
уйш Ssakearitvam; saknoli yae chikgate ya eram veda, — I deva 
nodayacchams; tak prajipataya eva punah prayacchams; tök pruja- 
palau samvalsaram usitväpakräman; ко "гате: hathipikramisteti; 
{a abruvann: aindrän ha no ghogin veltha; tan nah prayaecha, yair 
rayam  ghosipir asima, ghogt sa brahmano ‘sad yo 'smān vedeti; 
lübhya elün aindrün ghogan prüyacchad; yo ’yner ghogo yo rathasya, 
(ат asyai präyacchad; yo vayor ghogo yo vayasüm, lam etasyai 
prayacchad; yak parjanyasya ghoso yo dundubhes, tam amugyai *) 
prayacchad; ete ha và axam aindra ghogua; tah samvatsaram ugitva- 
. paivükrüman; го ‘bravit: kathapakramigteti; ta abruvann: aindrän 
ha no nikrijan vettha; tan na prayaccha, yair vayam Xrilama, 
: krijat sa brahmanah prajaya pasubhir. yo ’sman vedeti; tabhya aindran 
nikyijan prayacchad: indra indra indra iti; ele ha va äsam aindra.- 
nikrtläs; tah samvalsaram usiloapaivakräman; во ‘bravit: kathapa- ` 
kramisteti; la abruvan: riipani ha no vettha; tani nak prayaccha, pair 
vayam rüpinir asüma, тїй sa brähmano "sad yo 'smän vedeti; tabhyo 
rüpani prayacched; yat pravrsi nihatarajaskägai prathamam sam- 
Уауатапауа asyai ripam bhavati, tad asyai prayacchad;. yad v eva 
prävrgi nihatarajaskasyäntariksasya ripam bhavati, tad etasyai 5) 
präyacchad; atha®) yad agraldyane "pefe meghe "pete nilüre 'mugyai 
rüpam bhavati, tad amugyai priyacchad; etani ha va Asam rüpäni; 
lah samvatsaram usgitodpaivakraman; so 'bravit: kathäpäkramigteti; 
ta abruvan: nimani ha no vettha; tani nah prayaccha, yair vayain na- 
minir astma, nämt sa brakmano 'sad yo ’sman vedeti; tabhyo namani 
prayacchad; bhits team asitindm abravid, bhuvas (vam asity etam, 
svas tvam asity amūm 1); elāni ha va äsam namüni; lah sawvatsaram 
ugilpüpaivikrüman; so "bravit: kathapakramisteti; ta abruvan: vatsän 
ka no veltha; tan nak prayaccha, yair vayam valsinir asama, vatsi 
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sa brálmano 'sad yo 'smýn vedeți; lablyo vatsan präyacchad; agnim 
evasyai prayacchad, viyum antariksäyadilyam anugya; ete ha va 
asim vatsis; tah samvatsaram usitenpaivakraman ; so ‘bravit: katha- 
paikramisteti; ta abruvann: rgabhan ha no vettha; tan nah prayaccha, 
yair vayam rgabhinir asíma-, rgabli sa brákmano "sad yo no vedeli; 
taBlya rsabhan prayacchad etan athakaran ; ele ha va asim ysabhas; 
tak samvatsaram usitväpaiväkräman; во 'bravil: kathapäkranngleti; 
tá abruvann: ekam ha no rüpam vettha; tan nah prayaccha, yena 
vayam ripinir asama, ripi sa hrahmano 'sad yo 'smän vedeti ; tabhya 
etad ekam’ rūpam prayacchad apa ity; etad va asim ekam тӣрат 
yad арав, tak samvalsaram ugitväpaivakräman; so "bravit: katha- 
pikramigteti; ta abruvann: ekam ha no nama vettha; tan пай 
prayaccha, yena vayam nāminīr asäma, nami sa brähmano "sad yo 
’smän vedeti; lübhya etad ekam nama prayacchad indra ity; etad 
dha va байт ekam nama yad indris; lah samvatsaram usitoñpaiva- 
^ Rrüman; so "brarit: kathapakramisteti; ta abruvams: trptir ha no 
vettha; ta nah prayaccha, yabhir vayam trpyama, trpyat sa brah- 
manah ргаўауй pasubhir yo 'swän vedeti; tablya etas trplih präya- 
cchad etan ikäran; ete ha va азат trptayas; tah samvatsaram 
usitvapaivükrüman; #0 'bravil: kathapakramisteti; tà abruvan: üva- 


panan Š) la no vellha, palyün ha no vettha, gosthan ha no vettha; 


tin nak prayaccha, yair vayam ävapanavatik °) palyavatir go (sthinir 
asmmü-, "vapanavün palyavan 19) go) sili sa brühmanmo 'sad yo 'smün 
vedeti; tablıyo vacam prayacehad ; vàcam vívedam sarvam natiricyala ; 
ерй hy eva ily eşan") vag, eva hy agna iti yavyah pasava, evä 
hindrü ity afryah ") paíava; evahi pugann ity ajavikam evaitad; eva 
hi devi ili parigrüha evaigah. (IJI. 104—109) . 

Die Götter und die Asuras lagen im Kampfe. Da wendeten sich 
die Götter an Prajäpati: „Übergib uns den heiligen Text, den 
unverbrauchten, durch welchen wir die Asuras besiegen werden.” 
Er trieb Askese; nachdem er Askese getrieben, erschaute er in 
sich selbst etwas rasselndes (simasiwdyat), Daher der Name der 
Simäs 13). Er sagte zu diesen: „Ihr sollt (aus mir) entlassen werden.” 


„Auf welchem Wege?” „Auf welchem ihr wünschet." Darauf 


erhoben sie sich zu seinem Scheitel (szman) 19) und kamen ins Dasein 
(oder: „wurden entlassen, wurden erschaffen"). Auch darauf beruht 
der Name Simä. Diese . richtete er zu: er stellte den dreiteiligen 
Veda in sie hinein. Darauf dehnte er sie aus und stellte diese drei 
Räume in sie hinein. Darauf dehute er sie aus. Da sprach er: „Gross 
fürwahr ist jetzt ihr Maass geworden." Weiler gesagt hatte: ,, Gross 
(mahad) ist ihr Maass (māna) geworden,” darum heissen die Maha- 
nämmis: ,Mahümiünis. Sie sollten eigentlich Mahämänis heissen, 
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man nennt sie aber in versteckter Weise Mahänämnis. Diese über- 
gab er den Göttern. Mit diesen lobten die Götter am selben Tage; 
am folgenden Morgen vermochten sie (was sie versuchten). Weil 
sie, nachdem sie am selben Tage damit gelobt hatten, am folgenden 
Tag mächtig wurden («suknuvun), daher der Namg Sakvari. Wer 
solches weiss, der vermag was er versucht.. Die Götter konnten sie 
aber nicht aufheben und gaben sie dem Prajäpati zurück. Als sie 
ein Jahr bei ihm geweilt hatten, gingen sie fort. Er sagte: „Wie 
kommt es, dass ihr fortgegangen seid?” Sie sagten: „Du kennst 
für uns die Indra-geräusche; übergib sie uns, damit wir durch 
sie geräuschvoll werden und auch der Brahmane, der uns kennt, 
geräuschvoll werden möge.” Er übergab ihnen die Indra-geräusche: 
das Geräusch des Feuers, des Wagens, übergab er dieser (d. h. 
der ersten Mahänämni, die der Erde gleichgestellt wird); das 
Geräusch des Windes, der Vögel, gab er dieser (nl. der zwei- 
ten, die dem Luftraum gleichgestellt wird); dus Geräusch des 
Parjanya, der Pauke, jener (nl. der dritten, die dem Himmel 
gleichgestellt wird). Diese. sind deren Indra-geriiusche.... Als 
sie ein Jahr bei ihm geweilt hatten, gingen sie wieder fort. 
Er sagte: „Wie kommt “os, dass ihr fortgegangen seid?” Sie 
sagten: „Du kennst für uns die Gestalten; übergib sie uns, 
damit wir, durch sie (schön)gestaltet werden und auch der Brah- 
mane, der uns kennt, (schön)gestaltet werden möge.” Er übergab 
ihnen die Gestalten: die Gestalt der Erde, wenn sie in der 
. Regenzeit zuerst sich staubfrei zeigt, übérgab er dieser (der 


ersten Mahänämni); die Gestalt des Luftraums, wenn er in der 


Regenzeit staubfrei ist, übergab er dieser (der zweiten); die Gestalt. 

aber des Himmels, wenn im Ägrahäyana-monate Wolke und Nebel 

weggezogen sind, übergab er jener (der dritten. Mahününini) 14). 
Vgl. Paüc. br. XIII. 4. 1. | 


D 1. vielleicht im. 

*) Hier und im Verfolg die Hs. immer sin“. 

зү “Wheat, - 

*) amusnti. 

*) etat. 

*) ушм. 

7} ати. 

*) avapana. Das Wurt ist nicht ganz sicher. 

TI Ф арагаиагай. 

’) Das Eingeklammerte- von mir ergänzt. 

ну 1. азат? 

7) asyah. 
233) Vgl Ait. br. V. V. 4:79 атм Simno 'bhyasrjata, 

1“) Das übrige lasse ich wunübersetzt. Die «iha-laute, die t-laute und das wiederholte 
indra sind alle Stobhas der Майал ший, A 


< 


б 
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183. Die verschiedenen Namen der, 
Mahänämni-verse. 


(йл! sarvani chandamsi sambhriya tair indro vrtram ahan; yan 
mahäntum ahams, tasmän mahänannayo; yad asaknot, lasmäc cha- 
Ävaryo; gan matviyam 1) akarot Y), lasman mafrir?); yat. sinánam 
abhinat, (asmüt sind ?); atho hainak simata*) eva sasrje; sima ili 
гаї гез ќат acakgate ; simab éresthah scanam bhavali ya evam veda, — 
ta ha va ela indra eva name-;'ndro vai yatra mahanamnigu mithuna- 
fram a.cehata, tá enam abrucan: sa vai nah’) prayaccheti; kim iti; 
vat ta elan nämeli; labhyas tat präyacchat; tasmäd etä indrä nämai-; 
‘tad dha va asim priyam guhyam nama yad indräh; sa yo hasitm 
etad vidvän pariharata, ägümuka®) enam priyo") bhavati, pa&yate 
priyan. (111. 111) 
+` Alle diese heiligen Texte zusammennehmend erschlug Indra 

den Vrtra; weil er einen Grossen erschlagen hatte, deshalb heissen 
‚sie die Mahänämnis; weil er es vermocht hatte, deshalb Sakvaris; 
weil er тагда 8) gemacht (d. h. gerufen) hatte, deshalb 
Matvis®); weil er den Scheitel (des Vrtra damit) gespaltet hatte, 
deshalb Simäs; aber auch weil er (nl. Prajäpati) sie aus seinem 
Scheitel entinssen hatte 9%. „Scheitel” fürwahr nennt man den 
Vorzüglichsten '°). Der Scheitel, der Vorzüglichste der Seinigen 
wird, wer solches weiss. Sie tragen auch den Namen: „die Indras” 11), 
Als Indra eine Paarung mit den Mahänänmis wünschte, sagten sie 
zu ihm: „So gib du uns...” „Was?” „Deinen Namen.” Diesen 
gab er ihnen. Deshalb tragen sie den Namen: die Indras, „Die 
Indras”, das ist ihr geheimer Name. Wer dieses wissend deren 
(Namen) verwechselt, zu ihm kommt der Freund, der erschaut den 
Freund. * 

Vgl. Pane. br. ХШ. 4. 1. 


1) mavigamakaretvigemakarenut, 

*| marfir. 

3) хний, 

°) хіта. r 
H ah. # 
p булттай. 

) ий, 

5) eel ist wahrscheinlich Interjektim; viel. Райс, г, 1, 6.2 шайлуйл абага, 
Der Name lautet mach dem Аг уа br. der Kauthunas sæknyak (mit #, nicht 2), nach 
dem der Taiminlyas und dem Gäna: meter, 

°) Vgl. oben, n°. 182, 

1) Diese Stelle wird von Sayaga zu RS. VIII. 4. 1 als dem Vajasaneyaka angehürig 
zitiert. 

>) Diese Bezeichnung der Mahönitmnis war bis jetzt unbekannt. 
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184. Wo das Wasser auszugiessen ist, das man 
während des Absingens der Mahänämnis ' 
in der Nähe gestellt hat. ` 


apa wpanulhäya stuvanli: хашпай sarcatrüyai-; "fad vai mahkini- 
maindm sarvam тара yad арок; la udiigayeyi: ripasamrddhatayai ; 
tad ahuh: keema@ ninayed iti; (asim ega mimimsi: vasalirarisr 
avauiya somam abhigutya gaccheyur iti; mathilam era ha te ет 
ühavali yalayannyam!); ayatayamsır ayatayannigr aranayanly; atho 
ahus: trüyasavaniyan evabhih purodasan upasrjeyur ili; yajamano vai 
purodaso, nnam Apo; ‘nnenaivam elad yajamanam samanakti- ; “graro 
ha tu yajamanam ullaravayase $vah päma vettoh; kandayita °) ica hi 
bhavanty; atho ähus: cülrüln era. ninayed iti; yonir vai yajiasya— 
câtvalo, reta apo, yonyam evaitad retah pratisthipayanty; anusthya- 
sya?) refaÀ siktam prajayale ya evam veda; tad- ahur: vilrti 
agnayo bhavanti, vístu parisugyate, garbha anusosukäh вүйт, уйс 
сое ninayed; fistive ninayed ity; esa ha vii udgiilus ca yajamii- 
nasya ca dhignyo yad astiva; буйїатат fistiva; fyatana evra tad 
elin kamän pratisthapayanti; tasam atra yarvatkaman nintyathäntah- 
paridhi ninayet; tatha haigam ta hutas*) cahutas ca*) bhavanti. 
(ИТ. 115, 116) 

Man singt (das Stotra auf деп Mahänämnf-versen) ab, nachdem 
man Wasser in der Nähe hingestellt hat 5): um das Saman gang 
zu machen. Das Wasser ist ja die ganze Manifestation der Mahä- 
: mümis, Dieses Wasser schüttle man Š); um die Manifestation voll» 


ständig darzustellen. Darüber sngt man: „An welcher Stelle soll 
man es (nach Beendigung des Stotra) ausgiessen?” Uber ‚dieses. — 


(Wasser) gibt es die folgende Erörterung. „Man soll es zuın „über- - 
nächtigen’’ Wasser 7) hinzugiessen, dann den Soma kelterna und 
seines Weges gehen.” Sie (die Teilnehmer) haben (dadurch) aber 
eine Aufreibung zustande gebracht, ein schon verbrauchtes ®); man 
giesst es zu noch nicht gebrauchtem Wasser hinzu ®). Man sagt 
aber auch: „Man soll das Mehl der Opferkuchen des Nachmittag- 
dienstes 9) damit zerlassen." Der Opferkuchen ist der Yajamäna, 
das Wasser ist Nahrung; dadurch versieht (eig. „besalbt””) man 
den Yajamäna reichlich mit Nahrung. Der Yajamäna läuft dann 
aber, wenn er sich “in höherem Alter befindet, die Gefahr, am 
folgenden ‘Tage die Krätze zu bekommen, deun es (d. h. das 
Wasser) ist, so zu sagen, gekratzt 10). Man sagt auch: „Er soll es 
anf den Cätväla ausgiessen” !). Der Cätväla ist ja die Geburts- 
stätte (die Vulva) des Opfers, das Wasser ist der männliche Samen ; 
dadurch bringt man den Samen iu die Vulva (yoni); wer solches 
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weiss, dessen (in die Vulva) ausgegossener Samen wird sofort zu 
einer Geburt. Man sagt aber auch: „Dio Feuer sind zu den ver- 
schiedenen Herden hingebracht worden, die Stätte (des Opfers) 
wird (dadurch) ausgedörrt, die neu konzipierten Lebensfrüchte 
würden hinterher ausdörren, wenn man es auf den Catviila ausgésse ; 
(darum) soll er es auf den Astava 1) ansgiessen.”” Der Ästäva ist 
ja die feste Stätte des Udgätrs und des Yajamäna, der Astava ist 
eine feste Stätte: in einer festen Stelle, gründet er dadurch 
diese Wünsche. Nachdem er von diesem (Wasser) einen Teil, so 
viel er wünscht, bier (nl. auf den Ästäva) ausgegossen bat, giesse 
er den Rest innerhalb der Umlege-hölzer aus; so hat man es (das 
Wasser) dargeopfert aber (zugleicherzeit) auch nicht dargeopfert. 
Vgl. Райс. г. XIII. 4. 8, Drähy. IX. 1. 4, 6; Baudh. XVI. 
4: 250. 1. 


S UP OSC S S Un $ O> 


=. + 


2 


Unsicher: gatayämnayan die Hs. ` 
kandügetà. a 

апи йвуп, ' 

Die Hs. blos Autas ca. 

Vgl. oben, n°. 37. 

Um den apans ghosa darzustellen, vgl. n°. 37 und Panc. br, VII, 8, 12. 
Vgl. CH. $ 108 (es dient anch zur Begiessung des zu kelternden Soma). 
Der Sinn dieser Worte ist mir nicht klar, _ 

CH. 8 190 s. f. 

Wie ist dies zu verstehen ? 

D. h. wohl: nach Beendigung des Opfers. 

Die Btátte, wo der Bahispavamina gesungen wird (CH, 8 134. d). 


185, Der Ursprung des Namens Prstha(-stotra). 


asurî ha va agra ime loka üsur; upajivina 1) іра hi deva 
Asus lapa era sraddham anvayattas; le 'rcantah áramyanlas lejo 
balam indriyam viryam Almase adadhala; tad egäm asuränam adi 
ñanta 2); tad aditsyamdnam*) apsu prävefayan, ned idam asura 
vindanta iti; lasmad idam apy etarhy amitresv Ayatsu vittam apagü- 
hanti, ned idam amitra vindanta ili; tad apaiva devebhyo ’kraman, 
näsuran pripaol; te deva elam samvalsaram aframam apasyams ; 
tenainad abhyasrämyams; dad. ürdhram asrayata; tad divi sprstam 
atisthad; yad divi sprstam atigthal, tat sprstandin epystatvam; sprsta 
ha cai nitmaitani, tani prethinili paroksam Aklıyayanle; sarvan hanan 


яргаа(! ya evam veda; sa yatkimah*) samcatsaram Sramyed, ava 


hairainam dugdhe; samratsaraparimito hy evaiga yajùah. ALI. 117) 
Den Asuras gehörten zu Anfang diese Räume; denn die Götter 


lebten, so zu sagen, nur von ihnen (d.h. waren von ihnen abhängig), 
indem sie um Askese und gläubige Gesinnung bemüht waren. 
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Durch Gottesverehrung und Bemühung mit heiligem Werke cig- 
neten sie sich Ansehen, Kraft, Mut und Stärke an. Dies 5) wollten 
die Asuras ihnen, nehmen. Als es Gefahr lief, ihnen genommen . 
zu werden, brachten sie es ims Wasser hinein: „damit die Asuras 
es nieht in ihre Gewalt bekommen.” Darum verbirgt man auch 
jetzt, wenn Feinde herannahen, seine Habe: „damit die Feinde 
sie nicht in ihre Gewalt bekommen.” Während es so von den Göttern 
wegging, erreichte es auch nicht die Asuras. Da sahen die Götter, 
dass das Jahr ohne Bemühung mit heiligem Werke war ©). Ver- 
mittelst dieses (Jahres) versahen sie es (nl. ihre ins Wasser ver- 
steckte Kraft) mit dem heiligen Werke ®). Das hob sich empor und 
wurde am Himmel anhaftend. Weil es am Himmel anhaftend 
(sprsta) geworden war, daher haben die Sprstas ihren Namen *). 
Eigentlich heissen sie ja Sprsta, man nennt sie aber in versteckter 
Weise: Prsthas. Mit allen Wünschen „behaftet? wird, wer solches 
weis. Mit welchem Wunsche immer er das Jahr in heiligem 
Werke verbringt, diesen Wunsch melkt er sich daraus. Denn das 
Opfer ist durch das Jahr begrenzt. 

D apafiwnia. 

3) aditsantas. 

?) aditsamänam. 

*) yutkamasyat. 

5) Wohl das Tapas. 

*) Weil das Tapas fehlte ? . 

”) Nicht deutlich! 


” Vgl. Kaus br, XXIV. 8. « Ё: prsthair vai deväh svargam lokam asprkean..., 
svargasya lokasya sprsiyai. 


186. Die Geschichte des Cyavana, 


(ви 1) eyavanam; cyavano vai bhärgavo västupasya Örðkmanam 
aret; sa pulrün abravid: vüstupasya vai brahmanam veda; fap mg 
rästau nidhaya?) prayäteli; le 'bruvan: na éakgyama, akrofanavauta 
bhavisyamalı; pitaram akäsigur ili nak 3) pebgyantiti*); neti hovaca, 
tena vai yüyam vasiyamso bhavigyalha, teno eva mama punaryuvaläya 
asa; hitvaiva prayiteti tan ajünpayat; (ат sarasvatyai saisace 
nidhaya?) präyan; so ‘kamayata västan лай: punaryuva syan, 
kumärım jayam vindeya, sahasrena yajeyeti; sa elat sūmāpaśyat; 
tenästula; tam tugturämsam $aryalo тӣпаго grämenadhyarüsyat; tam 
kumürü gopala avipala Í) mrda sakrtpindair äsapamsubhir ®) adihan; 
80 ‘запуйат Säryalyeblyo ®) "karot; tan na mātā putram ajānān na 
putro тӣѓагат 7); so ’hravic charyato manarak: kim’) ihäbhitah 
kim cid adrasta, yata idan ittham abhid iti; tasmai hocur: na nu 
lato 'nyal: sthavira егбүйт nisthavah®) sete; lam adya kumārā 
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gopala avipala mrda sakrtpindair asapameubhir 5) adhikgams *°); tata 
idam itlham abhüd iti; sa hovüca: cyavano vai ва bhärgavo !bhut; 
sa rästupasya brikmanam veda; tam hinan pulrü vüslau hilva 
präyasigur iti; sa hainam ") adrutyäbravid: ree, namas de 'stu; 
Saryatyebhyo bhagavo™) mrdety; atha ha sukanya Saryalya kalyany 
asa; за horüca: sa vai me sukanyüm ЧИН; пей) hovaca-, "ena 
dhanam brigveti; neti hoväca, vaslupasya vai brahmanam veda; tam 
ma ihopanidhaya süyam evüdya grümega yatad iti; te“) тай!) twa") 
mantrayitva pralibravameti; te hocur mantrayitvai-: "kam vai dve 
frini param anaya dhianani labhemahy, athainayeha sarvam eva 
Inpsyämale; hanlasmä imam dadämeti; tam häsmai dadus ; tam hoeuh: 
kunäri, sthaviro va ayam пі аго паат anusaranäya; yadaiva 
vayam yunajämaha, alhänvadhävatad iti; sa heyam yuktam grámam 
anusarigyanty ©) anñtfasthau 5); sa hovaca-: ‘he paridhäva sakhayam 
s gwahayinam ®) itir sa yaditi 7); krgnasarpa u haivainäm pralyutta- 
„ætlan; sa ha tad eva nirvidyopavivega-™); ‘tha ®) Aaévinau ®) dar- 
t pübominau bhisajyanläc idam ceratur anapisomau; tau") hainam ") 
— elyocatuh ®): kumäri, sthaviro vl ayam asarvo nälam patitvandya-, 
"wayor jüyaidliti; neti hovitea, yasma eva ma pitadat, tasya jaya 
bhavigyamili; iad dhayam ajughoga-; "tha haitau*') preyatuh; sa 
hoväca: kumäri, ko nv ega ghogo 'bhäd ili; purugau memav upagatam 
“yat kalyänataman rüpanam tena ritpeneti; tau tra kim avocatam 
ili; kumari, sthaviro va ayam asarro nälam patitvanäya-, "vayor 


jayaidhiti; sä tvam kim avoca iti; nety aham avocam, yasma eva mA - 


pitadat, lasya jaya bhaviggamiti; tad dhisya priyam asa; sa hovited-: 
'ávinau vai tau darvihominau bhigajyantär idam caralo 'napisominau; 
tau traitad evagatya éro vaklärau; dan tram bratid: yuvam va 
asarrau stho, yau devau santar asomapau sthah; sarco vai наша 
patir yak somapa iti; tau vai trà vaktirau: kas lasyese yad avam 
apisomau &yüvely; ayam mama patir ili brätät; teno eva me puna- 
ryuvaliya aseli; tau hainim so bhitta etyaitad evocatuh; si hovaca: 
yuvam vā asarvau siho, yau devau santäu asomapau sthak; sarvo 
rai mama patir yak somapa iti; tau hocatuh™): has ѓазусќе уай пеат 
apisomau syävely;: ayam mama patir iti hovaca; tam hocatur ™): rge, 
‘pisomau nak bhagacak kurv iti; tatheti horñca; tau vai nu mam 
guram punaryuvänam kurutam iti; tam ha sarasvatyai Saisavam 
abhyavacakrgatuh **); sa ‘hoviica: kumari, sarve vai sadréa идезуйто, 
‘nena ma lakgmakena jauifad ili; te ha sarra eva sadréa udeyur yat 
kalyinalamam rüpanam tena ripena; tam heyam jnatvavabibhede *) ; 
‘you 23) wana palir iti; tam hocatur: rge, "Furvacam 2%) tava tam 
батат yas tara фото ВЕ; punaryuvithhir ; агат ca tathinusadhi, 
yad ¿ram apisoman syfveti; sa horäca: devi va ete huruksetre 
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* 5 = ы * — Р” P d 
‚ paßırzna уа/йсла yajamana asate; te lam kamam napnuvanti yo 


уате kamas; tad yajnasya éiro 'eekidyata: tad yad ааайуаля Alhar- 
vano 'nvapasyat, tam tat prechalam; sa vip fad anwvakgyati; luto 
‘pisoman bhaviggatha ili; tad yat tad yajnasya $iro ‘cchidyateli, 8o 
‘sao aditgah, sa u eva pracargyas; tau ha dadhyañcam atharcanam 
Ajagmalus; tam hocatur: ga, upa tvðyaveli; kasmai kimayety ; elad 
yajlasya Яго "nuvaksyavaha iti; neti Aovüce-, "udro vai tad ару 
apasyat; sa mübrarid: yadi va idam anyasmai brüyüh, siras te 
chindyam iti; tasmad bibhemili; sa vai nav anenüérasya Sirgnanubra- 
hiti; tatheti. hovica; sa vai nu vi samvadamänan pasyanili ; tau 
hemau svam giro nidhayedam asrasya Grak pratisamdhaya tena 25) 
ha?) sma samradamanar üsüle smua gayamanar ycam yajır abhi- 
oyaharantan; (00їуйт ha Sraddhäya tenñérasya Xirspünürüca; lad 
indro "nvabudhyata: pra”) habhyam™) avocad ihi; tusyanudrutga 
айгай präcchinad idam asvasirgam;  atha gad asya svam sira sil, 
tad iman manisinau pratisamadhattàm ; tau. ha devün üjagmatur apa- 
Sigua yajñena yajamanams; tan hocatur: apagirsna rat yajiena 
gumana adhre; te tam kiman afipnutha yo yajñe Ёйта iti; kas 
lad yajüasya Siro vedety; Grau iti; tad vai pratisamdhattam iti; 
tabhyaim vai nau graham grhniteti; tabhyam etam äsvinam graham ™) 
agrhpams 7); fav abruvan: yuvam evadhvary sthas, tau tat praja- 
nantiv elad yajüasya pratisamdhisyatha iti; tatheti; tav adhvaryü 
astan; tat tav apisomav abhavatam; atha ha cyavano bhargavah 
punaryuva bhütvägacchac charyälam münavam; бат präcyam sthalyam 
ayajayat; tad asmai sahasram adadät; lenäyajatai-; "tad vai cyavano 
bhärgava etena sämnä stutvä punaryuväbhavat, kumärim jayäm avin- ' 
data, sahasrenäyajatai-; ‘te va etasmin sdman kama, etan eta kaman 
avarunddhe; yatkama evaitena sümna stule, sam asmai sa hama ` 
rdhyate; ‘tho ha smaitenaiva samnâ cyavano bhärgavo yad yad adanam 
cakame, tat tad dha sma sarasvalyai Saisavad udacali; tad о annä- 
dyasyävaruddlih sama- ; 'vännadyam runddhe, 'nnäadah $restkah svänan 
bhavati ya evam veda; yad u cyavano bhargavo ‚pasyal, taamäe 
cydvanam ity akhyayate. (III. 120—128) 

Auf diesen (Versen) °$) (wird) das Cyävana (gesungen). Cyavann, 
der Nachkomme des Bhrgu, wusste das Brahmana des Västupa ?®). 
Er sagte (einst) zu seinen Söhnen: „Ich weiss das Brahmana des 
Västupa; so sollt ihr mich auf die verlassene Opferstätte hinlegen 
und fortgehen.” Sie sagten: „Wir werden es nicht vermögen, wir 
werden uns Beschimpfung zuziehen; meinend, dass wir unseren 
Vater verlassen haben, wird man nach uns werfen.” „Nein’’, sagte 
er, „ihr werdet dadurch besser dran werden, ich aber habe die 
Erwartung, dadurch wieder jung zu werden; lasset mich zurück 
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und gehet fort”, so befahl er ihnen. Nachdem sie ihn nun auf den 
Saisava 9°) der Sarasvati hingelegt hatten, gingen sie fort. Zurück- 
gelassen auf verlassener Opferstätte sprach er den Wunsch aus: 
„Möchte ich wieder jung werden, möchte ich ein Mädchen als 
Gattin bekommen, möchte ich mit tausend (Stück Kühen) opfern.” 
_ Er erschaute diese Singweise. Damit lobte er. Als er gelobt hatte, 
siedelte Saryäta, der Nachkomme des Manu, sich mit seiner Schaar 
in seiner Nähe an. Ihn beschmierten die Knaben: die Kuh-und | 
Schafhirten, mit Lehm, Mistklunpen, Asche und Staub. Da verur- 
sachte er Zwietracht unter den Nachkommen des Saryäta: da 
- wollte die Mutter nichts vom Sohne, der Sohn nichts vor der 
Mutter wissen. Nun sagte Saryäta, der Nachkomme des Manu: 
„Nun, habt ihr hier in der Nähe etwas erblickt, infolgedessen 
| dieses sich so ereignet hat?” Sie antworteten ihm: „Nichts anderes 
als dieses: es liegt hier ein alter abgelebter Mann: diesen haben 


| 2. die Knaben: die Kuh- und Schafhirten, mit Lehm, Mistklumpen, 


‘Asche and Staub beschiniert; infolgedessen hat sich dieses so 
ereignet.” Da sagte er: „Das ist Cyavana, der Nachkomme des 


У — Bhrgu, gewesen; der weiss das Brähmana de$ Vüstupa; den haben 





gewiss seine Söhne auf der verlassenen Opferstätte zurückgelassen.’ 
o: Da lief er auf ihn zu und sagte: „Seher, ich begrüsse dich 
' ehrerbietig. Verzeihe, Erhabener, den Nachkommen des Šaryāta.” 
` Nun hatte Saryäta eine schöne Tochter, Sukanya mit Namen. Er 
(Cyavana) sagte: „So gib mir Sukanyä.” „Nein”, erwiderte er, 
„nenne einen anderen Wertgegeustand." , Nein," sagte er, „ich 
weiss das Bráhmana des Västupa; sie sollst du mir hierher bringen 
und heute abend noch mit deiner Schaar fortgchen.”’ „So wollen 
wir uns die Sache überlegen und dir antworten" (entgegnete 
Saryäta). Nachdem sie nun geratschlagt hatten, sagten sie (ul. 
. Saryata mit den seinigen zu einander): , Einen Wertgegenstand 
oder zwei, höchstens drei könnten wir durch diese (Sukanyä) 
erwerben 9), bei dieser Gelegenheit ?) aber werden wir durch 
sie alles erwerben. Wohlan, wir wollen sie ihm geben." Sie gaben 
ihm die (Jungfrau), Sie sagten (aber zuvor) zu ihr: „Mädchen, 
dieser alte abgelebte Mann ist nicht imstaude, hinter uns her zu 
kommen; in “em Augenblick, in dem wir aufbrechen werden, 
sollst du hinter uns her laufen.” Als nun die Schaar aufgebrochen 
war, stand sie auf mit der Absicht, ihr nachzulaufen. Da sagte 
er (ul. Cyavana): „O Schlange, komm deinem... Freund zu 
Hilfe”... Da erhob sich vor ihr eine schwarze Cobra. Da ver- 
zagte 3°) sie und setzte sich wiederum nieder. — Nun gingen die 
Asvins, Heilungen zustande bringend, auf der Erde herum, die (nur) 
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am Darvi-opfer, nicht am Soma-opfer Anteil hatten. Sie kamen zu 
ihr und sagten: „Mädchen, dieser alte gebrechliche Mann taugt 
nicht zum Gatten; sei unsere Gattin.” „Nein,” erwiderte sie, 
„wen mich mein Vater gegeben hat, dessen Gattin werde ich 
sein.” Das hatte dieser (nl. Cyavana) gehört und, als sie fortge- 
gangen waren, sprach er: „Mädchen, was habe ich dort reden 


gehört?” „Dort sind zwei Männer zu mir gekommen von der aller- 


schönsten Gestalt.” , Was haben die dir gesagt?" „Mädchen, dieser 


‚ alte gebrechliche Mann taugt’ nicht zum Gatten; sei unsere 


Gattin.” Und was hast du gesagt?” , Nein," habe ich geantwortet, 
„wem mich mein Vater gegeben hat, dessen Gattin werde ich 
sein.” Das gefiel ihm, und er sagte: „Essind die Asvins, die, Hei- 
lungen zustandebringend, auf der Erde herumgehen, die (nur) 
am Darvi-opfer, nicht am Soma-opfer Anteil haben. Sie werden 
morgen wiederkommen und dir dasselbe sugen. Dann sollst du 
sagen: „Ihr seid gebrechlich, weil ihr, obgleich Götter, nicht den 
Soma-trank bekommt. Mein Gatte aber ist ein. ganzer Mann, da er 
den Soma-trank bekommt." Dann werden sie sagen: „Wer hat es 
in seiner Macht, dass wir Anteil an dem Soma erlangen könnten?” 
„Dieser mein Gatte,” sollst du sagen ; ich aber habe die Erwartung, 
dadurch wieder jung zu werden." Am folgenden Morgen kamen 
die beiden zu ihr und sagten dasselbe. Sie antwortete: „Ihr seid 
gebrechlich, weil ihr, obgleich Götter, nicht den Soma-trank be- 
kommt. Mein Gatte aber ist ein ganzer Mann, da er den Soma- 
trank bekommt." Da sagten sie: „Wer hat es in seiner Macht, 
dass wir Anteil am Soma erlangen könnten?” Dieser mein Gatte.” 
Da sagten sie zu ihm: „Seher, mache, Ehrwürdiger, dass wir an 
dem Soma Anteil bekommen." , Gut," sagte er, „aber ihr sollt 
mich wieder jung machen.” 'Die Aávins zogen ihn nun zum Saigava 
der Sarasvati hinab. Er aber sagte (zuvor zu Sukanya): ,, Madchen, 
wir werden alle drei ähnlich ausschend aus dem Wasser heraus- 
kommen; dureh dieses Zeichen sollst du wich erkennen." Sie 
kamen alle ähnlich aussehend herauf, mit der allerschónsten Gestalt. 
Sie aber schied ihn-aus, nachdem sie ihn erkannt hatte, (denkend): 
„der ist mein Gatte.” Da sagten die Asvins zu ihm: „Seher, wir 
haben deinen Wunsch erfüllt: du bist wieder jung geworden. 
Belehre uns nun so, dass wir Anteil an dem Soma bekommen.” 
Er sagte: „Die Götter sind dort im Kuru-lande mit einem kopflosen 
Opfer beschäftigt. Die erreichen nicht, was sie durch das Opfer 
zu erreichen wünschen. Es wurde (nämlich) des Opfers Kopf abge- 
trennt. So sollt ihr Dadhyaüc, den Nachkommen des Atharvan, fragen 
(euch mitzuteilen), was er erschaut hat: der wird es euch lehren, 
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dann werdet ihr Anteil an dem Soma bekommen," Der Kopf des 
Opfers nun, welcher abgetrennt war, das ist die Sonne, aber auch 
der Pravargya. Die Asvins begaben sich nun zu Dadhyañc, dem 
Nachkommen des Atharvan, und sagten zu ihm: ,,Seher, wir wollen 
deine Schüler sein." „Zur Erfüllung welches Wunsches?” „Wir 
wollen diesen Kopf des Opfers erlernen.” „(Das geht) nicht,” sagte 
er, „Indra hat ihn auch erschaut; der sagte zu mir: „Wenn du, 
einem anderen diesen mitteilen würdest, so würde ich dein Haupt 
XE abschlagen," davor fürchte ich mich." ,So teile ihn uns vermittelst 
qe dieses Pferdekopfes mit.” ,,Gut,” sagte ‘er, „aber ich will euch 
beide (zuvor mit diesem Pferdekopfe) zusammenreden sehen.” 
Darauf legten. sie 4) ihr eignes Haupt zur Seite, setzten sich den 
 Pferdekopf auf und sassen da mit einander redend: ein Säman 
| — eine Strophe, eine Formel hersagend ?°). Da fasste er 
-- .*-Zutmeuen und belehrte sie mit diesem Pferdekopfe. Da vernahm 
4% . aber Indra: „Er hat (es) ihnen mitgeteilt.” Er eilte herbei und 
‚schlug | ihm (dem Dadhyaüc) das Haupt ab: jenen Pferdekopf. 
‚Aber die kundigen (Aivins) setzen ihm sein eignes Haupt auf. 
Les Damuf begaben sie sich zu den Göttern, die mit dem kopflosen 
d ‚Opfer beschäftigt waren. Sie (die Advins) sagten zu ihnen: „Mit 
einem kopflosen Opfer seid ihr beschäftigt; so erreicht ihr nicht, 
was ihr durch das Opfer zu erreichen wünscht.” „Wer weiss diesen 
“Кор des Opfers?” „Wir.” „So setzet ihn drauf.” „Schöpfet uns 
dann einen Schoppen.” Da schöpften sie für die beiden den Asvin- 
schoppen. Nun sagten sie zu den (Asvins): „Ihr beiden sollt die 
Adhvaryus des Opfers sein und dann werdet ihr diesen Kopf Чех 
Opfers, den ihr ja kennt, drauf setzen." , Gut." Sie traten nun 
als die beiden Adhvaryus auf und bekamen so einen Anteil an 
dem Soma. — Cyavana, der Nachkomme des Bhrgu, aber, der 
wieder jung geworden war, begab sich zu Saryäta, dem Nach- 
kommen des Manu; für ihn verrichtote er das Opfer auf dem 
höchsten Terrain ®); da gab er (Saryüta) ihın tausend Kühe; diese 
opferte er dar. So wurde Cyavana, nachdem. er mit’ dieser 
Singweise gelobt hatte, wieder jung, er bekam ein Mädchen 
als Gattin und opferte tansend (Kühe) dar. Dies sind die 
Wünsche, deren Erfüllung in dieser Singweise® gelegen ist, x 
die Wünsche sieht er erfüllt. Mit welchem Wunsch er mit 
dieser Singweise lobt, der geht in Erfüllung. Auch pflegte Cya- 
vana vermittelst dieser Singweise alle Nahrung, die er nur begehrte, 
nus dem Saigava der Sarasvati zu schöpfen, So ist diese Singweise 
auch ein (Mittel zur) Erhaltung von Nahrung. Wer solches weiss, 
der erhült Nahrung, er wird Nahrung esseud, und der Ange- 
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sehenste unter den Seinigen. Weil aber Cyavana, der Sohn des Bhrgu, 
sie erschaut hatte, darum heist die  Singweise: die — 

Vgl. Paice. br. XIV. 6. 10; Sat. br. IV. 1. 5; XIV. 1. 1. 
18—24. 


') War die textkritischen Bemerkungen angeht, so verweise ich nach Hopkins, in 
4.4.0.8. XXVT, 8. 53—60, Nur meine Abweichungen von seinem Text sind von mir 
verzeichnet worden: Whitney hat das Stück ganz übersetzt in den Prowedings of the 
J. À. О. В. (5. A. 0, 8. XI, 8. CXLV). 

3) Die in der Hs, gefaudenen unbegreitliehen Worte trik parels geregen halte ich 
für interpoliert. 

*) nel pikyantiti die He, nah сий өни (1) Hopkins. 

*) Von mir ergänzt. 

5) asapündubhir die Hs; zu meiner Koujektur vgl. Sat, br. IV. ñ. 1. 9: gud. бхай 
рана prryasigyante. 

5) So hier und in der Folge die Hs. 

7) nit me. 

*) kim intderselhen Weise gebraneht unten, n°, 205. 

>”) Die genane Berlentung steht nicht fest; ich halte alber dus Wort für dasselbe das 
Ait. hr, V. 14. 2 vorkommt. 

") So habe ich die Hs. gelesen: x 1-Aor. zu dih; Whitney: adhiksus, Hopkins: adikges. 

Э) Die Aksaras sv hui von mir ergänzt, 

7772 А 

1%) teneti. 

7) te wi katva. 

DD) nnsarisyantaniltusthau. 

1) Lesart nicht ganz sieher; jedenfalls nicht jinon ha”, wie Hopkins liest. 

17) Hoffungslos verdórben. Hopkins liest: sa yad efi, was dem Stil des Brühmana 
widerspricht und aueh nieht im Zusammenhang passt, 

0 

TD tau haimetyo®. 

39) hetau. 

?) hoeacatuh. 

a" *enkarsa?. 

**) Sehr unsicher: jAatvavahavabibhedeyam. | 

=) Za lesen ‘karva statt "kur? vel. Withney, Sanskrit Grammar $ 881. 

12) lesn ha. 

39) So (nieht prahabligam) richtig die Hs, 

37) graham gph. 

#1 SV. IT. 361—362. | ° 

*) D, b. dee Rudra. Ausser dor von Hopkins verglichenen Stelle aus dem Sat. br. 
(T. 7. 3. 1) vgl. man TS. III. 1. 9. 6. 

2%) Hopkins: „Tho Fount of Youth". 

#1) D. h.: „wenn wir sie einem anderen zur Gattin geben”. 

#) NL „indem wir sie dem Cyavana gelen", 

22) ? nircidya, wohl zu nirvindati. 

~) Natürlich: einer von den beiden Asvins. 

^ Whitney hat diese Stelle missyerstanden. 

зау Ist vielleicht cine bestimmte Ortlichkeit gemeint? 


187. Wann und wie man die Kühe beim Raivata- 
stotra zusammenblöken macht. 


vatsaik pasün. samvasayanti; yada vai pasuvo vatsaih sumräsante'), 
Verh, der Kon. Akad. v, Wetenach, Nicuwe Recks. Dl, X1X N*, 4, 17 
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“Ма kämän duhre; kamadugha asınai revatayo bhavanti; pavamäne 
samvagayed yah kamayela-: 'musmin me loke kämadughah syur ily; 
anugmin haivasya loke kimadugha bhavanty ; abhyavartigu samvagayed 
yak kamayeta-; 'smin me loke kamadughih syur ity; asmin haivasya 
loke kamadugha bhavanty; ubhayatra samväsayed yah kamayeto-: 
‘bhayor me lokayoh kamadughah syur ity; ubhayor haivüsya lokayoh 
kamadughä bhavanti. — tad ühur: ilo valsüh syur, ilo mütara ; 
udicir và üpah syandanta; üpo và ete yat paíava iti; tad и га айш: 
ila eva vatsah syur, ito mataro; yada vai pita putram niravasaya- 
yaly, utiarato viva 2) fam ?) niravasayayati *); fasmad uttarato vatsah 
syur, daksinato mataro,; devüsurüh paéuso aspardhanta; te deva vatsair 
uttaralo 'lislhann, athasurü mätrbhir dakginatas; ta mätaro nirdirya 
vatsan abhipalayanta-, 'dharayan *) deva*) vatsams *); tak samäkra- 
myäsuränäm avrùjata; tabhir udañcah pradravan; vrùkte dvigato 
bhratroyasya pañän ya evam veda; lasmäd ullarata eva vatsah syur, 
dakginato mätara iti. (111, 146) 

Man macht die Kühe mit ihren Kälbern zusammenblöken. Wenn 
die Kühe mit den Kälbern zusammenblöken, da erlangt man die 
Erfüllung seiner Wünsche.» Die Revati-verse werden ihm Wunsch- 
kühe. Beim Pavamüna-stotra mache sie zusammenblöken, wer wünscht, 
dass es in jener Welt Wunschkühe für ihn geben möge. ®) So 
gibt es für ihn in jener Welt Wunschkühe. Bei den wiederkehrenden 
Stotras mache sie zusammenblöken, wer wünscht, dass es in dieser 
Welt Wunschkühe für ihn geben möge ®).-So gibt es für ihn in dieser 
Welt Wunschkühe. Bei den beiden (Arten von Stotras) mache sie 
zusammenblöken, wer wünscht, dass es in beiden Welten für ihn 
Wunschkühe geben möge. So gibt es für ihn in beiden Welten 
Wunschkühe. — Da sagt man: „Hier %) sollen sich die Kälber 
befinden, hier die Mutterkühe. Nach Norden ®) strömen ja die 
Gewässer und die Kühe sind die Gewässer”. Man sagt aber auch: 
„Hier sollen sich die Kälber befinden, hier die Mutterkühe, 
Wenn ein Vater seinen Sohn (anderswohin) aus (seiner Wohnung) 
weg(ziehen und) sich (anderswo) niederlassen lässt, so lässt er ihn im 
Norden sich niederlassen®). Deshalb sollen die Kälber sich 
nördlich (vom Opferterrein), die Kühe südlich befinden. — Die 
Götter und die Asuras kämpften um (den Besitz) der Kühe. 
Die Götter standen im Norden mit den Külbern, die Asuras im Süden 
mit den Mutterkühen. Da rissen sich die Mutterkühe los und 
eilten zu ihren Kälbern hin, während die Götter die Kälber fest- 
hielten, Diese (Kühe) in Besitz nehmend entwendeten sie dieselben 
den Asuras, und liefen mit diesen in nördlicher Richtung davon. 
Wer solches weiss, der entwendet seinem feindlichen Nebenbuhler 
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dessen Kühe. Deshalb sollen sich die Kälber nördlich, die Kühe 
südlich befinden. 

Vgl. oben n°. 37, Pañe. br. УП. $. 13; Baudh, XVI. 5; 
Ар. ХХІ. 8. 2—7: Drihy. IX. 2. 1. 

1) затгйдигцин. 

3) тийзийн. 

D “yanti. 

*)_tharayaderavalsits. 

" vrije, 

*) Weil die Pavamäna-stotras (Buhispavanäna, Mädhyanlinapavamäna, Arbhavapa- 
vamäna) auf hintereinander folgenden Versen gostingen werden, die Abhyivarti-stotras 
aber auf dreien, ans welchen ılurch Wiederholung („Zurückkehr") die erforderte Anzuhl 
hergestellt wird, So weisen die Pavamiinas, dio vlıne Wiederkehr sind, auf jene Welt 
hin, die anderen (Ajyn-, Pygtha-, Uktha-staotras), die mit Wiederkehr sind, anf diese 
Welt hin, zu welcher man zurückzukehren hofft, nachdem das Opfer den Verrichter 
zeitlich so zn sagen ins Jenseits gebracht. hat. 

7) Deiktisch! Der Text ist zum Vortragen und Anhören zasmmmengestellf, vel. oben, 
n^. 117 mit Bem. 14. > | 

°) Liefert ılieser Ausspruch ein gengraphisches Imlizium zur Testimmung des Stamm- 
landes des Jaiminiya-brahmana ? 

s) Wahrscheinlich um hier sich der Wissenschaft m widmen. Ich denke an Kans. 
br. VIL 6: tasınad wlieyanı diši ртаубайаїагй vag wdyabi; энийг u een уан одер 
šikgilum,; yo ot lala üyavchati, {чуп ий usine IN ba sacha. 


188. Varuna’s Besalbung zur Herrschaft über, 
die Götter. 


alla varunasdma; varuno vai rija sadhamidam ivdnyabhir devata- 
blir äsit; so ‘hkämayala: sarvegzm devanam räjyaya süyeyeli; sa 
prajäpatau Salam vargäni brahmacaryam avasat; lasmü etat saümda- 
bravid: elad vai me rajyam rüpam; gaccha; rajanam іса аесай 
karigyanta iti; sa devan abhyail; fam dyantam drstva devak prc- 
tyavirohams; tan abravin: ma ma pralyavarukzala,; bhrältaro vai 
mama упуат stha; yadréa тат уйуаш siha, lädrun aham asmiti; 
nely abruran; yad vai nah pituk prajäpate rüpam tad Чат teayi 
pasyama iti; tam praly evivarohans; tasmi еїїт rüjasandim nyadu- 
dhus; tasyām enam abhyagiicanta: vasavo rüjyaya vudra vairajyaya- 
dityah svarüjy&ya vifre  devah sämräjyaya знати ай särvavasyäya 
sadhyas captyas ca päramesthyaya; lad eine chrisaval säma-: "Snufe 
ériyam gacchati тајуат уа evap veda; yad u varuno rijapasyat, 
tasmād varunasamely akhyäyate. (III. 152) 

Jetzt die Singweise des Varuna. König Varuna war (anfangs) 
der Gleiche, !) so zu sagen, der anderen Gottheiten. Er begehrte: 
„Möchte ich zur Herrschaft iiber alle Götter gesalbt werden”. Da 
wohnte er hundert Jahre als Schüler bei Prajäpati. Der teilte ihm 
diese Singweise mit: „Hier hast du meine Herrschaft, meine Ge- 
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stalt; geh’ hin; die Götter werden dich zu ihrem König machen”. 
Er begab sich zu den Göttern. Als die Götter ihn herankommen 
sahen, erhoben sie sich ehrerbietig vor ihm von ihren Sesseln. Er 
sagte zu ihnen: „Erhebet eich nicht vor mir; ihr seid ja meine 
Brüder: wie ihr seid, so bin ich”. „Nein’”, sagten sie, „wir 
erblicken in dir die Gestalt unseres Vaters Prajäpati”, und sie 
erhoben sich doch vor ihm. Sie stellten ihm den Königssessel 
bereit und darauf besalbten sie ihn, die Vasus zur Herrschaft, die 
Rudras zur weiten Herrschaft, die Ädityas zur unbeschrünkten 
Herrschaft, die Allgötter zur Allherrschaft, die Maruts zur Allge- 
walt, die Sadhyas und Aptyas zur Oberherrschaft. So ist diese 
Singweise die Inauguration zur Majestät. Die Majestät erreicht, zur 
Herrschaft gelangt, wer solches weiss. Da aber König Varuna die 
Singweise erschaut hatte, darum heisst sie die Varuna-singweise. 
Vgl. Paüc br. XIII. 9. 22—23. 


7) Vgl. Bem! 4 su n°. 18. 
189. Die Snaustasingweise. 


fasu énaugtam; etena vä agnir vaifvümaro didaya; didayameli sa- 
ttram, ásale, didyanty 1) evainam etena-; 'tha ha và agnir vaisvanara 
ütham eväsa yatkeme 'igärah; so "kamayata: Snuglayo me jayerann 
arcaya ili; sa etat sämäpasyat; tenästuta; tato vai tasya Suugtayo 
‘rcayo 'jüyanta; te ha va asya Snugtayo yad arcayas; tejo vit asya 
tad brahmavarcasam ajäyala; lejasvi brahmavarcasi $nustimän bhavati 
ya evam veda. (III. 165) 

Auf diesen ?) (Versen) das Snaüsta. Durch diese Singweise leuchtet 
Agni Vaisväuara hervox Man unternimmt ja das Sattra mit der 
Absicht: „Wir wollen hervorleuchten”. Durch diese Singweise macht 
man ihn?) hervorleuchten. Nun war Agni Vai&vünara (anfangs) so 
beschaffen wie die glühenden Kohlen hier. Er begehrte: „Möchten 
mir Strahlen, $) Flammen, entstehen”. Er erschaute diese Singweise. 
Damit lobte er. Darauf entstanden ihm Strahlen, Flammen. Die 
Flammen sind ja die Strahlen. Er bekam dadurch Glut nnd 
priesterliches Ansehen. Glutvoll wird, in den Besitz priesterlichen 
Ansehens gerüt, strahlend wird, wer solches weiss. 

Vgl. Райс №, XIII. 11. 91—93. 

*) Welche Verbalform? Es scheint ein Kausat. gemeint zu sein. 

*) SV. II. 454—456. 

*) Agni? oler den Teilnehmer &m Sattra? Im letzteren Felle erwartete man enam. 
*) Das Wort vesti kommt nur noch im Käth. vor: XII. 7: 169, 9 (rriheh &nustil) 


und XXXL 1: 1. 11 (ekam va Suusfim dve wocchifisel). Nach dem Pet, Wörterb. soll: 


es „ein Häufechen wder sonst ein Maass” bedeuten. Aus einer Vergleichung mit Äp. árs. 
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I. 3. 9 (welche Stollo auf der zuletzt zitierten Katia vill beruht) geht aber hervur, = 
dass es ,Hali" bedeutet, Aus dieser Bedeutung kann sich die von „Strahl” entwickelt 
haben (vgl. die beiden Bedentungen von rasmi). 


190. Die Geschichfe des Asamäti. 


азатайт räthapraustham gaupäyana abhyadasams; te khändare 
saltram üsatü-; ‘tha häsamätau rathaprausthe kiratakuli Zralur asu- 
гатпуаи; lau ha smänagnäv abhidhäyaudanam pacato ’nagnan mam- 
sam; vapantau ha sma purastad ilo, lunanto ha sma pascad anuyanti; 
fävanmayavinau häsatus; tad!) v 1) еіас |) chasvad ikgräkavo "suräsa- 
nam jagdhva parabhütäs; tam asamatim rathapraustham gaupayananam 
ähulayo "bhyatapan; so "brarid imau kiratakuli: img, vai ma gaupaya- 
nanam ähutayo "bhitapantiti; lav abrülan : lasya vii üram eva bhigajau 
вра, Avam prayafcittir; avam tatha karisyavo yatha tvaita nabhita- 
psyantiti; lau parelya aubandhor gaupayanasya svapatah pramattasya- 
sum ahrtyantahparidhi nyadhattam; paridhimanto ha tarlıy agnaya 
äsus; tat subandhäv aprabuddhe ’nvabudhyantä-: ”härgtam va asyasum 
asuramayan ili; te "bruvann: eta, subandhor asum. anvayameli?); te 
khändavat prayan: ma pragäma patho vayam ma yajünd indra somino 
mäntah sthur no arätayah | yae cedam imo yae ca sallram Asmahe 
lasmad ubhayasman ma pragämeli; te subandhunäavatantumata suban- 
dhutirthenaiva hrainim präñcas Hirtvägacchann asamätim rätha- 
_ргаиз ат; , tasya ha paräkhyayaivägnim ajanan: varüthyo vai 
nämäsyägnir ity; atha ha tatah purägnir näma proce: Gorëiing vai 
nämäsmi; sa yas tvaitad abhiradhayad, yad eva tva kim ca sa bravat, 
tat kurutad iti} tam upäyann: agne tvam no antama uta trata Sivas 
bhuvo varitthya iti; tan abravit: kimkamä agateti; subandhor evasum 
punar vanuma ity abruvann; ego 'ntakparidlily abrasit, tam ada 
ddkvam ili; tam nirähvayann ayam matäyam pitayam jiwvatur agamad 
idam tava prasarpanam subandhav ehi nirilili; tam subandhum asuh 
punah prävisat; sa yathapuram  abhavat; tad abhyam kiratakuli- 
bhyam acaksate-: ‘me va rsayo ‘sum mirahvayann ii; {av adhära- 
уатараш nirudadravatam *); tayor imav +) eva parakhyaya saruq 5) 
maya apakrämams; tayor ha yat päpisthatamam rüpänam tad rupam 
Asd-; ‘tha ha tatah puri mayaya daréaniyav fsatus; tayor anyata- 
ғат 8) agnih 9) prapravamüno 9) 'üravid: i'tham vai sa karoti yah 
salyam алтіепа jighamsatity; athasyañgany T) akratat?); tad anya- 
taram 9) upaparelya grivà 9) akrntamüno °) "bravid: ittham u viva) 
за karoti yah satyam anrlena jighamsatili; lad evamriyetam; tà ela 
bhrätroyaghnyo rakgoghnya rco; hanti dvisantam bhrälruyam, apa 
rakeah päpmanam hata etabhir rgbhis tustuvanal. (111. 168—170) 
Asamäti, der Sohn des Rathapraustha, wurde von den Gaupäyanas 
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angefeindet. Diese hielten eine ,,Opfersitzung” im Khändava- 
(walde). Nun wohnten bei Asamäti zwei Asura-zauberer: Kiläta 
und Äkuli. Die pflegten das -Reisgericht zu kochen,'es auf Nicht- 
feuer zufeuer setzend und Fleisch auf Nicht-feuer; sähend pflegten 
sie voranzugehen und ihnen folgend pflegte man (dann sofort das 
Korn) zu mähen: so zauberkrüftig waren sie. Dadurch sind auch 
gewiss jetzt die Iksväkus, nachdem sie die Speise der Asuras gegessen 
hatten, verkommen !!), Diesen Asamäti, den Sohn des Rathapraustla, 
quülten die von den Gaupäyanas dargebrachten Opferspenden. Da 
sagte er zu diesen beiden: dem Kiläta und Ákuli: „Diese von 
den Gaupäyanas dargebrachten Opferspenden quälen mich.” Sie 
sagten: „Für diese sind wir die Artze, wir die Gutmachung. Wir 
werden es so machen, dass diese Spenden dich nicht quälen werden", 
Sie gingen .hin, holten sich den Lebensgeist von Subandhu dem 
Gaupäyana, während dieser unbesorgt schlief, und legten diesen 
. Lebensgeist innerhalb der Umlegehölzer nieder. Die Opferfeuer (des 
Asamäti) waren ja an diesem Momente gerade mit dén Umlege- 
hólzern ‘umlegt. Da bemerkten sie (nl. die Gaupüyanas), als Su- 
bandhu nicht erwachte: „Die zwei Asura-zauberer-haben sich seinen 
Lebensgeist geholt.” Sie sagten: „Kommt, wir wollen hinter dem 
Lebensgeist des Subandhu hergehen”. Sie gingen vom Khandava fort 
. (den Vers") sagend): „Wir wollen nicht vom Pfad abweichen, nicht vom 
Opfer, o Indra, dem mit Soma versehenen; nicht sollen Feinde 
uns im Wege stehen" (und damit meinten sic): ,,Den Opfergang, 
den wir hier gehen, die Opfersitzung, die wir hier absitzen, von 
beiden wollen wir nicht weichen". Nachdem sie auf der nach 
Subandhu benannten Wasserfurt, dem ,,Subandhunivatantumat,” 
in östlicher Richtung über die Hrmini gesetzt hatten‘), kamen sie 
zu Asamäti, dem Sohne des Rathapraustha. Sobald sie in der 
Ferne sein Feuer erblickten, wussten sie: ,, Varüthya (d.h. Schutz 
gewährend) mit Namen ist das Feuer dieses (Asamäti).”” Nun hatte 
zuvor Agni (dem Asamäti) seinen Namen verkündet: „Varüthya 
bin ich mit Namen; wer dich unter diesem (Namen) zufriedenstellt, 
dem sollst du alles, was er nur immer dir sagen wird, vollführen.” 
Sie (nl. die Gaupäyanas) traten zum (Feuer) heran mit (dem Verse): 
„Agni, sei du uns der nüchste und ein gütiger, Schutz gewührender 
(гагауа) НеНег”"). Er (Asumiti) sagte: ,,Mit welchem Wunsche 
seid ihr gekommen?” „Wir verlangen den Lebensgeist des Subandhu 
zurück”, erwiderten sie. „Der befindet sich dort innerhalb der 
Umlegehölzer,” sagte er, „nehmt ihn”, Da riefen sie ihn heraus: 
„Dieser ist wie die Mutter, dieser wie der Vater, dieser wie dns 
Leben gekommen. Dies hier ist dein Hervorkommen, Komm’, Su- 





| 
| 
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bandhu, komm' heraus!"") Da trat der Lebensgeist wieder in 
Sabandhu ein und er war wie zuvor. Da meldete man diesen 
beiden: dem Kiräta und Äkuli: „Diese Seher haben den Lebensgeist 
herausgerufen." Sie, es nicht ertragend, eilten aus (dem Opferterrain) 
heraus. Alle ihre Zuuberkräfte, die beiden in der Verne erblickend®), 
wichen von ihnen. Sie wurden so hässlich von äusserer Erscheinung 
wie man sich nur denken kann; zuvor waren sie durch ihre Zauber- 
kraft schöne (Manner) gewesen. Agni, auf den einen der beiden los- 
springend, sagte: „So macht der es”), welcher den Wahrhaftigen durch 
Unwahrheit zu töten versucht”, und er riss seinen Körper in Stücke. 
Darauf zum anderen sich begebend, sagte er,"indem er ihm den Hals 
abschnitt: „So aber macht der es, welcher den Wahrhaftigen durch 
Unwahrheit zu töten versucht”. Sie starben auf der Stelle. Diese Verse 
sind Nebenbuhler- und Unholde-tötend. Wer mit diesen Versen gelobt 
hat, der tötet seinen feindlichen Nebenbuhler, er befreit sich vom 
Unholdentum, vom bösen Geschick. 

Vgl. Pac. br. XIIL 12, 5 und fermer J. A. O. S. XVII, S. 41 
figg., wo unser Stück von Örtel auch übersetzt ist. Unter den text- 
kritischen Bemerkungen habs ich nur diejenigen Textesänderungen 
erwähnt, die neu hinzukommen, vgl. W. Z. K. M. XXVIII, S. 73. 


?) (advaitac. 

3) алга! ауйией. 

3) nirädadravatanı. 

*) iman. 

°) sarva. й 
* *) anyatarognipraplavamago (n.b. ul). 

7) athetthamgünyakyrntan. 

D ‘Lara. 

?) grivà akrta?, 

19) ратара, =. 

1) Örtel: „Then verily straightway the Iksvakus having eaten the Asurs-food were 
undone”, 

") RS. X. 51. 1. 

") Übersetzung nur vermutungsweise; die von mir in diesen Worten vermuteten Loka- 
litäten sind unbekannt. . ‘ 

") SV. L 448, RS. V. 21. 1. 

5) mS. X. 60. 7. à 

#) Die Mayäs sind hier verpersüolicht gelacht. 

") D. h. ,so ergeht es dem" (?). 


>? 


191. Die Gürda-singweise'). 


tasu*) gürdo: devasurü anuüdye "spardhanta; (е deva чппацуат 
asıranam avrðjala; tegu hüsuregu. gürda eva nama mahad алийфуаш 
paridifige 3); fe dera akamayanla: vräjimalmam gürdam annadyam 
asuranam itli; la etat samäapasyams; tenäslucata; {ола gurdam annd- 
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dyam asuränäm avrüjata; tasminn ayürdan; yad ayürdams, „lad 
gürdasya gürdatvam; tad etad annadyasyavaruddhih влтй-, "vannä- 
dyam runddhe, vrükte dvisato bhrätreyasyännädyam ya evam veda; 
prajöpalir annadyam; lasmad yasyai yasyai devatayai juhvaty, agniv 
eva juhvali; tasminn agirdad; yad agirdat, tad v eva giirdasya 
gürdatvam; tad evannadyasyävaruddhih sama-; "vannädyam runddhe, 
’nnadah Sresthah svanam bhavali ya evam veda. (111. 171) 

*) Ich teils dieses Stück, dessen Wortlaut übrigens klar ist und daher einer Überset- 
zung nicht bedarf, nur mit, wegen des merkwürdigen gürdati, dessen Bedeutung nicht 
festzustellen ist. Whitney: „rejoice} make merry" (?). 

*) SV. IL 451—459. 

D parisisisire. 2 


192. Die Rohitaküliyasingweise. 


atha. rolitaküliyam ; vifvanitro vai bharalänam anasvatya*) maha- 


3 id praän ait ®); tad dha®) gaùgayai va yamunayat va brhat pratikilam 





+ aa; le hocur malavrgah: kau ®) svit 9) tav ®) etarhy 8) anadvakau, yav 
~ idam iyatbrhat pratikülam udvahetam iti; sa hoväca visvamitras : tau*) 
^_^ прай тата rokitäv ili; тойййаш hasyanadvahav asatus; te kocur 
'maküvrgüs: le va amsam avaharavahai: yadı tavailad anadvahav 
udvahäto, vastya?) era fram anämsi pürayasai; yady и nodvahalo, 
тав уй 5) u vayam team jayameti®); fatheti; te hämsam avajahrire; 
lau ha yaväcitasya va vrikyücitasya va dhuri?) yuyujuh ®); во 'ka- 
mayala  vifodmitra: ud imam ajim jayeyam) ili”); sa ete siimani 
apasyat; labhyäm enav anuparikrimam abhyasedhat; tár udaparaye- 
tim; lar udajayetam; tato vai sa tam alim udajayat; pratikilam 
iraite ganti, ye sasthäd ahnas chandumän abhyutkramanti; tad yad 
atra rohitakūliyam bhavaty: ujjityz evo-; ‘jjayati ya evam veda; tad 
и kümasani sämai-; 'lam vai sa kamam аќатауаіа; so ‘emai kamal 
samärdhyata; yalkäma eraitena sämna siufe, sam asmal sa Фата 
rdhyate; yad u kūle rohitabhyam udajayat, tasmad rohitakaliye ity 
akhyayete. (III. 183) 

Jetzt die Rohitaküliya-singweise, Visvämitra zog (einmal) zusam- 
men mit einer Karavane der Bharatas gegen dic Mahüvrsas aus. 
Da gab es auf der anderen Seite, sei es der Ganges, sei es der 
Yamunä, ein hohes steiles Ufer, Da sagten die Mahävrsas: 
„Welche sind wohl jetzt die Zugstiere, die (den Karren) dieses so 
hohe Ufer hinanfziehen könnten?” Da sagte Visvimitra: „Diese 
beiden roten von mir." Er hatte nämlich zwei rote’ Zugstiere. Da 
sagten die Mahävrsas: „Wir wollen eine Wette angehen 10): wenn 
deine Zugstiere bier hinanfziehen werden, so sollst du die (d. h. 
unsere) Karren mit Gütern füllen; wenn sie aber nicht hinauf- 
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ztehen werden, so werden wir. dir deine Habe abgewinnen.” „So 
sei es.” Sie gingen die Wette an. Da spannte man die beiden 
Zugstiere unter das Joch eines sei es mit Gerste sei es mit Reis 
4 beladenen Wagens. Da sprach Visvämitra den Wunsch aus: „Möchte 
ich den Sieg erringen.” Er erschaute diese beiden Singweisen ™) 
und mit diesen um sie herumschreitend trieb er sie an. Die führ- 
(den Karren zum entgegengesetzten Ufer) hinüber und ge- 
wannen den Sieg. So gewann Visvämitra den Wettlanf. Diejenigen 
‘gehen so zu sagen zu einem steilen Ufer hinauf, welche vom < 
sechsten Tage zu den Chandoma-tagen hinaufschreiten. Die Tatsache, 
dass es hier das Rohitaküliya gibt, bezweckt die Ersiegung. Es 
siegt, wer solches weiss. Diese Singweise ist daher eine wunsch- 
gewährende; er hatte ja diesen Wunsch ausgesprochen, und dieser 
wurde ihm erfüllt. Mit welchem Wunsch immer man mit dieser 
Singweise lobt, dieser Wunsch wird erfüllt. Weil er aber am Ufer 
mit den beiden roten Zugstieren den Sieg errug, darum heissen 
sie die beiden Rohitaküliyas: 
Үш. Райс. br. XIII. 5. 15, worüber man vergleiche: „Over en 
uit het Jaiminiya-brühmana", S. 99. 


*) anaspatyaya. 
>) Unsicher: mahavryanayataddha dic Hs. 
s) kasvillahy elarhy. 
*) to. 
Y *) Ganz unsicher. Ich habe an der Überlfeferang nichts geändert; vastya (vgl. vasna 
und vasnika im PW.) muss an der ersten Stelle Gen, sing., vastya muss Acc. pl. sein. 
°) jayemiti. 
") атом. : | ER 
7) yuyujas. Va 
°) juyemeti. 
amsam aralg oben (n°, 49) war der Ausdruck anısan ahy, Sind sie — 
") Es gibt zwa ans dieses Namens zu SV. I. 129. 


” 





193. Die Vaikhünasasingweise. 


tasu vaikhänasam ; vaikhänasa va eläni sämäny apasyann abhıya- 
rambham  yajüasya  pratyapasüram ; abhyürambhair vai deva asurän 
vajùad antaräyann. — alfa ha vai vaikhanasa iy. reir tudrasya 
priya asus; tan ha rahasyur märtmlaro 1) märayam cakära; tän 
hecchan rahasyum wpeyäya; tam hoväca: rahasyo, neha tan vai- 
khanasan ity rsikan adraksir tti; sa hovaca: syo vai bhagavas tin 
amürayad iti; tam Aovücü-?): "m ?) rahasyo, yatro?) duspratijuana 
bhrinahatya-, ’tha katham pratyajiastha iti: sa hovitcd-: ’nrtam ca 
bhrünahatyam codayämsam; tad anrtam evayasit, sa*) satyam evi- 
bhyupagad iti; tam hovaca: varam vrnisva yah pratyajidstha iti; sa 
hovaca: brahmana eva me prajayam äjayatam iti; le hatte takşavo 





as ™ : * 


N rn >= 
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25 rähasyava. -— айо дйиғ: indram eva tad devata ablıyasamsann, 


indram paryacaksata: tvayi satas tan 5) mdriniavo ‘mimarad iti; so 
‘kämayata: sam enfin irayeyam iti; sa elat sämäpasyat; tenainän 
samairayal;.... lad indro ha vai vikhanäh; sa yad indra etat 
simapagyat, tasmad vaikharasam tty übhyayate. (111. 190) 

Auf diesen (Versen) ®) die Vaikhänasa-singweise. Die Vaikhänasas 
erschauten diese Singweisen ") als eine Wiederholung ®) des Opfers, 
sich stetig zurückbegebend ®). Durch die Wiederholung hatten ja 
die Götter die Asuras vom Opfer ausgeschlossen. — Es gab (ein- 
mal) gewisse, Vaikhänasa genannte Seher niederen Ranges, die dem 
Indra teuer waren; diese wurden vou Rahasyu, dem Sohn des 
Marimlu, getötet. Sie suchend kam er (nl. Indra zu. Rahasyu. Er 
sagte zu ihm: ,Rahasyu, du hast hier doch nicht die Vaikhänasa 
- , genannten Seher niederen Ranges gesehen?" Der erwidertes „Ich 
4. fürwahr, o Herr, habe sie getötet.” Er sagte zu ihm: „He, Rahasyu, 
"wo "Brahmanenmord schwer einzugestehen ist, wie hast du ihn 
da eingestanden?" Der andere sagte: , Die (Schuld der) Lüge und 
;- des Brehmanenmordes hatte ich auf mich geladen. Da ist die Lüge (von 
..-mir) gewichen und ich bin zur Wahrheit gekommen" !?), Da sagte 
“Indra: „Wähle dir eine Wahlgabe, du, der du eingestanden hast." Er 
sagte : „Es soll in meiner Nachkommenschéft ein | Brahmane geboren 
werden." Dies sind die von Rahasyu abgestanmten Taksus. — 
Man sagt aber auch: Den Indra beschuldigten da die Gottheiten, 
den Indra erklürten sie für schuldig (,indém sie sagten): ,, Der Solin 
des Marimlu hat sie getötet, während sie sich bei dir (d. h. i 
deinem Schutz) befanden.” Da sprach er (Indra) den Wunsch aus: 
„Möchte ich sie wieder beleben.” Er erschaute diese Singweise ; 
dadurch belebte er sie. Nan ist Indra der Vikhanas!!); weil Indra 
diese Singweise erschaut hatte, darum heisst sie Vaikhänasa. 

Vgl. Pane. br. XIV. 4. 7. 

*) Man erwartet: mari; mati!mlure. 

D Vel. oben, n°. 95, Rem. 5, n°. 169, Bem. 2 

*| yalare. . : 

*) Mit diesem se weiss ich nichts anzufangen. Ich vermute, dass syu/h! dic — 
Lesart ist; danach habe ich übersetzt N 

Э Tnsiche: ri huno die Hs, 

) SV. І. 213 (П. 505—500). 

5) Vol. Райс. br. XI 10. 9; XIV. 4. 2. 

°) D. h, wohl: „unter stetiger Wiederholung” (7). Alsolutiv. 


sIndem ich den Frevel eingestanden habe“, 
H) Diese Gleichstellung ist vielleicht ad hoc ersounen. 





— 


194. Die Särkarasingweise. 
taet Sarkaram ; indram vai sarviini bhitany astucams; tan sarkarak 
sipsumara stotum nakamayata; tam abraril: stuhi meti; so "bravin : 
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nākam toäm stogyami; samudre và айаш apsv antaé carümy upani- 
majjann, elavato 1). aham Y) team stuyam iti; tam parjanyo vrstyo- 
rdivam udaplavayad*) dhanvabhy*) ; apo?) kaivasmai daráayam caküra?); 
tam uffarüd vätena paryasogayat; 80 ‘vel parisuskah ќаудло : уай га 
aham idam ittham nyagam, indro ойга wedam ittham akrd *), dhanta 
tam ега варат, га eva ma stutak samudram punar abhyavaplava- 
yiyyaliti; sa etam mantram apasyat; tenainam astaud: yo na idam 
Шат purä pra vasya üninüya tam u va stuse | sakhäya indram 
шїауа 4, tam abravit: kim vretya samudram punati- 5); "mam eva 
mä samudram punar abhyavaplävayely abravit; tam parjanyo 'vas- 
tad®) abhyavaplävayat ®); tad etad bhesajam prayaseittik sitma;... sa 
fenaiva mantrena svargam lokam udakrümat; sa evaiga sa sarkara 
udeti; tad vā asya svargyam; asnute svargam lokam ya evam veda; 
samudro vai chandomāł, Siméumäro vai samudram atiparayitum 
arhati 7); tad yad atra &irkaram. bhavali : samudrasyaivatiparapaya. 
(TI. 193, 194) 

Auf diesen (Versen) 8) die Särkara-singweise. Indra wurde von 
allen Geschöpfen gelobt, nur der Delphin Sarkara wünschte nicht 
ihn zu loben. Er sprach zu ihm: „Lobe mich.” Er erwiderte: 
- „Ich werde dieh nicht loben; ich bewege mich im Meere, im 
Wasser untertauchend ; mit sovielem möchte ich dich loben”, und 
dabei zeigte er ihm das Wasser. Da schwemmte ilın Parjanya durch 
den Regen aufs dürre Land, und durch den Wind aus dem Norden 
trocknete er ihn ganz aus. Als er da so ganz ausgetrocknet dalag, 
sah er ein: „Dass ich bier in diese Lage geraten bin, das hat 
Índra mir angetan. Wohlan, so will ich ihn loben. Von mir gelobt 
wird er mich' wieder ins Meer hinabschwimmen lassen." Da er- 
schaute er diesen heiligen Text; damit lobte er ihn: ,,Der, welcher 
zu wiederholten Malen vorher uns Gutes zugeführt hat, den habt 
ihr, Freunde, zu.loben, den Indra, damit er Hilfe verleihe" 9). 
Er sagte zu ihm 19): ,,Lüutert man etwa das Meer durch Regen ?" 19) 
„Lasse mi.ch wieder ins Meer hinabschwimmen," so sagte er. Da 
liess ihn Parjanya von unten hinabschwimmen. So ist diese Sing- 
weise eine Arznei, eine Gutmachung. — Durch denselben heiligen 
Text stieg er zum Himmelsraum empor. Er ist der Delphin der 
dort (als Gestirn) aufgeht 12). Diese Singweise war ihm zu (der 
Erreichung des) Himmelsraums behilflich gewesen. Es erreicht den 
Himmelsraum, wer solches weiss. — „Die Chandoma-tage sind ein 
Meer!?) und der Delphin ist im Stande über ein Meer hinüber- 


zusetzen." Dass also hier die Särkara-singweise verwendet wird, 


geschieht zur Übersetzung dieses Meeres. ` 
Vgl. Paüc. br. XIV. 5. 15, wozu man 2.D.M.G. 72,8. 22 vergleiche. 
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4 D otaunlohan; elüvalo: elüvala u. 
#2. 3) udıplavayam panväbhyopo. 
б * Ich vermute (und habe &uoh nach dieser Vermutung übersetzt, vgl. die Parallel 
E. Stelle des Райе. br.), dass dieser Satz (apo... .cakara) unmittelbar naeh den Worten: 
etâoato aham twan stuyam iti folgen muss. I 
*) айн ав 8. sg. Aor., vgl. Bem. 1 an n°. 76. 
5) So hat meine copie; ist punanti-” zu lesen? Die Absicht der Worte ist wenig klar; 
vielleicht ist dieser Satz von seiner Stelle gerückt. 
*) vastatprüyaácittir abhy*. 
°”) arhastti, vgl. n°. 210. 
*) &V. І. 584, 585, Jaim. samh. III. XL. 1. 2. 
*) Das Särkara gehört urspr. zu diesem Verse: SV. I. 400. 
i Wer ist Subjekt? Die Frage ist undentlich. 
4 Bibumira als Gestirn ist also schon der Brähmana-periode bekannt gewesen, vgl. 
А. Th. 19. 8: sd vd esa divydh sakvardh Héumdrad; statt sakvarah ist wahr- 
б ee ee eee 












Ki ` alU ON 


ie. iia Boot" genannte Sing weise. 


1 e Gëft, vosisthasya plavam tti...; vasistham rgayo 
ООЛ, abrähmana i 9); so 0 age: Mp 


9: os mie Gen ya evam veda. (III. 195) 


Э NL das Plava genannte zu SV. L O1I gehürige Saáman, gesungen auf I. 507—509, 


D meyan. 
*| Dass Vasigtha als ein Vaitya segalten hat, scheint aus keiner anderen Quelle be- 


kannt zu sein. 
*) Das Nidhana lautet: e afz viirtni u, s, w. 


196. Die Kartavesa-singweise. 


alha kärlaresam; tredha bharategu rästram id; railaharyesu 
Irfiyam, mitracalsu trliyam; krlaveso häkämayate- 1): ’me!) dre 
rästre ekadha rastram syad iti; sa elad drinidhanam sämäpasyal; 
tenäxtuta; teneme dre rastre ekadha®) rigtram abhavat; tad etac 
chrir bhratreyaha sima-; ‘Sante Sriyam hanti dvigantam bhratreyam 
ya eram veda; yad u krlareso "pasyat, tasmat karlavedam ity akhya- 
yate. (111. 196) 

Jetzt die Kärtavesa-singweise. In drei Teilen bestand das Reich 
im (Lande der) Bharatas: ein Drittel (befand sich) bei den Vaita- 


havyas, ein Drittel bei den Mitravats 3). Da begehrte Krtavega: ` 


„Möchten die zwei Reiche zu einem werden.” Er erschaute diese 
Singweise mit zwei Nidhanas #); damit lobte er; dadurch wurden 
die beiden Reiche zu einem. So ist diese Singweise die Majestät, 
und eine den Nebenbuhler erschlageude. Es erreicht Majestät, 
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es erschlägt seinen feindlichen Nebenbuhler, wer solches weiss. Da 
aber Krtavesa die Singweise erschaut halte, darum heisst sie Kartavesa. 
*) So von mir versuehsweise ergänzt: Autuene die Hs. ; vielleicht ist noch etwas mehr 
ausgefallen. - 
5) hadvaikadha. 
3) Und der dritte Teil beruhte bei Kytavela ? 
*) Wahrscheiulioh 1. fa, 2. aaa. 


197. Die Jarübodhiyasingweise. ` 


lásu jarabodiiyam; saktyas taraxapurodasak sattram sala; sa 
gaurivitik Saktyo mrgam ahams; tam tarksyah suparna uparistäd 
abhyavapatat; tasmä wpapralyadhalfa; tam abravid: rge, ma me 
’stho; yalkamo ‘si, lam te kamam samardhayisyama Y) ili: kimkamak 
khalo aham asmity abravid; asitasya dhümnyasya duhitaram kimayase ; 
fasyai tea nivakgyanily; atho hasito dhmunya irgyur üsa; tasya 
hantarikse prasida isa; tad dhasya dukilaram jugupus; tam ha sma 
patranadyam  upayuhyüsyal kumäryai nivahati; tam ha ятайелаїга 
samna pratar bodhayati: jara budhyasveti; lad eva jarabodhiyaxya 
| jarabodkiyatvam; seyam kumäri garbham adhatta; sa kumaro ‘jayata; 
E tam аяигй viechidya paräsyanto 'bruvaii : jamigarbho và ayam, rakso 
ca idam ajaniti; tam akamayata: sam enam irayeyam iti; ва elat 
sämäpasyat; tenainanı samatrayat; ва ера samkytir yaurivito *bhavat ; 
tad etad bhesajam prayascittih sama; bhegajam vai sa tat prityaé- 
eitim akuruta. (III. 197) 
Auf diesen (Versen)?) die Jarabodhiya-singweise. Die Nachkom- u 
‘men des Sekti hielten (einst) ein Sattra ab, wobei sig Opferkuchen ` * 
von Fleisch darbrachten. Nun hatte Gatiriviti, einer der Nachkom- - 
men des Sakti, eine Gazelle geschossen (‚deren Fleisch für die — 





b Opferkuchen dienen sollte); auf diese kam der Falke Suparna 
2 von oben herab zugeflogen. Er legte seinen Pfeil auf, un ihn zu 


erschiessen. Da sagte er zu ihm: „Seher, schiesse nicht auf mich?); 
welchen Wunsch du hast, den werde ich dir erfüllen.” „Und wel- 
-chen Wunsch habe ich denn?” sagte jener. „Du begehrst die 
| Tochter des Asita Dhämnyat); zu ihr werde ich dich hinführen,” 
ЯС Nun war dieser Asite Dhämnya eifersüchtig. Er besass imLuftraum 
einen Palast; da behütete man seine Tochter. Ihn (nl. den Gauri- 
viti) pflegte er (nl. der Vogel) nun, in den Schaft eines seiner 
y Feder ihn verbergend, (jeden Abend) zu dieser Jungfrau hinzu- ` 
führen, und (jeden Morgen), ihn mit dieser Singweise zu wecken : 
P" ,Buhle, erwache!"5) Daher der Name Jarübodhiya. Diese Jung- 
| fran wurde schwanger. Als ibr Knabe geboren war, zerrissen ihn 
die Asuras und warfen (die Stücke des Körpers) weg, sagend : 
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„Dieser ist die Leibesfrucht einer Schwester ®), ein Unhold ist in 
ihm geboren worden." Dà sprach er (nl. Gauriviti) in Bezug auf den 
(Knaben) den Wunsch aus: „Möchte ich ihn ins Leben zuruckführen."' 
Er erschaute diese Singweise; durch diese rief er ihn ins Leben 
zurück, Das war Samkrti, der Sohn des Gauriviti.?) So ist diese 
Singweise eine Arznei, eine Gutmachung. Er hatte sie ja als 


Arznei, als Gutmachung, angewandt. 
) sampdha?. 
*) Das zu SV. I. 15 pm Gaurivita wird auf II. 518—515 abgesungen. 


*) Vgl n°. 170. 

*) Statt dhamnya nennt ihn im Sat. br, dhanva, das Saakh. bre? dhanvana. | 

*) Dies muss doch wohl die Abbicht des Erzühlers sein, obschon in diesem Falle statt 
jara (anklingend an den Anfang des Verses, zu welchem das Jarähodhiya gehört: 


jaralodha) vielmehr jara zu erwarten wäre. 
*) Wohl weil di& Tochter das Kind eines Mo war (Sat. br, Хїї, 4. 8. 11). 


5) Aus dem Pravarssttra bekannt (z. B. Ap. rs. XXIV. 8, 10) 
108 Die Sausravasa-singweise: die Geschichte 
des Kutsa. 





Ч Чан: вашёгасават , kulso ha và aurava — adki nirmita 
ása: yadráa evendras, tadréo, yathatmano nirmitak syad evam; tam 
“ha samgrahitaram cakre; lam ha jayayabhijagrahka Sacya paulomnya; 
- dam hovaca: kathettham akar iti; sa hoväca: na vam vyajWasam itt; 
sa hovitea: khalatim vit enam karigydmi, tatha vijanitad iti; tam ha 
khalatim cakära; ва hognizam parihrtyopanipede; sa evaiga samgra- 
tur ugnigas; tam habhy eva jagraha; lam hovaca: kathettham akar 
ili; яй hovaca; na vim vyajdüsam, ugnigena vai Y) ma parihr(yopa- 
nyapaditi; sa hoväca-: 'nlarämsayor va asya pansün adhicapsydmi, 
falha rjánilad ili; tanya häntarämsayolh pämsin adhyuvapa; ta 
evaile samgrahitur antaramsayoh pimsavas; tain ha pravrlyopanipede ; 
tam habhy eva jagraha; tam hovaca: kathettham akar iti; sa hovaea: 
na ойт туа/Яйхайш, prüeríya vai mopanyapaditi; tam ha babadhe: 
mallo siti; sa hoviica: maghavan, mänmya®) bhama; tebhyo vai nas 
tvam tad deli, yena vayam jivama; tead vai vayam jata sma ili; 
за га etan antarimsayoh pitmsiin pradhvamsayasveli; tan ha pra- 
dhvamsayan cakre; te haiva rajasas ca rajiyamsas са nima тайай 
janapada ultasthau; зат йа тазаза °); tasya hopaguk sausravasalı 
purohita fa; sa hovaca: ma kaf сала yasta*); yo ma Wayam 
yajate®), јуеуай ха; па vai devā ahutasyadanti ; na parnahulis cana 
hotavyeti; sa hendra прауит sausravasam elyoräca : yüjayüni tvefi ; 
sa hovaca: na vü iha yajante; yo vü iha yajeta, jimur vai fam 
iti; tam ha lokam lokam $) daréayam саййга-: mam imam vai lokam 
istva jayalili ); ва. бефулт сайте: ?рї fyam jinantu; hanta yajā iti; 
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lam ha yajayam cakära; svayam eva sadohavirdhäne uttasthatur ; 
ulakhale somam abhigugüva; sa hovücû-: “rad eva kutsad ihägaliti ; 
sa ha kutsam eropeyaya; tam hovaca: kam) ayaja 9) ity; upagum 
ity; etam upayum jimteti; tam ha jijyus 9; ат ha deitiyam; tam 
ha trtiyam elyoraca: yajayani сей; за hoväca: na va tha yajante ; 
yo va iha yajeta, jiniyur vai tam; dvir vai syo "yajata; tam tyam 
ajinann егей; tam u ha lokam lokam eva darsayam cakäre-: 'mam 
imam lokam işte jayatiti; sa Дейзи сайте: ’pi Iyan jinantu, hanta 
yaja eveti; tam hovaca: yajayümeli; tam ha yajayüm cakara; svayam 
eva sadohavirdhäne uttasthalur, vlakhale somam abhigugäva ; sa hoväca: 
yathaiva tea kutso na pafyet, tathetad ih; sa ha kutsam evopeyäya: 
бат hovaca : kam ayaja iti ; vpagum iti; tamu hasvayam evopotthaya sam- 
vrícyodake pracaküra; fad w ha susrava sthaurüyanah pitünubrbudhe : 
kutso ha vai ma 19) auravah. putram samvrscyodake prakarid ifi; tam 
adrutyabravit: kva me putram akar ily; ega udake prakirnah seta 
iti; tam hānvabhyaveyāya:; tasyo hendro rohito bhatva mukhat somam 
nispapan; ва hehsam cakre: “gam vürendra; imam eva staväny; ayam 
eva ma imam samirayigyahdi!); wa elal samapasyat;, tenainam 
astaud: арай и sipriy”) andhaxah”) sudaksasya prahosina indor 
indro yavāśira iti; tam abravit: kimkamo mästaugır ID iti-"); weu 
eva me putram sauñrayely *) abravit: law methäyätyudanthnat *); 
tam samairayat; tad etad bhesajam prayaseittih sama; bhegajam vai 
sa lat präyaseittim akuruta;...; yad u susrava sthaurayano "paßyat, ` 
tasmät sausravasam ity Aklyayate. (III. 199—202) 

Auf diesen (Versen) !6) die Sausravasa-Singweise. Kutsa Aurava 
war aus dem Schenkel (grw) des Indra geschaffen (herausgebildet): . 
er war dem Indra ganz gleich, so wie ein aus einem (anderen) © 
selber herausgebildeter sein würde. Ihn machte Indra zu seinem 
Wagenlenker. Er ertappte ihn (einst) bei seiner Gemahlin, Заст, 
der Tochter des Puloman.!") Da sagte er (nl. Indra) zu ihr: „Wie 
hast du so gehandelt?” Sie sagte: „Ich habe euch beide nicht 
unterschieden.” Da sagte er: „Ich werde ihn kahlköpfig machen; 
so sollst du (uns beide) unterscheiden." Er machte ihn kahlköpfig. 
Er aber (nl. Kutsa) wand sich eine Kopfbinde um (sein Haupt) 
und legte sich zu ihr. Dies ist die vom Wagenlenker getragene 
Kopfbinde 18). Er ertappte ihn wieder (bei seiner Gattin), und 
sagte zu ihr: „Wie hast du so gehandelt?" Sie sagte: „Ich habe 
euch nicht unterschieden; er hat sich eine Kopfbinde umgelegt, 
ehe er sich zu mir gelegt hat." Da sagte er: „Ich werde ihm 
Staub auf die Brust streuen; so sollst du (uns) unterscheiden." Er 
streute ihm Staub auf die Brust. Das ist der Staub, der sich auf 
der Brust des Wagenlenkers befindet. Er (nl. Kutsa) aber bedeckte 
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diesen mit seinem Obergewand und legte sich zu ihr. Da ertappte 
er ihn wieder und sagte zu ihr: „Wie hast du so gehandelt?" 
Sie sagte: „Ich habe euch nicht unterschieden; er hat sich mit 
seinem Obergewand bedeckt, ehe er sich zu mir gelegt hat." Da 
verjagte er ihn mit den Worten: ,Sei!9) ein. Malla” 2%). Der aber 
sagte: „O Maghavan, lass mich nicht verloren gehen; gib mir ds, 
wodurch ich leben kann. Aus dir bin ich ja entstanden.” „So 
schüttele dir den Staub von der Brust ab.” Er schiittelte ihn ab. 
Daraus erhob sich das grosse Volk: Rajas und Rajiyas?!) genannt. 
Deren Fürst wurde er. Sein Purohita war Upagu, der Sohn des 
Susravas. Er (nl. Kutsa) befahl: , Niemand soll eiu Opfer darbrin- 
gen. Wer unter meiner Herrschaft ein Opfer darbriugt, der soll 









keine Opferspenden dargebracht werden??) Sogar‘ ein Baumblatt 
soll nicht geopfert werden." Nun begab sich Indra zu Upagu, dem 


Tassen.” Der sagte: „Hier wird nicbt geopfert. Wenn jemand hier 
„ein. Opfer, verrichtete, so würde man ihn-um seine Habe bringen.” 
Da zeigte er ihm Welt um Welt? (und sagte): „Durch das Opfer 
 ersiegt ' man diese Welt und diese." Da überlegte er: „So soll man 
` "mich „um meine Habe bringen. Wohlan, ich will das Opfer brin- 
"gen," amd er vérrichtete das Opfer für ihn. Von selbst?*) erhoben 
^ sich das Sadas- und das Havirdhaua-zelt; im Mórser kelterte er den 
"Soma. Darauf sagte er: ,Komme hierher fern von Kutsa." Er 
АЖ > (nl. Indra) begab sich (nach Beendigung des Opfers) zu Kutsa 25), 
De Der sprach zu ihm: „Wen hast du opfern gemacht?” „Den 
Upagu.” „So bringet diesen Upagu um seine Habe” (befahl Kutsa 
seinen Leuten) Sie brachten ihn um seine Habe. Das (alles geschah) 
zum zweiten Male?9. Zum dritten Male begab er (Indra) sich zu 
ihm (zu Upagu) und sagte: „Ich will dich (mir) opfern lassen.’ 
Der sagte: „Hier wird nicht geopfert. Wenn jemand hier opferte, 
so würde man ihn um seine Habe bringen. Zweimal habe ich 
geopfert und hat man mich um meine Habe gebracht.” Da zeigte 
er ihm Welt um Welt (und sagte): „Durch das Opfer ersiegt man 
diese Welt und diese." Da überlegte er: „So soll man mich 
um meine Habe bringen. Wohlan, ich will das Opfer bringen." 
Zu ihm (nl. zu Indra) sagte er: „Ich will für dich opfern,” und 
"er verrichtete das Opfer für ihn, Von selbst erhoben sich das Sadas- 
und Havirdhāna-zelt; im Mörser kelterte er den Soma. Darauf 
sagte er: „Du sollst so gehen, dass Kutsa dich nicht erblickt.” Er 
begab sich aber wieder zu Kutsa. Der sagte: „Wen hast du opfern 
gemacht?" , Den Upagu". Da stand er (nl. Kutsa) auf, liieb selber 





“ 


um seine Habè gebracht werden. Die Götter essen ja, nicht, wenn ~ 


- "Sohne des Suáravas, und sagte zu ibm: „Ich will dich (mir) opfern 
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ihn (nl. den Upagu) in Stücke und warf diese ins Wasser. Da 
erfuhr aber Susravas, der Sohn des ‚Sthüra, der Vater (des Upagu): 
,Kutsa Aurava hat meinen Sohn in Stücke gehauen und ins Wasser 
geworfen." Er lief zu ihm hin und sagte: „„Wo hast du meinen 
Sohn hingetan P ' ,Er liegt dort ins Wasser geworfen." Er (nl. 
Susravas) ging hinter ihm her (um seine Überreste zu sammeln). 
Aus”) seinem Munde trank Indra, der sich in eine rote (Gazelle) 
verwandelt hatte, den Soma. Da überlegte er: „Das muss Indra 
sein; den will ich loben; der wird ihn (nl. meinen Sohn) wieder 
beleben.” Er erschaute diese Singweise; damit lobte er ihn: „Indra š 
mit den starken Backen hat vom Soma getrunken, vom kräftigen, 
opfergaben-enthaltenden mit Gerste gemischten Kraute" ?9). Er (nl. 

= Indra) sagte zu ihm: „Mit welchem Wunsche hast du mich gelobt P”? 

JE -„Belebe wieder meinen Sohn", so sprach er... Da belebte er ihn 

wieder. So ist diese Singweise eine Arznei, eine Gutmachung. 

Er hatte sie ja als eine Arznei, cine Gutmachung angewandt... 

Weil aber Susravas, der Sohn des Sthüra, die Singweise erschaut 

hatte, darum heisst sie Sauéravasa 29). 

Vgl. Paüc. br. XIV. 6. 8 (die Übersetzung dieser Stelle in: 
„Over en uit het Jeiminiya-brühmama" S. 70). 


> D ага, 4 
f ; 3) татауа. d | 
*) raja. ; : 
*) vasti. | 
s"). Jayata A 
o Been on, ds 2 A baton. * EE р» 
vajunti, daa 2. Mal jayattti. à 
*) ‘Sehr unsicher, die Hs. hat bille als hamanela er mt der ha 
aylyaja; áð ist auch Фор mir Ahörsehet worden. i SR 
^) jigyus, aber das Peri. mu inatî it erfordert * sd — 
25) таа. 
7 Р 1) samairirayigyattti. 
der 1) So auch die Jaim. samh. 
8) та staugiti. 
^) samairayety. 
1) Unheilbar verdorben; vielleicht steckt im Schlusse: udamathnat. 
‚ м) Auf SV. IL 519—521 wird das zu T. 145 (apad u sipry andhasah) gehörige 3 
Батал gesungen. ў 
?) Dess Sacr als die Tochter des Puloman gilt, liegt bis jetzt nur im Epos vor. ME... 
£ te) Dass der Samgrahîtr einen Usnísa triigt, ist sonst nicht nachweisbar. 1 
x **) malla 'si, wie team no hotasi (n°, 186) und yuvam evadhvaryn sthah (n°. 186), 
Je °F zu vergl. Delbrück, A.LS. $ 209. 
М ze) "Was hier mit Malla gemeint wird, ist mir nicht deutlich. Es könnte „Ringer" 
i sein, vgl. Manu XII. 45, | 
21) Welche Volkerschaften gemeint sind, ist nicht zu ermitteln; jedenfalls liegt etymo- 
logischer Zusammenhang mit rajas (Staub) vor. In der RS. und in den Puränas kommen 
die Räjeyas vor. 
#) Eig.: „vom nicht geopferten.” ? 
Verkand, Kon, Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks. Di, XIX, N°. 4, 18 


» 
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Oes) Was damit gemeing wird, ist nicht mit Bestimmtkeit zu sagen. 
ч? zo "Weil ja sonst niemand als Opforpriester Dienst tut, musste dieses Wunder ge- 
gohehen. Deshalb auch die ältere und eitffache Weise der Soma-kelterung in einem Mürser. 
— м) Hier ist das Pai. br. etwas deutlicher, wo es heikst, dass Indra sich mit dem ihm 
EN l dargebrachten Opferkuchen in der Hand su Kutsa ** woraus dieser ersieht, dass man 
oe doch dem Indra geopfert hat. 

**) Ich bin nicht sicher, dass hier der Text zicht abgekürzt worden ist, 

9) Dieser Satz scheint in diesem Zusammenhang weniger passend zu sein, oder es ist 
etwas ausgefallen. 

" Der Vers, zu welchem das Sau&ravasa gehürt. 

mm Zur Beziehung dieser höchst merkwürdigen Geschichte zu RS. IV. 16. 10 vergl. 


E | meins Bemerkungen in: „Over en git bet Jaiminiya-brähmane”, S. 74. 











199. Die Schildkröte Aküpära. 












arsayo vat sattrad utthayayanta Ayuijanas*); te hour: eta, kim 
cid eba gaksam рабуатей 3); te hocur: akapäro *) va ayam käsyapah 
-. aamudre 'nías 9) ѓай 5) gakgamS); eta tam pafyämeti®); tam hanva- 
5 “фуашуйг, teblyo ha navir asa; te hocur: ete-, 'ndram eva stavama ; 


22 fam stulad idi; sa elam atris trcam apasyat; tenainam иреуйуа ©): 
` yad: iha citra ma iha®) nasti tvadatam adrivo radhas tan no 
í sidadvasa ubhayähasty abkareti; sa hekgam cakre: mahad bata ma 
ЗЭ rsayo yacanty; ubhayahasty übhareti va hhur iti; yat te dikgu pra- 
radhyam mano asti $rulam brhat tena аа cid adriva à vàjam 
rm 7 darsi süfaya iti; sa hekgim сайте: drdham bata rgayo yacantiti ®); 
na Ádjajüüv: aküpäram didrkganta dti; yan manyase varenyam indra 
— tad abhara vidyama tasya te vayam aküpürasya dürana 
; a Lüjajüür: aküpaüram vai didrbganta iti; tam ha padodasyann 
— 10); '/ad 19) ера тейат rgayo maham irobhayahasty abharety 
avocann ii; lam apaéyams; ti etah kamasanaya уса; efam vai de 
kamam akämayanta; sa ebhyah kamah samärdhyata; yatkama evai- 
tabhir rgbli stufe, sam asmai sa kama rahyate. (III. 203) 
Als die Rsis eine mehrtägige Opfersitzung beendigt hatten, kamen 
sie zurück, sich anschirrend(?). Sie sagten: „Kommt, wir wollen 
den einen oder anderen Spuk erschauen.” Da sagten sie: „Die 


Schildkröte Aküpära !!) hier befindet sich innerhalb des Meeres. ` 


Die ist ein Spuk, kommt, den wollen wir erschauen.” Sie gingen 
zu (dem Meer) hinab, ihn (zu suchen). Er zeigte sich ihnen nicht. 
Da sagten sie: „Kommt, wir wollen den Indra loben; der hat die 
Macht über ihn; der wird uns ihn zeigen." Sie sagten: ` Rsi, du 
sollst loben." Da erschaute Atri dieses Tristichon 12), damit wendete 
er sich an ihn (d. h. an Indra): „Die Gabe, o lichter, schleuder- 
stein-föhrender Indra, welche reichlich von dir gegeben wird, die, 
o Gütergewinnender, bringe uns, beide Hünde voll" Da sah er 


‚ёа vüpüsyese; sa eva na imam daréayigyatsti; ta 9) abruvann: rse, - 
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(nl. Indra) ein: „Um etwas Grosses fürwahr bitten mich die Seher; 
sie sagen ja: bringe uns, beide Hände voll.” (Atri fuhr fort): „Das 
herrliche grosse, das dein zufriedenzustellender Geist zu geben 
bereit ist, dadurch erschliesse sogar das Festverschlossene, o Schleu- 
dersteinführender: den Wohlstand, damit wir ihn erwerben.” Da 
sah er (Indra) ein: „Um das Festverschlossene bitten die Seher.” 
Denn er hatte noch nicht bemerkt, dass sie den Aküpära zu 
erblicken wünschten. (Atri fuhr fort): „Was du, Indra, wünschens- 
wert und glänzend erachtest, das bring’ herbei. Möchten wir dich, 
damit du uns spendest, als den Unbegrenzten (a4Zpära) erkennen.” 
Da sah er ein: „Sie wünschen den Aküpära zu erblicken’’. Indem 
er diesen mit seinem Fusse heraufwarf, sagte er: „Dieses Grosse 
war es, das da die Seher meinten, als sie zu mir sagten: bringe 
uns, beide Hände voll.” Da erblickten sie (nl. die Seher) ihn (nl. 
den Aküpära) 13), Diese Verse sind wunsch-gewührende; dies war 
ja der Wunsch, den sie sich gewünscht hatten und der wurde 
ihnen erfüllt. Mit welchem Wunsche immer man mit diesen Versen 
lobt, dieser Wunsch wird erfüllt. f 

:) ulthayayanta. 

?) Vgl. Bem. 1 zu n*. 85. 


ey patyama iti. 

D re. 

D Unsichere Emendation: ——— 

5) tam; vielleicht sind aber einige Worte ausgefallen. 


) wpaydya. 
..") So die Lesart des SV. Ta der Ubersetzung Vi ich Ger Renin dr RS. pet 


5) iti von mir Se, 
539) weacemad. — C 

J') Vgl unten, n°. 210. 

^j SV. II. 522—524, RS, Ү. 89. 1—8. 

'*) Für den Verfasser des Brühmana ist Akupüra also Schildkröte. 


200. Die Dvaigata-singweise. 


atha dvaigatam; padanidhanam rathantaram; tasmüd räthantare 
"han kriyate. — devi vai sarvam yajñam samgrhyordhvah svargam 
lokam udakramams; іе manusya yajiiam na präjänans; tad vyacchi- 
dyata; te devamanusya*) asaniyann: ilahpradänad dki deva jivanty, 
amulahpradanan manusyä; nela ürdhva ähutayo 'gacchan, namuto 
'"vüci vrsfih pradiyala; te dev ayäsyam abruvan: manusyä vai 
уајлат na prajänanti; tad vyacchedi; tebhyah parehi yajñam 
vidhehiti; so ’ydsya etyaitenaiva simna manugyebhyo yajüam. vyada- 
dhat; so ‘yam manugyesu yajño vihilah; sa manugyesüsilva svargam 
lokam. punar na präjänät; so 'kümayata: pra svargam lokam ganiyam 

18* 
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il; sa elenaiva samna stutvā evargam lokam punah prajünat; tad 
etat svargyam айтй-; ‘snute svargam lokam уа evam veda-; "tho 
häsyaitenaiva sämnä yaj&o vihito 2) bhavali; sa yàd ayasyo ’mugmal 
lokad imam lokam agacchad®), asmal lokad amum lokam agacchat *), 
sa imau lokau dvir anusamacarat, tad dvaigatasya dvaigatatvam. 
(ZII. 816) ` 4 

Dann die Dvaigata-singweise, deren Schlussstück ein Versviertel 
umfasst und die rathantara-artig ist; darum- wird sie an einem 
Rathantara-tage angewandt. — Die Götter, das ganze Opfer zusam- 
mennehmend, begaben sich damit aufwärts, zum Himmelsraum. 
Da wussten die Menschen das Opfer ‘nicht zu finden. Dadurch 
trat eine Unterbrechung ein. Götter und Menschen hungerten. Denn 
von dem, was von der Erde her gegeben wird, leben die Götter, 
` ` won dem, was vom Himmel her gespendet wird, die Menschen. 
. Weder Opferspenden gingen aufwärts, noch wurde von oben der 
— „Regen niedergesandt. Da sagten die Götter zu Ayäsya: „Die 
… Menschen wissen das Opfer nicht zu finden; dadurch ist eine 
.' Unterbrechung eingetreten. Gehe hin, und mache ihnen das Opfer 


.— "wutecht." Da machte vermittelst dieser Singweise Ayüsya den Men- 


“schen das Opfer zurecht. Das ist das hienieden unter den Menschen 
.' surechtgemachte Opfer. Nachdem er unter den Menschen geweilt 

„hatte, wusste er den Himmelsraum nicht zurückzufinden. Da 
sprach er den Wunsch aus: „Möchte ich den (Weg zum) Himmels- 
raum erkennen.” Nachdem er mit derselben Singweise gelobt hatte, 
wusste.er den Himmelsraum wiederzufinden. So ‘ist diese Sing- 
weise eine zum Himmelsraum verhelfende. Es erreicht den Him- 
melsraum, wer solches weiss. Aber durch diese Singweise hatte er 
auch das Opfer zurechtgemacht. Weil Ayäsya von jener Welt zu 
dieser gegangen war und von dieser Welt zu jener, und so diese 
Welten zweimal besucht hatte, darum heisst die Singweise: 
Dvaigata. 

Vgl. Paüc. br. XIV. 9. 32. 

3) deva’, 

?) pahito. 

?| agacchad. 

*) agacchata (vielL: agaechat, tat). 





201. Die Vaiyasvasingweise. 


au valyasvam; vyascam vai säkamasvam garbhe santam gayak 
pitreyah paryapasyad: rsir janigyata iti; tam jatam parästave 1) 
brav '): jätaksino?) јат; tam chaya na?) jakau 9); tasma 9) 
angusthau präsnuläm; fad asma ücaksaía: yam vai итағат parä- 


EEEN £ MAY 
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slave *) "bravir 4), ayam vai sa jivatiti; sa 5) musalam adayacchaid 9) 
dhanigyan; so 'kamayato-: ’d ita iyam, gälum nälham vindeyeti; sa 
elat simapa&yat; tad abhyagüyala; tad asya musalam pratyak patitvā 
siro ‘chinat; tad etad bhrätreyaha gatuin näthavit sama; hanti 
dvisantam bhrätrvyam, vindate gätum nätham ya evam veda; yad u 
vyaívo 'paíyat, tasmüd vaiyasvam ity akbhyüyate. (LII. 221) 
Auf diesen (Versen) ?) die Vaiyasva-singweise. Von Vyasva, dem 
Sohne des Säkamasva, hatte, als er noch im Mutterschooss war, 
sein Onkel väterlicherseits, Gaya, erkannt, dass in ihm ein Seher è 
sollte geboren werden. Sobald er geboren war, befahl er, ihn weg- 
zuwerfen (auszusetzen) (mit den Worten): „Er ist geboren als einer 
der unmittelbar nach der Geburt hingeschwunden ist." Von diesem 
(Knaben) wich der Schatten nicht und seine Daumen verschafften 
ihm die (Mutter)milch. Da meldete man ihm (nl. dem Gaya): 
„Der Knabe, welchen du auszusetzen befohlen hast, ist (noch) am 
Leben." Da nahm er eine Keule und trat auf ihn zu, um ihn zu 
töten. Dieser (nl. der Knabe) sprach den Wunsch aus: „Möchte 
ich hieraus geraten, möchte ich einen Ausweg, eine Ausrettung, 
finden.” Er erschaute diese Singweise und sang sie über (seinem 
herannahenden Onkel) ab. Da prallte die Keule zurück und schlug 
ihm (dem Gaya) das Haupt ab. 
Vgl. Paüc. br. XIV. 10. 8—9. ` — 
1) paraástavabravij. 
D Meine Konjektur für jatakseno, 
?). najahtisvauasma; vgl. Jaim. up. br. III. 31. 3. 
°) párastavabravtj. T EASA 
já у а. ' - — 
D *) adayasaid. ' —— 
*) SV. II. 583—584. 





‚ 202. Die Päücaväja-singweise, 


aíha pülicavüjam; elena vai pañcavajah kautsa ubhe andhasi vya- 
pipita?) yae ca daivyam yac ca mänusam; tenaiva tena vipipite ; | 
pañcaväja vai kaulso *kamayato-: ’bhe andhası vipipiya yac ca Š 
daivyam yac ca manusam ili; sa elat samüpa&yal; lenästuta; tato * 
vai sa ubhe апайая vyapigila yac ca daivyam yac ca münugam; 
tato ha sma vai surüdrtim ?) upadhaya somartham dhavayati*); tad 
elad annüdyasyavaruddlih sümo-; 'bhe andhasi vipipite yac ca daivyam 
yac ca münugam ya evam veda; yad u pahcavajah kautso "pasyat, 
lasmát püscavijam iły akhyayate. (111. 228) 

Jetzt die Paücavaja-singweise. Durch diese konnte Paiicavajas, 
der Sohn des Kutsa, beim Trinken die beiden Tränke sondern: 
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den göttlichen und den menschlichen 5. Dadurch sondert er 5) (sie) 
beim Trinken. Paficaväjas, der Sohn des Kutsa, begehrte: „Möchte 
ich beim Trinken die beiden Tränke, den göttlichen und den 
menschlichen, sondern." Er erschaute diese Singweise ; mit ihr lobte 
er. Darauf unterschied er die beiden Tränke, den göttlichen und 
den menschlichen. Seit dieser Zeit pflegte er, einen mit Sura ge- 
füllten Schlauch (auf seinen Wagen) gestellt habend, zum Behuf 
des Soma auszufahren ®). So ist diese Singweise eine Nahrung- 
erhaltung. Die beiden Tränke, den göttlichen und den menschlichen, 
unterscheidet beim Trinken, wer solches weiss. Weil aber Pafica- 
š väjas sie erschaut hatte, darum heisst die Singweise: Päücaväja. 
ge Vgl. Paäc. br. XIV. 11. 25—26. 

5 Vgl. Bem. 3 zu n°. 178. 

2) euwmatim. - 

*) dharayati. 

*) Soma und Surt, 


*) Der Verrichter eines Satira? Dann erwartet man ode eher den Plural. 
*) Die ganze Geschichte ist undeutlich, wie auch die Parallel-stelle des Paðc. br. 


203. Die E 


айа maidhatitham ; medhatithigrhapatayo vai vibhindukiyah sattram 


pratikarta vasuksayo hota sanakanavakav adhvaryi; pasukdmo medha- 
tithir janikämau sanakanavakau yalkama ilare tatkama; nanakama 
ha sma vai pura satíram asale; te ha sma nänaiva kaman rddhva- 
pleottigthanti; зат ha smendro medhatither megasya тарат HBrtea 
somam vratayati; tam ha sma Düdhaute V): medhätither no mesah 
somam vratayatiti; sa u Aa smaigüm svam eva rüpam krtvä somam 
vratayati; tato ha vā idam arvacinam medhatither mega ity ahvayanti; 
sa elan medhatithih pasukamah sdmapagyat; tendstuta; puram bhindur 
уиой kavir ity eva valam abhinat; team valasya gomato 'pavar adrivo 





bilam ity etaya bilam apiivrnot; tatak paíavo 'srjyanía; ye prathame | 


'srjyanfa, fa ima etarhitanak pagavas; tad и фата hiranyagragir 
dryüdhnir anüdeyus; tad u haiva hiranyacandataka vasine apsarasav 
anideyatus; te grhapatir abhidadhyau; sa hovica: mama va ime, ye 
aham mama gürhapalye 'varutsi; grhapater vava. sarvarddhir iti; 
neti hocatuh sanakanavakau, pasukdmas tram äsisthas; de lavaite 
paíaro; janikämär Gram; tayor avayor ime jaye iti; tad dhaiva 
samvadaminegr anyatarüm abkipede; 82 ha pratijaghne ; saisd yasya 
etat kabalikam?) iva-; "Ма hanyatara visigmiye; saigü harinika; 
lasmüd ele pafväjanehy®); atha Lema hiranyasràgir doyüdhnir yata 
evodeyatus tat punar abhyavadudruvur: anrtam grhapatir akrn 5); 


аваіа; tegam drdhacyud ägastir udgatasid gauriviti] prastotäcyutacyut ` 


TA 
2e 
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na vai vayam tasya smo yo 'nrtam karotiti; ta haila apy adya 
krürargabha vibhinduke áarir ) Ökitva vedayante. — känväyanau 
brakmany aspardhetäm medhatithi$ ca trisokas ca; tav abrütam : ehy, 
agnim samiddham alyayaveli 9); tau $) haynim 9) samiddham 9) atyai- 
tam; upary upary eva trisuko 'tyaid, athetarasya paksmany udausat ; 
tam. abravid: ajaigam tveti; nety abravid, asuriputra eva (vam asi; 
devata eva Ívaya samsprstam näcikamanteti; lau và: ehy, apo 'tya- 
yäveli; tau ha rathaspam *) vigyannam 9) atyaitàm; upary upary eva 
trifoko ‘lyaid, athelarasya pari?) a üyelatündevardrapavi ®) ratha- 
späyai; tam abravid: ajaisam tveti; nety abravid, asuriputra eva 
fvam asi; devata eva lvaya samsprstam nacikamanteti; tau va: eli 
pasin utsrjävaha ili; sa trisokak sadya evilomno ’karnakan pasün 
udasrjata; te "trabhyalapta nyamreya ) nyamehan; saiga!!) vra- 
bhavat; tasmad ähur: gävo vreti; lasmaüd v amümsüéi vrayu **) 
näsniyad; atka haike *bhitapyamaninam pratyaicah prüdravams; te 
sindhum pravigams; tal lavanam abhavat; tasmäd ähur: уйго lava- 
nam iti; tasmüd dayo 1?) laranena pana ™) carati, gava eva bhavanty ; 
atha medhatithih samvatsaram upaprastrnita pasukimak; sa etasmad 
eva valad aémibhidhanat pasin udasrjata: ivam valasya gomata ili ; 
tad elat pasünäm utsrstih sümü-; 'va paíün runddhe, bahupaéur 
bhavati ya evam veda; yad u medhälithir apasyat, lasmän maidha- 
lilham ily ükhyayate. (111. 283—235) 

Jetzt die Maidhatitha-singweise. Die Vibhindukiyas, mit Medhä- 
tithi als Grhapati, hielten (einst) eine „Opfersitzung’’ ab.' Deren 
Udgatr war Drdhacyut, der Nachkomme des Agasti, Prastotr war г. 
Gauriviti, Pratihartr war Acyutacyut, Hotr war Vasukgaya und ihre: г} 
beiden Adhvaryus waren Sanaka und Navaka. Mit dem- Wunsch ~ 





. Vieh zu erlangen (unternahm) Medhätithi (das: Opfer), mit dem ` A 


Wunsch ein Weib zu erlangen (unternahmen es) Sanska und Na- 
vaka; die auderen jeder mit seinem besonderen Wunsche. Früher 
pflegte man ja eine Opfersitzung abzuhalten jeder mit seinem be- 
sonderen Wunsche, und wenn sie gesondert ihren Wunsch erfüllt 
sahen, pflegte man das Sattra zu beendigen und aufzubrechen. Nun 
pflegte (bei diesem Opfer) Indra, die Gestalt eines dem Medhütithi 
angehörenden Widders angenommen habend, deren Soma zu trin- 
ken; den verjagten sie jedesmal (‚sagend): „Der Widder des Me- 
dhätithi trinkt unseren Soma.” Da nahm er (nl. Indra) seine eigne 
Gestalt an und+kam (so), deren Soma zu trinken. Seit jener Zeit 
ruft man ihn!5: ,O Widder des Medháatithi." Nun erschaute 
Medhätithi, der (durch das Sattra) Vieh (d.h. Kühe) zu erlangen 
wünschte, diese Singweise; mit ihr lobte er; durch (den Vers, welcher 
aufängt): „Der Zerspalter der Burgen, der jugendliche Weise" 16), 
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spaltete er die Höhle; durch den (Vers): „Du hast, mit Schleuder- 

stein Bewaffneter, die Öffnung der Kühe enthaltenden Höhle auf- 
gedeckt” 17), deckte er die Höhle auf. Daraus kamen die Tiere 

59 hervor. Die, welche als erste hervorkamen, das sind die Kühe, 
' die jetzt hier (auf der Erde) sind; nach diesen kamen goldhörnige 
zweieutrige hervor und darauf zwei in goldne!9) Gewänder ge; 
"kleidete Apsarasen. Auf diese zwei richtete der Grhapati seinen 

Sinn. Er sagte: „Mir kommen die zwei zu, da ich sie unter meiner 
Grhapati-funktion erlangt habe. Dem Grhapati fällt ja jeder gute 

Erfolg zu.” „Nein,” sagten Sanaka und Navaka, „du hast die 
Хо Opfersitzung unternommen mit dem Wunsche Vieh zu erlangen ; so 
kommen diese Tiere dir zu; wir (haben das, Opfer unternommen) 
mit dem Wuusche ein Weib du erlangen; so sind diese beide 
unsere Gattinnen." Während sie noch darüber redeten, rückte er 
> {Medhätithi) der einen der beiden (Apsarasen) auf den Leib. Diese 
^. ptiess ihn zurück. Sie ist diese (Kuh), die, so zu sagen, das Kam- 
ү  beliks (en sich bat, Diezweite (Apsaras) ——— — 
E sie ist die Harinikä; deshalb sind diese beiden... Jene gold- 
гү - zweieutrigen (Kühe) aber liefen zurück zu dem Ort, woraus. 
i kommen waren (‚denkend): „Der Grhapati hat Unrecht 
begangen; wir gehören jenem nicht, der Unrecht begeht.” Die 
- werden auch heute noch als.... im Vibhinduka(-lande) unter der 
"Gestalt von.... — Die beiden Abkóramlinge des Kanva: Medhätithi 
und Trisoka, stritten sich um das heilige Wort (d.h. wer der 
beste Kenner des Veda sei). Sie sagten: „Komm’, wir wollen 
über das flammende. Feuer hinschreiten." Sie schritten nun über 
das flammende Feuer hin. Trisoka passierte ummittelbar darüber 
hin, von dem andern versengte es die Augenwimpern. Da sagte er 
(nl. Trisoka) zu ihm: „Ich habe dich besiegt.” „Nein,” sagte der, 
„du bist der Sohn einer Asura-mutter??). die Götter haben das 
von dir Berührte nicht begehrt"?^. Darauf sagten sie: ,,Komm’, 
wir wollen. über das Wasser hinschreiten.’ Sie schritten über den 
fliessenden Rathaspa-strom hin. Trisoka kam, unmittelbar darüber, 
hinweg;- von dem anderen wurden die Schienen des Rades durch 
die Rathaspä befeuchtet?®). Da sagte er (nl. Trisoka) zu ihm: „Ich 
habe dich besiegt" ,,Nein," sagte er, „du bist der Sohn einer 
Asura-mutter, die Götter haben das von dir Berührte nicht begehrt.” 
Da sagten sie: ,,Komm', wir wollen Kühe hervorkommen lassen." 
Da liess 'Trisoka sofort haar- und ohrlose Tiere hervorkommen??), 
Diese auf der Stelle bedrängt (oder vielleicht: erkrankt)... seichten. 
Daraus entstand die Vrä®4. Darum sagt man: „Die Vrä sind die 
Kühe.” Darum auch soll, wer kein Fleisch isst, auch nicht. von. 
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der Vrä essen. Einige aber von den bedrängten Tieren liefen zurück 
und traten in den Sindhu ein. Daraus entstand das Seesalz. Darum 
sagt man: „„Das Seesalz sind die Kühe.” Darum auch pflegt man. 


Eisen für Salz einzahandeln ; es (das Eisen) wird dann zu Kühen (?) 29)... 


Medhätithi aber, nach Vieh verlangend, breitete ein Jahr lang in 
der Nähe (der Höhle) sich (sein Lager) aus. Da machte er aus 
dieser mit einem Steine zugeschlossenen Höhle die Kühe hervor- 
kommen, mit (dem Verse): „Du, der Kühe enthaltenden Höhle”. 
Diese Singweise ist also ein Mittel, die Tierehervorzurufen. Wer solches 
weiss, der erhält Kühe und wird reich an Vieh. Weil aber Medhätithi 
die Singweise erschaut hatte, darum heisst sie Maidhätitha. 

Vgl. Paüc. br. XIV. 10, 11 und XIV. 6. 6, auch J. A. O. S. 
XVIII, S. 38. 


) badhate. 
*) Ob in der Hs. ^5? oder PIC" steht, ist nicht sicher. 
*) Unheilbar verdorben; steekt pascüja in den Worten ? 
*) akran dio Hs., vgl. Bem. 1, zu n°. 76. 
*) Oder ist 'Sürir zu lesen? 
*) Diese Worte von mir ergünzt. 
7) rasaspam die Hs., aber weiter unten richtig ruha”. 
5) visyannäv. 
D Alles unheilbar verdorben. 
39) ? Ist an mrt (— mvit; zu denken? 
Ч) зайд. 
1") Hierin steckt wahrscheinlich Ace. pl. oder Gen. pl. von wra; ist vielleicht vrayar 
za lesen? „Saft" oder „Brühe der-Vrà"? Die Hs. hat freilich prayw. 
18) Ist vielleicht tasmad v ayo zu lezen? 
„ 18). 'Soheint Partiz. praes. zu panati zu sein (Act.), 


, ") "Nl in der Sabrahmagyz-formel, vgl. ОН. $ 49. —— ni 


39)-БУ, 1, 859 -- IH. 600, zu ihe das Maidhätithe gehört, 
^) SV. II. 601. ` 

1) D.h. wohl „mit Golddraht durchwobenen.” 

^" Bedeutung unbekannt. Hat man an die soheökige Kuh zu denken Liken, 
auf golländisch)? 

26) Das stimmt mit n°. 176 überein. 

ЭМ) Soheint ха bedeuten: „Die Götter haben sogar nicht mit dir in Berührung kommen 
wollen." Ist samsprastum zu lesen? 

^) Das muss ungeführ der Sinn des Satzes sein. Zu nm vgl Bem. 166 meiner 
Abh.: „Over en uit het Jaim. br." 

33) Vel. III. 198: vatsah kanvah pasukamas tapo Чин sa etat sämapasyat (das 
Vatsa sfiman); tenasiuta; sa ha vdva trifoko yan evdmins ttn okan avahan (deutet 
aaf IIL 72, das Traidoka), sasya trigokata; sa ha sadya evdlomno "karnakan pasın 
avarunddha. Der Zasammenhang ist freilich nicht deutlich. | 

*) Wohl ein Kraut? 

39) Dieser Satz sehr hypothetisch. , 


204. Die Vaisvämitra-singweise. 


lad v evicakgate vaisvamitram ili; bharala ha vai sindhor apara- 
færa ásur ikgvakubkir udbadhis D; degu ha vifoamitrajamadagni ugatuh; 


ا 





РСЕ гом 











282 ^ DAS JAIMINTYA-BRAHMANA IN AUSWAHL ($ 204) 


sa hendro®) bhayadam äsamätyam hari?) yayāca; tau häsmai na 
dadau ; tayor hadattayor juhävendrakrosa ity ; ammakastasmististhantv *) 
ty u(vaca): (vi)fvamitrajamadagnt, ima ibgükünam ga vindadhvam 
iti; tad dhemāv aparatüre saníau éuérüvalus; tau. locatur bharatan: 
indro vai nar upäkvayati- 5): "ma ikgvükunum ga vindadhvam ity, 
ela, là vindümahz iti; au vai na imam gidham kurutam iti; te vai 
yuñdhvam iti; te ha yuyujire; te habhyaveyus; tau locatur: yà тай 
palpülanyas ®) ta apasyateti; ta hapäsur; atha ha räjanyabandhur 7), 
yasmai раір алу ава %), tam hädho’kgam babandha; tav akamayetam : 
güdho нар ауат гуй ін; sa etad viscämitrah sämäpasyat; tenästuta: 
puram bhindur yuva kavir amilauja ajäyala | indro vifvasya karmano 
dharta vajri purustutak || fram valasya gomato "pavar adrivo bilam | 


rëm deva %) abibhyusas tujyamänäsa ävigul || favakam ára ratbhik 


praiyayam gindhum dvadann ity eta?) avadantau Y") pratyaitam ; 


- upülislhanía girvano vidus (e lasya kürava ili haivapa upatastlire; — 


дуйн ha gadka ása; te ha gadhenatiyayus; tad yasminn iyam 
"  Palpulany asa, tad väväpo U) ‘vaciechidur; afanad *2) va iyam iti ta 
. eva naméayo™*); ga‘) modyala 19) iti, fa evagava iti; mevadya 
77 адтай, ѓа eva vasdtayas ; lad u haiva kumarikah krilantir jahuh, 
‚ёа eva yausito girir abhavad; atha ha vit imani vandnimas ca nadyo 
" "paralära asapura sindhor asus; tau ha paseat paritya practh pra- 
" rurudÁaius; (aio yüny ukgasardhatany dsams, tanimani lavanadny 34); 
atha ye tasthus, ta ete Águdra vanaspatayo "bhavann; аа ha và 
imüni pirustacchamaitad ©), atha ya nadis tarayai cakrus, ta ima 
‚nadyo vivasatiholtamäs 15) farayan cakrus; tasu ha lüryamanasu 
sindhor apriyam asa: sa hovaea: nanu brakmeti &néruma gathinam 
pilaram tara | kutas wa sahasram agamad riframitra balum taveli; 
sa hoväco-: “ta putro mamatäyai garbhe dirghatumä vadan vipascit 
tad abhyajayata yajiiasyæigani kalpayan kathodanvak 19) panayasiti ; 
tato vai fe tan pain avindanta; tad etat paíaryam süma-; va 
patin runddhe, bahupasur bharati ya evam veda; yad n vifvamitro 
‘рава, tasmad vaiscamitram ily äklıyayate. (III, 237, 238) 

Diese Singweise nennt man auch „die des Vigvämitra.” Die 
Bharatas befanden sich (einst) auf dem anderen Ufer des Sindhu, 
von den Iksvükns bedrüngt !?). Unter ihnen befanden sich Visvämitra 


und Jamadagni. Nun bat Indra den Bhayada, den Sohn des Asa-. 


mati, nm seine beiden Falben 18). Dieser gab sie ihm aber nicht. 
Als sie ihm nicht gegeben waren, rief er (nl. Indra) am Indra- 
krosa 19): ... „Visvämitra und Jamadagni, erbeutet diese Kühe 
der lksvükus." Diese beiden, die sich auf dem anderen Ufer be- 
fanden, hórten dies, nnd sie sagten zu den Bharatas: ,Indra ruft 
uns heran mit den Worten: „Erbeutet diese Kühe der Iksvükus. 





— d 
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Kommt, wir wollen sie erbeuten”. ‚So macht ihr beiden den Fluss 
für uns durchwatbar." , Dann schirret euch (eure Streitwagen) an." 
Sie (d. h. die Bhardtas) schirrten ihre Wagen an, und kamen zum 
(Strom) hinab. Da sagten die beiden: ‚Ihr sollt eure Palpülanis 20) 
wegwerfen.” Die warfen sie fort. Aber ein (minderwertiger) Ksatriya, 
welcher Palpülanis hatte, befestigte diese unterhalb der Achse (des : 
Wagens). Da sprachen die beiden den Wunsch aus: „Möge der 
(Fluss) uns durchwatbar sei.” Da erschaute Visvämitra diese Sing- 
weise; damit lobte er. „Der Zerspalter der Burgen, der jugend- 
liche kräftige (Held) von unermesslicher Stärke, ist geboren: Indra, 
der Stützer jeder Unternehmung, der Keilbewaffnete, der Vielge- 
lobte. Du, Schlenderer, hast die Öffnung der Kühe enthaltenden 
Höhle aufgedeckt; dir haben die furchtlosen erzüruten Götter ge- 
holfen. Durch deine Gunsterweisungen, o Held, bin ich zum Sindhu 
hingelangt, (dich) anredend" ?!) diese Verse aussprechend gelangten 
die beiden zum Sindhu, und mit (dem Schlussverse): „Es haben sich 
die Sänger genähert, o Gott, der du die Anrufung liebest, sie 
achten auf dich” 21) traten sie ehrerbietig vor das Wasser. Thnen 
wurde der Fluss durchwatbar und sie passierten ihn durch die 
Furt. Dort wo sich die Palpülani befand, da trennte sich das 
Wasser. Durch die Aussage: „Er ist zunichte geworden” (P), ent- 
standen die Namsis 2%); durch die Aussage: „Die Kühe werden ver. 
trieben’’(?), die Agus; durch die Aussage: „Lasst uns heute hier 
nicht weilen,” die Vasätis; Mädchen, die hier ihr Spiel trieben, ` 


verliessen den Ort, da entstand der „Frauenberg.” Diese Walder... 


und diese Flüsse waren auf dem jenseitigen Ufer... des Sindhu; 


nachdem die-beiden sie von hinten umgangen hatten, hemmten sie |” 


diese vorwärts gewandten (?). Die Ochsenheerden, die sich dort be- 
fanden, aus diesen wurde des Seesalz 2°); die, welche stilistanden, 
aus diesen wurden die kleinen Bäume.... Die Flüsse, die 
sie überschritten hatten, das sind diese Flüsse... Als das Heer über 
diese Flüsse übergesetzt wurde, war das dem Sindhu unlieb. Er 
sprach: „Wir haben doch gehört, dass dein Vater Gälhin ein 
Brahmane war; woher ist, o Visvämitra, dieses dein starkes Heer 
gekommen?” Der "sagte: ®) „Auch sogar Dirghatamas, der weise 
Sohn der Mamata, der im Mutterschoös redete, wurde dazu ge- 
boren, die Glieder des Opfers zurechtmachend. Wie, o Strom, wirst . 
du gepriesen?" Darauf erbenteten sie (d. h. die Bharatas) die Kühe. 
So ist diese Singweise eine zu Kühen verhelfende. Wer solches 
weiss, der erhält Kühe, wird reich an Vieh. Weil aber Visvamitra 
diese Singweise erschaut hatte, darum heisst sie Vaisvümitra. 
Vgl. Райс. br. XIII. 5. 15. 





D 

” 

2) bhatt, 

*) Heillos verdorben! 

D ayahvaya*. 

*) palpalas, vgl. aber im Verfolg. 
*) bandha. 

a. 
” 


ана. . 
devo, l. vielleicht deuñso, vgl. Jaim. samh. 111. 48. 17. 

") etaydvadantau. 

M) vaivdpo. 

^) ? 1 vielleicht anaged. 

1% Die Hs. hat: namáapogjogonadyata, verdorben! . 
plavanany. 


^_^ №) ? kathodanve die Hs. ` 

Eu эы Ate eet seg Al de udbadhita? 
(17:39 Ans Jaim: np br. IV. & 7 ist bekannt, dees Pratidaria dom Bhayada Asamktya 
`> dis beiden Falben des Gottes (hart devainau) „herbel gesungen” hatte. Der Vater dieses 
/ Bhayade nun: AsemEti, war ein Tkyyüku, vgl. n°. 190. . 

12). Dáas Indrakrota Ortsname ist, scheint aus Pato, br. 1, c. herv 

PP) Was damit gemeint wird, ist nicht bekannt. Die Einzelnheiten des vedischon ratha 
sind víslínoh ungedentet, zu vergl. ist vielleicht RS. VII. 33. 4, X. 53. 7, vgl. Hille- 
brands Übersetzung in: „Lieder des Rgveda" S. 20, 54, und Oldenberg, Rgvedanoten, 


89. 
Taim: samh: IT. 48: 16—18 = RS. L 11. 4—6. 

Die Naméi, Agu, Vasiti sind vielleicht Völkerschaften. 

"Wenn meine Textefünderang das Richtige frifft, so ist zu vergl. oben, n°. 208 а, Е. 
Die Antwort des Viävämitra ist mir ganz und ger unbegreiflich. Dass Dirghatamas 
im garbha redete, ist bekannt aus der Brhaddevata ГУ, 12, 






205. Die Singweise „Adärasrt des Bharadväja.” 


ѓай о evitcakgate bharadvijasyadarasrd iti; keatram vai pratarda- 
nam айќагајйе 1) даҳа räjänak paryayatanta mänuge; tasya ha 
bharadvajak purohita asa; tam upüdhavad; тва, ира ва dhavama ; 
tha mah prajanilili; so '"kamayata bharadvüjo: jayema samgrämam | 
ifi, sa etat sümapafyat; lenastuta; so bravit stutvä-: ” vai na indro 
havam gamigyati; jegyamo ?) và imam samgrümam ity; atha hopamä 
sävedasi kalyany аза kgatrasya pratardanasya jaya; tasyai ha bhra- 
laram jaghnus; tad dha dhuvanam asa; tam ha paridhavantim *) 
indro ‘bhidadhyau; sa ha Suskajinam paridhayabhyaveygya; tasya ha 
vivadhe 'pupamuta itarärdhe ‘pisakia ásamikga sarpiga samyuteta- 
rardhe *); sa häsya antikam nartitum 5) dadhre 5); tam ha samanayat 
sarpisa pralimpanti®); tam ha sma yad apasedhaty, atha ha smasya 
antikam eva nriyati; säyam Asa), vyapeyatus®); tam ha patih 
papraccha: kim?) atra kim eid divüdo 1) 'drakgir idi; sa hovaca: 
na nu tato 'nyat: sthavira eva me ’dyäntikam anartit; tasya vivadhe 


í 
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"püpamüta itarärdhe "pasakto "Dhud amiksa 1!) sarpisa samyulelarär- 
dha iti; salY) hovücü-: " vai na indro havam agamaj; jegyamo 12) 
va imam samgrämam ili; indro vai so hat, tam moddhimsisthas, 
бат sakhikrtya britaj: jayama samgramam iti; $vo ha bhüte parisa- 
sraluh 18). sa hayam tadySenaiva vivadhena parastarüm iva nartitum 
Чате; tam ha sma yat**) prepsaty, atha ha smefarak parastaräm 
eva; sa hekgäm cakre: hantainam ablivadaniti; tam häbhyuvaäda: 
kim de majüka 9) mīta iti; yel 16) kalpitopanarahitindro 16); pi te 
májáka Ssiyatam mahato jogavajina ") ity пирата süredasi; vi cel 
putraka Siyatai, sam it tac cinayat pitetindro; visam majaka te 
bhiyat pravabhrav 15) eva sarpita ity upama savedasi; vigam cit 
putraka sati mrgam tena hanat pitetindrah; paro majaka dhävanu- 
kitlam pathaiva yann Чу upamä sivedasi; paras cit putraké saty 
wpakulam pitäyalli)tindrak; priyo me mahirodrse hastenabhitata ity 
upama süvedasi; lam. hünusamdrutyoraüca: jayama samgramam iti; sa 
Aajinam upaüghnüna wvüca: 


yathemäm amir ™) vyupapatati bhäsvity 2) 
evam ksulrasya mänusäd vyupüpatata ваёгага 


iti haineyalomani ?") ќаіауай сайте; te haiväfvaratha uttasthus; tair 
vai за lam samgrümam ajayat; so ‘Dravid bharadvajo: na vai dare 
'ernmeli 22); yad abravid bharadvajo: na vat dare ’srnmeti, tad 
evädärasrto “darasritvam; tad etad vijitir %) bhratreyaha ‘sama; 
vijayate hanti dvisantam bhrätruyam, däre dvisantam blrätroyam 


sargyati, nätmana ?*) dare dhavayaty ; atho séndram eve-?9), nûro) < 


va ейт etena havam agacchad, Gsyendro havam укбай ya evam 5 
veda. (IIT. 244—247) Y 

Diese Singweise nennt man auch das Adarasrt des. Bhasdvija. 
Ksatra, der Sohn des Pratardana 2°), wurde in der Zehnkönigsschlacht 
bei Münuga?7) auf allen Seiten von zehn Königen bedrängt. Sein 
Purohita war Bharadväja. Zu diesem nahm er seine Zuflucht: 
„Seher, ich nehme meine Zuflucht zu dir. Erdenke hier einen 
Ausweg.” Da sprach. Bharadvaja den Wunsch aus: „Möchten wir 
die Schlacht gewinnen.” Er erschaute diese Singweise; mit, der ` 
lobte er. Nachdem er gelobt hatte, sagte er: „Indra wird auf 
unseren Ruf herbeikommen; wir werden diese Schlacht gewinnen.” 
Nun hatte Ksatra, der Sohn des Pratardana, eine schöne Gemahlin: 
Upamä, die Tochter des Savedas. Deren Bruder hatten sie (die 
feindlichen Heere) getötet. Da herrschte Trauer °). Als sie umher- 
lief, warf Indra ein Auge auf sie. Nachdem er sich ein ausge- 
trocknetes Ziegenfell umgelegt hatte, kam er zu ihr heran. An 
einem Schulterjoch hatte er auf der einen Seite einen Korb mit 
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` Kachen gehängt, auf der anderen Seite mit Butter vermischten 
. Quark. So begann er vor ihr zu tanzen. Er führte sie mit sich 
-. mit, durch’ die Butter sie heranlockend (?). Jedesmal wenn sie ihn 
‚verjagte, begann er wieder vor ihr zu tanzen. Als es Abend war, 
trennten sie sich von einander. Da fragte ihr Gemahl sie: „Nun, 
hast du über Tag etwas gesehen?" Sie entgegnete : ,, Nichts anderes 
als dieses: ein alter Mann hat heute vor mir getanzt; an einem 
Schulterjoch hing auf der einen Seite ein Korb mit Kuchen, auf 
der anderen Seite mit Butter vermischter Quark.” Da sagte er 
(nl. Ksatra): „Indra fürwahr ist auf unseren Ruf herangekommen. 
Wir werden die Schlacht gewinnen. Jener ist Indra gewesen. Du 
` ` sollst ihm nichts zu Leide tun, sondern ihn befreunden und zu 
"bm sagen: „Wir wollen die Schlacht gewinnen." Am folgenden 
- Morgen begegneten die beiden sich (wieder). Er begann (in der- 
‚selben Weise wie am vorhergehenden Tage) mit demselben Schul- 
- terjoch in einer gewissén Entfernung vor ihf zu tanzen. Jedesmal 
wenn siè ihn zu erreichen suchte, (entfernte er sich tanzend) noch 
„weiter. Da überlegte sie: „Wohlan, ich will ihn anreden.” Nun 
-redete sie ibn an: „Was hast du in dem Korb,.o Majäka?” (Der 
mun folgende Dialog ist leider zu verdorben überliefert). Darauf 
~ Mef sie hinter ihm her und sagte: „Wir wollen die Schlacht ge- 
` winnen.” Auf das Ziegenfell schlagend sagte er: „Wie jene 
(Härchen?) nach allen Seiten... fortfliegen, so sollt ihr, Feinde 
des Kgatra, ‚von Mänuga weg nach allen Seiten fliehen,” und so 
redend machte er die Haare des Felles zerstieben. Diese (Haure) 
erhoben sich als (eben so viele) mit Rossen bespannte Streitwagen. 
Durch diese gewann er (nl, Ksatra) die Schlacht. Da sagte Bharad- 
vāja: „Wir sind nicht in- die Spalte geraten!" Weil Bharadvàja 
gesagt hatte: „Wir sind nicht in die Spalte (dara) geraten (sr)," 
У darum heisst die Singweise Adārasrt. So ist diese Singweise eine 
j: Besiegung, eine Nebenbuhler erschlagende. Er besiegt und erschlägt 
seinen feindlichen Nebenbuhler, er lässt seinen Nebenbuhler in 
eine Spalte gersten, er selbst gerät nicht in die Spalte, und auch 
“mit Indra vereint ist die Singweise, Indra war ja durch diese 
(Singweise) auf ihren Ruf herangekommen, auf seinen Ruf kommt 
Indra heran, wer solches weiss, 
Vgl. Pal. br. XV. 8. 7. 
') "rajye. 
°) jyesyamo. 
*) Unsicher: paridhantim die Ha. (könnte auch für pariyantim stehen.). 
^) süyatetaràrdho. 
*) Чан dusre. 
° Sic. L pratimpaun іра? в, v. a. pralobhayann iva? 
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°) Ioh bezweifle die Richtigkeit der Übedihrung, 

9) vyapeyus. 

*) So auch oben, n*. 186. 

?) D. i. diva und ada}? 

? Die Silben miksäa...iti sa von mir ergänzt. 
33) Wieder jyesyamo. 

13) parisasrus. 

yam. 

39) majaka unbekanntes Wort. . 

1) Sic. 

=) L. °vähina oder *vadina? 

1) Vgl n°. 10 Bem. 1. 

39) Verdorben, wie auch das Metram ausweist. Wenn amar Nom. pl. ist, müsste man 
*palanti lesen, 

#) L. bhäsvati=sarye? 

31) hevaineya®, 

=) Wie ist asrrina grammatisch zu erklären? Es wird verwendet als 1. pl. act. des 
Aorists. Auch Paiic. br. hat dieselbe Form. 

ю эй, 

33) wabneno. — 

=) D. h.: eva, à indro. 

* In der RS. ist Sudüs der von Indra in der Zehnkünigsschlacht gefürderte König, 
im Paüo. br. ist es Divodäsa, in MS. III. 3. 7. : 40.6 ist es Pratardana Daivodüsi, im 
Kath. XXI. 10 : 50.1 bloss Pretanlana, Weiteres in: „Over en uit het Jaim. br.”, 8, 90. 

87) Über Mänusa als Ortsname vgl. op. eit. S. 87, 00. 

*) Unsicher, vgl. das Dhuvana in Verf., „die altind. Toten- und Best. gebrüuche" S. 24. 


206. Die Gausükta- und Äsvasüktasingweisen. 


m gaugaktam bakirnidhanam bärhatam; tasmad barhate "han 


` муай; gaugikti ca vā asvasiktig caiyau‘) tau Daku parigrhya — 


garagiräv iva menäte; tüv akamayelüm: apemam. garam. gWrmam ` 
hanivaliti ; *) tav ele sämani apasyatam; tablyam astuvätzm ®); tayor ` 
anyataro "gnir ühufa ity *) etam ®) lokam abhi nirðjuhod; agnim ha 
và asmim lloke na kim candtiricyate; fukra ühuta *)'ity evanyataro 
mum lokam abhi nirajuhod; adityam u ha va amugmim 8) lloke ©) na kim 
canätiricyate; tato vai tau tam garam girnam apüghnatam; dala 
enayor yatha dvidatah kum@rasya salam syüd, evam ват Asa; yo 
Jaragir manyelapratigrhyasya. pratigrhyanüsyannasyünnam. asitva, sa 
etabhydm stuvita-; "pa haiva tam garam girnam hate; yad enena kim 
ca papam krtam bhavati, tad apahate. (III. 250) 

Vgl. Райс. br. XIX. 4. 10 und oben, n°. 88. 

*) «isa heissen die beiden als Söhne des Isa, vgl. Jaim. up. br. IV. 16. 

*) Vor tà» hat die Hs. noch :-für ele sümant vahali. 

3) astuvalam, 

*) „So lauten die Nidhanas dieser beiden Sämans. 

°) evam; man erwartet vielmehr imam. 

5) asmin loke. 





















Ч у AUSWAHL ($ 207) 
207. Die Srayantiyasingweise, 


läsu früyahtiyam; deva vai sattram upayanto — фай лай |. 
krüram älmanas, tan nirmimämahai; ma sakrürd ирадатей; tad уай . 
egam krüram älmana 2811, tau nirmäya Sardvayok sammärjam ") nyada-,. 
‘dhur; atha sattram upäyams; lala ego 'khalo devo 'jayáta; tad yac Ч 26 
charavablyam ajäyata, tad asyailan nämai-; 'sa ha vüva so 'gnir 
jajüe; na hainam ega kinasti ya evam veda; sa devan abravit: kasmai 
mæm ajijanalely ; aupadrastryayely abruvan: yo "tipadayat, (ат дапаза 
sti; prajapatir hogasam 2) erën dukitaram abhyadhydyat; (sa ha tam 
ablyäyatyavidhyat; tata sa) etarüpam 8) paryasyordhva udakrämat; | 
sa ega igus trikandas*); tasmat prsato ’svidutamas; lasmad u $oca- : 
tipa; tasya viddlasya retah pardpatat; tad dhimavati pratyatisthat; 
© tan?) manugam abhavat; tad devas carsaya$ copasametyabruvan : 
| Made dugad 9) (8, yad abruvan: medam dugad 9) iti"), tan madw- 
| fasya mäduzatvam; mädugam ha vai nämaitat, tan татизат ity 
akiyayale; tad ®) agħinā paryaindhata; maruto "dlamah; chrayanti- 
“угаана. afrinams; tac chrayantiyasya Srayantiyatvam ; tatah pagavo | is 
Сацуата, ye prathame 'srjyanta, te rohito; ye "bhitapyamanad Ái: 
. mepjyanta, de ‘rund; ye *bhitaptad asrjyanta, te babhravo; ye dahya- 
ç талай asrjyanta, te fualaraé ca krenas ca; lasmäd v ayam evägnir 
© dahati évelam сайа Arsnam ca; vigphulingablya evajaé caigeyaé 
ederjyanta-, 'Agarebhyo "hgiraso, "ngäramisrad bhasmanas lisro vasa 
asrjyanfa: maitravaruni barhaspatya vaisvadevi; bhasmana eva gar- 
dabho 'srjyaía; tasmat за bhasmanah pratiriipam; tasmad bhriya- 
mano jivati; tad etad virajananam padavyam гата ; та таг ша 
ajayanta yad aàgirasa; eia u paíavo 'srjyanta-; "sya viro jayate, 
"ба раёйл runddhe, bakupasur bhavati ya evam veda. (JII. 261—263) 
ES Auf diesen / Versen) 9) die Srüyantiya-sing weise. Die Gótter, eine 
5 ‘ Opfersitzung unternehmend, sagten: „Was von unserem Körper ` 
furchtbar ist, das wollen wir (ausscheiden und daraus ein Wesen) 
berausbilden. Nicht mit dem Furchtbaren wollen wir (das Opfer) 
unternehmen.” Das nun, was von ihrem Körper furchtbar war, das 
bildeten sie aus und, es reinigend, legten sie es in zwei Schüsseln. 
Darauf unternahmen sie das Opfer. Daraus (nl. aus den zwei 
Schüsseln) wurde der nicht-böse Gott 10) geboren. Weil er aus den. 
zwei Schüsseln (sarāva) geboren war, daher sein Name (Sarva), Es 
war aber Agni, der da geboren ward. Wer solches weiss, dem tut . ^ 
dieser nichts zu Leide. Der (nl. Rudra) sagte zu den Göttern: — — 
„Wozu habt ihr mich erschaffen?” „Um die Aufsicht zu halten,” . 
sagten sie: „wer einen Fehltritt begeht, den sollst du töten.” Nun 
begehrte Prajäpati seine eigne "Tochter Usas zu besitzen. Da legte 
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jener einen Pfeil auf den Bogen und schoss auf ihn. Dieser aber 
nahm die Gestalt einer männlichen Gazelle an und erhob sich in 
die Luft. Dies ist der dreigliedrige Pfeil (das Gestim). Daher 
kommt es, dass das” Fleisch der gesprenkelten Gazelle ganz wn- 
schmeckhaft ist; daher kommt es auch, dass sie eine Art klägliches 
Geschrei hören lüsst. Als er (Prajäpati) durch den Pfeil getroffen : 
war, entfiel ihm der Samen; der fand festen Ort auf dem Himavat. 
Daraus wurde (die) Mänusa(-sce) ''). Die Götter und die Seher 
waren dahingekommen und hatten gesagt: „Dieses (nl. der Samen) 
soll nicht zugrunde gehen". Weil sie gesagt hatten: , Dieses soll 
nicht zugrunde gehen" (wa dusaf) daher der Name Miüdusa. 
Eigentlich sollte ja (die See) „Mäduga” heissen, man nennt (sie) 
aber „Mänusa”. Da entzündeten sið ringsum (nl. um dem zur Sec 
gewordenen Samen) ein Feuer, die Maruts (Windgötter) bliesen 
darauf, mit dem Sräyantiya-säman stürkten sie es. Daraus entstanden 
die Tiere (d. h. das Vieh). Die zuerst daraus hervorgekommen, dus 
sind die Roten; die, welche daraus hervorkamen, als es anfing 
heiss zu werden, das sind die Rotbraunen; die, welche hervor- 
kamen, als es heiss geworden war, das sind die Braunen; die, 
welche hervorkamen, als es verbrannt wurde, das sind die Maultiere 
und die Schwarzen. Daher kommt es auch, dass das Feuer sowohl 
das weisse als das schwarze (Tier) verbrennt 12); aus den Funken 
kamen die Ziegen und Aineya-antilopen hervor; aus den glühenden 
Kohlen (a&gara) die Angirasen; aus der mit glühenden Kohlen 
vermischten Asche die drei Kühe: die dem Mitra- und Varuma, 
die dem Brhaspati, und die den Allgöttern dargeopfert werden; 
aus der Asche der Esel; daher ist‘er aschenfarbig, darum lebí er. 
Bürden trugend "D. So ist diese (Singweise) die Erzeugung. männ- 
licher Wesen und eine.Vieh verleibende. Es wurden ja dadurch die 
Märmer, die Angirasen geboren und die Tiere entstanden dadurch. 
Wer solches weiss, dem wird ein männliches Kind geboren und 
er wird reich an Vieh.. 

Vgl. Ait. br. IIT. 38. 1— 34.2; Sat. br. I. 7. 4. 1—4;1V. 5. 1. 8—10. 


D samarja. 

3) ha rusasam. 

* Der Text muss unvollstindig überliefert sein; ich habe versucht ihn zu ergänzen. 
Die Hs. hat ursprünglich: abhyadhyayat vi eta r ipam pralyasvordhva udakramat, dann 
ist + ipım in etad rüpam geändert, wenn ich recht gesehen habe. : 

*) trikandas. 





tàn. 
*) dusata (vgl. aber Aif. br.). 
7) iti von mir eingefügt. 
D tam. 
* SY. IL 669—710. 


Varh. Kon, Akad. ¥. Wetensch. Niouwe Reuka. Dl. XIX N® á. 19 
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1e) Radra, der auch sonst dem Agni gleichgesetzt wird; zu akhala vergl. Bem. 69 in 


„Over en uit het Jaim. br." 
M) Ich vermute, dass manusam de saras) der Vorläufer des manasam saras ist. 


1) Bedeutet? 
" Vielleicht weil er zuletzt aus dem Samen des Praj&pati entstanden ist. 


208. Die Vai$vamanasa-sing weise. 


lásu vaisvamanasam; visvamanasam vai samiddÁüram .paretam 
arapya rkgo Y) 'vindat; so * kámayata-: "pa ?) rksam ?) hamigeti: sa 


rkgo 'vidad ili; lam abhyadravat ; tasyadravatah évasathat pravlyata; 
tam aprcchad: vifvamanah, kas (vaya pareneti?); sürmi maghavann 
iti brahiity abravit; sürmi maghavann ily abravid; añgainäm dande- 
nabhijahiti so "bravi, irnakam *) ackidya. éanair adlıyasyeli; tam >) 
 traakam*) achidya балайг adhyasyat; tad evendro vajram asiñcat; ta- 
syaitad ®) eva praghnains"); tad u bhratreyaha sama; hanti dvigantam 
bhratroyam, apa rakgak papmanam hate, ya evam veda. (TII. 266) 
Auf diesen (Versen) ®) die Vaisvamanasa-singweise. Als Visvama- 
mas (einst) ausgegangen war, um Brennholz (zum Opfer) herbeizu- 
holen, geriet er in der Wildnis in die Macht eines Unholds. Da 


> = erschaute diese Singweise und sang sie über (ihm) ab. Da erblickte 
‚Indrarihn: „Visvamanas ist in die Macht eines Unholds geraten." 
Er lief auf ihn zu. Vor dem Schnaufen des heranstürmenden 
(Gottes) knickte er (nl. der Unhold) zusammen. Er (ul. Indra) 
^. fragte: „Visvamanas, wer ist es der dich dori...?" Da sagte er 
(nl. der Unhold zu Visvamanas): „Eine (metallne) Köhre ®), o 
Maghavan", so sollst du antworten." Er sagte (ul. Visvamanas zu 
Indra): „Bine (metallne) Róhre, o Maghavan." ,,So," sagte er (nl. 
Е Indra), „dann schlage mit einem Stock auf de. Ziehe einen Grashalm 
2 aus und wirf diesen sachte darauf." Er riss sich einen Grashalm aus 
und warf diesen sachte auf (ihn). In diesen (Grashalm) goss er (nl. 
Indra) seinen Donnerkeil und so schlug er ihn tot, Diese Singweise 
ist ein Nebenbuhlertöter; es tötet seinen feindlichen Nebenbuhler, 
es vertreibt den Unhold: das böse Geschick, wer solches weiss. 
Vgl. Райс. br. XV. 5. 20. 
") vhs, maso, ist hier offenbar gleichwertig mit rakgas (neatr.). 
3) ‘apaksam. 
*) Was ist parena? 
*) trinakem. 
D tat, 


©) tasyotad, 
") Fehlerhaft statt prahams, wahrscheinlich Reminiscenz einer früheren Stelle, n^. 


173 s. f. 
*) SV. II. 616—078. 





elat samapasyat; lad abhyagayata; tam indro ' pagyad: vifvamanasam — R 


wünschte er: „Möchte ich den Unhold von mir wegschlagen." Er 


I 
14 
j 
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°) sürmi wird gedeutet als ein röhrenartiges als Leuchter dienendes Gefäss (vgl. Paüe. br. II. 
17.1). Das Paiic. br. hat dafür si/utgu, welehes nicht mit Hopkins (Transactions of the Conn- 
Ae, of A. und S. XV, S. 00) ala Eigenname zu deuten ist; vielleicht ein grosser Kandelaber. ' 
209. Die Asita-singweise. 
athasitam; rgayo va abruvann: ete-, ’mam uparigyenam svargam 
lokam jigistma 4), yasminn ete ’tharvana tti; prent saumahito madhu- 
echanda vaisvamitro "sito daivalo ya u cänye tasyäantikan®) adidr- 
santa ?); tesam ha jyog eva yajamänänam nopasusruvur bahüny eva 
varsani; team u hopasusruvur: asrarayali vai, vasatkaroti va iti; sa 
hodvanto namätharvanam ekas camasahasta upavaruroha; tan hovaca: 
kimkama adhvað) iti-; ’mam uparisyenam svargam lokam jigisama, 
yasminn ele ’tharviina iti; tan hovace- *): ’tha *) yramam jaghanenad 5) 
ili; ‘mo hiti; kasmai kamiiyeti; patha ity; om iti hovica, na nu vas 
fat svargyam ity; atha ha camasam avekgam сайте; sa hoväca- ®): 
*gnitha ®) mamsa3m °) ity; asnimo hiti; kasmai kamayeti; cakgugaé ca 
pränänam cely; om iti horüca, mo vüva vas tal svargyam ity; atha 
ha camasam evävekgäm сайте; sa hoväco-: "petha siriya3 ity ; upemo 
hiti; kasmai kamayeli; prajgyai samtalya aryavacchedäyely; om iti 
hovüca, no väva vas fat svargyam ity ; alla ha camasam eväveksäm 
cakre; sa hovaca : vadathanrta3m") iti; vadamo hiti; kasmai kamayeli ; ` 
strikamya va narmakämya va saklikamya vety; om iti hovaca: 
uttigthata, Ёйтал 9) vrridhvam ®), no ойра vas tasyasasli yad amum Ч 
lokam jayelety®); atha preni saumähitah päpaka äsa; sa hovaca: 
saplanam eva syo bastanam durvrgatam vynite; yam yam v aechabruviya, ү. 
sa sa [yam kamayatad *°) ity; atha ha. madhucchanda vaiéoämitra … ` 
раса: brülmanamuklam 11) evaham vrnà iy; atha hæsito daivala < 
uvücai-: 'lam evalam camasam avekga ®) ifi; sa houácni-:'ga ёоаццат 7" 
| eko vratayati 9); tam haivavekgyaitat säma dadarfa; tendstuta: raye ` 
ur agne mahe tva danaya samidhimahi | iligva hi male vrgam dyäva 
| hotraya prthivi iti; dyavaprthivi sarva ime lokas; tato vai sa sarvan 
: imän lokän anusamacarat; sa ha pürvähna eva devatünam samilyam 
r asa, madhyandine manugyanam drüpadasya | vüddhravisnasya- 1%), 
'parahne pilrnam; tad etat svargyam säma; sarvän iman .lokän 
anusancaraty, afnute svargam lokam ya evam veda; yad v asito 
daivalo "pasyat, tasmad üsitam ity akhyayate. (IIT. 269, 270) 
Jetzt die Asita-singweise. Die Rgis sagten (einmal): „Kommt, 
wir wollen diesen oberhalb des (Flugs des) Adlers befindlichen 
Himmelsraum *) gewinnen, wo jene Atharvans (sind)'. Es waren 
die Rsis Prenin, der Sohn des Somähita, Madhucchandas, der Sohn 
des Visväwitra, Asita, der Sohn des Devala, und welche sonst die 
Nähe dieses Raumes zu erblicken begehrten. Sie (die Rsis) hörten 
diese (die Atharvans) nicht, obschon sie lange Zeit, viele Jahre 
2 19% 
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se Jang, opferten; diese (die Atharvans) aber hörten sie (die Rsis), 
7* — (s B) wenn ihr Adhvaryu dem Ägnidhra den Befehl erteilte, sein 
astu $raugat zu sagen und ihr Hotr seinen Vasat-ruf ertönen liess. 
Da stieg einer der Atharvans, Udvanta mit Namen, (endlich ein- 
mal) zu Ahnen hinab, mit einer (Soma-)Schaale ®) in der Hand. 
Er sagte zu ihnen (zu den Reis): „Mit welchem Wunsche hált 
ihr die Opfersitzung ab?" , Wir wollen diesen oberhalb des (Fluges 
des) Adlers befindlichen Himmelsraum gewinnen, wo jene Athar- 
vans sind.” Da sagte er zu ihnen: „Begebt ihr euch hinter das 
Dorf?" „Ja.” „Mit welchem Verlangen?” „Des ‚Weges (halber). 
„Fürwahr,” sagte er, „das verhilft euch nicht zum Himmel." 
Darauf blickte er auf die Soma-schaale und sprach : „Esst ihr Fleisch?” 
р ,Ja." „Mit welchem Verlangen?” „Der Sehkraft und der Hauche 

^ 7 (hmbber)" ,Fürwáhr," sagte er, „auch das verhilft euch nicht zum 
Himmel.” Darauf blickte er wieder auf seine Soma-schaale und 
. .gágte: , Wohnt ihr euren Frauen bei?" ,Ja". „Mit welchem Ver- 
* Jangen?” „Рег Fortsetzung, der Kontinuität des Geschlechtes 
: Thalber)”. ,Fürwahr”, sagte er, „auch dies verhilft euch nicht 
" gam Himmel”. Darauf blickte er wieder auf seine Soma-schaale und 
"sagte: „Redet ihr Unwahrheit?”” „Ja.” „Mit welchem Verlangen ?” 
„Der Frauen, oder der Scherz, oder der Geliebten (halber)” 17). 
„Fürwahr,” sagte er, „brecht die Opfersitzung auf, und wünscht 
euch eure Wünsche. Die Aussicht, dass ihr jenen Raum gewinnen 
werdet, besteht für euch nicht," Prenin nun, der Sohn des Somä- 
hita, war ein Bösewicht. Der sagte: „Ich wünsche mir die ge- 
meine Geilheit von sieben Böcken, und welches Weib immer ich 
zu mir heranrufe, das soll mich lieben.” Madhuechandas, der 
Sohn des Visvämitra, sagte: „Ich erwähle mir den Vorrang unter 
den Brahmanen." Asita, der Sohn des Devala, aber sagte: „Ich 
will auf diese Schaale blicken.” Da sagte er (nl. der Atharvan 
Udranta): „Dieser allein hat sich das Rechte erwählt” 18). Nachdem 
er (Asita) auf die Schaale geblickt hatte, erschaute er diese Sing- 
weise. Er lobte mit ihr: „Zur Erhaltung von Reichtum, von mil- 
der Gabe, wollen wir dich, o Agni, entzünden; bitte" doch, o 
Kräftiger, zu Himmel und Erde um miichtiges Priesteramt’’ 9) 
Alle diese Ráume sind Himmel und Erde. Darauf bewog er sich 
nach Belieben durch alle diese Räume: am Vormwittage befand er 
sich in der Versammlung der Götter, am Mittage in der der 
Menschen, (besonders) des Drüpada, des Sohnes des Vaddhravisna, 
am Nachmittage in der der Vüter. So ist diese Singweise eine zum 
Himmel verhelfende; durch alle diese Räume bewegt sich, den 
Himmelsraum erreicht, wer solches weiss, Weil aber Asita, der Sohn 


* 
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des Devala, sie erschaut hatte, darum heisst die Singweise Äsita. 
Vgl. Paüc. br. XIV. 11. 19. | 


' Ist hier und unten “mo zu vorbessern ? 

3) So vermutungsweise verbessert: tasya häntikanı didrksate. 
`) aldhva. 

°) howüeaitha. 

5) Pluti-bezeichnung hier und unten von mir beigefügt. 


°) hovücasrTyrtmaramsnm. 

"j yadathanrtàhwm ; hu. wahrsch. — 3. 

=) Unsicher, die Hs. hat nur kaman iddhvam. 
9) jayethety. 

39) будаа. — 

1) 1, mukhatvam ? 


+ 7) apaiksü. 
8) So, verdorben, die Hs. Es muss ili in dem Worte stecken und cine Form von 


uralte favyteti?). Ein Objekt fellt. ç 
#) ], vürddharrspasya? vgl. AS. VIL 62.1, wo wuidhaopgya vielleicht Nom. pr. ist. 
ву Vgl. Jaim. br. III. 66: atharsaua tpærikyenam sværgam lokam ayams; te tatmt 


ни pralyatisthanıs; ta. etat samüpnasyran W. 8. W. 
") Die Bedeutung dieser Soma-schaale (camasa) und des Herabblickens auf dieselbe in 


dieser Geschichte entgeht mir. 
1") Aus den Fragen geht hervor, dass man, um mit Erfolg ein Opfer zu verrichten, 
1. nicht hinter das Dorf gehen darf (die Absicht ist unklar); 2. kein Fleisch essen darf; 
3. sich des Beischlafs enthalten muss; 4. keine Unwahrheit reden darf. 
у #) Die Übersetzung ist nur eine Vermutung. 
Fi з) Der Vers (SV. I. 98), zu welchem das Asita gehört. 


210. Die Äküpära-singweise. 


athakiparam; akiparo vai kaéyapo kalibhih sala samudram abhya- 
vaisat; tasmin pratistham atechat; sa etat sämäpasyat; tenästula; 
fato vai sa samudre pratistham avindate-: ’mam eva prthivin tato = 
Ла sma vai taiya kalayah pratha авай, tad etat prañatha айта; | 
pratitisthati ya ерат veda; samudro vai chandomah; kafyapo vai `` 
samudram atipärayitum arhati; tad yad atrakïpäram bhavati : samu- 
drasyaivatipäranaya; yad v aküpärah kagyapo *pasyat, tasmäd 
akzparam ity akiyayate. (ITI. 272) 

Jetzt die Äküpära-singweise. Aküpära Kasyapa begab sich (einst) mit 
den Kalis!) zum Meere hin. Darin suchte er festen Halt. Er erschaute 
diese Singweise ; mit ihr lobte er, Darauf erwarb er sich im Meere einen 
festen Halt, nl. die Erde. Seither pflegen die Kalisaufseinem Rücken zu 
sitzen. So ist diese Singweise ein fester Halt. Wer solches weiss, der fin- 











á det einen festen Halt. Die Chandoma-tage sind das Meer ?). Ka&yapa (die 
| Schildkróte) ist es, der imstande ist (einen) über das Meer hinüberzu- 
E führen. Dass hier die Äküpära-singweise angewandt wird, istzum Hinü- 
i bersetzen über das Meer (nl. der Chandoma-tage). Weil aber Aküpära 


Kasyapa die Singweise erschaut hatte, darum heisst sie Akiipara. 
Vgl. Paüc. br. XV. 5. 30. 
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D Was die Kalis für den Autor unséres Textes waren, ist kaum zu entscheiden, 


vgl. n°. 47. 
*) Vgl. Bem. 12 zu n*. 194. 


211. Die Srudhtyasingweise. 


tasu Srudhiyam; prajapatir yajiiam asrjata; tam devebhyah praya- 
cchat; sa keayad bibhyat pradravat,; te deva akdmayanta: érmuyün 
na iti; ta elat sämäpasyams; tenainam Srodhiyety anvahvayan; 80 
"боѓ; tam abruvann: abhi na avartasveti; kgayad vai bibhemiti; 
nety 1) abruvams; tasmai vai me $raddham kuruteti; te "smai éro- 
dhiyety eva Sraddham akurvams; tam ehy @ ihy evanvahvayanta; tuto 
vai tebhyo yajio nodakramat; tata enan upavartato-*); ’thranta *) 
ívailarki yajio bhavali mavame ‘hams; tad yad atra Srudhiyam 
bhavati, sam evaitena yajham nikvayante; tasmac chrodhiyely eva 


“kdnayeta, tam elenaiwa mihvayeta. (II. 273) 


Чи Opfer. Das übergab er den Göttern. Aus Furcht vor dem 
Untergang lief es fort. Die Götter wünschten: „Möge es auf uns 
hóren." Sie erschauten diese Singweise; durch diese riefen sie es 
(vermittelst des Stobha): „srodkiya’” $) zurück. Da hörte es anf sie. 
Zu ihm sagten sie: „Wende dich zu uns zurück.” „Ich fürchte 
mich vor dem Untergang.” „Nicht doch.” „So mache mir die 
Zuversicht.” Da machten sie ihm (vermittelst des Stobha) : — 
die Zuversicht und riefen es zurück mit (dem Stobha): 2 5). 
Darauf wich das Opfer nicht mehr von ihnen und wendete sich 
ihnen zu. An diesem Zeitpunkt: am neunten Tage ®), ist das Opfer, 
so zu sagen, entwichen. Dadurch dass hier die Srudhiya-singweise 
verwendet wird, ruft man das Opfer zu sich herbei. Darum, wende 
man in dem ersten (Stotra-verse) „srodhiya”, in den beiden letzten : 
„srodhema” ®) (als Stobha) an. Auch wem er das Leben zuwünscht, 
den soll er mit dieser Singweise heranrufen. 

Vgl. Paüc. br. XV. 5. 35. 


3) Ist meti zu lesen? 

T) apitrertatulketimanta, 

*) Die zu SV. I. 9 gehörige Singweise, gesungen auf II. 685—687. 
*) Der Stobha gemahnt an &rwdki, „höre, 

D „Komm heran.”, 

*) Immer noch in dem vom Dyädasihn Teil ausmachenden Dasarätra, 
*) Eine quasi 1. Pers. plur. 





212. Der Schöpfungsmythus. 


nasad asin no sad ait Tadanım nästd rajo no vyoma paro yat | 
kim avarivah kuha kasya Sarmann ambhak kim asid gahanam gabläram 


š prathamayam kuryac chrodhemeiy uttarayor; аййо yasmas Жана A 
Adf diesen (Versen) ®) die Srudhiya-singweise. Prajapati ай! 
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ii); lasminn asati sati na kasmims cana saly rlajyotisthad *) uda- 
plavata, satyajyotisthad ?) udaplavata, tapojyotisthad ?) udaplavata; 
tad yad rtam ili vüb sū, yat satyam 18 ртанай sa; wat tapa iti 
manas tat; leggi annam era jyolir Gsit; tiny ekam abhavams; fad 
cham bhütvaitenänyena jyoligäpyäyala; lad abhavad yatha madhvigthi 
lüvüsv üsikla syüd; ríir vai san fad aiksala: hantädhastäl pranam 
Karavü i; tad adhastät pränam akuruta, yathaisa striya adhastad 
akasa evað); tasmad apo ‘srjyanta balbalbality etaya vaeä; tad 
idam apo malat salilam asid; yad va ima) ahur *); apo va idan ®) 
agre malat salilam asid ity °) etas ta dpas; ta tirmayah samasyanta 
phalphaliti®); tad dhivanyam) ändam samaiyat; tasya haritam 
adharam kapalam asid rajatam uttaram; tac chatam devasamvatsaran 
chayitva nirbhidyam 9) abhavat sahasram va; dyumna ha nima fapy- 
asur 10); yavin esa samvalsaras, {йканбай samvatsarasya pratima; 
dyumnair 1) ha sma samvatsaram vijánanly; atha ha tatah pura- 
horatre samsligte evaxatur aryäkrte; te u agnihotrenaiva vyakrte; 
lud elaya vaca 1?) nirabhidyabruvasthe 1?) Sarane sapyan Гаре vi- 
jihatham: kam lokam abhi jaya iti; phal*4) ity evedam andan 
nirabhidyata ®); tasya уай adharam Корат а, seyam prthivy 
abhavad; atha yad uttaram Asit, säsau dyaur abhavad; айа тай 
antar asit, lad idam: antarikgam abhavat; sa yam 7йуатано vücam 
avadat 19), sa eva trayo vedo *bhavad; yad dhaivaisagre kim ca devata 
jayamanavadat "), tad u ha brakmaiva babhiva; sa aikgata: mahatım 
; va imam pratistham esrkgimäm llokan; yad va atah srakgye 18) ved- 
vasmai %) vai tat pratigthäm; hanta srja 44 20). (JIL. 859, 860) 

5) RS. X. 129.1. | Í 

*) 1. vielleicht: ptam jyotigmad, satyam jyotigmad, tapo jyotigmad. 

?) evas. a 

°) imam asur. 

°) imam. 

*) Vgl. Jaim, up. br. I. 56.1. 

7) phat-phaliti. 

*) 1. hiramımayam. 

°) nibhi. 

39) L tarhy asur? 

11) “на, 4 

#) wawa, ` 

1” sic! 

") phal. 

M) бүр, 

?) avadava. 

17) jayamanavädamana. 

39) srkeye. 

м ? 

39) Auf eine Übersetzung dieses schwierigen Stückes, das ich, obgleich es verderben 
überliefert ist, dennoch seiner Wichtigkeit wegen mitgeteilt habe, verzichte ich; vgl, 
„Over en uit het Jaim. br." S, 45. 











INDICES. 


I. 
Die Personennamen im Jaiminiya-brühmana ?) 


| Aküpära Kasyapa (Käsyapa), fand (als mythische Schildkröte?) 


im Meere die Erde als festen Halt: 210. Die Rsis begehrten . 


`- ilm zu erblicken: 199. 
Akhaga, ein Asura, dessen Tochter Kanva Närsada geheiratet 


hat: 176. 


Agasti (Plur. neben A'gastya) die Nachkommen des Agastya 


stehen ausserhalb der Kurus und Paücalas: 145. 

Agastya, sprach nach den anderen Rsis seinen Wunsch inbezug 

, auf seine Nachkommenschaft aus: 145; sein Kayüsubhiya er- 
wähnt: 1, 844. 

Ajinaväsin (Plur.); als Samastomin Bäläki seinen Schüler (ante- 
vásin) Säyaka Jänasruteya verflucht latte (fela яг ayam jäna- 
éruleyah samagasid, yathäsyedanım rudkiram utpatisyatiti), überfielen 
die Ajinaväsinah das Sadas und ein auf ihn geworfener Stock 
schlug ihn blutig: I. 337. 

Atidhanva Saunaka, hatte eine Disputation mit Asadha Sava- 
yasa über die Anwendung des udvamsiya siman: I. 190; der 
Name auch Chand. up. I. 9. 8. 

Atri, der Rsi, wünschte sich zahlreiche Nachkommenschaft: 145, 
erschaute den Catürütra (cafrüro me vira ajäyerann it): II. 281, 
vgl. TS. УП. 1. 8; lobte den Indra auf Befehl der anderen 
Rsis, die den Aküpära erschauen wollen: 199. 

Atharvänalı, befinden sich im wparisyena loka: 200, Ш. 06. 

Athodiva (?)Gärgya, soll den Rtapeya ekäha verrichtet haben: 143. 

Addhiya (@) Sätyayajüi, seine Ansicht über das dAuram viga- 
лат: 1. 830. | 

Adhvänas Antarvat, ein Rsi: 122. 


') Dieser Index umfasst auch die nicht in den obigen Stücken vorkommenden Namen. 


. 
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Anüpa Dhitäni (var. Dhutogni) sprach den Wunsch aus: 
raja sann rik syüm iti, erschaute das anilpa siman und: whhayam 
eva bralma ca ksafram eavarunddha: TIl. 97. 

Antakadhrti Sauvrati, von Nakira und Sakapüta getötet: 61. 

Andhigu Säktya, erschaute das ändhigava säman : 56. 

Apälä Atreyi, von Indra geheilt: I. 220: JAOS, XVII. 28. 


Abhipratärana, seine Unterredung mit Saunaka Käpeya über | 


die Art des Rosses beim Asvamedha (fasmin ha Saunakas са 
käpeyo "bhipraläranas ca samudate: kathamrupah sa alablıya ik): 
II. 268; ein Fürst (oder auch hier rajanak statt raja zu lesen?), 
verrichtete den Dvirätra: 147.5; Abhipratárana Räjana verrich- 
tete die Dhrti des Rajasüya: II. 207; Abhipratärana, seine Erb- 
schaft schon bei seinen Lebzeiten von seinen Söhnen geteilt; die 
wahrscheinlich unrichtig überlieferte Stelle lautet: /ad u hovaca- 
bhipratarano jirnah Sayanıh putra häsya däyam vibhejire; sa ha 
ghoga äsa; ko ghoga iti; tasmai hocuh: putras te bhagavo барат 
vibhajanta iti; sa hovaca: fuérava vá aham tat prsthänam brá- 
imane jivato *sya putra dáyam upaytatiti éuérava va aham tad 
iti: III. 156. 

Abhigu Syüvüsvi, an dessen Soma süttigten sich die Gótter, 
nachdem er das äbhisava säman erschaut hatte: III. 68. 

Ayasthünagrhapatayah = die Катуактуаѕ: 163 ; der Name 
auch Sat. br. XL 4. 2. 17, ohne weitere Anknüpfung. 

Ayüsya Ängirasa, nahm das Sonnenross, die Daksinä der 
Adityas an, und kam dadurch ins Unglück (vyabhramfata). Durch 


das äyäsya säman kräftigte er sich wieder: IIT, 188; erhielt von. 


den Göttern den Auftrag, den Menschen das Opfer zu bringen 


und kehrte dann wieder zum Himmel zurück: 200; indem er: 


trir anavanam-gäyalrim gäyati, dadurch imam$ са lokän samajayat 
grüsapanavyanapé са: ПТ. 280. 

Aryala Käholi, unternahm drei Tage des Dvädasäha als Atirätras: 
tam harjálak kaholir upeyaya tryanıka (sic) vijityeti; tam u ha 
brahmana uvaca-: 'uusthya prügan upägäd (upagäd, Hs.), vi vacam 
acchaitsid iti; tasya ha tat kulam vy eva ciechide, jyok tu haiva 
jijwa; tad u ha pascevdnusamlayayam cakre: IIL. 177. Der Name 
auch Käth, XXV. 7: 112. 7, vgl. Pac. br. ZX. 1. 5 

Alanda Vätsya, wird erwähnt als Verrichter der zwei Ekühas 
Байшатауаа: П. 165. , 

Asüdha Süyavasa, s. unter Atidhanva; er war der Grämam 
der Sürkarüksas: 95; seine Ansicht über gewisse rituelle Sachen II. 
352 und n°. 164. 

Astaka, ein Sohn des Visvamitra: 145. 


ER SE RE ГЭЭЧ 





— 
АРШТЫ АГ: 
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| Astädamstra Vairüpa, erschaute die ästädamstra sümani : I. 191. 


Asamäti Räthapraustha, von den Gaupäyanas angefeindet: 190. 


- Asita Daivala, seine Unterredung mit gewissen Opfernden: 86; 


einer von den nach dem mparigyena loka der Atharvans trach- 
tenden Rsis, der die richtige Wahl traff: 209. 
Asita Dhämnya, der eifersüchtige Asura-vater der von Gauriviti 
geliebten Tochter: 197. 
Asitamrgäh, die Söhne der Kasyapas, sprachen eine Verwün- 
schung über Kusurbinda Auddälaki aus: T. 75: JAOS. XXIIT, 327. 
Ahalyà Maitreyi, die Buhle des Indra I. 79: JAOS. XXIII, 35. 
Ahinas Äsvatthi, hatte Uneinigkeit mit Kein Därbhya über 
das Parohita-amt bei Kesin Sityakami: 100; ein Brahmana im 
Dienste von Darbha Sätäniki: 133; ein Brähmana im Dienste 
хоп Кейіп Darbhya: 187; belehrte seine Söhne. über verschie- 
dene Punkte im Sattra: 168; seine- Ansicht über ein gewisses 
- Opferritual: III. 349. Der Name auch Taitt. br. Ш. 10. 9..10, 
+ und Baudh. pi. sü. I. 13: 19. 1. 

Agosti, в. Drdhacyut. 
Ägastya, s. Agasti. 
Ägnivesya, s. Barku. 
Angirasa, s. Ayasya, Ghrtacyut, Kruiic, Goloma, Tirasci, Puskala, 
Brhaduktha, Madhuscut, Vajra, Sukti, буйта, Surüpa. 
Atreyi, die ‘weiblichen Nachkommen des Atri; sind auch Sehe- 
rinnen: 145; vgl. auch Apili. 
Atharvana, s. Kabandha, Dadhyañe. 
Äbhipratärana (Plur.), die Nachkommen des Abhipratärana: 
147.5. 
Amalaka Jyavayeya(?), seine Ansicht über einen Detail im 
Ritus: ITI. 349. 
Arati, s. Saujita. 
Āruņi, angeredet als Gautama; seine Ansicht über das Agnihotra: 
6; über den Ursprung des samhita sämans: 49; seine Betrach- 
tung über den Bahispavamäna: 90; über die Dhür-verse 95; 
nach seiner Ansicht ist die Gáyatri das Fahrzeug der Kelterungen: 
102; er wusste eine Frage des Aupävi (zruna, rune, kasmai 
kam anustub yajñam udyacchati) nicht zu beantworten: I. 290; 
seine Schüler brachten ihn dazu, über eine Frage, die er erst 
nicht hatte beantworten wollen, Auskunft zu geben: 105; von 
ihm erlernte Galunas die Dhürs, die darum агитуа dhurah heissen 
(fa haita galuna arkgakäyanah saläpatya Gruner adhi Јаде; іа 
eta druniy@ dhurak): I. 316; seine Ansicht über das Mahävrata 
П. 415; seine Ansicht über die Mahänämni-verse (afla Ža nai- 
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tatnava Arunim papracchä-: ”runa, ärune, kasmäd arelodhäs salyo 

malünamnayah ' prajanayanti, kasmad u retodhax satyo revatayo 

ы prajanayantiti): 111. 156. — Gewöhnlich heisst er Uddälaka 
runi. 

Áruni Yasasvin, von ihm soll der Teil der Subrahmanya-formel 
herrühren, im welchem Indra als: „gautama bruvana” augeredet 
wird: IL. 80: JAOS. XVIII, 35, Sat. br. III. 3. 4. 19. Ver- 
mutlich ist dieser zweite Ärnni derselbe wie der obige. 

Árunisatyayajüa (Plur), ihre Ansicht über die Verwendung 
des Rathantara und Brhat: 103. 

Äruneya, s. Svetaketu. 

Ärcanänasa, s. Pürvatithi, Syaväsva; Ärcanänasi, s. Mahi. 

Arjiévana, s. Vrsasugma. 

Ärjisvana (Plur.), die Nachkommen des Rjisvan Vataväta, sind 
apipatra: 148. 

Allakeya, s. Hrtsväsaya. 

Äsräyasa, s. Vitahavya. 

Asva Sämudri, erschaute das äfvasya sämudreh säman: III. 14. 

Äsvataräsvi, в. Budila. 

Ásvatthi, s. Апаз. 

Alvasükti Aisa, erschaute das äsvasükta säman; 206. Nach 
Jaim. br. up. IV. 6. 1 war Isa der Sohn des Syäväta. 

Asädha Bhällabeya, an ihn richtete Gaireya Asädhi eine Frage. 
Der-leider stark verdorbene Text lautet: afha ha gaireya agadhir 
asadham bhallabeyam. papraccha: yad imäntyadbahüni (imamiyadba* 24 
die Hs.) sämani, katham sasthägähne na präbhavann ili; sa hoväcà: … 
toadréa sad rajanah pañcalesu vedya iti; sa hoväcaipanyinam (sic). * 


tvam vetthänyatha vayam ata (sic) vidmeti: TIJ. 156. War er éin.  ! 


Fürst der Paficálas? 

Äsädhi, s. Gaireya. . 

Asamätya, s. Bhayada. . 

Iksväku (Plur.), das Volk, über welchem Tryaruna héirschte ; sie 
entschieden zwischen ihm und Vréa: 180; sind minderwertig 
(parabhäata) geworden, weil sie die Speise der Asuras genossen 
haben: 190; Indra hetzt Visvaniitra und Jamadagni mit den 
Bharatas gegen sie auf: 204. — S. auch Sudis. 

Itat Kävya, erschaute, svargakamal, das trinidhana (= aitata) 
säman: III. 210. 

Indradyumna Bhällabeya, seine Ansicht über die Dhür-verse: 
95; über den Visuvat-tag: 163. 

Iyapi Saumäpa, seine Ansicht über einen Détail im Ritual: 
I. 281; 299; er beantwortete die Frage des Kratujit Janaki: 


- 
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pranena sviðd upänenäß asmið jivati martyas ? tat brütat samg(atje- 
biyah kurünam brähmaneblya iti: II. 42. 

Uksna Randhra Kävya, erschaute das aukgnorandhra säman: 
IH. 150; s. die Stelle unter Romanvat (Plur.). 

Ugradeva Räjani, seine rätselhafte Aussage: 14: auf seine in 
anderen Quellen erwähnte Aussätzigkeit scheint II. 342 zu deuten: 
là. logradevo rajanir upeydya; tam и ha brälmana uväca: yävad 
brakmavarcasam samavüruddhahi (sic V) $veto bhavisgyatiti: sayathäsvah 
seia evam Esa; tävattejasvinis tavadbrahmavarcasinis tavadvirya- 
vatir eta ratrayah (nl. die zehn vor und nach dem Visuvat-tage). 

Ugräyudha Mänascitta, wird erwähnt als Verrichter der zwei 
Ekühas: r&simaráyau: 11. 165. - 

Uceaihsravas Kauveyäya (kauravyo raja), der Onkel mütter- 
licherseits des Kein Dälbhya (vgl. Jaim. up. br. IIT. 29: 1—8),. 
dem er zum Siege über Khandika verhalf: 153. * | 


s  Uttarakuru (Plur.), ihre Aussage über ein rituelles Verfahren 
~ oder Kurus wnd Pañcälas: 18. 
^" Udanta (Plur), ein Volk oder Volkstamm; der Ursprung der 


Risse (?).in ihrem Lande: 74; scheinen zu den Kurupaücalas zu 
gehören: 91; 94. 


.Udanyu, ein Völkername: 151; vgl. Sat. br. XIII. 8. 5. 4: 


. Mundibha Audanya, M. Audanyava: Taitt. br. ТП. 9. 15. 8. 

Udara Sändilya, verrichtete den Ekatrika ekäha: 138; seine 
Frage an Stbavira Ekayävan: II. 180. Er kommt auch Chänd. 
up. I. 9. 3 vor. 

Udvanta, einer der Atharvans, der die nach dem wpari£yena loka 
trachtenden Hais belehrt: 209. 

Upagu Sausravasa, opferte gegen Kutsa’s Verbot dem Indra, 
wurde dafür getötet aber wieder belebt: 199. 

Upajiva Khalüyana, wusste durch die Erkenntnis, dass der 
Trivrt: Agni und Stimme, dass er Väyu und Hauch, dass er 
Aditya und Auge ist, seinem Gegner zu schaden: tasmad yady 
айан drigantam abhivadami, yad abhipranimi, yad abhivikge, 
vajram evaham tasmai praharämi: I. 249. 

Upamä Sävedasi, die Gemahlin des Ksatra Prätardana, brachte 
Indra durch ihre Anredung dazu, dass Ksatra seine Feinde be- 
siegte: 205, 

Usanas Kärya, der Purohita der Asuras, wurde von Indra 
durch die Wunschkühe des Virocana bestochen, um auf die Seite 
der Götter überzugehen: I. 125—127: JAOS. XXVIII, 82; 
wurde von Indra von der Wirkung der bei den Asuras yon ihm 
genossenen Speise geheilt: 130; wird dem Uksnorandhra Kavya 
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gleichgestellt (sa, evosana käuyalı): ПІ. 150; erschaute das 
augana säman und erreichte devegr umarlyam gandharcalokam : 
II. 231. 
Ürja Jünüyana, stellte an. Kapivana eine Frage über ritaellen 
Dinge: I. 284. 
Urnäyu, ein Gandharva, dessen Wunsch, dass jede Apsaras, die 
er sich wünscht, sich ihm zur Verfügung stellen möge, erfüllt 
wurde durch das aurnäyava sänmn; er teilte dem Svitra dieses 
. Saman mit: 178. | | 
Rjisvan Vätaväta, führte nach seinem Tod im Jenseits ein 
Gespräch mit seinem Sohn: 143; eine Aussage von ihm über 
das Mahävrata: II. 414. 
Rsabha Yäjüatura, verrichtete als Fürst der Sviknas ($vaikno 
raja) ein gewisses Trirätra und wurde dadurch ekurät seiknänam : 
П. 275. 
Ekata, der Bruder des Dvita und Trita; stürzte mit Dvita den 
_ Trita in einen Brunnen: I. 184: JAOS. XVIII, 19. 
Ekayävan Kändama, verrichtete den Paicasaradiya eküha und 
wurde infolgedessen der Müchtigste der Seinigen: IL. 178. Er 
kommt auch Paüc. br. (XXI. 14. 20) vor, wo er E. Gáuduma — 
heisst, und Taitt. br. II. 7. 11. 2. — s. auch Sthavira. 
Aikadasüksi, seine Erklàrung von RS. VIII. 101. 14: IT. 229 . 
(könnte auch Eka“ sein). 
Aiksvüka, Volksname: 1859; s. auch Tryaruna. 
Aisa, s. Äsvasükti, Gausükti. К 
Aisakrta, s. Sitibühu. qu ; ' E 
Aisikapüva (Plur). Eine besondere Art der Vratyaggmas. heisst 0 
kusita(ka\grhapatinam aisikapavanam . godasa, uaa: 10.8290, 2-2 
vel. Nidänasütra ҮІ. 11: doaye vrätya bhavanti Sirgadayas оайй- ° 
kayavayas ca. Ist im Jaim. br. der Name aisikayäva zu lesen? 
Auddalaki, s. Kusurbinda. : 
Audbhäri, s. Khandika. 
Aupävi, richtete eine Frage an Äruni, s. unter Arumi: 1. 290. 
Aupoditi Gaupälaya, seine Äusserung über das Gaurivita: 76. 
Aurava, s. Kutsa. 
Augija, s. Nrmedhas. _ 
Kaksivat, richtete eine Frage an Priyamedha, die nach neun 
Geschlechtern beantwortet wurde: 181; durch das kaksivata 
säman erlangte er zahlreiche Nachkommenschaft, Ansehen, und 
königliche Würde (rajya). Es gab sogar tausend Küksivatas: fe 
ha vai sahasram kaksivata üsuh: Ш. 224, 
Kanva, half durch das abhinidhana künva sáman dem Indra den | 














5 уна gier dades o vat oriri ajighamsat; sa kanvam upadha- 
vað: raa, upa ta dhavama, tha no ‘dhibrithiti; sa etat kanvah 
sdmapagyat; tendstuta; tato va indro vrtram alan... gad ed 
oäväsmā etena sämna kanvo ‘DRT vajram alliyanadat, tasmad 
“222  ablinidhanam känvam ily akkyayate: TIL. 189. 
~ Kanye Narşada, aus seinem Reiche vertrieben, kehrte durch 
> das këng säman zurück: 79; dasselbe mit Var.: II. 46; 


diesen umgebracht, aber von seinem Sohne wiederbelebt: 176. 


: Kapivana Bhauväyana, seine Betrachtung über den Bahispa- 
| yamähıa: 12; beantwortete eine Frage des Urja Jänäyana: 1. 284; 


ЫГ Bh ärgava, — das käva säman, erreichte unter den 
Göttern den unvergänglichen Gandharva-raum : 57. 

Kasiti Saubhara, wurde während eines Sattra von der Schwind- 
sucht (yakgman) überfallen, erschaute das käsita stman und 
wurde geheilt: III. 265. 


Kañyapa, erschaute den Upasada ekäha und bekam zahlreiche Nach- 


kommenschaft und Kühe: 129. — в. anch Aküpära, Asitamrgn. 
Я Kahola Kausitakeya, seine Aussage über die Viraj: I. 236. 
E $ Käksivata, s. Nodhus, Srutakaksa. — Plur. s. unter Kaksivat, 
— Kändviya, s. Priya Jünasrutoya. 
3 Капуа, ѕ. Vatsa, Nepatithi, Medhatithi. 
Künvüyana, s. Trisoka, Medbatithi. 
Känväyana (Plur.), liesen durch Vermittelung des Medhätithi 
Kühe hervorkommen: 85; durch Vermittelung des Nepätithi 
kamen sie in den Besitz von Vieh: Zupeayananüm sattram 
äsınanam pasava upädasyams; te "kämayanlä-: "va pasin rundht- 
maliti; sa elan nepalithih kanvah samapasyat, u.s. w. : III. 220. 
| Kündama, в, Ekayävan. 
E^. Küpeya, s. Suunaka. 
КашуаКтуй, в. Ayasthünagrhapatayah: 163. ` 
Kārīrādi, s. Kratu, Jīvala. : 


seine Seherkraft von den Asuras auf die Probe gestellt; von ` 


Busserte sich über den von — nern — 
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Kavya, s. Itat, Uksna, Usanas. 

Käsänteya, s. Pravati. 

Käsya, Name eines Lande oder Volkes: 159. 

Käsyapa, в. АКйрйга. 

Käholi, s. Aryala, 

Kirätäkuli (Dual), die zwei Asura-zauberer, die bei Asamäti 
wohnten and durch ihren Zauber dem Subandhu die Seele raubten; 
sie wurden yon Agni getötet: 190. 

Kija Vakäyana, seine Ansicht über einen Punkt im Ritual: 
П. 416. 

Kutsa, band deu Indra mit hundert Riemen an den Hoden fest; 
als Indra sich befreit hatte, rief Kutsa ihn durch das kautsa 
süman zu sich; I. 228: JAOS. XVIII, 39; Kutsa Aurava 
(derselbe wie der obige?) der Sohn des Indra, ais seinem 
Schenkel geboren, schlief bei Indra's Gemahlin, wurde bestraft, 
verbot dem Indra zu opfern; sein Purohita, der dies dennoch 
tat, wurde von ihm getötet, aber von seinem Vater wiederhe- 
lebt: 198. i 

Kumbhya, s. Babhru. 

Kuru (Plur.); eine Aussage der Kurus erwähnt (fad ши Aakurava 
адий): 1. 285, (iy ahuh kuravah): 1. 235, 236; (ik ha sma 
pura kurinam brakmanä mimämsante): 1. 335; nicht deutlich ist 
die folgende Stelle: Zena haitena (nl. esa dhrtir näma yajñakra- 

.tuh) ablipratärano räjana tje; dviratrantam haiva cakre; tam 


mahäbrähmana uvica: para kuravah kurukgetram уезуаще (iyesyante, БАС 
Hs), prajam evaharata na kgatrümiti: (a. ete kuravak kurukgetra 

(hier müssen einige Wörter fehlen) ag va ea. kgefrðnam. eva ` 
diriya hriyate yat tristomo ‘gnistomak: IL 207. Die Kurus von | 


den Paiicilas in einem Brahmodya besiegt: 92, 94; unter den 
Kurus sind die Nachkommen des Babara (die Bübaris) geehrt : 157. 
Kurup&icüla (Plur); eine Aussage der Uttarakurus über sie: 
18; die Kurupañcälas werden als Opferpriester für Sucitta 
байлаа auf seinem Befehl herbeigeführt (das Weitere ist leider 


stark verdorben): I. 245; sie pflegten sich nicht „die zweizitzige . 


Vir&j" zu melken: 91; ihr Brahmodya (vgl. unter Kuru): 92, 
94; undeutlich ist IL 829; die Brahmanen der Kurupaücälas 
(darunter Väjasaneya, d. h. Yäjüavalkya, Vidagdha Sakalya) 
kommen zu Janaka Vaideha: IL 76: JAOS. XV, 238; nicht 
recht deutlich ist die folgende Stelle: e/z (d. h. die Tage, die 
rätrik, des 49tigigen Sattra) da sma vai tat pura kurupasicalanam 
brahmanah Ssrikima upayanti; te hägavo 'bhadra asuh; sajategu 
haivaizam pasava asus; tato ha smaiva goruhäyägaläya (?) gam 





Ur. = 
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“ирагуал8! tato EEE (sie); II. 870; ausserhalb der Kuru- 
pañcälas befinden sich die Nachkommen des Agasti: 145. 


Vieh und gelangte in den Himmelsraum: II. 258. 

Kusurbinda Auddälaki, von den Asitamrgas verflucht, weiss 
sich zu rechtfertigen: I. 75; Örtel (JAOS. XXIII, 326) liest: 
asurbindo (ohne Zweifel ist Ausurbindo zu lesen) Aauddalakis 
samänäm ujjagau; ich habe jedoch statt samänäm, das unver- 
ständlich ist, somanam oder somanam in den He gelesen. Ist 
soma Oder soman ein Nom. propr.? — Seine Ansicht über den 
utsarga: 164; er war der Lehrer des Pravati Kasanteya: 169. 

| Kusttaks, Grhapati der Vrätyas, vgl. unter — und Panic. 
br. XVIL 4. 8. 


‚mänas zu singen: L 274. 


`. der Vaitahavyas und der Mitravats zu. vereinigen (P): 196. 

Krsi Solvala, ein Rsi (1): 122. - 

e Ketin Därbhya, erklärte sich bereit, seinem Nebenbuhler Ahinas 

_ das Purohita-amt bei Кейп Sátyakámi abzutreten: 100; sein 

- Gespräch mit Sutvan Yäjüasena: 124; trachtete nach der Herr- 

"schaft über die Pancälas und besiegte den Khandika Audbhari: 

. 187, verrichtete den Rtapeya ekäha: II. 160; er. wird noch 

. IH. 166 erwähnt; ihm teilte Kabandha Átharvana den vyüdha- 

cchandas dvädasäha mit: IIT. 811. 

Kesin Sätyakämi, ein Brahmane im Dienste des ага байшин, 
dem er durch den Apaciti ekaha zum Ansehen verhalf: 133; im 
Dienste des Kesin Darbhya, dem er zum Sieg über Khandika 
verhalf: 137; ein Fürst, um dessen Purohita-amt sich Ahinas 

. und Kesin Dürbhya stritten: 154. 

Kautsa, s. Paùcaväjas, Sumitra. 

Kauravya, s. Ucchaihéravas. 

Kausrtakeya, s. Kahola. 

Kausalya, ein Reich oder Volk, wo Jabäla das Purohita-amt 
erlangte: 159; s. auch Brahmadatta Präsenajita. 

Kratu Kärirädi, verrichtete einen Saptarätra, er wurde dadurch 
annüdah wnd' éresfhaÀ svanam, ein Brahmane sagte aber über 
ihn: yäraj jirigyaly, annäda eva Sresthah | svanam bhavigyati, 

e rifirgas (sic) to eva marteti,... tad dha tathaivāsa: yavad dha 

ratuh bürirüdir jifia-, 'nnüda eva $resthah svünüm asa, visirsas 

(sie) fr eva mamära; jänanto ha tv eväsya Graf cicchidur bharya- 

ќай: П. 804. 





A 


Kulmalabarhis, erschaute das kaulmalabarhisa säman, erlangte e 


Kata Sailana, seine Ansicht: über ‚eine gewisse Waise die Para + 


Krtavess, weiss durch das kärtavega ge ‘dle zwei Y Ress 6 





Af 





Ber. 


Kratujit Jänaki, richtete eine Frage an Туарі. Baumapa, 8 


. Gürgyü&yani, s. Citra. 
: Grthnaua (?), Name eines Landes oder Volkes: A89; ge 2 
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unter Iyapi. 7 

Krufe Ängirasa, wusste die zwei Tage, den 1. und den 2. des E 
Dasäha, durch „vipzna” zu trennen: 173; ähnlich an drei r 
anderen Stellen. 

Ksatra Pratardana, ersiegte in der Zehnkénigsschlacht durch 
Indra’s Beistand; sein Purohita war Bharadvaja: 205. 

Kgaimi, s, Sudaksina, Samgamana. 

Khandika Audbhäri, der Gegner des Kesin Därbhya, von ihm 
besiegt: 137, 158. * 

Khärgali, s. Lusäkapi. ын 

Khälateya, s. Govarpa. 

Khalaiyana, s. Upajiva. 

Gahginas Rühaksita, einer der Brahmanen im Dienste des 
Kesin Därbhya: 137. 

Galunas Ärksäkäyana Salavatya, erlernte von Aruni die 
Dhürs: I. 316; sprach eine Verwünschung über Brahmadatta 
Caikitäneya aus: 115; vgl. auch Jaim. up. br. I. 38. 4; das 
Jaim. br. hat salapatya, — | 

Gaya, versuchte seinen Neffen Vyasva Sakamasva umzubringen, 5 
verlor aber selber das Leben: 201. 

Gäthin, Vater des Visvämitra: 204. BC 

G&rgya, s. Athodiva. ' / — 








bei Sänkhäyana, 
Gaireya Ásadhi, s, unter Аман Bhállabeya. - T. | 
Gotama, erschaute die gotamasya manärye simant: жасаа FAR AEA 


gotamasya catustoma genannten Ekäha: Il. 176 ;-das gotamasya 
bhadram säman: III. 172; verrichtete den reistoma, infolge 
dessen seine Nachkommenschaft sraddhänsya wurde : 145; erschaute 
den gotamasya catustoma: golamaya vai na srad adadhata-: 
’sraddhäniyo räjanya rgir iti (war er also ein Räjarsi?); ao "Zo. 
mayata: gran me dadhiran, éraddhantyah syam iti: 1T. 290. 

Gotama Rähügana, der sälasani zu werden wünschte, erschaute =) 
das gautama säman: /ad ye ca ha vai gotamüd rsayah parülüco — . => 
ye cârväïicas, te gotamam erargim ubhaya upasalu;, etam hi sama- 2 
bhimänam. apasyat: ТП. 44. 

Gotama (Plur.), die Gotamas sind jetzt noch sraddhaniya unter 

- den Brahmanen: 145; die jetzt in verkommenem Zustande 
lebenden Nachkommen des Mundibha sind Gotamas: 151. 

Gobala Värsna, wurde, weil er pi/rman und pitämakavän war, von 
Verhand. der Kon. Akad, v. Wetensch. Nieuwe Heeka, Dl, XIX N°. 4. - 20 












‚Golomas- era FOREN * Rd süman : i. 168. 

_ @отагра Khálateya, ihm verkündete sein Lehrer Babara ein 
böses Los (papiyan bhavigyati) ; darauf verrichtete Gomm für 
"seinen Lehrer ein Opfer (den Babarasaptaratra) 157. 

Gautama, s: Aruni | 

_ Geupäyana, s. Sakala, Subandhu. ,-- 

 Gaup&yans. (Plur), die Беара feinden Аалай Ratha- 

^^ prausíba an: 190. .— - * — 

8. Anen 
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} truto (verdorben — ilberlieferter 20. Name) 
” тийнйуйл раргассЛа: kimi prathamenahna kurudhvam (sie) iti u.s.w.: 
TIL 381, x Райс. E X. 12. 1. Wahrscheinlich ist Aa die 
Partikel, vasyasko das ا‎ caho der Überrest des 
eigentlichen Namens. 

Citra Gärgyäyani, eine Aussage von ilım über das Jahressattra : 
П. 3. 

Caikitäneya, richtete eine Frage über die Entstehung der Stoma 
und Metra an Saunaka Küpeya: IIT. 323. — S. auch Brahma- Ч 
datta, Vasistha. 

Caikitäneya (Plur.), die Nachkommen des vorher genannten 3 
. Caikitàneya: te Žaita ākşita (das Wort ist nicht verdorben !) iva Юй 
carkitäneyah: 111. 828. 

Cyavana Bhargava, heiratete Sukanya, wurde von den Advins 
zum Jiingling gemacht: 186, 

Janaka Vaideha, unterfragte Yajiavalkya über das Agnihotra : 
1. 19: JAOS. XXIIT, 328; veranlasste fünf gelehrte Brahmanen 
ihre Ansicht über das ‚ Agnihotra mitzuteilen : 6; hielt eine Unter- 
redung mit Sueitta Sailana über die Viraj: tasu ha sueittah 
Sailano janakam vaideham samide: I. 245; veranlasste zu einer 
Betrachtung über die Anzahl der Götter: II. 76: JAOS, ХҮ, 
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238; verrichtete den saptarätra: Zeng Aaifena janako vaideha 
iyakwüm сайте; tam ha sma yad braähmanäh kurupahcalanam ahur : 
апепа (d.h. „mit diesem”, und dabei nennten sie ein anderes 
Opfer als das von Janaka gemeinte) #2 yajñena yäjayamänena 
tea yajayameti, tan’ (le, die Hs.) neti ha smaha, па ва yusmad 
brahmano brakmiyan asid, yo mahyam etam yajüakratum vyada- 
4744, etenaiva ma yajayateti; tatheti; tena hainam yajayam cakruh: 
II. 303. 

Jabäla, bekam das Purohita-amt bei drei Fürsten (P): 159. 

Jamadagni, Parohita der Mähenas, rächte sich an diesen: 142, 
П. 310; einer der sieben Rgis, erlangte zahlreiche Nachkommen- 
schaft durch den rsistoma: 145; durch den jämadagna catürätra : 
154; erbeutete mit Visvämitra zusammen die Kühe der Iksvä- 
kus: 204. 

Jana, s. Vréa. 

Jänaka, s. Kratujit. 

Jänamejayagaurga (Plur.), in einer über das Mahävrata han- 
delnden vollkommen unbegreiflichen Stelle; sie heissen заЛазта- 

‚ уайпай: П. 417. 

Jänasruteyä, seine Aussage über das Nidhana eines Sämans: 81; 
über die vier Wünsche, die beim Absingen des ämahiyava erfüllt 
werden können: I. 328; über den Aptoryäma-ekäha: II. 110; 
über die N&kasadah stomas: vi Aa vai nake svarge loke 'vasyati 


. ga evam vedeti ha smäha Mf: II. 208. — s. augl: 


, - Nágarin, Priya, Sayaka. . > ; š S PS — 

Jänsyanı, $. Urjä. ; ; SCH 
Jivala Kariradi, nl Teil an dor Diagn herd Dhürs: { 
Ча1тата (2): 115. — 


Thksaka Bhügeratha, matsyo ijs, "Sande Sieh tee einen 


Catürätra: II. 284. 

Takgavo Rähasyavah (Plur.), die Nachkommen des Rahasyu 
Märimlava: 193. . 

* Taranta Vaitadnévi, ein Máheya, Sohn der Mahi Árcanünssi, 
belebte, mit seinem Bruder Purumidha zusammen, einen Knaben 
wieder: 44; machte, ebenfalls mit seinem Bruder zusammen, das 
Erworbene zu Nicht-erworbenem: III: 138: JAOS. XVIIT, 89. 

Tandya, äusserte sich über den Aptoryäma: I. 112, Y. „Over 
en uit het Jaiminiya-brühmana" S. 260. 

Tärksya Suparna, der mythische Vogel, offenbarte dem Gauri- 
viti das Geheimnis des gaurivita sämans: 170; stellte Gauriviti 
in den Besitz der Tochter des Asita Dhämnya: 197. 

Тїгавс1 Айдїгава, erschaute das tairaca süman: 175. 

20" 
















rita. (ply), nm “seinen Br 
ke Шев, wurde. daraüs errettet : ; | 
Trike, der Sohn einer r Asura-matter, минж 


kamas ‘apo ’ tapyata ; "sa elat (se. iem RU RAN 
sa ha бара. ойд: yäncevämame (ri chokan avakan, — 
“kala: ea „ka sadya evölomno 'karnakan pafün avärunddha u.s.w. 
. AIL. 198, demit vergl. man 208. Dass Vatsa und Trisoka — 
< tish- SS? -geht auch aus der Vergleichung von JBr. III. 235 
1:303) mit Раде; br. XIV. 6.6 hervor. Zur Andeutung in 
198: yan evamims iñ chokan avähan, vgl. 1. 72: іне 
vai lokak sala santas tredha vyayams; te ‘éocan yathaikas tredhä 
mah seed ерат; te deva abruvann: elai-, "sam trayanam 
йай eo — fa etat ——] tenästu- 

















ана, s. Mitravid. 

-Ditya Sautemanasa, seine Unterhallng mit seinem Mitschüler У 
. Mitravid: 152. 

Dadhyaüc Ätharvana, durch den Pferdekopf, womit er die 
Asvins” belehrt hatte, erschreckte Indra die Asuras: II. 64: 
JAOS. XVIII, 17; Indra schlug ihm den Pferdekopf ab: 156. 

Dantäla Dhaumya, der Lehrer des Hrtsväsayas Ällakeya: 125. 

Darbha Satänrki, Fürst der Païcâlas, kam durch den Apaciti- 
ekäha bei seinem Volke wieder in Ansehen: 133. 

Dälbhya, Patronymikum des Brahmadatta Caikitüneya : 115. d 

Dätya, s. Nagarin. 

Därbhya, s. Kesin. 

Divodäsa Vaüdhryasvi, war ein Fürst und wurde zugleich Rsi: 
82, vgl. 65. 

Dirghajihvi, eine Asurā, von Sumitra Kautsa besiegt: 53. 

Dirghatamas Mämateya (Sohn der Mamatä), redete schon 
im Mutterschoosse: 204; der ältere Bruder des Dirghasravas, s. 
unter Dirghasravas; erschaute das dirghatamaso ’rka genannte 
©ашап: HI. 258. 

ES" Dirghasravas, Bruder des Dirghatamas: dirghatama vai mamate- 

SS gab sanim prayann abrarid dirghalumasam kantyamsam bhrätaram: 

elegam no bharyanüam adıyaksah sya iti (madhyakgastha iti, die Hs.); 
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so 'kámayata dirghaérava: avünnadyam rundkiya, mà bhärya asa- 
nayeyur tti;... sa etat simapagyat;... so 'smä agnih stutak 
sarvam evedam madhumayam annädyam akarot,; te hasya bharya 
äsur yatha madhv annam fa; evam haisa mahän eva raso mahad ` 
evaitad annädyam: III. 256. 
Drdhacyut Agasti, der Udgatr der Medhätithigrhapatayah : 208. 
Daivala, s. Asita. 
Drüpada (si) Vüddhravisna (sic), bei ihm verkehrte Asita 
Daivala: 209. я 
Dvita, s. unter Ekata. | | гай 
Dhämnya, s. Asita. T 
Dhaumya, s. Dantäla. s 
Dhitani (P) s. Anüpa. 
Dhvasra (Dhvasri ?) zusammen mit Purusauti (als getrennter 
Dvandva-dual), die beide, von welchen Taranta und Purumidha 
Gaben angenommen hatten: IT. 139: JAOS. XVII, 39. Sind 
es wirklich Persönlichkeiten gewesen? vgl. Pac. br. dhrane puru- 
santi, Sieg, Sageustoffe, S. 62. 
Nakira (2), erschlug zusammen mit, seinem Bruder Sakapüta den 
Sohn des Suvrata: 61. ; 
Nagarin Jänasruteya, seine Ansicht über das Agnihotra: 4; 
über die Bedeutung des Bahispavamüna: 90; über den Utsarga : 
164; über den Mahävratatag: 167 ; über brhadrathantare : 168; 
vgl. Jaim. up. br. НІ. 40. 1. Nagarin Dätya: 1 257. |. 
Nabhäka, Sohn des Kanva Narsadp, erschaute das Маја аа: 
. 208. : — 
Navaka, einer der beiden Adhvaryus beim 22 des M ос i 
208. 
Närsada, s. Kanva. | Bonn PROS ARS pars 
Nisäda (Plur.), eine Völkerschaft. ` 
Niskaraniya (Plur.), gewisse Brahmanen: athe vai nigkaraniyä 
iti bralmanah purvinah (sic) sattram nigedus; tegam ha sma väsi- 
дай. ваёуайагуа. üsadya somam bhakgayitea pradhavati; te habhi- 
_ gastin cakrire; katham nu tenädikgitanam adikgitak somam bha- 
kgayeyur (die Stelle muss verdorben sein); fe haitad ekam ahar 
vairüpam upeyuk; sa ha punmar üsadya fügrin eveksamüno nigasäda; 
tam hocuh: katham nu sarpati (sic), katham nu Dhaksayasiti ; ва 
hovaca: sattrino va ablnta; dirghasomo vüra vah purabhid iti: 
П. 857. 
Niskarya (Plur.): nigkaryalı (niskaryadevas, die Hs.) sattram asata ; 
fe svargam lokam na prajanann elat trtiyam ahas; le ' kámayanta : 
pra svargam lokam jänimedan tyfiyam akar iti; tan vak sama 
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Puruhanman Vaiklfän asa, erschaute das pauruhanmana süman: 
. 1. 316. 
Puskala Ängirasa, erschaute das pauskala säman: I. 160. 
Pürvatithi Ärcanänasa, der jüngere Bruder des Syävasva, 
erschaute das paurvatitha süman: I. 227. 
Prthu Vainya, seine Rätselfrage an die Daivya Vrätyas: 07; 
- prthur ha vai vainyo "kamayala: sarvegäm pafınam räjytya stye- 
yeti; sa etat (partham) samapasyat; tendstuta; talo val sa sarvegam 
Райта» тајудуйзӣуаѓа: ПП. 25. 
Prihurasmi, wurde mit den beiden anderen Knaben der Yatis 
von Indra auf den Rücken genommen: I. 185: JAOS. XIX, 123. 
Paijavana, s. Sudas. 4 
Paulugi, s. — йа. , 
Раціот пт, s. Saci. 
Pratidarsa Vaibhävata, $vaikno rMjä, dessen Schüler (Zvakma- 
cäria) waren Datva und Mitravid : 152, vgl. Jaim. up. br. IV. 8. 7. 
Pravati K 5 á s uteya, ein Schüler des Kusurbinda: 168; im Sat. 
br. ХИ. . 18 lautet der Name: Proti Kausämbeya. 
Präcinay en a, s. Somasusma. 
_Prätardana, s. Ksatra. 

Prählädi, s. Virocana. a 
Prásenajita, s. Brahmadatta. | - : * 
Priya Jänasruteya, angeredet als Kändviya, seine Ansicht über, 2 z 

das Agnihotra: 0. — 
Priyamedha, von Kakgivat unterfragt: 181. rE ap 
Prenin Saumähita, einer von Ps nach dem d юм 
der Atharvans trachtenden Rsis: e 
' Babara, der Darbringer eines و‎ 157. : f XM ae 
Babhru Kumbhya, erschaute das bübhravé s&mán; ér: hátta T 
gewünscht: pa£ubhih silyeya; tato vai sa pasubhir asiyatu, weil 
er als Nidhana das Wort $vabkih genommen hatte: III. 249. 
Barku Värsna (Värmi), хэлсэн als Agnivekyg seine Ansicht 
über das Agnihotra: 6. 
Bahu pradäyabah vadhetau, Bassin f 115. 
Bübari (Plur), die Nachkommen des Babara, leben in Kuru- 
land: 157. A 
Balaki, s. Samastomin. { ee 
Budila Äsvataräsvi Vaiyäghrapadya, seine Ansicht über | 
das Agnihotra: 6. 
Budha, der Sthapati der Vrätyas: 146. 
Brhaduktha Ängirasa, Sohn des Nodhas, erschaute das bärhad- 
uktha säman: Ш. 210. 













hadgiri; s. unter Prthura 
ahmadatta Caikitaneya, als D lbhya 
up. br. L 38. tse dose (io ВВ | vümadevys ; | 
a s топо те lan; or war Partia ton Bre F: 
hmádatta Prüsensjità: 115. . — - 
Brahmadatta Prásenajita, kausalyo rij&, dessen Erlebnis: 115. š 
Bhayada Äsamätya, will dem Indra seine Falben — 
erstatten: 204. 
Bharata (Plar.): dyumad vibhati bharatebhyak — (8V. dL 251. d) 
itima ha vai praja bhäratis, tahlya evaitac chucir vibhaty; atho 
уай егаілепа bharata agra ijire, ‘flo yad evaiga deveblyo hacyam 
_ vahats, tasmad bharatah: TI. 62; wurden von Vigvämitra ange- 
führt 192; die Herrschaft war unter ihnen dreifach geteilt: 
j waren unter Anführung des Visvämitra und Jamadagni im 
Я mit den Iksvükus: 204. — s. nuch Sindhuksit. | 
3 radvāja, erschante das prénistotra: 35; das bharadväjasya | 
^préni: HII. 35; durch den rsistoma wurden seine Nachkommen 
e “slarksten 145; prety anya rsayo "pasyann ely anye; "thaitan 
ma preti neti sthitam: vaco barhatam rapam bharade aja reir 
- apaíyad; bharadrajasya va elad arseyam sad brhan тапай: UI. * 
20 = 22; er war der Purohita des Ksatra in der Zehnkönigs- 4 
schlacht: 205; vgl. Küth. XXI. 10: 50. 1: efena La sma vai oi 
ET. bharadeajah pratardanaii samnahyänveti, talo vai sa ragtram | á 
ST abhavat. E 
+ Bhägeratha, $. Taksake. ai 
Bharata, s. unter Bharata. 
Bhäradväja (Plur.), “sind so stark, dass sogar die Kurus sich 
nicht an sie heranwagen: 81; Bhäradväja in einer Beschwórungs- e 
formel: 151. ^ 




























Kat ec elt as Ape. ur ML Stm 


Bhäradväjäyana (Plur.), ihre Antwort auf eine Frage: 70. 
Bhärgava, s. Kavi, Cyavana, Vidanvat. 
Bhállabeya, eine Frage. von ihm über den ubbayato-jyotis yajiia- 
kratu: I. 232; eine (unbedentende) Ausserang von ihm: 1. 360; 
. über das, Mahärratastotre : II. 417. — s. auch Asñdha, Tndre- 
dyumna. 
Bhälandana, s. Vatsapri. 5 
Bhrgu Väruni, besuchte im Geiste das Jenseits und erzählte * 


seinem Vater Varuna, was er dort beobachtet hatte: T. 42 es. 5 
JAOS. XV, 233; derselbe wie Jamadagni?: 45; er entstand aus 
einem Viertel von Varuma's bharga: rerugasya ha vai suse ünasya 
sodasalgair apo bhargam. uiraghnams; tad imam diam apatat; tac 
caturdhibhacad: bhygus turiyan, sarasvati turtyam, dasapeyus turiyam, 
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éräyantiyam turiyam ; tasmad etasya yajïasya bhargavo hota bhavati, 
särasvatir Apo "bhisecaniya, dasapeyo yajnak, $räyantiyam brahma- 
sama: IT. 202, үр]. Райс. br. XVIII. 9. 1—2; er erschaute 
das āsu bhārgava, wodurch die Götter die Asuras besiegten : 
11. 211. . 

Bhauvüyana, s. Kapivana. 

Bhratalüyana, s. Yümana. 

Matsya, s. Taksaka. 

Madhuechandas Vaisvämitra, erschaute das mädhnechandasa 
säman und würde ayryo mukhyo brahmararcasi: ll. 27; er ge- 
hörte zu den Rsis, die nach dem uparisyena loka der Atharvans 
trachteten : 209. 

Madhuscut Ángirasa, s. unter Ghrtascut. 

Manu, wünschte: manani prajah srjeya, was ihm durch das 
münava süman gelang: Ш. 98; eine Erinnerung an der Flut 
liegt im Folgenden vor: so ’kamayata: ud ita (woraus, ist nicht 
deutlich) iyam, gatum pratistham vindeyeti; sa ete sámani apasyat ; 
tabhyam astuta; te enam hiranmayau nävau bhatvopäplavetäm ; 
tayoh pratyatisthat; te enam udaparayelam: TI. 99; er erschaute 
den manustoma ekäha: TI.. 108. f 

Mahävrsa (Plur.), Boten von ihnen kamen zu Hrtsväsaya, dem 
König der Mabävrsas: 87; standen (wie es scheint) den Bharatas 
feindlich gegenüber: 192. — s. auch Hrtsvasaya. 

Mahitha 5 


. das Jahressattra: II. 4. 


Mahi Árcan&nasi, die Mutter des Taranta und Porumidha: 44. : 


Mänava, s. Saryäta. , 

Mänaécitta, s. Ugräyudha. 

Mämateya, s. Dirghatamas. 

Mürimlava, s. Rahasyu. | 

Märya Sailana, seine Aussage über das Amahiyava: 18. 

Miühena (Plur.), ein Geschlecht, dessen Purohita Jamadagni war: 45 ; 
zu vergl. mölina RS. X. 60. 1? 


" -Mäheya, Sohn der Mahi: 44. 


Mitravat (Plur), ein Geschlecht?: 196. 

Mitravid Damstradyumna, der Mitschüler des Datva, q. v. 

Medhätithi Känva oder Känväyana, erschaute das maidhätitha 
siman: 85; in der Gestalt des ihm angehörenden Widders trank 
Indra den Soma: 208; er wiinschte die Apsarasen fiir sich 
zu behalten: l.c.; sein Wettstreit mit Trisoka: l. c. 

Maitreya, s. Grāsa; Maitreyi, s. Ahalya. 

Mauñja Sähaéravasa, eine allzu verdorbene Unterredung von 


ainmigi, eins unbegreifbare Aussage von ihm über ` 
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Е} ©. ihm mit. Kapivana: 1. 340; der Name auch Jaim. up. br. HI. 
+. 5. 4, wo Örtel mit Unrecht muäjas sämagravasak aufgenommen hat. 
„Maumdibha Udanyu (vielleicht „besser Mundibha), verrichtete 
` den Agvamedha; seine Reindschaft mit Yavakri: 151. 
^ Maundibha (Plur), die Nachkommen des Vorigen: 151. 




















: zu sich herangerufenen Frau: 151. 
"YavakriSaumastambi, seine Feindschaft mit Maundibha: 151. 

°" Yaéasvin, & Árdni. ` 

Yäjüatura, s. Rsabha. . 

Yäjüavalkye, wird von Janaka über das Agnihatra unterfragt : 

Ki I. 19: JAOS. XXIII, 328; s. auch Väjasaneya- 

22:37 Yäjüasene, s. Sutvan. et 
.-ı Yämana Bhräteläyana, seine (unwichtige) Aussage‘ über den 


„wisse: Verse im Daserätra: Il. 285. | 
ukköáva, der jüngere Bruder des Vasisthe, verwechselte die 
"Fohlen des Sudis Paijavana mit den seinigen: 171. 
oo Xudhäjiva Vaiévämitre, erschaute das yaudhajaya saman : 21. 
 "Xaüdheni, s. Punyakesa. 
o. Rajasa os Rajiyämsas ca, die Völker, welche aus dem von 
7 `» Kaisa Aurava abgeschüttelten Staub entstanden: 198. 
..Randhra, s. Uksna. š 
Rahasyu Mürimlava, bringt die unter Indra's Schutz stehenden 
Vaikhänasas um: 193. | 
Räjana, s. Abhipratärana. 
Räjani, s. Ugradeva. 
Räjastambäyana, 8. Yajiavacas. 
| ‚Räthapraustha, s. Asamäti. 
Цэ. ‚Räyoväja, s. unter Prthuradmi. 
ES Rühaksita, s. Gaüginas. 
Rähügana, s. Gotama. 
Rura (Rüra?) Itivrddhra, erschaute das raurava säman: 21. 
Romanvat (Plur.), in der undentlichen Stelle: wand vai Zavyo 
devese amarlyam gandharvalokam aicchata; sa etat (sc. ausanam) 
sämäpasyat; tenästula; lalo rai sa deve amarlyam gandharva- 
lokam aénutaitam romanvantan (\. raumanvantam?); te haite kanya 
remanvanly; афийе (|. romanvanto; "snute?) devege amartyam 
` gandharvalokam etena tugtuvanak ; TIL. 231; vgl. HL. 150: wÆgno 
`, , tai randhral kavyo "kamayata-: ’dbhih pratipam svargam lokam 
š äroheyam, apsu vartmani (vainyani die Hs.) pasycyam niyanam 
(nidéanam die Hs.) ifi; sa etat samapasyal; tenästula; tato vai 


! 


''Yajüavacas Räjastambäyana, der Gemahl der von Yavakri 


22 Sodañn: L: 196; über den Pañcadašaratra: IL 389; über ge- 2 
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so 'dhhih pratipam svargam lokam arohad, apsu vartmany apasyan 
niyünam; sa ha гаса raumanvalah ("vatäs die Hs.), sa evosana 
kävyah; sa ha sa yamunayaiva pratipam svargam lokam arohat. 

Raumanvata, 1. eine Örtlichkeit (?); 2. Patrou. von romanvat (2), 
vgl. das Vorhergehende. х 

Luéa, wetteiferte mit Kutsa, zu wem von den beiden sich Indra 
hinwenden.sollte: I. 228: JAOS. XVIII, 32. 

Lusäkapi Khärgali, einer von den Brahmanen im Dieuste 
des Kesin Därbhya: 137. 

Vajra Ängirasa, erschaute das väjra säman: Ш. 15. 

Vatsa Känva, в. unter Trisoka. 

Vatsapri Bhälandana, von seinen Mitsattrins als Diebgescholten, 
erschaute das vätsapra siman und gewann „smddhä”: II. 81. 

Vamru Vaikhänasa, erschaute das vämra sïman: 111. 99. 

Vasati (Plar.), ein Vülkername?: 204. 

Vasistha, dessen Sohn Sakti wurde von den Nachkommen des 
Sudäs ins Feuer geworfen: MI. 392: JAOS. XVII, 47; daher 
Vasistha hataputra erschaute prajananakäma die beiden vasisthasya 
janitre samani: 43; das. vísistha säman: III. 26; das vasisthasya 
pippali: IIT. 149; das vasisthasya vihka: III. 204; das vasi- 
sthasya nihava süman: III. 267; erhielt durch; den rsistoma die 
angesehensten Nachkommen: 145; erschaute das vasisthasya 
samsarpa s&man (vgl. Paüc. br. XXI. 11): Zabo vai sa imam 
llokän samasarpat : IT. 289; erschaute das vasisthasya priya: (so 
"bravi: priyam vüvedam mamäbhäd, yena priyam prajam avarutsttt) : 


ТП. 88, wurde ein Vaisya gescholten ‘und I etian des SCH =, 


siman: 195. 
Vasistha (Plur), sind noch jetzt die ersten im Kuri-land ; 145 


nach Anlass von RS. VIII. 33. 7 wird bemerkt: ye wai brh- 
Imanah $usruvämsas te vasisthäs, te Ay etat sarvam anuviduh : 
II. 242. 


e^ 


Vasu, ein Rsi, der kein Vieh besass, erschaute das edävasunidhana ` 


siman: III. 264. 

Vasuksaya, der Hotr des Medhätithi: 203. 

Vaküyana, s. Kiya. 

Vàjasaneya, s. Yajüavalkya; seine Ansicht über das Agnihotra 
(als Yajüavalkya angeredet): 6; lehrt eine Präyaseitti: I. 59: 
JAOS, XXIII, 340; über die Anzahl der Götter: II. 76: JAOS. 
XV, 238; seine Erklärung von RS. VIII. 101. 14: II. 229, 
vgl. Sat. br. IL 5. 1. 6. 

Vätaväta, s. Rjisvan. 

Vätsya, s. Alanda, 
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^ Nüddhravisna (sic), s. Drüpada. 
" Vádhryáávi, s. Divodása. 

Väruni, в. Bhrgu. 

Värsna, s. Gobala, Barku. . 

Väsistha, 8. Sakti. 

Väsistha Caikitäneya, beantwortete die Rätselfrage der Kuru- 
pafchlas:. 92; erklärte die Retasyä-stropfe für die Dhür par 
excellence: dhuro ha va ime brahmana (nl. die n°. 95 genannten) 
mimämsamänäs tam eva dhuram nävägman, yasyam eta dhuri sarvä 
adhiti; retasyam ha vai sa tad wäca: 1. 273, 

'Vasistha Sütyahavya, s. unter Niskaraniya. 

Vidanvat Bhürgava, widerstand dem Indra und beschwichtigte 

dessen Zorn durch die vaidanvatäni sämäni: II, 169; JAOS. 

XXVI, 64. 

 Vidagdha Säkalya, sein Tod von Yajüavalkya- — 
sogar seine Gebeine gingen verloren: IL. 76: JAOS. XV, 288. 
Vidarbha (Plur) Lendesname; IL 442: JAOS. XIX, 100. 
ibhindukrya (Plur), gewisse Brahmanen ()): 208. 

Virúpa Áúgirasa, erschaute das vairüpa säman: III. 209. 

Virocana Prahladi, durch dessen Wunschkühe wurde Usanas 

-^ pestochen, die Seite der ‚Götter zu wählen: I. 126: JAOS. 

22. ХХУШ, 88. 

Viévamanas, warde durch Indra’s Hülfe aus dem Griffe eines 
Raksas befreit: 208. 
Vigvämitra, erwarb durch den Rgistoma Nachkommen, die die 

Herrscherswürde besitzen: 145; zog mit den Bharatas über 
die Ganges (Yamuna): 192; bekämpfte mit den Bharatas die 
Iksvakus: 204. 

Vitahavya Äsräyasa, aus seinem Heim vertrieben, kehrte durch 
das von ihm erschaute vaitahavya säman zurück: 78. 

Vréa Jana, der Parohita des Tryaruna, überfuhr einen Knaben ; 
durch das von ihm erschaute värsa säman wurde dieser wieder 
aufgeweckt; er gab dem Feuer der Iksväkus seine Glut zurück: 
180. 

Vrsa$usma Ärjisvana, sein Gosprich mit seinem Vater im 
Jenseits: 143. 

Venu Vaisvämitra, erschaute das vainava säman und wurde 

| agryo mukhyo brakmavarcasi: I. 220. 

: Veda, s. Hiranyadat. 

Vaikhanasa, s. Puruhanman, Vamra. 
Vaikhünasa (Plur), die von Indra beschützten, von Rahasyu 
getöteten „rgikas'': 193. 
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Vaitadanya, s, Kali. 

Vaitadaśvi, s. Taranta, Purumidha. 

Vaitahavya, seine Aussage über die im Säman gelegenen Wünsche: 
L'323; über den Aptoryüma: ll. 110; über die Näkasadah : IT. 
208 (seine Ansichten werden immer unmittelbar nach denen des 
Jüna$ruteya, von welchen sie abweichen, mitgeteilt). 

Vaideha, s. Janaka. 

Vainya, s. Prthu. 

Vaiyäghrapadya, s. Budila. 

Vairüpa, s. Astädamstra, Sadhri. 

Vailüni (Plur.) ?: 115. 

Vaisvämitra, s. Madhuechandas, Yuddhàjiva, Venu. 

Vyasva Säkamasva, nach dessen Leben trachtete sein Oheim 
Gaya: 201. 

Sakapüta, erschlug mit seinem Bruder Nakira den Sohn des 
Suvrata: Antakadhrti: 61. E 

Sakala, erschaute das Säkala siman: III. 93. 

Sakala Gaupäyana, seine Betrachtung über des Opfers Anfang 
und Ende: 92. 

Sakti, seine Aussage uber einen gewissen Vers im Sattra: 11. 10. 

Sakti Väsis tha, von den Saudäsas ins Feuer geworfen: II. 
392: JAOS. XVIII, 47. 

Sac; Paulomni, die Gemahlin des India: 198. 

Samastomin Bäläki, s. unter Ajinaväsin. 


Sarkara (aeren das einzige Wesen, das den Indra zu e 


loben sich verweigerte, wofür er bestraft wurde: 194. 


Saryäta Mänava, versöhnte durch Hergabe seiner тоаг. : 
Sukany& den erzürnten Cyavana: 180; die Rsis brachten für ` 


ihn ein Opfer dar, bei welchem auch den Asvins ein Soma- 
schoppen dargebracht wurde: III. 159: JAOS. XXVI, 64. ' 

Säkalya, s. Vidagdha. 

Saktya, s. Andhign, Gauriviti. 

Saktya (Plur.): 56; erschauten das säktya säman: L. 215 und n°. 
170, IIT. 197 und n°. 197. 

Satyayani, von ihm werden passim die Ansichten mitgeteilt. 

Sandilya, über die drei sthanu beim Agnihotra: I. 21. — s. 
auch Udara. 

Satüniki, s. Darbha. 

Sürkarüksa (Plur), ihr Grümant war Asüdha Süyavasa: 95. 

Säryätya (Plur), die Nachkommen des Servite: 186; Saryatya, 
s. Sukanya. 

Sälävatya, s. Galunas. 





N £ лде, e 
e 
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“à AQ Aigakrta, .der Adhvaryu der Naimisiyas: I. 363: 
JAOS. .XXVI, 192. 

" Sukti Áügiresa, ersehante das saukta saman: Ш. 58. ` 
Sunaskarna Vürsmyaka, ersehaute den sunaskarnastoma ge- 
4. nannten Ekäha: éwxaskarno välr)snyakak punyakrd apäpakrd ása ; 
ial sa ha cakame: puryam eväsmin loke krivapapam kriva svargan 





árs. XVIII. 48. 
Sirpamyavam, ein Rgi (!): 122. 
Sainmisi, s. Mahittha. 
Saibya, s. Punyakesa. 
Sailaha, Küta, Märga, Sueitte. 
“Ваапака Käpeya, s. unter Abhipratärane; s. auch Atidhanva. 


Bruder des Púrvatithi: 115. 

v&àvi: s. Abhisu. 

utoknksa Kaksivata, erschaute das érautakaksa siman: 80. 

vitra Áúgirasa, erhielt vom Gandharva Umäyu das aurnava 

- sman, wurde bestraft: 177. 

/Svetaketu Àruneya, seine Erkenntnis des trivrt stoma: 249; 

fm, 159. 

 Svaikna, s. Rsabha. 

Samkrti Gaurivita, der Sohu des Gauriviti und der Tochter 
des Asura Asita: 197. 

Samgamana Ksaimi, richtete eine Rätselfrage an Sntyayajüa 
Paulusi, welche dieser nicht zu beantworten vermochte: I. 285. 

Satvavajùa Paulusi, s. unter Samgamana. 

Sadhri Vairüpa, erschaute das sädhra säman: III. 271. 

Sadhryasva (Sakhyasca, die Hs.) Taigmäyudhi, eine Aussage 
von ihm: 1. 114. 

Sanaka, einer von den beiden Adhvaryus des Medhätithi: 203. 

Salva, Völkername: 156. 

Säkamasva, ein Nachkomme des Priyamedha, der die an diesen 
gerichtete Frage beantwortete: 181. — s. auch Vyaáva. 

Sätyakämi, s. Кеш. 

Sütynyajni, s. Addhiya, Somasugma. 

Sityahavya, s. Vasistha. 

Samudri, s. Asva. 

Säyaka Jänasruteya, s. unter Ajinaväsin. 





Sävayasa (Plur.), ihre Aussage über den Gebrauch des Rathantara 


und Brhat: 103. — s. auch Asädha. 2 


lokam gaccheyam iti: M. 107, vgl. Paüc. br. XVIT. 12, Baudh. 


 Syavasva Ärcanänasa, von seinen Sattragenossen verlassen, 


— 
Ж = 


"^ kem ihnen durch das $yüváéva зашап пасћ: 44; ‚war der ältere 








[^ d 
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Sävedasi, s. Upama. 

Sähasravasa, s. Mauija. 

Sindhuksit, ein Fürst der Bharatas, lebte am Sindhu: 178. 

Sirinda Palali, seine Aussage über den Utsarga: 164. ; 

Sukanyä Säryätya, die Junge Gemahlin des alten Cynvana: 186. 

. Sueitta Sailana, s. unter Janaka; eine Aussage von ihm über 
das üfhahiyava: І. 332.; eine Praxis von ihm beim Absingen des 
vämadevya: I. 334; beim Absingen des käva: I. 339 (vgl. 
Jaim. up. br. I. 14. 4). 

Sutvan Yäjhasena, ein Fürst der Paücälas, sein Gespräch über 
die Diksä mit Kesin Därbhya: 124. 

Sudaksina Ksaimi, beim Gosava-ekäha: 135; über das da- 
ksonidhana,süman: IIT. 192. 

Sudäs Paijavana, ein Fürst der Iksvakus, dessen Purohita Va- 
sistha war: 171. 

Suditi, heisst der von Purumidha wiederbelebte Knabe: 44. 

Suparna, s. Türksya. 

Subandhu Gaupäyana, seine Seele geraubt und zurückge- 
bracht: 190. 

Sumitra Kautsa, besiegte durch Indra's Hülfe die Dirghajihvi: 53. 

Surüpa Ängirasa, erschaute das заг ра säman: ПІ. 223. 

Suvrata, der Bruder des Nrmedha: 61. 

Susravas Sthauräyana, der Vater des Upagu: 198. 

Somasugma Sätyayajni, übernahm die Udgätr-funktion beim 


EE BET med 





Sohne des Hrtsväsaya: 87; war der Grhapati der Neimiklyas: > 


I. 363: JAOS. XXVI, 192; angeredet als Pr&emayogya: 195. . 
Solvala, s. Krsi. — * SICH 





Saujäta Äräti, dessen Gemahlin (jaya) teilte eine Anssageihres ^— 


Gatten mit (yan nu me dre eva prsthe patir amanyata u. s. w. ): 

III. 37, vgl. Ait. br.: Saujäta aradhi. Ж 

- Sautemanasa, s. Datva. 

Sandüsa (Plur), warfen Vasistlıa’s Sohn Sakti ins Feuer: II. 
392: JAOS. XVII, 47. 

Saubhara, s. Kasiti. 

Saumäpa, s. Tyapi. 

Saumähita, s. Prenin. 

Saumastambi, s. Yavakri. 

Sauvrata, s. Antakadhrti. 

Sausravasa, s. Upagu. 

Sthavira Ekayävan, beantwortete die Frage des Udara Sandilya, 
ob der Paülcasüradiya als Ekaha oder als Pañcarätra zu verrichten 
sei: II. 180. 


sin RA Á 
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"e bars à ein Mannsname: 156. 

Sthüra (Plur), ein Vólkername: 150. 

Sthauräyana, s. Susravas, ` 
. Sthaurya, Nachkomme des Sthura? 156. 

Svüsirsh (Plur) Benennung gewisser Apsarasen d. h. der 


yanta: bakvih syama, prajäyemahi, vimam lokam арпиуйтей.. 

so 'yam sarvo loka ogadhibhih samchanno, ‘pi girayak: TIL 230. 
Harüyana Áhgirasa, erschaute das harüyana süman: III. 217. 
Harivarna Áùgirasa, erschaute das härivarna säman: 69, 
Havismat und Haviskrt, Ängirasau, erschauten den dvirätre: 

147; die hävigmata und haviskrta samans: Ш. 28. 
Hiranyadat Veda, verrichtete, dvandvakámak, „Aen dvirätra: 


a л. ied, diana bake asa: IL 278. 


IL 
Namen von Örtlichkeiten, Flüssen, Bergen. 


Indrakrosa: 204. 

Kästha, ein mythischer Berg: 15, 16. : 

Kurukgetra, s. unter Kuru; II. 64: JAOS. XVII, 17; s 
auch unter Parïnah. 

Khändava: 190. 

Gangä: 192. 

Naimisa: 192; kommt auch I. 364 vor (vgl. JAOS. XXVI, 192, 
wo Örtel statt naimige fälschlich »aimiser hat). 

Parinah: /eam u tesam eva parinad iti kuruksetrasya jaghanardhe 
saraskandantan dikgayai '} te präïco yanti samayä kurukgetram; 
etad vai desänäm devayajanam yat kurukgetram; devänäm eva tad 
devayajanam yanfi; tegäm yamunävablrtha; esa vai svargo loko 
yad yamuna; srarga eva tal lokam gacchanti, 11. 300, vgl. Райс. 
br. XXV, 18.1. 

Prüksa Prüsravana: 150. 

Mänusa: 205, 207. 

Ya хиих s, unter Parinah; unter Romanvat; 192. 


{ 


’) Vielleicht zu lesen: sarah skandat; tud diksayai u.s.w., vgl. III. 64: JAOS. 
ХУШ, 11, wo die Hs. hat: huruksetrasya jaghanardhe тйс elad anuvidya? 
u.s.w. Ich vermute auch hier: sura} skandad; etad anu? u.s.w” 


Kräuter: svagiro vai nümapsarasa imü evausädhayas ; ta — 


yad idam rathasvam, hastihiranyam, — өөн, — 


” 


— LL 9 


ээ 
n P MAR XN 


у — 


end SAC so 
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Yausita, Bergname: 204. 

Rathaspä, Fluss: 203. 

Rasa, Fluss: II. 440: JAOS. XIX, 99. ý 
Vibhinduka: 208. | d 
Saryanüvat, Fluss: Ш. 64: JAOS. XVIII, 17. ; 


Sarasvati: 156. 


Sarasvatyä en, 156. 
Sarasvatyai Saisava: 186. 
Sindhu: III. 82 (s. unter Sindhuksit); n°. 204. 


Himavat: 207. 


Wörter, die unbekannt sind oder im PW. 


111. 


nicht, oder 





nicht genügend belegt sind, oder deren Bedeutung 


"akhala 20 
acakru 149. 
acchambatkarin 90. 


atiparana 194, 210, 


atyayana \, 2. 
adhikata 181. 
adhikumbha 165. 
‚ adhgasthatr 27, ` 


ananvaväya 126. 


anapavyatha 10, 27, 


Lll. 
anavasa 55. 
аяйдауа 03. 
anut 17. 
anuvettr 143. 
anusosuka 184. 
apanidhana 18, 20. 
aparavüpa 179. 
—“ (2) 88. 
apastambha 109. 
apipätra 143. 
apravarga 19. 
apravarha 28. 
abhivaditr 124. 
ayudha 21. 


unbelegt ist. 


arata 79. 


| ardhita 17. 


argu ÁA. 

avakipli 1T. 

avasati 129. 

avimokam (Absol. ) 
164. 

afanaya 14, 82. 


asamheya, 45 (Up. 


II. 8.4). 
ákafa 198. ..--- 
akroganavat 186. 
Agämuka 188. 
agrahayana 182. 
aprapadam 125. 


An (Interj.) 95, 100, 


169, 193. 
üvistaua 169. 
i-anvabhyaca 198. 

abhiprüva 131. 

иралуй 188, 

- abhipalà 1 87. 
itthampada 151. 
indregya 149. 
iyatpriya 95. 
ikg-prafyanu 102. 


idhryaùe T4. 
ig-tbhyara 210. 
ig-gam 212. 
uechlañkha 160. 
uparisyena 209. 
upavana 128. 
vbhayapadin 4. 
rkga (masc == нө}: 
208 









kabalika 203. 
kaya 154. 
karambhamaya T5. 
kasyapı 165. 
kästha 15. 

kuta 151 (Hammer). 
kumarika 204.. 
kustha 149. 
gan-ablyava 181. 
gird 191. 
| gramaghoga 31. 
| ghus-a 186. 
cakas-san T4. 
сайти 149. 























“fi (5. Kl) 149. 
: lathamátra 198. 
^ fadryasie 168. 
tap-pratya 117. 
= mu 117. 
— tam-ava 148. ` 
(0) 47. 


= _dinardinam 88. 





pat-vyupa 205. 
patranädi 197. 
pud-anaprati 96, 
paräcäpa 131. 
palpälani 204. 
palya 182. 
palyavat 182. 
pafrähuti 5. 
pa-vi 202. 
pätrya 98. 
puränin 3. 
püraodhan 167. 
D prel-ati 181. 

42 gprajanani (dual neutr.) 
48 








daha (?) (Part.) 100. 


ka o 79. 


prävepin 134. 
plu-abhyava 194. 


bhaga 111. 


.| bhaj-apa (med.) 156. 


bhasman 24. 


| bhid-uyava 104. 


bhid 111. 

bamh-ud 204. 
-и4 158. 

brü-para 180. 


Ж ims 09) — 


mahäbrahma 6. 
mahävratay 166. 
makiy-à 18. 
mimäans-upa 86. 
mriodirin (?) 60. 
menämenam 38. 
mruc-ri 3. 
yam-a 180. 
„api 150, 

ı yülayämnga 184. 
yansila 20-4. 

rap (Inteus.) 101. 
lekgmaka 186. 
| lapsugin 161. 
lela 79. 

rac-ati 95. 
vad-sam 95. 
vastya (?) 192. 
vagara 179. 
vijna 13. 
vibha 51. * 
vimathya 156. 
vivrha 102. 
vigtha 135. 


pravabhra 10, 205 » | 


-abki (med:) 168. 


_ затрга 95, 184. 





vrj-abhi 14, 20. 

bra 203. 

42 (8) -ира 139. 

-vi 205. 

éaryatya 186. 

sulbaka 61. 

énugli 159. 

Snustimat 169. « 

éraddhaniya 145,. 
171. 


186.. š 


sai (5. XI. 179. 
Zeie (?) 179. 
„saltray 168. 
sabka öl. 
sabhäga 6, 95. 
samrddhata 184. 

; sarravaðya 188. 

| salomata 16. 

‹ айгаза 55. 

: supanäyya 133. 

| | supupiyas 138. 

‚ surasa 165. 
suryugla 5. 

| stabh-apa 109. 

| siubh (2. Kl.) 112. 
| strika 151. 

| stha-vi 134. 

| ena-upod 55. 
syalva 168. 
srugavadhäna 126. 


svargaloka (Adj.) 11, 


62. 
harinika 203. 
haritmat 168. 
ha-upäva 134. 
hims-ud 205. 





éraddhäya (Absol.) 44, 
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У. Sachregister. . aa 
Aditya, Erklärung des Namens | Brahmanenmord 193. 
147. | Brhaspatisava, cin Kkaha 139. Ур 


Adityas und Angirasen, ihr Streit | Brhati, 


136. 
Adyasutyä 136. 
Agni, aus dem Gehirn des Pra- 
jäpati erschaffen 9; ist gäyatıl- 
1 artig 34; ist Mrtyu 5, 112; 
Г: ist Rudra 207 ; die dreifachen 
Agnis 121; A. als Bote 136. 
Agnihotra, Zeitpunkt für die Dar- 
bringung des — 1. 
Agnistoma 88. 
Agnistut, ein Ekäha 140. 
Ajyastotras, die Entstehung der 
— 17. 
Anblicken 17. 
Angirasen 69, 84, 186, 147a, 
Ka: 177% ihre Entstehung 207.. 
Antarvasu, ein Trirätra 158. 
|... Amtaryüma, в. Upámáu. - Ka 
420% Antlopenfell, das schwarze — 


^ 






CT 7 AmsmgpKuh 140. ° 


Gayatri 102. er 
Apaeiti, ein Ekaha 138, 134. 
Asvins, die — Befreier des Ge- 

fesselten 176; Heilung zustande 

bringend 180. | 


eee ee e A 
POT. pr va ATOME 





Asuras, die — kämpfen, wett- 
eifern mit den Göttern 14, 
16 u.s.w. | 


Atharvans 209. 
Avabhrtha 127. 
"Berge, Entstehung der — 83. 
Besalbung 139. 


5 : Brahmane, ist agni-artig 68, aus 
den‘ Haupte des Prajäpati ent- 


‘ standen 8. 





09 77127, süsgetrocknetes — 205. | — 


Anustubh, die — Mutter der. -Mintzen i 


Entstehung 19; ist das 
Vieh 19, 100; ein B. vers 
nicht als Yajy& zu. verwenden 
19; ist das Opfer, der Him- j 
mel 100; 102. — 
Chandas, Ursprung des Wortes _ 
99. 
Chandoma-tage, ein Meer 210 u.s. yaa 
Deiktiseher* Ausdruck 117%, dn 
1877. Ec 
Delphin 62, 194. ‚^4 
Dhruvagopa 202. 
Dhürsingweise 16/2, 108. 
Phürverse 95. - 
Diksä, des Kesin 124; zum Sattra | 
125; zum Rtapeya 143. 
.Diksita 126. 
Dirghajihvi, eine Asuri 53. 
Donnerkeil (vajra) 95: 
Dorf, nicht hinter d. D 












— ET 
on ate 


Ekatrike, ein Ekäha 138, 164. 
Erde, Berübren der E. 27a. E. 
Erdspalte 44. 

Esel, weshalb aschenfarbig 207. 
Feigenbaum, ist Labung 143, 





144. s E 
Fell, rotes F. 144. . За ла 
Frauen als Seher 145. eost P 


F 
8 


Fürst als Vedakenner hat Brah- — 
manen als Schüler 6; ein F. 
wird zugleicherzeit Seher 82. 
Füsse, die F. des Prajäpati 59. 
Fusssohlen, haarige F. bei Hexen 
181. 


| 








25 298; um die Disp 105; - — des Wagenlenkers 198. 


“188, 177, 


"Gelbsucht 158. : 
;  Gestirn, Delphin 194; Pfeil 207. 
- Gosava, ein Ekäha 135. 
2 oder, die G. trachten nach dem 
> Himmelsraum 19,. 20, 32; 
Ф: ‚ Anzahl der G. 138. 


‚Harfe, hundsrtsaitige 123. 
‚Hauch, abwärts gerichteter 24; 
uch Mitra und Varupa. — 
im Monde 7. - 


immelsrau , der Орны uch 
den Н. durch das Opfer zu 
ichen 11, 13; nimmt aber 
Mussregeln, zur | 


ien, pw 110. 
Hure 165. 
lli, 





80. 


T3. 


Indra, sein Vergehen gegen die | 


Götter 140; ist Aditya 140; 
Oberherrscher der Götter 14]; 





del Brhat und. кыйанат, 1 


‘Mahāvrata 165—167. 





ist das Vieh, 20, 46, 55, | 


als Widder 203; als bejahrter | Opferer, zweimalgeboren 93. 














Ksatriya, indra-artig, aus den 
Armen des Prajäpati entstan- 

“ den 8; ist das Rathantara 
139. 

Kudi-dörner 168. 

Kühe, Befreiung der in der Macht 

der Asuras befindlicheg K. 

IB 

Kürbisse in Kühe verwandelt 86. 

lante 128... . 

Lebensgeist, së, 288, 





Mensch, den Menschen von den 
Göttern das Böse zugelegt 14; 
die Götter fürchten sich vor 
den M. 26, vgl. 168. 

Mitra und Varuna sind Aus- wad 
Einhauch 17. 

| Mrtyu, mit Agni identisch 5, 
112; Streit ınit Prajäpati 128. 





Musikinstrumente 165. —— 
Nisäder 144. | dens 
Niska 132. Ser 
Nördlichen 105. AM 


Tänzer 205; I. und Vrtra 50, | Ordale, 
60, 78, 142, 148, 158; L | 903. 
und die Asuras 67, 73; tötet | | Parikii, ein Ekáha 137. 

Dirghajihvi 58; hilft Visva- | Pavamäna-stotras 96, 97. 


Feuer- und Wasser-, 





manas 208, | Pisäci 180. 
Jahressattra 168, 169. Pragätha, Entstehung des P. 
Ka, ist Prajäpati 34, 35. 174. 


Kali, die Kalis 47, 210. 

Kelterung, die 3. K. ist ausge- 
sogen 102; des Soma im Mör- 
ser 198, 





Metra, Stomas 8; man wendet 
sich an ihn zur Entscheidung 


| 
| 
| Prajäpati, Erschaffer der Stande, 
| 
| dines Streites 17, 34; erschäft 


к 


15: 








die Geschöpfe 18, 41, 71; 


ist das Jahr 59, 164; als Ross | Staub auf der Brust des Wagen- 


74, 774, 139; ist saptadasa ` 


132, 143; Pr. und der Tod | Stobha 111, 112, 115. 


128. 


Pravargya, der Kopf des Opfers | 


186. 
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| Spuk (yaksa) 199. 
lenkers 198. 
Streitwagen (ratha), die Teile des 


8. 87, 184. 
Suparna 48, 170, 197. 


Prstha, die Erschaffung der Р. | Svära 365, 37%. 


37; Urspr. des Namens 185; Sabala und Syäma a 
"sind das Vieh 130. 
Punastoma, ein Ekaha 130. 


14 


Purohita als Wagenlenker 180. | 
Purusa, eine Spanne gross 14314, | 
Rājanyabandhu 125, 204. 
Rätselfrage, theologische 92, | 
94. | 
Räume, sieben überirdische R. | 
124; der R. des Zugstieres, 
135. р 
Revati-verse, sind die Kühe 35. 
Rsistoma, ein Ekäha 145. 
Rtupeya, ein Ekäha 143. 
Rudra, stellt dem Vieh nach 28; 
von den Vrätyas beleidigt 146; 
"ist der nicht-böse Gott 207, 


Sadyshkri, ein Ekäha 136, 137. 


Schädigungszauber (abhicüra) 26 
a. E., 45, 75, 109. 

Schatten 160. 

Schildkröte 199. 

Schlaf 160. I 

Schöpfungsmythus 212. 

Schulterjoch 205. 

Schwan, ein Brahmane in der | 
Gestalt eines S. 124. | 

Soma, Raub des 8. 102. 

Somaherold 168. 

Somaschaale 143, 209. 

Sonne, die S. geht in dem F'euer | 
unter 4; die Räume jenseits | 
der S. e befand sich anfüng- | 
lich auf der Erde 11. ` 


Sada, ein _Ekäha 129. - 

Samyä 156. 

S$üdra aus den Füssen des Prajä- 
pati entstanden 8. 

Svahsutyä 136. 

Tiere, sind rathantara- und brhat- 
artig 25, 104, 106, 130. 

Tivrasoma, ein Ekäha 142. 

Udbhid, ein Ekäha 131. 

-Ukthas, Entstehung 63; sind die - 
Kühe 148. 

Unausgesprochen (anirukta) 84. "7 

Upämsu und Antaryäma, sind % 
Aus- und Einhauch 119, 
120. : 





"eL TL 






Väc, in der Gestalt einer State 
- 136. 

Vaisya, allgötter-artig, aus dem 
Bauche des Prajäpati entstan- 
den 8. E 

Valabbid, ein Ekäha 131. * 

Varuna, Oberherrscher der Gótter — 
188, 5 

Versmasse, Entst. der V. des 
mädhy. pavamäna 101. 








| Vighana, ein Ekäha 141. 


Yikhänas, ist Indra 193. 
Viräj 56, 86, 905, 01 ; ist Хай- 
rung 86, 129, 143. 


, Visvajit, ein. Eküha 144. 


RIESE TT NIT ALN DONE 
Lë ^ й Lab Ee 


N LTE E 


RA Ce ЭЭН 
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Vratyas, die göttlichen 97, 146. | Wort, Paarung des Wortes 155. 
Vrätyastoma, ein Ekäha 146. Wunschkühe, sechs 64, 130, 


Wagen der Götter 168. RRE 
Wagenlenker 134, 198. Yama, im Monde 7. 
Wasser, ist Donnerkeil (vajra) \ Zauberer, Asura-Z. 190. 
127. Zelinkönigsschlacht 205. : 
Wettlauf, Wettrennen 17, 139, | Zukunft, ein Mittel die Z. zu 
165. ^ erfahren 14. 


% 
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HOOFDSTUK I 


BRSCHRIJVING DER HANDSCHRIPTEN 


De saga van Hallfredr vandræðaskáld is in talrijke handsehriften 
overgeleverd. 


Р 1. A.M. verzameling 2. Oude kon. verzameling 
membranen papieren membraan 
61 folio 325 IX" quarto [PF] 1005 folio. 
M 56529 , 
i DÄ a 55 folio 
-$57. quarto. ^ 160 , 
385, d # EE, 168 wi 


rent, — opgesomd. Deze” hes, | 
onderzoek gehouden worden, отдай sij rekend staan als 

van één der door mij. genoemde a * 

1. Een klein deel der zich in deze verzameling — his. 

“door den druk vermenigvuldigd: het, in де hss, 01 en 182. 
° lis door. Sveinbjörn Egilsson era: afgedrukt en opgenomen 
‚in de serie Fornmanna Sógur, I—IIT; de afdruk is niet letterlijk 
182 is is door. Guðbrandur, Vigfússon en Th. Möbius afgedrukt 

opgenomen in de serie. Fornsögur ; de afdruk is niet nauwkeu 


Het — dese beide afdrukken met de hss. te ver 


ur Vigfison en C. R. Ze Ook hun werk moest 
эь wed vergelijken. 








L bevat, onder andere saga’s, de vertelling van s; 
Jever mèt die van Hallfredr's, Het boek is: 
1522109" met één, van 110'—*133 met twéé 
jätste drie katernen uit. Voor 
* belangrijk; de overige 















n benoem ik in de volgorde, waarin ze in 

F zijn opgenomen, met de letters AG. 
2.34 Ingjaldr| ottar 61. 8.21 Per] bit O1. 4.16 ykkr) is boven den regel toegevargd. 
4.22 annarstadar| har add, 61. 5.1 vér| vit 61. 11.20 því) at add. 61; de a is uit b 
verbeterd. 19.2 Óttarr) er heeft waarschijnlijk gestaan hallfredr, waarin lf in nm ver- 


эс anderd zijn. 12.11 svarar] ta hoven den regel toegevoegd. 13.15 kvümur] is boven den' 
E Pit regel toegevoðgd. 13.28 svaradi] or staat svøri, uit kva verbeterd. 16.21 einn akkeriss|] ©. 








го. s beven den regel toegevoegd. š ; : f 
-89.15 spur in 61. Me | е 
CG FMS П 50—69. м, „а 
51.90 ék| uit þv verbeterd. 52.11 ámæla| in 61 uit lasta verbetord; þeim(ð) uit þar. 
56.9 Hallfredr] hallfredr uit konungr verbeterd, 67.18 sannreyndan] nauweljks lees- 
baar. 58. 8—4 nückur| verbeterd uit engi. 59.16 hann(9] is boven den regel toegevoegd. 
60.22 augu] auge 61. iR ; 
D. FMS II 79—88. , REED! 
80.11 verd] ek add. 61. 82.14 at] ok 61. 84. 5—6 für em at| zjn im 61 uigevlikt. — 
85.29 her} de h is uit e verbeterd. 86.21 ek] is boven den regel toegevoegd 7 > 


„м ` 4 
ge 








š *) Mon vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzamelin 

o> {I biz. 40). Paw 
^ 2%) Ik haal uit dezen formáli slechts de woorden aan: nerri ortrétt prentud en hin 

“> besta og snotrasta. . ; y a 






` 
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| E.-^FMS II 211—218. 
218.8 uppreistar Фару] ағ із ше va verbeterd, 
Е. FMS II 246—251. 
249.1 lauss| laass 61. 249.25 af] is boven deu regel toegevoegd. 250.14 Püris] uit, 
Prundar verbeterd. 251.8 ek] is boven den regel toegevoegd. 
С. FMS II 20—29. .` 


` 21.26 var þat| is boven den regel toegevoegd, evenals 22.20 viel hann. 24.23 besen! 
de s i$ uit t verbeterd. 25.18 pat) har Gl; var is verbeterd uit or. 29.5 sg t staat 
Хо 006 ід. Gt. + 








‚ 541) 







RAD F voias 61. bevat ook deze foliant de saga van Óláfr Tryggvason 
mèt die van Hallfredr. Zij staat overgeleverd op blad 1—72 door 
-> één goede hand; blad 72—76 zijn door een tweede hand met 
^" v dingen beschreven, die mijn onderzoek niet raken. De Hallfreðar. 
saga is in dit handschrift slechts voor een gering deel bewaard. 
De oorzaak is, dat tusschen de vierde katern, die loopt van blad 
25—80 en de vijfde, die de bladen 31—38 omvat, heel wat uit 
bet oorspronkelijk handschrift is verdwenen en juist deze verdwenen 
katernen hielden de deelen A, B en C van de Hallfredar saga 
„geheel, en van deel D het begin in. ®) Blad 31° begint bovenaan 
EL fe тт. ° 
z „Dit. ‘handschrift, dat zeer veel overeenkomst vertoont met het N: 
yori » is nog. niet, afgedrukt. | Нит е on daar heeft ee in een. 






























komt me voor getroffen te zijn, m 
54 volledig meedeel: Uit het in de vorige alinea 3 
^ dat die afwijkingen eerst kunnen beginnen op het eind, 
, D, na de woorden fe minv, d.i. in FMS TI 83.27. 


D. PNS И 83—88. ^ 

81.6: hanm-leiñir] honum vorü vkunnar leidir 54. 84, 12—18 EGET hdnn at ` 

2 ай 758. 84,17 at] om, 54, 81.27 Björn] bonda 54. 84.98 hann-fant] ok for echt 54, 
784.89 stöt-pilit] ok stod ypp vid fotabrikina 54. 85.5 enklausan] en husfreyia bar klæði; 
— а apt hans aud. 54. 85. T-8 Hallfreftr-hans] omi. 54. 85. 8—9 var-bé] varð hart þar 
(4. 85.11 м om. 54. 85.15 um-hans] vm hann 54. 85,17 í-heraði) þer Í sueitum Í - 
BY go: ыа bk 25-26 mälshgn] dendi 34. 86. 10 sögu alls) ale 










„van deel 


| SL теце met be beschrijving die in ame katalogus van de A.M, —— 
Ouder een ander йар staan nog ий bladen geboekt als toebehoorende 
san 6k Zij hebben niet op de Hallfredar saga betrekking. 

429) "of sueituni. 





мнне aid. БЫ. 319.11 laf] Veiði 
bk 88 595: — рела adu. 64. 212.28 konungr] til 
- — vigi add, B4. 213.9 ils] . 


246,28 stonde). vegr 51. 947.1 furu] liggin D4. 247.9 

i] ñarlut sinn DM. 217.14—16 ok-ok} en hanw 54, 247.17 

J komy Bt 31134 tólf) mn, 54: 247.24 allir] taf 54. 248. 
Е ar — Geis] umemiligvór ardym til grim 51. 248.10 ы 
EES ЭМ, a а. i 


бааты На! чен eid. 5L 





м 
— | Zooals de beide vorige handschriften bevat ook dit de levensbe- ` ЭЭЖ, 
Í schrijving van Oláfr Tryggvason, gecombineerd met die van Hallfreðr. , 


Er zijn 72 bladen, waardan verscheidene klerken hebben saam- Ec 
< gewerkt. De toestand vam de overlevering van de Hallfredarsada i is 
" $m dit hs. iets minder ongunstig dan-in 54. Maar toch is er. hier 
en daar nog al wat verdwenen: tusschen de vierde katern (blad 

19—26) en de vijfde (21—31) iseen groote gaping. In het oor 
spronkelijk hs. bevatten deze bladen o.a. het begin van deel A: 
blad 27" begint bovenaan met da stund var Grias;-mear ook tusschen : 
de vijfde en de zesde katern is wat verloren gegaan. Deze zesde” 
telde in den oorspronkelijken toestand 10 bladen, uu slechts 8 : 

(82—89); tusschen 37 en 38 is een blad weggevallen, maar — - — 
















4 Men vergelijke met deze beschrijving die in dan katalagus van de A.M. d 2 By x 
a = 87). 5 — 





KR 
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Ses en dit is voor ons onderzoek van beteekenis — ook vóór 32, en 
[s juist dit blad bevatte het einde van deel C: blad 81° eindigt met 
s annarr lutr. 
—8 Ook dit handschrift heeft zeer veel overeenkomst met 61 en ite 
GE evenmin als 54 afgedrukt. Wat ik bij de bespreking van 54 óp- 
oe merkte, geldt ook hier. Slechts dit nog: de afwijkingen kunnen eerst 
beginnen midden in A bij de woorden da stund var Griss d.i. in 
FMS 1I 12.28 en moeten bij de woorden anzarr Zutr d.i. in FMS 1I 
56. 27 midden in C even ophouden. 


^A; FMS II 13—i7. 
EEK 27 4 mikill-gédgjarn] godgiarn vitr ok vinsæll 53, 14.4 [vi] өт. 58. 14.14 staddt- 
NE TE. ræðu) has tvid staddr 58, 14.17 á-sveit| at her i sveitvm vid oss frendr 58. 14.2021 
LO 77 ek). тїй] om. 53. 15.2 son bans] om. 53. 15.4 Noregi] bar fyrir 53. 15.6 á-vel} « 
hans fand, geck fyrir jarl, hann tok honum. vel 53. 15.10 flytja) kvæðit add. 53. 15.13 
»sköruliga] om. 53. 15.15 mikla} om. 58. 16,2 byr] om. 58. 16.7 þeim gaf| gaf þeim 
53. 16.17—8 urdu-sigla] foro v»: sidie ok sigldv 58. 16.8 lögdu-hafnar] ok logdy til 
hafnar þeirar er heitir fladki 53. 16.11 veirs| vtan add. 53. 16.18 skip] om. 53. 16.27 
brast] geek i sandr 53. 16.27—17.1 ok- sundr] oin. 53. 17.1 fleygdi] steypti 53. | 


B. FMS IL 89—40. 
39.19 dag] vti add. 63. 89.20 er] om. 58. 


С. FMS П 50—55. 

s 50.98 um-konuug] vm hann 58. 50.25—27 ef-kvedinu]. om. 53. 50.28 kvedit] mitt 
— kvædi 83. 51.8 lokit] endat 53. 51.7 Girum] om. 59. 51.8 Dvi] adr add. 53. 51.10 ` 

-^ mik] o». 68. 51.15 fe] kénn, 53. 51.18 um] om. 53. 58,4 gudin] om. 58..58.5 en 10 
enn] am. 68. 58 11—192 gert-yfirbóta) kvedit ok kveð nn til. vmbota 58. 58. 31 bé 

à eigi) wel 58, 54.13 -miklá] om. 53. 54. 14-16. —— med otari Gi. 
prata] 64.20 ilt] e 





















аа 
„maðr. ok kuadz audgils neita geurkr at kyapi | 
ет] ет. 58, 81.14 menn-vegrinw] üt ei se хав bei 
engan háska] eóki 58. $1.16 márk] -is ia argin SRA „18 
add. 58, 81.91 egi] óm, 58. 82.1 kom] koma 68. 82.4-5 í hendi). ( 
om. 58, 88.1--8 kunnu-koma] koma 58. 82.9 vel malt) vers | hallfredr 
58. 89.18 igi] om. 58. 88.15--16 á háls sér) áptt а bak sar o ам 
ateldins] ‚et elldinym at kveykia 53. 82.23-2M megta] hryggiar Add. 63. 82.27 id, | 
gud] om. B8.. 88.10 hyárt] of 63. 83.17 drepinn) davfan 53. 84.6 leitir) leiðina, Gë 
'84.12—13 hverr-veri] hann at nafni 68. 84.17 at] от, 08, 84:19. : 
bonsm var, miogh vkunnigt vm bygþar laghit 58. 84.94 einni] om. 83. 89.5--6 
i; 3968] stoð hann þegar vpp ók kveykti lios 58. 85.8 hü&freyja] ok meni med hanni add. 
58. 85.15 mäl hans) hann.ó3 en veegt toe: at logvm. 85. 28—24 hinn étléndi] om. — 
63. 85.25-—96 ok tíðenda sögn) om. 53. 86.11 sigldi] syür add. 58. 88.13--14 ségir 
айт] om. 58. 86.14 Björn) hann 53. 86.17 Andgisl} hefir att ok hann add, 58. 
86.30 afra] hans add. 58. 86.21—92 i-voriveizlu] i sitt valld 58, 86.99 hans] syndi 
hállfradr henni þa gripina add. 58 hier. 86,28 lítit) sagdi hann add. 58. 88.8 þeirra| 


vis.58. 88.4 alt] all. 53. 88.19 svä] for a fand bans ok add. 58. 

















om. 
53. 82.9 







iu 


» 
CH 


ESI э 5 


Te IS 
















Sii cd шалган er dein. 58. 
til nda, 68. 919.4 Hallfredr]. yngi add. 
вэ, 88, 918.9 betir] bela 63, 218.9 
- adi. 68. nigger den er 


“| beiddi 53; 246.2394 eigi lítil) meiri 
53, 247.9 skiljast] ekilia 53. 27,11 

v B3. 941.14-16 varsaibok] fenv 03. 247.17. 

. in ri ek, ætlar at én honum 
а онази 
sæmd) da u is boven den taegevoegd, 218.16 við. - 

лк ы bride qain 
leika add. 58. eg “250.3 međ- 







| om. 58, 24.29 vit. | KA 

, 12 mána em om. b. 35.13 leggje] m. 58. 95.99 ok] set at harin 08. 
36.30 авдайг) dandr ON PC en vr ED lum. 
WIESE RUN ob Ronda s honum komit $3. ^ 










| 557 1), 


Dit quarto boekske bevat, anders dan de vorige hss. de Hallfredar 
sagn zelfstandig. Er zijn 48 bladen, die door verschillende handen 
.beschreven ziju. Eerst komt de Gunnlaugs saga ormstungu. Deze 254 
eindigt op blad 10° onderaan en op blad 11' bovenaan begint de — ^  : 
>) Saga van. Hallfredr ‘met de woorden guf ok. Aan de eene saga Ad 

ontbreekt dus het slot, aan de andere de aanvang. Blijkbaar zijn 

tusschen blad 10 en‚ll twee spmenhangende bladen weggevallen: ze : 27 

vormden het vierde paar van de tweede katern, die van blad 8—18 9 7, 

loopt. Met de derde katern is iets dergelijks gebeurd, ze omvat blad ` —— 
| 14—19. Оок hier is tusschen blad 10" en 19", tusschen de woorden ER 
C: o mikla íþrótt en augat Kúlfs mèt twee bladen een stuk van de © + 

f vertelling verdwenen. En ten slotte, tussehen 18 en 19 is ook een К 










ca Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M. verzameling 7 
qu | 
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re ee ey a] 






En 


groote lacune; wat daar is verloren gegaan, van penzinga tot fara, 
zal ook wel twee bladen beslagen hebben. 
Dit handschrift heeft, evenals de heide voorgaande, een sterke 
overeenkomst met 61. Het is nog nooit afgedrukt en is evenmin, 
zooals. ook niet te verwachten was, door Sveinbjörn aangehaald. in 
zijn formáli en geraadpleegd bij zijn afdruk van 61: het was hem 
“en den zijnen immers om de Óláfs saga, niet om die van Hallfredr 
EER te doen. Zoo brengen dus de volgende plaatsen, waar 557 van 61 
E Rd E afwijkt, iets nieuws. Al levert 557 de Hallfredar snga als een zelf-. 
gee standig geheel over, wil ik toch het materiaal aan afwijkingen in 

Л 557 in dezelfde groepen indeelen als in die hss., die de saga broks- 

„gewijze ‘bewaard hebben. Voor die handelwijze hoop ik in 't volgend 
‚ hoofdstuk redelijke gronden te kunren aanvoeren. Het begin van 





















"A tot aan gaf ok (FMS П 8.7) ontbreekt, het midden van C van ЛЕ 
d íþrótt tot angat (FMS IT 57.4—62.2), het einde van. D met E en : 
E het begin van F van peaziuga tot fara (FMS ll 806.20— 247.1). 
9 A. FMS II 3—17. er 
Eu 8.8 ok-feigir] enda var [eim leingra.lifs avdit 657. 3.9—10 litlu sidarr] on. 557. ; 


8.11 inn-meginlands] aa meginlend 557. 3.13 inn 4 land} aa meginland 557. 3.18 E 
sveinar) pilltur 557. 3.16 at fara] om. 557. 3.17 ser] om. 557. 3.29—4.1 Dá-úsanulig] T 
. eigi.er yokr kvoma [a osannleg her 557. 4.9 eðr 8] oin. 557. 4.2—3 menn Droskuligir] . 
' myklir men» 557. 4.14 þit()) heir 551. 4.16—17 ykkr-kaupferd] helzt at [id ekvlit ` ` 
sígla. kaypferd vestr. 657. 4.18 vilja ќа] Шуда mundv 557. 4. 19-21 ok-ok] om... 
:551. 4.97 batspurt] mer er sto Bett Dë. 0.9 einskipa] ва і: віру». 1591. 516 
` öyrvænligt] byrr af landi 567. 6. X M шут. loynivog: 651. 5.9122 

likedi 557. 5.94 sofa] í Jeptid aid. айй. 587. 5.26 afldmtes š 








raada- 557. 8.24 ek] eigi m 
pat tit borit 557. 9.4 94-56] eiie aient 
minn fylla fandskap i swoti 657. 9.8—9 virdi-etta] muny ог piu. 
9.10 sinni) fyrir þer add. 857. 10.24 Öttart-fekk] — — 
ser allà Da mewm er han feck tí] BOT. 10.1516 ekli-vid] eingi 557. 11:8—4 рена 
játa] þat a sua se 557. 11:38 Ölafiok Hallfredi] om. 557. 11.98 ord] » mot add. 557. 
11.99 villekki] mundi heim eoki miok 557, 12.3—-4 pvist-berast] om. 657. 12.9 js 
Ottarr] uit hallfredr verbeterd. 12.14 EEN var hallfredr Ja leyste 557. 12.28 — 
vandkvæði) vanndræða stvnndin 557. 12.29 til skips] vtan 557, 13.28 noot 2} ord gin 05. 
add. 057..18,4 vitr-vinsmll] godgiarn vitr ok n 557. 13.28 svarar-vist] qvezt bei — y ў 
vist mundv giora 557. 14.6 segir hann] om. 557. 14.14 staddr-redu] þar við staddir. — 
557. 14.17 á hendr] at vid 557. 14.17 frændum) frænndr 557. 14.20—21 det 2 
om, 657. 15.4 Noregi] Dar fyrir 557. 15,6 d-ok] a haris fvnd ok geck fyrir jartok: 
© 65% 16.13 sköralige] om. 557. 15.15 mikla] om. 557. 16.2 Byr] eigi 657. 16.6—7 
‘ noot 9] dit staat ook in 557, behalve lengi; dok ok gaf þeim in 557. 16. 1—8 uritu-sigla] 
fóro vi siðir ok sigldv 557. 16.8 lögdu-hafnar) ok lavgdv til hafnar þeirar er fladki 
sooo hr 551.16.12-—18 Dé(2- myrk] om. 557. 16.24—25 mælti-ni| spurdi þenna mann at nafni 
з. enn hann (n)efndizt fyrir honram 557, 16.27 brast] geek i svn(dr) 557. 16.27—17.1 ok- 
2 syndr) om. 657. 71.1 fleygði) steypti 557. 17.2—3 noot 1] als 53. 17.9—10] om. 557. 
E FOE 16 noot 2] als 63. 17.16 reru] erw 557. 17.21—22 sem üdr er getit] aldus óók 557. 
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= o o Tusschen A en B voegt 557 in: , 
17277 mong istandz favt kvomw til noregs þetta svmar ak voro þar a margir islenndzkir 
menn. Kiartan Ólafs s. ok bolli frendi hans ok brandr hinn. ávrvi vérmundar s. þeir 


annarra lannda. 
B. FMS II 39—40. 





39.25 þiggja] nema af yr add, 
yar hallfredr þa med hirdinni vel halldinm. ` : Ын 


C. EMS II 50—57 еп 62. 

50.90—93 Hallfredr-kouung] Dat bar en» til eina iima at hallfredr geek fyrir Olaf 
konung ok qvaddi hans ok konungr tok því vel ok spurdi ef hann kynni fredi [av 
gem hann h. latid kenna homwm. hallfredr qvezt þvi þa hlita mundv ok bad konuny 

`. ` Wyda qvædi at hanni hafdi ort vm han 551. 51.3 lokit) endat 557. 51.8 nema] þri 

í át eins at add. 557. 51.8 pri] adr 557. 51.9—10 edr-Fér] om. 557. 51.11—12 nont 1] 
sals 53, 51.15 fe] kaun 557. 51.18 um] om. 557. 51.18 vidr-] var 551. 51.23 þér- 
241 þykkja| fylgis 657. 52.11 ámæla) hallmæla 557. 53.11 ger!] qvedit 557. 53.12 yfirböta] 
vmbota 557. 53.91 betra-eigi] vel 557. 51.13 міка] au. 557. 54.14—15 Í ræðuna) med 
^ 857. 54.16 at prata] om. 557. 54.27 Óttars| ak barv eigi vrægd savgvna 557. 
_ 86.28 Һуд! шаппа] һуеє madr 557. 55.1 bledja].bleckin 557. 55.2 hlífir) pyrmir 557. 
"86,84 regli-mest] regdv þeir hallfred sem þeir шабу 557. 55.6 i járnum| om. 557. 
5815 Juni] avmhvni 557. 55.20—21 jadau-staddr] par skammt i fra er konungrinn 
ged 667. 55.25 ak-mik] on. 567. 55.26 skemri] skaym 557. 56.1—2 svarar-ok] om. 
887. 66:19—18 skulu-sättr] skalltv vers vid mie sattr 557. 56.19 nefna] ру nefnir 557. 
248,90 orti] uit hall verbeterd. 56.21 ef-herra] om. 557. 62.17 meirr enn] om. 557. 
- 49.90 ekki] wn. 557. 62.21 mannleru| man leidv 557. 62.21—22 kvad-skyldu] s. at 
Þeir mundr þá sva standa Ista fyst at sinni 557. 62.23 i gidri sæmd] i godv yfirlæti 557. 


D. FMS II 79—86. 
79.21 þiggja) hafa 557. 80.11 verð) ek a. 557. 80.19—21 kvaddi-mulr] spurdi 
hvor апианн at nafni eptir þet er þeir обу heilsnzt sporti hallfeedi hrer sa made 
væri hum qvezt avdgile heita vi vera eavtzkr at wh ok 557. 81.6 austr) vestur 557. 
*p.12. vandfert| van farit 357. 81.14—15 ekki-fara| eigi se vegin vel færr þeim 
mennum er nockut hera 557. 81.15 engan háska| ekki^557. 81.18 hælin) in margine 
foegevoesl, 81.18 ek] small) aptur ok «dd. Di. 82.1 Кош| Кудту 557. 82.4—5 Ï 
hendi} ow. 557. S2.6—T þat-hússins| her þef at vida heim vtepiliga 557. 83.1—8 
kunnu at koma} koma 557. 89:9 vel muelt| vist vera mundv 557. 83.9 ek] hallfredr 
add, 557. 92.13 eigi] om. 557. 82.15 4 húls sér) aptr a bak ser| 557. 82.17—18 lá- 
Нагі] онә. 557. 82.18—19 kveykja eldinn| elldinvm ut qveikia 551. 82,38--21 
megin hryggiarins odi. DIT. 83.5 gat hænn| twéfmaal in 557. 83.9 undir kledunum| 
om. 551. 83.17 drepiun] dav]un 57. 84.6 illa leidir] eigi leidina 557. 84.12—18 hverr- 
væri] haan at nated 557. 81.11—15 segir hann| vm. 557. 84,17 at| om. 557. 84.19 
Mallfredr-hygdir| hon vor miog vkunsigt vin bygdar lagit 557. 84.24 einni| om. 
551. 81,21 par-rekkjur| [ser voro i1, ok 551. 84.26 lokhvilu hurdinni] lokhvilunne 537; 
er heeft zeker loklivrdiage gestaan, 85.5—6 stédu-lokit] stod hva þegar vpp ok kveikti 
Нок ok lavk 557. #5.8 húsfrogja| ok menn med henne add. 561. 85.14—15 dæmt-hans| 
damdr at logum BST. #5.2%--94 hinn útlendi| ола, 557. 86.25—20 ok tidends sign] 
om. 557. 86.11 sigldi) svá et. 57, 86.13 —14 segir H.] oni. 557. 86.14 vita má] 
Vited er 557. 86.14 Björn) henn 507. 86.17 Auilgisl| hefir att ok hann add. 507. 
* 86, 18— 1: annat-eun] at sanoa segv mal/i til vitnis nena þann 557. 86.20 айга] hans 
add, DOT. 






















3) Open ruimte vour eenige letters. 


syðra allir vm) „ec. í niðar osi þviát þeim gaf ecki a brvtt van haustið til 


39.19 dag] v& add. 557. 39.18—19 forneskju-itrinadli] ollvm foraym ats ynadi 551. 
557. 40.7 honum) heilavg fræði add. 557. Hierna volgt: =}. 


42.40» 








'.. membranen brokstukken van die Óláfs saga, die de saga van. Hall- 


` dat eenige fragmenten geen enkel van de zeven deelen (A—G) A S 
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Е. FMS II 347—351. 
247.1 fara] lexeia Do. 237.10 kenrSkasafjord] byriadi vel kom skipi sinv 557. A 

215.14—15.— varnad. sinn-sveital bet 557, 317.17 ridu) vov megir samen of 557. 
247.17 füru] киегу 551. 341.18 sneru] vikv 557. 218.1 on 2 vér viljum en þeim) ek 
wila at en hen 227, 213,7-- nökkarar-vid}) шилдэг у. вет er cigi var gagn nt rita 
merk mansavng til №. өй vsanuligvosr ordvos t БОТ. 248.10 er-vaskr| sva ravskr 557. 

248.13. verka| ordvis 557. 248.16 vid папи] оле, 527. 218.18 at! wer, 557. 248.20] op 
deze merkwaardige мын kest 367 als 5% 240.4 um] leika 557. 210,5 til sin] samen 
557. 949.6—T . Hallfredr| furo nv ok mt. DDT. 219.8 bak] madii hann ok ett, BGT. 

250.3 mel] vid 551. 250.16—18 Ku-vibli] pege» gris vissi pet at реле Ваа моло 


brvtt fra selivnwr þa bd hom mes» sina Dor. 250.21. rót-[eir| veid 037. 250. 20—30 bp 7 
ek- riđa) eigi skal renna binga DAT. 951.1 vid| noekur ond asd. 551. 251.7) letti / 
Grísi] mundi bæta gsis 55T. 251.8 ek] oni DOT. ex 


G. FMS ПІ 20—29. 

,29.13—20 Ni-Iv wissounr| eoi Dow. S0. ek ert] iweemaal im hs, 20.2Y ра Griss- 
vísur] gris þa viser DOT. 21,4—D hverjisiuni] eec, 357. 2028 mils] mat jur at, DST. 
21.10 sûtti Пад] айу ser DAT. m3 4-27 var hut oes at haun dreymdi) dreymdi 
heen Dow. 2.4 wma pes wl, WO. 22.7 så) yokus mhh 557. 22.10 jij befir rangt 
giwt ole Pv melo. HDT. 22,0 tyre] s. DC. 22.25 mefast[ wama 557.22.28 morgininn | 
særir hall sea) tyre yi seet dl. hn. 23.00 tbausuua] fgsht peseu mesn Doi. 
95.9 fall| feafall 553. 22.16 Msllfredr-pyi| h. a35 eL &nlizt Deb jata 207. 20.18 
fyrir) óók in 557. 24.2 sezir hann] um. DAT. 24.25 vil Ша оне. БТ. 25.10 sein-üt] 
a. OD. 20.13 leggja| Juta Do. 25.20 Insti} of 281, 29.22 ok) sva at heen 557. 
26,8—34 en-jmrl] eno villdi hoan half! med sez Паѓа 597, 26.10 andädr| davdr 557. 
97.2 meint| krangt DT. 98.14 funda] ou. 557. 25.93 hanum| ñi syn add, 557. 28.25 
vid] Deb add. 557. 29.8 ok bj] mr. 907. 29.0--1 eru-komnir| ert margt fra honum 
komit 557. 






Er zju nog 5 fragmenten van | de Óláfssaga "Tryggvasonar ovér- | 
geleverd. Zij zijn geboekt onder no. 325 "von. Het Mju alle - 


fredy in zich opgenomen heeft. Waar de omvang vån de laatst 
klein is in vergelijking met die yan de eerste, is de kans gn 


Hallfreðar saga bevatten. Het resultaat van mijn onderzoek was, dat 5 
slechts 2 van de 5 fraginenten niet ter zijde behoefden gelegd te 
worden: het eerste, dat ik den naam MI geef, is met een decl 

van D, het tweede, ME? met eeu deel van C besehreven. Hun 

inhoud vertoont een sterke gelijkenis met dien van 61. 19 


D. FMS II 79—83.25. 

79.20—21 leyfi-herra] meeiljk leeshuur. 79.22 kanpferd| om. MP, 80.11 verd] ek" 0% 
ва. МЕ. 80.13—13] moeilijk Teeshsar. 80,21 22 gauzkr-Unutlundi] suenskr madr ok — 
gavizkr madr а ек par MEL 80.25 audgisl malti| o5; MFL. 81.11 farn-segja] moeilijk 
leesbaar. 81.12 sækir) kemr MEL 81.14 faristanónnum] ве fem [o uel hentr MFL, ° 
81.15 ек] snua aptr ak aret. MFL 82.1 kom] komy MF}, 82.2—7| moeflijk leesbaar. 

82.15 kastat| afsir ME, 82.21 4 hrygg lundnnumi brygyiar MFL 83.8 hrá- suxi| tok 
sax eitt MFL, 83.8 hann| hafüi vid sik ok hann add. MEL 83.17 drepinu| dandum ME!. 


E. FMS II 213.6-- 213.16. 
213.9 ills] vnytz MF. 213.16 skadi] sem likligt var add, MI. 
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^. Dan is er nog een papieren fragment vani de Öläfssiga, dat 
in de A.M. verzameling: wordt bewaard en in den katalogus het 
-— mumwer 325 1X'" dreagt. Het telt 26 bladen. Het is in den nieuwen 
-tijd vervaardigd met het doel de lacunes in het handschrift 54 aan 
te vullen. Hoewel het zeer veel overeenkomst heeft met de ver- 
schillende bovenvermelde membranen, is het toch, naar mijn over- 


in tweeën te deelen: het eerste stuk, blad 1— 2, vult een lacune 
aan, die slechts de eigenlijke Óláfssaga bevatte; het tweede: blad 
3—26- vulde die groote lacune aan, die de deelen A—D van de 
Hallfredar saga had. weggerukt. Het eerste stuk komt dus nièt, het 
tweede wèl voor ons onderzoek in aanmerking; het eindigt daar, 
waar 54 begint: FMS II 88.27 en begint natuurlijk dáár, waar 54 
eindigt. Wat de waarde van het fragment vermindert, is, dat het 
gen lacune heeft. Tusschen blad 18 en 19.outbreekt wat; daardoor 





LA. FMS II 1—17. 
-1.8 h&| om. PF. 1.8 Porkell] Dorlakr PF. 1.13 peir brátt] om. PF. 2.2 Porvalds| 












(7. PP: 2.29—99 beiddi] ser ak add. PF. 3.3—4 ykkr-audit| fori gefet a PF. 3.6 í brott) 
шб dk svo til skogar PP. 4.16 ykkr-at| heilzt at pit skulud PF. 4.18 hlita] hlyda PF. 
^45. 18.9 einskips] tveimskipa PP. 5.15 & vindr| vinpr af landi PF. 5.22 syndist| likadi 
_ 5 PR. 5.24 sofa] app i loptit edd. PF. 6.15 eigi] om. PF. 8.17 menn nókkarir| margir 
` menu PFS8.23 fyrir sjá| raja PF. 8.24 ek] ei add. PF. 9.1—9 er-vant] ero [av þessu 
von PF. 5,8—9 engis-hetts| mikils mua [in ord metin vm [etta PF. 10.15 ekki] 
einginn PF. 11.22 sitt| ok er hvortveggi гет DF. 12.11 svarar) krappur karl erttn 
asd, PF. 12.28 vuudkvadi] vandrgja stand PF, 13,4 vifr-vinsell} godgiaen vitr ol 
vinsyll PR, 13.2% legeja] ord add, PF, 14.6 ek| bidia pie odd. PF. 14.14 staddr-rasln] 
ber vit stulde PF. 14.17 à-frendum] at vid ose fren]ú PF. 14.90—291 ak rüd| om. 
PF. 15.4 Noregi] par fyrir PF. 15.6 á-því| å hans fund. geek hunn fyrir jarl en hann 
tok ho«wm PF. 15.13 sküruliga] om. PF. 15.13 ok-drdpa| om. PF, ook mikla (15.17). 
16.2 byr] em. PF. 16,3 nükkur til| tif einhvorra PF. 16.0 noot 2| als 53, 16.7 urdu] 
foru PF. 16.1—8 at sigla} ok sigldu PF. 16,8 noot 3] als 58, 16.27 brast] geck i sunpr 
PF. 16.27—17.2 ok-streuginn) om. PF, 17,2 noot 1| als 59. 17.3 skip] olpumarinn 
steipti ser pegar utbirdis ok. gat gripit strenginn add, PF. 17.16 grunnferi] ackeri PF. 


B. FMS II 39—40. 
70,12 dag| vti edd. PF, 39,27 skipverjar] compunar PF. 


C. FMS II 51—02. 

51.15 fü] kann PF. 51.18 nm] mu. PP, 53,21 betra-kvedit| vel qvedit ok betra enn 
ei PF. 51.14 hag] med «dd. PF. 51.19 einhlitr| hlytr PF. 55.1 bledja] gledia PF. 
56.4—5 var hans} likapi konungi hwnn minur PF. 56,19 nefna] þu nefnir PF. 57.10 
mjükliga] mikiliga PF. 53.5 vart] hent PF. 58.10 dótturson Þorleifs) son þorleifs spaka 
PF. 59.4 lima| snua PP. 59.13 seint] stapallt PF. 60.4 ok-frödr] om. PF. 60.10 opt| 
i nott PF. 60,18 verdr| lyzt PF. 60,2? augu| auga PF. 61.18 hyguðu| hægum PF. 
61.25 hreysti ok drengskup| om. PE. 62.1 syst] lyzt PF. 62.18 med spjótsoddi| 


om. PF. 





tuiging, van geen enkel van deze een afschrift. Het fragnient is 


all monnum PP. 9.9—9 svi-fyrir| ok allt folk vor PF. 2.14—15 Dviatgert] om, ` 
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D. FMS II 79—84. 

79.21 þiggja) hafa PF. 80.4 er| sagt add. PF. 80.11 verd] ek «dd. PE. 80.15 austan] 
ntan PF. 80.21 gauzkr mailr| svenskur m. ok gautskur PF, 80.21—22 á Gautlandi) 
par PF. 81.12 sekir] kemr PF.-8.14 ekki-mónnum] ecki sie [eim mumnum vel hentur 
par PF. 81.18 ek] suua aptur ok edd. PF. 81.28 fór] leipina add, PF. 82.1 kom] kotüu 
PF. 82.4—5 1 hendi| oni, PF. 82.15 kastat] knstapi aptur PF. 82.24 & hrygylundunum] 
hryggjar PF. 88.8 bri-saxi] tok sax eitt PF. 83.8 hann| hafpi vil sik ok hann add. 
PF. 88.17 drepinn| daupan PF. 


Na onderzoek bleek mij, dat P! een afschrift is van 557; de 
schrijver heeft 200 slanfs gewerkt, dat hij daar, waar 557 gapingen 
vertoont, open ruimten op zijn pupier heeft achtergelaten, , 


62 1) 


Deze foliant is beschreven met de Óláfs saga Tr yegvasonar, 

waarin de Hallfredar saga is opgenomen. Het handschrift is miet 
bijzonder omvangrijk: het telt slechts 53 bladen; het ziet er ook 
niet fraai uit, maar is toch, althans wat de Hallfredar saga betreft, 
tamelijk goed leesbaar. Tusschen de vierde en de vijfde (de laatste) 
katern, die van blad 48--58 loopt, is een lacune, die voor ons 
onderzoek van gewicht is: blad 45" begint bovenaan met de woorden: 
sem Þú vakir (FMS TII 22.4) d.i. midden in G. Het verlies van 
zeker wel een heele katern onthoudt ons niet alleen het begin : van. 
. G, maar ook F.. 
Ik achtte het van belang de zes in dit hs. van de аббат ае 
bewaarde deelen letterlijk te laten afdrukken. Ze zijn te vinden in . 
het tweede gedeelte van dit Me onder de gebruikelijke- be- 
namingen: A—E en G. 


1005 2) 


Dit prachtige, zware, kostelijk bewaarde en keurig versierde 
- manuscript bevat, mèt vele andere saga's, de vertellingen van Óláfr 
Tryggvason en van Hallfredr vandræðaskáld. Ik kan me bepalen 
“tot het maken van een enkele aanmerking op de methode, volgens 
welke Guðbrandur en Unger hebben gemeend te moeten werken. 


1) Men vergelijke met deze beschrijving die in den katalogus van de A.M, verzameling 
(I blz, 41). 

*) Men vergelijke met deze opmerkingen de beschrijvingen in don katalogus van de 
koninklijke verzameling (blz. 10—16) en in het derde deel van den afdruk, 











14 ‘ DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREÐAR SAGA 


Het komt me voor, dat een nummering van de regels en het plaatsen 
* van cijfers, waar een kolom eindigt, niet in den, text, maar in 
|... margine, de overzichtelijkheid- van hun arbeid bevorderd hadden. 
Maâar een ernstiger bezwaar heb ik tegen het feit, dat zij her- 
haaldelijk uitroeptekens plaatsen en op eigen gezag woorden in- 
voegen. 


plaats staat in A, de beide andere in.C. 


Wat nu' P? betreft, de hand van Ásgeirr Jónsson onde. be- 


schrijving in den A.M. katalogus?) wekken verwachtingen ap. Ik 
hoopte, dat het hs. beteekenis zou hebben als afschrift van een 
verloren membraan en wel van een, die de zelfstandige. Hallfredar 

Ar saga bevat had, Maar het bleek mij na. onderzoek; dat P? een 
co "afschrift is van 1005. De samensteller yan- den katalogus is op 
^ de aangehaalde plaats niet zoo gelukkig geweest als elders. Er 
` staat als inhoud van P? opgegeven: 1° de Óláfs saga Tryggvasonar 
^.9?.—5? enkele Zettir; waaronder die van [lallfredr als 4°. Deve 
opgave is misleidend. De vergissing van den samensteller vindt haar 
< oorsprong hierin, dat hij het laatste deel van de Hallfredar saga, 
° deel G, dat terecht door 1005?) en P? J4fífr genoemd wordt, 
-o heeft anngezien voor cen zelfstandig geheel, een meening, die niet 
; ^. onredelijk is, daar op de Hallfredar saga in haar geheel tegenover 
< de Óláfs saga de benaming Záftr toepasselijk zon kunnen zijn. 
Tegenover de vele fouten, die uit 1005 in ГР? zijn overgegaan, 
staat een enkele verbetering, die de copist tijdens zijn arbeid heeft 
aangebracht. Dat zijn bron in deze gevallen niet een andere mem- 







braan of papieren hs. geweest is, maar zijn eigen rede, blijkt nit ` 5 Ss & 
zijn houding tegenover een plaats als I 209.28—94, waar Pa -° 


schrijft: haza var oc par med Ingiallde. Had. hij eenyanderen text 
[Ee te hulp geroepen, dan was er wel iets beters komen te staan. 

De druk, die van de Óláfs saga Tryggvasonar in 1689 te Skálholt 
verscheen, is een voorlooper van dien van de jaren 1860—1868 
te Christiania, dus dien van Gudbrandur en Unger, met dit verschil, 
dat de Skálholtsehe afdrukkers heel wat vrijer tegenover het hs. 
gestaan hebben dan de Christianiu’sche: zij brengen heel wat ver- 
beteringen aan, die van groote kennis en inzicht getuigen 9). 


?) I hix. 39. 

3) I 593265. . | 

*) Op 1 29, 25—21, waar zecals ik opanerkte, I? faalde, siste de Skülholtsche afdruk: 
oc twr med. Ingeeldi oc Ноги, 


Ор een paar plaatsen is hun afdruk niet correct: 1 805.13 lees .— 2. 
ik: of hans madr; 1 327.23: olaf; 1 329.36: med mer; de eerste < u 


SNE 
ER > 
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i 182 4) 

Drie zware folianten. In den laatsten is van blad 149'— 1506" 
de Hallfredar saga als zelfstandige vertelling overgeleverd. 

Een vergelijking van het hs. met den afdruk 2) — de Hallfredar 
saga in de Fornsögur vau Gudbrandur Vigfússon en Th. Möbius — 
had tot resultaat, dat ik`op verschillende plaatsen iets anders meende 
te moeten lezen dan deze heeren lieten afdrukken. Ik vermeld 
mijn bevindingen hieronder en volg daarbij hun pagineering in de 
Fornsógur: blz. 83—115 


84.8 gny-eldsgangi] gny gny of elldggangangi 132. 84.19 kómu] kowa 112. 84.18 
bttars) uit sins verbeterd, 84.20 ykkar] yckur 152, 87.5 kvail| let 122. 87.26 handa till 


“tit handa 182. 88.1 fá] ma add, 122. 88.15 fürunautar| forunautr 132. 00,97 failirinn| 


fadir eun 182. 90.20—21 honum leitzt] er staat: hoswm leiz; de Inatete i i boven den 
regel toopevoemd; er stond henn lez. 82.3 merdi] à «4. 132. 93.5 kom] twéémanl in. 
132. 94.11 vardveitt] er staat: varueir; eem d is fusschen r en u buyen den migel tre- 
gevoegd. 96.3 mest) twéémaal in 132. 98.27 pripr] grimr; de noot in den afdruk is font. 
99.26 sumar) suin met r boven de a. 100.6 Hallfredr] hews 132. 101.14. bran (zf)] er 
staat eerder een n in 182. 101.18 illvirki] illuirkiun 132. 101.19 hér} hus 132. 101.29 
ila} in 182 is godar doorgestreept; in margine stant illar. 104,28 vit] vex 132. 105.3 
ро] in 182 onderstreept; in margine staat [eir. 108.26 við) fyrir 192, 108.39 mik] 
twéémaal in 132. 109.9 melti] s. 132. 109.27 med Brandi] modi Brandz 132. 110.22 
beir] twéémaal in 132. 112.96 er] ok add. 132. 113.16 ferd] onderaan de bladzijde in 
182 toegevoegd. 113.17 en| stnat niet in 132; evenmin als vel (113.18). 113.18 ok 
Hrafni) vid Hrafn 132. 116.5—14 yär-Hallfredi] in 132 nagenoeg onleesbaar; deze mt 


f staan op blad 156r 20 kolom regel 1—10. 


(PX bleken afschriften te zijn van 132. ç 

Het eenige,.dat ik moet opmerken, is, dat P% met twéé шаа 
is geschreven, in dien zin, dat de tweede hand veranderingen in 
den door de eerste hand geschreven text heeft aangebracht; deze 
tweede hand heeft hare bron in PS gehad. Nu is P® ongelukkiger- 
wijze een buitengewoon slecht afschrift, wat de tweede hand in 
P® niet gemerkt blijkt te hebben: de goede text in P is door hanr 
wijsneuzige doorhalingen totaal bedorven. 
: P^ is niet volledig; wat na bladzijde 106 in Gudbrandur’s afdruk 
staat, is. deor slechts één blad vertegenwoordigd, dat bij het in- 
binden in het handschrift een verkeerde plaats gekregen heeft. 





D Men vergelijke met deze beschrijving dic in den AM. katalogus (L blz. 94), 

*) Eerst toen de kopy van dit geschrift reeda wns vastgesteld, blek ' mij, dat een 
twaede afdruk van het hs. 132 in Konrád Gisluson's Oud-IJslandsche bloemlezing 
(Kopenhagen 1860) heel wat correeter is dan de hier geeiteerde. 














HOOFDSTUK II 


Do GROEPEERING DER HANDSCHRIPTEN 








E. . De in het vorige hoofdstuk bijeengezochte bouwstof voor het 
a ~~ volgende wil ik in twee’ paragraphen bespreken: § 2“ 61, 54, 58 

en 557 met MF? en PF; $ 7^ 62 en 1005; $ 2 182. In 
‘1-1 para 1* en .1° behandel ik materiaal, verzameld uit de 
“geinterpoleerde Hallfredar saga, in paragraaph 2 stof uit de 
afzonderlijke saga. | 
„Dat ik-$ 1 in twee onderafdeelingen gesplitst heb, hoop ik 
„later te kunnen verdedigen; de beweegredenen, die mij er toe 
“leidden 557 in $ la en niet in $ 2 onder te brengen — 557 bevat 
immers óók de afzonderlijke Hallfredar saga — moet ik hier, voordat 
ik tot de afzonderlijke 4) overga, meedeelen. 

Inderdaad levert 557 niet de gecombineerde saga’s van ОМ 
en Hallfredr over, maar alleen die van Hallfredr, Maar tusschen 
de beide overleveringen — die van 132 en 557 — is dit groote 
verschil, dat 132 blijkbaar alleen van Hallfredr wil vertellen, en — 
bi dat ongetwijfeld de bedoeling van zijn bron geen andere geweest | 
Y is, terwijl de toestand van 557 bewijst, dat de copist wel is waar 
de saga van Hallfreðdr afzonderlijk wil afschrijven, maar dat de 
inhoud van zijn bron de gecombineerde saga is geweest, een hmd- 
schrift van denzelfden aard als 61, 54 en 53. De copist heeft 
dus de brokken A tot en met G, dic hij ín zijn brou vond, tot 
een geheel trachten te vereenigen. Zijn compilatie is hem tamelijk 
wel gelukt; hij heeft de naden opgevuld met enkele door hem zelf 
gefabriceerde zinnetjes, en het zou ons moeilijk gevallen zijn, hem te 
betrappen, als hij niet éénmaal verstrooid geweest was. Op het 
3 eind van brok A (FMS II 17.21— 32) sleept hij n.l. het bijzinnetje 
sem ddr er getit mec, dat hij had moeten weglnten. Over de aan- 
vullingszinnen, die ik in het vorige hoofdstuk onder 557 heb laten 
afdrukken, kom ik nog te spreken. 


8-4 GE. 
GER à 
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Na deze noodzakelijke inleidende beschouwingen kan ik overgaan 
tot een nader onderzoek. 


$ la. De verhouding tusschen Gl, 54, 53 en 557. 


Over het geheel genomen, dekken de vier hoofdhandschriften 
61, 54, 53 en 557 elkaar tamelijk wel. Een nauwkeurig onderzoek 
naar hun onderlinge verschillen en naar den gruad van hun ver- 
wantschap is nog niet ingesteld. Ik heb mij daartoe gezet en mag 
verwachten, dat de resultaten niet alleen voor de Hallfredar saga — 
mijn eigenlijk doel — maar ook voor ile geheele Óláfs saga Tryggva- 
sonar zullen gelden. 

Een onderzoek naar de verhoudingen van. 61, 54, 53 en 557 
alléén — althans wat de eerste drie hss. betreft — op grond van 
de deelen A tot en met G van de geïnterpoleerde Hallfredar saga 
wordt ons door de gebrekkigheid van de overlevering van de ver- 
telling in deze handschriften niet gemakkelijk gemaakt. Tummers, 
wel is in 61 de saga van A—G geheel bewaard gebleven, maar 


in 54 vinden we van A—C niets, van D cen deel en slechts, E—G . 


volledig; in 53 zijn wel B en D—G behouden in Hun geheel, 
maar A en C slechts voor een deel, terwijl in 557 E verdwenen 
is, en van A, C D en F een deel en alleen B en G ongeschonden 
over zijn. Fen onderzoek, dat een afdoend resultaat wil zien, kan 
dus slechts D, F en G tot object kiezen en wel in D, F en G 
slechts die brokken, die aan de vier hoofdhandschriften gemeen- 
schappelijk zijn. Deze Brokken loopen in FMS TI van blz. 84—86, 


en van blz. 247—251; in III van blz; 20—29. Ik deel de onder- ` 


linge afwijkingen hier mede en noem 4626 groep afwijkingen I. 


Verhand. Kon, Akad. v, Wetenseh. Nieuwe Recke, DI. XIX. N°. 5, 2 
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Ik deel deze 92 plaatsen in vier groepen: 

a. de plaatsen, waar twéé hss. wel en twéé hss. nief de oor- 
spronkelijke lezing vertegenwoordigen. 

b. de plaatsen, waar drie hss. „ef en één hs. wel de oorspronke- 
lijke lezing vertegenwoordigen. 

- c. de plaatsen, waar drie hss. wel en dën hs. aie de oorspronke- 
lijke lezing vertegenwoordigen. 

d. de plaatsen, waar twéé hss. paarsgewijze cen lezing over- 
leveren, over welker al- of niet-oorspronkelijkheid voorloopig nog 
geen oordeel kan worden uitgesproken. 

Onder de oorspronkelijke lezing versta ik de lezing van de 
gemeenschappelijke brou van de vier handschriften. 

а. 61—54 wel, 53—55T uiet oorspronkelijk. 

42. FMS II 248.20. Deze hoogst gewichtige plaats biedt heel 
wat moeilijkheden, die door de keuze van Sveinbjörn cer ver- 
groot dan verminderd worden. Er wordt hier verteld, dat Hallfredr 
de nacht bij Kolfinna in Gríss' zomerhoeve doorbrengt, hij bespot 
haar man en Kolfinna zegt dan: je houding nü en vroeger tegen- 
over mijn man, die welwillend en vredelievend is, vind ik in de 
hoogste mate ongepast: het stond je beter voor je beleedigingen 
te boeten dan hem telkens weer te hoonen, want hij zal een flinke 
kerel blijken te zijn, ef dann á eptir sinum hlut at sid ok sé honum 
sæmd boðin. Dit is mijn keuze, in tegenstelling met die van 
Sveinbjörn. Ik wil cerst de zijne hestrijden, dan de mijne verde- 
digen. Sveinbjörn kiest partij voor de lezing van 53, door hem C 
genoemd en laat dan, in afwijking van de lezing vau 61 (A), 
drukken: of sé honum dswmd hodin; 557 is door hem buiten be» 
schouwing gelaten. De reden, die Sveinbjörn tot die keuze geleid 
heeft, is zeker deze geweest: hij meende, dat © (53)'s lezing in 
verband met het onmiddellijk voorafgaande een beteren zin zou 
geven dan de lezingen van de andere handschriften, vooral van A. 
Volgens hem is op ef hann á eplir sínum hlut at sjá ok sé honum 
кета bodin niets ann te merken. Dit zou dan moeten beteekenen : 
wanneer hij (Gríss) voor zijn zaak op moet komen en (wanneer) 
hem een beleediging wordt aangedaan. Het klinkt verleidelijk en 
geeft een goeden zin. Maar er zijn ook bezwaren tegen in te brengen: 
Sveinbjörn meent, dat sf Aonum dsemd bodin óók een bijzin is, 
eveneens door ef ingeleid en met den eersten bijzin door ok ver- 
bonden. Hij wil dus ef vóór dien tweeden bijzin ingevoegd zien: 
ef hann á at sjá ok ef sé honum ósæmd boðin. Dit nu is onmogelijk 
én wat woordschikking aangaat en wat den modus betreft. Vormden 
werkelijk de woorden in qunestie een tweeden bijzin, dan zou er 








МГИ. 
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gestaan hebben o% konum er ósæmd bolir, dus met een indicatief 


evenals in den gersten bijzin. Ik mag dus Sveinbjörn’s Кеше hier 
voor niets meer dan een minder goed geslaagde gissing houden. 
Ik kies zelf partij voor 54 (B): of sé Aomum sæmd boðin. Dit is, 
naar ’t mij voorkomt, de gedachtegang van de bron van de vier. hss. 
geweest: hij zal blijken flink te zijn, wanneer hij voor zijn zaak 
moet opkomen en er worde hem genoegdoening verschaft. Dit valt 
iu den toon van Kolfinna's bedsermoen, dat overigens in alle hss. 
gelijkluidend is overgeleverd. Hallfreär volgt Kolfinna’s raad niet 
op; het conflict tusschen hem en Gríss wordt verscherpt door den 
dood van Einarr Þórisson en door de Gríssvísur. Hallfreðr vraagt 
dan den machtigen Þorkell Þorgrímsson hulp, die hem beloofd wordt 
op Voorwaarde, dat Gríss væri nokkur sæmd boðin; hier (FMS TIL 
21.17 in G) geeft Þorkell Hallfreðr dus denzelfden raad als Kolfinna. 
De lezing van 54 (Sveinbjörn's B) geeft, dunkt me, een in alle 
opzichten bevredigenden zin. Dat hier de schrijver van de gemeen- 
schappelijke bron stilistisch niet gelukkig geweest is, is ook door 
61 gevoeld; 61 waagt een conjectuur en lijft het korte hoofd- 
zinnetje bij den onmiddellijk voorafgaanden bijzin in, handelt dus 
als Sveinbjörn, maar gaat wat woordschikking en modus betreft, 
correcter dan deze te werk en herhaalt voor de duidelijkheid het 
voegwoord ef. S.s keuze geeft daarentegen een goeden zin, 
61's gissiug niet. 53—557's gissing behoeft nu niet meer besproken 
te worden, het is Sveinbjórn's keuze, die ik, naar ik hoop, met 
redelijke argumenten bestreden heb. Mijn conclusie is: in de bron 
van 61—-Б4 stond, evenals in de gemeenschappelijke bron van ` 
alle vier: o£ sé Forum semd bodin; in 58—557’s bron: ok sé honum — 
ósæmd boðin. De waarschijnlijkheid is zeer groot, dat 53—557 een 
afzonderlijke groep vormen tegenover 61—54. E: 

Over andere plaatsen mag ik korter spreken. 

35. FMS II 247—248. Kolfinna ontvangt de gasten en stelt de 
gebruikelijke vraag: iets nieuws? Niet veel, zegt Hallfredr, je zult 
wel een en ander hooren; wij willen hier overnachten. Kolfinna 
antwoordt dan: ik zal jullie een maal voorzetten. Zij stijgen af en 
worden goed onthaald, Wanneer 53 en 557 in de eerste twee ge- 
vallen, in tegenstelling met Gl en 54, singularis hebben (ik wil 
еп још), dan kunnen deze vormen dáár, in verband met den óók in 
58 en 557 volgenden pluralis (zij stijgen en worden), bezwaarlijk 
oorspronkelijk zijn. 

25. FMS II 86, 16— 17. Hallfreðr vertelt Ingibjorg, Auðgísl's 
weduwe, zijn wedervaren en eindigt aldus: als jij die Ingibjorg 
bent, die A, mij zeide, dat zijn vrouw was, dan —, Dit is de 
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zum 


` Jeng van 61 en 54 en zeker de oorspronkelijke. 53 en 557’s 


overlovering‘Iuidt: — die A. heeft bezeten en hij mij zeide, dat 
zijne vrouw was —. Ongetwijfeld heeft de schrijver van de gemeen- 
schappelijke bron van 53 en 557 zich op deze plaats verschreven 
en is daarna weer plichtmatig tot zijn voorbeeld teruggekeerd. 


63. FMS III 22.10. Koning ОМ vermaant Hallfredr bei fé 


hat er pú ert sakudr vid hann. Bvenals op de vorige plaats, is ook 
hier het spoor van den tusschenpersoon te zien, die tusschen de 
overleveringen van 61 en 54 en die van 53 en 557 staat. Deze 
hss. lezen nl.: — er Jú hefir rangt gert ok fi erl sakady vid 
kann. 53 laat dan afzonderlijk Jú ert weg. 

66. FMS LI 22. 28—29. De koning had Hallfredr bevolen den 
volgenden morgen zich naar een zeker punt te begeven. Den vol- 
genden morgen, zoo vertellen 61 en 54, gaat H. daar heen. Ook 
hier is een secundaire hand te bespeuren, die zich verschrijft en 
haar vergissing herstelt. 53 en 557 vertellen nl.: den volgenden 


'^ morgen doet Hallfredr, zooals te voren verteld is, en gaat, 


11. FMS III 25. 11—12. Als de boeien Hallfreär zullen worden 
aangelegd, grijpt hij toe en rukt ze — en nu volgt wat ik op 77 
citeerde. In de eerste plaats, 54 heeft een singularis: één man, 


die de -boeien aanlegt; 61, 53 en 557 een pluralis: er.zijn er 


méér. Deze laatste pluralis is ongetwijfeld oorspronkelijk. Immers, 
onmiddellijk daarop deelen alle hss, —- óók 54 — mee, dat Hallfredr 


` de boeien zwaaide en een van de mannen van Wirlkr er meo ncer- 


sloeg. Zien we af van deze afwijking van 54, dan bevatten 61 en 
54 een gelijkwakrdige overlevering: Ol ór hondum beim mounum er 
d hann vildu leggja, 54 ór hondum þeim monnum er hann vildu 
fieira. Nog is `t miet nit te maken, welk handschrift hier de oor- 
spronkelijke lezing bevat, al is, wat stijl aangaat, aan die van 61 
de voorkeur te geven. In de tweede plaats, wat ons in de lezingen 
van 53 en 557 treft is dit, dat beide hss. een fout hebben; hun 
gemeenschappelijke bron heeft /eggja weggelaten. 53 gaat hierin mee, 
557 heeft afzonderlijk Afu toegevoegd. 

21. ЕМ8 П. 56. 18—14. Hallfredr zet de vertelling van zijn 
wedervaren in de direkte rede voort; het begin van zijn avonturen 
wordt ons in de indirekto rede meegedeeld. We mogen verwachten, 
dat de overgang van de indirekto in de direkte rede wordt duidelijk 
gemaakt door de toevoeging van de woorden segir Hallfredr. 
Aldus 61— 5.1; niet 53—-557. 

6. 54—53—557 wiet, GL wel oorspronkelijk. 

12. FMS IL. 84—55. De nachtelijke scöne bij Björn. In de 
eerste plaats deel ik de voorstelling mee, die 61 van deze gebeurte- 


, 
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nissen. geeft. — Hallfredr wordt vriendelijk door Björn ontvangen, . 
er was daar heel wat volk in huis, en toen het uur van ter ruste 
gaan gekomen was, legden zich huisheer en huisvrouw in één bed- 
stede. Dáár waren twee slaapplaatsen; één van die twee werd 
Hallfredr aangewezen. Toen men!) zich te slapen had gelegd, werd 
de bedstede door een luik afgesloten en een grendel er voor ge- 
schoven. Hallfredr was nu des te meer op zijn hoede voor Björn); 
hij was niet uit de kleeren gegnan; stond op aan het voeteneind 
en zwaaide zijn zwaard. Björn trachtte hem toen te treffen met 
zijn speer, maar Hallfredr velde hem terstond. De huisvrouw sprong 
op, riep tot het volk in huis en spoorde het aan dien hooswicht, 
die haar man onschuldig verslagen had, te grijpen; Aet volk stond 
onmiddellijk op, er werd licht gemaakt, het luik werd van de 
bedstede genomen; Wallfredr wilde zich verdedigen, maar de huis- 
vrouw had kleeden) over gijn wapens geworpen; hij werd over- 
meesterd en gebonden. — Deze voorstelling laat aan duidelijkheid 
niets te wenschen over. Om interne redenen sayzel ik niet haar 
voor de oorspronkelijke te houden. Externe redenen — het feit, 
dat de van Gl en zijn verwanten onafhankelijke groep dezelfde 
voorstelling heeft — hebben mij in die meening versterkt. De 
overlevering van 54, 53 en 557 is eenigszins anders, "Ter wille 
van de dnidelijkheid plaats ik hun drie lezingen hier naast elkaar. 
Tot op Aet volk gaan ze samen met die van 61. 


54 


maar de huisvrouw wierp 
kleeden over zijn ‘wapens; 
het valk stond onmiddellijk 
op, er werd lieht gemaakt, 
het luik werd van de bed- 
stede genomen, hij werd 
overmeesterd en gebonden. 


58 


hij stond onmiddellijk op en 
maakte licht en het luik 
werd van de bedstede ge- 
nomen. Hallfredr wilde zich 
verdedigen, maar de hais- 
vrouw en hel colk met haar 
wierpen kleeden over zijn 
wapens, hij werd vermeesterd 
en gebonden. 


557 


zij stond onmiddellijk op en 
maakte licht en naim het. 
Juil van de bedetede. Hall- 
fredr wilde zich verdedigen, 
maar de huisyrouw en het 
volk met haar wierpen klee- 
den over zijn wapens hij 
werd vermeesterd en ge- 


bonden. 
r 


Ons treft hier ten eerste: de lezingen van 61, 53 en 557 dekken 





elkaar nagenoeg geheel. Er zijn twéé uitzonderingen, die ik beide 
door cursiveering heb aangeduid. De eerste uitzondering is, dat 
01 — 54 trouwens óók — leest Jef volk s/ond op; 53 en 557 
hij resp. zij stond op. Dit laatste is natuurlijk dwaasheid; 53— 


% In den IJslandsehen text staut paw; dit beteekent zeker huisheer, huisvrouw een 
Hallfreitr. : 

з) De sluiting was immers aan de buitenzijde geschied. 

*) Hiermee worden bedoeld kussens, dekens e.d. dae in de bedstede voor de hand lagen. 





Te ET} t^ 
OR AR re DN 
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557's dwaling kan gemakkelijk verklaard worden uit hun gemeen- 

schappelijke bron; de schrijver heeft. blijkbaar мели (bet volk) tot 

kaan gemaakt en heeft bovendien het volgende werkwoord, in zijn 

bron — en óók in 61 en 54 — onpersoonlijk *) gebruikt, het 

subject Aann gegeven. 53 is hem hierin gevolgd; 557 is een stap 

verder gegaan: ЧИ hs. heeft Aann in Aun veranderd en ook het 

derde werkwoord, dat in zijn voorbeeld — evenals in 53 — nog 

onpersoonlijk D werd geconstrueerd, met Juz in verbinding gebracht. 

De tweede uitzondering is de gemeenschappelijke toevoeging in 53 

en 557 van de woorden en def volk met haar. Dat de woorden 

in quaestie niet oorspronkelijk kunnen zijn, zal blijken uit het 

i verdere betoog maar aanleiding van deze plaats. Er is immers nog 

KP iets, dat treft. Terwijl het volk opstaat en men licht maakt en 

+) ontsluit, had de vrouw des huizes Hallfredr's wapenen en hem 

zelf met dekens. e.d. overstelpt. Hij wilde zich na`de ontsluiting 

{+ verdedigen, maar kon niet. Dit is sagatoon. De toehoorders be- 

‘oe "hoeven sich nu niet af te vragen: kon hij ze dan met hen allen 

+ miet aan? Neen, zegt de verteller bij voorbaat, hij was machteloos 

en tegen de huisvrouw mocht onze held niet gewapend optreden. 

Wat heeft nu 54 gedaan? De woorden en húsfreyja bar kledi á 

` vápn kans naar voren gehaald — dáár pasten ze óók goed — en 

de nu wel overbodige woorden Hallfreðr bjór til varnar over- 

geslagen. Dat de volgorde vam 61 en van 58—257 en hun bron 

de oorspronkelijke is, blijkt hieruit, dat ez húsfreyja bar stilistisch 

op die plaats in 54 allerongelukkigst past. Er gaat aun vooraf: 

húsfreyja hljóp, hét kun, bat. Daarna verwachten we ok bar hun. 

De combinatie Hallfredr ljós, en hisfreyjd bar past daarentegen 
voortreffelijk, wat stijl aangaat. 

33 FMS II 247, dé aankomst op IJsland. De overlevering van 
61, die ik voor de beste houd, deel ik hier in haar geheel mec. — : 
Mallfredr landde aan den mond van de Kolbeinsá, hij en zijn met- 
gezellen namen de lading uit het sehip en trokken het vaartuig het 

К land op; daarop verschafte zich Hallfredr een man, die zijn waar, 
zou moeten bewaken ex in den volgenden winter te koop bieden; waar 
hij zelf reed met elf anderen in westelijke richting van het schip 
en was van plan zuidwaarts over de hoogvlakte te rijden, welk plan 
hij ten uitvoer bracht; zij reden allen in kleeding van geverfde 
wol; toen zij cen eind in westelijke richting van den Skagafjordr 
gegaan waren, wendden ze zich naar de zomerhoeve van Griss. — 





— 





") De oorspronkelijke text zegt niet nadrukkelijk, wie licht maken en wie het luik 
wegnemen, Dit zul wel duor het volk geschied ziju, 


DE OVERLEVERING VAN DR HALLFREÐAR SAGA 27 


Op de duidelijkheid vau 61's voorstelling is niets aan te merken; 
misschien is die voorstelling voor sommigen zelfs wel wat te woorden- 
rijk. Met de lezingen van de andere hss, staat '& zoo, dat 54, 53 
en 557 het gecursiveerde in 61 van eu tot ex niet bevatten en dat 
eenerzijds 54, anderzijds 58—557 voor allen iets anders zetten. 
Uit de overlevering van 54 en 53-557 — hun gemeenschappelijke 
bron noem ik Y — blijkt, dat beide, 54 en Y, onafhankelijk van 
elkander het gecursiveerde hebben overgeslagen. Wat 54 betreft, 
de schrijver vond de woorden van eu tot ex overbodig. Waurtoe 
zou hij dat tusschenliggende meenemen? Het hoofddoel van Hall- 
fredr's tocht is de vaderlijke hoeve nan de Nordrá in het zuiden 
over de hoogvlakte; dat ze eerst westwaarts reden, werd later in 
zijn bron nog сепз vermeld en waartoe dient de vermelding van 
dien man, die de koopwaar moet rondbieden, die in de verdere saga 
geen rol speelt? 54 verbindt, heel ‘natuurlijk, de twee handelingen 
van ITallfredr: het zich een man verschaffen met het van plan zijn. 
Om den overgang, die wat plotseling is, te verzachten, verandert het 
hs. e» in waar kij *). Maar nu kwam 54’s schrijver in moeilijkheid. 
Dat allen, dat hij in zijn bron vond — ik noem die bron X — 
sloeg op Hallfredr en de elf anderen, die immers door 54 waren 
overgeslagen. Maar hij weet raad: hij slaat ‘allen over en zoo komt 
zij te slaan op die mannen, die de lading uit het schip droegen 
en het schip aan land trokken: Hallfredr en zijn tochtgenooten, 
kortom, dezelfden, die X bedoelde. — Wat Y betreft, 583—557 
` dus, dif hs. is van ex op en overgesprongen: eén gewone af- 


a 


schrijversfout. Maar toen kwam ook Y voor de moeilijkheid met ` 


allen te staan. У. waagt cen conjeetuur en schrijft: zij waren in 


grooten getale en allen in bonte kleederen. Juist deze overlevering 


van Y bewijst de önbewustheid van het overslaan. Had Y de woorden 
in quaestie bewust overgeslagen zooals 54,*dan had het hs. — evenals 
54 — allen weggelaten of geschreven: zij waren met ben twaalven. 
Het getal twaalf had het dan in het bewust-overgeslagene kunnen 
vinden. — 53 is nog verder gegaan en slaat het woord ex over. 

Deze beide plaatsen in groep 4 heb ik zeer uitvoerig moeten be- 
spreken. Benerzijds moest ik den indruk versterken, dat 53 en 557 
een afzonderlijke groep vormen tegenover O1 en 54, anderzijds 
opkomende indrukken verzwakken, die tot de meening zouden kunnen 
voeren, dat òòk 54 onder deze afzonderlijke groep te schikken ware. 
Ik mag nu alle plaatsen, waar 61—54— 53, of 61—54— 557 of 


e 
*) In den IJslandsehen test staat en hann; juist dit IJslandsche en past hier uit- 
stekend. Het Nederlandsche maar is misschien wat te sterk, | 











28 ТЕ OVERLEVERING VAN DE HALLFREDAK SAGA 


54—53—527 of 01—53-—557 een gemeenschappelijke lezing be- 
vatten tegenover het vierde hs. ten behoeve van hun gezamenlijke 


“bron X inoogsten. Deze plaatsen bespreek ik onder ¢; ik mag dat. 


zeer kort doen. 


e. 
“19:61--54--58 wel, 557 niet oorspronkelijk. 


` Br zijn hier twee mogelijkheden: òf 557 maakt een klaarblijke- . 


lijke fout òf 557 bevat cen lezing, die wèl is waar gelijkwaardig 

is aan die van de drie andere hss., maar die toch op grond van de 

bestaande verhoudingen niet de oorspronkelijke kan zijn. De lezingen 

van de van X onafhankelijke groep hss. zullen dit bevéstigen. 

- Fout: ч 

. 8 (FMS II 84. 14—15) behoeft geen nadere toelichting. 7 en 
..8 (FMS 84. 24 en 26) zijn ook duidelijk in verband met het boven 


ps bij:plaats 12 besprokene; naar aanleiding van 8 merk ik nog even 
© copy dat we hier te doen hebben met een verschrijving: lokkurdinni .. 
it оёЛийн hurðinni; lokkurðinni is toen door den copist verbeterd ` 


dt An dokhvilunni. 26 (FMS IL 86. 19) is een verschrijving van 557; dat 

` “het hs. welli invoegt, is uitstekend, want in Y was segir Hallfredr 
(FMS II 86. 14) overgeslagen, zooals ik boven bij de bespreking 
van plaats 21 constateerde, maar natuurlijk missen we na mælti 
„kann of Hallfreir. 38 (FMS TL 248, 10) behoeft geen toelichting. 
47 en 48 (FMS TI 249. 7 en 8) spreken voor zich zelf; 55 (FMS II 


951. 7—8) eveneens. 56 (FMS IIT 20. 27) is een grappige ver-. 


schrijving van 557: in X stond ok orti Ad Grissersur met Hallfredr 
als onderwerp en Gríss als verste lid van het voorwerp: het samen- 
gestelde Grisscsur; 557 vat blijkbaar Grás als onderwerp op. 69 
(FMS IHE 23. 16) is duidelijk, evenals 80 (FMS III 26. 8—9) en 
St (PMS IH 25. 14) 92 erf voor er (FMS III 29. 5) is een 
verschrijving onder invloed van het volgende mart. 

Gelijkwanrdig, maar niet oorspronkelijk : 

1 (FMS II St, ë) eigi in 557 tegenover illa in 61—53, dus 
in X. Lt (FMS IL 85. 14—15) dæmdr in 557 tegenover dæmt 
um hana in-54—53, das in X, 23 (FMS II 86. 14) is duidelijk, 
evenals 36 en 37 (FMS II 248. 7 en 9) dsannligum in 557 tegen- 
over dswuiligem in 54—53, dus in X; en 39 (FMS IL 248. 13) 
waar men Fritzner nasli i.v. verki. 45 (PMS II 249. 4) en 52 
(ЕМ II 250. 29); voor de eerste plaats sla men Fritzner op i. v. 
leikr; de verhoudingen zijn hier aldus: X Acat um var, Y hvat um 
leika var, 557 hvat leika var; wat de tweede plaats aangaat X 
ek skal cigi lengra undan vida Y eigi skulu (vér) nu renna lengra; 
5578 lezing skal houd ik voor een verschrijving uit skulu. 57 


L 
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(FMS III 21. 4—5) deze bijzinnen kunnen gemist worden. 60 
(FMS III 21. 15) aóf/u sér in 557 tegenover sóífr in 54— 53, dus 
in X. 76 (FMS III 25. 10), 78 (FMS III 25. 20), 83 (FMS III 
27. 2) en 85 (FMS III 28. 23) behoeven geen toelichting. Ten 
slotte merk ik op, dat op plaats 33 — de aankomst — tegenover 
Jéru vesp. sneru in de hss. 61, 54 en 53 (FMS II 247. 17 en 18) 
sneru resp. viku in 557 staan. In beteekenis is er geen verschil; 
maar in de gegeven omstandigheden kunnen deze twee lezingen van 
557, hoe goed op zich zelf, niet oorspronkelijk zijn. 
` 2° 61—54— 5577 wel, 53 nief oorspronkelijk. 

Aan deze groep zou ik als inleiding dezelfde woorden kunnen 
doen voorafgaan als aan groep 1°; ik laat dit na om ruimte te 
besparen. 

Fout: 

44 (FMS II 249.3) en 88 (FMS TII 29.1) zijn duidelijk. | 

Gelijkwaardig, maar niet oorspronkelijk : 

65 (FMS Ш 23. 24--25) ели bezt in 61—54—557, dusin X 
tegenover bezf-enn in 53.76 (FMS I 25.10) de omzetting kan 
hier het werk zijn van 53, maar ook van Y; doordat 557 de 
betreffende woorden overslaat, is de beslissing niet mogelijk. 

3° 54—53—557 wel, 61 wiet oorspronkelijk. 

Een dergelijke inleiding als aan groep 1° voorafgaat, meen ik te 
mogen weglaten. 

Fout: 

28 (FMS II 247.1) zeker is liggja in 54 hier het oorspron- 


kelijke, fara is in 61 gekomen onder invloed van het onmiddellijk — 


voorafgaande fara; leggja in Y is natuurlijk een secundaire fout 
van minder beteekenis, Dat Sveinbjórn dat niet gemerkt heeft, is 
wonderlijk. 70 (FMS III 23. 18) deze fout is dan toch wel door 
Sveinbjörn verbeterd, maar waarom heeft hij niet vermeld, dat ook 
53 — door hem C genoemd — fyrir leest? 

Gelijkwaardig, maar niet oorspronkelijk: 

2 en 4 (FMS II 84, 12—13 en 17) zijn duidelijk, evenals 14 
(FMS П 85. 14—15) wm hann X tegenover um mál hans 61; 
22 (FMS II 80. 14). 27 (EMS II 86. 20). 29 (FMS II 247. 9). 
87 (FMS IT 248. 9) ósæmiligum Х tegenover dsamdar 61; 40 en 
41 (FMS II 248. 16 en 18). 49 (FMS II 250. 3) en 51 (FMS II 
250. 21) de overlevering van 61 maakt den indruk, alsof 61 zich 
eerst verschreef van reið tot réð en daarna poogde zijn verschrijving 
goed te maken. 58 (FMS TI 261. 3). 58 (FMS III 21. 8). 61 
(FMS I 21. 26—27); voor welke plaats ik verwijs naar mijn 
beschrijving van 61 in het vorige hoofdstuk. 62 (FMS III 22. 4). 
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67 (FMS IIT 22. 30). 68 (FMS III 23. 9). 71 (FMS TII 24. 2). 

74 (FMS III 24. 25). 79 (FMS III 25. 22). 86 (FMS III 28. 25) 

en 90 (FMS HI 29. 2) behoeven geen toelichting; op plaats 92 

E (EMS IIL 29. 5—6) is margir 54 onmisbaar; X heeft margir menn 

8320 gehad; Y mart manna. Op geen van deze plaatsen heeft Sveinbjörn 

in zijn afdruk van 61 door een opmerking in een noot aangeduid, 

dat er naast de lezing van 61 in andere hss, — zijn B en C, onze 

54 en 53 — lezingen stonden, die, zeker even goed, zoo niet 
beter waren dan die van 61. 

4? 01—53—-557 wel, 54 niet ошер. 

Ook hier zijn twee mogelijkheden; ook hier worden de plaatsen, 
`. waar 54 op zich zelf genomen oorspronkelijk had kunnen zijn, 
< niet door de andere, van X onafhankelijke, groep, gesteund. 

222 Fout: 

7759 (FMS 1I1 21. 10) reeds door Sveinbjörn geconstateerd, die 

evenwel niet in de noot vermeldde, dat ook 53 (C) maf overslaat; 

š 557 "heeft — zooals ik reeds zeide — Sveinbjörn niet gebruikt. 
<82 (FMS III 20. 20) en 91 (FMS III 29. 4) behoeven geen toe- 

Ё Jichting. — . 

Gelijkwaardig, maar niet oorspronkelijk : 

1 (PMS II 84. 6) 9, 10 en 11 (EMS H 84. 27. 28 en 29), 
13 en 15 (FMS Ш 55. 11 en 17), 17 (FMS II 85. 25) mál ok 
lidenda води 61 en X, zooals nit Y's wil blijkt tegenover Zrfeudi 5b. 
IS (PMS H S6. 10), 20 °(FMS П хо, 13), 2 Ti (FMS H 56. 12). 
26 (FMS T 0, 158), waar Ze een tocvoegiug 18 van 24 en uius — 
blijkens 58's overlevering oorspronkelijk —- door 54 is overgeslagen 
31 (FMS IT 247. 12) een verschrijving voor furo is natuurlijk 
mogelijk. 34 (FMS 1 247. 24), 35 (FMS II 248. 10) raskr X — 
roshr Y, jafnvaskr 34. 54 (PMS II 251. 3—4). 56 en 57 (FMS 
III 21. 1 en 3). 63 (FMS IIT 22. 10) Gris 54 — hann X. 72 en 73 
(EMS II 24. 19), voor welke plaats ik verwijs naar Fritzner i. v. 

gera en varr. 75 (FMS III 25. 1—2). 87 (FMS III 28, 25). 89 

(FMS JTI 27. 2). Al deze plaatsen zijn duidelijk. 

d. 
Hier breng ik ten slotte die plaatsen onder, waar Y tegenover 

Gl en 54 een plausibele overlevering heeft. Vóór het begin van 
_ dit gedeelte van mijn betoog was het onmogelijk uit te maken, 

„aan welke zijde, aan die van 61—54, of aan die van 53—557 de 
‚ oorspronkelijke lezing te vinden was. Maar nu, na de behandeling 

van de groepen á en A acht ik mij gerechtigd op al die twijfel- 

achtige plaatsen de overlevering van 61—54 voor primair, dio 
тац 58—557 (Ү) voor secundair te houden. Een beschouwing van 
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de lezingen van de van X onafhankelijke groep, die ik in paragraaf 
15 zal behandelen, heeft mij in deze opvatting gesterkt. 

1 leidir X — leiðina Y (PMS II 84. 6). 5 H. var Jar ókunnigt 
um bygðir X — honum var mjok ókunnigt um bygdarlagit Ү (FMS 
ТІ 84. 19). 6 í lokkvílu einni X — í lokkvílu Y (FMS И 84. 24). 
14 demt um hann X — demt um hann at lygum Y (PMS П 85. 
14—15). 16 Zinn útlendi X — ontbreekt Y (FMS IT 85. 24—25). 
17 mál ok tídenda soggu X. — wl Y (FMS И 35. 26—27). 19 
sigidi X — sigldi suðr Y (FMS 11 86. 11). 30 ontbreekt en і 
Skagafjord X — „ok byrjadi vel en ontbreekt X (FMS ЇЇ 247. 11). 
82 varnað sinn X — fénu of féit Y (FMS II 247. 14) ). 38 er 
Jú vaskr maðr X — er Jú roskr wadr Y (PMS II 248. 10). 43 
smalamaðr X — sandamadr Y (FMS 11 249. 3). 45 hvað um var 
X — hvat um leika var Y (LMS П 249. 4). AG til sín X — 
saman Y (PMS II 249. 5). 50 Æn-réda X — Þegar-ríða Y (EMS 11 
950. 16—18). 52 edrida X — eigi skulu renna lengra X (F MS 11 
950. 99). 54 буй! Х -- буй Y (FMS II 251. 3). 69 /yrr X — 
ontbreekt Y (PMS 11 22. 20). 65 gefas X — gegna Y (FMS UI 
22. 25). 76 sem skjólast ok leifa út X — ok leiða út sem skjólast 
Y (FMS III 25. 10). $1 andady X — анг Ү (ЕМ8 11 26. 20). 
99 ok eru-komnir N — ok er-komit Y (FMS III 29. 5). 

Al deze plaatsen behoeven geen verdere toelichting. 

_ + Tk mag de bespreking van groep I niet becindigen, zonder nog 

"met een enkel woord de aandacht gevestigd te hebben op het feit, 
dat 557 in het begin van G (FMS IIT 20. 13—20) de woorden 
Nú-Pórissonar overslaat. Die woorden stonden ongetwijfeld in 557's 
bron Y, maar de compilator van 557 vond het — terecht — niet 
''noodig ze mee te nemen. Ze passen in de Óláfs saga, niet in de 
Hallfredar saga. Was de compilator overal zoo handig geweest, dar 
ware het ons moeilijker gevallèn hem te betrappen. 


* 

Hiermee is $ la nog niet beeindigd. Ik moet de plaatsen be- 
spreken, waar niet alle vier, maar slechts drie of twee hss. een 
lezing overleveren, Het zal dan moeten blijen, of het in groep I 
gewonnen resultaat juist is of niet. Dus ga ik nu over tot de deelen 
A, B, C en E van de Hallfredar saga en tot dat deel van D (FMS IT 
19—84 en 86—88), dat ik in groep I onbesproken moest laten. 
Voor A, Ben C komen in aanmerking 61 geheelen 53—557 gedeeltelijk; 
voor E 61, 54 en 53 geheel en voor het niet in grocp I behandelde 


3) Men vergelijke Fritzner i. v. vardveitu. 





` dee sigep afwijkingen II. 


16 einskipa 

17 vindr byrvænligr 

18 Í leyni 

19 er hum sýndiz 

20 at sofa 

91 þeir gengn 

23 юма 

ЭЛ а blüsundi 

21:01 

Ул gerdi 

26 tóku tal saman 

27 fyrir þér at 

28 lát þú þá fyrir sjá 

29 pat rid skal ek hafa 

80 er þessu vant; opt berr svá ut 
31 at þetta sé . 
32 þu skalt hafa minn Í. Í. 

33 engis-Tetta 

3A dóttur sinni 

35 Öttarr-fekk 





#6 ekki mai vill margmum 
87 vil ek изза Иа 
38 keim Otfuri ok. Hallfredi kin [au ond 


39 hunn vil þeim nm ekki verr йшй 


40 [лагера 
41 уйга-На! ла 
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deel тап D 61 en 53 geheel, 54 en 557 уулын Lr noem · 


, 


GROEP II 
6t 551 ofa Е... 
1 ok þat er þeir vóru feigir, enda var þeim leugra lífs audit 
2 litlu sidarr N ontbreekt 
3 inn til meginlands Á meginland 
М 4 inn à land á meginland 
-ow 5 sveinar ` ` piltar 
Ai at fara ontbreekt 
T fengu sér NL fengu 
8 þá mun ykkur kváma hér eigi ésannlig eigi er ykkur kváma há ósannlig 
7 9 vetr eda 8 : 1 vetr 
miklir meun 
þeir 
ætla ek helzt at hit skulut sigla kaupfyrð 
vestr 
hlyða mundu 
MH: metbreekt 
15 þat hefi ek spurt mér er svá flutt 


й и. skipum 
byrr af landi 
Í einum leynivág 
er þeim Hkadi 
at. sofa upp i Те 
intret 
geym: 
hiasamdi nndlan lundi 
entheeekt 
syndi ۰ I 
hittuz A: 
fyrir þér Griss к, h, ‘ 
lit þú þú ráða 
þat råd skal ek viet hafa 
ern þau þessu von; jafnan hefir ]at til borit 
som hann hafi þetta 
þm hefir minn f. f. í móti 
engis mumi oril þín metin í þessu 
dóttur sinni fyrir fér 
Óttarr hjá sik skjótt ok hefir meil sér alla 
fat menu er hann fokk til 
engi margumn 
vil ek jat ya” avd sé 
rim kómu þar arð á mót 
hna mundi [win ekki mjek vera Уйцгййг | 
ontbreekt 


var þá Hallfredr leystr 


DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREÐAR SAGA 


61 


42 vandkvæði 

43 til skips 

44 hufdingi mikill vitr mallr 
súllgjarn ok vinsæll 

45 leggja til 

40 Ing. svarar þat skal ek 
vist gera 

47 þvi 

48 leitat 

49 nú vil ek segir hann 

50 varstaddr vid þessa ran 

Gl málum á hendr oss frand- 
mn hér í sveit 

52 ok rid 

53 san hans 

54 Noreri . 

55 Hallfredr sótti brátt d 
fund jarls ok kvaddi 
hann jarl tók þvi vel 

6 at flytja 

57 skernliga 

58 mikla 

59 at þeim gæfi byr af sigla 

60 þeim gaf 


61 urdn at sigla inn 
62 ontbreekt 

63 af hafi 

64 þá varmyrk 

65 á eitt skip 

66 H. mælti Ákkerisfrakki 


67 brast ok gekk Í sundr 
G8 flevedi 

69 nidrlriettinum 

70 Ölpumailrinn-svä 

Tl grunnferi 


= 


12 теги 


73 D5 iuvoeging en omvang van 


58 
[атк |да stand 
uals Gi 
hefilingi wódgjarn vitr ok 
vinsæll 
leggja ord til 
uls 61 


ontbreekt 

vera leitat 

nii vil ek biðja fák segir hann 

var þar vii staddr 

málum at hér í sveitum vid 
oss frændr 

ontbreekt 

outhreekt 

þar fyrir 

Hallir. sótti brátt á hans 
fund gekk fyrir jarl hamm 
tök honnm vel 

at flytja kvædlit 

ontbreekt 

onflrpekt 

at þeim gæti at sigla 

silan ligu þeir þar lengi ok 
gaf þeim 

fóru ok sigldu inn 

þeirar ér heitir Flaðki 

útan af hafi 

ols OL 

ú citt 

els 61 


gekk i sundr 
steypti 
nidrferdinni 
els 51 
akkeri 

els GL 


°“ 74 5578 inleiding tot. C 


B 


75 einn dag 

Tó er þér einsætt 

Tí forneskju ok illum 
átrünudi 

T75 þiggja 

19 outbreekt 


Verhand Kon, Akud, v, Wetenseh, Nieuwe Reeks, Dl. KIN. NP, 5 


eiun dag úti 
þér einsætt 
als 61 


als 61 
ontbreekt 


— —h — — 


33 


557 


HOH 


vandræða stundin 

útan 

hofdingi mikill gédgjarn vitr 
ok vinsæll 

leggja oril sín til 

Tug. kvez pat vist mundu 
gera 

aly GL 

als 61 

nú vil ek 

als 58 

málum af vid oss frændr 
hér Í sveit 

пне 

als 61 

eds 3 

H. sótti hrátt 4 hans fond 
gekk fyrir jarl ok kvaddi 
Шама jarl tók því vel 


“uis 61 


outbreekt 

ontbreekt 

at þeim geli eigi at sigla 

aidan lign þeir þar ok gaf 
þeim 

als 03 

als 53 

als GL 

ontbreekt 

als 61 

H. spurdi [ann mann at 
nafni en hann nefndiz fyrir 
honum Ákkerisfrakki 

als 58 

als 53 

als 53 

ontbreekt 

els 53 

eru 

B 


als 53 
als 61 
ullum furnum átrúnaði 


þiggja nema af yilr 
heilug Ter 


34 
C . 


61 
80 um Óláf konung 
81 ef-kvæðinu 
82 kvædit 
88 lokit 
81 ойгаш 
85 nema þú heitir mér því 


86 eða rekir mik frá þér 
87 þér-sóma 
88 fie ç 
89 ennersamt um vidrnefnit 
90 mun þér á þykkja 
91 ámæla 
92 at lofa gulin 
93 þá kvað H. enn 
94 Enn mælti konungr 
95 gert ok kvað þú nú visu 
til yfirbóta 
96 betra en eigi 
97 í mikla deilu 
98 bar hann heldr í hag 
Óttari ræðuna 
99 at honum mundi eigi 
endaz at þrata тій Н. 
100 illt 
101 Öttars 
102 hvat manna 
103 bedja 
104 er eigi vist 
I: hlitir 
106 restau K. ok þeir fél- 
agar H. à alle vega 
SEUL ти 
107 í jirnum 
108 lanni þeir 
109 [айан skamt fri Dvi er 
O. К. var úti staddr 
110 ok verdid eigi heitrofi 
við mik 
61 
111 skemri 


112 0. K. svarar svå skal vera h. b. sew 


bir beitid ok 
113 ok skulu vit vera süttir 
114 nefna 
115 ef þér vilið herra 
116 meirr en hálflaunat 


117 at ek gerda þvi ekki meira at В. 


115 mannlera 


119 kvad [d svá stunda skyldu 


120 í súdri sæmd 


58 
um hann 
onthreekt 
mitt kvæði 
endat 
ontbreekt 


nema þú heitir mér því áðr 


eða rekir frá þér 

þér-hug 

kann 

enn er sunt vidrnefnit 

als GL 

als OL 

at lofa 

ji kvat H, 

konungr malti 

kvedit ok kved ni til nmbdta 


vel 
{ deilu 
bar hann heldr met Ottari 


at honum mundi endaz vid 
H. 

ontbreekt 

als 61 

hverr madr 

als 61 

eiri vist um . 

þyrmir 

regn þeir H. sem þeir máttu 


ontbreekt 

qmibuni 

Jar skamt i frå er konungr 
steal 


ontbreekt 


skomm 


0. К. 
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als 53 

als 61 

als 61 

als 53 

als 61 

nema því at eins at þú heitir 
mér áðr 

autbreekt 

аһ 5% 

als 53 

enn er amt var nefnit 

mun fylgja 

hallmæla 

als GL 

als 61 

als 61 

als 53 


als 58 
als 53 
als 53 


at honum mundi eigi endaz 
vid H. 
als 61 
ok hára eigi órægil soguna 
als 58 
blekkja 
uls 61 
als 53 
als 53 


unthreekt 
mbuni þeir 
als 53 


ontbreekt 


501 


ok skaltu vera sáttr við mik 


þú nefnir 
onthreekt 
hálflaunat 
mannleidu 


at sinni 


at ek gerda því meira at №. 


s, at heir mundi þá svá standa láta fyrst 


і ggúllu yfirlæti 
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D 
61 
121 mart mun 
129 kvaddi hvürr annan ok 
spurii IL. hverr [essi 
matr væri hann svar- 
ar ek heiti A, gauzkr 
m. à ek á G. 


123 ekki hreinn 

124 austr 

125 ek em 

126 vandfært 

127 sumir menn at ekki 
fariz vel þeim m. 
vegrinn er mei fé fara 

128 engan háska 

129 nidaz 

130 veit ek eigi 

181 kom 

132 1 hendi 

133 [at mun bezt at vida 
heim útepiliga til 
hússins 

134 kunnu at koma 

135 H. kvad þat vel mælt 

136 heldr vil ek sækja vatnit 

137 tendraðiz eigi skjótt 

138 á háls sér 

139 14-Hallfreii 

140 at kveykja eldinn 

141 tveim megin à hrygg- 
lundunum 

142 þá á guð 

143 undir klæðunum 

144 hvúrt 

145 drepinn 


61 
146 i sina vardveizlu 


148 ontbreekt 

149 saga 

150 Jess er Bj. hefir átt 

151 ú Sjullit 

152 sannindi 

153 var þat [ki samfıykt af 
Фа bygdarfilki ok 
dæmt eptir lygum 
peira 

154 allt mikill 

155 nú far þú á fand 

156 Н. gerdi svá 


ELI ани инея 


ok kvaz А. heita gauzkr 
at kynni à ek û Û. 


ekki mjök hreinn 

als Gl 

onthreekt 

als 61 

sumir at ekki sé vegrinn 
vel færr þeim m. er med 
fé fara 

ekki 

snúa aptr ok ridax 

veit ek 

kómu 

ontbreekt 

Jet mun at ville heim оБер- 
iliga til hüssins 


kama 

H. kvað fat vera 

heldr vil M. swkja vatnit 

tendradiz skjútt 

aptr á bak sér ok húls 

nls 61 

at eldinum at kveykja 

tveim megin hryggjarins à 
hrygglundunum 

ontbreekt 

als 61 

ef 

daudan 


54 
als 61 
141 de omzetting 
ontbreekt ; 
saga Jin 
Bjarnar 
å fjall til b. Q. 
sannyrili 
var þat ok samþykt ok dæmt 
af «Ша bygdarfólki 


allmikill 
en far þú til 
«еек 


35 


557 

els 61 

spurði hvárr annan at nafni 
eptir Jat er þeir hofdu 
heilsaz spurili H. hverr sá 
matr væri hann kvaz A, 
heita ok vert gauzkr at 
ætt ok á ek û (. 

als 61 

vestr 

“йв 61 

vanfarit 

sumir menn af ekki sé 
vegrinn vel ferr [eim m. 
er nokkat bera 

als 53 

als 53 

als 61 

als 53 

ontbreekt 

her [arf at vila heim 
ótweyiliga til hüssins 


als 53 

H. kvað [mt vist vera 
heldr vil ek JZ. sækja vatnit 
als 08 Г 

aptr ü buk ser 

onthreekt 

als 53 


als 53 
als 61 
ontbreekt 
als 61 
als 53 


53 
Í sitt vald 


sugli hann 

als OL 

als G1 

els 61 

als G1 

var þat þá snmþykt af gllu 

. bygilavfölki ok dumt eptir 
lygum Svía 

als 51 

als 61 

H. gerdi svá fór á fund 
hans ok 


89 
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E 

61 54 53 
157 Kristni finni Kristni аїв 61 
158 segir sagdi henmi als 54 


159 fyrir því at ek skil at 
si er betri en hinn 


fyrir því at sá er sidrinn 
betri en hinn 


fyrir þvi at 84 er siðrinn 
betri en hinn 


160 Hallfredi heim Hullfredi als 61 
161 ontbreekt til als D4 
162 Ingibjorg kona hans Ingibjorg kona Hallfreðar als 6l 
sveinbarn harn 
163 Hallfredr Hallfrelr ungi als 54 
164 eun als OL ий 
16% bæta-yrkir als 61 yrkja 
166 bætir als 61 buta 
167 de omzetting 
168 en hafir als 61 ok haf 
169 ills Angie els DÀ 
als GI konungr vildi á hann leggja 


170 hann mælti gera eptir 
vilja 0. K. 
111 onthreekt 


sem likligt var 


als Gl 


Deze plaatsen wil ik in twee groepen deelen; de 1* groep omvat 
de plaatsen, door drie; de 2° groep de plantsen, door fee hand- 


schriften overgeleverd. 

1° groep (42—110, 121—145: de hss. 61, 53 en 557; 146— 
171: de hss. 61, 54 en 53). 

Er zijn hier drie mogelijkheden: a één handschrift heeft wel, 
twéé has. hebben wief de oorspronkelijke lezing; 5 twéé hss, hebben 
wel, één handschrift heeft wief de oorspronkelijke lezing; ¢ er is 
onzekerheid. 

(t. 

137 (FMS IT s2, 13). Hallfredr, Audgisl en Onundr komen bij 
de hut ran, waar ze willen overnachten; zij verdeelen de werk- 
zaamheden en Pallfredr zal vuur maken, maar de houtjes vatten 
niek spoedig vlam. Deze lezing — die van 61 —- is natuurlijk de 
oorspronkelijke, wief is hier ommisbaar; 53 en 557, die dit woord 
weglaten, zijn op deze plaats zeker miet oorspronkelijk, Immers, 
wanneer alle drie de hss, — dus óók hun gemeenschappelijke 
bron — meedeelen, dat Hallfredr bij bet vuur neerhurkt om het te 
verlevendigen, Aeeykja, en die’houding door de Iron voorondersteld 
wordt, wanneer deze Onundr met het plan tot zijn verraderlijken 
aanval laat binnenkomen en wanneer deze bij Hallfreðr de gedachte 
laat opkomen, dat Onundr toch wel heel lang werk heeft, heeft 
die bron X dan ook iiet moeten vertellen, dat het lang duurde, 
voordat het vuur flink brandde? 

61 (EMS IL 16. 7—8). Hallfredr en de zijnen komen op een 
zomer in Noorwegen. Heidendom en aristokratenregeering heeft 
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plaats gemaakt voor Christendom en monarchie. Zij bidden den 
goden gunstigen wind, die ze naar de open zee van Noorwegen 
weg zal voeren; maar eim gaf eigi í brott, ve moesten wel, 
tegen hun zin, dieper den fjord inzeilen en het gevuar loopen, met 
koning Óláfr in aanraking te komen. Juist op die noodzakelijkheid 
verder landwaarts in te zeilen: wrdn al sigla iun legt Gl terecht 
den nadruk; Y’s slappe overlevering fóru ok sigldu inn kan ik niet 
voor de oorspronkelijke houden; ik vat haar op als een verschrijving 
van denzelfden aard, als enkele andere overleveringen van Y in 
groep 1. 

59 (FMS II 16. 2). Hallfredr c.s. willen at peim gæfi byr at sigla 
van Noorwegen weg. Aldus 61. Ik houd het er voor, dat dyr in 
Y onduidelijk geschreven is geweest: 58 laat het woord weg, 557 
verandert het in eigi, wat hier geen zin geeft. 

Ik vond hier verscheidene plaatsen onder de nummers 42—110, 
191—145, waar ik 61’s lezing voor de oorspronkelijke meende te 
mogen houden en 53— 5575 lezing voor de niet-oorspronkelijke. Onder 
de nummers 146—171 vond ik geen cukele plaats, waar ik 61's 
lezing voor de primaire, 54—53’s lezing voor de secundaire mocht 
houden. Had ik een plaats van dien aard gevonden, dan waren 
er twéé mogelijkheden geweest: òf de afwijkingen stamden uit een 
gemeenschappelijke bron df de afwijkingen waren door elk der beide 
hss. voor zich begaan. Zulke plaatsen heb ik in groep I wil, 
in groep П niet aangetroffen. Ben grond voor één dezer twee 
mogelijkheden ontbrak hier ten cenenmale. 

b. 

Mijn resultaten, in groep I gewonnen, vind ik bevestigd ; ik blijf 
van oordeel, dat 53 en 557 een afzonderlijke groep vormen tegen- 


over 61 en 54. Onder de nummers 42—110, 121—145 (61, - 


53 en 557) en onder de nummers 146—171 (61, 54 en 58) 
bespreek ik eerst de manifeste fouten van één handsebrift tegenover 
de klaarblijkelijk juiste — en dus oorspronkelijke — lezingen der 
beide andere. Onder de nummers 49—110, 121—145 zal ik 
daarna de overige lezingen van 61—53 en van 61—557 voor X 
inoogsten; onder de nummers 146—171 zul ik evenzoo handelen 
met de resteerende lezingen van 61—54, van 61—53 en van 
54—53. Op zieh zelf genomen, hadden die lezingen zeer wel 
de oorspronkelijke kunnen zijn; op grond van de bestaande ver- 
houdingen zijn nu de overleveringen van de twee andere hss. in 
deze gevallen de primaire. 

Fouten onder de nummers 49—110, 191—145: de hss. 61, 
58 en 557. 
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43 (FMS II 12. 29), een verschrijving van 557, evenals 49 
(FMS II 14. 6) waar segir hann door 557 is overgeslagen. 55 
(FMS Il 15. 5—7), waar 53 ok kvaddi hann heeft overgeslagen; 
door deze vergissing moest Ar, dat in X en Y op het Zvedja sloeg, 
worden veranderd in Zonum. 65 (FMS П 16. 18) is duidelijk: een 
vergissing van 557. 70 (FMS IL 17. 9—10) evenzoo, mèt 72 
(FMS II 17. 16). 76 en 86 (FMS II 39. 20 en 51. 9—10) zijn 
weer twee verschrijvingen van 58; de laatste, het overslnan van het 
object mik bij reka is 53 miet zwaar aan te rekenen: het onmid- 
dellijk voorafgaande segir heeft immers hetzelfde object. 92 (FMS 
II 53. 4) en 99 (FMS II 54, 15—16), waar óók 53 het falende 
hs. is; op de laatste plaats heeft de schrijver eigi overzien, wat 
begrijpelijk is, daar het volgende woord eveneens met cen e begint, 
Daarentegen is 103 (FMS H 55. 1) zeker een fout van 557; dledja 
moge ongewoon zijn, blekhja heeft hier in dit verband geen zin. 
Maar 104 is een verschrijving van 53 (FMS II 55. 1—2): er kan 
niet gemist worden, Evenzoo 108 (FMS II 55. 15), waar Jeir is 
overgeslagen еп 121 (FMS II 79. 25) waar dit met sz geschied 
is. 122 (FMS II 80. 19— 21). 557 is hier een beetje aan het 
knoeien geweest: eptir Jat er Þeir hofdu heilgaz is een poging om 
den zin van de woorden Æraddi Arárr annan in zijn bron, toch nog 
weer te geven. 124 is een fout van. 557 (FMS II 81. 0), 127 

` (FMS П 81. 13—14) eveneens: er nokkut bera is dwaasheid. Op 
130 (FMS II 81. 21) hebben natunrlijk 61 en 557 de oorspronke- 
lijke lezing, terwijl 131 (FMS TI §2. 1) de eenige plants is, waar 
ik 53 en 557 de primaire lezing moest toewijzen tegenover 61; 
dat het aantal plantsen van dien aard gering zou zijn, was wel te ver- 
wachten. A%wau is natuurlijk het juiste hier; G1’s verschrijving Zom 
is, na fúr, verklaarbaar. Maar Sveinbjörn moct toch hier weer cens 
op zijn onnauwkeurigheid gewezen worden, niet alleen in zijn afdruk 
van 61, muar ook in het aanhalen van varianten. 138 (FMS 11 
82. 6), waar Zezf door 53 is overgeslagen, en 135 (FMS 11 82. 
8—9), waar dit handschrift hetzelfde deed met vist, zijn duidelijk. 
Op 136 (FMS II 82. 9 —10) vergist zich 53 wéér; ek ontbreekt, 
waardoor de zin zijn beteekenis verliest; op 142 (FMS II 82. 27) 
evenzoo, deze plants behoeft geen nadere toelichting. 

Fouten onder de nummers 146—171: de hss. 61, 54 en 53. 

156 (FMS IT SS, 19), waar de woorden Hallfredr gerdi sed 
moeilijk gemist kunnen worden, Op 160 en 162 betwijfel ik even- 
zeer de oorspronkelijkheid van 54 (FMS 11 212. 25 en 218. 2): 
de koning zal toch wel all&&n Hallfredr vriendelijk outvangen hebben 
en moet niet sreinbarz primair zijn, in verband met het in alle drie 
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de hss. overgeleverde, onmiddellijk volgende Jeim sreini? Op 163 
daarentegen “geloof ik, dat 61 tegenover 54 en 53 zeker niet het 
oorspronkelijke bewaard heeft: wagi is hier onmisbaar. 

Gelijkwaardige, maar niet-oorspronkelijke plaatsen onder de 
nummers 42—110, 121—145: de hss. 61, 53 en 557. 

46 (FMS П 18. 25), waar hier Gl en 58 samengaan, is 557 
niet oorspronkelijk, evenmin 47 en 4S (ЕМ8 11 14. 4 en 5) en 
49 (FMS II 14. 6), waar 53 niet oorspronkelijk is. Op 53 (FMS 
II 15. 2), 56 (FMS II 15. 10) en 63 (FMS II 16. 11) hebben 
eveneens 61 en 557 de primaire lezing; op Ö4 (FMS TI 16. 12—18) 
en 66 (FMS 1I 16. 24—26) 61 en 53. Zoo is op 77, 78 en 79 
(FMS II 39. 18—19, 25 en 40. 7) de overlevering in 61 en 53 
die van X; omgekeerd op 81, 82 en 84 (FMS П 50. 26—27, 
28 en 51. 7) die van 61 eu 557 de overlevering van X. Op 85 
(FMS II 51. 8) is de lezing van 557 secundair — over ddr laat 
ik mij hier niet uit — op 86 eveneens (FMS IJ 51. 9—10) waar het 
tweede gedeelte van den bijzin van eđa-Jér door 557 is overgeslagen. 
Op 90 en 91 (FMS II 51. 23 en 52. 11) zijn 61 en 53, op 93 en 
94 (FMS II 53. 5 en 10) ziju 61 en 557 primair. Op 100 en 
101 (FMS II 54. 20 en 27) geven we eerst 61 en 557, daarna 
61 en 53 den voorkeur. Op 104 (FMS II 55. 2) is uw een toe- 
voeging van 53, op 123 mjek (FMS H 81. 2); 58 heeft op 125 e£ 
em overgeslagen (FMS II 81. 9), terwijl op 126 557 randfært in 
van(d)farit veranderd heeft, wat op hetzelfde neerkomt (FMS II 51, 12). 
Op 133 stond Jat mun bezt in X (FMS II 82. 6), niet 557's Jér 
Jarf, terwijl op 139 de woorden Zd-Hallfredi oorspronkelijk zijn 
(FMS II S2. 17—18), hoewel ze in 557 mankeeren en 557’s text 
door dit gebrek niet bedorven is. Op 143 en 144 (FMS 11 83. 
9 en 10) stonden wadir Kledunum en hvdrt in Á. 

Gelijkwaardige, maar niet-oorspronkelijke plaatsen onder de 
nummers 146—171: de hss. 61, 54 en 53. 

Op 146 is de lezing van 61 en 54 de oorspronkelijke (FMS I 
86. 21—22). 147 (FMS II 86. 22—26). 54 en 53 hebben den zin 
sýndi hann henni þá gripina (25—20) staan achter er ek kom til 
hans; zóó was de toestand óók in X; 61 heeft de woorden ver- 
plaatst. 148 (FMS II 80. 23), waar ná Jéfif 58 invoegt sagði Áann, 
wat geker niet oorspronkelijk is; Y had hier een fout, het had segir 
Hallfrefr (FMS II 86. 13—14) overgeslagen en nu trachten beide 
van Y stammende hss. 53 en 557, elk voor zich, in het gemis van 
dit inquit te voorzien: 557 door welfi in te schuiven (zie boven), 
53 door de op 148 geciteerde woorden in zijn text te wringen op 
een daartoe minder geschikte plaats. Op 149, 150, 151 en 152 
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(FMS II 87. 16, 23 en 27) zijn Gl en 53 primair, op 158 (FMS 
II 88. 1-—3) evenzoo. Op 154 zijn 54 en 53 oorspronkelijk, op 
155 en 157 61 en 53 (FMS 11 83. 4—5, 17—18 en 212. 6—7), 
daarentegen op 158 weer 54 en 53 (FMS II 212. 10), evenals op 
159 (FMS Il 212. 17—18). Ook op 161 en 169 hebben 54 en 
53 het oorspronkelijke bewaard (FMS II 212. 28 en 213. 9); 
Sveinbjörn verzuimt hier weer varianten aan te teekenen. Op 164— 
168 vertegenwoordigen 61 en 54 de lezing van X (FMS II 213. 
6—9); wat 167 betreft, het bijzinnetje er-Jinni voegt 53 achter 
Jina (9). In dit stuk is de text van 53 wel is waar onberispelijk, 
maar hij kan op grond van de bestaande verhoudingen niet primair 
zijn. 170 (FMS IL 213. 11—12) en 171 (FMS II 213. 16), waar 
‘resp. 53 en 54 secundair zijn, al zijn hun overleveringen op deze 
beide plaatsen niet zonder zin. 

Ik moet deze groep 5 beeindigen met de opmerking, dat de niet- 
oorspronkelijkheid van alle gelijkwaardige plaatsen onder de nummers 
42—110, 191—145; 146—171 wordt bevestigd door de corres- 
pondeerende overleveringen in de van X onafhankelijke groep. 

ё. 
Er schieten под verscheidene plantsen over, waar het, door het 
ontbreken van de overlevering van 54, niet mogelijk is vast te stellen, 
of eenerzijds 6l, dan wel anderzijds 53 en 557, dus Y, de oor- 
spronkelijke lezing bewaard hebben. 

2 vandkraedi en vandrada stundfin) kunnen beide oorspronkelijk 
zijn (FMS IL 12. 28) evenzoo de lezingen op 44 (FMS 11-18. 8—4), 
welks bewoordingen ik hier niet opnieuw zal aanhalen; de plaats 
spreekt voor zich zelf; mikil is zeker door 58 overgeslagen. 45 
(PMS IL 13. 22) Zeggja til en leggja ord (sin) til; tusschen deze 
twee voortreffelijke overleveringen is de keuze moeilijk. 50 en 51 
(PMS II 14, 14 en 1%); wat de tweede plaats betreft, ik kan daar 
tusschen de overlevering van Gl en die van 53—557 niet kiezen, 
zij lijken mij beide verstaanbaar; slechts deze opmerking wilde ik 
maken, dat de volgorde der woorden en het singulare sveif in 557 
oorspronkelijk is. 52 (PMS И 14. 20—21), 54 (FMS IL 15. 4), 
57 (FMS II 15. 13), 58 (FMS II 15. 15) en 60 (PMS II 16. 9) 
geven geen aanleiding tot uitweidingen; op de laatste plaats zal 
lengi wel in Y gestaan hebben en door 557 zijn weggelaten; het 
komt me voor, dat Y hier X’s voorstelling bewaard heeft, maar 
bewijzen kan ik het niet, evenmin als ik op interne gronden be- 
wijzen kan, dat het bijzinnctje er deitir Fladki in Y oorspronkelijk 
is (plaats 62; FMS II 16. 8). Bij 67, 68, 69 en 71 (FMS И 16. 
27, 17. 1, 2—3 еп 10) heb ik niets op te merken. 75 (ЕМЕ П 


DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREDAR SAGA 41 


89. 12) is moeilijk te beoordeclen. Wat 80 anngnat (FMS IT 50. 
23) um hann in Y is stilistisch zeker beter dan uw Óláf Konung 
in 6l, maar welke lezing de oorspronkelijke is, staat niet vast. 83 
lokit Gl endat Y (FMS IL 51. 3). Een beslissing is niet mogelijk, 
evenmin als op 85 (FMS IT 51. 8) waar de vraag: stond ddr in X, 
open blijft. Op plaats 87 (FMS IL 51. 11—12) spreekt de koning 
tot Hallfredr enkele woorden, die zijn oordeel bevatten over Hallfredr's 
karakter. De woorden verschillen in 61 en Y, het oordeel is in beide 
hss. hetzelfde. 8S8 zoowel fæ Gl als ana Y kunnen oorspronkelijk 
zijn (FMS II 51. 15). Over plaats 89 hoop ik in paragraaph 12 
te spreken. 95 en 96 (FMS I 53. 11—12 «n 21) zijn duidelijk, 
zooals 97, 98 en 99 (FMS 11 54. 13, 14 en 15—16); op de laatste 
plaats kan af reta zeer wel gemist worden. 102 (FMS 11 54. 28) 
behoeft geen nadere toelichting. 105, 106 en 107 (FMS II 55. 
2, 3—4 en 6) zijn duidelijk, evenals 109 (FMS 11 55. 20— 21). 
Bij 110 (FMS II 55. 25) heb ik lang geaarzeld; ik ben nog 
altijd van meening, dat 61 hier beter is dan Y, dat de wanr- 
schijnlijkheid, dat de woorden in quaestie in X gestaan hebben, 
groot is, maar het is niet mogelijk aan te toonen, dat de text van 
Y zonder diet woorden geen sin geeft. 122 Jann svarar ek heili 
A. gauzkr m. Öl; hann (svarar ok) kraz A. heita (ok vera) gauzkr 
at ætt (of kynni) Y (FMS 1I 80. 20—21); of er in Y ef ОР Дуто 
gestaan heeft, is niet uit te maken. 557 heeft wat weggelaten en 
er wat bijgevoegd. 127 (FMS H 81. 13—15) is duidelijk; merz 
in 61—557 is natuurlijk oorspronkelijk. 128 en 129 (FMS 11 81. 
15 en 18—-19) behoeven geen toelichting, evenmin 132 (FMS IT 
82. 4—5). 184 en 185 (FMS Il 82. 7—8 en 9) op de lnatste 
plaats is de, keuze tusschen Jat vel melt en Jat vist vera moeilijk. 
138 (FMS If 82. 15—16) de lezing van 53 á bak sér ok háls 
kan oorspronkelijk zijn en 61—557 kunnen, elk voor zich, tegen- 
over deze lezing een verschillende houding aangenomen hebben, 
terwijl aptr een toevoeging van Y kan zijn. Maar apir á bak kan ook 
door Y zijn toegevoegd, waarop 557 afzonderlijk ok háls weglaat, er is 
hier geen zekerheid. 140 (FMS II $2. 18—19) behoeft geen toelich- 
ting, evenmin als 141 (FMS II 82. 23— 24) en 145 (FMS II 83. 17). 

2° groep (1—41, 111—120: de hss. 61 en 557). Eg 

Er zijn hier twee mogelijkheden a één handschrift heeft wel de 
oorspronkelijke lezing, het andere ziet; Ó er is onzekerheid. Tertium 
non datur. 


a. 
557 heeft de oorspronkelijke lezing wel, Gl niet. Hct aantal 
plaatsen is gering. 
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24 (FMS II 6. 15). Gunnhildr hoort van de wraak, die de 
fóstbræðr Óttarr en Ávaldi ор hun vadermoorders, häär aanhangers, 
hebben uitgeoefend. Zij spreekt dan deze woorden: ik had hen, die 
onze vrienden hebben vermoord, in het oog moeten houden. Zij 
bedoelt: ik had van het oogenblik, waarop ik na den slag bij Fitjar 
de alleenheerschappij herkreeg, dier jongelieden, die, als aanhangers 
van de aristokratie en van den door dezen op den troon gezetten 
koning Hákon, dadelijk na den slag door hun oom Galti waren 
weggezonden naar de Britsche eilanden, niet moeten laten ont-. 
snappen; dàn hadden ze hun daad niet kunnen bedrijven. Een 
logische voortzetting van dien gedachtengang vormen hare slot- 
woorden: ik weet, wie het gedaan hebben; toch moet het nu maar 
bij dit blijven. Wat ons verbaast, is niet alleen, dat Sveinbjörn hier 
in den laatsten zin het dwaze eigi achter ek гей heeft behouden 
uit 61 — in 557 ontbreekt het —, maar ook, dat hij niet in een 
noot heeft aangeteekend, dat 62 en 1005 het woord overslaan. Ik 
zou dien voortreffelijken kenner van de oud-IJslandsche litteratuur 
wel hebben willen vragen: is Gunnhildr niet in de familie- en 
koningssaga de d:emonisch-alwetende ? 

33 (FMS II 9. 8—9).. Na de verloving van Kolfinna verloopt 
het twistgesprek tusschen haar verloofde Gríss en haar aanbidder 
Hallfredr 266, dat deze laatste Gríss zijn vriendschap opzegt, wanneer 
Gríss bij zijn plan blijft met Kolfinna te trouwen. Már, een van 
de hoofdpersonen in deze comedie, zegt dan-tot Hallfredr: ik schat 
je woorden in dezen op niets; want ze zullen in dezen voor niets 
gerekend worden: de beslissing komt aan Ávaldi toe, den vader. 
Aldus 61. Niet alleen bij mij komt de gedachte op: wat uit zich 
Már omslachtig in 61! Heeft de man in het vuur van den twist 
zich dan niet wat meer bondig en snijdend kunnen uitdrukken. Ik 
ben er van overtuigd, dat Gl zich hier verschreven heeft en dat 
557 de treffende oorspronkelijke lezing. bewaard heeft, die niets 
anders bevatte dan de korte woorden van Mär: met jouw gepraat 
zal in dezen geen rekening worden gehouden. 

61 heeft de oorspronkelijke lezing wel, 557 niet. Het aantal 
plaatsen is niet gering. 

11 (FMS IT 4. 14). De overlevering in 61 luidt: ef Jeir vita, 
at jit eru d lif; 557 heeft zich verschreven en onder invloed van 
Beir Jit tot. Jeir gemaakt. | | 

14 (FMS II 4. 19—21). De schrijver is hier van het cerste of 
op let tweede o£ overgesprongen. 

31 (FMS II 5. 29). Zeir gengu slaat 557 over; blijkbaar is de 
schrijver van Z (Zeir) op Л (Já) overgesprongen. 
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25 en 29 (FMS II 8. 23—94). Terwijl de vader van Kolfinna, 
Ävaldi, met Mär, den bemiddelaar en Griss, den bruigom, over de 
verloving spreekt, heeft Hallfredr met de bruid een vertrouwelijk 
gesprek, Hallfredr uit zijn misnoegdheid: ik behoef niet te vragen, 
wie er op bezoek is: Már natuurlijk, om jou voor Gríss ten huwelijk 
te vragen; ik geloof niet, dat het met dat huwelijk goed zal ver- 
loopen, zooals de verhoudingen nu zijn. Kolfinna, die de geheele 
vertelling door een passieve houding aanneemt, zegt daarop: laat 
toch hen, die te beslissen hebben in deze vaak, voor het verdere 
verloop bezorgd zijn (lát pú pá fyrir sjá, er ráa eigu), waarop 
Hallfredr uitroept: Beslissing! maar het komt mij toe te beslissen, 
ook al voel je zelf nu dadelijk reeds meer voor cen huwelijk met 
Gríss dan voor cen met mij (Jat ré skal ek hafa). — Wat de eerste 
plaats 28 betreft, ze biedt geen moeilijkheden ; fyrir sjd in 61 is oor- 
spronkelijk en уйа in 557 is een verschrijving onder invloed van 
let onmiddellijk volgende «da. Maar over de tweede plaats 29 
moet ik uitvoeriger spreken. Wat er in Hallfredr op dit gewichtige 
oogenblik omgaat, is dit: ik wìl Kolfinna bezitten en mijn wil moet 
doorgezet worden, zoo vèr als mogelijk is. Wil Avaldi met Mar 
Kolfinna aan Gríss uithuwelijken en wil deze zijn verloving in een 
bruiloft omzetten, dan zal ik dat beletten òf mij op Gríss wreken. 
Wat in Kolfinna omgaat, is dit: jij hebt niets te willen, ik leg 
mij bij de beslissing, den wil van mijn vader neer en dat behoor 
jij óók te doen. Hallfreðr meent dun: Neen, ik leg me niet neer 
bij je vaders beslissing, zelfs al zou jij, wat ik uit je houding mag 
opmaken, liever met Griss dan met mij trouwen. — De houding 
van Hallfredr hier is in overeenstemming met zijn houding in het 
verdere verloop van het conflict en met zijn karakter, zooals dat in 
de saga geteekend wordt; van de houding van Kolfinna geldt het- 
zelfde. Wanneer nl. Hallfredr door Már en Gríss gebonden wordt 
en Ottarr erbij komt, een sætf ontstaat met sjálfdæmi voor Ottarr, 
weigert Hallfredr zich te schikken, als het blijkt, dat de inhoud 
van Ottarr's gerð is: huwelijk van Gríss met Kolfinna en ver- 
banning van Hallfredr, Hij weigert op dezen grond: i% heb te 
beslissen, en niet haar vader, noch de mijne (FMS 1I 11. 19—20; 
12. 10—11), waarop Óttarr hem terecht toeduwt: neen, bij mijn 
wil zal je je nu mocten neerleggen. — Ik achtte deze uitweiding 
noodig, wilde het voor een ieder duidelijk zijn, dat Gl's Aut rad 
skal ek hafa de oorspronkelijke lezing moet vertegenwoordigen, en 
niet 557's Jat ráð skal ek eigi hafa. Wij verwachten hier een rođ 
in de beteekenis: beslissing 1); 01 helpt ons, 557 niet. 1k kan zijn 
^) Men vergelijke Fritzner і. у. (III. 5: «fyerelse). 
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lezing niet anders verklaren dan als een misvatting van het woord ráð. 

36 (FMS II 10, 15—10). Hier heeft 557 zich verschreven en 
is van m op m overgesprongen. Of e44i of engi oorspronkelik is, 
is nu niet uit to maken. 

37 (FMS H 11. 3—4) is duidelijk. 

111 (FMS II 55. 26) cen verschrijving, welke geen nadere toe- 
lichting behoeft. 

116 (FMS II 62. 17). 557's lexing is niet dwans en zou.wel de 
oorspronkelijke kunnen vertegenwoordigen, als er niet een zwaar 
wegend argument was van stilistischen anrd voor de oorspronkelijk- 
heid van 61. 61—557 (X) lezen: enn eigi betr en hálfgert 
(FMS II 62. 10—11). Moyen we nu ook niet, als een terugslag 
hierop, in X verwachten; ean eigi meirr en hálflaunat (61). Een 
dergelijk antwoord past bij Hallfredr. 

117 (FMS IL 62. 19—20) is duidelijk. 

b. 

Op alle overige plaatsen is onzekerheid; overal kan zoowel de 
lezing van Gl als die van 557 de oorspronkelijke vertegenwoordigen. 

Toen ik mij zette tot het bewerken van dit geschrift, achtte ik 
het voldoende alleen die plaatsen toe te lichten, die voor de be- 
oordeeling van de groepeering der hss. van gewicht waren; de 
orerige plantsen op dezelfde uitvoerige wijze te bespreken zon mijn 
werk te omvangrijk muken en zon voor de overzichtelijkheid van 
het geheel nadeelig zijn Ik heb deze wijze van doen tot nu toe 
volgehouden en zal haar blijven volhouden. De talrijke plaatsen in 
deze rubriek gal ik slechts noemen; ook hier mag ik, zooals elders, 
de beoordeeling van de verschillende nummers gerustelijk aan den 
zankkundigen lezer overlaten. 

1 (FMS H 3. 8. 2 (PNS IT 3. 9—10). 3 (FMS I1 2. 11). 4 
(FMS H 3. 13). Bun MS 11 3. 13). 6 (FMS IT 3. 10). 7 (FMS II 
8. 17) 8 (РМ8 11 3.3 100—4. 1). 9 (FMS IT 4. 2). 10 (FMS IT 4. 3). 
12 (FMS 1I 4. 16—17). 13 (FMS IL 4. 18) en 15 (EMS II 4. 27) 
voor welke plaats ik naar Fritzner i. v. /fyfja verwijs. 16 (FMS II 5. 
9). 17 (FMS II 5. 15). 18 (FMS II 5. 17). 19 (FMS II 5. 21—229). 
20 (PMS IL 5. 24). 22 (FMS II 6. 7). 23 (FMS II 6. €). 25 (FMS 
П 7. 21). 26 (FMS II S. 2) 27 (FMS II 8. 3). 30 (FMS II 9. 
1—2). 31 (ЕМ H 9. 4). 82 (FMS II. 9. 5—0). 34 (FMS II 9. 
10). 33 (FMS II 10. 2—4). 38 (FMS II 11. 28). 89 (FMS II 
11. 29). 40 (PMS II 12, 3—4). 41 (FMS II 12. 14). 119 (FMS 
II 56. 1—2). 113 (FMS JI 56. 12—13). 114 (FMS H 56. 19). 
115 (FMS II 56. 21). 118 (FMS II 62. 21). 119 (FMS II 62. 
21—22) 120 (FMS H 62. 23). Al deze plaatsen zijn duidelijk. 


<> 


DN EEE 
* ` 


СЭРҮҮ dt. ээ. 


POI 


DE OVERLEVERING VAN DE ITALLFREPAR SAGA 45 


Ik mag niet tot een ander onderwerp overgaan, voordat ik nog 
enkele woorden aan 73 en 74 gewijd heb. 

De sehrijver van 557 heelt de brokken A tot en met G van de 
Hallfrelar saga uit de Óláfs saga bijeengegaard; dat stant vast. 
Het blijkt niet alleen uit die plants, waar de schrijver verstrooid 
is geweest en zich laut betrappen, maar ook uit enkele plaatsen, 
waar hij goed opgelet heeft; bijv. waar hij zelf een overgang van 
A op B vervaardigde. Ik citeerde dezen overgang in zijn geheele 
omvang in het vorige hoofdstuk en zal "t duarbij laten. Ter wille 
van mijn betoog zal ik nu den overgang hier in het Nederlandsch 
meedeelen. „Br waren toen in dien zomer vele IJslandsche schepen 
naar Noorwegen gekomen met IJslanders, als Kjartan, Bolli en 
Brandr. Zij bleren allen in Niðaróss, want het was hun in den 
herfst. onmogelijk naar andere landen te vertrekken 7)”, De bron 
van dezen overgang is geen andere dan de tusschenliggende hoofd- 
stukken, tusschen brok A en B van de Hallfreðar saga, dus wat staat 
in FMS II van ble. 19—89. De compilator van de groote Óláfs saga 
Tryggvasonar schreef hier de Laxdæla saga nagenoeg letterlijk af”). 
Uit deze hoofdstukken der Laxdæla saga heeft de compilator van 
557 hier en daar een zin opgediept; bijv. 24 váru margir íslendskir 
menn é Noregi (PMS I 26. 11); ди þar þá II I kaupskip (FMS 
П 26. 13); er íslendskir menn dilu; Ilalifreðr Ótlarssan, Brandr 
Fermundarson, synir Breitérskegyja, (Kjartan Ólafsson ok Bolli 
Þorleiksson). Hier worden de namen van Kjartan en Bolli 
weggelaten om dezelfde redenen, waarom in den overgang in 557 
Hallfredy’s naain wordt overgeslagen. Voor de bron van de 
overige bewoordingen тап 557'в overgang kan en mag ik mij hier 
niet uitlaten. Aan den eenen kant hangt de beantwoording van 
die’ bronnenvraag samen met de quaestie van de onderlinge ver- 
houding der verselgllende Óláfs saga's Tryggvasonar — een zuak, 
die ik elders hoop te kunnen bespreken —, aan den anderen kant 
raakt ze niet het probleem der overlevering van de Hallfredar 
ign: ons doel. 

'en slotte nog dit: B eindigt in 557 met pater noster (FMS 1 
40. 8). Dat de schrijver het nana e vond nog te vertellen, dat 
de bijfiguren Brandr e.a. óók Christenen werden, is begrijpelijk. 

Een kleine verandering in C's begin, welke ik in het vorige hoofd- 
stuk opnam in de beschrijving, waarnaar ik verwijs, geeft geen 
aanleiding tot uitweidingen. De bron van de verandering is ’s com- 
pilators rede. 


*) Bij vergissing worden de zooms vin Breidürskeggi niet meegeteld. 
*) In de volgende § kiun ik hierop terug. 
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Hierna beeindig ik groep II en vat mijn resultaten aldus samen: 


D ne Л з= 
D 54 Y 
53 551 


AANHANGSEL 


Ik mag niet tot paragraaph 14 overgaan zonder nog met een enkel 
woord over de fragmenten gesproken te hebben: MF“ en PF. 

Wat PF betreft, blad 3—26 bevat een groot deel van de Óláfs 
saga, dat voor ons onderzoek van belang is, omdat in dat saga- 
fragment de brokken A—D van de Hallfredar saga zijn overgeleverd. 
Tusschen blad 18 en 19 is een lacune, waardoor zóóveel, als staat 
van FMS II 47 tot 51 verloren is gegaan. Het begin van C missen 
we nu; het eindigt, zooals ik in het vorige hoofdstuk meedeelde, 
midden in D, dáár, waar 54 weer begint (FMS II 83. 27). 

Wat MI aangaat, in deze twee membranen fragmenten zijn twee 
brokjes van de Óláfs saga bewaard, die ons onderzoek raken: een 
stuk van D van het begin tot aan FMS 1I 83. 25 is o.a. in ME! 
overgeleverd. ME” bevat o.n. de laatste regels van E (FMS 11 218). 

Ik deel de afwijkingen van deze fragmenten in hef groepen mee. 
In groep ML plaats ik de afwijkingen van PF in de brokken A 
en B der Hallfredar saga; in groep IV plaats ik de afwijkingen 
van PF in de brokken C en D der Hallfreðar saga, benevens de 
afwijkingen van MF*; de enkele afwijkingen van ME” laat ik voor- 
loopig buiten beschouwing. | 


GROEP II 
A 


61 

1er Yl& hét 

2 Þorkell silfri 

3 ok gerduz þeir hrátt fústhrædr 

4 ok kom til bajar Þorvalds á óvart svá at 
allir menn vöru fyrir Í svefni 

5 hvat er til suka þviat ek veit eigi at vér 
hatim þér mein gort 

Ĝ ok beiddi munnum útgongu 

‚Tef ykkr verdr nukkurrur framkvæmdar 
audit 

8 Kómuz þeir þar í brott 


PF 
er YIR 
Porlákr silfri 
ok gerluz fisthredr 
ok kom til bæjar ollam monnum á óvart 
ok allt fólk vur í svefni 
hvat er til saka 


ok beiddi sér ok monnum útgongu 
ef fieri gefz à 


Kimuz þeir þar út ok svá til skógar 
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GROEP TI 


Ik noem het complex afwijkingen van PF in groep III PIs. 

Wanneer men de afwijkingen nauwkeurig beziet, dan blijkt het 
volgende: 

] PF kan geen afschrift zijn van 61. Het wijkt 47 X van 61 
af en onder die 47 afwijkingen zijn er twéé — de nummers 15 en 
20 — waar PF= het oorspronkelijke heeft bewaard — mèt 557 —, 
terwijl GL hier van de oorspronkelijke lezing afwijkt. Het pleidooi 
voor 557—PFe’s oorspronkelijkheid kan men boven vinden 1). 

2 Pl'“ kan geen afschrift zijn van 557. Afdoende is het argument, 
dat 557 slechts cen uit de Oláfs saga gecompileerde Hallfredar saga 
bevat, terwijl PE* méér heeft willen geven. Bovendien op verscheidene 
plaatsen, zooals 11, 14, 21, 36, 37, 72 e.a. in groep IT, waar ik 
gepoogd heb aan te toonen, dat 557 wief en Gl wel oorspronkelijk 
is, gaat PF= met 61 en 53, nie? met 557 mee. 

3 PF= kan geen afschrift zijn van 53: Op de plaatsen in groep П, 
bijv. 47, 48, 58, 56, 05 е.а., waar 53 de oorspronkelijke lezing 
niet bewaard heeft, heeft PF* met 557 en 61 dit we/ gedaan. Het 
argument, dat de overlevering van PF« omvangrijker is dan die 
van 53, en dat de grootere omvang reeds dadelijk tegen een 
afhankelijkheid van PF= van 58 pleit, moet verworpen worden. Het 
afschrift had vervaardigd kunnen zijn in een tijd, toen 53 nog geen 
lacunes had. | 

4 PE* kan dan cen afschrift zijn van 54. Ook dit is onmogelijk. 
Immers, het fragment heeft, zooals ik in het vorig hoofdstuk aan- 
duidde, gediend om de lačunes van 54 op te vullen. Waartoe zou 
de schrijver уап РЁ met papier de lacunes van het membranen hs. 
54 opvullen, wanneer op dat oogenblik hem de membranen katernen 
zölf ter beschikking stonden? Ook dit moet verworpen worden. 

5, PF= is dus een afschrift van een onbekend membraan. . 

б РЕ is wief een afschrift van X. Op de plaatsen 36 en 39 
gant PF= samen met 53 en 557. In de vorige groep IL heb ik 
trachten aan te toonen, dat op deze twee plaatsen 53 en 557 aie? 
de lezing van X vertegenwoordigden, dat de lezingen van 58—557 
hier uit hun gemeenschappelijke bron Y stamden. 

7 PkEz is dus nauw met Y verwant, maar is géén afschrift van 
Y. Hiertegen spreken 27 en 32, daar op de eerste plaats (27) má 
vil ek, segir hann in X en Y stond en de toevoeging bidja þik in 


1) Dat mikils in PF fout is voor enyis, spreekt van zelf; maar het gaat hier um 


jets anders. 
4* 
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53—PF^ niet nit Y kan stammer; daar op de tweede plaats (32) 
ok kvaddi hann in X en Y stond en de weglating van deze ge- 
wichtige woorden — ik verwijs naar mijn betoog in groep Il — 
op rekening van 53—PF+ moet geschoven worden. 

Mijn conclusie is deze: 53 en PFz stammen samen van een ver- 
loren membraan, dat op zijn beurt Y tot bron heeft gehad. Dat 
verloren membraan heeft ok #caddi hann (FMS II 15. 5—6) over- 
geslagen en оќ іп haan veranderd. De onzekerheid, of gekk fyrir 
“arl oorspronkelijk is of niet, blijft bestaan, nu we weten, dat PFe 
nauw met У verwant is, De gemeenschappelijke bron van 53 en 
PFz noem ik Z. 

Op de plaatsen 24 tot 26 blijft ook na nog onzekerheid bestaan, 
evenals op 28, 30, 31, 33 en 29 gedeeltelijk; op de laatste plaats 
is de omzetting en het plurale het werk van Z. Op 34 (FMS II 
15. 14) hebben we natuurlijk met een zelfstandige afwijking van 
PF* te doen. Op de plaatsen 35, 38, 40 en 41 blijft ook nu nog 
onzekerheid, evenals op 43 tot 46; op 37 (FMS II 16. 3) en 47 
(FMS If 39. 27) hebben wo met zelfstandige afwijkingen van Plz 
te doen. De vergissing op 42 bestaat hierin, dat PF“ van sfrengrinn ' 
(FMS II 16. 27) op £ (FMS II 17. 2) is overgesprongen, maar later 
zijn fout heeft hersteld. Ik mag naar mijn beschrijving in hoofdstuk I 
verwijzen. Wat de overige plaatsen betreft, waar PF= en 557 samen- 
gaan, kan natuurlijk òf een fout in Y ten grond liggen, òf zij 
vertegenwoordigen de oorspronkelijke lezing, òf er is onzekerheid. 
Fouten van Y zijn blijkbaar 17 en 18; fouten van 61 — dus de 
oorspronkelijke lezing bij 557— РЕЗ — hebben we op 15 en 20; 
onzekerheid is op 9 tot 14, 19 en 21. Op 9 is restr dan cen afzonder- 
lijke toevoeging van 557, zoouls mundu door 557 is neergeschreven 
voor rija op 10; op 12 is dyrr in 557 wel een verandering uit 
vindr byreanligr; op 13 Jeim uit konum. Waar 01 en 557 samen- 
gaan, hebben we te maken met afwijkingen van PE- (of Z) bijv. 16, 
32 en 23 (resp. FMS II 8. 17, 11. 22 eu 12. 11). De plaatsen 
l tot S zijn onzeker; 1 en 4 gijn zeker wel fouten van PF*, vooral 
1, waar niet over te praten valt. Op 4 (FMS II 2. 2—3) heeft 
PF* ziel verschreven. 





„GROEP IV 


Ik noem het complex afwijkingen van PF in groep IV PPS. 

Wanneer men de afwijkingen nauwkeurig beziet, dan blijkt het 
volgende : 

1 PEP kan geen afschrift zijn van 61; het wijkt talrijke malen 
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van 61 af, en onder die afwijkingen is er één — 3] —, waar 
PF? met het plurale kuma dichter bij het oorspronkelijke staat dan 
61's singulare £om. In groep If heb ik deze plaats besproken. 

2 РЕВ Кап geen afschrift zijn van 557. Mier geldt hetzelfde 
argument als bij PFz; bovendien, op plaatsen als S6, 90, 91, 101, 
111, 117 в, а. in groep IT, waar 557 zeker wiet oorspronkelijk is, 
gant PF? samen met 61 en 53 tegenover 537. | 

3 PF? kan geen afschrift zijn van 53. Ook dit moet verworpen 
worden. Op plaatsen als 92, 100, 104, 121, 123, 130 e.a. in 
groep II, waar 53 afwijkt van de oorspronkelijke lezing, heeft PER 
deze wèl bewaard met Gl en 557. Overigens gelden ook hier 
dezelfde woorden als die, welke ik in groep lll op deze plaats 
t neerschreef. 

4 PE? kan geen afschrift zijn van 53. Ik verwijs hier naar mijn 
argumentatie onder groep III. I 

5 PF® kan geen afschrift zijn van MI'!, zooals uit de afwijkingen 
in groep IV duidelijk is. PF en MFP! gnan op verscheidene plaatsen 
wèl samen tegenover de verschillende andere hss., maar een plaats 
als 33 in deze groep IV, waar we zeker te doen hebben met cen 
afschrijversfout in MF! en waar PI? een zeer begrijpelijke lezing 
heeft, pleit tegen cen afhankelijkheid ғал РЕ? van. MFL 

6 PF® is dus een afschrift van een onbekend membraan. 

7 PF® is geen afschrift van Y; een treffende fout van Y (groep Il 
137) is door PE? vermeden; daarmee vervalt ook alle saamhoorig- 
heid van PF? met Z. 

8 PF? is zeer nauw verwant met MF1 Op 25, 27, 28, 34 en 
35 hebben zij een gemeenschappelijke lezing tegenover de andere 
hss. ; maar, wat meer beteekent, op 25 hebben zij tezamen een 
gemeenschappelijke fout tegenover de andere hss. Op deze plaats 
(FMS IL 80. 21—22) is gauzkr oorspronkelijk; over afiæit en 
at kynni is onzekerheid: de woorden kunnen een toevoeging zijn 
van Y, ze kunnen ook door 61 zijn weggelaten. Maar de lezing 
svenskr madr ok gauzkr in PER — MF’, die geen zin heeft, is 
blijkbaar het gpvolg van een verschrijving in een gemeenschappe- 
lijke bron van die beide hss. De plaats 35 (FMS II 83, 8—9) 
steunt deze meening: er hann var gyrdr med undir klæðunum stond 
in X; de lezing van PR@ — МЕ? Кап slechts verklaard worden 
uit een vergissing van den schrijver van een gemeenschappelijk voor- 
beeld. Ik noem dit voorbeeld P; P lict zich hier gaan en haalde, 
op de gebruikelijke wijze van afschrijvers, zijn schade weer in door 
achter zijn verschrijving ten overvloede toe te voegen, wat hij alsnog 
in zijn bron vond. 
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Wat de overige plaatsen aangaat, de volgende kunnen bijzondere 
afwijkingen zijn van PFe: 5 (FMS II 54. 19), 6 (FMS 11 55. 1), 
7 (EMS II 56. 5) en 20 (FMS II 62. 18), maar deze afwijkingen 
kunnen ook uit P stammen; 5 is voor mij alleen verklaarbaar, 


wanneer ik y als een wisselteeken met í opvat, welke teckens, 
naar men weet, in het nieuw-IJslandsch — en dit fragment is niet 
oud! — denzelfden klank aanduiden; het weglaten van ein- is dan 
een verschrijving. De plaatsen 23, 24 en 30 (FMS II 80. 3—4, 
80. 15 en 81. 28) kunnen slechts bijzondere afwijkingen van PF? 
zijn. Bijzondere afwijkingen van MF! zijn 22, 26 en 33 (FMS II 
19. 22, 80. 25 en 82. 15). РЕВ steunt Y op 1, 2 (over welke 
plaats ik, zooals vermeld, in de volgende paragraaph 14 hoop te 
spreken) 21, 29, 32 en 36 tegenover 61; MF! helpt hier mee. 
Over 3 en 4 is niet te oordeelen: hier kunnen we te doen hebben 
met een afwijking van P, maar het is ook mogelijk, dat PF hier 
het oorspronkelijke bewaard heeft tegenover 61 eener- en Y anderzijds. 
Op 28 bestaat dezelfde mogelijkheid, waar MF! mechelpt; op 27 
en 35 hebben we, evenals op 25, zeker met afwijkingen van P te 
doen; op 84 zijn de verhoudingen blijkbaar тоо, dat P & Aryag- 
lundunum in Aryggjar veranderd heeft, terwijl Y hryggjarins heeft 
toegevoegd. Wat 8 aangaat, de onzekerheid is nu opgeheven: Ди nefnir 
is niet uit Y, maar uit X en 61 is hier afgeweken (FMS II 56. 19). 
De plaatsen 9 tot 19 blijven natuurlijk onzeker, waar hier alleen GI 
en PF? overleveringen hebben. De mogelijkheid bestaat, dat РЕ? cen 
lezing van N bewaart, bijv. op 17 (FMS II 59. 18); wat ik van 
13 en 18 (FMS II 69. 13 en 62. 1) moet denken, weet ik nict: 
ik houd s/apallt voor een jonger woord; VE voor cen jongere 
schrijfwijze voor Zf te houden helpt hier niet; waarschijnlijk is 
het cen verschrijving voor s/sf van sýsla. : 

Ten slotte nog iets over MF?. Het is moeilijk dit kleine frag- 
mentje een plnats aan te wijzen, Met 61 is het niet in verband te 
brengen: het leest ónýls, vooals 54 en 53, dus zooals X (FMS П 
213. 9) tegenover het secundaire i//s van 61. Met 53 is het evenmin 
verwant, want we vinden in MF? geen spoor van de hier in 58 200 
wonderlijke omzettingen en veranderingen, die niet uit X stammen, 
omdat ze niet in 61 en 54 aanwezig zijn. Met 54 daarentegen zou 
het verwant kunnen zijn: het heeft op het eind van E (FMS II 
918. 10) de voor 54 karakteristieke toevoeging sem // 00 саг, 
die niet in X aanwezig was, omdat 61 en 53 ze missen. Ik heb 
de overtuiging, dat 54 en ME? een gemeenschappelijke bron gehad 
hebben, die op haar beurt weer uit X voortgekomen is: een toc- 
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voeging als sem /ikligt var is het werk van die bron geweest; aan 
haar zijn ook vele afwijkingen toe te schrijven in 54 van X. Ik 
noem die bron Q. | 

Ik kom ten slotte tot het volgende schema. 


X 
61 Q Y Р 
54 ME Z 557 МЕ, Pre 
53 Pre | 


РЕ 


$ 10. De verhouding tusschen 62 en 1005. 


Voordat ik begin met de bespreking vau deze tweede groep 
overleveringen van de Óláfs saga, ben ik verplicht mij over de 
algemeene redenen te uiten, die mij er too bewogen deze groep 
als een van X onafhankelijke groep te behandelen. 

62, dat ik hier in het tweede deel voor het eerst, wat de 
brokken A—E en G van de Hallfredar saga betreft, publiceer, 
ljkt toch bij een oppervlakkige beschouwing zeer nauw met X 
verwant. Het begin van brok A wordt wel is waar minder breed 
meegedeeld, maar brok B—E en G (F is immers niet overgeleverd) 
stemmen toch hier en daar woordelijk met X overeen. Bij een 
nadere beschouwing treft ons, dat in brok D verteld wordt, dat 
het mes, dat Hallfredr het leven redde (FMS II 82) niet een mes 
was, dat men toen ter tijd placht te dragen, zooals X overlevert, 
maar een geschenk van koning Óláfr bij het afscheid. Ook zijn in 
62 de brokken D en E aan elkaar gevoegd; in X zijn ze gescheiden. 
^ 1005 wijkt sterker van X af, op het eerste gezicht. X stelt 
zich tevreden met in brok F slechts enkele strofen van Hallfredr 
tegen Gríss mee te deelen (FMS II 248), 1005 deelt er verscheidene 
mee; in X vormt G een afgesloten geheel, in 1005 is G gesplitst 
(G! en G%. Aan С! gaat een mededeeling vóóraf van een overval 
van Mar, wordt de pingscéne breeder dan in X verteld; in G? 
stuiten we op een episode, waarin Hallfredr met Hrafn Onundarson 
en Gunnlaugr lllugason in aanraking gebracht wordt, een episode, 
die we in X missen. Te driester lijkt de onderneming 62 en 1005 
met elkaar in verband te brengen, wanneer het verder blijkt, dat 
op al de zooeven genoemde plaatsen 1005 met 132 overeenstemt, 


maar 62 met X. 





—— de cs 
Das 43 
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Om te komen tot een juist inzicht in deze — schijnbaar — 


ingewikkelde verhoudingen, is het noodig, de plaatsen te verzamelen 
en te bezien, waar X eener- en 62 met 1005 anderzijds van elkaar 


verschillen. 62 en 1005’s gemeenschappelijke lezingen tegenover X. 
noem ik R; de groep afwijkingen noem ik groep V. 


А. 
5 X 
1 mann 
2 ollum mgnnum 


3 þá var enn nóttin skamma stund myrk 


4 hér fyrir-óhreint 
5 er hann hafði ætlat 


B 
6 þann mann 
T konungr 
8 engum manni gðrum 
9 í einni drápu 


€ 
10 er lokit var 
11 kenningarnafn eiga 
12 engum manni 
13 mikla deilu 
14 í hag Óttari 
15 honum. 
16 tóku þeir at 
17 viegi mann 


13 Jwir félagar 
19 at drepa 
20 nú þess 

21 hans 


22 reidin yður 
23 ekki 
24 þat samir svú vel 


25 eigi 


26 í 

27 sem þér er kent 
28 áburilar 

29 vil ek 

30 kys 

31 à rjódri nokkuru 
82 lét breyta 

83 um 

84 ontbreekt 


GROEP V 


R 


menn 


gllum 
þá var áliðin nóttin |en skamma stund 


myrkt add. 62] 
er fyrir óhreint 62 
fyrir er óhreint 1005 
en hann hafði ætlat 





hann 
ontbreekt 
engum orum 
1 einu kvæði 





er lokit var kvæðinu 
eiga kenningarnafn 
engum 

deilu mikla 

í hag þeim Óttari 
Öttari 

vóru þeir at 

mann vægi 62 
mann drepi 1005 
hans félagar 

at drepa hann 
ontbreekt 

konungi 62 
honum 1005 
konungs reidin 
ekki sidan 

þat samir 62 

pat samir ok 1005 
eigi ok 62 

eigi 1005 

at 

ontbreekt 
atburüar 
ontbreekt 

kys til 

ontbreekt 

breytti 

út 

einn 
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X 
35 svá bar nú at móti er H. kom. R. gekk 
at hanginum fór hann heldr seint 


86 hvat manna hann væri 
87 hungr ok 

38 leitat 

39 farit 


40 [viat hann var einn af heim monnum 


41 sem 


42 ótti ok ühyggja 

43 verit 

44 heldr mun ek Dat med gln å mik taka 
at gefa þér kanplanst annat augat 

45 gerum þat eigi 


46 gúdr drengr er meiddr 


4 litum 
48 Hallfr. m. 


49 hvar 
50 ef per vilid 
51 er þat sannast i 


87" 


R 

sér þat nú i moti H. er hann kom at haug- 
inum. for hann hellr vesalign 62 

вуй bar nů á móti at H. kom at hauginum, 
fór hann heldr vesaliga 1005 

hverr væri 

анч 

farit 

verit 

var hann einn af þeim monnum 62 

einn manna þeira 1005 

er 62 

at 1005 

ótti | . 

at verit e 

heldr vil ek [at taka á mik kanplanst at 
gefnu þér annat angat 

ger eigi svá 62 

ger eigi þat 1005 - 

gódr drengr meiddr 62 

at gúilr drengr sé meiddr 1005 

litim 

s. Hallfr. 62 

ontbreekt 1005 

hvi 

ontbreekt 

en þat er sannast nt segja 62 

en pat er sannast 1005 


52 svá ontbreekt 
— — — — 
D 
53 айг onihreekt ' 
54 kom . gekk , Эр 
55 kvaddi hvärr annan ok spurdi H. hverr  kvaddi hvárr annan ok spurðuz at nafni hann di 
D.m. veri. h.& ek heiti A. gauzkr nefndiz A. gauzkr m, ok at kominn 62 LE 


m. á ek bé ok konu en þó em 
ek nú at kominn 


56 ekki hreinn 
57 markir 

58 fariz 

59 hjá 

60 styrkr madr 
61 eldivid 

62 eptir vidinunm 


63 mikill 

64 rak 

65 14 

68 sér 

67 viðar hoge 

68 var þar mart manna ok er til rekkna 
var farit 

69 ok handla 


kvaddi hvárr annan ok spurði hvárr annan 
at nafni Вали“ nefndir Á. gauzkr m. á 
ek ú G. bú ok konu en þó em ek nú at 
komiun 1005 i 

óhreinn 

skóginn 

greitliz 

frá 

mjok sterkr 

eldsvid 

at koma at vidinum 62 

at vida heim 1005 

si sami 

færði 

var 

onthreekt 

vil hugg 

ontbreekt 


ut Вона 
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Ж R 
70 fordr leiddr 
71 samt ontbreekt 
12 at á 62 

< til 1005 

78 adrir allir 
74 sem ek ætla sú L er sú I. sem ek ætla ok 
75 leigt keypt 
76 dráps hans hans 
77 vóru-átt ontbreekt 
75 at-ddr ontbreekt 


79 mart er Í því vænligt en þó eigi sét eigi verðr sét fyrir allri virðingu þar um 62 
fyrir allri gegningu þar um mart er i þvi ölikligt en eigi sék fyrir 

allri virðingu þar um 1005 

80 hér . ontbreekt 


E 


81 Nü-konu Н. var i. vetr austr 1 Gautlandi |ok hafði 
fengit at eiga heidinnar konu sem fyrr 
var sagt add. 1005] 





82 til hans ontbreekt 
83 gmbuna launa 
84 trúar ok sáluhjálpar trúar 


85 fyrir því at sá er sidrinn betri en hinn-þá ek skil at så siâr er mikla betri ok 62 
| fyrir Dvi at ek skil at sá sidr er miklu 
betri en sá — 1005 





86 hann var vetrgamall ontbreekt 
87 þeira H. hennar 
88 omzetting 
G 

80 54 sí ykkar 
90 onthreekt at því 
91 ert klæddr vaknar 
92 gefaz duga 
93 þar til er hann kom á þann be er К, ok á þann bu er E.j. var — 62 

j. var fyrir á þann інь ег Е. ў. var fyrir 1005 
94 heim monnum тї 
95 at pera vid mik hvat er hann vildi at drepa mik ef hann vildi 
96 med ykkr E.j. í milli ykkar jarls 
91 fertugr at aldri hálffertugr |at aldri «dd, 1003] 
98 sûtt súttarfar 
99 þat vil ek enn halda því vil ek enn játa 62 


ontbreekt 1005 


Ik splits het materiaal in twee deelen: a: òf X, òf R is oor- 
spronkelijk; 4: er is onzekerheid. 

а. 

X is oorspronkelijk. 

40 (FMS IT 60. 14, F!) I 330. 35) Hallfredr bezoekt Porleifr 
en antwoordt op diens vraag, of llallfredr — deze had zich als 


’) Onder F versta ik in het vervolg den afüruk van 1005 door Gudbrandur Vigfüsson 
en Unger. 
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Jandlooper vermomd — bij koning Óláfr aan het hof was, dat hij 
het aan den lijve ondervonden had, af Aann (— Hallfredr) var 
Aer, omdat Lallfredr een van die mannen was, die hem — den 
pseudo-landlooper — voor den koning gevoerd hadden: Zríat ann 
(= Hallfredr) var einn ens. Met deze woorden heb ik getracht de 
duidelijke overlevering van X weer te geven. De lezingen van 62 
en 1005 gaan hier blijkbaar terug op een fout in hun gemeen- 
schappelijke bron R; R is nl. van Aaa» rer? op hann rar over- 
gesprongen. 1005 heeft zijn voorbeeld slaafs gevolgd J), is dien- 
tengevolge onbegrijpelijk geworden; 62 wangt de conjectuur, die 
voor de hand lag. Dat 1005 afzonderlijk af Jeim mounum in manna 
þeira heeft veranderd, doet niets ter zuke. ° 

28 (FMS THI 51. 25, F I 329. 20). Ik behoef hier niet uit- 
voerig te vertellen, waar 't om gant. Ook door de afdrukkers van 
1005 is in een noot erkend, dat 1005 hier beter gedaan had met 
áburðar te schrijven; men vergelijke overigens Fritzner in verbis. 
Sveinbjörn zwijgt hier, zooals zoo vaak. 

£9 (FMS II 58, 18, F I 329. 34). Hier heeft R de onmisbare 
woorden ri! ek overgeslagen. Het is wonderlijk, dat we in geen 
van beide hss, 62 en 1005 een poging vinden om door een gissing 
de fout van hun bron te herstellen, zelfs niet in 62, dat herhaaldelijk 
blijk geeft nauwkeurig gewerkt te hebben. 

33 (FMS II 59. 2, F I 330. 7). Voordat Hallfredr Porleifr 
opzoekt, laat hij zich door zijn tochtgenooten onkenbaar maken, 
o.a. Жалп sneri um hvgrmunum, aldus X. Nu past dat snúa um e-u 
(zie Fritxner i.v.) in de beteekenis: een verandering in den toestand 
van iets teweeg brengen, hier uitstekend; de overlevering van 62 
en 1005: úf is geheel onbegfipelijk, ik moet hier denken aan een 
verschrijving in hun gemeenschappelijk voorbeeld. 

85 (FMS Il 59. 12—13, FI 330. 14). Hallfreär begeeft zich 
op weg naar Porleifr's woning. Porleifr was gewoon langen tijd op 
een afstand van zijn hoeve op een heuvel te zitten ok své bar nú 
at móti er H. kom. M. gekk at hauginum, Dit is, zooals men ziet, 
N’s overlevering; en ze lijkt me onberispelijk. X wil zeggen: Zóó 
geschiedde het ook, toen H. in aantocht was (vgl. Fritzner I 129), 
hij ging nanr de heuvel toe. Dit zóó m X kan op niets anders 
slaan dan op het zitten op den heuvel van Porleifr. Ook hier hebben 
we te doen met еей verschrijving van В, dat van Hallfredr op 
Hallfredr‘” is overgesprongen, welke verschrijving R gemakkelijk 


*) Het is merkwaardig, dat de afürukkers Gudlrandur en Unger, die er elders dadelijk 
bij zijn, waar het geldt 1005 te verbeteren door noten, of toevoegingen tusschen haakjes, 
zich hier onthouden hebben. 
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werd gemaakt door het feit, dnt R's bron niet gekk, maar kom las. 
Door deze samentrekking van R wordt de zin niet bedorven. Maar nu 
verandert 1005 er in af, waardoor zijn overlevering zinloos wordt 1). 
62's overlevering gaat terug op de samentrekking van R, maar is 
een verhaspeling. 

48 (FMS II 61. 23, F I 331. 23). In X stond Hallfredr melti, 
welke onmisbare woorden blijkbaar in R ontbraken. 1005 heeft 
weer slaafs nageschreven, 62 merkt het gemis en waagt een ge- 
slaagde conjectuur : het voegt midden tusschen de woorden van 
Hallfredr segir H. in. 

11 (FMS II 57. 28—25, F 1 344. 23), Deze plaats is van groot 
gewicht. Hallfredar heeft zijn wedervaren aan Ingibjorg verteld, zij 
schenkt geloof aan zijn woorden, waarop hij als bewijs voor de 
betrouwbaarheid van zijn vertelling mes en gordel van Audgísl aan 
de weduwe laat zien. „Nu gaat Ingibjorg naar de hoeve van Bjorn; 
dáár waren alle muntstukken, die Il. op zijn tocht bij zich gedragen 
had en Audgisl's eigendom geweest waren. Dat geld trok Ingibjorg 
aan zich, want zij en haar man hadden geen kinderen”. R nu slaat 
de gecursiveerde woorden over. Dat deze oorspronkelijk zijn, daar- 
over is geen twijfel mogelijk. Dat geld in X en R slaat in X op 
alle muntstukken, in R op niets, Hoe R er toe gekomen is dien 
onmisbaren zin over fe slaan, is begrijpelijk: het springt van 4/f 
op átt over: een gewone copieerfout °). 

R is oorspronkelijk. 

5 (FMS II 17. 21, F I 307. 36). We hebben hier te doðh nıct 
een plaats, die eerder tot de Óláfs sagn dan tot de Hallfreðar saga 
behoort. De steun van de afzonderlijke Hallfredar saga, 132, die 
nu eens groep X, dan weer groep R helpt, zooals we in paragraaph 
2 zien zullen, kunnen we hier niet inroepen. R zegt: Óláfr was 
op dat oogenblik van uit het Noorden daar aangekomen, waar zijn 
bedoeling was geweest Nourdwaarts naar Hálogaland te trekken. 
Deze woorden slaan op den mislnkten tocht naar °t Noorden, die 
Óláfr ondernomen had en waarvan X zoowel als R vertellen (FMS 
1 300, l I 298); hij was op weg, maar moest weer terug. Het 
verband is duidelijker, wanneer men met R maar leest, dan wanneer 
men met X er leest, welke overlevering ik nauwelijks in het 
Nederlandsch vermag weer te geven. 

43 (FMS II 60. 25, F 1 331. 4). Porleifr zegt, als hij door 
Hallfredr overwounen wordt: nu gaat dit in vervulling (zie Fritzner 
П 819), waarvoor ik langen tijd bang geweest ben, nl. voor jou, 


D Ook dit is door de afdrukkers niet hemerkt. 
7) Ook dit is door de elders zoo zorgvuldige afilrukkers van 1005 niet opgemerkt. 
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Hallfredr (zie Fritzner 1I 920). De stijl is hier niet vloeiend, maar 
at is hier door X vóór verif overgeslagen: een begrijpelijke ver- 
schrijving onder invloed van het onmiddellijk volgende af. 

b. 

Er is onzekerheid; cerst later in paragraaph 2, wanneer we het van 
X en R onafhankelijke handschrift 132 hebben besproken, zal blijken, 
welke van beide groepen hier de oorspronkelijke lezing vertegen- 
woordigt. Elke plaats behoeft niet afzonderlijk besproken te worden. 

3 (FMS II 16. 13, F I 307. 10—11). R heeft blijkbaar hier 
iets meer gehad dan X: de opmerking, dat de nacht voor een 
groot deel reeds was voorbijgegaan. 1005 heeft een keuze gedaan 
en alleen de cerste mededceling overgenomen. 1% (FMS II 54. 25, 
F 1 327. 37) natuurlijk is drapi in 1005 secundair; stilistisch is 
. "& niet fraai; maar over de volgorde der woorden bestaat. geen 
zekerheid. 24 en 25 (FMS II 56. 17—18, Е 1 328. 88—84) 
X heeft Jat samir sed vel, at skáld eigi grip; R Jat samir ok, 
at skáld eigi grip. 62 heeft toen ok verplaatst na eigi. 34 (FMS 
II 59. 7, F 1 330. 10) X 4) leest hier fofra agga; R einn torfa 
nefra bagginn; zekerheid is hier niet. Ook 132 laat ons, zooals 
we zullen zien, in den steek; voor beide lezingen is iets te zeggen. 
46 (PMS II 61. 18, F I 331. 19—20). Hier stond blijkbaar in 
R, eveuals op 47, een conjunctief; dut dit sé door 62 is weggelaten, 
is een verschrijving; at is door 1005 toegevoegd. 62 (FMS II 82. 12, 
F I 342. 1) X leest hier Jeir fóru nú: Audgisl at sækja vatn en 
Qnundr eptir viðinum; 62 Audgisl fór nú at sækja valnit en Onundr 
at koma at viðinum; 1005 eir Auðgísl fara nú at sækja valnit en 
Qnundr at vida heim. In het begin van dezen zin verschrijft zich 
1005 blijkbaar in de haast; wat het verdere betreft, in elk geval 
heeft in R een werkwoord gestaan af koma at v. of at viđa À., en 
dit lijkt me eerder het oorspronkelijke te zijn dan X’s overlevering, 
waar we missen cen werkwoord correspondeerende met af sækja. 
68 (FMS II 84. 22—23, F I 843. 7). De woorden in qunestie 
kunnen gemist worden; bewijzen kan ik niets, maar ik houd het, 
er voor,’ dat R hier secundair is. 73 en 91 (FMS JI 85. 29 en 
III 22. 12 met F I 343. 30 en 499. 8) zijn twee gevallen, waar 
een ieder X moet verkiezen boven R Ik behoef dit niet nader toe 
te lichten. Een schrijver, die prijs stelt op een zuiveren stijl, zal 
hier zijn woorden kiezen zooals X dat gedaan heeft. 78 (FMS II 
88. 8—9, F I 344. 31) is duidelijk. Over 81 zal ik straks spreken. 
79 (EMS II $8. 11—12, F I 344. 32—33). Hier is duidelijk 


* X wordt hier vertegenwoordigd door G1 en РЕВ. 
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1° dat 62 een, overigens te missen opmerking: wari er í Bei 
venligt of mart er í því líkligt heeft overgeslagen, 2° dut 1005 
hier geheel van de wijs is: ólíkligt voor /ikdigt en séh voor sét 1). 
SS (FMS 11 213. 13—13, FI 345. 33—31) de woorlen ver- 
eirding staan hier in R op een andere plaats dan in’ X, nl. ni 
kvedi. Dat past wel. Deze omzetting pleit voor 62—1005’s nauwe 
verwantsehap. 93 (FMS IIT 25. 4, FI 534. 13) is duidelijk; of is 
wel een toevoeging van 62. 95 (FMS IH 25. 23—24, I I 534. 27). 
Heeft X hier niet gelijk ? Porleifr zegt: Hallfredr had gelegenheid 
te doen met mij, wat bij wilde; hij kon, zooals de koning hem 
opgedrugen had, mij drepa eða blinda. R bad zich juister uitgedrukt, 
wanneer hij Porleifr had laten zeggen: aż blinda mik, ef hann vildi; 
maar zekerheid is hier niet. 97 (FMS MI 26. 21, F 1 585. 21). 
Welke groep hier oorspronkelijk is, is misschien wel uit te maken. 
Was Hallfredr 40 jaar, toen hij stierf, of 35? Guðbrandur Vigfússon 
heeft in zijn bekend stuk °) getracht de oud-IJslandsche familiesaga’s 
in een chronologisch corset te wringen. Het resultaat van deze hope- 
looze pogingen — hopeloos, omdat hij de tijdopgaven van verteilers 
en opteekenaars zonder onderscheid voor waar houdt — is, dat hij 

Hallfredr 47 jaar laat worden ê). Ik geloof, dat de zaak eenvoudiger is 

en mag hier wel even vooruit loopen op de resultaten van het onderzoek 
in paragraaph 2. 132 leest mer fertugam manni (vgl. Fritzner 11: 847) 
d.i. een man van tegen de veertig. Wat is eenvoudiger dan dat X 
gekozen heeft veertig, R viif en dertig. En wat is te zeggen van 
Gudbrandur's resultaten en methoden, wanneer hij de duidelijke uit- 
spraken van de hes. negeert? 99 (FMS TIT 23. 15, F I 499. 31). 
Blijkbaar vertegenwoordigt 62 hier de lezing van В, die dezelfde 
beteekenis heeft als die van X. Maar in R stond evenals in X, 
onmiddellijk daarop: Mallfreër játti Jri. Daardoor is 1005 in de 
war geraakt en heeft de onmisbare woorden van Gríss: Jrí vil ek 
enn jdta overgeslagen $). Wat nu nog 55 en 72 aangaat, á in 62 
kan vóór -kominn (FMS JH 85. 26) misschien verschrijving voor 
at zijn en op 55 is 62 (FMS II 80. 21) wel van á op at over- 
gesprongen. Over de afzonderlijke afwijkingen van 62 en 1005 
sprak ik straks uitvoeriger. 

Ten slotte nog een woord over een plaats, die ik in IT en IV over- 
geslagen lieb: IT S9 en IV 2. De plaats is te vinden in FMS II 

*) Men vergelijke de keurige vertaling van Maurer in die Bekehrung I blz, 356—367. 

*) Safn til sögu Íslands og Íslenskra bókmenta I blæ. 496—199, 

*) Gudbrandur begant wok de groote fout, dat hij de Kolfinna-episode dateert nà de 
Ingülfr-geschiedenis. Op deze gewichtige zwak hoop ik in het derde hoofdstuk (de ge- 
schiedenis der schriftelijke overlevering) terug te komen. 

*) Ook dit is den afilrukkers ontgran. 
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51. 18—19, F I 326. 20. X leest hier!) enn er samt vidrnefnit 
segir LHallfredr, 62 leest enn er sumt vidrnefnit sagdi hann 1005 
ok hafa samt vidrnefnit sagdi hann. De noot van Sveinbjörn is 
waardeloos, de invoeging van de afdrukkers van 1005 foutief en 
misleidend. Er is geen twijfel mogelijk over dien Jana in R; die 
hann is Hallfredr. Het geheel bevat een antwoord van Hallfreär 
op een opmerking van den koning; de zin van het antwoord is: 
ook nù weer is de bijnaam dezelfde. На гейг gaat verder met de 
opmerking: wanneer ik nu eenmaal zóó heeten moet, wat geeft u” 
me dan? Dit antwoord van Hallfredr wordt volkomen duidelijk; als 
men in aanmerking neemt, dat Óláfr hem voor de tweede maal voor 
‚lastig uitmaakt (FMS II 51. 1, F I 326. 6). De onnauwkeurigheid 
van R, даб Mellfredr in kuan veranderde, heeft 1005 weer op 
den verkeerden weg geleid. 1005 meent — en het is den man te 
vergeven —, dat Jana op Óláfr slaat en is daardoor gedwongen 
de beteekenis van de voorafgaande woorden geheel te veranderen. 

Hiermee ben ik gekomen aan het eind van groep V en leg mijn 
resultaten vast in het schema: 


R 
62 1005 


Het komt me voor, dat nù 62 en 1005 belangrijk dichter tot 
elkaar genaderd zijn, dat hun nauwe verwantschap boven twijfel 
verheven is. Daarbij komt nog, en het past hier dit te vermelden, 
dat op die punten, waar 62 van X afwijkt, de punten, die ik in. 
mijn inleiding tot groep V opsomde, 62 en 1005 juist met elkaar 
samengaan. Dus zijn deze punten verschilpunten tusschen X en R. 
Maar gaan we nu een stap verder, dan ligt de conclusie voor de 
hand, dat op die punten, waar 1005 met 132 overeenstemt, 1005 
niet R, maar 132 als bron gehad heeft, m.a.w. dat 1005 uit R 
en 132 gecompileerd heeft. 

Ik wil eerst nog de overige verschilpunten tusschen X en R 
bespreken: 1° de mesqunestie 2° de combinatie DE. 

In het begin van brok D vermeldt R (F I 340), dat koning 
Óláfr Hallfredr vóór zijn vertrek een ffgilknifr overhandigt en hem 
verzoekt dat mes voortdurend bij zich te dragen; misschien, zegt 
hij, kan het je tot nut worden. Hallfredr is dankbaar en inderdaad, 
als hij, later, met Audgísl op reis is gegaan en aan Qnundr's 
verraderlijke aanval is blootgesteld, wordt zijn leven door dat mes 


*) X wordt hier vertegenwoordigd door 58, 557 en PFP; var in 557 is fout voor vids. 
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Ve i „gered, dat Óláfr hem gegeven had (F I 342). X vertelt niets van 
2х een geschenk en van den overval wordt Hallfredr gered door een 


mes van het soort, zooals men ze toen bij zich placht te hebben 
(FMS II 79 en 82). № houd het er voor, dat R hier niet oor- 
spronkelijk is en heb voor die meening de volgende gronden: de 
Hallfredar saga is buitengewoon nauwkeurig in de vermelding van 
de gaven, die de koning Hallfreär geschonken heeft; ook in de ver- 
melding van de verdere lotgevallen van die gaven: het zwaard, de - 
‘schede, die er bij hoort, de mantel, de helm, de ring. Het zwaard 
bewijst Hallfredr een grooten dienst: het redt Hallfreär’s leven bij 
. Bjorn, wordt later aan de jongen Hallfreär gegeven, wanneer bij sterft; 
den mantel. wil Ilallfredr Kolfinna schenken, zij weigert en later 
wordt mantel met helm en ring, volgens Óláfr's bevel en Hallfredr's 


“eigen wensch (FMS III 27, F I 686 Jd adra gripi er Óláfr 


Konungr gaf mér) met hem in de kist in zee geworpen. Bij het aan … 
lavā spoelen van het lijk worden uit de heilige, voorwerpen sieraden 
woor de kloosterkerk vervaardigd. Hierif stemmen dé bss; van de 07 
“Х en de В groep overeen, Ik zie daarom de hand ven К in de ` 








í vermelding, dat het mes, dat Hallfredr redde, van Óláfr staarde. 
7 Dat zoo iets in 's schrijvers gedachten kon opkomen, ligt voor de 


i. hand; maar van dat beroemde mes hooren. we later niets meer. 


De combinatie DE bespreek ik tezamen met plaats 81 in groep V. - 
(FMS II 211. 27, F I 345. 4). De vraag is, of die combinatie r 
oorspronkelijk is in R of niet. Ik geloof van niet; X heeft, door D ч 
en E van elkaar te houden, het oorspronkelijke bewaard; de com- 40 
binatie is in R ontstaan. Dit is nog duidelijk te zien aan de over- Е 2 
levering van 1005: Hallfredr var II veir austr á Gautlandi ok LO 
hafði fengit at eiga heiðinnar konu, sem fyrr er sagt. Uit het eerste 
deel van dezen zin laat zich niets concludeeren betreffende de al- 
of niet- oorspronkelijkheid van de combinatie, wel uit het tweede 
deel. De plusquamperfectische mededeeling van H.’s huwelijk met 
de toevoeging: sem ит er sagt, past slechts dan, wanneer de 
compilator van de Oláfs saga, na een tijd lang andere bronnen 
afgesèhreven te hebben, weer tot de Hallfredar saga terugkeert, 
maar niet, wanneer hij juist van Hallfreðr's hawelijk met de heiden- 
sche Ingibjorg verteld heeft. De zin van 1005 (Вуз lezing is vol- 
komen gelijk aan die van X’s overlevering: nú er Dar til at taka 
er Hallfredr var austr á Gautlandi II veir ok hafði gengit?) at ` 
eiga heiðna konu. Ik word versterkt in mijn meening, eensdeels door 
het feit, dat 1005 herhaaldelijk op slaafsch overschrijven betrapt 








` 
HE den 





") fengit in 1005 is wel verschrijving voor gengit. 











DE OVERLEVERING VAN DE HALLFREDAR SAGA 65 


- is, anderdeels door de houding van 62 tegenover В. 62 heeft het 
dwaze van de vermelding der woorden od-sagt beseft en neemt slechts 
den zin Hallfredr var II vetr austr á Gautlandi mee; en dan, ik 
heb meer gelegenheid gehad op 62's nauwkeurigheid te wijzen. 
De eenige vraag, die overblijft, is deze: hoe staat het dan toch 
met het begin van brok A, dat, zooals men uit mijn afdruk kan 
zien, in 62 heel wat minder breed is overgeleverd dan in X? Het 
lijdt geen twijfel, dat die beknopte redactie uit R stamt. R was 
van meening, dat de voorgeschiedenis van Hallfredr toch wel in 
een heel los verband stond met de saga van koning Óláfr, die de 
copist zich voorstelde te schrijven. Vandaar dat R over die voor- 
geschiedenis (Óttarr en Avaldi’s lotgevallen, hun vestiging op IJsland, 
het samenzijn van Hallfredr en Kolfinna, van Ingölfr en Valgerdr) 
losjes heenloopt en pas weer op zijn verhaal komt, wanneer hij 
begint te spreken over Hallfreðr's komst te Agdanes in Noorwegen: 
het voorspel van zijn aanraking met den koning. Wij mogen er ook 
zeker van zijn, dat hij in brok F even beknopt heeft verteld van 
Halfreðr's tweede samenzijn met Kolfinna in Griss! zomerhóeve en 
van het nieuwe conflict met Gríss aan de Blanda. Toen R van het 
afscheid van Óláfr verteld had (FMS II 247, F I 448) heeft hij 
de rest van brok F gecomprimeerd en zeker — al kan ik 't niet, 
. evenmin als in brok A, bewijzen, omdat brok F in 62 niet is over- 


3 geleverd — niets meer verteld dan dat Hallfredr aan de Kolbeinsi ' 


landde, naar Gríss ging, in diens afwezigheid den nacht bij zijn 


vrouw doorbracht, enkele nídvísur sprak, dat Griss, gewaarschuwd; | 1, 
„ kwam aanrijden en den volgenden morgen, toen Hallfredr en'dè . : 


zijnen al weg waren, hem vervolgde en dat aan de Blanda Einarr 

órisson, een verwant van Gríss, gedood werd en een verzoening 
mislukte, dat Hallfreðr zijn reis naar de vaderlijke hoeve aan de 
Nordrä voortzette, maar zijn vader niet meer in leven vond. Méér 
heeft er zeker in brok F — althans in het slot daarvan — in 62 
. en R niet gestaan., Het begin van A en het slot van F heeft 1005 
dus, evenals den overval van Már, de pingscène en de aanraking 
met Hrafn en Gunplaugr uit 132, Over de laatste drie punten vond 
hij niets in R; over de beide eerste punten, naar zijn smaak — 
1005-is breedsprakig — te weinig. 

Ik besluit paragraaph 15 met de vermelding en Beete van de 
afwijkingen van 62 en 1005 van hun bron R; het is begrijpelijk, 
dat ik over die stukken in 1005, die uit 182 stammen, op een 
andere plaats spreek. . 

De gewichtigste afwijkingen van 62 em 1005 van hun gemeen- 
schappelijke bron noem ik in de groepen VI en VII. 


Verhand. Kon, Akad. у. Wetensch, Nieuwe Roeke, DI. XIX. N”, 5. 5 
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A 1 ur. säld mjgl (112. 6—7) 
2 sjálfir (112. 10) : 
8 8 er þér eigi einsætt (118. 6) 
4 de overgeslagen strofe mel omgeving 
(114. 24) 
5 slíkt er vel kveðit ok betra en eigi 
(114. 97—28) 
6 varð þat (114. 35) 
7 velja (115. 7) 


töku H. ok (115. 2—8) 
9 sifan fóra þeir til konungs (115. 5) 

10 nú ontbreskt (115. 16) 

11 þér is toegevoegd (115. 28) 

: 12 sû hann (115. 31) 

17. 28 еп (116. 23) 

“44 fyrir mér (116. 26) 
18 веш Маг (116. 31) ; 
36 fert ontbreekt (116. 38) 

AT lót mg (137. 1) ` 

“18 því helzt hingat (117. 17) ë. 

19 1 augs (117. 389) 

. 90 vera ontbreekt (117. 88) 

В 21 siglar (118. 31) 

22 jarl-jarl omtbreekt (119. 5). 

98 um hrid ontbreekt (119. 13) 

24 verär ok at þvi samum (119. 28) 
95 veit-ert onibreekt (119. 32) 

96 hann tæki (119. 38) 

27 rammr (119. 35) 


* 


Deze plaatsen geven geen aanleiding tot wijdloopige besprekingen. 
Slechts aan enkele wil ik een woord wijden. : 

3 (F I 317. 4) mag ik een fout noemen: de ontkenning eigi 
behoort vóór lengr te staan, niet vóór eimaett. Ook 4 (F. I 827. 
6—12); van Já kvað—Já kvað is door 62 overgeslagen: een 
gewone afschrijversfout. 5 De verhoudingen zijn hier eigenaardig 
(F. I 327. 18, FMS II 53. 21). Ik breng deze plaats hier onder, 

‘al hebben we, naar ik meen, niet met een afwijking van 62 te 
doen. Integendeel, ik ben er van overtuigd, dat 62 hier juist de 
oorspronkelijke lezing van R bewaard heeft. De lezing van R, en 
óók van X, moet geluid hebben: slikt er vel kvedit ok betra en 
eigi; 132 bevestigt dit. 1005 kiest daarop het eerste: slikt er all- 
vel ort; 61 het tweede: slíkt er betra en eigi kwedit; Y, evenals 
1005, het eerste, maar weer op zijn wijze: slíkt er vel kvedit,-en 
P (hier door PF? vertegenwoordigd) behoudt, evenals 62, het oor- 





*) De achter de plaatsen staande cijfers verwijzen naar mijn afdruk van 62 (2e deel: 


Tekst). 
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8 Kálfr bróðir hans ok menn með honum 


V1 
98 hraustr onibreekt (119. 35) 
29 sló í eldi (120. 1) 
30 herra (120. 12) | 
81 ok spurði-nafni ontbreekt (120. 34) 
82 rekkjur 1 (120, 41) 
33 kvaz Íslendskr maðr (121. 24—25) 
34 at rekaz hingat (181. 26) 





85 fyrir skipti-er svá (121. 29) 4 
86 reyndu (122. 10) 3 
87 ‘um þetta (122. 21) à 
38 tgluðu-mál ontbreekt (122. 21) : 
39 ok-sinu ontbreekt (122. 22) А ‘4 
E 40 pet ráðligra (122. 28) "3 
41 hversu-gefit ontbreekt (122. 30) 3 
49 füru (199. 86) 4 


43 ok in plaats san ok(2)-bau(2) (122. 3€) 

44 undir þat (122. 40) . 

45 ér-þinni ontbreekt (123. 2) 

48 ofina ontbreekt (198. 2) ` 

47 ok þótti honum at henni mikill skađi 

e RE dE. 

G& 48 gekk-ok ontbreskt (128. 25) vs 

49 verär (128. 82) - SC —— 

5O het citaat ontbreekt (125. 2) 

51 ok-drengr ontbreekt (125. 6) 

52 at varðveita ontbreekt (125. 10) 

53 visu þessa ontbreekt (125. 28) 

51 sem honum var fyrir sagt (125. 32) 

55 er mart manna frá honum komit 

(126. 6) 


1 
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spronkelijke. 7 (FMS II 55. 1, F 1 828. 8) d/edja is oorspronkelijk, 
het stond zoowel in X (61— 53) als in R, inaar het woord is niet 
gebruikelijk, doet vreemd aan en zoowel 557 (blekkja) als PFF (gledja) 
en 62 (velja) wagen elk voor zich een conjectuur. 8 (FMS 11 54. 
22, F I 828. 18) X leest: Kálfr greip Hallfred hondum ok menn 
med honum R Kálfr þreif Hallfred ok menn með honum; 62 ver- 
andert R’s lezing in: Æálfr bróðir hans ok menn með honum tóku 
Hallfred. 11 (F 1 328. 18) de toevoeging Jér is een begrijpelijke 
verschrijving. 24 (F I'341. 22) geta Jess ok sumir menn, door alle 
hss. der X groep en ook door 1005 overgeleverd, is de oorspronke- 
lijke lezing; 62 verschrijft zich: in zijn verstrooidheid meende de 
copist, denkend aan den voorafgaanden zin, te kunnen vervolgen met: 
ja, sommigen overkomt het zelfs, dat... . ze vermoord worden, dacht 
hij, dat er in zijn voorbeeld stond, maar nu bemerkt hij zijn vergissing 
en keert tot zijn bron terug. 29 (F I 342. 3) Mallfredr slo eld 
heeft zeker, evenals in X, ook in R gestaan. Over deze plants spreek 
ik in groep VIT uitvoeriger. 35 (FMS II 86. 13, F I 343. 20) 
X las: ли fóru skipti okkar Bjarnar svá, óók R; 1005's over- 
levering is een verandering van die van R, die in beteekenis niet 
afwijkt: né fór svá með okkr Birni; G2's lezing: nú fyrir skipti 
okkar Bjarnar er svá is ontstaan ten gevolge van wen verschrijving 
van fóru tot fyrir; in verband hiermee is toen door 62 er ingevoegd. 
37 (F I 344. 37) XR: leita vid hann Þessa mála; 62: leita vid 


hann um Betta. Men vergelijke hier Fritzner i. v. Jeita. 52 (F I т 


535. 20) er Mann átti Jar at vardveita; aldus Х К, maar 62: er 


hann átti Jar. Deze woorden hebben betrekking op het. vermogen NA: 


van Hallfredr's overleden. vrouw Ingibjorg, dàt door” zijn schoon- 
vader Pórarr werd beheerd — door deheeren mag ik varðveita wel 
vertalen —, maar dat nu, nu zijn schoonvader gestorven is, een 
bestuurder noodig had. De opvattingen vån den verteller van de 
Hallfredar saga zijn deze geweest: de vrouw erft bij den dood van 
haar man alles, als er geen kinderen zijn (FMS II 87, F I 344); 
zijn er wel kinderen, dan zijn dezen de eenige erfgenamen. Dit 
blijkt uit deze plaats in X R. Hallfredr kan wel optreden als be- 
stuurder van het vermogen van zijn vrouw, ten behoeve van zijn 
kinderen; maar hij had, zooals 62 ten onrechte vertelt, op dat 
vermogen zèlf geen recht. 54 (F 1 536. 18) sem hann hafdi fyrir 
melt XR. Deze lezing is de oorspronkelijke. Het nederleggen van 
de kostbaarheden geschiedt op zijn (Hallfredr’s) eigen, kort voor 
zijn dood te kennen gegeven wensch en niet op bevel van den 
koning, zooals 62 wil, al is dan Hallfreðr's wensch een uitvloeisel 


van dat bevel. 
5# 

































А 1 ngkkara stund (307, 6) 
2 storm mikinn (307. 9) 
8 ok hjálpum þeim (307. 18) 
4 komnir (907. 16) 
5 heir hofttaz ord vid (307. 19) 
6 Ó. svarar, þviat hann var þá upp- 
kominn á skipit ok mælti (807. 27) 
В T bændr margir (817. 17) 
Y 


en ókveðit (327. 6) 


10 eum var nordr á Hálogalandi (327. 25) 
14 um dagian eptir (328. 7) 

12 at ek:sé leiddr (328. 13) 

15 vel til gort (328. 15) 


ТИИ veitti honum 





22 skiginn ontbreekt (331. 13) 
23 Hann tik &ugat. Konungr tók vid ok 
(331. 28) 
D 24 verd ek (340. 27) 
25 uk munir vera óreigi (311. 11). 
26 gekk (#41. -18) 
27 haun at nafni en hann sagdiz Onundr 
heita ok vera (341. 19—20) 





8 en þó er nilrlag visunnar betr kvedit 


2 78 de strofe met omgeving (321. 6—12) . 
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28 þegar (341. 22) 

29 vel ok (811. 37) 

30 pviat vidunn var hrár is toegevoegd 
(312. 1) 2 

31 gröfz (342. 12) 

32 hik is toegevoegd (342. 15) 

88 saxi (342. 18) 

84. het satt (342. 20) 

35 ór skâlanum is toegevoegd (342. xi 

86 var eigi (842. 22) 

87 Bjarnar at þeir skyldi (843. 18) 

38 þing stefnt (343. 23) 

39 birtaz (343. 29) 

40 um sumarit ontbreekt (343. 37) 

41 til þess or hann kom til B. (343. 57) 

43 ti] ferða тей sér ontbreekt (344. 6) 

48 an Ingibjorg (944. 98) |... 

41 mall sér ontbreekt (344, 36) - 

E 45 

46 er vér hgldumi (815, 18) — 

47 fóru pau austan ok A. mef Þeim 6 
léttu (845. 20) 

48 at skrifta honum (845, 24) 

49 lét (845. 80) 

50 ok-skadi ontbreekt (345. 34) 

G 51 tidenda sogn (499. 22) 

59 sem hann væri steini lostinn (499. 22) 

53 gekk heim til bûdar sinnar ok Adr 
aptr á þingit (499. 23) 

54 kista þessi (536. 16) 

55 gulvetjar ontbreekt (536, 26) 

56 ok bjó Dar is tuegeroegd (586. 29) 





£ Ik behoef nauwelijks te zeggen, dat ik slechts die afwijkingen 
ES van 1005 van R heb vermeld, waar 1005 R als bron gehad heeft; 


d.w.z. in de brokken B, C, D en E geheel, in brok G hier en daar, 
in het begiu van brok F en het slot van brok A; de afwijkingen van 
1005 in het begin van F heb ik niet kunnen meedeelen, omdat 62 
ons “hier in den steek laat. Op de overige plaatsen: in het begin 


van A, het slot van F en de overige stukken van brok G (den Már- 
overval, de þingscène, en de Hrafn-Gunnlaugr episode) heeft 1005 uit 
132 geput; al deze dingen lant ik voorloopig buiten beschouwing. 
Over de verschillende plaatsen mag ik kort zijn. 7 (F I 817. 17). 
А Ik Кап іп бела” margir niets anders zien dan een verschrijving van 
18 Brandr hinn orei in XR. 8 (F I 327. 6). We hebben hier met een 





LTC Lekt "ET 


*) De achter de plaatsen staande cijfers verwijzen naar den afdruk van 1005 (F I). 


nern Axe 
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zelfstandige toevoeging van 1005 te doen, slaande op de laatste 
twee regels van de voorafgaande stroplie : /egg e£ í frumver Friggjar 
Sion, Þvíat Kristi Jjónum. De woorden, door 1005 hier toegevoegd, 
zouden zeer goed door den Christelijken alleenheerscher gezegd 
kunnen zijn. 9 (F I 327. 6—12). Deze strophe met omgeving is door 
62 overgeslagen, doordat de copist van Já kraði-þá kvað?) is 
overgesprongen. Dientengevolge kunnen we niet met zekerheid 
zeggen, wat op deze plaats in R gestaan heeft: 1005's eigi betiz 
enn um ok yrk ara til yfirbólar of X's ekki батіг ит ой er slíkt 
verra en eigi gert ok kveði þú nú vísu til yfirðóta. Ik meen, dat de 
laatste overlevering ook die van R geweest is. Ik mag vooronder- 
stellen, dat de verteller den koning hier, na deze strophe, iets der- 
gelijks heeft willen laten repliceeren als na de volgende strophe: 
slikt er vel [velit ой бега en eigi. 10 (F I 327. 25). Ik heb 
niet kunnen ontdekken, dat de gebroeders Kálfr en Öttarr elders 
in de Óláfs saga optreden, dat we elders berichten omtrent hun 
afkomst hebben overgeleverd, die 1005 aanleiding hadden kunnen 
geven tot deze toevoeging. Ik meen, dat de woorden in quaestie 
niet ernstig moeten worden opgevat. 11 (F I 328. 7). Um daginn 
eptir is zeker een vergissing; begaan onder invloed van het onmid- 


dellijk voorafgaande; XR hebben hier het juiste: «m morgininn. 
(7:80 (F I 842. 1) 1005 voegt hier toe: Jvíat vidrinn var hrár 
< Og vochtig). De verhoudingen zijn deze: in XR wordt de beide 


eerste malen van gera eld gesproken (FMS II 82: 4 en 9, F1 341. 
36 еп 89); де derde maal van sld eldsin XR (FMS 1 83, 12 
ЕТ 342. 2) on aha eld in 1005. Gera eld kan. wel niets 
beteekenen dan: vuur verwekken; op wolke wijze dit geschiedt, 


wordt niet nader aangeduid. Maar 324 eld kam toch«— men төв | A 


gelijke Hoops Lexicon II blz. 8} — mvèilijk iets:anders beteekenen 
dan vuur verwekken door middel van een. vuursteen; dat vuur 
wordt door een lontje opgevangen en Hallfredr had wat takjes bij 
de hand om het vuur te verlevendigen. 62’s overlevering sld í eldi: 


„uit R's sló eld ontstaan, kan niets anders beteekenen dan: stak er 
‚ den brand in, in de takjes nl.; 1005's ekr eld niets anders dan: 


verwekt vuur, dus hetzelfde als gerir eld. De toevoeging Zviat 
vidrinn var hrár slaat dan op die takjes. Over 52 en 58 spreek ik 
in hoofdstuk IT. 

De resultaten, die ik in $ 1" en 1" gewonnen heb, overziende, kom 


. ik tot de volgende slotsom. De beide redacties X en R, die we 


hebben gereconstrueerd, verschilden in stijl en compositie weinig 
van elkaar. In de brokken A en F was X breeder, R beknopter; 


de breedheid van X is in die brokken primair, de beknoptheid 
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” wan” R secundair; R heeft de mesgeschiedenis erbij verzonnen en 
"DE, aan elkaar gevoegd en zich nogal wat keeren verschreven ; 
zoowel iu de mesgeschiedenis als in- het combineeren van D en E 
.. is X oorspronkelijk, R niet. Aan de gemeenschappelijke bron van 
` XR geef.ik den naam S; het verschil tusschen S? en X is zeer 
gering. Onder S* versta ik dan de Hallfreðar saga zooals die zich 
in. de brokken A—G uit X lant reconstrueeren. 
Daidelijkheidshalve herhaal ik mijn beide schema's. 


8 
x ES 
a o ў. P 62 1005 
RT (gedeeltelijk) 
^ 84 MF Z 557 MF' PPP — Maps fa 
i 59 PF. 
PF 


$ 2. De verhouding tusschen 132 en de overige 
handschriftengroepen. 

Als zelfstandige vertelling, dus nief als een deel van de Öláfs 
saga Tryggvasonar, is de Hallfreðar saga alleen overgeleverd in het к 
handschrif 132, Van dit haudschrift bestann twéé -afdrukken, z00- SCH) 
als ik in het vorige hoofdstuk meedeelde. De meest toegankelijke : 
in de serie Forusögur, door Gudbrandur Vigfüsson en Möbius : * 
bezorgd, is de minst nauwkenrige; de minst toegankelijke, die 
gelijktijdig met den eersten verscheen, door Konráð Gíslason opge- 
nomen in zijn oud-IJslandsche bloemlezing, is de meest nauwkeurige. 
Ter wille van de eventueele lezers van dit geschrift zal ik mijn 
betoog vervolgen aan de hand van den eersten, gemakkelijk toe- 
gankelijken afdruk; ter wille van hen heb ik'dien afdruk in de 
Fornsögur van onnanwkeurigheden gezuiverd ; herstellen zij die niet, Y 
dan kunnen zij zich van den text, die door 132 is overgeleverd, d 
geen juiste voorstelling maken. 4 

Tot een nauwkeurige beschouwing van den text wn 132 wil 4 
ik mij zetten en mij allereerst de vraag ter beantwoording voor- 2 
leggen: welke is de verhouding van S° tot 132? 
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Tusschen S* en 132 zijn de verschilpunten talrijk. Maar niet 
alle wil ik hier onmiddellijk bespreken; slechts één verschilpunt, 
maar dan ook het gewichtigste, wil ik beschouwen; de overige mag 
ik tot later bewaren. | | 

De wijze, waarop S* vertelt van de eerste ontmoetingen van 
Hallfredr met koning Óláfr, verschilt aanmerkelijk van de wijze, 
waarop die ontmoetingen in 132 worden meegedeeld. Het is mijn 
overtuiging, dat S*,ẹdie doorloopend 132 of een daarmee nauw- 
verwante redactie heeft gebruikt — waarover later meer — hier 
naast 132 of zijn verwant een andere bron gehad heeft en wel 
Snorri's Óláfs saga Tryggvasonar in de Heimskringla. Mijn doel, 
deze overtuiging ingang te doen vinden, meen ik te kunnen be- 
reiken door naast elkaar te laten afdrukken het bericht van die 
eerste ontmoetingen in S? en het bericht van die ontmoetingen in 
132 en Snorri's Óláfs saga. Gemakkelijkheidshalve noem ik het 
bericht in 132 HS!, het bericht in Snorri's Óláfs saga ÓS. 
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"S ¥ ‘die van Hallfredr met den koning te Niðaróss. S* behoudt nu uit 
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Van af het begin m S? S! regelmatig, ook dáár, waar S' ver- 
telt van de landing van Hallfredr c.s, te Fladki of Flagdi. Daar 
wordt het gevaarlijk voor ze. Maar een groep lieden op een roei- 
schip redt ze en brengt hen, zeilschipmenschen, in veiligheid; het 
blijkt dan daar, te Flađki 1), dat ze met koning Óláfr te doen gehad 
hebben. Nu wordt S* S* ontrouw. S! vertelt verder, dat Hallfredr 
en de zijnen zich naar Hladir begeven; inmiddels is ook de koning 
daarheen gegaan, S? vervolgt nu aldus — op het eind van brok A —: 
de koning laat naar Niðaróss roeien; ook Hallfredr stevent met 
zijn zeilschip in die richting. St laat de gebeurtenissen hierboven 
vermeld te Hlađir zich afspelen; S° (in brok B en het begin van 
brok C) te Nidaróss, 

Het komt me voor, dat $' hier oorspronkelijk is en dat S* drin- 
gende redenen gehad heeft hier van S''s localisatie af te wijken. 
Deze redenen zijn: S* wilde ook van Kjartan met Bolli vertellen. 59 
Toen hij zijm bronnen bekeek, die hij in dezen zou mogen plun- ; 
deren, vond hij in de Laxdæla saga de eerste en de latere ont- 
moetingen van deze beide jonge mannen met Óláfr in Nidaróss 
gelocaliseerd, maar ook Snorri Sturluson, die hem hier, nanst de 
LS. en de H.S. (St), met zijn Óláfs saga Tryggvasonar ten dienste 
Stond, plaatste de ontmoetingen van Kjartan en Bolli en eveneens 















: St de eerste ontmoeting te Flaðki en laat dan de latere ontmoe: ` 
fingen te Nidaróss plaats grijpen: om zijn compilatorengeweten te.» 
Sussen, schrijft 8% nu, dat de koning dvaldiz деги nr. 
¿£ Hlodum (FMS И 17; В.Т 801—808). + = Des 

Wat nu het verdere aangaat, de gebeurtenissen — m 
meld, S! vertelt: de koning roept Hallfredr, vraagt hems wilje ` 
Christen worden? Hallfredr's eerste voorwaarde: ge mbogt tue nooit 
nit uw omgeving wegsturen. De konfng geeft toe. Hallfredr's tweede 
voorwaarde: ge moet me zelf ten doop houdén. De koning geeft 
toe. Hallfredr is nu in ’s konings Aird. De koning weigert eens 
te luisteren naar een gedicht van Hallfredr. Deze wil daarop zijn 
heidendom weer aannemen. De koning luistert dan: je bent een 
vandræðaskáld en geeft hem een zwaard. 

ÓS (d.i. Snorri Sturluson): de koning wandelt op straat en 
enkelen komen hem tegemoet. Hun voorman is Hallfredr, die den 











*) Men vergeljke voor Fladki of Flagði de Mist.-top. Beskrivelse van Munch (1849), 
blz. 86—37; 81—82, A. Bugge in de door hem geschreven deelen van Norges Historie 
(1—11; 19101912) spreekt over die plaats niet; evenmin is ze aangeduid op de maaie 
kaart in genoemd werk. Munch zet Fladki tusschen de monden van Gaul eu Nid, dus 
dichtbij Niðaróss en Найт, 
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koning begroet. De koning vraagt hem ten eerste: wil je Christen 
worden? Hallfrelr houdt hem als voorwaarde het ten doop houden 
voor. De koning neemt het aan. De koning vraagt hem ten tweede: 
wil je in mijn /irð worden opgenomen? Hallfreðr houdt hem als 
voorwaarde voor, dat hij, de koning, hem, Hallfreðr, nooit uit zijn 
N omgeving mag wegsturen. De koning neemt het, ondanks zijn be- 
Br zwaren, aan: je bent een vandræðaskáld. Halltreðr grijpt den bijnaam 
Ko en vraagt een geschenk tevens. De koning geeft hem een zwaard. 
Ook Snorri heeft voorgangers gehad, maar heeft niet de legkaart- 
mentaliteit van den onbekenden compilator van de groote Óláfs saga 
Tryggvasonar. Hij blijkt de Hallfreðar saga gekend te hebben en 
hij blijkt deze dingen van Hallfredr te weten: de voorwaarde, die 
 „Hallfredr aan koning Óláfr gesteld had, toen hij nog heiden was 
- vem de koning hem wilde bekeeren; het ten doop gehouden en het niet 
.. mit.de onigeving willen weggestuurd worden; het zweardgesebenk; 
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Snorri blijkt ook te weten, dat Hallfredr en de konin 
hun „eerste ontmoeting hadden; НаШгейг kent den kon 
Ígrstr gekk. fagnaði konungi, — Snorri Sturlúson | ef 
meesterlijk: tot één geheel’ verwerkt en de brokstukjes die hij uit 
"де mondelinge !) Hallfredar saga nam, op eigen wijze in dat geheel 
ingesmolten. De verschillende trekken heeft hij uit de Hallfreðar 
saga genomen; zèlf heeft hij ge bewerkt, het verband tusschen de 
trekken aangebracht, de enscèneering bedacht. Daardoor is er een 
niet-onbelapgrijk „verschil ontstaan tusschen zijn voorstelling en die 
van de mondelinge Hallfredar saga, welke we kunnen leeren kennen 
.- uit de schriftelijke fixeering, die in 132 — ku, naar ik 
heop aan te toonen — bewaard is gebleven. 

De compilator van de groote Óláfs saga was geen oorspronkelijke 
st als Snorri Sturlason. Hij“ heeft Snorri’s bericht en dat van zijn 
on S! correct naast elkaar gelegd. Wanneer ik de motieven zou 
7» „moetn noemen, die hem tot de dooreen werking van deze twee bronnen- 

/»gedreven hebben, dan kan ik er slechts één aanwijzen: compilatie- 
zucht. Zoo keurig als hij Hlaðir en Nidaróss naast elkaar heeft 
M gesteld, zoo keurig als hij in de Laxdæla saga Hallfreðr naast Bolli 

3 tegenover Kjartan, bij diens eerste ontmoeting met koning Öläfr 
= ter gelegenheid van den zwemwedstrijd, laat optreden ?), even keurig 





D Men vergelijke Snarri Sturlassüns Historieskrivning van Storm, blz. 57. 

% Meu vergelijke de LS, in de uitgave van de Sagabibliothek, blz. 122; en FMS II 
ið óm F I 860. 29, De compilator van de groote Óláfs saga Tr. is 200 enocrspronkelijk, 
k sarzel de vraag, of de geinterpoleerde woorden in de door hem hier afgeschreven 
van hem zelf afkomstig zijn, bevestigend te beantwoorden. Ze bevatten een waar- 


/.. het in-'skonings Zird komen, en den bijnaam vandræðaskáld. — à 


zijn” eus А 
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heeft hij de verschillende brokjes van ÓS en HS! aan elkaar ge- . 
lijmd. Hij is aldus te werk gegaan: ÓS is zijn grondslag geweest; OUT 
voor 'skonings aansporing Christen te worden, heeft hij S''s woorden 
gebruikt; hij heeft niet verzuimd uit S! de mededeeling, dat 
Hallfredr ni den doop aan enkele familieleden %an Óláfr wordt 
overhandigd, mee te nemen, met de strophe, waarin de dichter het 
ten doop houden erkent, als bewijsplaats; de bezwaren van den 
koning, wanneer Hallfredr hen op zijn tweede vraag geantwoord 
heft, zijn, behalve voornamelijk uit OS, ook uit bewoordingen van 
S1 samengesteld. Één aanmerking heb ik op des compilators wijze 
van doen: hij had het twistgesprek tusschen den koning en Hallfreðr 
moeten weglaten. Dit twistgesprek “behoort bij S!, niet bij ÓS. Het 
verband, dat Snorri tusschen de verschillende trekken gelegd heeft, 
is logisch: 1° vraag, voorwaarde; 2°evraag, voorwaarde; bezwaren; 
aanneming; de zwaardtrek als geschenk bij bijnaam. Dit alles is 
door den compilator volgens ÓS goed volgehouden. Het twistge- 
sprek past in het verband, dat Sí tusschen de verschillende trek- 
ken gelegd heeft: 1" voorwaarde: ik wil steeds in je omgeving 
blijven; 2° voorwaarde: je moet mijn peetvader zijn; het zwaard 
2 is hier geschenk voor gedicht. Volgens S! is Hallfredr op het 
~~ 22 oogenblik van het twistgesprek reeds in 'skonings Aird (vera med 
| 9 допинг ЕЗ 93. 24). Door dit twistgesprek en wat èr bij hoort 
А. e en op te nemen, heeft de compilator het logisch 
TROAS {verband , dat.in ÓS rig was. Folgens.) het. twist- 


F 1326. 2 vera — Ae: en onmiddellijk — та 

koning-volgens ÓS : wil je mijn Airznádr worden? — Ре 2а 
toevoegingen van den compilator heb ik  gecursiveerd. De wich. 
tigste is: emm er samt vidirnefnit. Deze woorden moesten noodzakelijk- 
worden ingevoegd, omdat, door de opneming van het twistgesprek 
door den compilator uit S*, de koning nu twéémaal tot Hallfredr 
Es kwam íe zeggen: vandredaskäld: én in het twistgesprek èn in de 
BEA bezwaren nà Hallfredr's antwoord op de tweede vraag. 






































schuwing van H. tot Kjartan: ik ken dien man. Ze passen zeker, de compilator inis — 
schrander genoeg; hij weet uit zijn H.S., dat H. en de koning elkaar kennen, Maar ík 
meen, dat ook hier weer een van zijn vele bronnen hem zijn stof geleverd heeft, en Hu 
niet de HS. of de LS, noch Snorri Sturluson's ÓS., maar Oddr Snorrason's Óláfs saga. 
Bij Oddr vinden we in beide redacties iets dergelijks als hier de compilator in zijn LS. 
invoegt. — Torloops merk ik op, al raakt het mijn onderzoek niet, dat de compilator Ak 
uit Oddr aan het slot van zijn L.S. een andere ensoëmeering heeft gegeven, met het oog 
op de onmiddelljk volgende ensckneering van het vervolg van de H.S., welke hij uit 
nam. Hij heeft dus naäst de LS, Oddr, naast de HS, Snorri gebruikt Maar hier- 
over meer in een verhandeling over de onderlinge verhouding der Óláfs saga's Tr. 
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82 volgt nu S* voortdurend regelmatig; in brok F maakt S? het 
zich een beetje gemakkelijk, S? erkent het zelf: Hallfreðr kvað 
nokkurar vísir þær er eigi þarf dé at rita (FMS II 248). S* (FS 
105—107) is hier breeder; en in verband met zijn bekorting heeft 
S? enkele veranderingeú aangebracht in de'enscéneering. Ook in brok 
G bekort 8? de pingscène, maar hierover spreek ik in het volgende 
hoofdstuk. 

Tot na toe heb ik steeds $1 en 182 geidentificeerd, duidelijk- 
heidshalvé. Ik. moet nu de verhouding tusschen 8! en 132 bepalen 
. en zal dat den maar dadelijk doen: 182 is een bewerking van 
* S1, en wel een slordige. t) Maar deze bewering moet ik met be- | 

wijzen staven. Ik doe voorloopig enkele grepen. E Tua i 

In 182 vinden we in het begin (FS 883. 8), een „wonderlijke … 
A: opmerking! Er staat: 29840 Beir vóru Þá yfir Noregi. Bonder twijfel ` ` 
“1 stelde S! de zaak zóó voor, dat de overval van -Sakki op Porvaldr > . 
. ‚en Ingjaldr plaats greep op het einde van de regeering van Hákon. 

“Adalsteinsféstri. S? verschilde hierin. niet уай 87, zegt het bovendis 
“dnidelijk. door te beginnen met de woorden: d ofanperh — 
Hákonar Adalsteinsféstra. Deze ‘beginwoorden staan, wel is waar, 
niet in Sí, maat 8! bedoelt bet toch. 200; hij, maakt melding van 

` den slag bij Fitjar (FS 84. 22), waar Hákonrvíel en Gunnhildr | 
os. kwamen te regeeren over Noorwegen, De woorden: owidat zij : 
= (Gunnhildr с.з.) doen (op het oogenblik, dat Sokki zijn overval deed) | 
“cover Noorwegen regeerden, zijn dus geheel onverstaanbaar, niet 
alleen wat de chronologie, maar ook wat het causaal verband met 
den hoofdzin: Sokki, de vriend van Gunnhildr, overviel, aangaat. 
Hoe komt de bijzin in 182? Op deze wijze, dunkt me. Si had, à 
natuurlijk, slechts de opmerking: Sokki, de vikingr, overviel, een Lë 
vriend хап Gunvhildr. 2) S? had hetzelfde, met de toevoeging: =. 
wooùls zoovele andere booswichten. R behoudt deze toevoeging op š 
haar- oorspronkelijke plaats (zie mijn afdruk van 62); X verplaatst T 
haar naar achter (FMS II 4.~5—6). Er heeft zeker in S! een У 
randopmerking gestaan bij Gunnhildr c. s.: Jvíat Beir voru Þá yfir 
Noregi van een onkundige, welke opmerking door 132 in den text 
is opgenomen. à 


De Ingólfr-Valgerdrepisode is blijkbaar door 182 verplaatst. 8! e 


i 
a ААН 


an 









1) Ik mag het niet eens zijn met Guðbrandur en Unger's Fortale, blz, XVIII. Zij 
merken terecht op, dat dessohrijvers van 1005 — een compilatiehandschrift — zéér vrij 

genover hun bronnen gestaan hebben. Maar waarom kan dat niet van toepassing zijn 
‚den söbrjjver van 132, óók een compilatiehandschrift? — * 4 
> Juist daarom valt hi aan: Porvaldr en Ingjaldr worden voorgesteld als vrienden à 













— waren het erover eens Hallfredr te dooden en te offeren. Ingibjorg 
-geide toer: moeten -we den man niet eerst hooren? Haar vader pr 


= ga mee. H. wordt bevrijd van de boeien, Pórarr en Ingibjorg gaan 
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had dit stuk zà de Hallfredr-Kolfinnageschiedenis; óók 97. 
De woorden Zetta var áðr en Óllarr fór nofdan, 14 for 
Ottarr einum vetri sidarr sudr til Nordrárdals hewijzen dit. Deze - 
woorden zijn van den bewerker van 132 zelf afkomstig. Maar 
hierover in het volgende hoofdstuk meer. (FS 88, 10-11, 

91. 1—2). 

Op FS 99. 13 is zoo iets als Hallfredr segir weggelaten. De 2 
afdrukkers schijnen deze slordigheid van 132 niet gemerkt te 
hebben. 

Van meer gewicht is, wat er, volgens 132, voorvalt op het 
Svíaping. (FS 102—108). 132 vertelt daarvan het volgende: op 
die bijeenkomst kwamen Pórarr, zijn dochter Ingibjorg — Audgisl's 
weduwe — en zijn broer Ubbi. Allen waren het erover eens Hallfredr 
te dooden en te offeren. Il, trad daarna op Ingibjorg toe en zeide Ж 
kostbaarheden bij zich te hebben, die Audgísl haar gezonden had, 2 
waarop hij haar het geheele verhaal doet. Zij deed nauwkeurig 
navraag naar de gebeurtenissen en zeide: je verhaal is betrouwbaar, 
ga mee. H. wordt dan bevrijd van de boeien en Pórarr c.s. zonden 
lieden uit. H.’s verbaal bleek betrouwbaar; geheel het vermogen 
van Onundr valt, volgens het oordeel der Zweder’, Hallfredr toe. — 
S? zegt dit: (FMS II 86. 88; FI 343—344) op die bijeenkomst 

-~ kwamen Pórarr, zijn dochter Ingibjorg eu zijn broer Ubbi. Allen 


U 


4 
Л 
"+ 

225 











ijst 

` haar inzicht, stemt toe. Zij treedt daarna ор" Н. toe en vraagt, 5 T 
hij is, Als hij zijn naam gezegd heeft, vraagt ze hem, hoe hij daar — 

“ komt, waarop hij haar het geheele verhaal doet: ik doodde Bjorm — 
uit noodweer; geloof me, hier heb ik Andgisl’s gordel en mes; р 
die ik hem na gün dood ontnam; al het andere vermogen van ^ - 
Audgísl is in Bjorns bezit; Qnundr doodde Aadgísl en nież ik, en * 
Audgisl heb ik op Qnundr gewroken, dat moest ik. Ingibjorg zeide 
de kostbaarheden te kennen en deed nauwkeurig navraag naar de + 
gebeurtenissen met Qnundr. Zij zegt dan: je verhaal is betrouwbaar, ix 













naar Bjorn's huis en nemen daar Áudgísl's vermogen in bezit. Toen. . 
zonden zij lieden uit, ook hier bleek H.'s verhaal betrouwbaar; ; 
geheel het vermogen van Qnundr valt, volgens het oordeel der ` 
Zweden, Hallfreär toe. — De vraag is: is 132 gelijk aan Si, of 
із S? gelijk aan S!? De afdrukkers van 182 hebben geen oogenblik 
geaarzeld, en zeggen: 182 is gelijk aan S! en spreken dan over 
„die Geschwätzigkeit, mit der sie (S?) Hallfreds Verurthéilung im 
 Svíabing erzühlt" (FS Vorrede bla. XIT). Ik voor mij aarzel evenmin 
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e e en zeg: S' is gelijk aan S?, vind den toon van Gudbrandur en 


woorden — hetzelfde vertelde als 82; gruwelijk mishandeld. Het - 
zal mij niet moeilijk vallen deze meening ingang te doen vinden : 

de meegedeelde feiten spreken voor zich zelf. Slechts dit nog : hoe 
© behoorlijk 182 ook gecomprimeerd moge hebben, hij begaat toch 
^: twee vergissingen. De eerste is deze: Hallfredr kan niet op Ingibjorg 

‚gijn toegetreden, want hij is, ook volgens 132, gebonden op het 
Үй þing, eñ eerst, na afloop wordt hij door Ingibjorg verlost. De tweede 
"is: de kostbaarheden zijn niet door Audgisl gezonden aan Ingibjorg; 
5L bok. veio: 132 heeft H. ze Audgísl afgenomen, epist те later 

ken zouden kunnen dienen. 

FS 108. 7 wordt een zekete Binarr —E ы. Hij 
in Griss’ gevolg, wanneer deze Hallfredr in de vomerhoeve ovér- 
= dallen wil. Bij de achtervolging — H. blijkt nl. weggereden te 

si wordt deze Binarr door H. gedood. Het komt, lat 
sen sætt: Þorkell Þorgrímsson zal de gerð uitspreken. De inhoud 
is dan deze: de moord op Galti, H.’s broer, door Brandr en de 
“moord óp Binarr door Hallfreär zullen gelijk worden gesteld. Deze 

gelijkstelling vooronderstelt, dat Gries en Einarr verwanten zijn. 
8? zegt dit: Лала var aystrungr Grise. In S! heeft -dit natuurlijk 
ook gestaan; 182 slaat het over. 

Het was mijn bedoeling op enkele onomtwistbare punten vast 
te stellen, dat 132 niet zijn bron heeft afgeschreven, maar 
zelfstandig heeft bewerkt. Nu we dienaangaande zekerheid hebben, 
kunnen we nog enkele plaatsen bezien, waar, op zich zelf ge- 
nomen, 132 zeer wel S! zou kunnen vertegenwoordigen, maar 
waar, in verband met de andere plaatsen, de waarschijnlijkheid 
groot is, dat S* S! vertegenwoordigt en dat 132 eigenmachtig 
de voorstelling van zijn bron veranderd — en niet verbeterd — 
heeft. 

Zeer bedenkelijk zijn de volgende vier plaatsen : 

90. 18 in FS. Óttarr komt bij de plaats, waar Hallfreðr en 
zijn metgezel door Már en Gríss c.s. gebonden zijn ueergelegd. 
Óttarr berispt zijn zoon. Hallfredr vindt die ‘berisping niet onver- 
diend; kij vraagt, of zijn vader en Griss elkaar ontmoet hebben. 
Óttarr antwoordt bevestigend en vertelt dan, op welke wijze de ver- 
zoening tusschen hen beiden tot stand is gekomen, Hallfredr zegt: 
ge moogt in uw scheidspreuk zeggen, wat ge wilt, als ze maar niet 














*) De sætt bestaat hierin, dat Griss Óttarr eindæmi gunt. 


Möbius hier te krachtig en houd de bewering vol: 132 heeft hier ` 
zijn bron S!, die — misschien hier en daar met enkele andere | 
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de bepaling -bevat, dat Gríss Kolfinna trouwt. De gecursiveerde 
woorden staan in S?, wief in 132. 

90. 21 in FS. Óláfr bericht zijn schoonzoon Öttarr, dat Hallfredr, 
die bij hem verblijft, niet geneigd schijnt zich in de bepalingen 
van Ottare’s scheidsspreuk te schikken. Óttarr bericht daarop schoon- 
vader en zoon, dat hij wel op vele punten aun hun wenschen 
tegemoet wil komen; hij is ziek, wil den jongen zien en zijn laatste 
beschikkingen maken. Hallfredr komt en vindt zijn vader tegen 
verwachting gezond, hij wordt geboeid en hoort zich toevoegen : òf 
geboeid blijven òf je volkomen bij mijn scheidsspreuk neerleggen. 
Hallfredr zegt dan: gij houdt dan toch blijkbaar voet bij stuk. 1) 
De gecursiveerde woorden staan in S°, wief in 182. 


96. 8 in FS. Hallfredr zal ter dood gebracht worden. Hij vraagt : 


is hij, dien ik trof, aan de gevolgen gestorven? Ja, zegt Кайт 
с.з. Hallfredr zegt: dan zult ge meenen, dat ik verdien te sterven; 
waar is de koning? Dat raakt je niet, zegt Kálfr c.s., hij heeft je 
ter dood veroordeeld. Aldus S?. In 132 zijn de vragen van Hallfredr 
en de antwoorden van Kúlfr omgewisseld en de geeursiveerde woorden 
verdwenen. Maar men bedenke, wanneer men neiging zou gevoelen 
op deze plaats 132 met S!- te identificeeren, dat zoowel in 132 als 
S? onmiddellijk volgt: menu leide mij voor den koning, ik wil hem 
nog dank zeggen. 


97. 17 in FS. Óláfr verdenkt Hallfreðr, ontbiedt hem en vrnagt: 


ben je daarin schuldig, daf je afbeeldingen van Þórr ín je zak 


„meedraagt en dat je heidéndom drijft? Neen, antwoordt Н,/ ааа: 


ben ik niet schuldig en mijn onschuld kan ik bewijzen: ge 


slechts mijn zak te doorzoeken. De geeursiveerde woorden staan in — 


52, niet in 132! 

Weinig aantrekkelijk is ook de wijze, wanrop de ontsnapping 
van Óttarr en Ávaldi aan de víkingar verteld wordt, waarop de 
eerste ontmoeting van Hallfredr en Öläfr ons wordt meegedeeld ; de 
overlevering van het bezoek vau llalifredr aan Porleifr en van het 
gesprek van dezen laatsten met Biríkr Hákonarson laat aan helder- 
heid veel te wenschen over. 

De vraag naar de gesteldheul van S! moet aldus beautwoord 
worden: 0 

Eenerzijds hebben we duidelijke bewijzen voor de tekstbedervende 
werkzaamheid van 182; anderzijds even duidelijke bewijzen voor 
het feit, dat S? naast 8! andere bronnen gebruikt heeft niet alleen, 
maar ook S! heeft ingekort (in de brokken F: de gebeurtenissen in 


3) Met Fritzners verklaring (II. 188) kan ik het niet eens zijn. 
Verhand, Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks DJ. XIX. N?. 7. б 


29 
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de zomerhoeve, naar S?'s eigen getuigenis, en G: de pingscéne, naar 
ik later hoop aan te toonen) en uitgebreid. Over deze gevallen van 
uitbreiding ten slotte nog enkele woorden. 

S? vertelt, dat Óláfr Ottarr ontbiedt, wanneer hij vermoedt, dat 
Hallfredr achtervolgd wordt en in gevaar verkeert. Ottarr snelt naar 
Haukagil en beiden, vader en schoonzoon, komen hun verwant tegen 
Mär en Griss te hulp. Na afloop van hun tocht rijdt Óttarr naar 
Grímstungur terug en Olífr, met den verlosten Hallfredr, samen 
paar llaukagil Oláfr is dus bij al het tusschenliggende, hun 
ontmoeting met Mar en Gríss, de seff, hun uiteengaan, hun 
verlossing van Hallfreär en zijn makker, de mededeeling van Öttarr 
van den inhoud van zijn ger aan llallfredr en Hallfredr's eigen- 
zinnig antwoord tegenwoordig geweest. 132 laat Óláfr te Haukagil 
blijven en Óttarr er alleen op uittrekken. Ik geloof, dat 132 hier 
uit S! de oorspronkelijke voorstelling bewaard heeft: Óláfr is immers 
met den inhoud. van de gerð, die Hallfreðr hem, volgens 132, 
bij zijn terugkomst, moet hebben meegedeeld, niet ingenomen, hij 
kiest partij voor zijn kleinzoon, dien bij blijkbaar in zijn koppig- 
heid wil ontzien, hij acht het raadzaam zijn schoonzoon te verzoeken 
alsnog in zijn scheidsspreuk veranderingen aan te brengen. Óttarr 
reageert op dit verzoek met de bekende list, en de bepalingen blijven 
gehandhaafd. Öláfr's houding in dezen is dezelfde in 132 en 82. 
En waar dit zoo is, moet het meetrekken van Oláfr op den tocht — het 
brengen van hulp aan Hallfreðr — een verzinsel van S? zijn. Was 
hij, Oláfr, werkelijk op den tocht met Óttarr te zamen geweest, 
dan hud hij zieh wel laten gelden. Maar hij mocht niet — van den 
verteller — bij de verschillende gebeurtenissen aanwezig zijn. Zijn 
invloed ten bate van Hallfredr had de scheidsspreuk van Óttarr anders 
doen uitvallen, de verloving van Gríss en Kolfinna opgeheven, het 
huwelijk van deze met Hallfredr mogelijk gemaakt, Hallfredr niet 
naar Noorwegen laten vertrekken ! 

Ook de laatste strophe (FS 114. 21) is cen toevoeging van S? 
(FMS IIT 97—926, F I 536; 1005 volgt hier R en niet 132, in 
dit deel van G). De afdrukkers willen, blijkens hun Vorrede blz. 
Х, de strophe in 132 binnensmokkelen, willen het ontbreken ver- 
klaren uit afsehrijversonhandigheid. Hierop is slechts één antwoord 
mogelijk: van iets zoo ongerijmds kan en mag geen enkele afschrijver 
verdacht worden, 

Zoo ligt de conclusie voor de hand. Op die punten, waar we met 
zekerheid hebben vastgesteld, dat S? niet oorspronkelijk is, dat S2 
andere bronnen heeft gebruikt, of op eigen gezag, uit zich zelf, 
heeft bekort, beeft veranderd, op die plaatsen heeft 132 het oor- 
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spronkelijke bewaard, dus is 132 — Sí. Op alle overige punten 
із 8° == 81, Пеле slotsom lijkt bond, maar ik acht me gerechtigd ze 
te trekken: wij hebben 132 te veel beschuldigd, verdacht en berispt 
om in al die overige punten van verschil ,geschwützigkeit" van 
` S? te zien, 

Ik herhaal mijn schema. 








s1 
8° 132 
X R 


Y 
| | | | ! l 005 


РЕ 


Ce 


HOOFDSTUK HI 


HOOFDPUNTEN vir DR GESCHIEDENIS DER SCHRIFTELIJKE EN 
MONDELINGE OVERLEVERING 


Het vorige hoofdstuk beeindigde ik met de opmerking: op die 
en die bepaalde punten is S° niet oorspronkelijk; overal elders is 
S2 wel oorspronkelijk. Dan is de volgorde van de Ingólfr-Valgerdr 
episode in 132, de Múr-overval en de Hrafn-Gunnlaugr geschiedenis 
niet oorspronkelijk. Wat de eerste betreft, de omzetting wordt door 
de bewerker van 182 zelf erkend, zoonls ik boven opmerkte; dat hij 
de beide laatste stukken eigenhandig heeft toegevoegd, deelt hij ons 
niet mede. We vinden ze wièf in S?, wèl in 132; toch zijn de 
stukken niet door 82, om welke redenen dan ook, weggelaten. 

1005 heeft van alle kanten bij elkaar geschraapt, wat hij maar 
vinden kon: iu het begin van brok A en het slot van F volgde 
hij liever 132 dan zijn dáár karig vloeiende bron R. Nu vinden 
we in 1005 óók de omzetting van de Ingólfr-Valgerdr episode, 
ook den Mir-overval, óók de Hrafn-Gunnlaugr geschiedenis. Deze 
laatste twee stukken zijn dus uit 132 door 1005 meegenomen, 
evenals de breedere stukken in A en F. De omzetting van de 
episode dour 1005 is dus geschied op het voorbeeld van 132. 

De omzetting van de Ingölfr-Valgerdr episode. 

In groep N vinden we verteld, hoe Ottarr in moeilijkheden 
geraakt met Porsteinn Ingimundarson, zadat Hallfredr, in twist met 
Avaldi, Griss en Már over Kolfinna, zelfs met zijn vader, die hem 
gewelddadig dwang zieh bij zijn beslissing neer te leggen, het laad 
verlaten heeft. Porsteinn’s zoon Ingólfr maakt, zooals beknopt wordt 
meegedeeld, op voor ond-IJslandsche begrippen omlaldbare wijze, 
het hof ann Valgerdr Óttarsdóttir. Porsteinn’s scheidspreuk is: 
Ottarr moet yan het Noorden naar het Westen verhuizen. Dit 
geschiedt ook, in "t voorjaar, Hallfredr verbleef dien winter te Hladir 
bij Hákon Sigurdarson, en als hij in den zomer op IJsland is terug- 
gekeerd, vindt hij zijn vader dáár in het Westen, in het Nordrärdal 


DE OVERLEVERING VAN DRE HALLEREDAR SAGA 55 


en niet meer in het Noorden. In de groep R vinden we dezelfde 
gebeurtenissen nog méér beknopt verteld, maar wat de chronologie 
aangaat, zijn K en R het met elkaar eens: Gérst de Hallfredr-Kolfinna 
geschiedenis, dàn de Ingólfr-Valgerdr episode. De vermelding van 
de verwikkeling tusschen Þorsteinn en Óttarr stant evenwel in R 
op een andere plaats dan in X. Wanneer R heeft verteld, dat 
Hallfreðr na een winter bij Hákon doorgebracht te hebben, weer 
naar IJsland terugkeert -en zijn vader niet in het Noorden vindt, 
vervolgt het verder: de oorzaak van de verhuizing van Grímstungur 
naar Ottarsstaiir was de scheidsspreuk van Þorsteinn Tugimundarson; 
deze gerd het resultaat van een twist tusschen de beide vaders 
naar aanleiding van Ingölfr’s hofmakerij. Tusschen 132 em S? is 
het verschil niet groot: eensdeels wordt de hofmakerij uitvoeriger 
verteld, aan den anderen kant wordt, twéêmaal, nadrukkelijk mec- 
gedeeld, dat de twist tusscher: Porsteinn en Öttarr over de genoemde 
zaak plaats greep in den winter #à het vertrek van Hallfredr, en dut 
diens hofmukerij aan Kolfinna plaats greep vóór de twist: Peta 
vor ddr en Oltarr for nordan (VS 88. 10—11) en Jd fér Oltarr 
einum vefri síðarr til Nordrärdals (VS 91. 2). De chronologie van 
132 is dus gelijk aan die van 8?: de Hallfredr-Kolfinna geschiedenis 
vóór de Ingölfr-Valgerdr episode. 132 draait dus, volgens zijn 
eigen verzekering, de volgorde der door hem vertelde gebeurte- 
nissen ош, Hoe staat het nu in 1005 met deze zaak? Hier treft 
men hetzelfde aan als in 132: eenerzijds de breedere overlevering 
van lngólfr's hofmakerij (F 1 302), anderzijds staat het stuk in 
qunestie vóór de Kolfinna-episode, Maar 1005 laat, in tegenstelling 
met 132, na mee te deelen, dat deze laatste episode toch eigenlijk 
plaats greep oðór Óttarr's verhuizing als gevolg van de scheidsspreuk 
van Porsteinn, die, door deze gerd, immers een eind wilde maken 
aan de ongewenschte verhouding tusséhen zijn zoon en Valgerdr 
Óttarsdóttir. 10058 chronologie is dus: 1? .Valgerdr-Ingólfr. 
9? Kolfinna-Hallfredr, Mijn conclusie is deze: de chronologie in S! 
en S? is dezelfde, de goede volgorde is in S? bewnard, in 132 niet; 
dit laatste handschrift waarschuwt ons, 1005 niet en bewijst daardoor 
zijn afhankelijkheid ad absurdum van 132. Dat nu, door de ver- 
andering der volgorde in 1005 zonder waarschuwing diens over- 
levering ongerijmd wordt, dien ik nu nog aan te toonen, Moeilijk is 
dit niet, wanneer we 1005 aandachtig lezen. Wanneer 1005 verteld 
heeft van Hallfrede’s uiterlijk en karakter, gaat het over tot de beschrij- 
ving van het Aaustbod in Grímstúngur. Daar leert Ingólfr de dochter 
van den gastheer kennen, en maakt haar het hof. Het geheele verloop 
van deze zaak schrijft 1005 nagenoeg letterlijk uit 132 over: het eindigt 
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dan met te vertellen, hoe Öttarr naar het Westen verhuist met zijn 
gezin, dus óók met Hallfredr, die toen tegen de twintig was. Dan 
gant 1005 over tot het vertellen vam Ilalliredr's begeerte Kolfinna 
te bezitten, hoe haar vader haar wel dadelijk wil geven, maar hoe 
Hallfredr niet trouwen wil, hoe Avaldi door Mar uit de moeilijk- 
heid gered wordt, doordat Mär zijn vriend Griss een huwelijks- 
aanzovk laat doen, dat geaccepteerd wordt"), hoe Hallfredr Már en 
Griss bij den muur van Kolfinna's dyngja hoont. Wanneer men met 
de lectuur van 1005 zoover gekomen is, vraagt men zich af: is 
dit alles mogelijk? Dan moet Hallfredr dus niet met zijn vader 
naar het Westen gegaan zijn! Juist, zegt 1005: ZJal/fredr var ра 
vistum at Hankagili, bij zijn grootvader Óláfr (F I 805. 10). ®) 
We zijn dus voorloopig gerustgesteld. Maar nu zet zich 1005 tot 
de beschrijving van de vervolging van Hallfredr door Mär en Griss 
in het Vatnsdal. 3) Zijn grootvader Óláfr vermoedde, dat het zijn 
gast en kleinzoon niet goed ging en zond bericht naar Óttarr, den 
vader: kom toch snel! Óttarr komt dadelijk, is oogenblikkelijk ter 
plaatse. Maar dit is oamogelijk: Óttarr kan niet zoo spoedig aan- 
wezig zijn: de afstand tusschen het Vatnsdal, de plaats des onheils 
en het Nordrúrdal, zijn woonplaats, is te groot, véél te groot, dan 
dat Óláfr zijn schoonzoon bericht kan zenden met het resultaat, dat 
Óttarr zóó spoedig na het ontvangen van dit bericht aanwezig is, 
al treft hij de achtervolgers dan eerst awn, adat hun aanval op 
Hallfredr en zijn begeleider gelukt is. Alle de hier vermelde 
gebeurtenissen kunnen alleen den plaats gehad hebben, wanneer 
Ótturr nog op Grímstungur woont in het Vatnsdal, en niet op 
Ottarsstadir in het Nordrärdal, op Grimstungur, dat niet ver van 
Haukagil en de plants des onheils, waar Hallfredr en zijn begeleider 
geboeid werden, verwijderd lag. 4) 1005 zict wel in, dat hij Hallfredr 
niet kan laten optreden in het Nordrárdal, wanneer hij hem juist 
te voren met zijn vader heeft laten verhuizen naar het Westen en 
voegt daarom zelf in: Mallfredr var þá vistum at Haukagili, hij 
wist immers, dat Hallfvedr zijn jeugd bij zijn grootvader had doorge- 
bracht, maar 1005 ís niet zoo slim geweest, dat hij ook elders in de 
gevolgen van zijn veranderde chronologie voorzien heeft. En juist daar 
Kunnen we hem betrappen. De ontwikkelingsgang van de schriftelijke 
overlevering js in dezen de volgende geweest: Tn S! heeft een witroerige 


Ik ben Diet inet. Heinzel in die Beschreibung (blz. 210) ééns, dut Kolfinna’s verlo- 
ving mot Criss als prikkel voor Hallfredr moet dienen. 

2) Меп vergelijke F 1 302, 11. 

*) Men vergelijke het Arhik van de IJslandsche archwalogische vereeniging 1895 (blz. T 

*) Men vergelijke Kaalund in zijn Beskrivelse (IL bly, 41). 
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Ingölfr-Valgerdr episode gestaan nà de Hallfredr-Kolfinna geschiedenis; 
132 heeft de volgorde veranderd en zijo bewerking trachten goed 
te praten door het invoegen van twee onhandige opmerkingen midden 
in den gang van de vertelling. In S? heeft de episode eveneens nà 
de Koltinna-Hallfredr geschiedenis gestaan, maar in defwopten vorm, 
zooals men verwachten mag, wanneer men in aanmerking neemt, 
dat S? de Hallfredur saga. voorstelt als deel van de Óláfs saga. Dezen 
toestand vinden we in X; R gaat een stap verder, wat in R’s lijn 
ligt: alles bekorten, wat niet onmiddellijk met Óláfr in verband 
staat. К zegt slechts: Hallfredr vindt zijn vader in het Westen, 
omdat de man door Porsteinn gedwongen was te verhuizen ; Þorsteinn 
noodzaakte hem daartoe om een eind te maken aan de verhouding 
tusschen zijn zoon en Ottarr’s dochter Valgerdr. 

Een andere vraag is deze: hoort deze Ingölfr-episode in de 
Hallfredar saga thuis? Maakt op het oogenblik, dat de mondelinge 
saga werd neergeschreven, deze episode een deel van haar uit? Dit 
is zeker, dat de episode verhondingen tusschen twee voorname 
personen in het Vatnsdal aanroert, Öttarr en Þorsteinn, dat ze 
niet het uiterlijk en innerlijk leven van Hallfredr raakt. Ten 
einde in deze moeilijke vrang tot klaarheid te komen, is het noodig, 
die saga in het onderzoek te betrekken, van welke men verwachten 
mag iets te hooren over de vorhondingen tusschen Óttarr en Porsteinn 
en hun kinderen Valgerdr en Ingólfr, nl. de Vatnsdala saga. We 
worden in die verwachting niet teleurgesteld; we vinden daar 4) 
een episode overgeleverd, die in groote trekken hetzelfde inhoudt 
betreffende Ingólfr en Valgerdr als de episode in de Hallfredar 
saga. In FS 98, 28—80 vinden we Óttarr voorgesteld: Óttarr 
hét maðr, er bjó í Grimstungum; hann átti Asdisi, döttur Obi fs 
Jrá Haukagili, þeirra son var Hallfredr vandredaskald en dóttir 
hans hét Falgerðr ofláti mikill ok væn at sjd. Inginundr, zijn 
zoons Jokull en Porsteinn, diens zoons Ingôlfr en Gudbrandr zijn 
en worden ons natuurlijk eveneens bekend gemaakt. Wanneer 
Ingimundr gestorven is, worden Porsteinn en Jokull de hoofd- 
personen; onder andere dingen wordt ook van hen verteld de 
twist met Óttarr (FS 60. S vigg.). Dit staat in FS: de uitvoerige 
overlevering van de hofmakerij, evenals in 81; de boosheid van 
Óttarr; het komt van Ottarr’s zijde tot een proces, dat evenwel 


1) Het handschrift AM. 558 quartu is door (rudbrandur Vigfússon en Th. Mibius afge- 
drukt in hun serie Wornsögur 1560. Ik citeer voortdurend dezen afdruk onder den nanm 
FS. Een nieuwe, kritische uitgave van de Vatnsdæla saga is zeer noodig. Ik hoop, dut 
ff mij gegeven is er een te bezorgen. 
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geen voortgang en resultaat heeft door het gewelddadig ingrijpen 
van Ingólfr en zijn oom Jokull; Ottarr besluit vrijwillig tot ver- 
- huizing: Porsteinn sterft, maar de betrekkingen tusschen Valgerdr 
en Ingúlfr worden voortgezet, óók na de verhuizing. Ingólfr bezoekt 
Óttarr en Valgerdr herhaaldelijk op den weg van en naar het ping 
(d.i. a/þingi) in het Westen en zij is daarvoor niet ongevoelig; Ottarr 
zint nu op wraak; een eerste poging om door cen zekeren Pórir 
de gebroeders Ingölfr en Gudbrandr te doen vermoorden, mislukt; 
het komt tot cen sætt; een tweede poging om door een schip- 
breukeling !) Svartr de moorden te laten plegen, gelukt beter: 
Gudbrandr wordt gedood; er komt een se// tot stand en daarmee 
is de zaak afgelonpen, Íngólfr sterft spoedig daarop en Valgerdr 
trouwt. Het komt me voor, dat een gedeelte van deze episode nit 
de V.S. op een gegeven oogenblik door een verteller van de Hallfredar 
saga in zijn stof is opgenomen en dat dit gedeelte met de eigen- 
lijke H.S, tegelijk is opgeteekend en toen in de schriftelijke over- 
levering is gaan rondzwerven. Deze man heeft uit de reeds in om- 
loop zijnde V.S. geput om zijn hoorders te verklaren,?) waarom 
toch Hallfredr, die eerst in Grímstungur woonde, bij zijn terug- 
komst zijn vader te Óttarsstadir vindt. Deze verteller heeft dus de 
VS. gekend, op het gehoor af; hij heeft dan ook niet woordelijk 
nuvertel®: de breede vertelling, die in de V.S. een belangrijke plaats 
inneemt, is in zijn mond tot een ancedote ineengeschrompeld, wel 
is waar met gelijke trekken, mnar met zelfstandige enseèneering en 
woordenkeus. De V.S, spreekt bijv. van een Aaus/ping, gedurende het- 
welk Ingolfr en Valgerdr praten, de US, van een Zausthudt, een huiselijk 
feest. De woorden, waar Óttarr éérst bij Ingélfr en daarna bij Porsteinn 
zich beklaagt, waar Porsteinn zijn zoon ter verantwoording roept, 
Ingúlfr beterschap belooft, en Óttarr voor de tweede maal zich 
beklaagt bij Porsteinu, verschillen in de V.S. en de H.S. Dat het slot 
in de ILS, sterk van de V.S. afwijkt, is begrijpelijk. Het was voor dezen 
zijn stof vermeerderenden verteller van de Hallfredar saga genoeg 
vermeld te hebben, dat Ottarr verdween van Noord naar West; 
hij heeft het voor den vader van zijn held Hallfredr eerzamer ge- 
vonden, dat deze verdween fengevolge van een sæt! (met sjólfdæmi 


1) Men vergelijke de climax in de twist tussehen Hallgerdr en Bergþóra in de Njåls 
siga. « 

°) Noadzakelijk was dit uiet; de vertelling was ook begrijpelijk zander deze invoeging. 
De geschiedenis van de mondelinge overlevering op dit punt is dus deze, dut de oorspron- 
kelijke verteller onmiddelljk van # Hrini ok stun uur suurwit (FMS 11 12) op greiddiz 
nans fent erl (FMS IT 15) is overgegaan. Hier voegt dus de latere verteller uit de 
VS, zijn anecılote in. 
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voor Þorsteinn) dan dat hij verdween, omdat hem het verblijf te 
Grimstungur onmogelijk gemnakt werd door Ingólfr en Jokull. Men 
bedenke toch , dat in de Hallfredar saga Hallfredr, in de VatnsdaJa 
sawa Porsteinn ch Jokull met hun kinderen de hoofdpersonen, de 
helden, zijn. Het overige stuk, de wraak van Ötturr door Þórir си 
Svartr bevattende, behoefde de man niet meer te nemen: eensdecls 
had hij dit stuk niet noodig, aan den anderen kant bestond er 
tengevolge van het door hem gemaakte slot, voor wraak van Ottarr’s 
zijde geen aanleiding meer. " 

De Märwoverval. 

Hallfredr rijdt na het bezoek aan Kolfinna en den mood op 
Einarr Pórisson huiswaarts, naar het Westen. In den daarap volgenden 
winter worden de Grissvisur gesmeed, dan volgt de daging van 
Gríss op het Húnavatnsping; het einde is niet een proees, maar cen 
sælt. In 132 en 1005 vinden we nu tusschen den winter met de 
Grissvisur en de daging van Griss een voorjaarstocht van Hallfredr 
over de hoogvlakte naar het Noorden; op dien tocht wordt hij over- 
vallen door Már; vóór de seheiding — geen van beiden bekomt 
letsel — spreekt Hallfredr een strophe, en verdwijnt. Men bedenke, 
dat 1005 — we zijn hier in G — vanaf het slot van brok F (de 
aankomst van Hallfredr op IJsland) 132 volgt en dit volhoudt tot 
en met de pingscène, waarna het weer tot R terugkeert. De vraag, die 
ons hier bezighoudt, is deze: heeft de strophe en de prozaomgeving in 
S! gestaan? Ik zal pogen te bewijzen, dat ook hier 132 aan het 
bewerken geweest is; evenals 132 de volgorde van de Kolfinna- en de 
Valgerdr-episoden heeft veranderd, zoo heeft 132 ook den Már-overval 
zelfstandig toegevoegd; ook hier heeft 1005 132 ad absurdum nage- 
volgd. Ik deel nu de episode in haar geheel mede, zooals ze staat in 132, 
en zooals 1005 ze overlevert. 132: In het voorjaar gaat Hallfreðr 
c.s. noordwaarts, een storm overvalt hen; H.: dat is tooverweer. 
Zij gaan van de hoogvlakte het Vatnsdal in, er is cen omheining, 
twintig man springen te voorschijn. Már is het, hij valt Hallfredr 
aan, maar deze houwt terug. Már weert zich daor middel van cen 
blóttrygill en wordt niet gewond. Hallfredr reed toen uit de poort 
van de omheining. Már roept: valt aan. IL, zegt daarop de strophe. 
Zij scheiden. 1005: In het voorjaar gant Hallfreðr e.s. over de 
Arnarvatnsheidr, een storm overvalt hen; H.: dat is tooverweer. 
Zij gaan van de hoogvlakte het Vatnsdal in, er is een omheining, 
twintig man springen te voorschijn. Már is het, hij valt Hallfredr nan 
met zijn (M's) verwant, maar Н. bouwt terug. Már weert zieh door 
middel van een J/óltrygill en wordt niet gewond. Hallfredr zeeq 
van zijn paard en wist zich in de richting van de opening van de 
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oept: valt aan. II. zegt daarop 


hooistapelomheining 1) ze bergen. Múr r 
e eerst de strophe zelf. 


de strophe. Zij scheiden. — Bezien w 
de overlevering van 132 de overlevering van 1005 
Mik tegar strn sjotla 
swit veril ek þegns fyrir hóti 
deemilätes at demi 
drekkjandi mér sekkja 
heldr mun ни аг 
hlakeirs fyrir því meira 
van erumk slíks en sleikja 
sinn blódtrygil innan. 


Mak tegaz sveima sokkvir 
snót veril ek Jegns fyrir hótum 
vér munum dag hvern dyrra 
dulrækinu mik sekja 

heldr mun luelilaldri 
hrævinz fyrir því minna 

vin ernmk slik at sleikja 

sinn Ilötteygil innan. 


Finnur Jónsson heeft zich op twee plaatsen over deze strophe uit- 
gesproken, in een stuk in het Arkiv van 1902: de strophen in de 
Hallfredar saga; en in de groote uitgave van de Skjaldedigtning 
(I A 172, B 1623). Ik behoef op Finnur Jónsson's betoog niet 
diep in te gaan. De geachte schrijver heeft, naar mijn bescheiden 
meening, een methodische font begaan door te trachten de beide 
overleveringen van 132 en 1003 te interpreteeren buiten het om- 
gevende proza en buiten. den testueelen ontwikkelingsgang der saga 
om, welke hem trouwens op het oogenblik, waarop hij zijn stuk 
schreef, niet bekend was en kon zijn. Hij heeft bij die poging fot 
interpretatie niet verder rondgezien dan in de kleine ruimte van deze 
zestien regels, reeunstrucert dan uit die regels, getrouw aan zijn 
historieiteitsleer aangannde de lausacisur, een strophe, zegt ten slatte, 
dat de strophe op cen door hem bepaald oogenblik moet uitgesproken 
zijn, welk oogenblik juist daarom verkeerd is gekozen, omdat hij 
te voren de saga in haar verschillende overleveringen niet nauw- 
keurig heeft doorgelezen. Het komt me voor, dat we hier met 
twéé verschillende strophen te doen hebben; de oudste is natuurlijk 
in 132, de jongste in 1005 bewaard. De oudste is verstaanbaar, 
wanneer men twéé schrijffouten verbetert: sveima in seima cn 
hrecinz in Areelinns. 2) Wanneer deze verbeteringen zijn aangebracht, 
is er op houw en duidelijkheid van de strophe niets aan te merken, 
allerminst op de combinatie van Aredinns met helibaldr. Het woord 
hrælinur was den skalden niet onbekend: bij Sighvatr Pórdarson 
zal men de kenning Arelinus fors aantreffen; bij anderen is de 
verbinding van Baldr met fínar en met hjorr, met een kenning 


H Men vergelijke Broun in zu. Fortidsoniueher nt Nurtiebshjem ja Island 1897 blz. 
(36-37), em de besehrijving van den dood van Arnkell Þórólfs in de Eyrbyggja saga 
(Sagabibliothek”-uitgave blz. 1335 130). 

+) Men vergljke Konrüd Gislason iu zijn Udealy (blz. 23). 
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als sérlinnr niet ongewoon; men sla hier Sveinbjörn op na; het 
woord Je/ir in kenningar voor man: de veehtlustige, die zich beroemt 
op zijn voortreffelijke wapenen of op het gebruik, dat hij van die 
wapenen maakt, is evenmin ongewoon; de kenning Jælibaldr hrælinus 
is dus niet onaannemelijk. En de geheele strophe luidt dan, volgens 
132, in het Nederlandsch vertaald: de man wil me aangrijpen, is 
dreigend; wij, vrouw, hebben de herinnering anu heerlijker dagen; 
heel wat gemakkelijker zal het voor den man zijn zijn offerschaal 
(blöttryggill) te likken; dit is mijn verwachting. De jongste strophe 
is gedeeltelijk verstaanbaar. Wat in de eerste helft moet gestaan 
hebben, is niet met zekerheid te zeggen. Men mag redelijkerwijze 
verwachten, dat in die eerste helft in 1005 iets van denzelfden 
aard gestaan heeft als in de eerste helft in 132, waar toch in de 
tweede helft in beide strophen de zin dezelfde is. Wanneer men de 
schrijffont Alokeirs in hlantgeirs verandert, en Alantgeirs met halibaldr 
combineert, dan is er op bouw en duidelijkheid van dit straphendeel 
niets aan te merken. Het kleine verschil in beteekenis tusschen de 
oudste en de jongste strophe ligt dan slechts hierin, dat de jongste, 
1005, met nadruk zegt, dat de man heidensch is, wat de ondste 
niet doet. Die nadruk is overbodig; het woord blöttrygill kavakteri- 
seert voldoende. — Van heel wat meer belang dan deze quaestie, 
is de vraag naar het oogenblik, waarop de strophe uitgesproken is. 
De strophe is, zonder twijfel, tot een vrouw gericht en wel door 
een man. Wanneer we aannemen, dut de man Hallfredr is — en 
un daar is niets tegen —, dan is de vrouw Kolfinna. Of Hallfredr 
de strophe zelf gemaakt heeft? Finnur houdt dit voor ontwijfel- 
baar. *) Hij gaat zelfs zoover in zijn geloof aan de echtheid van 
alle op Hallfredr’s naam staande strophen, dat hij, bij de bespreking 
van één der doodsstrophen een metrische fout ontdekkend, die fout 
zonder aarzelen wijt aan Hallfredr’s zwakte en uitroept: Digteren 
er jo syg! Maar die al-of-niet-echtheid is moeilijk te bewijzen: 
evenmin is het te bewijzen, of het in de saga's vertelde werkelijk 
gebeurd is of niet. De skemfan berust toch hierop, dat sprekers 
en hoorders het vertelde, de saga, voor waarschijnlijk hielden; 
hebben de laatsten — de hoorders — dan niet gaarne geloofd aan 
de vaardigheid van hun helden — men bewondert die vaardigheid 
toch ook nù nog in zijn tijdgenooten — en zijn de eersten — 
de sprekers — ook miet zelf uitstekende ex-tempore dichters 
geweest? Maar dit nu daargelaten; we vragen ons af, op welk 
oogenblik de strophe gesproken is. Er zijn twee opvattingen: die van 


1) Men. vergelijke ook. xij stuk in de Aarboger van 1912 Хориг їшихнэдхар { blæ. #0). 
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Finnur is deze: de strophe is gesproken, toen Hallfredr zich bij 
Kolfinna in Griss" zomerhoeve bevond; hij, Finnur, betwijfelt dit 
geen oogenblik: hele indholdet taler afgjort for dette. Deze opvatting 
moet onjuist zijn. Wanneer zou Hallfredr dan wel de strophe tot 
Kolfinna gericht hebben? Wanneer Gríss, door den schaapherder 
gewaarschuwd, komt aanrijden? Maar Hallfrcâr weet niets van die 
waarschuwing, dus ook niets van het in-aantocht-zijn van Griss, 
dus ook niets van een dreigenden man, over wien hij tot de vrouw 
zou hebben kunnen spreken. Sterker is dit argument: door een 
níðleísa, waarin van een b/öltrygil!, een heidensch-religieus artikel, 
gesproken wordt, waarin dus cen heidensch man wordt gehoond, 
kan novit Griss getroffen worden, wèl Már, maar Már heeft met 
het bezoek van Hallfredr ann de zomerhocve niets uit te staan. 
De volgende opvatting komt me voor aannemelijk te zijn: de strofe 
is gesproken op het oogenblik, dat. Hullfredr bij Kolfinna in de 
dyngja is op Ávaldi's hoeve, wanneer Griss, door Már vergezeld, 
zijn aanzoek komt doen. Bij deze situatie past de strophe volkomen. 
Hallfredr heeft Kolfinna naast zich, Már en Gríss tegenover zich, 
en тесі dan tot Mär — die hem pas heeft toegevoegd : om je praatjes 
geven we niets, Ávaldi heeft over zijn dochter de beslissing, niet 
jij —: ik heb met jou, Bot Mer, niets te maken, waarop Már 
zijnerzijds Hallfredr bedreigt, en Hallfredr op zijn beurt Már bespot 
in een strophe, die alléén in 132 (S!) en op diens voorbeeld door 
1005 is bewaard gebleven, en die door S? js overgeslagen. Deze 
nietszeggende strophe past in 't geheel niet bij de pijnlijke situatie. 
Mijn conclusie is deze: er zijn twéé strophen !), de oudste is door 
152, de jongste door 1005 afgeschreven; in beteekenis verschillen 
beide strophen niet; de algemeenen zin van de strophen is: Hallfredr 
hoont Már in het bijzijn van Kolfinna. — Bezien we nu het proza. 
Na al het bovenstaande behoef ik niet meer te betoogen, dat 
proza en strophe nauwelijks iets met elkaar te maken hebben. De 
man, die het de strophe omgevende prosa vervaardigde — een 
andere uitdrukking mag ik niet gebruiken — heeft van den zin van 
de strophe niet meer begrepen dan dat Mar cen vijandige houding 
aanneent tegenorer ПаШтейг; in zoover kunnen we zijn scherp- 
zinnigheid roemen, dat hij inzig, dat met den bezitter van den 
ТР en den dreigenden man niemand anders dan Mär kan 
bedoeld zijn. [ij is op de volgende wijze te werk gegaan: hij heeft 


") Pleit niet het Feit, dat er twét in beteekenis elkaar dekkende strophen bestaan, tezen 
de „echtheid”? Het zwakke puut iu Finnur's betong is wel dit, dat hij het bestaan van 
de twúé struphen niet erkent en datgene, wat niet in zijn dtne gereconstrneerde strophe past, 
forvanskning zonder meer noemt, 
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Már's vijandige, dreigende houding in cen daad omgezet: Már valt 
aan. Hij heeft voor dien aanval een plants in de saga noodig gehad, 
die plaats vond hij tusschen den winter en den zomer; den winter, 
gedurende welken Hallfredr in het Westen zich bij zijn broer 
ophoudt, en den zomer, waarin het proces zal beginnen. Hallfredr 
wordt nu met Már in contact gebracht, doordat Hallfredr noordwaarts 
rijdt. Onze man heeft den aanval moeten loealiseeren en enscèneeren. 
Een omheining, zegt hij, is een uitstekende plaats voor aanvallers, 
die omheining bevindt zich noordelijk in het Vatusdal bij Mär’s 
woonplaats Másstadlir. De aanval heeft plaats. Hallfredr verweert 
zich. Már krijgt van onzen man den A/offrygi!/ als wapen in de hand. 
Hallfredr gaat aan den haal langs den eenig mogelijken uitweg nl. 
door de poort van de omheining, waarbinnen hij door den schrijver 
geintroduceerd was. Deze heeft bovendien gezorgd voor stormweer, 
dat in het voorjaar veel voorkomt en dat dienen moet om Hallfredr 
op het ernstig gebeuren voorbereid te laten zijn. Dit maakwerk 
is in 132 en 1005 op gelijke wijze overgeleverd, de geringe ver- 
schilpunten dwingen ons allerminst te vermoeden, dat 1005 ven 
andere bron heelt gebruikt dan 132. De verschilpunten zijn deze: 
er treedt in 1005 naast Múr een bloedverwant op; dat dit een 
wijsneuzige toevoeging van den bewerker van 1005 is, blijkt hieruit, 
dat hij het oorspronkelijke gevolg van Már, twintig man, — hij was 
‚wel zoo verstandig, dat hij inzag, dat Hallfredr vooral véél tegen- 
standers moest hebben — uit 132 heeft behouden. De gardr wordt 
door 1005 geïnterpreteerd als een s/akkgardr; ook het van het 
paurd zijgen is zijn bedenksel. Ik.heb in het voorgaande laten 
blijken, dat ik het proza voor een interpolatie hield, voor werk, 
dat van de mondelinge saga zeker geen deel heeft uitgemaakt, dat 
de hand van een sehrijver verraadt, dat in de eerste opteekening 
S! miet gestaan heeft, werk, waarin we de stem van den verteller 
niet beluisteren kunnen. Dit moet ik nog aantvonen. In de eerste 
plaats merken we van dien Már-overval niets bij de sæi, wau- 
neer Porkell Porgrimsson zijn beslissing uitspreekt. Men pleegt in 
dergelijke gevallen nauwkeurig de wederzijdsche misdaden tegen 
elkaur op te wegen?) zoo ook hier: het bezoek bij Kolfinna, den 
moord op Einarr Þórisson, de „íðrísur, den moord op Galti Óttarsson ; 
maar van den overval van Már op Hallfredr merken we niets. Deze 
moest toch op de rekening van de tegenpartij gezet worden. In de 
tweede plaats: Már heeft met onzen held niets te muken. In het 
begin is hij de bemiddelaar tussehen Avaldi en Griss, hij wordt 


H) Men vergelijke de wer in de Eyrhysga saga (,Sagabibliothek"-uitguve blz. 173). 
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als zoodanig door Hallfredr gehooud, hij neemt aan de vervolging 
deel, maar dan komt de sætt en Már verdwijnt uit de saga, terecht, 
want hem wordt door llallfredr niets meer aangedaan. Vanwaar 
dan die plotseliuge overval? In de derde plaats: het proza is zulk 
slecht maakwerk, dat het Hallfredr eerder belachelijk maakt dan 
dat het hem verheerlijkt. Hallfredr is niet gewoon met een strophe 
aan den hnal te gaan, waar hij toch op een andere plaats in 
de saga, door Griss en Már met een groote overmacht vervolgd, 
stand houdt. Wie is nu die interpolator geweest? Niemand anders - 
dan de bewerker van 132, die ook door deze daad zijn bron S! 
bedorven heeft. Maar hoe komt de man dan aan de strophe? Hij 
heeft haar uit een verloren gegane opteekening van de H.S., die 
de strophe op haar juiste plaats — Hallfredr’s bezoek bij Kol- 
finna in de dyngja — overleverde. 1005 heeft hier, wat de strophe 
betreft, naast 132 een andere bron gebruikt, een handschrift, dat 
sterk op de verloren opteekening van de H S. geleek. Het is zeer 
waarschijulijk, dat de jongere redactie van de strophe, die we iu 
1005 aantreffen, van den schrijver van dit verdwenen hs. afkomstig is. 
De Hrafn-Gunnlaugr episode. 

In 132 vinden we, midden in de Hallfredar saga, enkele 
opmerkingen over een aanraking van Hallfredr met Hrafn. Qnundarson 
' en Gunnlangr lllugason, die op Hallfredr’s levensloop, zooals die in 
de saga wordt meegedeeld, van niet den minsten invloed is geweest. 
Deze opmerkingen vinden we in 1005 terug: ook hier heeft 1005 
132 aul absurdum gevolgd. Maar ik moet trachten dit aan te toonen. 
In 132 luidt bet stak aldus: waneer H. den winter bij zijn 
vriend en redder Porleifr heeft doorgebracht, gaat hij des zomers 
op weg naar Elsland en Tandt in den Leiruvágr aan den zuidhant 
van hel eilaud (ann den westkant volgens de indeeling in fjórðungar). 
Onundr woonde toen te Mosfell. H. had wat te betalen aan een 
slaaf van Onundr, en sprak tamelijk Zeftig van zich af. De slaaf 
komt thuis en vertelt van zijn moeilijkheden. Hrafn zeide, dat zulks 
te verwachten was, dat hij. slaaf, nan het kortste eind zou trekken, 
wanneer Hallfredr en hij met elkaar te doen kregen. Den volgenden 
morgen. rijdt Hrafn naar het schip en wil de touwen doorhakken 
en op deze wijze het vertrek van Hallfredr en zijn tochtgenooten 
verhinderen. Daarna deed men er het zijne toe hen beiden te ver- 
zoenen en er werd toen twéémaal zooveel betaald als waarop de 
slauf recht had; 266 gingen ze uit elkaar, Den zomer daarop reisden 
H. en Gunnlaugr samen naar IJsland. Ze landden op de Melrakkaslétta ; 
toen was [lrafn met Helga in het huwelijk getreden. H. vertelde 
Gunnlaugr, hoe het hem in zijn verwikkeling met Hrafn gegaan 


. 
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was. In 1005 vinden we dit: wanneer H. den winter bij zijn 
vriend en redder Porleifr heeft doorgebracht, gaat hij des zomers 
op weg naar IJsland en landt in den Leiruvágr aan den beneden- 
kant ran de hoogrlakte. Qnundr waonde toen te Mosfell, de onder 
ran Skáld-Hrafn. Vlallfredr had wat te betalen aan een slaaf van 
Onundr en antwoordde tamelijk Zoorend, De slaaf komt thuis dex 
avonds en vertelt de zaak aan Hrafn. Deze zeide, dat zulks te ver- 
wachten was, dat hij, slaaf, aan het kortste eind zou trekken, wanneer 
IT. en hij met elkaar te doen kregen. Den volgenden morgen maakt 
Hrafn zich op om naar het schip te rijden en wil de touwen door- 
hakken en op deze wijze het vertrek van H. en zijn tochtgenooten 
verhinderen. Daarna deed men er het zijne toe hen beiden te ver- 
zoenen еп H. betaalde toen twéémaal zooveel als waarop de slaaf 
recht had; 266 gingen ze uit elkaar. Daarna gaat H. naar Noor- 
wegen terug en den zomer daarop reisden IL. en Gunnlangr samen 
naar IJsland. Ze laudden op de Melrakkaslétta, in dien zomer, toen 
Hrafn mot Helga in het huwelijk was getreden. H. vertelde Guimlangr, 
hoe het hem in zijn verwikkeling met Hrafn gegaan was. — Ik mag 
mij, wat de beoordeeling van deze episode aangaat, aansluiten bij 
de meening, die een zoo uitnemend kenner van het oud-IJslandsche 
proza als Björn Ólsen heeft verkondigd in zijn verhandeling over 
de Gunnlaugs вара. 1) Het bleek, dat de geachte schrijver hier, 
onafhankelijk van mij, tot hetzelfde resultaat gekomen was. Het 
stuk is blijkbaar ontleend aan de Gunnlaugs saga en wel door 
132; de schrijvende hand heeft het overgenomen uit de schriftelijke 
Gunnlaugs saga %: op het oogenblik, dat 132 tot stand kwam, 
volgens de meening der deskundigen in het begin van de 14e ceuw, 
was zeker de Gunnlaugs saga tot schriftelijke opteekening gekomen. 
Dat.de bewerker van 132 uit de schriftelijke saga geput heeft, is 
zeker: uit den excerptachtigen stijl waait ons cen perkamentlucht 
tegemoet, ‘uièt de frissche atmospheer van de mondelinge voor- 
dracht. Men vergelijke cens den aard van deze ontleening, van per- 


kament uit perkament — met dien van de ontleening der Ingolfr- 
Valgerdr episode — van mond uit mond. De weinig belangrijke 


verschillen tusschen 132 en 1005, zijn te verklaren uit het feit, 
dat ook hier 1005 zelfstandig het een en ander heeft veranderd; 
de toevoeging van de woorden: de vader van Skáld-Hrafn heeft 
zijn text verduidelijkt, de overgang was in 132 wel wat plotseling. 
Wat fyrir sunnan land (132) cn fyrir neðun heiði (1005) betreft, 





г) Om Gunnlaugs saga (Deonsehe Aeademie 1911) Мә, 33 vu, 
*) Men vergelijke de Guonlaugs saya in de „Samfund”-uitgave (Ши. 36—89). 
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de beide uitdrukkingen komen op hetzelfde neer: de Leiruvágr 
ligt, naar men weet, én aan den zuidkant van het eiland èn aan 
den benedenkant van de hoogvlakte, van de Heidr. !) 

Er blijven mij nu nog drie punten ter bespreking over: 1° de 
pingscòne, waar 132 met 1005 de overlevering van S! vertegen- 
woordigen, S? daarentegen heeft bekort, 2° de plaatsen, waar 1005 
1382 volgt, iu het begin van brok A, en 3° het eind van brok I’, 
die plaatsen, waar zijn tweede bron R den bewerker van 1005 te 
karig was. 

1° de pingscéne. 

We zijn op het Hánavatnsping. Hallfredr is duar gedaagd ; reden: 
de Grissvisur en de dood van Einarr Þórisson. Þorkell Þorgrímsson 
. wil de gebroeders Ilalliredr en Galti helpen, wanneer H. Griss een 
zekere genoegdoening wil geven. Dit had Þorkell althans den broers 
toegezegd, toen zij hem op. hun Jingreið te Hof kwamen opzoeken, 
H. en Galti begeven zieh naar de Afd van Porkell. Deze zegt, dat hij, 
wanneer beide partijen daartoe bereid zijn, zich tot scheidsrechter zal 
opwerpen en zal trachten een self tot stand te brengen. Men gaat 
daarop uit de Add van Þorkell. Brandr, Kolfinna's broer, doodt hier 
Galti Óttarsson. H. keert onmiddellijk terug in de Zú en deelt 
Þorkell het gebeurde mede. Beiden gaan ze nu naar de 247 van 
Griss, waar om uitlevering van Brandr gevraagd wordt. Hildr, 
Brandt's en Kolfinna’s moeder, treedt dan naar voren en vraagt, 
wat ze willen. Als ze hun eiseh gehoord heeft, zegt ze tot Porkell: 
dat was toen toch zeker niet je plan, mijn zoon te dooden, toen 
ik je kou laten ontsnappen, nadat je Gladir versiagen hadt. Þorkell 
kan hierop niet anders antwoorden dam: dat alles is voorbij, nu 
willen we den man zoeken; de vrouwen moeten de bidt verlaten. 
Brandr wordt verkleed en ontsnapt op deze wijze, Porkell zegt: 
hij is zeker maar Húnrodr's ИИ gegaan, maar Hallfredr vindt de 
mak verdacht, is onverzoenlijker dan ooit en wil Griss uitdagen 
tot een twéékamp, Dit is de voorstelling van 132. S? is korter: 
Hullfredr is op het Hünavatusping gedaagd; reden: de Grissvisur 
en de dood van Binarr Púrisson. Þorkell wil de gebroeders helpen, 
wanneer H. Griss een zekere genoegdoening wil geven. Dit had 
Þorkell toegezegd, toen de broers te Hof op hun tocht naar het þing 
bij hem logeerden, Op het ping doodde Brandr Galti, toen deze 
. uit Purkell's bidt naar buiten trad. Н. zocht Brandr, maar Jen werd 
gelegenheid gegeven fe ontsnappen. Mallfredr daagt daarop Gríss tot 
een tweegevecht uit. — Voórdat ik nu tracht te bewijzen, dat 





*) Mon vergelijke Kaaluud iu zijn Heskrirelse (1 blz. 664. 
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132 en op zijn voorbeeld 1005 hier de oorspronkelijke voorstelling 
van S! bewaard hebhen, en dat S? bekort heeft, moet ik eerst een 
plaats gevonden hebben, waar dan toeh wel over Hildr en Porkell 
in verband met dien Gledir iets meer verteld wordt. Ik heb die 
plaats gevonden in de Vatnsdæla saga (FS Ши. 71). Er is een 
huwelijksfeest van een zekeren Porvaldr met een zekere Sigríðr. 
Glæðir en Þorkell zijn verwanten van bruigom en bruid. Porkell 
doodt Glæðir en ontkomt slechts, doordat Hildr, Avaldi’s vrouw, 
óók daar aanwezig, hem in een shot laat ontkomen. Deze episode 
in de Vatnsdæla saga kon de verteller van de Hallfreðar saga niet 
annroeren, wanneer zijn hoorders haar niet uit de Vatnsdæla saga 
kenden. Wanneer nu op andere gronden bewezen is, dat de uit- 
voerige bingscene in S! gestaan heeft, e» dat S? secundair heeft. 
bekort, dan hebben we hier een nieuw bewijs voor het feit, dat de 
Vatnsdæla saga ouder is dan de Hallfredar saga. 1) Zoo kom ik te 
spreken over cen gewichtige plaats in de Vatnsdæla saga, die te 
vinden is op blz. 75—76 in de Fornsögur. Ik moet, voor het juiste 
begip van die plaats, haar in haar geheel aanhalen. Paz bei? 
Þorgrímsson verkrijgt het goora, Wet gezin van Öttarr 
verspreidt zich noordwaarts, maar men let daar niet op. Hallfredr 
en Galti, Öttarı’s zoons, verschijnen in het Noorden en nog meer 
kinderen van hem. Dikwijls kwam Hallfredr bij Ávaldi en sprak 
met zijn dochter, Kolfinna, Met haar trouwde Griss Semingsson, 
maar toch praatte men nog even hard over Hallfredr en haar, zooals 
in zijn saga verteld wordt. Toen hij eens uit Noorwegen kwam 
en Gríss op het þing was, kwam Hallfredr bij Kolfinna in de 
zomerhoeve, en lag bij haar. Gríss was zeer boos, toen hij dit 
hoorde, maar Hallfredr ging denzelfden zomer weer naar Noorwegen 
terug. Op het herfstping waren heel wat menschen bijeen, men 
maakte zich de hutten bewoonbaar, men wilde twee nachten daar 
blijven, Porkell’s Jf was de meest bezochte en de grootste. Á valdi 
en zijn zoon Hermundr hadden én tent te zamen en toen Galti even 
was weggegaan om aan een noodzakelijke behoefte te voldoen, trof 
Hermundr hem; deze herinnerde zieh alles, wat Hallfredr hem en den 
zijnen had aangedaan, hij liep op Galti toe, en doodde hem en ging 


y Tk denk hier alleen aan de chronologic yan de eigenlijke suges, do mondelinge 
vertellingen, nief aan de ehrmelsgie van de schriftelijke fixeeringen. De ‘tijd van op 
teekening van de IES. is onzeker. Odde Snorrasm heeft natunrlijk slechts le mnulelinge 
sagn gekend; het venige, wat Odder ontleent, is de voorwaarde van let ten doop houden 
en de. door. Oláfr gegeven bijim venbeedaskáll. Ouk Snorri Sturlnson heeft, ovals ik 
buyen trachtte aan te tumen, zeker neg uit de mondelinge saga zeput en ontleent heel 
wat meer dan Oddr. Eerst nù Snorvi's Oláfs sag is de opteckening gekomen, Dat duze 
meer ontleent dan Oildr, is te verklaren uit het versehil in aanl van hun beider werken. 


Verband, Kon, Akad, v. Wetensch. Nieuwe Reeks, DI. XIX, NO, ‘ 
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daarop naar de did van zijn vader. Toen Porkell van den moord 
hoorde, sprong hij met zijn mannen op, en wilde wraak. Hildr stond 
ann de dear, Hermundr’s moeder, en zeide: niet zoo overijld, Porkell ; 
we hebben elkaar eens ontmoet en toen ging cr toch wel dat in je om, 
dat je niet mijn zoon voor mijn oogen zoudt willen dooden. Porkell 
zeide: er is sindsdierr.heel wat gebeurd, ga nu uit de 47; wanneer 
je aldus handelt, zul je niet je zoon voor je oogen zien neergehouwen 
worden. Zij, НИ, begreep toen best, wat hij, Porkell, als een 
middel aanwees om den man, llermundr, te hulp te komen; de 
door Porkell bedachte uitweg kwam haar zoowel vlug als doeltref- 
fend voor. Zij nam nn haar hoofdbedekking en voorzag hem, 
Hermundr, daarvan, en zette zich toen op zijn, Hermundr's, bed, 
opdat er niet meer vrouwen zouden gaan uit de did, dan met de 
verwachting overeenstemde. Þorkell spoorde de vrouwen tot spoed 
aan, drong op ze aan en zeide: blijft daar toch niet staan, de 
beproeving van de vrouw is immers al erg genoeg, maakt toch, 
dat ze niet haar zoon ziet neerhouwen, of ervan hoore!) (= het 
geluid verneme). Þorkell's mannen wilden dadelijk naar binnen 
loopen en Hermundr dooden. Maar Porkell plaatste zich in de deur 
en wide: laten we toch niet onze eigene heradsmenn dooden, we 
moeten tot cen &e// zien te komen. En zoo geschiedde; heide 
partijen waren tevreden met Porkell's gerd. Porkell bracht dit in 
orde tot tevredenheid van allen. A/le woeilijkheden in het 
herad werden aan zijn beslissing onderworpen, want 
mea hield hem roor een persoon ran gewicht in het 
sestacht der Vatusdelir, erenals Porsteiun Ingim- 
vadarson, — Deze merkwaardige episode bevat een toespeling 
op de Hallfreðar saga: sem segir í soga hans, zooals in zijn saga 
verteld wordt. Over de verhoudingen hebben de afdrukkers van de 
beide hss. van de Vatnsdæla en de Hallfreðar saga dadelijk een 
oordeel gereed: ”) natuurlÿk is de HS. ouder dan de V.S., want 
de V.S. beroept zich hier op de H.S.; de V.S. gebruikt de H.S. immers 
ook in de Ingölfr-Valgerdr episode! De zwakheid van het tweede 
argument van Gudbrandur en Möbius treft ons dadelijk. Hoe ter 
wereld is het toch mogelijk, dat een episode, die niet in het kader 
van een individu-saga past, in die saga primair is, terwijl dezelfde 
episode. breeder en kleuriger in de geslacht-saga verteld, in die 


"| Van de beide papieren hoofdhss. van de V.S. leest 138: heyri til hans; 559: 
heyva ti. Dr. Kaalund vertelde mij, dat hij len schrijver van 559 meer betronwbaar achtte; 
vinlt overigens diens wijze van vitdrakkine hier ongelukkig. Zonals men weet, hevat FS 
een afdruk van PL, 

*} In de murede blz NI 
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sagn secundair zou zijn. Het kan niet anders, of de woorden 
sem segir í sogu have moeten pleiten voor een hoogeren ouderdom 
van de Hullfredar siga. Ik zal de feiten zelf laten spreken, zelf 
ook dit argument der genoemde heeren laten weerleggen, De uit- 
voerige pingscene in de Hallfreðar saga — dat de uitvoerige þing- 
scène in S! oorspronkelijk, de beknopte in. S? niet-oorspronkelijk 
is, zal ik straks anntoonen — vooronderstelt een. bekendheid met de 
meegedeelde bruiloftscène in de Vatnedecla saga, welke bruiloftscine 
in de Vatusdæla saga, de vertelling van Ingimundr en zijn nakome- 
lingen, dus ook van Porkell Þorgrímsson thuis hoort. De geheele 
aangehaalde episode in de Vatnsdæla saga, voor welker hoogeren 
ouderdom we een argument hebben gehoord, is niet-norspronkelijk, 
ze is in de V.S. op cen gegeven oogenblik duor een of anderen ver- 
teller geintroduceerd, op cen oogenhlik, toen de Hallfredar saga bij 
's mans toehoorders bekend moet geweest zijn. Het deurtje, waardoor 
die introductie zou moeten plaats hebben, was anngewezen; is er 
niet, tusschen de door mij geeursiveerde zinnen aan het begin en 
ann het einde van de episode, cen gemakkelijke intraduetiemogelijk- 
heid, een gelegenheid om allerlei verhalen binnen te smokkelen over 
de voortreffelijkheid en schranderheid van Þorkell? Welnu, deze 
verteller van de V.S, heeft de gelegenheid niet verzuimd: hij en aok 
zijn auditorium wisten, hoe voortreffelijk Porkell de moeilijkheden 
tusschen Hallfredr en Gríss es. had opgelost, vooral hoe listig 
Porkell geweest was, toen hij wist te bewerken, dat de door Hallfredr 
vervolgde Brandr % uit de Afd kon ontkomen te midden van een 
groep vrouwen, als vrouw verkleed. Men had haar in het hoofd, 
die scine, waar Porkell naar de 4/7 snelt, Brandr wil grijpen, maar 
Hildr wekt zijn medelijden op, Porkell is schijnbanr-wraakzuchtig 
en Brandr var. faldiun. Mier hebben we het uitgangspunt van den 
verteller en hierop heeft hij verder voortgebouwd: zijn maaksel 
steekt -door duisterheid en gemaniereerdheid bij de rest van de 
V.S. ongunstig af. Zijn anecdote moest bij ook zoo handig mogelijk 


"у Starla Pórdarsm heeft in ziju Landnámabók (blz, 155.8) deze opmerkingen: Hildr is 
een dochter van Hermundr, de vrouw van Á valdi Ingjaldesm ; lium kinderen zijn Kultinna, 
getrouwd met Gris Semingsen en  Brandr, die Galti Ottarsim duodde ap het Hima- 
vatnshing fyrir vid Mallfroður. Haukr Frlendssom heett deze spmerkingen in ziju Land- 
nimabók (blz. 62.6) overgenomen. Dat ze nit de IS. stammen, i8 Iumgstwaarsehimlijk. 
Er is niet de minste aanleiding om met Fiunur (du zijn illi ала te nemen, dat 
de opmerkingen ann een schriftelijke ILS, zijn ontleend, En al waren de opmerkingen 
in het Sturlubók aan een schriftelijke H. Я. outleend, dan zeggen we toeh nit de aange- 
hualde woorden stun eemelusie trekken aungannde het tijlstip, waarop onze H, S. it neer- 
geschreven. De font Heede voor Bennie (Lauwlnimahók en H. 8. tegenover V. 


is zeker toe te sehrijven nan de juge ме Ке verlevering van de V.R. 
19 
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beeindigen. In de H.S. was de toestand deze: Porkell werpt zich op 
als scheidsrechter, wanmeer beide partijen dat willen; Hallfreär wil 
eerst wel, maar draait om door de dubbelhartigheid van Porkell, die 
Brandt laat ontsnappen. Ten slotte beweegt Óláfr in den droom hem 
toch tot toegevendheid. Met al deze dingen had onze zijn stof ver- 
meerderende verteller niet te maken. Hij wil slechts zeggen, dat 
Porkell als wege van Hallfredr en Galti, als vriend van Ávaldi, 
Hildr hun kinderen en schoonzoon Griss, verzoenend optreedt: op 
Porkell's dubhelhartigheid mocht hij den nàdruk niet leggen. Een 
kort inleidinkje was natuurlijk noodig: er moest toch even met 
een ‘paar woorden ter introductie verteld worden, hoe Hallfredr 
met Kolfinna in aanraking kwam, zij met Gríss trouwde, Hallfredr 
een nacht bij Kolfinna doorbracht, en hoe om die reden Brandr 
Galti dood sloeg. Juist in dit inleidinkje wil hij even het geheugen 
van zijn hoorders opfrisschen: daar heb jullie wel van hooren ver- 
tellen, in zijn saga: sem segir Í sogu hans. De eerste zin in deze 
stofvergrooting van de V.S. doet een oogenblik wonderlijk aan: het 
gezin van Öttarr kwam weer opzetten wit het Westen; men nam 
daar geen aanstoot aan. Deze zin is natuurlijk. óók van den secundairen 
verteller afkomstig. Hij moest verhalen van Hallfredr en Kolfinna, 
ook van Galti; Kolfinna woonde in het Noorden, zijn toehoorders 
hadden juist (PS bl4. 61 in de V.S.) vernomen, dat Óttarr met zijn 
gezin naar het Westen vertrekt. Door zijn relans met dezen zin te 
laten beginnen, komt hij aan de bezwaren van zijn auditorium 
tegemoet. De invoeging is zeker vin cen verteller, niet van een 
schrijver afkomstig, evenals de invoeging van de Ingólfr-Valgerdr 
episode in de Hallfređar saga; men herkent den zuiveren sagatoon. — 
Nu moet ik nog de vmag beantwoorden, waarom S? op deze plaats in 
zijn beknoptheid secundair is. Het antwoord kun kort zijn : Hallfredr 
geeft, óók in 8°, blijk van verzoeningsgezindheid, maar draait 
plotseling om; hij dangt Griss tot een tweegevceht uit. In St is 
die overgang duidelijk: Hallfredr verdenkt terecht Porkell, dat hij 
Brandr laat ontvlochten, in S2 niet: af varð honum undan skotit. 
Zeker, maar nu vergeet S?, dat het dáárop niet aankomt. We 
moeten, om het omslaan van TE. te verstaan, weten, dat Þorkell 
het was, die skarð undan. 

Vóór ik verder ga, nag iets over het slot van deze scóne in 139— 
1005. 132 leest: Griss kerañ huna fat bodit hafa fyrr (ES blæ. 110); 
1005: — hana fat Фо hafa sem hann ætti at beida (FI 498). 
De afdrukkers hadden ook hier duidelijker kunnen zijn; de beide 
overleveringen zijn zeer goed verstaanbaar. 1005, die hier, in de 


‚ bingseùne, 132 volgt, wil hetzelfde meedeelen als zijn bron, 
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waar Gríss zegt: Hallfredr heeft dat cerder aangeboden (dan ik), 
d.w.z. had Hallfredr het wief gedaan, dan had ik het aangeboden, 
In 1005 zegt Gríss: H. heeft dit aangeboden, waarom ik te ver- 
zoeken had. 

Ik geef ten slotte nog een overzicht over de verhondingen in G, 
waar 1005 naast elkaar zijn beide bronnen Ren 132 gebruikt. 
G is, door de compilatie, in 1005 zóó uitgedijd, dat 1005 het 
brok in tweeën moet splitsen. 1005 begint met 132: de Mär-overval. 
Het verdere, de nidvísur, de daging van Griss, het vagen van 
steun aan Húnrodr, het bezoek der broeders aan Porkell te Hof, 
hun verwant, dit alles stamt eveneens uit 132, met de dan vol- 
gende Pingseöne. Over die verwantschap van H. en Porkell meet 
ik nog iets zeggen. In de Vatnsdela saga treffen we de volgende 
familiebetrekkingen aan: 


Д Inginnudr 
Olitr Torsteiun Jokull (luchter 
dochter thee liter K ИШ ҮТ ) 
( Óttarr 3 C ШШ ) tiulbrandr Vursrim 
Hallfrede Valgerdr Galti Perkelt 


Voor zoover in de HS. dezelfde personen optreden als in de V.S., 
treffen we in de II. S, dezelfde familiebetrekkingen aan, 1n 5! (132) 
wordt nu Porkell Hallfredr's myr genoemd. Dit berust hierop, dat 
de verteller van de — jongere — Hallfreitar saga dezelfde verhouding 
tusschen Porkell en de zoons van Óttarr voorunderstelde als de ver- 
teller van de oudere Vatnsdeeln saga. Het is een verandering van 
82, wanneer deze redactie Þorkell laat trouwen met een derde dochter 
van Oláfr, en geen gelukkige verandering. Hallfredr en Porkell 
worden ons voorgesteld als mannen van één generatie. Hoe zou dan 
Porkell kunnen trouwen met een vrouw, die een generatie onder 
is dan hij? Maar we begrijpen, waarom 82 die ve undering gemaakt 
heeft. De verwantschap van Hallfredr en Porkell berustte op het 
huwelijk van zijn tante, moederszuster, met een neef van Þorkell. 
Over den oorsprong van deze verwantschap hooren we iets in de V.S. 
(FS blz. 61); in de HS, niets, ze wordt bekend voorondersteld. 
Zoo kunnen we begrijpen, dat de man van S?, de later levende compilator 
van de Óláfs saga deze verhoudingen niet meer verstond en door het 
laten optreden van een derde dochter van ОИ, Пе uit geen enkele 
bron bekend is, zich uit zijn moeilijkheid redt. Dit afgehandeld zijnde, 
keer ik weer terug naar G'-? in 1003. 'Pusschen den Mür-overval 
en de pingscène volgt dus 1005 hoofdzakelijk 132, maar ik meen 
ook sporen te kunnen aanwijzen van contaminatie, juist hier in 
G!-?, waar, met korte tusschenpoozen, telkens van bron verwisseld 
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wordt: nu eens is het 132, dan weer R, Zoo zijn de woorden Jat er 
hálfníð vit R overgenomen, eveneens de vermelding van Porkell’s 
huwelijk met een derde dochter van. Oláfr to Haukagil, en de aan- 
sporing van Húnroðr Hallfreðr toch alleen op het þing te dagen 
voor de zank van de nidvisur en den moord op Kinurr Þórisson, niet 
voor de zaak van Kolfinna. De droom, de see/f, die tot stand komt, 
doordat. heide partijen verklaren zich neer te leggen bij de gerd 
van Þorkell, de reis naar Noorwegen, het conflict met den Noorschen 
aristokraat Eiríkr Hákonarson, koning Oláfr's vijand, de redding door 
Porleifr, dit alles heeft 1005 uit R, evenuls het geheele slot; slechts 
de Hrafn-Gunnlaugr episode heeft hij uit 132 overgenomen. Een 
merkwaardig spoor van contaminatie vind ik nog in de droomepisode 
(E I 499. 22—23), niet zoozeer in het feit, dat de bewerker 
de woorden gem hann væri steini lostinn in 132 te mooi vindt dan 
dat hij ze niet graag in zijn bron R interpoleert, dan wel in het 
feit, dat een regel verder de twee bronnen, onderling in een 
kleinigheid alwijkende, door 1005 naast elkaar worden overgeleverd. 
In R stond: Žanu gekk þegar aptr á pingit ok sagði tidendin, 
lagdiz sidan niðr í rúm silt me miklum harmi (vgl. mijn afdruk 
van 62 blz. 123, 26—325); in 132: ann gekk heim lil bidar med 
miklum harmi ok lagūiz þegar niðr í rúm sitt (FS 111. 9). 1005 
schrijft nu: gekk heim lil búdar sinvar ok dir apir á þingil ok 
sagdi tdendin, lagdiz síður niðr í rín sill með miklum harmi. Dan 
werkt R weer door, zooals tevoren. 

$^. het begin van Á en het slot van F. 

In het begin was R 1005 te eng, hij haalde er 132, de afzonder- 
lijke Hallfredar siga, bij en schreef die af. Maar we vinden in het 
begin van brok A in 1005 méér dan in 182; dat meerdere is voor 
een deel zeker afkomstig uit het brein van den bewerker van 1005 — 
andere dergelijke plaatsen zijn: de toevoeging van de woorden: fair 
Hrafns in de Hrafn-Guunlaagr episode, de opvatting van garr als 
stakkgardr in den Már-overval — ; maar een deel van dat meerdere 
moet zeker stammen uit een derde bron van 1005: een schriftelijke 
Hallfredar saga van het slag van S1 — cen andere dergelijke plaats 
is doe Már-overval strophe; vok dáár hebben we den invloed meenen 
te bespeuren van een andere zellstandige Hallfredar saga, en wel 
een schriftelijke. Voordat ik de sporen van die derde bron aanwijs, 
wil ik eerst spreken over de talrijke vergissingen, die de bewerker 
van 1005 hier begaan heeft. Om te beginnen, vinden we in 1005 — 
— wéér een bewijs van 10055 afhankelijkheid van 182 — de 
woorden terug: Je/al þeir vörn þá yfir Noregi, In het vorig hoofd- 
stuk heb ik getracht aaun te toonen, dat deze woorden niet in S! 
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thuis hoorden — in S? vinden we er dan ook niets vun —, maar 
dat het invoegen van deze een van de vele fouten van den be- 
werker van 132 uitmaakte. We treffen ze aan in 1005 in dezen 
vorm: er Jd rédu Noregi. Maar er zijn veel erger dingen: F1 300. 
26 en 34, waar Galti de móðurbróðir van de jongens Ottarr en 
Ávaldi genoemd wordt en waar Galti tot de jongens spreekt, speciual 
tot Öttarr,. als waren ve heiden zijn frwwdr; 1005 vergeet hier, 
dat Óttarr en Ávaldi geen drwy, maar fústbrudr zijn. F 1 301. 

2, waar Galti niet alleen den grondeigendom van de jongens ver- 
koopt — dit klinkt geloofwaardig, ook S! en S? vertellen het — 
maar ook hun Anita: deze runderen en schapen mulen wel door 
de víkingar Sokki c.s. meegenomen zijn. P 130-4. 11, waar /ora- 
nautar een verschrijving is; ze waren, Hallfredr en zijn gevolg, 
met hen tweeën; men vergelijke F I 305. 13, waar dave wenn, 
zooals ik in hoofdstuk T meedeelde, een fuut is van de aldrukkers 
voor Jans maðr. FI 805. 10; Mär en Gríss komen naar Ávaldi, 
ach! te zamen, volgens 1005: S1 en S® zijn het er over eens, dat 
het er maar seren waren; erg is dit niet, maar later brengen 
1005 ` opgaven van getallen ons heelemanl in de war. Als de ver- 
volging begint, zijn het er in eens wijftien in 1005: in 8! en S? 
zijn bet er zegen; dezen voegen er correct aan toc, dat Avaldi voor 
de vervolging er /wee bij gaf, 1005 verzuimt dit. F 1 304, 37, 
waar um blófmanninn een verschrijving is voor б/р. 1 1 305— 
306, waar de se/f op een voor mij althans onbegrijpelijke wijze 
wordt meegedeeld. Ik moet op deze plaats nog even dieper-in gaan. 
1005 is hier op zelfstandige wijze aam het werk.geweest, mnar het 
resultaat van des bewerkers arbeid is niet gelnkkig. In S'~* is de 
gang van zaken aldus: Óttarr vraagt Griss, of deze hem sjálfdæmi 
gant. Griss stemt toe. Ottar bevrijdt nu Hallfvedr en geeft hem 
de reprimande. Hallfredr is het met de berisping cens en vrangt, of 
zijn vader en Gríss elkaar ontmoet hebben. t) De vader antwoordt 
bevestigend en vertelt, wat tot hun verzoening geleid heeft, Hullfredr 
is reeds bang voor den inhoud van zijn vaders beslissing: alles, #/ 
Griss fær cigi Kolfinnu. Óttarr antwoordt: jij hebt in dezen niets 
te zeggen; Gríss trouwt met Kolfinna en jij gaat een tijd het land 
uit. Hallfreðr is dan halsstarrig en wordt door zijn grootvader 
niet tegengewerkt. Óttarr gebruikt dun een list?) om 1L naar 
*) Ik heb boven het vermoeden uitgesproken, dat deze en de volgende zin, die in S* 
aanwezig zijn en bezwaarlijk kunnen gemist worden, door den bewerker van 182 zijn 


overgeslagen. 
3) Ook hier meen ik, dat iets door len bewerker van 132 is overgeslagen. Men ver- 


gelijke het vorige hoofdstuk. 
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Grímstúngur te lokken en dwingt hem zich bij zijn vaders gerd 
neer te leggen. Gríss trouwt nu Kolfinna, Óláfr heeft medelijden 
met zijn kleinzoon en wil hem geld verschaffen, wat hij ook doet 
door zijn schoonzoon er toe brengen im zijn gerð de bepaling op 
te nemen, dat Griss Hallfreilr een zekere som meet betalen. Wat 
geschiedt, maar Hallfredr wil het geld niet hebben, dankt overigens 
voor de belangstelling en vertrekt Dit verhaal zit voortreffelijk 
in elkaar, wat men van 1005’s voorstelling niet kan zeggen. 
We vinden wel méér gesprekken en een grooteren woordenrijkdom, 
maar geen klaarheid. Ook hier vraagt Óttarr sjólfdumi, wat hem 
toegestaan wordt. Hallfredr wordt losgelaten en krijgt de reprimande, 
(hier missen we dan dok in 1005 de bewuste zinnen, evenals in 132) 
en verderop. leest 1005: — ef Griss d Kolfinnu, wat natuurlijk 
geen zin geeft. Men krijgt vervolgens uit 1005 den indruk, dat 
dit de hoofdpunten van Ottars s geri zijn: het huwelijk van Griss 
met Kolfinna en het verdwijnen van Hallfreðr. Óttarr blijft op zijn 
stuk staan. Hallfredr óók, wil uitdagen en ze gaan boos uit elkaar, 
(hier missen we úók in 1005 wat, evenals in 132). Óláfr stijft 
H., de list van Óttarr, Hallfreðr berust, Gríss tronwt Kolfinna en 
Hallfredr verdwijnt. Men ziet, dat ook in dezen 1005 132 ge- 
trouw govolgd heeft, zoonls we trouwens niet anders verwachtten. 
Maar op één plaats heeft 1005 zijn eigen wijsheid uitgekraamd en 
daardoor den tamelijk goeden zin van zijn bron verstoord. 1005 
voegt toe (F 1 304 35): of sé hun TLI vetr f feslum en verder 
(P 1 306. 11—12): ob pótti honum at bei mjok hrapat ok sendi 
arð Old þú at. hann gælli svá til, al eigi yrði hölmgangan. Er 
is verband tusschen deze toevoegingen. Toen 1005 eenmaal de eerste 
woorden in zijn text had opgenomen: Kolfinna zal drie jaren met 
Gríss verloofd zijn, was bij ook gedwongen de later geciteerde 
woorden op te nemen. Immers, in zijn bron stond, dat Griss 
Kolfinna onmiddellijk tronwde, wat een directe inbreuk was op de 
gerd van Óttarr, die dezen dior Gríss gegund was volgens 1005. 
Toen hij dus deze voorstelling van zijn bron: het onmiddellijke 
huwelijk, opnam — want dat deed t005 — was hij gedwongen 
toe te voegen: Óttarr vond dat toeh wel wat gehaast en nu, nu 
Griss de s/t gebroken heeft, mag Ottarr er op verdacht zijn, dat 
Hallfredr, die zieh met zooveel verzet bij de beslissing van zijn 
vader had neergelegd, zieh zeker miet aan die se// zou houden. 
Vandaar de toevoeging van 1005: Óttarr lict Óláfr weten, dat hij 
er op moest toezien, dat er geen tweekamp ontstond. Ik sprak reeds 
als mijn meening uit, dat de text van 1005 door deze veranderingen 
in dien van zijn bron 182, niet verbeterd is. Het karakter van — 
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zooals we het uit de saga kennen, geeft geen annleiding te gelooven, 
dat hij de seft zou breken, het karakter van Ottarr, dat hij zich 
zóó gemakkelijk in cen breuk van de sefé zou schikken. Het 
invoegen van de driejarige verloving in 1005 staat natuurlijk onder 
invloed van de Gunnlaugs- en de Bjarnar saga's, waar de drie- 
jurige verloving één der hoofdmotieven is. — De lust tot het uit- 
spinnen van gesprekken, die 1005 hier aan den dag legt, blijkt 
ook nog op andere plaatsen in het hegin van brok A: het gesprek 
van de geredde jongens Óttarr en Ávnldi met den derden hoeyenaar 
op het eiland УШ (РТ 300. 12), den man, die den jongens een 
bootje leent; het gesprek van de beide fústhrwdr met den schipper 
van de haringschuit (É I 300. 16—17); het gesprek met Galti 
(F I 300. 28—81); het gesprek tusschen Griss en Avakli bij het 
zien van het vertrouwelijk samenzijn van Lallfredr en Koltinna 
(F I 304. 25— 25); het gesprek tusschen Griss en Már en tusschen 
Hallfredr en zijn metgezel bij de achtervolging (F 1 305. 14—19); 
het gesprek tusschen Óttarr en Griss nnn de Vatnsdalsá (P 1 305. 
28—90); het gesprek tusschen Hallfredr en Hákon Sigurdarson te 
Шан (РТ 306. 26—39). Al deze uitbreidingen van gesprekken 
in 1005 openen geen nieuwe gezichtspunten. Van meer gewicht is 
in 1005 de wraakgeschiedenis ) (F I 301). 

Met de wraakoefening, die de füsthradr aan de booze vikingar 
voltrekken, staat het in de verschillende overleveringen aldus. 132: 
Als de jongens aun Galti hun voornemen verteld hebben, zegt deze: 
dat treft goed, Sokki ligt hier dichtbij met een schip, des nachts 
slaapt bij aan land; ik zal jullie een man meegeven, die van alles 
weet, Sokki zal er allerminst op verdacht zijn. Ze gaan met hen drieën, 
Óttarr, Ávaldi en de derde, Steinn, op weg, komen "s avonds laat пап 
de hoeve, waar Sokki en Sóti, zijn broer, gewoon zijn te slapen. 
Steinn ging alleen naar het gebouw en wist spoedig in een gesprek 
te komen met Sokki en Sóti, en dronk met hen des avonds, en toen 
ze naar bed gingen, naar boven in het pé, gaf Steinn den fosthradr 
een teeken, Söti en de zijnen waren in het geheel met hen zevenen, 
kwamen in het Zopf en begonnen zich te ontkleeden: Óttarr en Avaldi 
komen nu aan, Óttarr doodt Sokki, Ávaldi Sóti, Daarna ontkomen 
alle drie in de duisternis, naar het schij. — S*s overlevering is uit 
dezelfde motieven opgebouwd: X breed, R beknopt, zooals overal 
in het begin van A. Ook hier bestaat natuurlijk de mogelijkheid, 
dat X (82)’s breedere overlevering de oorspronkelijke, 132’s minder 

) Dat de van de jongens Üttarr en Avaldi op de moordenaars vin 
hun valer geschid moet zijn op de Orkneyjar, behoeven we niet wit 1005 te lezen, 
zoonls de afdrukkers van 152 willen (Vurrede ble. X). 
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breede het produet vam den bewerker is. Bewijzen kan ik dit niet. 
1005's overlevering van de wraakgeschiedenis is geheel afwijkend 
van die tan 132, dien hij toch overigens in het begin van 
brok A pleegt te volgen. De hoofdtrekken van zijn voorstelling 
zijn deze: Zij, de jongens, zoeken de víkingar op, bemerken in een 
leynivigr vele schepen. Óttarr zegt nu: Avaldi en ik zullen alleen 
er op uit gam, jullie houdt je inmiddels klaar. De jongens begeven 
zich onder de víkingar; men vroeg, wie ze waren. Zij zeggen: 
kooplui in haring; waar is jullie hoofdman Sokki? Men ant- 
woordde: hij gaat nooit alleen op den haringkoop, is altijd met 
veertig anderen. Óttarr vraagt dan: hoe komt dat? waar slaapt 
hij? Zij antwoorden: in een At, hij heeft nog al wat op zijn 
kerfstok, laut licht vóór zich uit dragen en niemand in zijn buurt 
komen. Óttarr en Avaldi gaan weg; verliezen den moed met, 
Sokki is bang, laat de deur steeds grendelen, bewaart zelf sleutels, 
is wantrouwend, laat dertig man voor de deur staan. Öttarr .ver- 
neemt dit, is van plan met Ávaldi onder den grond door te graven 
tot in de woning. Zij doen dit zonder bemerkt te worden. Óttarr 
en Ávaldi dooden de broeders, verdwijnen in het jarðhús en ont- 
komen. — Het komt me voor, dat er over den oorsprong van 
deze wonderlijke, rammelende, breedsprakige, onsamenhangende 
historie geen twijfel mogelijk is; de oorsprong is in Sí? de op- 
merking, dat Steinn, in 1005 geëlimineerd, in cen gesprek geraakte 
met de vikingar; dat gesprek is verder uitgesponnen. Maar wat 
de bron van dat uitgesponnen gesprek is, durf ik nauwelijks te 
beslissen. Men zou verwachten iets van dien aard te lezen in de 
saga's der víkingar vóór de vestiging van het Haraldiannsche koning- 
schap, ik heb er verscheidene op na gelezen, maar niets kunnen 
vinden. Het geheel zal wel afgeschreven zijn uit een andere Hallfredar 
saga en wel hoogstwaarschijnlijk een schriftelijke, de stijl maakt 
althans een sterk sehriftelijken indruk. Het zal diezelfde schriftelijke 
Hallfredar saga zijn, waaruit 1005 de Már-strophe heeft ontnomen: 
een handschrift van het slag van Bi. In dit handschrift kan de 
geschiedenis gekomen zijn, doordat ze uit verloren gegane saga's, 
die voorvallen van gelijken aard beschreven, is overgeplant. 

Het slot van F is nagenoeg letterlijk uit 132 in 1005 over- 
gegaan. Als bewijs van afhankelijkheid diene, dat 1005 ook de 
onmisbare opmerking, in B? bewaard, overslaat, dut шат Pórisson 
een verwant van Griss was. Men weet, dat S? hier bekort en zèlf 
zich over die bekorting verontschuldigt. 
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A 
(Ë I 299—308) 


A ofar verdvm dogvm hakonar adalsteizsfostra bio nordr j eyio 
petri er yli h. sa madr er þorvalldr er nefndr ok var kalladr 
skiliandi. hann átti þa kono er h. þorgerdr of var hallfredar d. 
Gallti h. brodir hennar hinn bio j sogni. porvalldr atti 1 sono 
hef anzar ottar еп ananr þorkell silfri o£ var haun eigi skilgetiuz. 
Inginlldr h. madr er par bio j eyiomi ylfi avalldi h. son hans. 
Ingialldr var vin þorvalldz. of var ottar at fostri med Inginlldi 
voro þeir ottar ok avalldi miog iafa gumlir ok gerdvs heir bratt 
fostbredr madt er nefndr socki vikivgr mikill of ransmadr hann var 
j vinattv vid gvnahilldi kouugga modr sem morg onaur illmezai. 
fyr neindr socki kow a einv svmri vid eyna ylG v» nott ok geck 
vpp t/ beiar þorvalldz tok hann hve a honnm sofanda o£ sotti heinn 
med elldi of vapnvm. brana porvalldr par inai med xm maan 1) en 
socki sendi sina. mewn ?) ti} ingialldz at gera honum slikt illvirki. 
peir foro er sendir voro ok er peir baro elld at be Ingialldz var 
hana jess vary of leitadi vtgougv ok er hennar var eigi kostr geck 
hain ti? sveinanaa ottarz of avallda of leiddi þa t// lavndyra einza. 
bad hann þa þar vtganga at hialpa ser a paan hatt at leita ser 
HI skogar med reykinvm. Ingialldr s. þeim grin efni té/ selld at 
hefna þessa po er heir metti per sogdvz fvllas vilia té7 hafa. skildv 
рей" ingialldr sea. Sida, foro vikiwger brott af eyionwi of renty 
þær adr heivetna. Ingialldr brensr of hass mern. en sveinarnir 
komvz vndas vikingvj) o£ hittv bowda eina Jean er |a. fivtti t// 
megi landa. En par sew peir kowo at la vid laad sildar feria ein 
sv er gengit hafdi norda» or nagvm Sveinarnir komo ser j þionostv 
feriomanvana of Hvttva svdr med landi. En er kowo a sogn se sogdvz 
рел" а lead. vilia. þef var þeim ti7 veidy. þeir kowo at knelldi dags 
til pess beiar er gallti atti firi nt rada. per geegy per no o£ dvldvz 
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ok settvz vtarliga j halm of letw litid vw sig. Gallti geck ti? peira 
ok spurdi hverir þeir veri. en þeir sogdv honum satt. of er gallti 
vissi ett beira tok haz vid pem semiliga o£ leiddi pa. t/ setis hia 
ser. voro sveinarnir þar hiá honem vis vetr edr viu vel halldnr. 
Sida» selr Gallti iardir peira ok kavpir þeim med skip of þan» 
varning er þær heyrir ti. h.m. þa citt hvert sing til þeira. Sea 
er hattad. s.h. at ek hefi bvna brott ferd yckra heda». Vil ek at 
bit siglit tíð englandu ok kavpis par va pviat ck fg varla halldit 
yckr her vel hedaæ af sakir pess at socki vikivgr sa madr er inzi 
brendi bada fedr усКга er mikil vin gunzh. koxwaga modr of 
sona hezar er ny rikin her j noregi þviat ek hygg at þeim þicki 
vppreister vin ef þan vita at pit erot a lifi. Sveinarnir hofdv rad 
frenda siuna ok foro til englands. peir voro j siglingvm ma svmur 
ok fengv avd tiar. foro sidan ti orkneyia of hofdy par sem anars 
stadar godar semdir af rikvw monnvæ. Sidaz keyptv þeir ser 
islaudz far of sanmeltvz a þat at sigla {// þess landa en leita adr 
at hefna fedra sinna. foro þeir dn ti/ noregs ok sogdv þeir Gallta 
sina radagerd. Gall. s. þe/m at socki o£ soti brod/r haus lagv padaz 
skamt n einv skipi feck har» þeim ee, mana sa var kvnar 
vikingvw sa var nefudr зїешл foro рег ... Dar ра t// skips sins 
ok logdv vt уж nckeri Sidaz rero þeir 113 зашал оМаг ауа! of 
stein ins ti/ landz of gemgv vpp til beiar pess er vikingar drvekv. 
þeir fostbb. stodv j leyni nockwro en steinz geck t// vikings ok 
kom ser skiott j tal vid pa. geugv heir j svefnlopt sitt. En stein» 
gerdi beim fostbb. visbesding at koma þar. þa bar of sea til at 
þeir kowo a j þei er vikinger geagv vpp. ve þeir pa |) 
loptid. lagdi ottar sverdi socka sa at j geguvm geck. en avalldi 
hio af sota þiohnappana ok fergv peir bredr badir bana. en fustbb. 
foro brott ok leto nattmyrkr hlifa ser komo þeir a skip sitt. neyttv 
byriar o£ sigldv a haf. ver pae? шаі талла at þeir hefdi skorvliga 
hefnt fedra sinza. Wu er gunah. яруу drap peim bredra. sagdi 
hor paf illa vera er þeir meza yrdi heane eigi firi avgvm er þessa 
bredr hofdv drepit. en veit ek hverir gert hafa, s. hoa ok verdr 

bo sra at stawda, beim ottari byriadi vel. kowo þeir vid island 
j blondv os. otter keypti la»d j grims tvagv ok reisti þar bvstad. 
analldi reisti par anzan sine bystad. sem №. at knivki hau» feck 
hillder d. evvindar sorkvis s. hoz №. Koltinva hor var ven of oflati 
mikill ottar bad aldisar d. Olafs at havkagili. 04 feck Вана med 
mikina fiarhlvt. pav Oftar od aldis gatv son er nefade er hallfredr 
hana var kalladr eptér modr fodr sinvw. Anar son otters h. gallti. 


Hier staan drie onduidelijke terkens, 
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Valgerdr h. d. ottars. how var kuenaa fridvz. Ola/r fostradi hallfred 
d. son sins hallfredr var snewmendis mikill vesti karlmanzligr at 
allri skapan dokkr a hár of nockv skolbrvna mefliotr o£ po vel 
framax andlitz skypin. hava potti potti pegar margbreytina a vnga 
alldri snemwa haan var skalld of migg nid skarr eeki var hann 
vinsell þegar hann var xx vetra lagdi hez4 hvg a kolfünov d. 
avallda skeggs. en avallda wislikadi pe/ miog at hes» glapti d. 
haus. helldr baud haus at gipta honya konona, halfredr villdi eigi 
kvenaz. avall. for at finna má vin sins son iorvndar hals er pa 
bio a masstodvw of sagdi avalldi houvm þetta vandredi. redy þeir 
pat af at gipta kolfinav þein manni er griss I. ab var semizgs s. 
hann bio at geitaskardi j laxga dal hallfredr let ser ogetid at giafordi 
kolfinnv. gerdva par dylgior miklar sea at þeir griss ok hallfredr 
bordvz таға hallfredr handteking o£ bwndin» en f. hews leysti haza 
ok feck sinlfdemi af grisi at gera eina vo) mal þeira hallfredar sv 
var gierd ottars nt griss skilldi eiga kolfinnv en giallda halft c. 
silfrs hallfredr skilldi fera уба, Поти mislikadi migk þessi giord 
f. sins verd po sra at vera. sem ottar villdi. hallfredr sigleli va 
sumarit eptir. greiddir hans for vel kow huna vid noreg. |a red 
noregi hakox j. sigwrdar son. hallredr sotti hratt a fvad j. Geck 
hann a fvad haas. of kvaddi hann. j. tok þri vel o% spurdi hverr 
hann veri. hallfredr nefndi sig of kraz vera isleudzkr madr er 
eyrendi mitt ba? hingat herra s. hann at ek hefi ort kvedi vj» ydr 
ok villda ek -fa hliod at flytia. j. s. likligr ertv ti/ at vera madr 
hofdingja diarfr ok ska? hlyda kvedi pinv. hallfredr flvtti skorvliga 
kvedit of var þat drapa. j. þackadi honum ok gaf honum kledi 
god of mikla oxi silfr rekna o£ bavd honum med ser at vera vin 
vetrinn pat ра hallfredr. En ve svmarit eptir sigldi hann til islands 
þa hafdi fadir hans skipt vm bustadi var hann pa kowina svdr j 
nordr ar dal. Sv var sok ti/ þess at Ingolfr fagri son þorsteins 
vatz dela goda hafdi glapit valgerdi а. hans. o£ ort vm hann max 
savags drapv. pat mislikadi ottari miog. sagdi bana porsteini of bad 
haan leyfis at stefna Ingolf. Þorsteinn lofadi of sagdi ро medallugi 
radligt. En ez iokvll son porste/ss heyrdi paf brazt haan reidr vid 
ok pri for eigi fram. stefuaz stefnaa porsteine bavd at gera vi malit. 
en ottar intadi þri. gerdi þorsteinn af Ingolfi halft c. silfrs. En 
ottar skilldi gera bygd brott or vat dal ok pa! for fram po at 
ottari petti ser misbodit of pri fans hallfredr f. sinz j nordr ár 
dal. pa hana kom vt sem fyr er sagt. var hallfredr pa j siglingvu 
nockur svmur of kom alldri fii nordam lead gerdiz hen pa avdigr 
ok keypti kavpskip. 

A einv svmri er hallfredr for af islawdi la hava vid agdanes of 
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1 er hann hitti menn at mali var honum sagt at hofdisgin skipti var 
ordit j noregi. var hakos j. davdr en ti/ rikis kowinz olefr t. s. 
pat var ok sagt med at olafr bavd ollvm kristui þetta þotti hallfredi 
allt sama. tidendi mikil. Vrdv skip veriar a puf sattir at þeir skilldv 

5 heita tél a godin at beim geh byr at sigla brott fra noregi nockur 
til heiðinna landa sva var heitid stofnat at per skilldi gefa frey 1s 
salld miol ef beim gefi t/ svipiodar en þor edr odni ef þa beri 
aptr tíð islandz. siðar lagv þeir þer lengi of gaf þeim eigi j brottv. 
vrdv þa væ sidir at sigla in» a fiordinz. logdv þeir þa tíð hafnar 

10 peirar er h. fladki of nady peir eigi sialfir leginv. priat lagv firi 
langskip morg. Vi nottina gerdi storm vedrs af hati en þeir lagv 
a svedinv. hofdv þeir strengia rav mikla o£ ackeri. pu var alidin 
nottin of skamma stvnd myrkt. En þegar er lysti af degi mellti 
ешл af langskipa monum. þessir men a kavpskipinv 1) ero komu; 

15 haskasamliga priat peir liggia par sem vedrit stendr mest o£ dvgvm 
ti? vel at hialpa þeim. ge»gvy þa x. menn wf xx. a eitt skip o£ rerv 
tid þeira Ёш» þeira sat o£ styrdi sa var j olpv grenzi of mikill 
vexti, þeir kewa at kavpskipinv. ha m. sa ex styrdi t/7 kavpmanszana. 
ber erot ecki vel stadd/z рее stormr er á en er firi ohreist o£ 

20 skeriott of skufom ver greida ferd ydra. hallfredr m. hvat heitir 

х þv. hann s. Ek heiti nv ackeris fracki. En j pei er heir toladvz 

þetta vid ра geek j svnadr einz aekeri« strengr. Olpv madrino 
Heygdi ser vtbyrdis þegar of gat gripit j widr drettunvs strezginz 
eb ber vpp ) skipit pa er streagrina brast kvad hallfedr þetta. 
25 Ferva fester varar fen se... "a at sneryi svord tekr helldr at 
heren Флаг er aekeris fracki Olpv madrinu ver pa kowine vpp á 
skip sitt of х. sea, Eins j olpv grenwi ek feck dreng t stregia 
baan er hnackmidvæ hnvekir her er ackeris fracki. Ef þv villt Jet 
Vita s. Ian. voro |a dregin vpp grvuferia rero þexsir firi skipinv 
: 30 o£ ftv ра j gott legi. En eigi vissv kavpmeun herr, pessì var 
ору madrinz Var heim þa sagt litlu siðar at þar hafdi verit Olafr 
konungr var konungr фа Комін а полат еп Веље hafdi ыа полаг 
* 8 haloga lad sem adr er sagt lagdi konungr þa skipvm sien ti 
nidar oss. dvaldiz have þar en Хөг зу á hlodv med hird- 

#5 sveitir sinar hallfredr hellt o£ skipi sinv t/ nidar oss. 
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B 
(F T 316—317) 


1  Ola/r kounagr geck eins dag vti vj) streti en uoekurir mewn 
gengv'i moti horn. sn fagnadi korvagi er fyrstr geek. kourugr 
sperdi heus at nafni. hænu nefndir hallfredr konnngr m. ertv skalldit. 
h. s. kans ek at yrkia, kowwugr m. [v nivat vilia trva Á sansan 

5 gvd en kasta forneskio of illvw atrvnadi fx ert møde skoroligr of 
einardligr ok er per eigi eirsçtt at biona levgr fianda. hallfredr s. 
Vel getr Jr var talad konungr en eigi mya ek lata kavplavst skiraz. 
konenge m. hvat er til melt pat sagdi hallfredr at pv siafr veitir 
mer gydsifiar af engva odıva vil ck paf embetti piggia. Комис 

10 sagdi at Вали УМ ра!’ tif vinva var hallfredr pa skirdr ob allr 
hans skipveriar. hellt ola/r konungr ballfredi vndir skirn þess getr 
hallfredr i einv kvedi er haan orti vm Olg/ kouuug. Hlavt ek Pam 
er eztr var einna ek sanva þef mann. упа” nidbyrdi norda» nordr 
gvdfgdr vordinu. Sidan er hallfredr var skirdr feck kowmayr haan i 

15 hendr modrbredrvor sinvi). karlligfdn: o£ iosteini at peir skilldi kenwa 
honum credo ok pater nosier toky þa of tev brandy or orvi ой рел" 
bredr ss. brediarskeggia of allir íslendingar þeir sem par voro. 


© 
(РТ 826—332) 


Hallfredr skalld Ottars s. var med Olafi konungi. hann geck ein» 

dag firi konung ok bad hava Myda kvedi pri er hava hafdi ort 
20 vm hann. konungr kvan eigi vilia blìyda kvedi laws. pa m. hallfredr 
poi mute rada herra en tyna myx ek pa peim fredva er pv hefir 
latid kenya mer ef pv villt eigi hlyda kvedinv. peiat eeki erv рах 
fredi skalldligri en kvedit. ра m. kousagr vandredaskalld erty vid 

at eign of skal hlyda kvedi pinv. hallfredr fivtti kvgdit skorvlign 
25 var pat drapa en er lokit var kvedinv welti kouwugr petta er gott 
kvedi of vel ort. Villtv nv geraz mins mad ok vera med 1) mer. 
hana s. ek vær fyr hirdmarfr hakonar j. nv mva ek ecki geraz per 
handgenginn ok ongva одгүй hofdingia newa þv heitir mer þei at 


*)oglierne ds hoasm doorgestervei. 
Verband, Kon. Akad. v. Wetensch. Nieuwe Reeks. TH. ХІХ, №, 2, 
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l mig hendi enga þa hlæti er þv segir mik ber afhendam o£ rekir 
mik fra per konwugr s. þannig er bragd a þer at þv mvæt fass 
svifaz o£ latu þer mart soma ganga ok sugur belldr fra lyndi þinv 
at mer þickir eigi grvent at þv farir nockurvw þeim hlutvw fram 

5 er ek vil firi enga» mv» sema. hallfredr s. per ... !) ek skiott rad 
tif dreptv mik pa konmwagr s, vist erty vandreda skalld en minz 
made skaltv po vera. en er saut vidrnefnit s. h. hvat gefr bu mer 
nt nafnfesti ef ek skal vandredaskalld heita. konungr s. se ek at 
þetta villtv eiga kenzingar nafn of Digg af mer sverd helldr fritt 

10 en vandi mikill mva per а piekia pviat engì skal vmrgerd fylgia o4 
vardveit wa їп nett o£ mr daga at engv) verdi mein at. Da q. 
hallfredr veit ek at var skeyti vidlendr konnngr sendi navktan brand 
af ngekvi nv at syrar mer dyra verda hiollt firi herdi hofvm gramr 
kera framdar skavglvagvæ pa ek skialga'skravtlig konungs navti. 

15 vel gat hallfredr vardveitt sverdit. hallfredr lastadi ecki godin po at 
adrir menn bhallmelti beim. kvad ecki pwrfa at amela þeim þo at 
menn villdi eigi trva a Dav. honn q. þetta eina tin sva at konungr 
heyrdi Fyr vær hitt er herra hlidskialfar gat ek sialfay skipt er a 
gvmua giptv gedskiota vel hleta. kowagr m. þetta er allilla kvedit 

20 of er yfirbota vert hallfredr q oll hefir ett at hyllis odins skipad 
Поу». allgildu mv» alldgr idiv verra nidia en travdr þe/at үе! 
vidris valldhugnadi skalldi legg ek afrv er friggiar fion priat kristi 
þionvæ. konungr m. hellæti mikinn hvg leggr þv á at lofa godin of 
er Pf illa virdanda fri þer. þa q. hallfredr en visv Meir skyli freyr 

25 f frevia kee leit ek af dvl miardar likniz gravw vid grimni gramr 

por in rammi krist vil ek allrar astar ervwk leid sona) reidi 
valla бөс vnd follder fedr em» of gvd kvedia. kowungr s. slikt 
er vel kvedit of betra en eigi o£ yrk en» adra visv. hallfredr q. | 
Su er wed sygua resi sidr at blot ero kvediot verdvm Hest at fordaz - 
30 forn halldin skavp norum. lata allir ytar odins ett firi roda verd ek 
ok neidr fre niardar 
Ottar h. maer vpplendekr at ett. Kalfr h. brodir haas. þeir voro 
hirdmem Ólafs kounngs en ескі vinselir vid alpydv. þeir ofvadvdv 
hallfred skalld. potti haze hafa of mikin» gung af konungi. En 

55 hallfredr villdi eeki vegin féri þeim. Vard pat eitt kvelld vid dryek 
at slo i deilv mikla med þeim. var kogwugr vid staddr of bar hann 
helldr í hag beim ottari redvna. þvíat Баня sa at Ottari mundi eigi 
endaz at Iech við hallfre/ ok er konungr var brott genginn voro 
ber at endrnyia sina deilv. o£ vo siðir slo i kappmeli med peim. 

40 sagdi halltred at Ottar medi ser litt einhlitr ef þeir gttiz illt við. 
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L lavk sea pei mali at hallfredr hliop vpp of hio til Ottærs med oxinzi 
hakozar navt j. ok veitti beau bana sir. Kalfr brodir haus ok 
mean mel honem toko hallfred of settv þei fotra a fetr hoæzym ok 
шиг 1 drepa er 

5 maant) vegi i konungs herbergi. Sidan foro peie ti? koneugs ok sogdv 
honum  vigit ottærs, kvadv mega sia mega hvat 7200 177222 
mv. hava sva gtla at velia hirdina sagdi Kalir oA er eigi vist hvart 
hæna hlifir hofdinv ef Вани Копи 1 feri wa. Regdi K. of haus 
felagar hallfred a alla vega sem mest par ti/ er kowwagr bad pa 

10 4лера Вали vm dagina eptir. K. vard vid |w/ gladr. vardveittv 
þeir hallfred í ternvu vm nottina. en leiddv her vt vi morgininz 
ok etlvdv at drepa hann. þa m. hallfre/r er sa davdr er ek. vano 
& bem sogdw sra vera. hullfredr m. pa mva ydr wakligt pickia at 
ek deyin eu hvar er olafr konungr hvat mva þig paf varda s. k. 

15 demt hefir hana big nv ti/ davda. hallfred/r m. Ef nockvrir mern 
er her ner staddir þeir er ek hefir vel til gert. pa lavni pem mer 
pat sen ut þeir lati leida mik par ner sem kouwagrina er vil ek 
раска honum hirdvist. pa kom paf fram er melt er at hverr a ser 
vin med ovinvm voro рей mean per er vid konavdvz nt hullfredr 

20 hafdi ti gods vid gert of leiddv Ванн padan skamt fra pri sem 
konwagr var vti staddr of hirdbistep haus sigerdr. En er hallfredr 
kom ner þeim ра п. Вани til kowvags. Miuwiz þer herra at þer 
hafit bri mer heitid at segin pier mik alldri ydr afhenzdan of 
verdit eigi heitrofi vid mik ella mvæ skemri verda vær samvist en 

25 ek villdi at veri. Sa er angar hlytr tz/ at telia at þv ert gvdfadir 
ming. biskup m. firi gyds sakir herra latid шашил niota slikra 
Шиба sea stora o£ godra. konungr s. sea skal vera herra biskup sem 
per beidit of bad Вали leysa skiott vær þa sra gert o7 likadi kalti 
allpvngt. hallfredr ve; en med hirdingi ver kovagr po feri tí hans 

80 en adr en po hetti hava þetta vig firi hallfreZ. paf var eius dag 
at hallfredr stod firi kosvagi at haan fell ti? fota konvagi sa haan 
at hau» felldi tár o% spardi hvat ho»am potti sra miki. hallfredr 
s. Ner fellr mer kouvags reidin of Пение vilda ek af mer koma. 
konwagr s. sra skal vem. Pv ska/t fara sendifor mina ok skulv vid 

35 sattir ef þv kewr ferdinut eda hvart attv sverdit er ek gaf þer. a 
ek. vist s. hallfredr ok hefir þaf ecki sidan í vægerd komit en ро 
hefir engvw maani mein at þei ordit. konungr malti þa? samir at 
vandreda skalldit eigi ok vandreda gripiné. edr mvatv kvnon at 
yrkia visv sea nt þv nefnir sverd í hverio visv ordi. hallfredr s. vid 

40 mvæ ek leita ef per vilid of allt til vinna at koma af mer ydvarri 


"y Mierna is skilli drepa duorgestreept. 
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l reidi. þa 9. Вали. Bitt er sverd pat er sverda sverd avdgan mik 
gerdi firi уір niordvm sverda sverd ott mya nv verða mv at 
vansverd at verda verdr em ek priggia sverda iardar meas atyrdi 
vmgiord at pri sverdi. konungt: packadi horwm visvna o£ kvad hozum 

5 mikla iprott ut skalldskap «шүт ok gaf honum ba vmgiordina at 
sverdinv miog vandada ok melti Nv ечи vid vera sattir of po 
at pig henvdi viti at pv Кош eigi té/ bords edr kirkio sem adrir 
mean edr anzat slikt þa skal ber vpp gefu framar en flestvm odrvm. 
` hann þackadi konyagi mikiliga sinz blidskap. 

10 Fine dag litlv sidar bar son til at konungr spurdi hvar hallfredr 
skalld veri. Kalfr s. haa» my» nv hafa vanda singz ok blota a lavn 
er bat tif marks at haun hefir í pvagi sinv likneski hors gert af 
tona. o£ ertv ko»ungr miog dvlinn at hozwm o£ fer þv hann eigi 
sannreyndar. konungr let hann pegar kalla GI sin ok er hann kom 

15 mellti konwagr. Ertv hallfredr sanar at þri at þv hefir líkneski þors 
i pvægi þinvæ ok blotir. hann s. eigi er ek þessa herra valldr er 
her skiot rava ti/. skal uv i stad ransaka pvag ming hefir ek her 
ескі vadanbragd matt hafa po at ek villdi priat mig vardi ecki 
pessa atburdar var pa rannsaka ok fanæz engi blætr sa vitv hans at 

20 t/ pess veri likligr sem kalfr haldi sagt a hana, pa melti hallfredr 
ti? kalfs рена er sunaliga davda rog sel per o£ petta at hordv 
verda. ef ek nai sea tíð þin sem ek villda. pv hafdir en fyrr tekit 
mik med valldi ok vert en bvinz at veita mer bana. var pa noeker 
suk HZ en nv engi newa lygi pin ok rog. konungr m. eigi er yekr 

25 sammy verk Ny skal kalfr fara ti? bva sina mva haxa pa ecki regia 
þe edr adra men firi mer. En þv hallfredr. s. konungi skatt fara 
sendir mina а yppload tí þess manns er h. роте” їп spaki 
þessi [wrleitr er d. son þorleils hyrda kara s. þorleifr vill eigi vid 
iry taka. Ny skæftv drepa hænu edr blinda. skal ek leggin til ferdar 

цэгээ hafdv of med þer sva marga 
mewn sem Шог, En senæt hefi ek menn fyri- tê? þorleifs 04 hafa 
þeir engv aleid komit vig Лайн, þei er ek villda hallfredr s. eigi 
syniz mer essi ferd-viflig en giarna fera hvert þer vilit senda mik. 
Vil ek at iosteing modybyodér ydvar fari med mer of beckio navtar 

55 minir per sem ek kys t// sen nt ver seni suma eig ok xx. Sida» 
var byin pera, ridv þeir þar tZ er þeir komo i skog eina skamt 
fra Iw purleifs wer stig ей’ af hestvm sinvm pa m. hellfredr Nv 
skal ek gaaya til belur en per skvlot bida min ti/ ins pridia dags 
ef þess perf En per farit brott leid ydra ef ek kem eiyi aptr vo 

40 pet. Домей Бах at fera med honum en hallfredr villdi eigi pad. 
henn tok stafkarls gervi ok breytti sem mest asionv síni. hann let 
leggi lit í avgv ser ult sneri vt hvormvm of let rida kolvm of 
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leiri i andlit ser. hæna gerdi ser mikit skegg ok let lima vid havky 
ser ok kialka var haw pa med gllv okengiligr o£ gamalligr. lugci 
haan a bak ser ein, nefra bagga lawgvaxın of var pur i sverdit 
konungs navtr. geek hallfrezr sea bving hei» аро snemma dags. 
þerleifr var þei vanr sem miog ver formmaura hattr at sitin longvw 
vti a havgi еілул елді langt free benvar od ser það mv 1 moti hallfredi 
er haan kom at havginvw for hava lelldr vesaliga of stvaadi miog. 
hafdi karl prong mikla of hrekti i skeggit reivgdi bo ut oskygn 
veri ef henn sgi nockaf menna vti. En er haws kom at huvgnvu 
heilsadi p. louem of spurdi hverr veri. haga s. Ek ez fatekr madre 
gamall sem sió ma hrvmr af vasi of nv mest af Кухи er ek heti 
rekiz vti askogvm i alla» vetr værd ek fóri mosar оа Кете 
snemma a havsti nordr 1 þrandheimi var ek ferdr konungi ok villdi 
haza briota mig tif kristni. En ek hliopvwz a brott levnilign of: 
drap ek adr eim) kowzags men. Nw hefir mik angrat sidux frost 
er ek hefir ferit hvldv hofdi en ek modi eu brzett. hressiz ef mer 
veri vid hivkat. hefir ek því hellut. higamt. furit al mer er sagt at 
pv ser godr drengr of worgyw hialper madr peim er pin. pura 
villda ek bidia at þv veittis шел ам поебига: |» *. ей veit ek 
hvæt af þei verdr en þo maaty hata verit vida ok мела mady frode 
ef þv ert gamall. hefir þv o£ tvayy bragd ecki omivkligt tok hex 
pa at spyria hann mærgs væ landa skipar oF отпой, Кий leysti 
or leysti or ollo þei frodliga sew hann spardi. þorleife m. Vør 
nockat sa made med Olaf konungi er halllvedr h. sa mad dreymir 
mig opt en po er pat omerkiligt. en koma mvnv her konungs menn 
brat. karl s. heyrt hefi ek getid haxs hallfredar ok sialldan at godv. 
hafda ek þess of fvllar vavn/r at bann var þar var hann cinn af 
þeim monum er mik ferdv konnegi í þessv stvmradi karl vpp a 
havgina tíð hans þorleifr m. eigi veit ek hvat manna þv er edr hvat 
þv segir en eigi verdr mer þv allitill Eri avg gtlar hani pa vpp 
at standa en h. þreif ti heus ok keyrdi vudir sig [viat Вани ver 
miklv styrkari ber vlltv ofap firi huvgina o£ ver hallfredz efri hans 
setti þegar hyl í avga porleifs o£. lleypti vt or hofdi þa m. þorleitr 
Му Келт pat fram er mer hefir lengi otti al verit at þer h., en 
eigi ertv nv einn at þviat koonvgs gefun fylgir þer. Ek piekivaz 
vita at þetta mva kowrass hodskapr at þv blindir mik edr drepir 
En nv vil ek biðin at þv gefir mer ant avgat en ek gef þer knif 
ok bellti ok er hvartveggin gersimi en koma þer at Hdi ef sea berr 
til þvíat verna kana at еа бша рие hv fyllti gs menna. h. a. 
pat geri ek firi ongan mva at piggin af per giafir edr godgripi t7 
þess at briota kowemgs bodskap her vo helldr vil ek. pa/ taka a 
mik kavplavst at gefa Der anzat avgat. porleifr packadi hesem 
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avga giofina. o£ skildv at pei for halltredr ti/ sinva manna i skoginn 
ok vard þar Fagna fvadr med peim en porleifr geek heim ti/ beiur 
sins of sagdi engvu manni averkan fyr en hallfredr var allr í brottv. 
þeir №. ridv leid sinn of komu þar vm farina veg er kalfr atti 
bv. haar var vti a akri at sn korni sinv. þa m. h. Nv berr vel ti? 
ok skal drepa kalf illmeuzi. Josteinu s. gigr eiyi spa at blanda 
ogipty víð avduv. h. s. eigi skiptir pa at havgvw til godr dreingr 
meiddr e& ver luti mauskrev. pessa. lifa o£ eigi nenni ek pri at 
marka hewn eigi nt minæta kosti hliop lar pa af baki o£ greip kalf 
hyndvæ ok stack or оло unaat avgat. Kalfr poldi illa meizlin o£ 
bar sig litt. Nv synir pv en a per greyskapina. s. hallfredr var o£ 
þess van at miki? muadi skilin hreysti of. drengskap med yekr porleifi 
spaka. Ridv þeir h. leid sina þar tí er þeir fvndv koawag hana 
fagnandi þeim ok spurdi tidixdu. h. sagdi ut hann hefdi blinada 
porleif. koxwegr m. pa hefir pv vel syst ok syn mer avgv hans. h. 
tok avgat kalls of synadi houvu, Kouuugr m, hei fektv slikt avga 
mivviv uv hati fleira gert en ek bavd þer priat þorleifr hefir ecki 
att þetta avga. h. syndi hosum þa inzat avgat. konungr m. petta 
er avga Pporleifs ok: seg nv satt hvet þv hefir gert. h. s. þa at hann 


20 hafdi bhlingdat porleif gdrv avga en stvngit ansat or Kalfi. koxyngr s. 


au 


35 


ра hefir þv en eiyi betr kalför gort mitt eyrenzdi o£ mvætv vilia 
fara i anaat sina of fora mer avgat роле ре er eptir er eigi 
vil ek haf s. hallfrezr at rena ролен ре атау er ek раб Поди 
adr en fera myy ek ti kalfs of blinda haxa met olly edr drepa. 
нэг Juan paf er baxa stangadi 
ik spite oddyw of vak mik tíð bana bynding sew piot En pat 
er sana at segia at ek gerda þei ceki meira at howwm at mer 
рек’ № enkis vera at eign vil manslersi |w/.. Kowwugr Куа ра 
standa skilldv. var hallfredr þa med konnsgi í godri send. 


DE 
(ЕТ 340—846) 


Ein dag ve verit er hallfreðr v. sk. vær firi konungi m. haw. 
Leyfi villda ek af yde Iida herra at siglar í svmar kavpferd svdr 
tíð haleyrar. Konungr m. eigi skal pat bana þer. en þo segir mer 
son hvgr vw at eigi mvntv ofysari aptr koma tif min en þv fer nv 
brott of mart mva lida yfir hagi þina. hallfreðr s. til þess verde 
nv at hetta. Ola/r kanvugr gaf hoawm at skiluadi tygilknif of m. 
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benna knif skalltv iafnliga vid pig hafa o4 mi sea at beraz at per 
verdi at Воли gagn med gyds vilia. h. [ackadi ko»srwgi giofiua. 
Eptir ра! Мох В. of sigldi tíð danmerkr sem hewx haldi etlit. leu 
hafdi spvrn af sigvallda j. at hewa ver hofdiygi mikill. реле 
kom a fvad hans ok kvezt hafn ort v» heu kvedi. j. s. bei mv 
oss paé eigi vel semiligt er olafr konungr Jett ser vel Lika. hullfredr 
ferdi kvedit pat var flockr. j. packadi hovwm of gaf hoa gylllizing 
Paun er va halfa mork o£ bavd hoasem med ser at vera. hi. s. hafit 
boek firi bodit herra en ek n evrendi t// svipiudez o£ verd ek po 
fyrst at venda aptr ti/ norega. þa er ek verd lidvgr. j. bud heus 
sra gera sem hex» villdi at aliduv svmri sigldi h. svnaun at vikinzi 
ok fekk storm yedrs brvto peir skipit avstaw fierdar of tyndv fe 
оЦо. for hallfredr pada» ti? konunga helly o dvaldiz par. Sea har 
at ein d. er h. gec хи аё зй бес і mot how kvaddi hvar 
anon ok spvrdva at nafni hers nefndir avdgils gavzkr mer of at 
kowinx vestax af englusdi skortir mik eigi avd edr ertv hallfredr v. 
sk. һала р. sen vera. avdgils m. Ek hefir spert at þv hefir verit 
i skiphroti of ert ordina miog avreigi. Nv mya ek sla kaupi vé! 
þig at þv færir avstr i gavtlavd med mer tíð vetr vistar en ek ska? 
gola ber x merkr silfrs tif fylgdar priat mer er sagt at fylgd þin 
se kavpandi en vegrina ohreinv ok setina al þri margir aptr þeir 
er fara villdv. h. sagd/z þenna kost vilia. Ept/r pet bioggwz ber 
ok hofdv klyfiad v hesta o£ ein lavsaz foro sidan avstr a skogin 
1 saman of eis dag sa þeir at madr for moti þeim sa var mikill 
ok styrkligr þer spardv hverr hann veri. hann s. Ek h, avnuadr 
ok em senskr at ett of avstan at kominn edr hvert gtli þit at fara 
þeir s. honum avunzdr m. vaxdfert er miog er avstr sýkir askoginn 
heim er okvnwigt er v) verdr o£ at |wi symuw at eigi greidiz vel 
vegrin bei» er med fe fara ex po verd ck vil engan haska verr 
ob er ba! eigì mark peíat mer ero allar leidir kvnar o% veik ek 
fra par er spellvirkia beli ero. vava ut vera. Ny mva ek suva aptr 
med yekr ef pit uilit gefa mer leigv. Avdgils s. litid er mer va Jet, 
hallfredr var heldr eggiaadi at Вани teki vid олти ok vard Je? 
ok haldi хи avra silfrs í leigv hallfredr var pa sem [roska mestr 
mikill vexti ишиг at afli o£ skiotr t// avedis. Avdgils var vid 
alldr of eigi miyg sterkr foro nv of voro m sama. Avnvædr for 
firi vm d. ok komo at selv busi noekwro var qrelldit. pam. halfredr 
Nu mvuv ver eiga prena verk féri hondyw. ske/ avnuadr vida té/ 
elldibranda uss pv hefir oxi miela eu avdgils skal gera elld ex ek 
түл taka vata Avnwadr s. ре тл hext at vida heim otypiliga priat 
her kynna opt mexa at kowa ok purfa elldz vid. h. q. pat vel melt. 
avdgils m. helldr vil ek sekia vatnit en pv h. gerir clldina, latwm 
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l sva þa s. h. avdgils for nv at sekia vatuit en avnwndr at koma at 
vidinvw en hallfredr slo i elldi of tendradix etgi skiott þotti hoæem 
þeir verda ok helldr seinir heim tíð hvssins. h. hafdi leyst af ser 
belltid o£ kastad a huls ser ver par vid sami tygilkuifr er olafr 

5 konungr hafdi gefit Поли зеш fyr var sagt ok la knifrin aptr a 
bak h. en haa lagdiz at nidr at kveikin elldinz þa kom аури 
ina med widina ok kastaði Воли лиг сп, Вени snarmli at li. sem 
harður med reidda oxi o£ hio tíð hans tveim hondvu vær þvert bakit 
kom oxia i knifine of skeindiz hann litt tveim megiz n hrygg 

10 lvadvnym er oxar hyrnurnar пату. en í þei er han» heyrdi at 
oxin reid at hoawm feck Вали ра! алка rad at hana greip it nedra 
til fotanm avnuadi, het h. pa a gul ok m. dvgi þv herra kristr 
at eigi stigi sia mann fiawdi yfir mie ef þv ert sea mattvgr sem 
olafr koavugr lanar drotting ming segir. ok med gvds miskyx ¿£ 

15 gipt olafs t. s. er tafnaæ stod yfir hon þa gat hann rèzt vpp med 
avuzad ok ferdi haxa nidy fall sen miki? at hann var i oviti oğ 
bravt oxin or hendi honum. hallfredr bra litlv saxi er hann var 
gyrdr med vudir kledvm. vitkadiz ауп?" ра В. spurdi hvart hann 
hefdi drept avdyils. hava sagdi sea vera. h. lngdi saxinv igegnvm 

20 hann. dro hann sidan vt of byrgdi hvsit ¢tladi have pa at taka 
a sig nadir en Dess gerdiz vela kostr. peat avnzadr bravzt ahærdina 
fast en hullfredr stod firi inzanz. geek pri alt tíð dags. vu morginina 
fan, hes» avdgils davdas vid bryvnwing tók haz» af honum knif ok 
hellti ad voro. Jw godir gripir siðar grof hann avdgils. Sa hallfredr 

25 ha at aviae Dfii verit. spellvirki of drepit mean ti/ fiar var hes 
илэг лага v. 
Ol ek þær er alldri хе ата апда villdag hyriar natt a hyini 
hrafuvins fe mvny myy ck tif gods vid grenai gvmmars sra sem 
ek Купиа er fyrskerdir ferdi fiortala mig higrva, Sidaw for h. avstr 

30 n fallit o vard eigi greidfert priat haan kvnzi illa leidir ok at 
kvelldi eivs days hevrdi hawe vid hogy tram askogins firi sig. reid 
hana [negat eptir pei nýst tana have viodr i skoginvw ok var par 
made fri of felldi vid pesi made var mikill of þrekligr ravd- 
skeggiadr of skolbryn of hellde illmaunligr sa heilsadi hozm. h. 

Ло мр U sin of sperdi i mot hverr has» veri. Ek heit Шота s. 
hasa by ck her firi uvstan skoginu Purdy til gistingar med mer. 
Ek a акун god. o£ ma ek vel vardveita varning pina. hallfredr 
ba bod haas of tor med honem h. var þar 11701 
neket piekir hosem: bondi grvusamligr. syndiz. hallfred; fekrokar 

40 i avgym haus. bivrn ver albeinx vid hann vm qrelldit la boxdi of 
hvsfreyia ii Jokhvilo, [wr voro m reekior i of var hallfredi skipa i 
adra en er pav hofdy nidr lugiz. [à var skotid aptr lokheilo hvrdvuzi 
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ok sett a hespa firi framan. b. grvnadi biorn þa meir hann hafdi 
ecki farit af kledvnvw stod hann vpp vid fota pilit o% bra sverdinv 
konungs navt i þri bili lagdi bigrn i rvmit en h. hio hete Dana 
hogy hasfreyia hliop vpp ępmdi ok het hoz k. beima mezn bad pa 
dyga ti? at hondla рехта glepn man er drepit hafdi boyda hennar 
sıklavsaz standa men pegar vpp o£ ver kveykt lios o£ lokit vpp 
hvilvgolfinv, h. biog tif varnar en hasfreyia bar kledi a хари haus 
ok vard hana handtekinz 04 fiotradr. sidar sendir hasfreyin þeim 
mann ord er h. vbbi of ver kullade blotvbbi villdi hog taka rad 
af honum hvat gera skilldi vid þema vtlegda mewn er drepit hafdi 
bouda hezzar. En hæna lagdi þat ti? at haux veri leiddr a Ping oA 
par demt vw have af ollvw bygdar mourum brodés blotvhba. h. 
porar. hezs ver avdigr madr ok red mestv í þei beradi. d. poras 
h. ingibiorg hoz var vit kona of inv mesti kvenskorvngr. |i kony 
hafdi avdgils att. Nv var fvadr stefadr kow porar þar of: blotybbi. 
þær kom ok ingibiorg d. porars var sidas talad va þessi mal Коре 
pat hellt asamt med þeim at glepa made pessi ine vtlewdi mandi 
hafdr t// blota. þa melti ingibiorg. vr eigi rad at hafa mal o£ 
tidenda sogn af manni Pessvm er vm langan veg er a komin adr 
heus se til davda dewdr fvllkowlign. porar s. |e/ mv» en lysnz 
sem iafnaa at pv ert vitrari en peir allir er her ero saman komnir 
gack pv nv til haus ok vit hyat mazua hann se edr hyat hana kans 
at segia hox geek t#/ par er hallfredr var bvndinn hardliga ok spurdi 
hverr haun veri. h. nefadi sig ok keus islendzkr madr ertv hallfredr 
v. skald s Бол sea er s. hann. Ingibiorg m. hvat dro pig tíð 
kristin“ menn ok hirðmann olafs konungs at rekaz hingat í heidni 
vara сети затал. Вани hof ba vpp sogv alla ok s. heuze van ferdir 
sinar fra þri cer haaa sigldi vw svmarit tif danmarkar of allt per 
til er haun tok gistiag at Db. nv firi skipti oekr b. s. Вани ег sva 
sem vita nm at ek drap hann ok ho eigi fyr en hænu veitti mer 
svikligt ti/redi. En ef pv ert sv ingibiorg sem ek ctla of avdgils sagdi 
mer at veri hwslreyia haus þa hefi ek her nv eeki ansat ti vitnis 
at saga mi» er son en knifr o£ bellti er ek tok af avdgilsi davdv. 
peiat alla adra hærs peninga þa er ek fur med tok biorn i sina 
vardveizlv vas qeelldit ez ek kom tid haves. syudi hallfredr heane pa 
gripina of kom avdgilsi firi litid at hafa mie dyrt keypt ti? ferda 
med ser ef ek skilldi eigi hefna hans en Jo fiorrada vid mie hullfredr 
q. pa v. Sva hefk bermila harma hnigballdr i gny skiallda bavgs 
ervm svipt at sveigi sirlinaz rekit minna at lof huvggiuw liggia let 
ek svynwr i dyn gvnzar ek we hefnda sea ockar avdgils bana davdan 
Ingibiorg qrax gerla kensa pesa gripi er avdgils hafdi att spardi 
how vandliga hversv farit haldi med рели nvnaadi hallfredr q. Ek 
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l bra ellda stockvi avina skeids af reidi lagda ek henadr at hvadi 
hvadgediadvm vndir stenadr en sa sa sendir sidax hlackar paf skida 
bal ravd ek yggiar ela iels vid piod avelvw. Ingibiorg m. Sid mva 
vera son saga þriat biora hefir lengi vm gryn bvit skaltv fyrst fara 

5 heim med mer en sidau skal ek reyna sannsygli þína nv for h. med 
heuze ok var hann þrekadr miog af hardri knvskaw of boadtu en 
Ingibiorg let skiott nem harz. Ingibiorg of þorar f. hennar Гого 
til beiar bess er biorn hafdi att of tok Ingibiorg pat fe allt til sin. 
beat pav avdgils attv ecki barn. Sida» sendv pav mean a fiallit o7 

10 reyndv ра sauaynadi allt er hallfredr hafdi sagt ver pa flvtt ba/ 
allt tí/ bygda er avuaudr hafdi sama dregit var pad pa sampykt 
af ollv hvgderfolki o£ dewt eptir lọgym beim at hallfredr etti fe 
bat allt er hava hafdi drengiliga ti vngit ver paf micill avdr. 
hallfredr var med Ingibiorgy vel halldina of helldy laadzmenn 

15 bratt miki? tal af howam. Ingibiorg var bedi vitr of ven. hallfredr 
vakti bonord sitt wid hava ob bavdz hewze til болда һол s. eiyi 
verdr sed firi allri virdi»g par vw pv ert madr skirdr of vtleudr 
en her ero гал алаг þann 
sid sem þv hefir. en í una stad eigi vist at þer Avgi vel ef þv 

20 fellir nidr Dawn atzynad en likligr ertv ti/ godrar forystv. Nv fardv 
a Aad f mins of leita vid hann vm betta. hallfredr gerdi san of 

Кол allt asamt med þeim. layk pei sra at hallfredr feck ingibiargar. 
Hallfredr var n vetr avstr i guvtleodi Вали for a fvndr. ole/s 
svín kowwags ok Aytti Понт drapv er henn hafdi ort vw have ok 

25 ha horn goder giafir, En sidlara vetrin er h. var a gavtlandi 
ves el ema nott at houwm syndir olufr kowwagr t. s. i svefni 
reilvlige m. illa gerir þv er þv kastar miog set kristni þinni 
nv er þa! radligra at fara a mina fvad med lid pitt of endrbeta 
try pina. №. andvarpadi miog er haan vaknadi. Ingibiorg sper. hvat 

30 buun hefdi drevut h. s. heuwe heat firi hann hafdi borit edr hvart 
mvætv vilia fara med mer a Ки ola/s konungs. a ek þer mikit 
gott at lavna. Ху шефа ek þei hella Ju þer Pins goda at leida 
þig t sanzrar (гуаг, hoæ s. sliks vær vær at þig mvædi þasgat 
heimta ok ek skil at sa sidr er miele betri of vil ek firi vist fara 

55 med þer. þav ау я. ег В. avdgils hoz var Put ok med barni. Vm 
varit bioggva [uv uvstan ok foro avdgils med þeim ok Кошо nordr 
i pemudheiw vw havstid a fvad olafs kouwngs kouragr tok vel vid 
h. o£ asukadi have po агаа тн" lengi 
verit med heidnyw mozam ok feygit heidinzur kono. feck konungr 

40 VI prest at setia ho„nm skriptir of geck I. gladr vndir þæt. litly 
sidær feddi kona haus sveinbaru od gaf hallfredr peim sveini nafn 
sitt of var kalludr h. vogi. Eptir þaf var Ingibiorg skird ok ss. 
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hennar badir. Sidar m. konungr tíl hullfredar en skalty beta framar 
vid gvd vil ek at þv yrkir vppreistar drapv en dir eigi tí onyta 
eins þa iprott er gel hefir per gefit halliredr s. sig þal giarna 
vilin оё allt anaut pat er hana metti gem eptir vilia ola/s kvwnngs 


tok hann þa at yrkim vppreistar drepy of er pat it ола Куса 


var hallfredr med kowwugi vo) vetrina à godri virding. Dan vetr 
andadiz Ingibigrg kona hans of рові honum at heave micill skadi. 


(РТ 499—200 еи 538—536) 


sem þv vakir. þv etlar ogott rad firi ber at berinz vid gris at sen 
illva mala efnvm sem pv. hefir En hen hefir pess gvd bedit at su 
yekar skuli. sigrar à odrvm sem rettura befir at mela. ny hafiv rad 
mitt at pri at ру tak med Pwekvw at e/gi verdi Полли о bet 
helldr fe paf er pv est sakadr víð hann ok hird eigi po at þer se 
hallmelt at pv hrediz Bu a morgin er py vaknar gack pa vt a hollt 
bet er her er skawt fra pizgstodinzi par sem guvtvr metaz mvatv 
pa sia mewn rida hafdy tal vid pa of Капе хела аё þa picki per 
angat meira vert en holmgavgan vid gris. hallfredr vaknar ok 
hvgsar hvat firi hann hafdi borit. haza sagdi dravming einum bvdar 
manni sinvw, ва s. hreiz ру nv grisinz. ok veri þer betra at hafa 
suzt vid Вани fyr ра er hanna т. vel til. En ny myæ virt af ovinus 
pinu at þv þorir eigi at þv þorir eiyi at beriaz. h. m. virdi þat 
nv hverr sem vill. hafva. s£el ek rad ola/s konungs pav wvuv mer 
bezt dyga sem fyr kan vera at nv kosa pef fram er hae» m. adr 
vid skildvmw at mer þieki bratt betra at hafn verit med howum en her 
a islaadi, Vin morgininn geck hallfredr vt u hollt gotv noekwen ok 
sa mean rida i litkledvo. haz sperdi pa tidexda. En þeir sogdv 
fall olafs konungs t. в. honum bra migg vid þessa sygn. Geck hawn 
þegar ари abingit of sagdi tidendin lagdiz sidaz nidr i rvm sitt 
med mielum harmi. pa m. mean griss at hallfredr yrdi litill af pesso. 
G.S. pat er ecki a pa leid minya soma, hafdu ek af micln gardz 
konungi en hallfredr af olafi konangi ok þottv mer þav tidexdi mest er 
ek fretta Zerfall stolkouaugsius ok veit sa ein“ er missir sins lanar 
drottins hversv heit uerdr hofdizgin astin. Nv þickir mer gott er 
ek skal eigi Белах vid konungs giptvna sem hallfredi va nv fvlgia. 
nv vær þat talad í fyrstv at þorkell nadi gera væ mal vekr of því 
vil ek ena iutta. hallfredr iatti pri. porkell s. pat er gerd min at firi 
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l vig gallta komi vig einars poris, s. ой par med heimsokn vid kolfinav 
firi magna mea, Eu firi epocka viser er h. hefir ort v» G. skal 
hann gefa honum vin hvern godaz grip. þa q. hallfredr v. Avds hef 
ek illrar tide alldrengiliga fergit mie hefir gigllnv gvlli gramr ok 

5 j. vw framdan ef glapskvildir giallda ginlfr teigs of hefk e/gi mork 
firi minngtar verka mat wisvw skal ek grisi porkell bad haz» pa 
hetta- verkanvm ok legg nv fram grip noekurn vid gris po at eigi 
se af konwags navtvm. haan let ti/ hringina sigvallla navt o£ 
skildv þeir at þvi. Reid hallfredr fyrst af pinginy svdr van heidi of 

10 dyaldiz at bvi sinv vw hrid vi litla gledi Sidag feck hann bvit i 
herd valgerdi systr sinwi. En hana reid nordr t// skagaf. o£ bio skip 
sitt j kolbeins úr osi for hawa þat sima svmar vtan ok vard sidbvins 
kom hann vid fereyiur of for þegar avstr til noregs. hann kom vtan 
at sogni vw vetr natta skeid. þa spxrdi hann af nyio pav tidendi 

15 er adr hofdy gerz vw symarit firi orti hann pa pegar drapv var olaf 
konung sva þotti hallfredi micill skadi vor olaf konung at hann vndi 
engv of gtladi pa at hallda skipi sinv svdr ti/ dawmerkr edr avstr 
til sviþiodar þeir lagy j einym leyni vagi ot gerdv litt vart vid 
sig En bo spærdi hallfredr at eirikr j. hukowar в. var þadan eigi 

20 hwgt a led vpp Giordi hann ser þa þaf í hvg at hann mandi 
drepa j. bo at Вани veri þegar drepina. ok nestv nott eptir þessn 

hvgsaw dreywdi hana at olafr konungr kymi at honum oè m. þetta 
er onytt er þv etlaz nv fii at drepa j. vrktv helldr ум Вани 
drapv. Eptir v) morgininu geek шин дуг cius Ira skipi á land 

25 spp et прими he er eirikr j. vor Wei haan geek þegar at stofo 
peerd er j. var [à ob drseek. hallfrede var skiott kendr af moran 
eb pegar анек of feelt j. j. s. at heo» skilldi drepa. firi 
тиесі ролен spaka viner sins ok had Нобле Пел sem skiotaz 
ob leida vt, Eu er Hoteriina var boring at hallfredi greip hann 

30 (6/7 of kipti болік or hesdvw peim er а hann villdv leggia. 
halliredr hof vpp fiotwrin of lavst i havfed einuw pera sea nt sa 
hafdi þegar bana. j. һай fm dren haun sem skiotaz at Вани gerdi 
eigi fleira illt. Pa stod vpp mlr gull er adr hafdi setid abeckins 
„kendi h. at Jar var porleifr ina spaki. hawe gec firi j. ok bad 

Hî hane ga hh. grid. Kirikr s. þat er hoti omnkligaz at þv bidir 
hon grida edlr masty paf eigi er hana meiddi þig sea at hann 
stack or þer avgat. þorleifr in, hallfreðr atti þa kost at drepa me 
ef hmm villi en heen zf mer It of þer með ansat avgat moti 
Dbodskap olafs konungs o% lagdi sig sea i hetty firi mie. Nv vil ek 

40 herm at Ми нг bati Jif Get min ord. j. bad sea vera sem hann 
vill ролей сок pa hallfre/ a sitt valld o£ wm. Villtv nv h. at ek 
dema milli yekar j. pat vil ek ginrna. s. h. þa skaltv yrkia kvedi 
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vi j. s. borleifr o£ haf bvit a briggiu nátta fresti. h. s. seu. vera 
skilldv. o% er ms netr voro lidnar þa ferdi hallfredr eiriti j. kvedit. 


jj. lavnadi hozem vel kvedit. En ecki vil ek þie med mer hafa. s. j. 
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sakir olafs kouwags porleifr bavd beem ра t sin þaf þa hallfredr 
var hann þann vetr med þorleiti vid litid yndi en þo veitti hann 
Полит allvel Vm svmarit eptir bio h. skip sitt of for vt ti/ islands 
var hann i forva vm hrid ok vard alldri gladr sea potti hoawm 
mikié frafall ok hvarki naw hasn yndi a islendi ne í noregi hann 
for avstr i svidipiod at vitia nvdgils s. sins o£ fier þess er huan 
atti þar [wist þa var andadr þorær magr haus. Þa var hallfredr 
halfertvyr er hava for at sekia fe sitt ti/ islands of vtladi pa at 
stadfestaz i sviavelldi of var i for med honem porvalldr hrodir 
hans ok hallfredr s. hans þeir hofdv vtivist harða firi stormva of 
afavllvm h. ios at sinvw hlvta o£ ver po sivkr miog o£ citt sinn er 
hann geek fra avstri þa settir hænu á beiti asin of í þvi lavst afall 
Вали nidr í skip/f ok heitiasins a haan ofan þa m. þorvardr er þer 
brodir meist vid ordit. he» а. у. hnavd vd hierta sidv hregg- 
blasinu mer asi miog hefZr ydr at odro afliz baro skafli mag skater 
minu» kneni miog em ek vatr af nakvi mvnat or þvegin eir 
alldan siny skalldi. þorvalldr þottig sía sottar far hans ok leiddi 
Валя aptr a skipit of bio vw hann ok spurdi hversy henem 
segdi hvgr vw sottarfar sitt. hann q. Grvnd mvx hett hendi 
hordvks v bra mivka fliod gat fremdar iodi fiolerrit mer pera 
ef davdax mic meidar mordhegs sku/v leggia adr var ek vagy 
fliodi vt vm bord at svtvm. þa m. h. vid hallfred son sinn. 
þer vil ek gefa frendi sverdit konungs navt en adra gripi pa er 
Olafr konungr gaf mer skal leggia i kistv med mer ef ek ondvmz 
her a skipiuv м 9. Вали. Ek mwaeda nv anzdaz vagr ver ek hardr 
i tvagv sona ef salv minwi sorglavst vissag borgit veit ek at vetki 
of sytig valldi gwd hwart alldri davdr verdr hverr í hordv helviti 
skal slita. Á þeim sama degi anadadiz hallfredr oA var lagdı i kistv 
ok gripir hans med houwm kowrwngs navter sem honmu vær firi sagt 
skickia hringr of hialmr. Sida) ver kistvuzi skotil firi bord kista» 
ko» a laud i eyionzi helgv i svdreyivm ok fvndv pionosty sveinar 
abota þess er þar red firi peir brvtv kistvna of stalv feno en soktv 
lik h. i fen eitt En abotatan, dreymdi a nestv nott at olafr konungr 
t. & kom at homm ok var reilvligr of m. bw att illa. pionostv 
sveinn. þeir hafa brotid skip skalldz mins of stolit fe hans en byndit 
stein vid hals honum o£ drek i fen, Nv hafit sanzar sogar af þein 
ella mvæ vdr hexda hver vndr. Sida» hvarf konungr fra honnu en 
abofi vakadi let henn taka sveinana en þeir gengv þegar víð pei 
er apa vær borit. wer þeim þa sv sok vpp gefin. lik h. fanuz ok 
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1 var virdvlign gratit at petri kirkio kalekr ver gior af hringinvw en 
alltara kledi af gvdvefiar skickiongi kertistikr or hialminvm. þeir 
porvalldr todo island vm havstid of voro a ottarsstodvm var vetrinn. ` 
Sida» for porvalldr vtax en hallfredr setti by samaz a ottarsstodvm 

5 ok var hana ok kalladr uandredaskalld sem f. haus vard hann gofvgr 
made of er mart manna fra honam komit. 





VERBETERINGEN. 


Op blz. 19 plaats 47 leze men: bjugguz 
Op blu. 32 plaats 2 leze men: l#lu 


Op blu. 32 plaats 13 leze men: hlýða 
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